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«Έ  π  ι  ν  ί  κ  ι  ο  ς  ν  π  ε  η  τ  ώ  ν  ά  ν  9  ώ  ν  τ  ώ  ι·  ν  ί  ώ  ν 

Κ  ο  <>  έ».  "Αλλος,  «Τ  ο>  ν  ι  κ  ο  τι  ο  ι  φ  ε  π.  ι  ι  ο  7  ς  κ  ρ  ί- 

5  νοίζ  7  (7)  ν  ν  ί  (7)  ν  Κορέο.  'Ο  δε  Εβραίος  αντί  τον, 

«■ Κ  ρ  ί  ΐ'  ο  ι  ς»,  «’.Ί  λ  ο  οι  ο  α  ν  ε  ί  /<»  Λε/ει.  «Σ’  ν  ι·  ί:  σ  ε- 

ω  ̂   «  ο  μ  α  εις  τ  ί>  ν  η  γ  η  π  η  τ  ή  ι  ».  "Αλλος,  ^Ε¬ 

πιστήμονας  άσμα  προς  </·  ι  λ  ί  α  ς".  ” 1/ΐΛος, 

«Τ  ο  7  ς  ή  γ  α  π  τ;  μ  έ  ν  ο  ι  ς.ο·  ό  δ;:  Εβραίος  ·<Ί  Λ  ι  ά  ώ  ϋν 

10  φησιν.  01  δε  έβδομήχοντα.  « Ε  ί  ς·  7.  ο  7  έλ  ο  ς  ν  π  έ  ρ 
τ  ώ  ν  άλλοι  ο>  9  η  ο  ο  μ  έ  ν  (ον  τ  ο  7  ς  ν  I  ο  7  ς  Κ  ο  σ  έ, 

εις  συ  ν  ε  ο  ι  ν,  ώ  δ  ή  ν  π  ε  ο  τ  ο  ν  ά  γ  α  π  ι;  τ  ο  ν». 

ΕΕςηρενςαιο  ή  χαρδία  μου  λόγον  ΛγαΜνο.  "Αλλος, 

κΈςείρπνσεν».  ν Αλλος  «Έκι  νήιίι/  ?)  καρδΐα  μ  ον  λό- 
15  γψ  άγαϋφτ». 

1.  Έβονλόμην  παρεϊναι  νυν ι  Ιουδαίους  άπαντας  και  "Ελ¬ 

ληνας,  και  τδ  βιβλίου  τοντο  παρά  Ιουδαίο))·  λαβών,  ονκος  ά- 

ναγνώναι  τον  ψαλμόν.  'Ίοτε  γάο  γήπον  τοντο,  δτι  καί  έν  τοίς 
δικαστηρίοις  καί  πανί  αχόν  τότε  μάλιστα  ανύποπτος  ή  μαρτν- 

20  ρία  τ<7)ν  πραγμάτων  γίνεται  όταν  παρά  το>ν  εχθρών  αντη 

φέρηται.  "Ιν  ον>·  και  σήμεροί1  τοντο  ονμβαίη,  άπο  τής  Πα¬ 

λαιός  παρεχόμενα  τήν  μαρτυρίαν,  ίνα  καί,  Ιουδαίοι  καί  ” Ελ¬ 

ληνες  καταιοχύνωνταΐ'  Ιουδαίοι  μέν,  άναγινάτσκαντες,  καί 

οι)  γινώσκοντες  ” Ελληνες  δέ,  όοώντες  παρά  τών  λχίίοών  'ά 

25  βιβλία  τμιίν  </ ευόμενα.  Ον  γάρ  δήπον  πεπλάοίίαι  παρ’  ημών 

1.  Ψαλμός  διδακτικός  πού  συντάχθηκε  όπό  ποιητή  της  οικογένειας 

Κορέ,  στον  όποιο  έΕυμνοϋνται  όί  γόμοι  βασιλέως  περίλαμπρου  γιά 
τήν  ώραιότητα,  ανδρεία,  δικαιοσύνη  καί  τό  θείο  χαρακτήρα  του, 

μέ  πριγκήπισαα  άλλου  γένους,  άλλ'  άνταΕίας  αύτοϋ,  καί  τέτοιος  βασιλεύς 
είναι  μάλλον  ό  Μεσαίας.  Συνεπώς  είναι  προφητικός  ψαλμάς,  άναφερό- 
μενας  ατούς  μυστικούς  γόμους  τού  νυμφίου  Χριστού  μετά  τής  εκκλη¬ 
σίας  του  γενικά  καί  μέ  κάθε  ψυχή  ειδικά. 
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«Επινίκιος  ύμνος  υπέρ  των  άνθών 

των  υιών  Κ  ο  ρ  έ».  "Αλλος,  «Σ  τ  ό  νικητή 
γιά  τά  κρίνα  των  υιών  Κορέ».  Ό  δέ 

έβραϊος  άντί  τοϋ«κρίνα»  λέγει  «'  Αλ  οωσανεί  μ». 

«"Ασμα  συνέσεως  στόν  αγαπητό».  "Αλ¬ 
λος,  «άσμα  έπιστήμονος  ύπέρ  φιλίας». 

Αλλος,  «ατούς  αγαπημένου  ς»'  ό  δέ  έβραϊος 
λέγει,  «Ί  δ  ι  θ  ώ  θ».  Οί  δέ  έβδομήκοντα  λέγουν  «Σ  τ  ό 

τέλος  ύπέρ  εκείνων  πού  θά  μεταμορ¬ 

φωθούν  ήθικά'  πρός  τούς  υιούς  Κορέ 

για  σύνεση·  ώδή  πρός  χάρη  τού  αγα¬ 
πητό  0». 

«Ξεχείλισε  από  τήν  καρδιά  μου  λόγος  καλός  καί 

σωτήριος».  "Αλλος,  «ΈΕήλθε».  "Αλλος,  «Παρα¬ 
κινήθηκε  ή  καρδιά  μου  από  λόγο  ώραϊο». 

1.  "Ηθελα  αύτή  τή  στιγμή  νά  ήταν  παρόντες  όλοι  οί 
Ιουδαίοι  καί  οί  έθνικοί,  και  παίρνοντας  αύτό  τό  βιβλίο 

τών  ψαλμών  άπό  τούς  Ιουδαίους  νά  άναγνώσω  αύτόν 

τόν  ψολμό.  Διότι  γνωρίζετε  βέβαια  αύτό,  ότι  καί  ατά  δι¬ 

καστήρια  καί  παντού  τότε  πρό  πόντων  ή  μαρτυρία  γιά 

τήν  άλήθεια  τών  πραγμάτων  καθίσταται  άναμφισβήτητη, 

όταν  αύτή  προέρχεται  άπό  τούς  εχθρούς.  Γιά  νά  συμβεϊ 

λοιπόν  καί  σήμερα  αύτό,  λαμβάνομε  τή  μαρτυρία  άπό 

τήν  Παλαιά  Διαθήκη,  ώστε  νά  νοιώσουν  έντροπή  καί  οί 

Ιουδαίοι  καί  οί  έθνικοί'  οί  μέν  Ιουδαίοι,  μέ  τό  νά  άνα- 
γινώσκεται  ό  ψαλμός  καί  νά  μή  καταλαβαίνουν  τό  νόημά 

του,  οί  δέ  έθνικοί,  βλέποντας  νά  παίρνομεν  τά  βιβλία  άπό 

τούς  έχθρούς.  Διότι  βέβαια  δέν  θά  μπορέσουν  νά  λέγουν 
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αυτά  δυνήοονται  λέγειν,  ονχ  ημών,  αλλά  χών  τον  Χριστόν 

στανρωσάντ  ων  τά  βιβλία  παρεχόμενων  ήμΐν  τα  περ'ι  της  αυ¬ 

τόν  δννάμεως  διαλεγάμενα.  Ά λλ’  είτε  πάρεισιν,  είτε  μη 

πάρεισιν  ονιοι,  ημείς  ιό  ήμέτερον  ποιήαωμεν,  και  τής  έρμη- 

5  νείας  άψώμεϋα.  Εις  γάρ  τον  Χριστόν  δ  ψαλμός  αυτός  άνα- 

γέγραπται'  όιδ  και  « Εις  ιόν  αγαπητόν,  και  Υπέρ  των  άλ- 

λοιωθηοομένω ν  την  προγραφήν  έχει.  ΆλΛοίωσιν  γάρ  μεγά- 

λην  ήμϊν  και  οϋτος  είργάσατσ,  και  πραγμάτων  μεταβολήν  και 

μετάστασιν.  Ταυ  την  την  άλλοίοιαιν  δηλών  και  δ  ΓΙαϋλος  έ- 

ίΟ  λεγεν  «' Ώστε  εί  τις  έν  Χριστώ  καινή  κτίσις».  Λ ιδ  καί  άρχό- 

μενος  ονχ  ον τω  φησίν,  'είπεν  ή  καρδία  μοι<\  Επειδή  γάρ 

ούδέν  ανθρώπινον  ήν  ιών  λεγομένων,  άλλ'  ουράνια  καί  πνευ¬ 

ματικά  διηγεισθαι  έμελλε,  καί  ούκ  έξ  οικείας  ενρέσεως,  άλλ' 

έκ  θείας  ένεργείας,  τφ  ονόματι  τής  έρνγής  τούτο  παρίστη- 

15  σιν.  Έρενγόμεΰα  γάρ  ονχ  δ τε  βονλό/τεθα’  τον  μέν  γάρ  λόγον 

τούτον  ψθεγγόμεθα  δτε  θέλομεν,  καί  λέγομεν,  καί  κατέχομεν 

την  δέ  έρνγήν  ονχ  ομοίως.  Δ εικννς  τ οίνον  δτι  ούκ  ανθρώπι¬ 

νης  σπονδής  έοτι  τά  λεγάμενα,  αλλά  θείας  έπιπνοίας  τής  κι- 

νούοης  αντ&ΐ’,  έρνγήν  τήν  προφητείαν  έκάλεσεν.  "Ωοπερ  γάρ 

20  επί  τής  έρνγής  τής  τώγ  σιιίων  ποιότητάς  έστι  το  γινόμενον, 

ούτω  καί  έπί  τής  πνευματικής  διδασκαλίας.  Τοιαντα  τοίννν 

ήρενγετ ο,  οϊα  καί  έσιτεϊτ ο. 

"Ορα  δέ  καί  αλλαχού  έτερον  προφήτην  αισθητή  εϊκόνι 

ταύτην  παραόάλλοντα  τήν  ενέργειαν ,  καί  έσϋ ιόντα  τήν  κεφα- 

25  λίδα  τού  διδλίον,  καί  με  θ'  ηδονής  έαθίοντα.  «Εγένετο»,  γάρ, 

φησίν,  «έν  τω  στάματί  μου  ώς  μέλι  γλνκάζον».  Έπεί  ονν  έ- 

δέχοντο  τήν  πνευματικήν  χάριν,  τοιαντα  καί  ήρενγοντο.  "Οτι 

Ια.  Β'  Κορ.  5.  17. 
2.  Έρυγή  είναι  τό  ρέψιμο. 
3.  Ίεζ.  3,  3. 
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ότι  αύτά  επινοήθηκαν  καί  γράφηκαν  άπό  μας-  δέν  είναι 
δικά  μας,  άλλά  τά  βιβλία  εκείνων  πού  σταύρωσαν  τό  Χρι¬ 
στό  παρέχουν  σέ  μάς  τις  πληροφορίες  γιά  τή  δύναμη 

αυτού.  Άλλ'  είτε  είναι  αύτοϊ  παρόντες,  είτε  είναι  άπόντες, 
εμείς  θά  κάνουμε  τό  καθήκον  μας  καί  θά  προσπαθήσουμε 

νά  τόν  ερμηνεύσομε.  Διότι  ό  ψαλμός  αυτός  γράφηκε  γιά 

τό  Χριστό-  γι'  αύτό  καί  έχει  τήν  επιγραφή-  «Στόν  άγαπη- 
τό»,  καί  «  Υπέρ  τών  άλλοιωθησομένων».  Καθόσον  αύτός 

έπέφερε  σέ  μάς  μεγάλη  άλλοίωση  καί  μεταβολή  πραγμά¬ 
των  καί  μεταμόρφωση.  Θέλοντας  αύτή  τήν  άλλοίωση  νά 

δηλώσει  καί  ό  Παύλος,  έλεγε-  «  Ωστε,  αν  κάποιος  είναι 

ένωμένος  μέ  τό  Χριστό,  άποτελεϊ  νέο  δημιούργημα»1*1. 

Γ Γ  αύτό  καί  άρχίΖοντας  τόν  ψαλμό  δέν  λέγει  αύτό,  'εϊπε 

ή  καρδιά  μου-.  Διότι,  έπειδή  τά  λεγάμενα  δέν  ήταν  κάτι  τό 

άνθρώπινο,  άλλ’  έπρόκειτο  νά  διηγηθεϊ  ούράνια  καί  πνευ¬ 
ματικά  πράγματα,  πού  δέν  προέρχονταν  άπό  τή  δική  του 

σκέψη,  άλλ'  άπό  τήν  θεία  έπενέργεια,  παρουσιάζει  αύτό 

μέ  τό  όνομα  τής  έρυγής’.  Καθόσον  ρευγόμαστε  χωρίς 

νά  θέλομε-  διότι  τόν  μέν  λόγο  τόν  συνηθισμένο  τόν  έκ- 
φραΖόμαστε  όταν  θέλομε  καί  τόν  λέγομε  καί  είναι  ύπό 

τήν  έξουσία  μας,  όμως  δέν  συμβαίνει  τό  ίδιο  καί  μέ  τό 

ρέψιμο.  Γ ιά  νά  δείξει  λοιπόν  ότι  τά  λεγόμενο  δέν  είναι 

άνθρώπινης  έπινοήσεως,  άλλά  θείας  έμπνεύσεως  πού  κι¬ 

νεί  αύτόν,  ονόμασε  τήν  προφητεία  έρυγή.  Διότι,  όπως 

άκριβώς  ή  περίπτωση  τού  ρεψίματος  έξαρταται  άπό  τήν 

ποιότητα  τών  τροφών,  έτσι  συμβαίνει  καί  μέ  τήν  πνευμα¬ 

τική  διδασκαλία.  Τέτοια  δηλαδή  ρευόταν.  τέτοια  πού  ήταν 

καί  έκεϊνα  πού  τρεφόταν. 

Πρόσεχε  δέ  καί  άλλοϋ  άλλον  προφήτη  πού  παρομοιά¬ 

ζει  μέ  αισθητή  εικόνα  αύτή  τήν  ένέργεια  καί  νά  τρώγει 

τήν  έπικεφαλίδα  τού  βιβλίου  καί  μάλιστα  νά  τήν  τρώγει 

μέ  εύχαρίστηση.  Διότι  λέγει,  «έγινε  στό  στόμα  μου  γλυκό 

σάν  τό  μέλι»1.  Επειδή  λοιπόν  δέχονταν  τήν  πνευματική 

χάρη,  γι'  αύτό  καί  τέτοια  ρεύονταν.  Τό  ότι  βέβαια  ή  αίσθη- 
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γάρ  ον  περί  έρυγής  ό  λόγος  τής  αιοθηιής  ταύτης,  ο νδέ  τιεοί 

σιτίο»·,  ακονσον  τί  έρεύγεται,  καί  τις  έστιν  ό  έρευγόμεινς. 

Ούχ  ό  οι  άμαχος  ό  τα  αιτία  δεχόμενος,  άλλ'  ή  καρό  ία.  «Εξη- 

ρενΐατο»  γάρ,  ηηοίν,  αή  καρό  ία  μου ».  Και  τί  έρεύγετ  αι; 

5  Ον  οίτον,  ον 6ε  π οτόΐ',  αλλά  τά  ουγγενή  τι;  τραπέλη,  "Λόγον 

αγαθόν »,  τόΐ’  τιεοί.  τον  Μονογενούς-  οΐηος  -γάρ  μάλιστα  αγα¬ 

θός.  «ΠΙλΟον»  γάρ,  φησίν,  <>οΰχ  ίνα  κρίνω  τον  κόσμον,  άλ/.' 
Ίνα  οό)θ(ι)  τον  κόσμοι ».  ΙΙάντα  προσηνή,  πάντα  κο/.άπεοις  άιπηλ- 

λαγμένα.  Έρεύγεται  δε  τοιαντα,  έπειδτ;  την  καρδίαν  ανιόν 

10  έξεκάθαρεν.  " Ωσπερ  γάρ  ή  γαστήρ,  όταν  μεν  ρυπαρών  γέμη 

χυμών,  συγγενή  τούιοις  έρεύγεται,  όταν  δ’  υγιεινή  τις  ονοα 

τνγχάνη  κατάλληλον  ποιείται  τήν  έρνγήν,  ούτω  καί  ή  καρ- 

δία  τον  προφήτου,  επειδή  άμιαρτημάτων  ήν  άπηλλαγμέ)  η·, 

Πνεύματος  έδέξατο  χάριν,  καί  λόγον  έρεύγεται  αγαθόν.  Έν- 

15  τενθεν  καί  έτερόν  τι  μανθάνομεν,  ότι  οί  προφήται.  ονχ  ώς  οί 

μάντεις  ήσαν.  Εκεί  ιιέν  γάρ  ό  δαίιιων,  όταν  εις  τ'ην  ψυχήν 

έμπέση.  πηοοΐ  την  διάνοιαν  καί  σκοτοϊ  τον  λογισμόν,  καί  όν¬ 

τως  άπαντα  φθέγγονται,  ονδέ.ν  ιών  λεγομένων  έ.πιο ταμένης 

τής  διανοίας  αυτών,  άλ/.'  οΐο ν  αυλόν  τίνος  άι μυχόν  </  θεγγομέ- 

20  νου.  Τούτο  καί  τις  τοιν  παρ'  αντοίς  φιλοσόιρων  έη  η  όντως 

είπών'  " Ώσπερ  οί  χοησμφδοί  καί  οί  θεομάντεις  λέ.γουπι  μεν 

πολλά,  ϊσαοι  δέ  μηδέν  ιόν  λέγουσιν'. 

'Λλλ'  ον  το  77  νεύμα  το  άγιον  ούτο)  ποιεί,  άλ,λά  καρδίαν 

άφίησιν  εϊδέναι  τα  λεγάμενα.  Ει  γάρ  μή  ήδει,  πώς  έλεγεν, 

25  «Λόγον  αγαθόν»;  Ό  μέν  γάρ  δαίμων,  κα&άπερ  εχθρός  καί 

πολέμιος,  πολεμεϊ  τή  ιρνοει  τ  ή  ανθρώπινη,  τι)  δέ.  Ιίνενιια  ά¬ 

γιον,  καθάπερ  κηόόμενσν,  και  ευεργετούν,  κοινά) νεΐν  τής  γνώ¬ 

σης  τους  δεγομένονς  ποιεί, ,  καί  μετά  τής  εκείνων  διανοίας 

αποκαλύπτει  τά  λεγάμενα.  "Λέγω  έγώ  τά  έργα  μου  τω  βαοι- 

4.  Ίω.  12,  47. 
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τη  αύτή  εικόνα  δέν  άναφέρεται  ατό  ρέψιμο,  οϋτε  στις 

τροφές,  ακούσε  τί  ρεύεται  καί  ποιος  είναι  αύτός  πού 

ρεύεται.  Δέν  είναι  τό  στομάχι  πού  δέχεται  τις  τροφές, 

α,λλ’  ή  καρδιά.  Διότι  λέγει,  «Ρεύθηκε  ή  καρδιά  μου».  Καί 
τί  ρεύεται;  Όχι  τροφή,  οϋτε  ποτό,  άλλα  τά  συγγενή  μέ 

τήν  τράπεζα,  «Λόγο  αγαθό»,  γιά  τόν  μονογενή·  διότι  αύ¬ 

τός  ό  λόγος  πρό  πάντων  είναι  άγαθός.  Διότι  λέγει,  «"Ηλ¬ 
θα  όχι  νά  κρίνω  τόν  κόσμο,  άλλα  γιά  νά  σώσω  τόν  κό¬ 

σμο»1.  "Ολα  γεμάτα  άπό  πραότητα,  όλα  άπαλλαγμένα 
άπό  τιμωρία.  Ρεύεται  δέ  τέτοια,  έπειδή  καθόρισε  τήν 

καρδιά  του.  Διότι,  όπως  ακριβώς  ή  κοιλιά,  όταν  μέν  είναι 

γεμάτη  άπό  βρώμικα  ύγρά,  ρεύεται  άνάλογα  μέ  αύτά,  όταν 

δέ  συμβαίνει  νά  είναι  ύγιής,  είναι  κατάλληλο  καί  τό  ρέψι¬ 

μο,  έτσι  καί  ή  καρδιά  τοΰ  προφήτη,  έπειδή  ήταν  άπαλλαγμέ- 

νη  άπό  άμαρτήματα,  δέχθηκε  τά  χάρη  τοΰ  άγιου  Πνεύμα¬ 

τος  καί  άφήνει  ν’  ανεβεί  ατά  χείλη  λόγος  άγαθός.  Άπό 
αύτό  μαθαίνομε  καί  κάτι  άλλο,  ότι  οί  προφήτες  δέν  ήταν 

όπως  οί  μάντεις.  Διότι  στήν  περίπτωση  των  μάντεων, 

όταν  ό  δαίμονας  είσορμήσει  στήν  ψυχή,  τυφλώνει  τή  διά¬ 

νοια  καί  σκοτίζει  τή  σκέψη,  καί  έτσι  άρχίζουν  νά  ομιλούν 

χωρίς  νά  γνωρίζει  ή  διάνοιά  τους  τίποτε  άπό  έκεϊνα  πού 

λέγουν,  άλλα  μοιάζουν  μέ  κάποιο  αύλό  πού  παράγει  φθόγ¬ 

γους.  Αύτό  τό  είπε  καί  κάποιος  άπό  τούς  φιλοσόφους 

τους  μέ  τά  έξης  λόγια  "Όπως  άκριβώς  οί  χρησμωδοί 
καί  οί  θεομάντεις  λέγουν  μέν  πολλά,  άλλά  δέν  γνωρίζουν 

τίποτε  άπό  αύτά  πού  λέγουν1. 

"Ομως  τό  Πνεύμα  τό  άγιο  δέν  ενεργεί  έτσι,  άλλ’  ά- 
φήνει  τήν  καρδιά  νά  γνωρίζει  τά  λεγάμενα.  Διότι,  άν  δέν 

γνώριζε,  πώς  θά  έλεγε,  «Λόγο  άγαθό»;  Ό  μέν  λοιπόν 

δαίμονας  σάν  έχθρός  καί  πολέμιος  πού  είναι,  πολεμεΐ  τήν 

ανθρώπινη  φύση,  ένώ  τό  άγιο  Πνεύμα  έπειδή  φροντίζει 

καί  εύεργετεϊ  τόν  άνθρωπο,  κόμνει,  αύτούς  πού  τό  δέχον¬ 

ται,  κοινωνούς  τής  θείας  σκέψεως  καί  άποκαλύπτει  μέ 

τή  διάνοια  των  προφητών  τά  λεγάμενα.  «Απαγγέλλω  έγώ 
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λεΐ η.  ·'/ϋ/Ι<ΐι.,  ίι ιιήμαιά  μου»».  "Εργα  ποϊά  φηπι;  Την 

·, ι>ιιιι  ιπκΐιιι-  Καθά  Ί/  ι)  γάρ  ιού  χαλκ.έως  έογον,  τδ  σκέπαονον 

έ/ιγάσαιΦαι ,  σα)  ηιΐ'  οικοδόμον  τήν  οικίαν  ποιτ/σαι,  και  τον 

νιιν'ΐη )’ΐιί'  ιΛ  ΐ’ΐιί'ΐ'  ονγκολλήο αι ,  οιπω  καί  τον  πρ άψητου  το 

Λ  ΐικιι/ ιμαίαν  ΰη  ιΐναι.  "Οιι  γάρ  και  τούτο  έργον  έστίν,  ακονοον 

ιιιι·  \  0ΐηιοθ  λέγονιος  περί  των  αποστόλων  «’74£ίος  ό  έργά- 

ιης  ιοί»  μισθόν  ανιόν».  Καί  Πανλ.ος·  « Μάλιστα  οι  κοπιών τες 

λν  λόγι/ΐ  κιιΙ  όιδαοκαλία».  Κι  δε  μή  έργο ν  ήν,  πώς  κόπον 

,Ιχ,;  77  γόο  .....  ίργοί'  τούτον  7 ιμιώτερον;  τί  δέ  χρησιμώ- 

1»  η  μι ιν,  ΙΙιιιιισν  ι.Γ..·  τεχνών  έοτιν  ανώτερων 

77  ...V  Ιση  ιό  ί’ργον,  ο  λέγει  τφ  βασιλεύ;  Τον  νμνον  τού- 

(./.·  Ι0θΐ/·ι/ 1 1  ίαν  τανιην.  Καί  ονκ  είπε  ποίφ  βαοιλεΐ.  δη- 

λιίιν  Ιίιι  ιΐ/Ί  Ηηο  ιιόν  όλων.  "Ωσπερ  γάρ  όταν  λέγωμεν  τον 

ΙΙερηιον  όηυιλεα,  <>νχ  άπλώς  βασιλέα  καλονμεν,  άλλα  τον 

··  ιών  II ιριίιοι·  τροσι  ί  θειιεν,  καί  τδν  των  Άρμβνίοτν  ό,ιιοίως, 

Λιιιν  Μ  ιό,·  ίμιέ ιερόν  λέγωμεν ,  ον  δεόμεθα  προσθήκης,  άλλ' 

ιίρκσν/ικθα  μ/)  είπεϊν  βασιλέα,  ον  τω  καί  ό  προφήτης,  επειδί/ 

ιιρί  ι )>)'  όνιος  βασιλέως  ’έλεγεν,  άρκεϊται  τω  είπεϊν  Βασι- 

λ«Ι,  'Μσ  ιΐη  γάρ  παντοκράτορα  είπόντες,  ον  δεόμεθα  προοθή- 

·»»/<,  Λΐι]  ιό  αί/  είναι  ετερον  παντοκράτορα,  ον  το)  βασιλέα  λέ- 

;*»*»  »»)*·,  αν  δεόμεθα  έιέρας  προσθήκης,  διά  το  ιιι/  είΐ’αι  έτε¬ 

ρον  βασιλέα  Η  ιόν.  ’Ά  λ.λ,ως  δέ  καί  ό  λέγων  βασιλεύς  ήν.  "Ο- 

θκ  Λ  ήλον  Ιίιι  ον  περί  ανθρώπου  έλεγεν,  αλλά  περί  τού  τών 

Ηλιοι  Ηπιό·  διά  τούτο  ονκ  είπε  'βασιλεΤ,  αλλά  « Τφ  βασίλειο, 

*·  I/)  ιροιι θήκ/ι  ιού  άρθρου  την  κυριότητα  παριστάς. 

•λ·  ΙΆια  πάλιν  δεικιπις  ότι  ονκ  ανθρώπινης  ήν  έννοιας  τά 

λεγόιιι  να,  καί  μελέτης  καί  συνθήκης,  άλλα  θείας  χάριτος. 

·.  Λ«Μβ  10,  7. 

•  Α'  Τιμ.  8,17. 
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τά  έργα  μου  στό  βασιλιά».  Αλλος  λέγει,  «Τά  ποιή¬ 

ματα  μου».  Ποια  ονομάζει  έργα;  Την  προφητεία.  Διότι, 

όπως  άκριβώς  έργο  τοϋ  χαλκουργού  είναι  τό  νά  κατασκευά¬ 
σει  τά  σκεπάρνι,  καί  τοϋ  οικοδόμου  τό  νά  κατασκευάσει 

οικία,  καί  τοϋ  ναυπηγού  τό  νά  άρμολογήσει  τό  πλοίο, 

έτσι  καί  τοϋ  προφήτη  τό  έργο  είναι  ή  δημιουργία  τής 

προφητείας.  Τό  ότι  βέβαια  καί  αύτό  είναι  έργο,  ακούσε 

τό  Χριστό  πού  λέγει  γιά  τούς  αποστόλους  «ό  έργάτης 

είναι  άξιος  τοϋ  μισθού  του»5.  Καί  ό  Παύλος  λέγει,  «Πρό 

πάντων  έκεϊνοι  πού  κοπιάζουν  μέ  τό  κήρυγμα  καί  τή  διδα¬ 

σκαλία»*.  "Αν  όμως  δέν  ήταν  έργο,  πώς  θά  είχε  κόπο; 
Διότι  τί  είναι  τιμιώτερο  άπό  αυτό  τό  έργο;  Τί  χρησιμώ- 
τερο;  Είναι  άνώτερο  άπό  όλες  τίς  τέχνες. 

Ποιό  λοιπόν  είναι  τό  έργο  πού  άπαγγέλλει  στό  βασι¬ 

λιά;  Είναι  αυτός  ό  ύμνος,  αυτή  ή  προφητεία.  Καί  δέν  είπε 

αέ  ποιό  βασιλιά,  δηλώνοντας  ότι  άπευθύνεται  πρός  τό 

Θεό  τών  όλων.  Διότι,  όπως  ακριβώς  όταν  ομιλούμε  γιά  τό 

βασιλιά  τών  Περσών,  δέν  τόν  ονομάζομε  άπλώς  βασιλιά, 

άλλά  προσθέτομε,  τό  βασιλιά  τών  Περσών,  καί  όμοια  καί 

τό  βασιλιά  τών  Αρμενίων,  όταν  όμως  ομιλούμε  γιά  τό 

δικό  μας,  δέν  χρειαζόμαστε  προσθήκη,  άλλ'  άρκούμαστε 
στό  νά  τόν  ονομάσομε  βασιλιά,  έτσι  καί  ό  προφήτης,  έπει- 
δή  μιλούσε  γιά  τόν  πραγματικό  βασιλιά,  άρκεΐται  στό 

νά  τόν  ονομάσει  «βασιλιά».  Διότι,  όπως  άκριβώς  λέγοντας 

τήν  λέξη  παντοκράτορας»  δέν  χρειαζόμαστε  προσθήκη, 

επειδή  δέν  υπάρχει  άλλος  παντοκράτορας,  έτσι  λέγοντας 

βασιλιά,  δέν  χρειαζόμαστε  άλλη  προσθήκη,  έπειδή  δέν 

υπάρχει  άλλος  βασιλεύς  Θεός.  Αλλωστε  δέ  καί  αυτός 

πού  τά  λέγει  αύτά  ήταν  βασιλεύς.  "Αρα  γίνεται  φανερό, 
ότι  δέν  μιλούσε  γιά  άνθρωπο,  άλλά  γιά  τό  Θεό  τών  όλων 

γι'  αύτό  δέν  είπε,  σέ  βασιλιά,  άλλά  «στό  βασιλιά»,  γιά  νά 
παραστήσει  μέ  τήν  προσθήκη  τοϋ  άρθρου  τήν  κυριότητά  του. 

2.  Στή  συνέχεια  πάλι  γιά  νά  δείξει  ότι  τά  λεγάμενα 

δέν  ήταν  άνθρώπινα  έπινοήματα  καί  μελέτη  καί  σύνθεση, 
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και  την  γληιιηΐΓ  ιιόνην  αντύς  έδάνειηεν,  έπήγαγεν  «77  γλ.ώο- 

αά  ιιον  κιίλαιιος  γηαιιιιιιη.ως  όςνγράηον».  Ό  δε  κάλαμος  τού¬ 

τα  γυάι/η,  ιί,ΊΐΊΐ  ίίν  ι)  κατέχονσα  ανιόν  κελεύη  χειρ.  "Ειερος 

όέ  ριμίΓ'  "7 /  -'Μοιιιΐά  ιιον  ώς  γραφείον  γραφέως  τ αχινόν». 

5  77  6ο  ίν.ηιιι  ιό,  "Τιιχινονν ;  "Ινα  κάντεύθεν  την  '/άριν  δείξιμ 

Ό  μεν  ','ίο  η'ίχυίΐι  ν  1 1  ί) εγγόμετ-ος,  μέλλει  κα\  βραδύνει  μελ.ε- 

ιών,  ιιΐ'ΐ  ι  ιίΐι  ίς,  νμπ υδιλόμενος  και  άγνοια  και  άμαθίι,ι  και 

μελλήοη,  και  ,ιολλά  έσιι  ιά  λνμαινόμε να  τφ  τ άχει  τον  λόγον, 

όταν  δν  II  νυν  μα  κινϊ]  την  διάνοιαν,  ονδέν  ιό  κωλνον.  ά/,/.' 

10  οιπ.Ίΐρ  ί'διιιος  ρύμη  Άολλώ  τφ  ροίζφ  φεοομένη  προέρχεται , 
ον ιοι  καί  η  ιού  Π  νεύματος  χάρις  μετά  πολλής  τής  ταγύτητος 

πριΐι  ιοι ,  ιιίνιιι  λεία ̂   τιάνια  ενμαρή  προφέρονοα. 

Εΐπι  πιίι'.ιν  αίπό  τοντο  διακαίΐαίροτν,  καί  δεικννς  ον  δεν 

άνιΊοιόπι  νυν  ον  το>ν  λεγομέχον  έπήγαγεν’  / Ωραίος  κάλλει  πα- 

15  ρα  ιονς  νίο νς  τών  ανθρώπων» .  Τινές  μεν  ονν  περί  τής  γλώι- 

η/ς  ΐΊρήαθαι  τούτο  λέγονσιν,  ίίιι  κάλαμος  ωραίος  κάλλει,  έ- 

μυί  δΐ:  δοκεϊ  λοιπόν  περί  τον  Χριστού  λέγειν  αντόν.  Αιό  και. 

έινρός  1 1  ΐ/οιν  ερμηνευτής-  « Κάλλει  εκαλλωπίοθης  από  νίών 

άνθριόποη’».  Εις  γάρ  ανιόν  πρέπει  τον  λόγον  υπό  πολλής 

20  θερμότ ητος,  και  ιής  περί  αντόν  όιαύέοεως,  ώς  καί  ’ίακοιβ 

■  έλεγε}*  Φ  Εκ  βλαστού,  νίέ  μον ,  άνέβης-  άναπεσών  έκοιμήΟης 

ιός  λέτον».  'Ένθονς  γάρ  γενόμενος  αντώ  λοιπόν  διαλέγεται, 

και  προς  αυτόν  αποτείνει  ιόν  λόγον.  Τοντο  δέ  ον  κατά  ηύγ- 

κριοίν  ψησιν  ον  γάρ  εϊπεν,  ώραιόιερος,  άλλ' ,  « Ωραίος  κάλ 

25  λει  παρά  τούς  νιυνς  τών  ανθρώπων».  "Αλλο  τούτο,  φησί, 

7.  Γβν.  4β,β. 
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άλλ’  ήταν  έργο  τής  θείας  χάριτος,  καί  ότι  αύτός  μόνο 

τή  γλώσσα  δάνεισε,  πρόσθεσε'  «Ή  γλώσσα  μου  είναι  σάν 
πέννα  ταχυγράψου  γραφέα».  Ή  δέ  πέννα  αύτά  γράφει, 

αύτά  πού  ήθελε  διατάξει  τό  χέρι  πού  τήν  κρατα.  "Αλλος 
δέ  λέγει  «Ή  γλούσσα  είναι  σάν  γραφίδα  γρήγορου  γρα¬ 
φέα».  Ποια  ή  σημασία  τοϋ  «ταχινοϋ»;  Γιά  νά  δείξει  καί 

μέ  αύτά  τή  θεία  χάρη.  Διότι  έκεϊνος  μέν  πού  όμιλεϊ  άπό 

μόνος  του,  προετοιμάζεται  καί  άργεϊ  νά  μιλήσει  μέ  τό  νά 

μελετά  καί  νά  έτοιμάξει  τήν  ομιλία  του,  έμποδιζόμενος 

καί  άπό  τήν  άμάθια  καί  άπό  τήν  προετοιμασία,  καί  πολλά 

είναι  έκεϊνα  πού  έμποδίξουν  τήν  ταχύτητα  τού  λόγου, 

όταν  όμο.ις  τό  Πνεύμα  κινεί  τή  σκέψη,  δέν  ύπάρχει  κανένα 

εμπόδιο,  άλλ'  όπως  άκριβώς  ή  όρμή  τοϋ  νερού  προχωρεί 
προκαλώντας  πολύ  θόρυβο,  έτσι  καί  ή  χάρη  τοϋ  Πνεύμα¬ 

τος  ενεργεί  μέ  πολλή  ταχύτητα,  καί  όλα  λέγονται  μέ  φυ¬ 
σικό  τρόπο  καί  μέ  εύκολία. 

"Επειτα  πάλι,  γιά  νά  ξεκαθαρίσει  αύτό  τό  ίδιο  καί 
γιά  νά  δείξει,  ότι  τίποτε  άπό  τά  λεγάμενα  δέν  είναι  άν- 

θρώπινο,  πρόσθεσε’  «Είναι  ώραϊο  τό  κάλλος  σου,  διαφορε¬ 
τικό  άπό  όλους  τούς  υιούς  των  άνθρώπων».  Ορισμένοι 

βέβαια  λέγουν  ότι  αύτό  λέχθηκε  γιά  τή  γλώσσα,  ότι  είναι 

σάν  πέννα  πού  γράφει  πάρα  πολύ  ώραϊα,  έγώ  όμως  νομί- 

ξω  ότι  αύτός  όμιλε!  πλέον  περί  τοϋ  Χριστού.  Γι'  αύτό  καί 

άλλος  ερμηνευτής  λέγει'  «Στολίσθηκες  μέ  ομορφιά  περισ¬ 
σότερο  άπό  όλους  τούς  υιούς  των  άνθρώπων».  Δηλαδή 

στρέφει  τό  λόγο  πρός  αύτόν  μέ  πολλή  θερμότητα  καί  πο¬ 

λύ  πάθος  γι'  αύτόν,  όπως  καί  ό  Ιακώβ  έλεγε  «Προήλθες, 

υιέ  μου,  άπό  βλαστό-  άφοϋ  ξάπλωσες,  κοιμήθηκες  σάν 

λιοντάρι»7.  Διότι,  άφοϋ  κυριεύθηκε  άπό  θεία  έμπνευση, 
συνομιλεί  πλέον  μέ  αύτόν  καί  πρός  αύτόν  άπευθύνει  τό 

λόγο.  Αύτό  δέ  δέν  τό  λέγει  γιά  νά  κάμει  σύγκριση"  διότι 

δέν  είπεν,  'ώραιότερο’,  άλλά  «Είναι  ώραίο  τό  κάλλος  σου, 
διαφορετικό  άπό  όλους  τούς  υιούς  των  άνθρώπων».  Είναι, 

λέγει,  αύτό  τό  κάλλος  διαφορετικό  άπό  τό  κάλλος  των 
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ιό  κάλλος  παρ'  εκείνο.  Και.  οκύπε ι  πέος  ιόν  περί  τής  οικονο¬ 

μίας  πρώτον  κινεί  λόγον.  "Οτι  δε  ττερ'ι  τής  οικονομίας  έοι'ι 

τούτο,  δηλον  έκ  των  εξής.  Ε'ιπών  γάρ,  η  Ωραίος  κάλλει  παρά 

τους  υιούς  των  άνύυώπων» ,  έπήγαγεν  « Έξεγύδη  χάρις  εν 

5  χείλεοί  σου».  Χείλι ]  δε  ύ  θεός  ονκ  έχει,  άλλα  τής  οικονομίας 

έατ'ι ν  ό  λόγος.  "Ετερος  δε  ερμηνευτής  είπών,  «Λνεχύδη  χά¬ 

ρις  τοίς  χείλεοί  οον»,  οαφέοτερον  τούτο  έποίηοε.  Τί  δε  έοχιν, 

α’Ανεχάδη» ,  ή,  ώς  άν  εϊποι  τις,  ή  ένδον  ονοα  άνέβλυσεν,  έ πή¬ 

γασε;  ΙΙώς  ονν  έτερος  προφήτης  λέγει,  « ΕΓίδομεν  αυτόν,  και 

10  ονκ  εϊχεν  είδος,  ουδέ  κάλλος,  άλλα  τό  είδος  αυτόν  άτιιιον, 

έκλεΐπον  παρά  τους  υιούς  τών  άνϋρώποον»  ;  Ον  περί  άμορφίας 

λέγων,  μή  γένοιτο,  άλλα  περί  τον  ευκαταφρόνητου.  Καιαόεξά- 

μειος  γάρ  άπαξ  γενέσϋαι  άνθρωπος,  διά  τών  εντελών  άπάν- 

των  διήλδεν,  ούτε  μητέρα  βασιλίδα  έπιγρατράμενος,  ούτε  έν 

15  καιρώ  τών  οπαργάνων  επί  κλίνης  τεδεις  χρνοής,  άλλ'  έν  φά- 

τ νη,  οντε  έν  οικία  τραφείς  πολντελεΐ,  άλλ'  έν  ενιελεϊ  τέκτο¬ 

νας  όωματίω.  Και  λαβών  μα&ητάς  πάλιν,  ον  ρήτορας  και  φι¬ 

λοσόφους  καί  βασιλέας  έλαβεν,  άλλ’  ιϊλιέας,  και  τελώνας· 

και  τόν  βίον  τον  λιτόν  τούτον  μετήει,  οντε  οικίαν  έχων,  ούτε 

20  Ιμάτια  περιβεβλη μένος  πολυτελή,  οντε  ιραπέζης  άπολαύων 

τοιαντης,  άλλα  παρ'  ετέρων  τρεφόμενος,  νβριζόμενος ,  κατα- 

φρονούμενος,  έλαννόμενος,  διωκόμενος.  Ταντα  δέ  έποίει  έκ 

πολλής  τής  περιουσίας  ιόν  τυρόν  πάτων  τόν  άνάρώπινον. 

Έπει  ονν  οντε  φαντασίαν  ιινά  και  κόμπον  περιεβέβλητο,  οντε 

25  ακολούθους  είχε  καί  δορυφόρους,  άλλ’  έστιν  δ'τε  και  μόνος 

περιήει,  ώς  εϊς  τών  πολλών,  διά  τούτο  εκείνος  μέν  φησι.ν, 

« Ε’ίόομεν  αυτόν  και  ονκ  εϊχεν  εϊδος,  ούτε  κάλλος»,  ουτος  δέ 

8.  Ήο.  53,  2  ·  3. 
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ανθρώπων.  Καί  πρόσεχε  πώς  διατυπώνει  άηό  τήν  άρχή 

τόν  περί  τής  θείας  οικονομίας  λόγο.  Τό  ότι  δέ  αύτό  άνα- 
ψέρετσι  στή  θεία  οικονομία,  γίνεται  φανερό  άπό  τά  έΕής. 

Διότι,  άφοΰ  είπε,  «Ή  ώραιότητά  σου  είναι  διαφορετική 

άπό  τούς  υιούς  των  άνθρώπων»,  πρόσθεσε'  «Ξεχύθηκε 
άφθονη  ή  χάρη  σου  στά  χείλη  σου».  Χείλη  δέ  ό  Θεός  δέν 

έχει,  άλλ’  αυτός  ό  λόγος  άναφέρεται  στή  θεία  οικονομία. 
Αλλος  δέ  έρμηνευτής  έκαμε  αύτό  πιό  σαφές  μέ  τό  νά 

πει,  «Άναχύθηκε  χάρη  στά  χείλη  σου».  Τί  άλλο  δέ  σημαί¬ 

νει  τό  «  Αναχύθηκε»  παρά  σάν  νά  έλεγε  κάποιος,  ή  χάρη 

πού  ήταν  μέσα  σου  άνέβλυσε,  πήγασε;  Πώς  λοιπόν  άλ¬ 

λος  προφήτης  λέγει,  «Είδαμε  αύτόν  καί  δέν  είχε  έΕωτερι- 

κή  μορφή  έμφανίσιμη,  ούτε  κάλλος,  άλλ'  ή  μορφή  του  ήταν 

άσχημη,  καί  υπολειπόταν  άπ'  όλους  τούς  υιούς  των  άν¬ 
θρώπων»  ;  Δέν  έννοεϊ  τήν  ομορφιά  του  προσώπου  του, 

μή  γένοιτο,  άλλ'  όμιλεϊ  γιά  τό  εύκαταφρόνητο  αύτοΰ. 
Διότι,  άφοΰ  καταδέχθηκε  νά  γίνει  άνθρωπος,  πέρασε  άπό 

όλες  τις  εύτελεϊς  καταστάσεις,  ούτε  μητέρα  βασίλισσα 

δέχθηκε  νά  έχει,  ούτε  τότε  πού  σπαργανώθηκε,  τοποθετή¬ 

θηκε  μέσα  σέ  χρυσή  κλίνη,  άλλά  στή  φότνη,  ούτε  τράφηκε 

σέ  πολυτελή  οικία,  άλλά  σέ  ταπεινό  δωμάτιο  τού  μα¬ 

ραγκού.  Καί  όταν  πάλι  έλαβε  μαθητές  δέν  έλαβε  ρήτορες 

καί  φιλοσόφους  καί  βασιλείς,  άλλ'  άλιεϊς  καί  τελώνες·  καί 
ζοΰσε  μέ  αύτόν  τόν  όπλοϊκό  τρόπο,  μή  έχοντας  ούτε  οικία, 

ούτε  φορώντας  ένδύματα  πολυτελή,  ούτε  άπολαμβάνοντας 

πολυτελή  τράπεζα,  άλλά  τρεφόταν  άπό  άλλους,  ύβριζόμε- 
νος,  περιφρονούμενος,  καταφεύγοντας  πότε  έδώ  καί  πότε 

εκεί  καί  καταδιωκόμενος.  Αύτό  δέ  τά  έκαμνε  γιά  νά  κατα¬ 

συντρίψει  τήν  άνθρώπινη  υπερηφάνεια.  Επειδή  λοιπόν  οϋ- 

τε.  φανταχτερά  πράγματα  φορούσε,  ούτε  καυχιόταν,,  ούτε 

είχε  άκολούθους  καί  δορυφόρους,  άλλά  πολλές  φορές  καί 

μόνος  του  περιερχόταν,  σάν  κάποιος  άπό  τούς  πολλούς, 

γι'  αύτό  εκείνος  μέν  λέγει,  «Είδαμε  αύτόν  καί  δέν  είχε 
πρόσωπο  έμφανίσιμο  καί  κάλλος»,  αύτός  δέ  λέγει,  «Ή 

2 
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ψηοιν,  κ' Ωραίος  κάλ.λει  παρτϊ  τους  υιούς  ιών  άν&ρώπων», 

την  χάριν  δηλών,  την  σοερίαν,  την  διδασκαλίαν,  τα  ϋανματα. 

ΚΙ  τα  υπογράφοιν  τίρ·  ωραιότητα,  φησίν  ΓΕςεγύδη  χά¬ 

ρις  εν  χείλεσί  σου».  'Ορας  ότι  περί  της  οικονομίας  6  λόγος; 

5  τις  0έ  εοτιν  αύτη  ή  χάρις;  Λ ι’  ής  έδίδασκε,  δ ί’  ής  έ&ανμα- 

τοτιοίει.  Την  χάριν  ένταύδα  λέγει  την  ελδούσαν  επί  την  σάρ¬ 

κα·  «Ερέ  ον  αν  ίδης  το  Πνεΐψα»,  ψηοί,  ιικαταβ  αίνον  ώοεί 

.περιστεράν ,  καί  μένον  επ’  ανιόν,  οντός  εοτιν  ό  βαπιίζων» . 

Πάσα  γάρ  ή  χάρις  έξεχύδη  εις  τον  ναόν  έκεΐνυν.  Ού  γάο 

10  εν  μέτρο)  δίδοασιν  εκείνα)  τό  Πνεύμα·  α’ Ημείς  μέν  γάρ  έκ 

τον  πληρώματος  αυτού  έλάϋομεν,  ό  δέ  ναός  εκείνος  ολόκλη¬ 

ρον  την  χάριν  ελαβε».  Τούτο  καί  ό  Η σαΐας  δηλών  έλεγε ν 

^Αναπαύονται  επ’  αυτόν  Πνεύμα  σοφίας  καί  σννέσεως,  Πνεύ¬ 

μα  βουλής  καί  ισχύος,  Πνεύμα  γνώσεως  καί  εύσεβείας.  ΙΙνεν- 

15  μα  φόβου  θεού  έμπλήσει  ανιόν».  ’.Ιι/./’  εκεί  μέν  ολόκληρος  ή 

χάρις,  επί  δέ  των  άνδρώπων  μικρόν  τι,  καί  ρανίς  από  τής 

χ/ιριτος  εκείνης.  Διά  τούτο  ούκ  είπε,  'δίδωμι  τό  ΤΙνενμα  , 

άλλ.' ,  ΓΕκχεώ  από  τού  Πνεύματός  μου  επί  πάσαν  οάρκα». 
3.  Τούτο  γούν  καί  εςέβη.  Πάσα  γάρ  ή  οικουμένη  έκ  τον 

20  Π  νεύματος  έδ έλατο  εκείνον.  'Ήρςατο  μέν  γάο  έκ  Παλαι¬ 

στίνης  τό  δώρον,  προ  ή),  δε  δέ  εις  Αίγυπτον,  εις  Φοινίκην,  την 

των  Σύρων,  την  Κιλικίαν,  τον  Εύφράιι/ν,  την  Μέσην  ιών 

ποταμών,  την  Καππαδοκίαν,  τ'ην  Γαλατίαν  την  Σκνδών,  τί/ν 

Θρακών,  την  Ελλάδα,  την  Γάλλων,  την  Ιταλών,  την  Λιβύην 

25  άπα σαν,  την  Ευρώπην,  την  Ασίαν,  εις  αυτόν  τώ-  Ωκεανόν. 

Καί  τί  δει  τά  πολλά  λέγειν;  " Οσην  ήλιος  έφορά  γην,  τοσαύ- 

τ  ι,ν  έπήλδεν  ή  χάρις  αύτη-'καί  ή  σταγών  αν  τη  καί  ή  ρανίς 
τον  Πνεύματος  την  οικουμένην  άπασαν  ένέπληοε  τής  γνώσε- 

ιος.'  Λιά  ταύτης  τά  οημεία  έγίνετο,  τά  αμαρτήματα,  πάντων 

30  έλύετο.  'Λ/.λ’  δμως  ή  εν  τυαούτοις  κλίμασι  διδομένη  χάρις, 
9

.
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ώραιότης  σου  διαφέρει  άπό  όλους  τούς  υιούς  τών  ανθρώ¬ 
πων»,  γιά  νά  δηλώσει  τήν  χάρη,  τή  σοφία,  τή  διδασκαλία, 

τά  θαύματα. 

Έπειτα  επιβεβαιώνοντας  τήν  ώραιότητα,  λέγει'  «Ξε¬ 
χύθηκε  ή  χάρη  σου  στά  χείλη  μου».  Βλέπεις  ότι  όμιλεΐ  γιά 

τή  θεία  οικονομία;  Ποιά  δέ  είναι  αύτή  ή  χάρη;  Είναι  εκεί¬ 
νη  μέ  τήν  οποία  δίδασκε,  μέ  τήν  όποια  έκαμνε  τά  θαύματα. 

Εδώ  όμιλεΐ  γιά  τή  χάρη,  πού  ήλθε  στή  σάρκα'  «Σέ  όποιον 
δεις  τά  Πνεύμα»,  λέγει,  «νά  κατεβαίνει  σάν  περιστέρι  καί 

νά  μένει  έπάνω  σ'  αύτόν,  αύτός  είναι  πού  βαπτίΖει»*. 

Καθόσον  όλη  ή  χάρη  ξεχύθηκε  σ'  έκεϊνο  τά  ναό.  Διότι 

τό  Πνεύμα  δέν  δίνει  σ’  έκεΐνον  μέ  μέτρο.  Έμεϊς  μέν  λά¬ 
βαμε  άπό  τό  πλήρωμα  αύτοϋ,  ένώ  εκείνος  ό  ναός  έλαβε 

ολόκληρη  τή  χάρη.  Αύτό  δηλώνοντας  καί  ό  Ήσαΐας,  έλε¬ 

γε-  «Θ’  άναπαυθεΐ  σ'  αύτόν  Πνεύμα  σοφίας  καί  συνέσεως, 
Πνεύμα  βουλής  καί  δυνάμεως,  Πνεύμα  γνώσεως  καί  εύ- 

σεβείας.  Μέ  πνεύμα  φόβου  Θεού  θά  γεμίσει  αύτόν»1*. 
Αλλά  στά  μέν  Χριστό  δόθηκε  όλόκληρη  ή  χάρη,  στους 

άνθρώπους  όμως  δίνεται  έλάχιστο  μέρος  καί  σταγόνα  άπό 

τήν  χάρη  έκείνη  πού  δόθηκε  σ'  έκεΐνον.  Γ Γ  αύτό  δέν  είπε, 

'δίνω  τό  Πνεΰμα',  άλλά  «θά  έκπέμψω  τό  Πνεύμα  μου  σέ 

κάθε  άνθρωπο»11. 
3.  Αύτό  λοιπόν  καί  συνέβηκε.  Καθόσον  όλη  ή  οικου¬ 

μένη  έλαβε  άπό  έκεϊνο  τό  Πνεύμα.  Διότι  άρχισε  μέν  τό 

δώρο  άπό  τήν  Παλαιστίνη,  άπλώθηκε  στήν  Αίγυπτο,  στή 

Φοινίκη,  στή  χώρα  τών  Σύρων,  τήν  Κιλικία,  τόν  Εύφράτη, 

τή  Μεσοποταμία,  τήν  Καππαδοκία,  τή  Γαλατία,  τή  Σκυθία, 

τή  Θράκη,  τήν  Ελλάδα,  τή  Γαλλία,  τήν  Ιταλία,  σ'  όλόκλη¬ 

ρη  τή  Λιβύη,  τήν  Εύρώπη,  τήν  Ασία  καί  μέχρι  σ'  αύτόν 

τόν  Ωκεανό.  Καί  γιατί  νά  τ’  άναφέρω  όλα;  "Οση  γη 

έποπτεύει  ό  ήλιος,  σ'  όλη  αύτή  έφθασε  ή  χάρη  αύτή'  καί 
ή  σταγόνα  αύτή  καί  ή  σταλαγματιά  τού  Πνεύματος  γέμισε 

όλη  τήν  οικουμένη  άπό  τήν  θεία  γνώση.  Μ'  αύτή  γίνονταν 

τά  θαύματα  καί  συγχωροΰνταν  τά  όμαρτήματσ  όλων.  'Αλλ' 
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μέρος  τι  τής  δωρεάς  έστι  καί  άρραβών.  «ζΐούς»  γάρ,  φηοί, 

'  «ιόν  αρραβώνα  τον  Πνεύματος  έν  ταίς  καρδίαις  ήμώνυ'  τό 
μέρος  λέγει  τής  ένεργείας.  Ον  γάρ  δ  ή  ό  Παράκλητος  με¬ 

ρίζεται." 
5  ’Όρα  δε  την  πηγήν,  δοη  τις  έστιν.  αΤ Ω  μεν  γάρ  διά  τον 

Πνεύματος  δίδοται  λόγος  οοη  ίας,  έτέρω  δέ  λόγος  γνώοεως 

κατά  τό  αυτό  Πνεύμα,  έτέρω  δέ  πίπιις,  άλλω  δέ  χαρίσματα 

Ιαμάτων,  άλλω  δέ  ενεργήματα  δυνάμεων  έν  τφ  αυτφ  Πνεν- 

ματι,  άλλω  δέ  προτρητεϊαι,  έτέρω  δέ  διακρίσεις  πνευμάτων, 

ΊΟ  έτέρω  δέ  γένη  γλωσσών».  Καί  τοοαϋια  χαρίσματα  έν  τοσού- 

τοις  έδνεοιν  ή  έν  τφ  Οαπτ ίοματ ι  χάρις  επί  την  γήν  άπασαν 

έξέτεινε'  και  πάντα  ταΰτα  ή  ρανίς  τον  Πνεύματος  εργάζεται. 

" Οτι  γάρ  ρανίς  ήν,  έδήλωοε  τα>  είπεΐν,  «’ Εχχεώ  από  τού 
Πνεύματός  μου»,  καί  τφ  αρραβώνα  χαλέσαι.  Διά  γάρ  τούτον 

15  'δ ήλον,  ότι  μικρόν  τι  τον  παντός  έδόδη.  Διά  τούτο  χαί’Ιοτ- 
άννης  τούτο  αυτό  δηλών  έλεγεν  «Εκ  τον  πληρώματος  αυτού 

'  ημείς  πάντες  κλάδο  μεν» ,  έχ  τον  νπερβλύζοντος,  ώς  άν  έίποι 

τις,  έχ  τον  ηεριττ εύοντος ,  εκ,  ιού  νπερεκχεομένου  πάντες  έ- 

λάδομεν.  Έννόησον  τοίννν  Πνεύματος  χάριν,  πώς  έστι  παν- 

20  αρχής,  τοσαύτη  οικουμένη  επί  τοσοντοις  άρκοΰσα  χρόνοις ,  καί 

Ουδέ  όντω  περιγράψεται,  ούτε  αναλίσκεται ,  ά?Λά  πάντας  μέν 

έμπίπλ,ησι  πλούτον  καί  χάριτος,  αυτή  δέ  ούδαμοϋ  δαπ ανάται. 

ΕΙτα  επειδή  πολυώνυμόν  τί  έστι  τό  όνομα  τον  πνεύματος 

( καί  γάρ  καί  άγγελος,  καί  ψυχή,  καί  άνεμος  τούτο  καλείται, 

25  καί  ετερα  πλείονα),  έπήγαγεν,  «Από  τον  Πνεύματός  μου». 

" Ωσπερ  ούν  άνδρώπον  πνεύμα  συγγενές  έστι  τού  άνδρώπον, 

οντιο  καί  τό  τού  θεού,  ά/.λ'  έν  ιδία  νποσιάοει  μένον.  Καί  τού¬ 

λι.  Β"  Κορ.  1,  22. 
13.  Α’  Κορ.  12,  8-  10. 
14.  Ίωήλ  2,  28. 
15.  Ίω.  1,16. 

16.  Ίωήλ  2.  28. 
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όμως  ή  χάρη  πού  δόθηκε  σέ  τόσες  πολλές  χώρες  είναι 

ένα  μικρό  μέρος  τής  δωρεάς  καί  υπόσχεση.  Διότι  λέγει, 

«έδωσε  στις  καρδιές  μας  τήν  υπόσχεση  τοϋ  Πνεύματος»11, 

εννοώντας  ένα  μέρος  τής  ένέργειας.  Καί  βέβαια  ό  παρά¬ 
κλητος  δέν  μερίζεται. 

Πρόσεχε  δέ  τήν  πηγή,  πόση  είναι.  «Διότι  σ'  άλλον  μέν 

δίνεται  άπό  τό  Πνεύμα  λόγος  αοφίας,  σ'  άλλον  δίνεται 

άπό  τό  ίδιο  τό  Πνεύμα  λόγος  γνώσεως,  σ'  άλλον  πίστη, 

σ'  άλλον  τό  χάρισμα  θεραπείας  άσθενειών,  σ'  άλλον  ένέρ- 
γειες  τοϋ  άγιου  Πνεύματος  γιά  έπιτέλεση  ύπερφυσικών 

έργων,  σ'  άλλον  προφητείες,  σ’  άλλον  ή  ικανότητα  νά  δια¬ 

κρίνει  τά  πνεύματα,  καί  σ'  άλλον  τό  χάρισμα  νά  όμιλεϊ 

πλήθος  γλωσσών»11.  Καί  τόσα  πολλά  χαρίσματα  σέ  τόσα 
έθνη  ολόκληρης  τής  γής  σκόρπισε  ή  χάρη  τοϋ  άγιου 

Πνεύματος  μέ  τό  βάπτισμα'  καί  όλα  αύτά  τά  κάμνει  ή  στα¬ 
γόνα  τοϋ  άγιου  Πνεύματος.  Διότι,  τό  ότι  ήταν  σταγόνα,  τό 

δήλωσε  μέ  τό  νά  πει,  «Θά  σκορπίσω  άπό  τό  Πνεϋμα  μου»14, 
καί  μέ  τό  νά  τό  ονομάσει  άρραβώνα.  Διότι  μέ  αύτό  γίνε¬ 

ται  φανερό,  ότι  ένα  πολύ  μικρό  μέρος  άπό  τό  όλο  δόθηκε. 

Γι'  αύτό  καί  ό  Ιωάννης  γιά  νά  δηλώσει  αύτό  τό  ίδιο, 

έλεγε-  «"Ολοι  έμεϊς  λάβαμε  άπό  τό  πλήρωμα  αύτοΰ»11, 

όλοι  λάβαμε  άπ'  αύτό  πού  υπερχειλίζει,  όπως  θά  μπορούσε 

κανείς  νά  πεί,  άπ'  αύτό  πού  δίνει  μέ  άφθονία,  άπ'  αύτό 
πού  πλημμυρίζει  άπό  παντού.  Άναλογίσου  λοιπόν  τή  χάρη 

τοϋ  Πνεύματος,  πόσο  ύπεράφθονη  καί  πανίσχυση  είναι, 

ώστε  νά  άρκεϊ  έπί  τόσα  πολλά  χρόνια  γιά  μιά  τόσο  μεγάλη 

οικουμένη,  καί  ούτε  περιορίζεται,  ούτε  δαπανιέται,  άλλ’  ό¬ 
λους  μέν  τούς  γεμίζει  άπό  πλούτο  καί  χάρη,  ένώ  αύτή 

δέν  λιγοστεύει  καθόλου. 

Στή  συνέχεια,  έπειδή  τό  Πνεϋμα  έχει  πολλά  ονόματα 

(καθόσον  καί  άγγελος  ονομάζεται  καί  ψυχή  καί  άνεμος  καί 

πολλά  άλλα),  πρόσθεσε,  «Άπό  τό  Πνεϋμα  μου»1*.  "Οπως 
άκριβώς  λοιπόν  τό  πνεϋμα  τοϋ  άνθρώπου  συνυπάρχει  μετά 

τοϋ  άνθρώπου,  έτσι  καί  τό  Πνεϋμα  τοϋ  Θεοϋ,  άποτελεϊ 
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7ο  δηλών  ό  Παύλος  έλεγε·  «Ί'ίς  γάρ  οΐδεν  άνθρώπυτν  τά  τον 

άνθρώπον,  εϊ  μη  το  πνεύμα  τον  άνθρωπον  τό  εν  αντφ;  ούτοτ 

και  τά  τον  θεόν  ονδε'ι ,ς  οΐδεν,  ει  μη  τό  Πνεύμα  τού  θεού»· 

ον  σνγχέων  τάς  υποστάσεις,  μη  γένοιτο  άλλα  την  ευγένειαν 

.5  τού  Πνεύματος  δηλών.  "Οση  γούν  ψυχής  αυτής  προς  έαντήν 

ή  συμφωνία,  τοσαύιη  τον  Πνεύματος  προς  τον  Πατέρα  ή  συγ¬ 

γένεια.  "Ωσπερ  ονι  καί  ό  Υιός  Λόγος  λέγεται,  άλλ.'  ονκ  άνν- 

πόστατος,  άλ.λά  διά  τούτο  τό  πρός  τον  Πατέρα  συγγενές  ίνα 

μάθωμεν,  ον τω  και  τό  Πνεύμα  τού  Θεού,  Πνεύμα  λέγεται, 

10  άλλ.’  ο νκ  άτητπόοτατον.  Και  <"> οπερ  επειδή  γνήσιός  έοτιν  Ύ  ι¬ 

ός  τού  Πατρός.  διά  τούτο  υιοθεσίαν  ήμϊν  χαρίζεται,  ον  τω 

και  τό  Πνεύμα,  επειδή  φτύσει  τής  ουσίας  έοτί  τού  θεού, 

τά  χαρίσματα  ήμϊν  παρέχει.  Έπε'ι  καί  άνθρωπος  επειδή 

φύσει  άνθρωπός  έστι,  διά  τούτο  γράψαι  δνναται  εικόνα  άν- 

'  5  δ ρ (όπου. 

«Διά  τούτο  ευλόγησε  σε  ό  θεός  εις  τό ν  αιώνα».  Λλ.λος 

λ.έγει,  «Επί  τούτιο».  Ορίϊς  πώς  δι’  όλου  πρός  αυτόν  αποτεί¬ 

νεται  έκ  διαϋέσεοτς;  Διά  τούτο  καί  αλλαχού  ονχ  άπλώς  προ¬ 

φητεύει,  όλ/.’  έν  ογήματι  εγκλήματος,  ώς  όταν  λ έγιμ  Λίνα 

20  τι  έφ  ρύαξαν  έθνη.  καί  λαοί  έμελέτησαν  κενά;»  οντο>  δή  καί 

ενταύθα  λέγων,  « Διά  τούτο  ει Μόγηοέ  σε  ό  θεός  εις  τον  αιώ¬ 

να».  Ονδέν  γάρ  περί  τής  γέννήσεως  αυτού  διαλεχθείς,  οδδε 

..  περί  άνατροφής,  ουδέ  περί  τών  άλλο»·,  εντεύθεν  εμβάλλει 

τον  περί  αυτού  λ.όγον.  Τί  δήποτε;  "Οτι  τό  μέν  άπαντα  καπά 

25  ακολουθίαν  λέγειν,  τών  ευαγγελιστών  έστι ·  διό  καί  έκείνοις 

αυτά  έτήρησε·  καί  γάρ  τής  εκείνων  διηγήσεως  ήν  προφ.η- 

τείας  δέ  έστιν  έυγον  μέρη  τινά  άπολαμδάνειν,  καί  περί  τού- 

17.  Α’  Κορ.  2,  11. 

18.  Ψαλ.  2,  1.  .  '  ’  ' 
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όμως  ιδιαίτερη  ύπόσταση.  Καί  γιά  νά  δηλώσει  αύτό  ό 

Παύλος,  έλεγε"  «Διότι  ποιος  άπό  τούς  ανθρώπους  γνωρί¬ 
ζει  τά  τού  ανθρώπου,  παρά  μόνον  τό  πνεύμα  του  ανθρώ¬ 

που  που  υπάρχει  μέσα  σ'  αυτόν;  "Ετσι  καί  τά  τοΰ  Θεοΰ 

κανείς  δέν  τό  γνωρίζει,  παρά  τό  Πνεύμα  του  Θεού»”, 

χωρίς  φυσικά  νά  συγχέει  τις  υποστάσεις,  μή  γένοιτο,  άλ- 

λά  θέλει  νά  δηλώσει  τήν  ένδοξη  καταγωγή  τοΰ  Πνεύμα¬ 

τος.  Όση  λοιπόν  συμφωνία  τής  ψυχής  ύπάρχει  πρός  τόν 

εαυτό  της,  τόση  είναι  ή  συγγένεια  τοΰ  Πνεύματος  πρός 

τόν  Πατέρα.  "Οπως  ακριβώς  λοιπόν  καί  ό  Υιός  ονομάζε¬ 

ται  Λόγος,  όμως  δέν  είναι  άνυπόστατος,  άλλ'  ονομάζεται 
έτσι  γιά  νά  μάθουμε  τήν  συγγένειά  του  πρός  τόν  Πατέρα, 

έτσι  καί  τό  Πνεύμα  τού  Θεού,  ονομάζεται  Πνεύμα,  άλλά 

δέν  είναι  χωρίς  ύπόσταση.  Καί  όπως  άκριβώς,  έπειδή  είναι 

γνήσιος  υιός  τοΰ  Πατέρα,  γι’  αύτό  μάς  χαρι'Ζει  τήν  υιοθε¬ 
σία,  έτσι  καί  τό  Πνεύμα,  έπειδή  έκ  φύσεως  είναι  τής  ίδιας 

ούσίας  μέ  τού  Θεού,  μάς  παρέχει  τά  χαρίσματα.  Διότι  καί 

ό  άνθρωπος,  έπειδή  έκ  φύσεως  είναι  άνθρωπος,  γι'  αύτό 
μπορεί  νά  Ζωγραφίσει  τήν  εικόνα  τού  άνθρώπου. 

* ·Γ /'  αυτό  καί  σέ  ευλόγησε  ό  Θεός  γιά  νά  ύπόρχε/ς 
στόν  αιώνα».  Άλλος  λέγει,  «έξ  αίτιας  αύτού».  Βλέπεις 

πώς  μέ  πολύ  πόθο  άπευθύνεται  πρός  αύτόν  καί  όλο  τά 

λέγει  γι'  αύτόν;  Γι'  αύτό  καί  άλλοϋ,  δέν  προφητεύει  ά- 
πλώς,  άλλά  προφητεύει  ύπό  μορφή  κατηγορίας,  όπως  όταν 

λέγει'  «Γιατί  άφηνίασαν  οί  έθνικοί  καί  οί  λαοί  συνέλαβαν 

σχέδια  άνόητα  καί  μάταια;»1*,  έτσι  λοιπόν  καί  έδώ,  λέ¬ 

γοντας,  «Γι'  αύτό  σέ  εύλόγησε  ό  Θεός  γιά  νά  ύπάρχεις 
στόν  αιώνα».  Χωρίς  λοιπόν  νά  πει  τίποτε  γιά  τήν  γέννηση 

αύτού,  ούτε  γιά  τήν  άνατροφή  του,  ούτε  γιά  τίποτε  άλλο, 

άπό  έδώ  αρχίζει  τό  λόγο  γι'  αύτόν.  Γιατί  τέλος  πάντων; 
Επειδή  ή  μέν  λεπτομερής  έξιστόρηση  τής  Ζωής  του  είναι 

έργο  των  εύαγγελιστών,  γι’  αύτό  καί  τά  φύλαξε  αύτά 

γι'  αύτούς·  καθόσον  ήταν  κάτι  πού  έπρεπε  νά  τό  διηγηθούν 

έκεϊνοι'  έργο  όμως  τής  προφητείας  είναι  νά  παραλαμβά- 
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των  διαλέγεοθαι.  Αιά  δ'η  τούτο  οί  προφήται  πανί  αχόν  τούτο 
ποιοϋσι ν  ολίγα  τινά  γάρ  εις  την  ιστορίαν  έμβάλλον τες  καί 

ονοκιάζοντες  άναχωροΰσι.  Διά  τούτο  καί  οντος,  <( Ευλόγησε 

σε»,  φησίν,  «ό  θεός  εις  τον  αιώνα »’  όντως  είπών,  δτι  ιοοον- 

δ  τ>)ς  χάριτος  εγεμεν  αυτόν  τά  ρήματα. 

Σκόπει  γονν  την  δνναμιν  τής  χάριτος.  Παρετιορενειό  ηο- 

τε  παρά  την  θάλασσαν,  καί  ευρίσκει  'ίάκωβον  καί  Ίωάννην, 

καί  λέγει  αντοϊς·  «ζΐ.ει'τε  όπίσω  μου,  καί  ποιήσω  υμάς  άλιεΤς 

άνθρώπ ων».  ΟΙ  δ'ε  καί  τον  πατέρα  αφέντες  καί  τά  δίκτυα, 

Ό  ήκολ ονθησαν  αντω.  ΕΙτα  άλλοτε  πάοι  τοίς  μαθηταίς  λέγων, 

«λίή  καί  υμείς  θέλετε  νπάγειν;»,  λέγει  αντω  Πέτρος ·  «Κύ- 

·■  ρτε,  ρήματα  ζωής  αιωνίου  έχεις,  καί  ημείς  πεπισιεύκαμεν 

■  καί  έγνώκαμεν  δτι  σν  εΐ  6  Χριστός  ό  Υιός  του  θεόν  την 

ζώντος"  καί  προς  τίνα  άπελενσόμεθα;» .  Τί  λέγω  τους  μαθη- 

Τ5  τάς;  Αυτοί  οί  Φαρισαίοι  άποσ τείλαντες  νπηρέτ ας,  ήκουον 

:  λεγένι  τον  « Ουδέποτε  έλάλησεν  όντως  άνθρωπος,  ώς  οντος 

ό  άνθρωπος».  Καί  έτεροι  πάλιν  ελεγον,  « Ουδέποτε  έφάνη 

"  Οντως  έν  τ ω  Ισραήλ ».  1\<ά  εξ  επλήασοντο» ,  φησίν,  «δτι  ρ- 

δίδασκεν  αντοτις  ώς  εξουσίαν  έχων,  καί  ονχ  ώς  οί  γοαμμα- 

20  τεϊς  αυτών  καί  οί  Φαρισαίοι». 

4.  Εί  δέ  βονλει  μαθεϊν  καί  ον  την  χάριν,  άκονε  των 

■  "  έπιταγμάτων  αντοϋ  τόν  όγκον,  καί  δψει  ταντης  την  δνναμιν. 

"’Εάν  ιιή  τις  άποτάξηται  πάσιν,  έπι  δέ  μισήατ]  καί  την  εαυτού 

:  ψυχήν»,  φησίν ,  κοιίκ  έοτι  μου  άξιος».  ’Α λλ’  όμως  ίσχνσεν 

25  δ  λόγος  εργον  γενέσθαί'  τοσαντη  ήν  αντοϋ  ή  χάρις.  Καίτοι 

τί  η’νχι~ίς  οίκειότερον;  Αλλά  καί  αυτή  καταπεφρόνηται  διά 

"  ;ό  πρόσταγμα  τό  έκείνον.  Σν  δέ  άκονων,  « Ευλόγησε  σε  ό  θε- 

19.  Μστθ.  4,  21. 

20.  Ίο>.  6,  68-  70. 
21.  Ίω.  7,  46. 
22.  Ματθ.  9.  33. 

23.  Μστθ.  7,  28-29. 
24.  Λουκδ  14,  33  καί  Ίω.  12,  25 
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νουν  μερικά  μέρη  άπό  αύτά  καί  νά  μιλούν  γι’  αύτά:  Γι’  αύτό 

λοιπόν  οί  προφήτες  πάντοτε  αύτό  κάμνουν'  άφοϋ  δηλαδή 
διηγηθοϋν  λίγα  καί  αύτά  συσκιασμένα,  μεταφέρουν  τά  λό¬ 

γο  σ’  άλλα.  Γι’  αύτό  καί  αύτός  λέγει,  «Σέ  εύλόγησε  ό  Θεός 

γιά  νά  ύπάρχεις  στόν  αίώνα»'  μίλησε  έτσι,  έπειδή  τά  λόγια 
του  ήταν  γεμάτα  άπό  τόση  πολλή  χάρη. 

Σκέψου  λοιπόν  τή  δύναμη  τής  χάριτος.  Περπατούσε 

κάποτε  κοντά  στή  θάλασσα  καί  βρίσκει  τόν  Ιάκωβο  καί 

τόν  Ιωάννη  κοί  λέγει  σ’  αύτούς’  «  Ακολουθείστε  με  καί 

θά  σάς  κάμω  άλιεϊς  άνθρώπων»1*.  Εκείνοι  δέ,  άφοϋ  έγκα- 

τέλειψαν  καί  τόν  πατέρα  τους  καί  τά  δίχτυα,  άκολούθη- 

σαν  αύτόν.  "Αλλη  φορά  πάλι  άπευθυνόμενος  πρός  δλους 
τούς  μαθητές  του  καί  λέγοντας,  «Μήπως  καί  σείς  θέλετε 

νά  φύγετε;»,  λέγει  σ’  αύτόν  ό  Πέτρος'  «Κύριε,  έχεις  λό¬ 
για  ζωής  αιώνιας  καί  έμεϊς  έχομε  πιστέψει  καί  έχομε  γνω¬ 

ρίσει,  ότι  σύ  είσαι  ό  Χριστός,  ό  Υιός  τού  Θεού  τού  ζωντα¬ 

νού-  σέ  ποιόν  λοιπόν  νά  πάμε;»*0.  Καί  γιατί  άναφέρω  τούς 
μαθητές;  οί  ίδιοι  οί  φαρισαίοι,  όταν  άπέστειλαν  ύπηρέτες 

πρός  τόν  Ιησού,  όταν  έπέστρεφαν  αύτοί  ακόυαν  νά  τούς 

λέγουν"  «Ούδέποτε  μίλησε  έτσι  άνθρωπος,  όπως  αύτός 

ό  άνθρωπος»21.  Καί  άλλοι  πάλιν  έλεγαν,  «Ούδέποτε  φάνη¬ 

καν  τέτοια  πράγματα  στόν  Ισραήλ»”.  «Καί  έμεναν  κατά¬ 
πληκτοι»,  λέγει,  διότι  δίδασκε  αύτούς  σάν  κάποιος  πού 

είχε  έξουσία  καί  όχι  όπως  οί  γραμματείς  αύτών  καί  οί 

φαρισαίοι»”. 
4.  Εάν  όμως  θέλεις  καί  σύ  νά  γνα^ρίσεις  τή  δύναμη 

τής  χάριτος,  άκουε  τόν  όγκο  τόν  έντολών  του,  καί  θ’  άντι- 

ληφθεϊς  τή  δύναμη  αύτής.  «"Αν  κανείς  δέν  άπαρνηθεΐ 
όλα»,  λέγει,  «καί  άκόμη.  άν  δέν  μισήσει  καί  τήν  ψυχή  του, 

δέν  είναι  άξιος  μαθητής  μου»”.  Άλλ'  όμως  ό  λόγος  αύτός 

κατόρθωσε  νά  γίνει  πραγματικότητα"  τόσον  μεγάλη  ήταν 
ή  χάρη  του.  Καί  όμως  τί  είναι  πιό  άγαπητό  άπό  τήν  ψυχή 

μας;  ’Αλλό  καί  αύτή  άκόμη  περιφρονήθηκε  έξ  αιτίας  τής 
έντολής  έκείνου.  Σύ  όμως  άκούοντας,  «Σέ  εύλόγησε  ό 
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όί»,  μή  καταπέσΐ]ς,  μηδε  ταπεινόν  τι  εννόησες.  Όπερ  γάρ 

έφθην  εϊπών,  περί  τής  οασκός  ό  λόγος  έοτί,  τής  χείλη  έχον- 

οης,  περί  τής  δεχομένι ις  την  γάρ ιν,  περί  τής  δεχόμενης  την 

ευλογίαν.  Ό  γάρ  θεός  ευλογίας  ον  δεϊται,  ουδέ  χάριτος- 

5  άνενδεες  γάρ  το  θειον.  «Ώσπερ  γάρ  ύ  Παιί/ρ  εγείρει »,  φη- 

οί,  «τους  νεκρούς  καί  ζωοποιεί,  ου τω  καί  ό  Υιός  ους  (ίέλει 

ζιοοποιεϊ».  Καί  πάλιν  «Τά  έργα  α  εκείνος  ποιεί,  ταύια  καί 

ό  Υιός  ομοίως  ποιεί»·  καί  πάλιν  « Καθώς  γινώοχει  με  ό  Πα¬ 

τήρ,  κάγώ  γινώοκω  τον  Πατέρα».  Τό  γάρ,  «Ου τω»  καί  τά, 

10  «Ομοίως»,  καί  τό,  «Καθώς»,  άπαραλλαςίας  έστίν. 

’Λλλ’  ενταύθα  περί  τής  οικονομίας  ό  λόγος.  Άκούομεν 

όέ  καί  αυτού  πάλιν  λέγοντας"  «Δ ιά  τούτο  με  ό  Πατήρ  αγαπά, 

ότι  εγώ  την  ψυχήν  μου  τίθηιιι  ύπέρ  των  προβάτονν».  τ.-1<)« 

ουν  προ  τούτου  αυτόν  ονκ  ήγάπα;  Πώς  ονν  έλ.εγεν,  «Ου τός 

15  εστιν  ύ  Υιός  μου  ύ  αγαπητός» ;  Άλλα  θέλων  δεϊζαι  τό  μέγε¬ 

θος  τού  κατορθώματος,  τούτο  τέϋεικεν.  ’Ώοπερ  ονν  εκεί  η 

αιτιολογία  έχει  τινά  αιτίαν,  ούτιο  καί  ενταύθα  ή  αιτία  δήλη. 

Διά  γάρ  τούτο  προλαβόιν  εΐπεν,  «Ωραίος  κάλ.λει  παρά  τους 

υιούς  των  ανθρώπων »,  καί,  «  Εζεγνθη  χάρις  έν  χείλεσί  οου», 

20  καί,  <ι Διά  τούτο  ενλόγηοέ  σε  ό  θεός  εις  τό>·  αιώνα»,  εις  τον 

τής  οικονομίας  'έλ.κων  λόγον,  'ίνα  όταν  μέλλη  τι  πάλιν  λέγειν 

τής  αυτού  άζίας  καταδεές ,  μή  καταπέσης,  άλ,λ ’  Ίδης  περί 

τίνος  ό  λ.όγος.  Ούτοτ  καί  ό  Ιακώβ  την  οικονομίαν  δηλών  με¬ 

τά  τό  πολλ.ά  ει.πείν  έλεγε-  « Χαροποιοί  οί  δη-θαλμοί  αυτού  οτς 

25  οίνος,  καί  λευκοί  οί  όδόντες  αυτού  ή  γάλα».  Όδόντας  δέ  ή 

θεότης  ονκ  έχει.  Καί  άλλος  προυρή της  ηησί·  «Πατάξει  την 

γην  λόγο)  τον  στόματος  αυτού,  καί  πνεύματι  χειλέων  άνελεί 

25.  Ίω.  5,21. 
26.  Ίω.  5,  19. 

27.  Ίω.  10,  15. 
28.  Ίω.  10.  17. 

29.  Ματβ.  3,  17. 

30.  Γεν.  49,  12. 
31.  Ήσ.  11,4. 
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27 Θεός»,  μή  ταραχθείς,  οϋτε  νά  σκεφθεϊς  κάτι  τό  ταπεινό. 

Διότι,  όπως  προανέφερα,  τά  λόγια  αύτά  άναφέρονται  οτή 

σάρκα,  πού  έχει  χείλη,  πού  δέχεται  τή  χάρη,  πού  δέχεται 

τήν  εύλογία.  Καθόσον  ό  Θεός  δέν  έχει  άνάγκη  άπό  τίπο¬ 

τα.  Διότι  λέγει-  «Όπως  άκριβώς  ό  Πατέρας  άνασταίνει 
τούς  νεκρούς  καί  τούς  Ζωοποιεί,  έτσι  καί  ό  Υιός  τοϋ  Θεού 

Ζωοποιεί  όποιους  θέλει»”  Καί  πάλΓ  «Τά  έργα  πού  κάμνει 

έκείνος,  αύτά  όμοια  κάμνει  καί  ό  Υιός»5"·  καί  πάλι  «  Όπως 

ακριβώς  ό  Πατέρας  γνωρίΖει  έμένα,  έτσι  καί  έγώ  γνωρίΖω 

τόν  Πατέρα»57.  Καθόσον  τό  «οϋτω  καί  τό  «ομοίως»  καί  τό 
«καθώς»,  φανερώνουν  τό  άκριβώς  όμοιο. 

'Αλλ'  έδώ  τά  λόγια  άναφέρονται  στήν  οικονομία  τοϋ 

Θεού.  Άκοΰμε  δέ  καί  τόν  ίδιο  πάλι  νά  λέγει·  «Γι'  αύτό 
ό  Πατέρας  μου  μέ  αγαπά,  διότι  έγώ  θυσιάΖω  τήν  ψυχή 

μου  ύπέρ  τών  προβάτων»1"·  Μήπως  όμως  πριν  άπό  τή 
θυοία  δέν  τόν  αγαπούσε;  Πώς  λοιπόν  έλεγε,  «Αύτός 

είναι  ό  Υιός  μου  ό  άγαπητός»5*;  Τό  άνέφερε  αύτό,  έπειδή 

θέλει  νά  δείξει  τό  μέγεθος  τοϋ  κατορθώματος.  Όπως  ά¬ 
κριβώς  λοιπόν  έκεί  ή  αιτιολογία  έχει  κάποια  αιτία,  έτσι 

καί  έδώ  ή  αιτία  είναι  φανερή.  Γ Γ  αύτό  λοιπόν  έκ  τών 

προτέρων  λέγει,  «Ή  ώραιότητά  σου  διαφέρει  άπό  όλους 

τούς  υιούς  τών  ανθρώπων»,  καί  «πλημμύρισε  ή  χάρη  σου 

τά  χείλη  μου»,  καί  «ΓΓ  αύτό  σέ  ευλόγησε  ό  Θεός  γιά  νά 

ύπάρχεις  στόν  αιώνα»,  φέροντας  τή  σκέψη  μας  στό  έργο 

τής  θείας  οικονομίας,  ώστε,  όταν  πρόκειται  πάλι  νά  πεί 

κάτι  πού  ύπολείπεται  τής  άξίας,  νά  μή  άνησυχήσεις,  άλλα 

ν'  άντιληφθεϊς  τό  νόημα  τών  λόγων  του.  "Ετσι  καί  ό  Ιάκω¬ 
βος,  θέλοντας  νά  δηλώσει  τήν  οικονομία  τοϋ  Θεού,  μετά 

άπό  πολλά  πού  είπε,  έλεγε-  «Οί  οφθαλμοί  του  λάμπουν 
άπό  χαρά,  όπως  ό  οίνος,  καί  τά  δόντια  του  είναι  λευκά 

όπως  τό  γάλα»5*.  Δόντια  όμως  ό  Θεός  δέν  έχει.  Καί  άλ¬ 

λος  προφήτης  λέγει'  «Θά  πατάξει  τή  γή  μέ  τόν  λόγο  τοϋ 
στόματός  του  καί  μέ  τήν  πνοή  τών  χειλιών  του  θά  κατα¬ 

στρέψει  τόν  άσεβή»”,  λέγοντας  τά  ίδια  μέ  τόν  Παΰλο, 
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άσεβή»,  τά  αυτά  τ φ  Π  ανλ,ω  ψδ εγγόμενος  λέγον τι·  «"Ον  ό 
Κύριος  αναλώσει  τω  πνεύματι  τ  ον  στόματος  αυτόν,  και  κα¬ 

ταργήσει  τή  επιφάνεια  τής  παρουσίας  αύτοΰ».  "Ιν'  ονν  μή 
άκονσας  σύ  ταϋτα  καταφρόνησές.  δείκννοί  σοι  τής  ϋεότητος 

5  την  Ισχύν. 

Ουδέ  γάρ  την  σάρκα  διαιρεί  τής  ϋεότητος ,  ούτε  την  θεό- 

τητα  τής  σαρκός,  οΰχ'ι.  τάς  ουσίας  σνγχέων,  μή  γένοιτο,  άλλα 
την  ένωοιν  δεικννς.  Αιά  τοντό  φησιν  «Ενλόγησέ  σε  ό  Θεός  εις 

τον  αιώναν.  Τίς  δε  τής  ευλογίας  ό  τρόπος;  ” Αγγελοι ,  άργάγ- 

'Ο  γελοι  παρεστ ήκαοι,  θρόνοι,  κυριότητες,  άρχαί,  εζουαίαι,  αί¬ 

νον  άναπέμποντες’  πάσα  ή  γή  από  κεράτων  εις  ιά  κέρατα 

δο£ολογεΐ  καί  υμνεί  και.  ευφημεϊ  τον  σαρκωθέντα  θεόν,  Ό 

μέν  γάρ  πρώτος  \Τ δάμ  μυρίας  ένεπλήσθη  κατάρας,  ούτος  δέ 

απεναντίας  εκείνο)  πολλής  τής  ευλογίας.  Εκείνος  ήκοναεν , 

15  «’ Επικατάρατος  ον  έν  τοίς  έργοις  σου »·  και  ό  μετ'  άχεϊνον 
πάλιν,  καί,  « Επικατάρατος  ό  ποιων  τά  έργα  Κυρίου  άμε- 

λώςν  καί,  «’ Επικατάρατος ,  υς  ονκ  εμμένει  τιάοι  τοίς  γεγραμ- 

ιιένοις  έν  τώ  βιβλίω  τούτον)·  καί,  «’ Επικατάρατος  ό  κρεμά- 

μενος  επί  μύλοι ι».  'Ορας  πόοαι  χαιάραι;  Τούτων  ήλενϋέρωοέ 

20  σε  ό  Χριστός,  γενόμενος  κα τάρα.  " Ωσπερ  γάρ  έταπείνωσεν 
έαντόν,  ΐ να  οε  υψώση,  καί  άπέθανεν ,  1  να  σε  αθάνατον  έργά- 

σηται,  ούτοι  καί  κα  τάρα  έγένετο,  ίνα  σε  ευλογίας  έμπλήση. 

Τί  τής  ευλογίας  τούτης  ίσον,  όταν  διά  κατάρας  ευλογίαν 

χαρίζηται;  Ον  γάρ  αυτός  έδεήθη  ευλογίας,  αλλά  σοί  τούτην 

25  διδαχήν,  "Ωσπερ  γάρ  όταν  είποι,  οι  ι  έταπεινοιίίη ,  ον  μετα¬ 
βολήν  λέγω,  άλλα  τής  οικονομίας  την  συγκατάβασιν,  ονται 

καί  όταν  έϊπω  ότι  ηνλογήΰη,  ον  τούτο  λέγω,  ότι  έδεήϋη  ευ¬ 

λογίας,  άλλά  πάλιν  τής  οικονομίας  δείκνυμι  τήν  σνγκατάβα- 

32.  Β'  Θεο.  2,  8. 
33.  Γεν.  3,  17. 

34.  Ίερ.  48,10. 
35.  Δειττ.  27,  26. 
36.  Δειπ\  21,23. 
37.  Γαλ.  3,13. 
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πού  λέγει '  «Τόν  όποιο  ό  Κύριος  θά  έξολοθρεύσει  μέ  τήν 
πνοή  τοΰ  στόματός  του  καί  θά  τόν  έξαφανίσει  μέ  τήν 

πραγματοποίηση  τής  έλεύσεώς  του»“.  Γιά  νά  μή  τά  περι¬ 
φρονήσεις  λοιπόν  αύτά,  όταν  τά  άκούσεις,  σου  δείχνει  τή 

δύναμη  τής  θεότητας. 

Ούτε  βέβαια  χωρίζει  τή  σάρκα  άπό  τή  θεότητα,  ού¬ 

τε  τή  θεότητα  άπό  τή  σάρκα,  ούτε  συγχέει  τις  οάσίες, 

μή  γένοιτο,  άλλά  δείχνει  τήν  ένωση.  Γι'  αύτό  λέγεΓ  «Σέ 
εύλόγησε  ό  Θεός  στόν  αιώνα».  Ποιος  δέ  είναι  ό  τρόπος 

τής  εύλογίας;  Αγγελοι,  άρχάγγελοι  παρέστησαν,  θρόνοι 

καί  κυριότητες,  άρχές  καί  έξουσίες,  άναπέμποντας  ύμνο 

πρός  αύτόν  όλη  ή  γή  άπό  τό  ένα  άκρο  μέχρι  τό  άλλο 

δοξολογεί  καί  ύμνεϊ  καί  επαινεί  τό  σαρκωθέντα  Θεό. 

Διότι,  ό  μέν  πρώτος  Άδάμ  φορτώθηκε  μέ  άμέτρητες  κα- 

τάρες,  ένώ  αύτός  αντίθετα  μέ  έκείνον,  έλαβε  πολλή  εύ- 

λογία.  Εκείνος  άκουοε,  «καταραμένος  νά  είσαι  σύ  ατά 

έργα  σου»13  καί  ό  μετά  άπό  έκείνον  πάλι  λέγει  «καταρα¬ 
μένος  νά  είναι  αύτός  πού  έκτέλεϊ  μέ  άδιαφορία  τά  έργα 

τοΰ  Κυρίου»34·  καί,  «Καταραμένος  νά  είναι  έκείνος  πού 

δέν  θά  μείνει  πιστός  σ'  όλα  αύτά  πού  είναι  γραμμένα 

σ'  αύτό  τό  βιβλίο»*8·  καί,  «καταραμένος  νά  είναι  αύτός 

πού  κρεμιέται  επάνω  σέ  ξύλο»5*.  Βλέπεις  πόσες  κατάρες; 
Από  αύτές  σέ  έλευθέρωσε  ό  Χριστός,  γενόμενος  γιά 

χάρη  σου  κατάρα»37.  Διότι,  όπως  άκριβώς  ταπείνωσε  τόν 
έαυτό  του  γιά  νά  ύψώσει  έσένα,  καί  πέθανε  γιά  νά  σέ 

κάμει  άθάνατο,  έτσι  έγινε  καί  κατάρα,  γιά  νά  σέ  γεμίσει  μέ 

εύλογία.  Τί  θά  μπορούσε  νά  έξισωθεϊ  μέ  αύτή  τήν  ευλο¬ 

γία,  όταν  μέ  τήν  κατάρα  χαρίξει  εύλογία;  Καθόσον  δέν 

είχε  άνάγκη  αύτός  άπό  εύλογία,  άλλά  τή  δίνει  σ'  έσένα. 
Διότι  όπως  άκριβώς  όταν  λέγω,  ότι  ταπεινώθηκε,  δέν  έν- 

νοώ  μεταβολή,  άλλ'  έννοώ  τή  συγκατάβαση  τής  θείας 
οικονομίας,  έτσι  καί  όταν  λέγω,  ότι  εύλογήθηκε,  δέν  έν¬ 

νοώ  αύτό,  ότι  είχε  άνάγκη  τής  εύλογίας,  άλλά  πάλι  δεί¬ 

χνω  τή  συγκατάβαση  τής  θείας  οικονομίας.  Εύλογήθηκε 
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•  αιν.  ΙΙνλογήδη  τ οίη'ν  ή  άι·δρο>πίνη  φνσις.  Χριστός  γάρ 

γεοδεϊς  εκ  τ  εκρών,  οϋκ  έτι  άποδνήσκει,  ονδε  κατάρα  νπό- 

κειται-  μάλλον  δε  ονδε  προ  τούτου  νπέκειτο,  α/.λ’  άν έλαβε 

την  κατάρατη  "ινα  οε  ταντης  άπαλλάξη. 

.  5  «Περίξ ωοα<  την  ρομφαίαν  σου  επί  τον  μηρόν  που,  δυ¬ 

νατέ».  'Ά λλος,  οΖώοιιι  μάχαιράν  σου  επί  μηρόν».  «Γίεοίδον  ώς 

,ιιΛχαιράν  που  επί  τον  μηρόν».  Τι /  ώραιότητί  σου  καί  τφ  κάλ- 

λει  σον ».  «Αλλος  η  ησί,  « Τον  έπαινόν  οον  καί  τό  αίί/οιτά  οον ». 

’Άλλος,  «Έπιδοξότιμί  οον  καί  διαποεπεία  σου».  Τις  η  με- 

10  τ  άβολη  καί  τις  η  ιιετάστασις  ιών  ρημάτων;  Περί  γάρ  διδα¬ 

σκάλου  δια/.εγόιιενος  (τούτο  γάρ  έστι  τό,  ν'Εξεγνδ-η  γ/ιρις 

έν  χείλεοί  οον»),  έξαίη  νης  ήμϊν  βασιλέα  καδωπΰ.ιομένον  υ¬ 

πογράφει,  καί  ονκ  εν  τάξει  προφητείας,  άλλ'  έν  τάξει  ίκε- 

τηρίας.  Ον  γάρ  είπε,  ’ περιζώνεται  την  ρομφαίαν  αντοϊά  άλ- 

15  λά  άξιοι  καί  </  ηοι,  « Περίζωσαι  ιί)ν  ρομφαίαν  οον».  ΕΊτα 

και  τη  οπλίσει  ταντη  κάλλος  άνα μίγννσι,  ιπλν  μέν  οπλίτην 

δηλών,  ΐ’ΰν  δε  ώραϊίόμενον  «.Τι '/  γάο  ώρα  ιό  τητί  οον  φησί, 

« καί  τφ  κάλλει  οον».  Είτα  τοξό την*  ό Τά  βέλη  γάρ  σου»,  φη- 

σίν,  «ηκονημένα,  δυνατέ».  Καί  πάλιν  νίκη  την  καί  τροπαιον- 

20  χον  {(Λαοί  υποκάτω  σου»,  φηοί  νπεσοννται  έν  καρδία  των 

έχδρών  τοϋ  6α σιλέως».  Καί  τούτον  δέ  αυτόν  πάλιν  εισάγει 

μύροις  γριόμενον  τον  οπλίτην,  καί  βασιλέα,  καί  τοξότην,  καί 

νικητήν  «Σμύρνα»  γάρ ,  φησί,  <ικαι  στακτή,  καί  κασσία  από 

των  ίματίων  σον». 

25  5.  Τις  ονν  κοινωνία  όπλοις  καί  μύροις,  γρίοματι  καί  ρομ¬ 

φαία,  διδασκαλία  καί  πολέμιο,  τόξοις  καί  ώραϊαμφ;  Τά 

μέν  γάρ  έοτιν  ειρήνης  σύμβολα,  τά  δέ  μάχης  καί  παρατάς  ε- 

ως.  Τίς  ονν  έοτιν  ό  ειρηνικός  όμον  καί  πολεμικός;  ό  ιιύοον 

38,  Ρωμ.  6  9, 
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λοιπόν  ή  ανθρώπινη  φύση.  Διότι,  άφοϋ  άναστήθηκε  ό  Χρι¬ 

στός  άπό  τούς  νεκρούς,  δέν  πεθαίνει  πλέον**,  ούτε  ύπόκει- 

τσι  σέ  κατάρα,  άλλ'  έλαβε  επάνω  του  τήν  κατάρα,  γιά  νά 
άπαλλάξει  εσένα  άπό  αύτή. 

«Ζώσε  καί  κρέμασε  τή  ρομφαία  σου  άπό  τό  μηρό 

σου,  δυνατέ».  "Αλλος  λέγει,  «Ζώσε  καί  κρέμασε  μάχαιρα 

άπό  τό  μηρό  σου».  "Αλλος,  «Θέσε  γύρω  άπό  τό  μηρό 
σου  σάν  μάχαιρα».  «ΜαΖί  μέ  τήν  ώραιότητά  σου  καί  τό 

κάλλος  σου».  "Αλλος  λέγει,  «Τόν  έπαινό  σου  καί  τό  άξίω- 

μά  σου».  "Αλλος,  «πρός  δόξα  καί  μεγαλοπρέπειά  σου». 
Γιατί  αύτή  ή  μεταβολή  καί  αλλαγή  των  λέξεων;  Διότι,  ένώ 

όμιλεί  περί  διδασκάλου  (καθόσον  αύτό  σημαίνει  τό  «ϊε- 

χύθηκε  χάρη  ατό  χείλη  σου»)  ξαφνικά  μας  παρουσιάζει 

βασιλιά  οπλισμένο  καί  όχι  μέ  μορφή  προφητείας,  άλλ'  μέ 

μορφή  ικεσίας.  Διότι  δέν  είπε,  'Θά  Ζωσθεϊ  τή  ρομφαία 

του',  άλλά  προβάλλει  τήν  αξίωση  καί  λέγει,  «Ζώσε  τή 

ρομφαία  σου».  "Επειτα  άναμιγνύει  μέ  αύτό  τόν  οπλισμό 
καί  κάλλος,  καί  άλλοτε  τόν  δείχνει  σάν  οπλίτη,  άλλοτε 

δέ  σάν  στολισμένο  μέ  ώραιότητα'  διότι  λέγει'  «Μέ  τήν 

ώραιότητα  καί  τό  κάλλος  σου».  “Επειτα  τόν  δείχνει  σάν 

τοξότη,  διότι  λέγει·  «Τό  βέλη  σου  είναι  ακονισμένα».  Καί 

πάλι  τόν  δείχνει  σάν  νικητή  καί  τροπαιοΰχο'  «Θά  πέφτουν», 
λέγει,  «οί  λαοί  πληγωμένοι  μπροστά  σου  καί  τά  βέλη  σου 

θά  εισχωρούν  στήν  καρδιά  των  έχθρών  τού  βασιλέως». 

Καί  αύτόν  τόν  ίδιο  πάλι,  τόν  οπλίτη,  τόν  βασιλέα,  τόν  το¬ 

ξότη  καί  νικητή,  μάς  τόν  παρουσιάΖει  νά  χρίεται  μέ  μύρο' 

διότι  λέγει·  «Σμύρνα  καί  σταχτόνερο  καί  κιννάμωμο  έκ- 

πέμπουν  τήν  εύωδιά  τους  άπό  τά  ένδύματά  σου». 

5.  Ποιά  λοιπόν  σχέση  ύπάρχει  μεταξύ  των  όπλων  καί 

μύρων,  μεταξύ  χρίσματος  καί  ρομφαίας,  μεταξύ  διδασκα¬ 

λίας  καί  πολέμου,  μεταξύ  τόξων  καί  καλλωπισμού;  Διότι 

τά  μέν  πρώτα  άπό  τά  Ζεύγη  είναι  σύμβολα  ειρήνης,  τά 

δέ  δεύτερα  μάχης  καί  παρατάξεως  πολεμικής.  Ποιος  λοι¬ 

πόν  είναι  ό  ειρηνικός  καί  συγχρόνως  καί  πολεμικός;  αύ- 
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οιάζων,  καί  δπ/.οις  φραιτόμενος;  ό  προιόι ν  από  βαρέων  £- 

,  λεφαντίνων,  και  μνρίονς  βά/.λονν  ιών  εχθρών,  και  τοσαύτας 

.  εργαζόμενος  «/  αγάς ;  ΙΙώς  λόοομεν  τί,ν  απορίαν  ναύτην; 

"Αν  γνώμεν  άκριβώς  δτ ι  και  περί  τον  I Ιατρός  αυτού  ταν- 

5  τα  λέγεται.  Και  γάρ  και  αυτόν  εισάγει  ό  τιρυι /  ητης  αλλαχού 

.  όπλιζόμενον,  ώς  όταν  λέγη'  «Εάν  μή  έπιατραρνήτε,  την  ρομ¬ 

φαίαν  αυτού  στιλβώσει-  το  ιόξον  αυτού  ενέτεινε,  και  ήτοίμα- 

σεν  αυτό,  και  έν  αύτφ  ήτοίμαηε  σκεντ /  θανάτου ».  Και  πάλιν 

άλλαχοΰ'  α'Ενδύοεται  θώρακα  δικαιοσύνην".  '  Ορα  0έ  καί  αν- 

10  θεντίαν  την  αυτήν.  Ώσπερ  γάρ  εκεί  φηοι,  ιιΤτ/ν  ρομφαίαν 

.  αυτού  στιλ.βώσει»,  ον  παρά  τίνος  κελευαϋείς,  άλ/.'  αυτός  ά<ρ' 

\  εαυτού,  ον τω  καί  ένταϋ-θα,  «Τά  βέλη  τού  δυνατού  ήκονημένα, 

λαοί  υποκάτω  σου  πεσοννται  έν  καρδία  ιών  εχθρών  τού  6α- 

σιλέως». 

15  ΕΙτα  δεικνύς,  ότι  οΐκοθεν  πάντα  ποιεί,  λέγει ·  «Οδηγή¬ 

σει  οε  θαυμασ τώς  ή  δεξιά  σου».  Ο ύχ  έτέρωθεν,  φηοίν,  ένέρ- 

γειαν  δέχη,  αλλά  αυτός  έαντώ  άρχεις,  "Ακούε  δέ  και  αυτού 

λέγοντας  τού  τής  ειρήνης  θεού  προς  τους  μαθητής-  ιιΟνκ 

ήλθαν  βαλεΐν  ειρήνην  επί  την  γην,  άλλα  μάχαιραν».  Καί  πά- 

20  λιν  «// ΰρ  ήλθαν  βαλεΐν  έπί  την  γην,  καί  τί  ήθελαν  ι·1  ήδη 

'■■■■.  άνήφΰ-η ;».  Οντος  δέ  περί,  αύτον  λέγων,  πώς  ήξει,  φηοί- 
«Καταβήοεται  ώς  νέτος  έπί  ττόχον,  καί  ώαεί  σταγών  ή  στά- 

ζουσα  επί  την  γην».  Ταΰτα  λέγω,  ίνα  διεγηγερμένοι  ήτε, 

■  καί  τά  από  τών  λέξεων  σημαινόμενα  μετά  άκριβείας  έκλαμ- 

25  6ά  νοντες,  λυητε.  παρ'  έαυτοΐς  καί  απορίαν.  Ταΰτα  γάρ  τά 

......  ονόματα  τών  ενεργειών  αυτού  έστι  σημαντικά.  Οντω  τοίννν 

καί  ενταύθα  όταν  άκούσης,  «Περίζοισαι  την  ρομφαίαν  σου 

έπί  τον  μηρόν  σου,  δυνατέ»,  τής  ένεργείας  αυτού  είναι  όνο¬ 

μα  νόμιζε·  καί  τά  τόξα  καί  τά  βέλη.  "Ωσπερ  γάρ  όργίζεσθαι 

39.  Ψαλμ.  7,  13. 
40.  Σοφ.  Σαλ.  5,  18. 

ν  41.  Μστθ.  10,34.  · 
42.  Λαυκά  12,  49. 

43  Ψαλμ  71.  β 
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τός  πού  στάζει  μύρο  καί  είναι  αρματωμένος  μέ  όπλα; 

αύτός  πού  βγαίνει  άπό  πύργους  ελεφάντινους  καί  ρίχνει 

τά  βέλη  του  έναντίον  μυριάδων  έχθρών  καί  κάμνει  τόσες 

πολλές  σφαγές;  Πώς  θά  λύσουμε  αύτή  τήν  άπορία;  "Αν 
γνωρίσουμε  καλά  ότι  αύτά  λέγονται  καί  γιά  τόν  Πατέρα 

αύτοϋ.  Καθ'  όσον  καί  αύτόν  άναφέρει  άλλου  ό  προφήτης 

όπλιζόμενο,  όπως  όταν  λέγει'  «"Αν  δέν  έπιστρέψετε,  θά 

άκονίσει  τή  ρομφαία  το υ'  τό  τόξο  του  τό  τέντωσε  καί  τό 

έτοίμασε  καί  έθεσε  σ'  αύτά  τά  θανατηφόρα  βέλη»5*.  Καί 
πάλι  άλλου  λέγει  «Θά  ένδυθεϊ  άντί  γιά  θώρακα,  δικαιο- 

σύνη»4“.  Πρόσεχε  δέ  καί  εξουσία  τήν  ίδια.  Διότι  όπως 

άκριβώς  έκεί  λέγει,  «Θ'  άκονίσει  τή  ρομφαία  του»,  χωρίς 

νά  διαταχθεϊ  άπό  κάποιον,  άλλ'  ένεργεϊ  άπό  μόνος  του, 
έτσι  καί  έδώ  λέγει,  «Τά  βέλη  τοϋ  δυνατού  έχουν  άκονισθεϊ, 

λαοί  θά  πέφτουν  κάτω  πληγωμένοι  άπό  τά  βέλη  σου  πού 

θά  καρφώνονται  στήν  καρδιά  τών  έχθρών  τοϋ  βασιλιά». 

"Επειτα,  γιά  νά  δείΕει,  ότι  όλα  αύτά  τά  κάμνει  άπό 

μόνος  του,  λέγει'  «Ή  δύναμη  τής  δεξιάς  σου  θά  σέ  οδη¬ 
γήσει  σέ  άξιοθαύμαστα  κατορθώματα».  Δέν  δέχεσαι,  λέ¬ 

γει,  άπό  άλλοϋ  ένέργεια,  άλλ'  ό  ίδιος  έπαρκεΤς  γιά  τόν 

έαυτό  σου.  ’Άκουε  δέ  καί  αύτόν,  τό  Θεό  τής  ειρήνης,  νά 

λέγει  πρός  τούς  μαθητές  του-  «Δέν  ήλθα  νά  βάλω  ειρήνη 

στή  γη,  άλλά  μάχαιρα»*1.  Καί  πάλι'  «"Ηλθα  γιά  νά  βάλω 

φωτιά  στή  γη,  καί  τί  θά  ήθελα  άν  ήδη  έχει  άνάψει;»12.  Ό 

ίδιος  δέ  μιλώντας  γιά  τόν  έαυτό  του,  πώς  θά  έλθει,  λέγει' 

«Θά  κατεβεϊ  όπως  ή  βροχή  έπάνω  στό  μαλλί  πού  μόλις 

κουρεύθηκε  καί  σάν  σταγόνα  πού  στάζει  πάνω  στή  γή»°. 

Αυτά  τά  λέγω  γιά  νά  είσθε  προσεκτικοί  καί  έρμηνεύοντας 

μέ  άκρίβεια  αύτά  πού  σημαίνουν  οί  λέξεις  νά  λύνετε  μόνοι 

σας  καί  τήν  άπορία.  Διότι  αύτά  τά  ονόματα  φανερώνουν 

τις  ένέργειες  αύτοϋ.  “Ετσι  λοιπόν  καί  έδώ,  όταν  ακούσεις 
«Ζώσε  καί  κρέμασε  τή  ρομφαία  σου  στό  μηρό  σου,  δυνα¬ 

τέ»,  νά  θεωρείς,  ότι  έτσι  ονομάζει  τήν  ένέργεια  αύτοϋ- 
τό  ίδιο  καί  γιά  τά  τόξα  καί  τά  βέλη.  Διότι,  όπως  άκριβώς 

3 
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τόν  Θεόν  ή  Γραφή  λέγει,  ού  πάθος  αύτώ  περιόπτουοα,  άλλα 

διά  ιής  λέξεως  ναύτης  την  ενέργειαν  ανιόν  την  κολααιικήν 

παριστώοα,  και  των  παχύτερων  καθαπτομένη ,  ού τω  και  τά 

όπλ.α  λέγονσα  τούτο  δηλοι.  Έτιειδή  γάρ  ημείς  ον  δι  εαυτών, 

5  άλλα  όι’  ετέρων  οργάνων  τιμωρούμενα,  θέλων  δειξαι  την 

τιμωρητικήν  αντον  δνναμιν  διά  των  γνωρίμων  ήμΐν  ονομά¬ 

των  έδήλ.ωσεν,  ονχ  'ίνα  όπλα  περί  Θεόν  νοήοωμεν,  άλλ’  Ίνα 
έμφαντικώ ιερόν  την  κόλασιν  αντον  άκονοωμεν. 

Άλλα  πολλοί,  φησίν,  εντεύθεν  έϋλάβηοαν  άλ.λ’  είκη  και 

10  μάτην  καί  υπό  τής  οικείας  άνοιας·  μάλιστα  μέν  γάρ  άκονον- 

τες  Θεόν,  ώφειλον  ουνιέναι,  ότι  τροπικώτερον  ειρηται,  νυνί 

δέ  ού  διά  ρημάτ ων  ετέρων  αντούς  τιαιδεύσαι  τό  απαθές  τον 

Θεού  ήμέληοεν  ή  Γραφή.  "Α κουοον  γονν  αλλαχού  πώς  αυτού 
δείκνυοι  ιήν  ευκολίαν  τής  τιμωρίας,  λέγων  «Άναοτήτ ω  ό 

15  Θεός,  διασκορπισθήιωοαν  οί  εχθροί  αυτού».  \Ι η  χρεία  ο- 

π/.ων;  μή  χρεία  ρομφαίας ;  Αρκεί  μόνον,  φησίν,  //  ανάστα¬ 

της.  Άλλ.ά  και  τούτο  πάλιν  παχν'  διό  πολ.λαχοΰ  λέγει·  α'Ο 
έπιβλ.έπων  επί  την  γην,  καί  ποιων  αντήν  τρέμειν».  Καί  πά¬ 

λιν  Από  προσώπου  αυτού  έσαλεύϋη  ή  γή».  Αλλά  καί  τούτο 

20  παχύ.  'Άκονοον  τό  νψηλότ ερον  « Πάντα ,  όοα  ήϋέληοεν,  έποίη- 

οεν»·  άρκεΐ  γάρ  αύτώ  το  θέλησα ι  μόνον.  Σκόπει  δέ  πώς  καί 
έν  αντοϊς  τοΐς  παχυτέροις  τούτο ις  δείκνυα  τό  άνενδεές  τον 

■  Θεού.  Ον  γάρ  πρότερο ν  ότιλων  έμνημόνενσεν,  έως  ότε  δυνα¬ 

τόν  αυτόν  έκάλεοε’  καί  πάλιν  κα ταλέξας  τα  όπλα,  όλην  την 

85  νίκην  τή  δεξιά  αντον  έλογίοατο,  τοντέοτι,  τή  φύσει  αυτού 

καί  τή  δυνάμει  αυτού.  "Οςιερ  καί  άλλος  προφήτης  δηλών, 

*  έ/.εγεν  « Ή  αρχή  αυτού  επί  τον  ωμόν  αντον»,  ονχ  Ίνα  ώμον 

44.  Ψαλμ.  67,  2. 
45.  Ψαλμ.  103,32. 
46.  Ψαλμ.  113,7. 

47.  Ψαλμ.  134,6. 
46.  Ήσ.  9.  5. 
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λέγει  ή  Γραφή,  ότι  οργίζεται  ό  Θεός,  χωρίς  ν’  αποδίδει 

πάθος  σ’  αύτόν,  άλλά  μέ  τή  λέΕη  αύτή  παριστά  τήν  τιμωρη- 

τική  ενέργεια  αυτού,  προσελκύοντας  έτσι  καί  τούς  πνευ¬ 

ματικά  ανώριμους,  έτσι  καί  όταν  αναφέρει  τά  όπλα,  αύτό 

δηλώνει.  Επειδή  δηλαδή  έμεϊς  δέν  τιμωρούμε  μόνοι  μας 

τόν  έαυτό  μας,  άλλά  τιμωρούμαστε  μέ  άλλα  όργανα,  θέ¬ 
λοντας  νά  δείξει  τήν  τιμωρητική  δύναμη  αύτοΰ,  τό  δήλωοε 

μέ  τά  γνωστά  σέ  έμάς  ονόματα,  όχι  γιά  νά  σκεφθοϋμε,  ότι 

ό  Θεός  έχει  όπλα,  άλλά  γιά  νά  ακούσουμε  μέ  πιό  παρα¬ 
στατικό  τρόπο  τήν  τιμωρία  αύτοΰ. 

Άλλά  πολλοί,  λέγει,  ζημιώθηκαν  άπό  αύτό'  όμως  χω¬ 

ρίς  λόγο  καί  άδικα  καί  έξ  αιτίας  τής  άνοησίας  τους'  διότι 

έπρεπε  βέβαια  ν’  άντιληφθοϋν  ότι  λέγονταν  άλληγορικά, 
άκούοντας  νά  λέγονται  αύτά  γιά  τό  Θεό,  τώρα  όμως  δέν 

παραμέλησε  ή  Γραφή  νά  διδάξει  αύτούς  μέ  άλλες  λέξεις 

τήν  άπάθεια  τού  Θεού.  "Ακούσε  λοιπόν  άλλοϋ  πώς  δείχνει 

τήν  εύκολία  τής  τιμωρίας  αύτοΰ,  λέγοντας-  «”Ας  άναστη- 

θεΐ  ό  Θεός  καί  άς  διασκορπισθοΰν  οί  έχθροί  του»44.  Μήπως 

χρειάζονται  τά  όπλα;  Μήπως  χρειάζεται  ή  ρομφαία;  Αρ¬ 

κεί  μόνο,  λέγει,  ή  άνάσταση.  Άλλά  καί  αύτό  πάλι  παχυλό" 

γι’  αύτό  σέ  πολλά  μέρη  λέγει"  «Αύτός  πού  ρίχνει  τό  βλέμ¬ 

μα  του  στή  γή  καί  τήν  κάμνει  καί  τρέμει»45.  «Άπό  τήν  πα¬ 

ρουσία  του  σαλεύθηκε  ή  γή»“.  Άλλά  καί  αύτό  πνευματικά 

είναι  κατώτερο.  "Ακούσε  τό  ύψηλότερο.  «"Ολα,  όσα  θέ¬ 

λησε,  τά  έκαμε»47-  διότι  άρκεϊ  σ'  αύτόν  μόνο  νά  θελήσει. 

Πρόσεχε  δέ  πώς  καί  σ'  αύτά  άκόμη  τά  παχυλότερα  δείχνει, 
ότι  ό  Θεός  δέν  έχει  άνάγκη  άπό  τίποτε.  Διότι  δέν  μίληοε 

προηγουμένως  γιά  όπλα,  μέχρις  ότου  ονόμασε  αύτόν 

δυνατό-  καί  πάλι,  άφοϋ  άνέφερε  τά  όπλα,  όλη  τή  νίκη 
τήν  άπέδωσε  στή  δεξιά  του,  δηλαδή,  στή  φύση  καί  τή 

δύναμή  του.  Πράγμα  πού  γιά  νά  δηλώσει  καί  άλλος  προ¬ 

φήτης,  έλεγε"  «Ή  έξουσία  του  βρίσκεται  ατούς  ώμους 

του»4*,  όχι  γιά  νά  σκεφθεϊς  ώμο,  μή  γένοιτο,  άλλά  γιά  νά 
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ι  νόησης,  μή  γένοιτο,  άλλ’  ί'να  ειδής,  δπ  ού  δεϊται  ετέρων 
Θεός  συμμαχίας. 

« Περίζωοαι  την  ρομφαίαν  σου  επί  τόν  μηρόν  σου,  δυνατέ , 

ί  .  τή  ώραιότητί  σου  και  τώ  κάλλει  σου».  Τί  ονν  ενταύθα  λέγει; 

5  Δια  των  παχύτερων  ονομάτων  τούτων  την  ενέργειαν  αυτόν 

·,'  δείκννσι,  δΐ  ής  την  οικουμένην  καιώρ-θωσε,  δι'  ής  τόν  πόλε- 

,  μον  έλυσε,  και  τό  τρόπαιο ν  έστησε.  Και  γάρ  πόλεμος  ήν  χα¬ 

λεπός,  πολέμων  απάντων  ό  πικρότατος,  ον  βαρβάρων  πολ,ε- 

;  μουντών,  άλλα  των  δαιμόνων  έπιβουλενόντων,  και  την  οίκου  - 

10  μέντρ’  διαφθειρόν των  άπασαν.  Διά  δη  τούτο  και  ό  'Ηοαίας 

έλεγε ·  « Και  των  ισχυρών  μεριεΐται  σκύλα»·  καί  πάλιν  αΠνεν- 

μα  Κυρίου  έπ  εμέ ■  ον  ένεκεν  έχρισέ  με,  εναγγελίοασθαι  πτο>- 

χοΐς  άπέσταλκέ  με,  κηρϋξαι  αίχμαλώτ οις  άφεοιν>·>.  Διά  δή 

τούτο  καί  Παύλος  πανταχοΰ  ιών  έπισταλ.ών  προγραφών  έ- 

1 5  λεγε'  ((Χάρις  νμΐν  καί  ειρήνη  από  Θεοϋ  Πατρός  ημών».  Καί 

πάλιν  <ι.4ντός  γάρ  έστιν  ή  ειρήνη  ημών ,  ύ  ποιήοας  τά  άμ- 

:  φότερα  ’έν». 

"Ινα  όέ  μή  άκούων,  « Περίζωοαι  ι /) ν  ροιιιρ αίαν  σου»,  μά- 

χαιραν  νομίσης  αισθητήν ,  άκονε  των  έξης.  ΕΙπών  γάρ,  "ΤΙ ε- 

20  ρίθσν  την  μάχαιράν  σου»,  υπήγαγε,  αΤή  ώραιόνητί  σου,  και 

τώ  κ,άλλει  σου»·  τοντό  έστιν  ή  μάχαιοα,  ή  ώραιόιης  αυτόν, 

και  τό  κάλλος  αυτόν,  και  ή  δόξα,  καί  τό  αξίωμα,  καί  ή  με- 

■'  γαλωαύ νη,  καί  ή  μεγαλοπρέπεια.  Ονδενός  γάρ  δείται  ή  ουσία 

.  εκείνη  εις  τό  κατορϋώσαι  τά  προκειμένη-  άνενδεής  γάρ  έοτι. 

25  Π αρακαλει  τοίνυν  ό  προφήτης ^  υπέρ  τής  οικουμένης  εις  πό¬ 

λεμον  αυτόν  έξάγων.  Είτα  άπλ>  τών  υψηλών  πάλιν  έπί  τά 

•  παχύτερα  κατάγει  τόν  λόγον.  Είπών  γάρ  μάχαιραν  καί  μη- 

'■  '  ρόν,  άνήλΰεν  εις  την  ωραιότητα-  καί  πάλιν  έκει-θεν  κάτεισιν 

έπί  τά  οωματικώτερα,  καί  φηοιν  « Καί  έντ εινε,  καί  κατενο- 

49.  Ήσ.  53,12 

50.  Ήσ.  61,  1. 

51.  Έφ.  1,  2. 
52.  Έφ.  2.  24. 
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μάθεις,  δτι  ό  Θεός  δέν  έχει  ανάγκη  άπό  τή  συμμαχία 
των  άλλων. 

«Ζώσε  καί  κρέμασε  τή  ρομφαία  σου  στό  μηρό  σου, 

δυνατέ,  σάν  πρόσθετο  οπλισμό  μαζί  μέ  τήν  ώραιότητά  σου 

καί  τό  κάλλος  σου».  Τί  έννοεϊ  λοιπόν  έδώ;  Μέ  τις  παχύ¬ 

τερες  αυτές  λέΕεις  δείχνει  τήν  ένέργεια  τού  Πνεύματος, 

μέ  τήν  όποια  κυριάρχησε  στήν  οικουμένη,  μέ  τήν  όποια 

τερμάτισε  τόν  πόλεμο  καί  έστησε  τό  τρόπαιο.  Καθόσον 

ήταν  πόλεμος  φοβερός,  ό  πιό  χειρότερος  άπό  όλους  τούς 

πολέμους,  διότι  δέν  πολεμούσαν  βάρβαροι,  άλλ’  οΙ  δαίμο¬ 
νες  πολεμούσαν  μέ  ύπουλο  τρόπο  καί  κατέστρεφαν  όλη 

τήν  οικουμένη.  Γ Γ  αύτό  λοιπόν  καί  ό  Ήσαΐας  έλεγε1  «Καί 

άπό  τούς  ισχυρούς  θά  μοιράσει  λάφυρα»"  καί  πάλι'  «Πνεύ¬ 

μα  Κυρίου  ύπάρχει  σ’  έμένα,  μέ  τό  όποιο  μέ  έχρισε  καί  μέ 
άπέστειλε  νά  φέρω  τή  χαρμόσυνη  είδηση  στούς  φτωχούς 

καί  νά  κηρύΕω  τήν  έλευθερία  στούς  αιχμαλώτους»5*.  Γι’ 

αύτό  λοιπόν  καί  ό  Παύλος  σ'  όλες  τις  έπιστολές  του  έγρα¬ 
φε  στήν  άρχή  καί  έλεγε  «Χάρη  καί  ειρήνη  νά  είναι  σέ  σας 

άπό  τό  Θεό  τόν  Πατέρα  μας»51.  Καί  πάλε  «Διότι  αύτός 

είναι  ή  ειρήνη  μας,  πού  ένωσε  τά  δυό  άντίθετα»”. 

'Αλλ'  όμως  γιά  νά  μή  νομίσεις,  ακούοντας  «Ζώσε  τή 
ρομφαία»,  ότι  πρόκειται  γιά  μάχαιρα  αισθητή,  άκουε  τά 

έξης.  Διότι,  άφοϋ  είπε,  «Κρέμασε  τή  μάχαιρά  σου»,  πρόσθε- 

σε,  «μέ  τήν  ώραιότητά  σου  καί  τό  κάλλος  σου»'  αύτό  εί¬ 
ναι  ή  μάχαιρα,  ή  ώραιότητα  αύτοΰ,  καί  τό  κάλλος  του,  καί 

ή  δόΕα  του,  καί  τό  άξίωμά  του  καί  ή  μεγαλωσύνη  του  καί 

ή  μεγαλοπρέπειά  του.  Καθόσον  ή  ούσία  εκείνη  δέν  χρειά¬ 

ζεται  τίποτε  γιά  νά  κατορθώσει  τά  προλεχθέντα,  διότι  είναι 

πέρα  άπό  κάθε  άνάγκη.  Παρακαλεΐ  λοιπόν  ό  προφήτης  καί 

παροτρύνει  αύτόν  σέ  πόλεμο  ύπέρ  τής  οικουμένης.  "Επει¬ 
τα  πάλι  μεταφέρει  τό  λόγο  άπό  τά  υψηλά  πνευματικά  πρός 

τά  κατώτερα.  Διότι,  άφοϋ  άνέφερε  τή  μάχαιρα  καί  τό 

μηρό,  μετέφερε  τό  λόγο  στήν  ώραιότητα'  καί  άπό  έκεϊ  πά¬ 

λι  κατεβαίνει  στά  σωματικώτερα,  καί  λέγει-  «Καί  τέντωσε 
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δον,  καί  βασίλευε ».  Είπών  δέ,  «Έντεινε»,  τδ  ιόξον  ήμϊν  έ- 

δήλωσε  καί  το  βέλος.  Είτα  δεικνύς  πάλιν,  ότι  ονχ  οπλών 

αντώ  δει,  έπήγαγε,  « Και  κατ ενοδον  καί  βασίλευε ».  "Ετερος 

δέ  έρμηνευιής  φησι,  «II οόκοπτε».  Βασιλείαν  δέ  ενταύθα  λέ- 

5  γει,  ήν  έλθών  κατώρθωσεν  έν  νστάτοις  καιρούς,  την  κατ'  οι¬ 
κείωση·  καί  γνώαιν. 

(!.  Τ αύτα  δέ  ζά  ρήμαζα  του  πόθον  μάλιστα  έσζι  τοΰ  προ¬ 

φητικού,  ύρώντος  ήδη  τά  κατορθώματα,  καί  την  οικουμένην 

προς  αλήθειαν  χειραγωγούμενη)·.  Διά  τούτο  τρόπο)  παρα- 

Ό  κελενυμένω  κέχρηται  ιω  όχημα  τι  τής  λέςετος.  " Εθος  γάρ 
καί  τοις  έλάττοσιν,  όταν  διαθερμαινόμενοι  πρδς  τούς  μείζονς 

<οοι,  ταύταις  κεχρήσθαι  ταίς  λέξεσιν.  ιιΈνεκεν  αλήθειας  καί 

πραότητας  και  δικαιοσύνης.  Έπιρρήματ ι  αλήθειας  χρήτατ. 

Όοάς  πώς  έαυτήν  ερμηνεύει  ή  Γραφή,  καί  δείκννσι  νοερά ν 

<5  ούσαν  την  νίκην  καί  πνευματικήν;  Ό  γάρ  όπλων  μν))μονεν- 

0".ς  καί  ρομφαίας  καί  τύςων  πώς  πραότητας  έντανθα  μέμνη- 

ται;  Ποια  γάρ  κοινωνία  ποαότηιι  καί  πολέμα),  επιείκεια  και 

μάχη;  Πολλή  μεν  συν,  εάν  τις  ακριβώς  έξετάπη.  Έπεϊ  καί 

-  Δαυίδ .  καί  Μωνοής  πράοι  ήοαν.  Διό  περί  μέν  εκείνου  φη- 

20  οίν  ή  Γραφή ·  «Μνήσθητι,  Κύριε,  τοΰ  Δαυίδ  καί  πάοης  τής 

π ραόιητος  αυτού» ,  περί  δέ  Ματνοέιος,  ότι  «ΎΙΙν  πραότατος 

’·.  Μίανσής  πάντων  ανθρώπων  των  επί  τής  γης»,  αλλά  όμως 

μαίνονται  οντοι  οί  πάντων  πραότατοι,  μάλιστα  πάντων  αμυ¬ 

νόμενη.  Ά/./ά  εί  βονλεοθε,  πρότερον  την  πραότητα  αυτών 

25  βίπωμεν.  Πο/.λ.άκις  λαβών  ό  μακάριος  ουτος  τόν  Σαονλ,  καί 

γενόμενος  κύριος  άνελείν,  ονκ  έπήγαγε  τήν  χεΐρα'  άλ.λά  καί 

ετέρων  έγκελενομένωτη  έφείσατο,  καί  ιόν  θυμόν  έχάλασε. 

Καί  τού  Σειιεεί  δέ  τοιαντα  υβρίζοντος,  καί  τη  συμφορά  τότε 

53.  Ψαλμ.  131,  1. 

54.  'Αριθμ.  12,3. 
55.  Α  Βασ.  24,  11  καί  28,  7-  12. 
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τό  τόξο  σου  καί  προχώρα  ανεμπόδιστα  καί  βασίλευε».  Μέ 

τό  νά  πει  «τέντωσε»,  δήλωσε  τό  τόξο  καί  τό  βέλο ς.  "Επει¬ 
τα  γιά  νά  δείξει  πάλι,  ότι  δέν  χρειάζεται  αύτός  όπλα, 

πρόσθεσε,  «Καί  προχώρα  άνεμπόδιστα  καί  βασίλευε».  "Αλ¬ 
λος  δέ  έρμηνευτής  λέγει,  «Πρόκοπτε».  Βασιλεία  δέ  έδώ 

ονομάζει  έκείνη  πού  πέτυχε  κατά  τούς  τελευταίους  χρό¬ 

νους,  όταν  ήλθε  στόν  κόσμο,  πού  μπορούμε  νά  τή  γνωρί¬ 
σουμε  καί  νά  τήν  άποκτήσουμε. 

6.  Τά  λόγια  όμως  αύτά  πηγάζουν  πρό  πάντων  άπό  τόν 

πόθο  τού  προφήτη,  πού  βλέπει  ήδη  τά  κατορθώματα  καί 

τήν  οικουμένη  νά  οδηγείται  πρός  τήν  άλήθεια.  Γι’  αύτό 
χρησιμοποιεί  στις  λέξεις  τρόπο  ικετευτικό.  Διότι  συνηθί¬ 
ζουν  καί  οί  κατώτεροι  νά  χρησιμοποιούν  τέτοια  λόγια,  όταν 

κυριεύονται  άπό  ένθουσιασμό  πρός  τούς  άνωτέρους  τους. 

«Έξ  αίτιας  τής  άλήθειας,  τής  πραότητας  καί  τής  δικαιοσύ¬ 

νης».  Χρησιμοποιεί  λέξεις  άλήθειας.  Βλέπεις  πώς  ή  Γρα¬ 
φή  έρμηνεύει  αύτά  πού  λέγει  καί  δείχνει  ότι  ή  νίκη  είναι 

νοερή  καί  πνευματική;  Διότι  έκείνος,  πού  άνέφερε  όπλα 

καί  ρομφαία  καί  τόξα,  πώς  έδώ  άναφέρει  πραότητα;  Ποια 

δηλαδή  σχέση  ύπάρχει  μεταξύ  πραότητας  καί  πολέμου, 

μεταξύ  έπιείκιας  καί  μάχης;  Υπάρχει  πράγματι  μεγάλη  σχέ¬ 

ση,  αν  κανείς  τό  έξετάσει  μέ  προσοχή.  Διότι  καί  ό  Δαυίδ 

καί  ό  Μωϋσής  ήταν  πράοι.  Γι'  αύτό  ή  Γραφή  λέγει  γιά  τό 

Δαυίδ'  «Θυμήσου,  Κύριε,  τό  Δαυίδ  καί  όλη  τήν  πραότητά 

του»!:.  ένώ  γιά  τό  Μωυσή  λέγει,  ότι  «"Ηταν  ό  Μωυσής 

ό  πιό  πράος  άπό  όλους  τούς  άνθρώπους  τής  γής»*4,  άλλ’ 
όμως  φαίνονται  αυτοί,  πού  ήταν  οί  πιό  πράοι  άπό  όλους, 

οί  πιό  πολεμικοί  άπό  όλους.  Άλλ’  έάν  θέλετε  άς  μιλήσου¬ 

με  πρώτα  γιά  τήν  πραότητά  τους.  "Αν  καί  ό  Δαυίδ,  ό  μα¬ 
κάριος  αύτός,  πολλές  φορές  συνέλαβε  τόν  Σαούλ  καί 

μπορούσε  νά  τόν  θανατώσει,  δέν  σήκωσε  χέρι  έπάνω  του, 

άλλά  καί  όταν  άκόμη  άλλοι  τόν  πρότρεπαν  νά  τόν  σκοτώ¬ 

σει,  τόν  λυπήθηκε  καί  χαλάρωσε  τό  θυμό  του".  Καί  ό  Σε- 

μεεί  δέ,  ένώ  τόν  έβριζε  κατά  τέτοιο  τρόπο  καί  άναμειγνυό- 
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'  'έπεμβαίνοντος  εκείνου,  και  των  στρατηγών  άξιονντων  δ ια- 
ύήναι  καί  άποιεμεϊν  τον  ύδριονην  τοιαντα  έμτιαροινονντα,  οία 

φθέγγεται  ρήματα  πάσης  σοφίας  γέμοντα;  Τον  δε  πατραλοί- 

:  άν  εκείνον  καί  άκόλαστον  νεανίσκον,  ποις  παρακατατίθεται 

.5  τοίς  εαυτόν  στρατηγοϊς  λίγων,  «Φείοασθέ  μοι  τον  παιδαρίου 

' Λβεσσαλώμ» ;  "Οτε  δέ  έν  πυοοιμίοις  προς  τους  αδελφοί ·ς 

διε.λέγετο  .  διαφθονονμένονς  καί  βασκαίνοντας  διά  την  έσο- 

μίνην  νίκην,  έννόησον  πώς  πράως  διαλέγεται ,  « Μή  υνχί  ρή- 

■  μά  ίστι;»  λέγοιν. 

ΤΟ  Τ ί  δε  Μωνοής;  ' Υπέρ  ιών  λιθασάν των  αυτόν,  υπέρ 

το ιν  άνελόντίον,  τό  γε  εις  αυτούς  ήχον,  άκονοον  τί  φησιν 

«Ε1  μεν  έιφ,ής  αυτοίς  την  αμαρτίαν,  άψες·  ει  δε  μή.  κάμε 

εξάλειφαν  έκ  τής  βίβλον  ής  έγοαφας».  Ετέρων  δ'ε  πάλιν 

αυτόν  εις  Ζήλον  κινούν  των,  καί  παροξννόντων  εις  άγανάκτη- 

Τ5  α η·.  τά  φιλόσοφο  εκείνα  έφθέγξατ ο  ρήματα  λίγων  «Τις  δώη 

• πάντα  τόν  λαόν  Κυρίου  προφήτης  είναι;».  " Υπέρ  δε  τής  α¬ 

δελφής  πάλιν  λοιδοοΊ^άοης  αυτόν,  όσην  τίθεται  την  ίκετη- 

■  αίαν;  Καί  πο/.λαγόθεν  έτερωθεν  ίδοι  τις  αν  αυτόν  την  πρα¬ 

ότητα,  δτε  καί  τής  γης  έκπεσών,  καί  εις  την  Παλαιστίνην 

20  κτο/.νθείς  ειοελ θεΐν  μετά  πάσης  επιείκειας  διαλέγεται  τοις 

Ιουδαίοι ς.  Άλλ'  όμως  όντας  ό  πράος  τόν  Δαθάν  καί  Ά- 

δε.ιρών  και  Κοοέ  ήξίωοε  καταποθήναι,  ή  νίκα  τή  Ιεροσύνη 

-  έπανέατηόαν ,  υπό  τής  γης,  και  τούς  άλλους  έμπ ρησθήναι.  ότε 

προσήνεγκαν  πυρ  άλλότυιον.  Καί  ό  Δαυίδ  δε  τόν  Γολιάθ 

25  κηχήνεγκε.ν  ό  πράος,  καί  τό  στρατόπεδον  ήλασε,  καί  την  νί¬ 

κην  ήρατο. 

Τούτο  γάρ  μάλιστά  έο τι  πράοι:,  τά  μεν  εις  εαυτόν  άψεά- 

56 Β '  Βασ. 16,  5  έζ. 61. 

Άρ. 

11,  29 
57. Β'  Βασ. 18,  5 62. 

Άρ. 

12,13. 
58. Α'  Βασ. 

17,  29.  ' 63. 

Αρ. 

16,  15 
59. -εε.  ΐ7, 4. 

64. 

Α'  Βασ.  κεφ.  17 

60. *εε.  32, 32 
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ταν  τότε  στή  συμφορά  του  αύξάνοντας  αυτή,  καί  ένώ  οί 

στρατηγοί  του  ζητούσαν  νά  περάσει  άπέναντι  καί  νά  άπο- 

κεφαλίσει  τόν  υβριστή  πού  τόν  πρόσβαλλε  μέ  τέτοιες 

ύβρεις,  ποιά  λόγια,  γεμάτα  άπά  όλη  τή  σοφία,  λέγει58;  Πώς 
δέ  παραδίνει  στοάς  στρατηγούς  του  τό  διεφθαρμένο  έκεϊ- 

νο  νεανίσκο  πού  ήθελε  νά  φονεύει  τόν  πατέρα  του,  λέ¬ 

γοντας,  «Λυπηθείτε,  σάς  παρακαλώ,  τό  παιδί  μου  τόν  Α- 

βεσσαλώμ»;  "Οταν  δέ  συνομιλούσε  μέ  τούς  άδελφούς 
του,  πού  τόν  φθονούσαν  καί  τόν  κακολογούσαν,  πριν  άπό 

τόν  άγώνα  του  μέ  τόν  Γολιάθ,  πού  θά  χάριζε  τή  νίκη,  μέ 

πόση  πραότητα  συνομιλεί  μαζί  τους,  λέγοντας"  «Δέν  είναι 
αύτό  πού  είπα  ένας  άπλός  λόγος;»5*. 

Τι  κάμνει  δέ  ό  Μωυσής;  Ακούσε,  μιά  πού  τό  έφερε 

ό  λόγος,  τί  λέγει  πρός  χάρη  έκείνων  πού  τόν  λιθοβόλη¬ 

σαν,  πού  έπιχείρησαν  νά  τόν  φονεύσουν5*-  «"Αν  μέν  συγ¬ 
χωρήσεις  τήν  άμαρτία,  συνχώρησέ  την,  άλλοιώς  ξέγραψε 

καί  έμένα  άπό  τό  βιβλίο  πού  μέ  έγραψες»*".  "Οταν  δέ  πάλι 
άλλοι  έπιχειροΰσαν  νά  τόν  κάνουν  νά  φθονήσει  καί  τόν 

παρότρυναν  σέ  άγανάκτηση,  είπε  τά  γεμάτα  άπό  φιλοσο¬ 

φία  έκεΐνα  λόγια"  «Ποιος  δέν  θά  ήθελε  νά  δώσει  ό  Κύ¬ 

ριος  όλος  ό  λαός  του  νά  είναι  προφήτες;»61.  Υπέρ  δέ  τής 
άδελφής  του  πάλι  πού  τόν  συμπεριφέρθηκε  άπρεπα,  μέ 

πόση  πραότητα  παρακαλεϊ  τό  Θεό65.  Καί  άπό  πολλές  άλ¬ 
λες  περιπτώσεις  θά  μπορούσε  κανείς  νά  διαπιστώσει  τήν 

πραότητα  αύτοΰ,  καί  όταν  στερήθηκε  τή  γή  τής  έπαγγε- 

λίας  καί  έμποδίαθηκε  νά  είσέλθει  στήν  Παλαιστίνη,  συνο¬ 

μιλεί  μέ  όλη  τήν  έπιείκιά  του  πρός  τούς  Ιουδαίους.  Άλλ’ 
όμως  αύτός  ό  πράος  ζήτησε  νά  καταπιεί  ή  γή  τούς  Δα- 
θάν,  Άβερών  κσί  Κορέ,  όταν  θέλησαν  νά  άρπάξουν  τήν 

ίερωαύνη,  καί  τούς  άλλους  νά  τούς  κατακάψει  ή  φωτιά, 

όταν  πρόσφεραν  ξένη  φωτιά  γιά  θυσία65.  Καί  ό  Δαυίδ  δέ 
ό  πράος  φόνευσε  τό  Γολιάθ  καί  τό  στρατό  έτρεψε  σέ  φυ¬ 

γή  καί  τή  νίκη  κέρδισε64. 
Πράγματι  αύτό  πρό  πάντων  είναι  τό  γνώρισμα  ,  τού 
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ναι,  ιοΐς  δέ  άδικονμένοις  άμύνειν,  καθάπερ  και  ό  Χριστός 

εποίησεν.  Εις  γάρ  τον  σταυρόν  άναβάς  έλεγε’  «Πάτερ,  άψες 

αίηοΐς’  ον  γάρ  οίδαπι  τί  ποιου  σι».  Καί  θρήνο»·  πάλιν  την 

Ιερουσαλήμ,  ελεγε’  «Ποοάκις  ήθέλησα  έπισυναγαγείν  τά  τέ- 

5  κνα  υμών,  και  ονκ  ήθεληπατε’  ίδον  άφίεται  ό  οίκος  νμών 

έρημος ».  Καί  ραπιζόμενος,  ονκ  άνιεοράτιιοεν,  ά/./.'  απολογεί¬ 

ται  τφ  ραπίζοντι.·  και  δαιμονών  καλούμενος,  δαίμονας  εξέ¬ 

βαλε-  και  πλάνος  και  αντίθεος  καλούμενος  εις  την  υασιλεί- 

αν  αυτούς  έχειραγώγει.  Και  τοϊς  μαί)ΐ]τ αΐς  έκέλενπε  παντα- 

' 0  γον  μαστιγονσθαι,  διώκεσϋαι,  έλαννεσθαι,  και  την  ελ άττπι 

κατ αδέχεοθαι.  τάξη·.  « Ό  γάρ  θέλων  εν  νμϊν  είναι  προττος», 

φησίν,  ι·ύστα>  υμών  διάκονος» .  Και  ιό  υπόδειγμα  οίκοϋεν 

επήγε  λέγων  « Καθάπερ  ό  Υιός  τον  ανθρώπου  ονκ  ήλθε  δια- 

κονηθήναι,  άλλα  διακονήσαι  καί  δούναι  την  ψυχήν  αυτού  λύ- 

15  τρον  άντ\  πού.λπον».  Εί  δε  ελαύνει  δαίιιονας,  και  πολεμεί  τώ 

διαβόλω,  και  την  πλάνην  αναιρεί,  και  τούτο  μάλιστα  πραότη¬ 

τας  εστι,  τύ  την  κακίαν  μεν  πάσαν  λύειν,  τούς  δέ  και εχο μέ¬ 

νους  έλενθεροΰν,  τό  τούς  έπιβονλεύοντας  δαίμονας  αναστέλ¬ 

λει)·  τούς  δέ  έπηρεασθέντας  άπαλλ,άττειν  τών  δεινά»·. 

20  Τί  δέ  έστιν,  κ'Ένεκεν  αλήθειας ,  καί  ττραότητος,  και  δι¬ 

καιοσύνης»;  Είπε  τόν  πλεμον.  είπε  την  παράταξιν,  έδειξε 

τόν  οπλίτην  λέγει  λοιπόν  καί  τής  βασιλείας  αυτού  τά  κατορ¬ 

θώματα,  λέγει  ιυΰ  τροπαίου  τό  είδος,  λέγει  τής  νίκης  την 

ψύσιν.  Οί  μέν  γάο  άλλοι  πάπες  άνθρωποι  βασιλεύοντες  πο- 

25  λεμοΰσιν,  ή  πόλεο.ιν  'ένεκεν,  ή  χρημάτων,  ή  'έ  γύρας,  ή  κεινδο- 

ξίας.  αυτός  όέ  δί  ονδ'εν  τούτων,  αλλά  ένεκεν  αλήθειας,  'ίνα 

69.  Ίω.  7,  12 

70.  Ματβ.  20,  26. 
71.  Μοτβ  20,  28. 

65.  Λουκά  23.  34, 

66.  Ματθ.  23,  37  -  38. 
67.  Ίω.  18,  22-23, 

68.  Ματθ.  9,  32-34, 
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πράου,  τις  μέν  βλάβες  ηρός  αυτόν  νά  τις  παραβλέπει  καί 

νά  τις  συγχωρεϊ,  νά  υπερασπίζεται  όμως  τούς  άδικουμέ- 
νους,  όπως  ακριβώς  έκαμε  καί  ό  Χριστός.  Καθόσον,  όταν 

ανέβηκε  ατό  σταυρό,  έλεγε'  «Πατέρα  συγχώρησε  τους, 

διότι  δέν  γνωρίζουν  τί  κάμνουν»*5.  Καί  θρηνώντας  πάλι 

τήν  Ιερουσαλήμ,  έλεγε·  «Πόσες  φορές  θέλησα  νά  συγ¬ 

κεντρώσω  τά  τέκνα  σας  καί  δέν  θελήσατε'  νά,  τώρα  άφή- 
νεται  ό  οίκος  σας  έρημος»**  καί  ραπιζόμενος,  δέν  αντα¬ 
πέδωσε  τό  ράπισμα,  αλλά  ζητεί  τό  λόγο  άπό  εκείνον 

πού  τόν  ράπισε*7'  καί  ονομαζόμενος  δαιμονισμένος,  έδιω¬ 

χνε  δαίμονες0"·  καί  ονομαζόμενος  λαοπλάνος  καί  άντίθεος, 

οδηγούσε  αύτούς  στην  ούράνια  βασιλεία”.  Καί  στούς  μα¬ 

θητές  του  έδινε  εντολή  παντού  νά  ύπομένουν  τις  μαστι¬ 
γώσεις,  τις  διώξεις,  τήν  έξορία  καί  νά  προτιμούν  τήν  πιό 

ασήμαντη  θέση.  Διότι  λέγει"  «Εκείνος  πού  θέλει  άπό  σάς 

νά  είναι  πρώτος,  ας  είναι  ύπηρέτης  σας»7'.  Καί  σάν  παρά¬ 

δειγμα  άνέφερε  τόν  έαυτό  του,  λέγοντας"  «Όπως  άκρι- 
βώς  ό  Υιός  τού  ανθρώπου  δέν  ήλθε  γιά  νά  ύπηρετηθεϊ, 

αλλά  νά  ύπηρετήσει  καί  νά  δώσει  τή  ζωή  του  σάν  λύτρο 

γιά  χάρη  τών  πολλών»71.  Έάν  δέ  έκδιώκει  δαίμονες  καί 
πολεμεϊ  τό  διάβολο  καί  καταργεί  τήν  πλάνη,  καί  αύτό  πρό 

πάντων  είναι  τό  γνώρισμα  τής  πραότητας,  τό  νά  καταλύει 

όλη  τήν  κακία,  τό  νά  έλευθερώνει  εκείνους  πού  είναι  αιχμά¬ 

λωτοι  άπ’  αύτή,  τό  νά  έμποδίζει  τούς  δαίμονες  πού  επι¬ 

διώκουν  τό  κακό  μας  καί  ν’  άπαλλάσσει  άπό  τά  δεινά  έκεί- 
νους  πού  κυριεύθηκαν  άπό  τούς  δαίμονες. 

Τί  σημαίνει  δέ  «  Ένεκεν  αλήθειας  καί  πραότητας  καί 

δικαιοσύνης»;  Άνέφερε  τόν  πόλεμο,  άνέφερε  τήν  παρά¬ 

ταξη,  έδειξε  τόν  οπλίτη,  άναφέρει  στή  συνέχεια  καί  τής 

βασιλείας  τά  κατορθώματα,  άναφέρει  τό  Γ'δος  τού  τρο¬ 

παίου,  άναφέρει  τή  φύση  τής  νίκης.  Διότι  όλοι  μέν  οί 

άλλοι  άνθρωποι  πολεμούν  ή  γιά  τήν  έξουσία,  ή  γιά  τήν 

κατάκτηση  πόλεων  ή  γιά  χρήματα  ή  άπό  έχθρα  ή  άπό  μα- 
ταιοδοξία,  αύτός  όμως  δέν  πολεμά  γιά  τίποτε  άπό  αύτά, 
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αντι)ν  έν  ι/7  Υή  ψντ'εύσι/τ  ψ.α\  πραότιμος,  Ίνα  θηρίων  όντας 

χαλε,πτοτέρ-ονς,  π ράους  έργάσηταΐ'  καί  δικαιοσύνης ,  'ίνα  νηό 

τής  άνοιιίας  τύραννον  μένους,  δικαίους  ποιήαη,  πρώτον  μέν 

από  γάσιτος,  δεύτερον  δε  και  από  κατορθωμάτων. 

5  7.  «Καί  οδηγήσει  σε  θαυμαστός  ή  δεξιά  σοη>.  "Αλλος, 

« Και  ((ποτίσει  σε  έπί  φοβερά  ή  δεξιά  σονιι.  "Λλλ.ος,  » Και 

ν  π  ο  δείξει  ποι  φοβερά  ή  δεξιά  πον».  Είδες  πώς  πάλιν  ηαρή- 

ΐΌΐξεν  ήμίν  τού  τά  τοιαντα  κατοοϋονντος  ιό  άξιοι  μα;  "Ωα. τερ 

γάρ  ανώτεροι  είπών  όπλα  και  ρομφαίαν,  επί  την  ωραιότητα 

10  άνέδη,  κα\  τιρδς  ιάς  άοιομάτους  έννοιας  τον  ακροατήν  ηγα- 

γεν  ηί'-το)  πάλιν  επί  τδ  παχύτεροι·  κατ,αβάς,  τά  τόξα  και  'ά 

βέλη,  καπά  μικρόν  ανάγει  πάλιν  τον  ακροατήν,  λ.έγων  τον 

πόλεμόν  τάς  αίτιας,  αλήθειαν  και  πραότητα  και  δικαιοσύνην 

ειτα  πάλιν  και  τον  τρόπον  τής  νίκης.  Ποιον  δε  τούτον;  « Κα) 

15  οδηγήσει  σε» ,  φησί,  « θανμαστώς  ή  δεξιά  οον >>.  Ό  0έ  λέγει, 

τοιο κτ,όν  έ.πτιν  αντή  έαντή  αρκεί  ή  ./  νσις,  αντή  έαντή  αρκεί 

ή  δνναμις  εις  τό  και  ίδειν  τά  τιρακτέα,  καί  τέλος  αντοϊς  επι- 

θείναι..  Καί  καλώς  έτερος  είπε,  « Φοβερά  ή  δεξιά  οον»· 

τυολν  γάρ  ιροβερά  τά  κατορθωμένα  καί  φρίκης  γόμον  τα. 

20  θάνατος  έλύθη,  άδης  άνευράγη,  παράδεισος  άνεώχθη,  ό 

ουρανός  άνεπετάπθν/,  δαίμονες  έπεατομίοθησαν  άνεμί- 

γη  τά  κάτω  τοίς  άνω,  θεός  άνθρωπος  γέγονεν,  άν- 

θριοπος  επί  βασιλικόν  κάθηται  θρόνον  αναστάσιμος  ελ¬ 

πίδες  ήνοίγηοαν,  αθάνατοι  προσδοκία ι,  αγαθών  απορρήτων 

25  άπόλανσις,  τά  άλλα  δσα  διά  ττής  αντον  παρουσίας  κατώρθιο- 

οε.  Διά  δή  τούτο  εϊπεν,  « Οδηγήσει  σε  επί  τά  φοβερά  ταΰτα 

ή  δεξιά  σον·>,  δεικννς  ότι  αρκεί  έαντή  ή  φύσι,ς,  φησί, 

και 
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άλλα  γιά  τήν  αλήθεια,  γιά  νά  φυτέψει  αυτή  στή  γή,  καί  γιά 

τήν  πραότητα,  ώστε,  ένώ  είμαστε  φοβερώτεροι  άπό  τά 

θηρία,  νά  μάς  κάνει  πράους,  καί  γιά  δικαιοσύνη,  ώστε, 

ένώ  τυραννιόμαστε  άπό  τήν  άνομία,  νά  μάς  καταστήσει 

δικαίους,  πρώτα  μέν  μέ  τή  χάρη,  δεύτερον  δέ  καί  μέ  τά 

κατορθώματα. 

7.  «Καί  θά  σέ  οδηγήσει  ή  δεΕιά  σου  σέ  θαυμαστά  έρ¬ 

γα».  "Αλλος  λέγει·  «Καί  θά  σέ  φωτίσει  ή  δεΕιά  σου  σέ  φο¬ 

βερά  πράγματα».  "Αλλος,  «Καί  θά  σοϋ  ύποδείΕει  ή  δεΕιά 
σου  φοβερά  πράγματα».  Είδες  πώς  πάλι  μάς  φανέρωσε  τά 

άΕίωμα  αύτοΰ  πού  κατορθώνει  αυτά  τά  πράγματα;  Διότι, 

όπως  άκριθώς  προηγουμένως,  άφοϋ  άνέφερε  τά  όπλα  καί 

τή  ρομφαία,  άνέβηκε  στήν  ώραιότητα  καί  μετέφερε  τόν 

άκροατή  πρός  τις  άσώματες  έννοιες,  έτσι  πάλι,  άφοΰ  μί¬ 

λησε  γιά  ύλικά  πράγματα,  τά  τόΕα  καί  τά  βέλη,  σιγά  -  σιγά 
άνεβάΕει  πάλι  τόν  άκροατή,  άναφέροντας  τις  αίτιες  τοϋ 

πολέμου,  τήν  άλήθεισ.  τήν  πραότητα  καί  τή  δικαιοσύνη· 
έπειτα  πάλι  άναφέρει  καί  τόν  τρόπο  τής  νίκης.  Ποιος  δέ 

είναι  αύτός;  «Καί  θά  σέ  οδηγήσει»,  λέγει,  «ή  δεΕιά  σου 

οέ  θαυμαστά  κατορθώματα».  Αύτό  δέ  πού  λέγει,  σημαίνει 

τό  έΕής  είναι  άρκετή  ή  φύση  του  αύτή  καθ'  έαυτή,  καί 

άρκεϊ  ή  δύναμή  του  αύτή  καθ'  έαυτή  γιά  νά  δει  αύτά  πού 
πρέπει  νά  γίνουν  καί  νά  πραγματοποιήσει  αύτά.  Καί  καλά 

είπε  άλλος  «θά  έπιτελέσει  φοβερά  ή  δεΕιά  σου»’  διότι  είναι 
πολύ  φοβερά  τά  κατορθώματά  του  καί  γεμάτα  άπό  φρίκη. 

Ό  θάνατος  καταλύθηκε,  ό  άδης  κατακρημνίσθηκε,  ό  πα¬ 

ράδεισος  άνοιΕε,  ό  ούρανός  άνοιΕε,  οί  δαίμονες  άποστο- 
μώθηκαν.  άναμίχθηκαν  τά  ούράνια  μέ  τά  επίγεια,  ό  Θεός 

έγινε  άνθρωπος,  ό  άνθρωπος  κάθεται  επάνω  γ*  βασιλικό 

θρόνο,  έλπίδες  άναστάσεως  ανοιΕαν,  προσδοκίες  άθανα- 
σίας.  άπόλαυση  άπορρήτων  άγαθών,  καί  όλα  τά  άλλα  πού 

κατόρθωσε  μέ  τήν  παρουσία  του.  Γι'  αύτό  λοιπόν  είπε, 
«Θά  οέ  οδηγήσει  ή  δεΕιά  σου  σέ  φοβερά  κατορθώματα», 

γιά  νά  δει’Εει.  λέγει,  ότι  άρκεϊ  αύτή  καθ'  έαυτή  ή  φύση  καί 
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ή  δνναι ιις  π\'  τό  καί  ενρεϊν  και  αννσαι  τά  ποοκείμενα.  Οι 

δε  έβδομήκοντά  φασιν,  «Οδηγήσει  σε  θαυμαστούς  ή  δεξιά 

οονη'  τουτέοτ  ιν,  οτ'  μόνον  τά  κατοιρθωμένα  δει  θαυμάζει  ν, 

αλ/έ  δ’ΐ  και  παραδόξους  κατωρϋώθη.  Διά  θανάτου  γάρ  θά- 

5  νατος  ελνθη ,  διά  κατάρας  κατάρα  άνηρέθη,  και  ευλογία  έ- 

δόΟη-  διά  βρώσεως  έξεβλήθηιιε ι·  πρώην,  διά  βρώσεως  εί οή- 

χϋημεν  πάλιν.  Παρθένος  ημάς  εξέβαλε  παραδείσου,  διά  παρ¬ 

θένον  ζωήν  εΰραμεν  αιωνίαν.  .  1 1  ών  κατεκοίΟημεν,  διά  τού¬ 

των  έστεφανώθημεν.  Ταντο.  τοίννν  εννοώ ν  ό  προφήτης,  έλε- 

10  γο ψ  ΚΟδηγήοει  σε  ϋανμαστώς  ή  δεξιά  σου».  Μη  τι  όπλων 

χρεία;  μή  τι  ρομφαίας;  μι)  τι  τόξοιν  και  βελών;  Είδες  πώς 

αυτάρκης  αυτή  έαυτή  ή  φύοις,  ή  δύναμις;  ’ Αλλ’  όρα  πάλιν 

αυτόν,  καθάπερ  άριοτον  χορευτήν,  πάλιν  άπδ  των  υψηλών 

επί  τά  παχύτερα  κατ αβαίνοντα. 

<Τα  βέλη  σου  ήκονημένα,  δυνατέ.  Λαοί  νποκάτοι  οον  πε- 

οοννται,  εν  καρδίσ.  των  εχθρών  τοΰ  βασιλέως».  Αλλος  φηαί, 

ιιΚατά  καρδίας  οί  εχθροί  τοΰ  βασιλέως».  ’Όυα  πάλιν ,  οτε 

βελών  έμνημόνευοε,  πώς  τό  ρήμα  τον  δυνατού  προσέλαβεν. 

7 να  μάϋμς,  ότι  ού  βελών  δείται,  άλλ'  αυτός  έαντώ  αρκεί. 

20  Η  δέ  άκο/.ουθία  αυτή  έ.οτί’  « Τά  βέλη  σου  ήκονημένα,  δυνατέ, 

έν  καρδία  τ ών  εχθρών  τον  βασιλέως».  Τό  δέ,  «Λα οί  υπο¬ 

κάτω  σου  πεσοΰντα <»,  παρέγκειται  μέσον.  Ενταύθα  τοίννν  δι¬ 

πλή  είναι  μοι  δοκεΐ  ή  έξήγηαις·  ή  γάρ  την  άλωσίν  φηοι  την 

' Ιουδαϊκήν ,  και  τον  τής  πόλειος  ανδραποδισμόν  καί  την  πάνω- 

25  λεθρίαν,  ή  κατά  άναγοιγίμ’  την  τού  λόγον  δνναιιιν  βέλη  καλοί. 

Και  γάρ  βελών  όξ έτερον  τί/ν  οικουμένην  περιήλθεν  άπασαν. 
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ή  δύναμή  του  γιά  νά  βρει  καί  νά  κατορθώσει  τά  άναφερθέν- 

τα.  Οί  δέ  έθδομήκοντα  Λέγουν,  «Θά  οέ  οδηγήσει  ή  δεξιά 

σου  σέ  θαυμαστά  κατορθώματα»1  δηλαδή,  όχι  μόνο  πρέπει 
νά  θαυμάζουμε  τά  όσα  κατόρθωσε,  αλλά  πρέπει  νά  τά  θαυ¬ 
μάζουμε  καί  έπειδή  κατορθώθηκαν  κατά  τρόπο  παράδοξο. 

Διότι  μέ  τό  θάνατό  του  καταλύθηκε  ό  θάνατος,  μέ  τήν  κα- 

τάρα  καταργήθηκε  ή  κατάρα  καί  δόθηκε  ή  εύλογία1  μέ  τό 
νά  φάμε  τόν  άπαγορευμένο  καρπό  διωχθήκαμε  άπό  τόν 

παράδεισο  στήν  άρχή,  μέ  τό  νά  φάμε  δέ  άπό  τό  σώμα  καί 

τό  αίμα  του  είσήλθαμε  καί  πάλι  στόν  παράδεισο,  μέ  παρ¬ 

θένο  δέ  θρίκαμε  ξωή  αιώνια.  Μέ  έκεϊνα  πού  καταδικασθή¬ 

καμε,  μέ  αύτά  καί  στεφανωθήκαμε.  Αύτά  λοιπόν  σκεπτό- 

μενος  ό  προφήτης,  έλεγε1  «Θά  σέ  οδηγήσει  ή  δεξιά  σου 
σέ  θαυμαστά  κατορθώματα».  Μήπως  χρειάσθηκαν  όπλα; 

μήπως  ρομφαία;  μήπως  τόξα  καί  βέλη;  Είδες  πώς  ή  φύση 

του  καί  ή  δύναμή  του  άρκεϊ  γιά  όλα  αύτά  αυτή  καθ’  έαυτή; 
Αλλά  πρόσεχε  πάλι  αύτόν,  πού,  σάν  άριστος  χορευτής, 

κατεβαίνει  πάλι  άπό  τά  ύψηλά  πρός  τά  παχύτερα. 

«Τά  βέλη  σου  είναι  ακονισμένα,  δυνατέ.  Οί  λαοί  θά 

πέφτουν  κάτω  άπό  τό  άρμα  οου  πληγωμένοι  άπό  τά  βέλη 

οου  πού  εισέρχονται  στις  καρδιές  των  εχθρών  τού  βασιλέ- 

ως».  "Αλλος  λέγει1  «Οί  έχθροί  τοϋ  βασιλέως  θά  κτυπηθοϋν 
στήν  καρδιά».  Πρόσεχε  πάλι,  πώς,  όταν  μίλησε  γιά  βέλη, 

όνέφερε  τήν  λέξη  «δυνατός»,  γιά  νά  μάθεις,  ότι  δέν  έχει 

ανάγκη  άπό  βέλη,  άλλ'  άρκεί  ή  δύναμή  του  αύτή  καθ’  έαυ¬ 

τή.  Ή  λογική  σειρά  των  λέξεων  είναι  αύτή1  «Τά  βέλη  σου, 
δυνατέ,  είναι  άκονισμένα,  καί  πλήττουν  τήν  καρδιά  των 

εχθρών  τοϋ  βασιλέως».  Τό  δέ  «Οί  λαοί  θά  πέφτουν  πληγω¬ 

μένοι  κάτω  άπό  τό  άρμα  σου»,  βρίσκεται  ατό  μέσο.  Έδώ 

λοιπόν  νομιξω  ότι  είναι  διπλή  ή  έξήγηση"  ή  δηΛαδή  έννοεϊ 
τήν  άλωση  τής  Ιουδαίος  καί  τήν  αιχμαλωσία  τών  κατοί¬ 

κων  τής  πόλεως  καί  τήν  καταστροφή,  ή  άληγορικά  βέλη 

όνομάξει  τή  δύναμη  τοϋ  λόγου.  Καθόσον  γρηγορώτερα  καί 

άπό  τά  βέλη  περιέτρεξε  όλη  τήν  οικουμένη  καί  έκέντησε 
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■καί  των  π οδ  τούτοι·  εχθρών  τον  ΰαοιλέως  τής  καρδίας  ήιφα- 

Το,  ονγ  ϊνα  άνέλη,  ίνα  έπι.σπάσηταΐ'  δττερ  και  ναι  Π  αυλόν 

'γέγονεν.  Ον  γάρ  άν  τις  άμάοτοι  τό  ρήμα  εκείνο  βέλος  είπών, 

όπερ  εξ  ουρανού  άκοντ  ισθέν  ήφατο  τής  καρδίας  τον  ποό  τού- 

5  τον  εχθρόν,  καί  φίλον  έποίησε. 

«Λαοί  νποκάιιο  οον  πεοον νταή».  Είδες  τού  πολέμου  τδ 

κατόρθωμα;  την  π ροσαγωγτ/ν  των  προ  τούτου  .  στασιαζόντανε , 

τί/ν  διδασκαλίαν ;  :'ην  κατήχησιν;  ΊΙ  γάρ  πρόσπτοοοις  αντη, 

και  τό  υποκάτω  αυτού ,  πάοιν  ύψους  έστίν  νπόθεσις  κα\  ρίζα. 

10”  ’Λπαλλάςας  γάρ  αυτούς  άπ ουσίας  καί  κενού  τυρ  οί·,  καί  τής 

των  δαιμόνων  πλάνης,  έανιφ  ύπέναξεν.  Ον τω  καί  έτερος 

προφήτης  δείκνιοι ν  αυτόν  ήμαγμένυν,  οντα>  λέγων·  « Τις  όν¬ 

τας  ύ  παοαγενόμετος  έί  Έδώμ;  ερύθημα  ίμαιίων  αυτόν  έκ 

Βοοόρ ;».  Ονδαμοτ <  όπλα,  έκεϊ,  και  τόξα  καί  βέλη,  άλ.λ'  ίμά- 

Ι5τία.  Παχύτερου  μεν  τίι  ρήιια,  πλήν  τούτον  λεπτότερου·  όμως 

καί  έν  τι]  παχντητι,  κάκεπ  κατά  μικρόν  προς  τά  ασώματα 

ανάγει  τον  λόγον.  Επειδή  γάρ  έρωτά  δ  προφήτης  πόθεν 

■  ερυθρά  τά  I μάτια,  <ι  ηφ  "Ληνόν  έπ άτηοα  μυνώταιος»,  την 

. ευκολίαν  δεικννς  τής  νίκης,  καί  τό  μηδένα  ηχεί:·  τον  σννερ- 

20  γονντο.  αυτω,  «λ/.’  ότι  ιινιδς  έαυιω  ήρκεοεν.  "Ωσπερ .  γάρ 

έντανθά  φηοιν,  «’ Οδηγήσει  οε  θα νμαοτώς  ή  δεξιά  οον»,  ον- 

τω  καί  εκεί,  «Ληνόν  έπ,άτησα  μονώτατος» .  " Ον  τρόποι·  γάρ 

το)  ληνοβάτη  ράδιου  καταπατεί γ  τούς  βότρυς,  οΰτω  τω  Θεφ, 

έργάσασθαι  απευ  ήθέληαε,  μάλλον  δέ  ουδέ  ούτως,  άλλα  καί 

25  πολλω  πλεϊον. 

.  «Ο  θρόνος  οον,  ό  θεός,  εις  τον  αιώνα  τού  αίώνος ». 

72.  Ήσ.  63,  1. 

73·.  Ήσ  63  2. 
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τήν  καρδιά  έκείνων  πού  ήταν  πριν  από  αύτό  έχθροί  τοϋ 

βασιλέως,  όχι  γιά  νά  τούς  φονεύαει,  άλλα  γιά  νά  τούς  προσ- 
ελκύσει,  πράγμα  πού  συνέθηκε  καί  στήν  περίπτωση  τοϋ 

Παύλου.  Καθόσον  δέν  θά  έσφαλλε  κανείς  άν  ονομάσει 

θέλος  τά  λόγια  εκείνα  πού  ρίχθηκαν  άπό  τόν  ουρανό  καί 

κέντησαν  τήν  καρδιά  εκείνου  πού  ήταν  πριν  άπό  αύτό  τό 

συμθάν  εχθρός,  καί  τόν  έκαμε  φίλο. 

«Οί  λαοί  θά  πέφτουν  πληγωμένοι  άπό  τό  άρμα  σου». 

Είδες  τού  πολέμου  τό  κατόρθωμα;  τήν  προσέλκυση  έκεί¬ 
νων  πού  πριν  άπό  αύτό  ήταν  έπαναστάτες;  τή  διδασκαλία; 

τήν  κατήχηση;  Καθόσον  αύτή  ή  πτώση  μπροστά  του  καί 

κάτω  άπό  αύτόν,  άποτελεϊ  άφορμή  καί  ρίζα  έξυψώσεως 

όλων.  Διότι,  άφοϋ  τούς  άπάλλαξε  άπό  τήν  άναισθησία 

καί  τήν  κενοδοξία  καί  τήν  πλάνη  των  δαιμόνων,  τούς 

ύπέταξε  στόν  έαυτό  του.  "Ετσι  καί  άλλος  προφήτης  πα¬ 

ρουσιάζει  αύτόν  αίματωμένο,  λέγοντας  τά  έξης·  «Ποιος 
είναι  αύτός  πού  έρχεται  άπό  τήν  Έδώμ;  Τά  ένδύματά  του 

είναι  κόκκινα  άπό  τήν  Βοσόρ,»".  Πουθενά  έκεϊ  δέν  γίνε¬ 
ται  λόγος  γιά  τόξα  καί  6έλη,  αλλά  γιά  ένδύματα.  Καί 

έδώ  τά  λόγια  άναφέρονται  σέ  υλικά  πράγματα,  άλλ’  είναι 

λεπτότερα  άπό  τά  προηγούμενα"  όμως  καί  μέ  τά  ύλικά  αύ- 
τά  πού  άναφέρει,  άνυψώνει  τό  λόγο  σιγά  -  σιγά  καί  άπό 

έκεϊ  πρός  τά  άσώματα.  "Επειδή  δηλαδή  ό  προφήτης  έρωτά, 

άπό  ποϋ  είναι  κόκκινα  τά  ένδύματα,  λέγει"  «Πάτησα  ολο¬ 

μόναχος  τά  σταφύλια  στό  πατητήρι»",  γιά  νά  δείξει  τήν 
εύκολία  τής  νίκης  καί  ότι  δέν  έχει  άνάγκη  άπό  κανένα 

συνεργάτη,  άλλ"  άρκεϊ  αύτό  γιο  τόν  έαυτό  του.  Διότι,  όπως 
άκριθώς  έδώ  λέγει,  «Θά  αέ  οδηγήσει  ή  δεξιά  σου  σέ  κα¬ 

τορθώματα  θαυμαστά»,  έτσι  καί  έκεϊ  λέγει,  «Πάτησα  ολο¬ 

μόναχος  σταφύλια  στό  πατητήρι».  Διότι  όπως  είναι  εύκολο 

στό  ληνοβάτη  νά  πατά  τά  σταφύλια,  έτσι  είναι  εύκολο  στό 

Θεό  νά  κάμει  έκεϊνα  πού  θέλησε,  μάλλον  δέ  όχι  έτσι  άκρι¬ 
θώς,  άλλά  καί  πολύ  περισσότερο. 

«Ό  θρόνος  σου,  Θεέ  μου,  άκλόνητος  στόν  αιώνα. 

4 
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Ράβδος  εύθντητος,  ή  ράβδος  της  βασιλείας  σου.  Ήγάπησας 

δικαιοσύντ /)',  και  έμίοησας  ανομίαν.  Διά  τούτο  έχρισε  σε  ό  Θε¬ 

ός,  ό  Θεός  οοΐ’  έλαιον  άγαλλιάσεως,  παρά  τους  μετόχους  σου». 

'Άλλ ος,  «'Ο  θρόνος  σου,  ό  Θεός  αιώνιος»,  καί  ετι,  ό  δε  Έ- 

5  βραϊός  φησι  τό,  «'Ο  Θεός,  ό  Θεός  σου»,  ΕΕλωείμ,  Έλωάχ». 

Τί  ενταύθα  ε'ίποι  ό  Ιουδαίος;  Περί  τίνος  γάρ  τά  λεγάμενα; 

Τί  <5έ  ύ  αιρετικός;  Ε'ι  γάρ  δη  λόγοι  περί  τοΰ  Πατρδς  ’ί.έγε- 

'  σθαι  «Ό  θρόνος  σου,  ό  Θεός,  εις  τον  αιώνα  τοΰαίώνος»,  πώς 

αρμόσει  αύτώ  τό  έξης ,  «ζΐιά  τούτο  εγρισέ  σε  ό  Θεός,  ό  Θεός 

10  σου»;  Ον  γάρ  δη  ό  Πατήρ  εστιν  ό  Χριστός,  ουδέ  αυτός  χό- 

γρισται.  Οθεν  δήλον  ότι  περί  τού  Μονογενούς  ό  λόγος,  περί 

υό  και  τά  έμπροσθεν  εϊρηταΐ’  όπερ  και  ό  Ήσαΐας  έλεγεν, 

ότι  «τής  βασιλείας  αυτού  ονκ  έσται  τέλος». 

8.  'Λλλ.'  ϊσως  άν  τις  εκείνο  ζητήσειε,  τί  δήποτε  νυν 

15  περί  τής  θεότητας  διαλέγεται,  ττρότερον  περί  τής  οικονομίας 

ποιησάμενος  τον  λόγον;  Ότι  καί  ό  Ματθαίος  οντω  ποιεί.  Α¬ 

πό  γάρ  τής  οαρκός  άρχεται  και  προοιμιάζεται  ούταν  « Βίβλος 

γενέοεως  Ίησττΰ  Χριστού».  Ομοίως  καί  Λουκάς  καί  Μάρ¬ 

κος ·  ό  Ιωάννης  δε  μόνος  έτέρως.  Προ  ιερόν  γάρ  περί  τής 

20  θεότητος  είπών,  ώ Εν  αρχή  ήν  ό  Λόγος,  καί  ό  Λόγος  ήν  προς 

τον  Θεόν,  καί  Θεός  ήν  ό  Λόγος»,  καί  πολλά  περί  αυτής  όια- 

λεχθείς,  τότε  είπε·  « Καί  ό  Λόγος  σαρξ  έγένετο,  καί  έσκή- 

νοτοεν  εν  ήμΐν».  Εί  δέ  καί  απεναντίας  τοΐς  άλλοίς  έχρήσατο 

τ ή  γραφή  τού  ευαγγελίου,  αλλά  καί  οντω  μεγάλην  προς  αν- 

25  τούς  την  ονιιφωνίαν  έπέδειξε.  Καί  πώς  άν  εχοι  λόγον,  <ρΐ)- 

οίν,  έν  τώ  έναντίω  συμφωνίαν  είναι;  Ούκ  οίσθα,  ότι  καί  τό 

έσθίειν  τώ  μή  έσθίειν  έναντίον  έστί,  καί  τό  πίνειν  τφ  μή 

74.  Ήσ.  9,  6. 

75.  Ματθ.  1,1. 
76.  Ίω.  1,  1. 
77  Ίω.  1,  14. 



ΟΜΙΛΙΑ  ΣΤΟΝ  ΜΔ'  ΨΑΛΜΟ 

51 Τό  σκήπτρο  καί  ή  βασιλική  σου  εξουσία  είναι  έξουσία  εύθύ- 

τητας  καί  δικαιοσύνης.  Αγάπησες  τή  δικαιοσύνη  καί  μί¬ 

σησες  τήν  ανομία.  ΓΓ  αύτό  σ’  έχρισε,  Θεέ  μου,  ό  Θεός 

σου  μέ  έλαιο  πού  χαρίζει  αγαλλίαση  ο'  όλους  εκείνους  πού 

μετέχουν  σ'  αύτή  τή  χρίση».  Αλλος  λέγει-  «Ό  θρόνος  σου. 
Θεέ  μου,  είναι  αιώνιος»  καί  τά  στή  συνέχεια,  ό  δέ  Εβραίος 

λέγει  τό  «Ό  Θεός,  ό  Θεός  σου»,  «Έλωείμ,  Έλωάχ».  Τί 

θά  μπορούσε  ό  Ιουδαίος  νά  πεί  έδώ;  Γιά  ποιόν  λέγονται 

αυτά;  Τί  θά  μπορούσε  νά  πεί  ό  αιρετικός;  Διότι  βέβαια, 

έάν  ήθελε  πεί,  ότι  λέγονται  γιά  τόν  Πατέρα  τό  «Ό  θρό¬ 

νος  σου,  Θεέ  μου,  μένει  στον  αιώνα  τού  αιώνα»,  πώς  ται¬ 

ριάζει  σ'  αύτό  τό  στή  συνέχεια  «Γ ι’  αύτό  σέ  έχρισε,  Θεέ 
μου,  ό  Θεός  σου»;  Διότι  οπωσδήποτε  δέν  είναι  ό  Πατέρας 

ό  Χριστός,  ούτε  αύτός  έχει  χρισθεί.  Επομένως  γίνεται 

φανερό,  ότι  ό  λόγος  γίνεται  γιά  τό  Μονογενή,  γιά  τόν 

οποίο  έχουν  λεχθεί  καί  τά  προηγούμενα,  πράγμα  πού  καί 

ό  προφήτης  Ήσαΐας  έλεγε,  ότι  «Δέν  θά  ύπάρξει  τέλος  τής 

βασιλείας  αύτοϋ»". 

8.  Άλλ'  ίσως  θά  μπορούσε  νά  ρωτήσει  κανείς,  γιατί 
τέλος  πάντων  τώρα  όμιλεί  γιά  τή  θεότητα,  ένώ  προηγου¬ 
μένως  μίλησε  γιά  τή  Θεία  οικονομία;  Διότι  καί  ό  Ματθαίος 

έτσι  κάμνει.  Καθόσον  άρχίζει  άπό  τή  σάρκωση  τού  Κυρίου 

καί  άναφέρει  στήν  άρχή  τά  έξής'  «Βίβλος  τής  γενεαλογίας 

τού  Ιησού  Χριστού»”.  “Ομοια  καί  ό  Λουκάς  καί  ό  Μάρκος, 
ένώ  ό  Ιωάννης  μόνος  όμιλεί  κατά  διαφορετικό  τρόπο. 

Διότι,  άφοΰ  προηγουμένως  είπε  γιά  τή  θεότητα,  «Στήν 

άρχή  ύπήρχε  ό  Λόγος  καί  ό  Λόγος  ήταν  πρός  τό  Θεό  καί 

ό  Θεός  ήταν  ό  Λόγος»”,  καί  άνέφερε  πολλά  άλλα  γι’  αύτή, 

τότε  είπε-  «Καί  ό  Λόγος  έγινε  άνθρωπος  καί  έμεινε  μεταξύ 
μας»”.  "Αν  καί  άντίθετα  πρός  τούς  άλλους  έγραψε  τό 
εύαγγέλιό  του,  άλλά  καί  έτσι  παρουσίασε  μεγάλη  τή  συμ¬ 

φωνία  πρός  αύτούς.  Καί  πώς  θά  μπορούσε  νά  δικαιολο¬ 

γηθεί,  λέει,  ή  ύπαρξη  συμφωνίας  στό  άντίθετο;  Δέν 

γνωρίζεις,  ότι  καί  τό  νά  τρώγει  κανείς  είναι  άντίθετο  τού 
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.·*  πίνειν,  τό  δούναι  τώ  μη  δον  ναι;  ίίολλάκις  δέ  καί  ιατρός  πολ¬ 

λά  ιυιαϋτα  ποιεί  ·ούχ  έαντώ  μαχό μένος,  αλλά,  και  οφόδρα 

συμφωνώ ΐ"  προς  γάρ  έν  όοά  τ έλος,  τον  κάμνοντος  την  υγεί¬ 

αν.  Τούτο  δη  και  επί  των  ευαγγελιστών  γέγονεν;  Έτιε'ι 

5  καί  το  θέρος  απεναντίας  τον  χειμώνός  έοτιν,  άλλα  προς  εν 

βλέπει  τέλος,  τ'ην  των  καρπών  ακμήν  καί  ενϋηνίαν.  Καί 

ό  κόσμος  άπας  έξ  εναντίον  σννέστηκεν,  άλλά  πολλή ν  εις  τίμ1 

.  ζωήν  την  ήμειέραν  έπιδείκτηηαι  την  συμφωνίαν.  Καί  προς 

τον  Ίωάννην  δέ  απεναντίας  ό  Χριστός  ήλθεν.  Ό  μέν  γάρ 

10  ήοϋτεν,  ό  δέ  ονκ  ήσϋιεν.  Υ 11  λθε  γάρ  Ιωάννης» ,  φηοί,  μ μήτε 

έσθίων,  μήτε  π ίντον,  καί  λέγονοι,  δαιμόνων  έχει.  τ  Ηλθεν  ό 

Υιός  τού  ανθρώπου  έσθίων  και  πίνων  καί  λέγονσιν,  Ιδού 

ά νϋυιοπος  φάγος,  καί  οίνοπότης».  Άλ.λ’  εΐ  καί  εναντία  ήν 

ίο  γινόμενα,  άλ.λλ  όμως  προς  έν  έβλεπε  τέλος,  τών  μελλόν- 

15  των  οαγηνεύεσθαι  την  σωτηρίαν. 

Ούτω  δή  καί  ή  τάξις  αντί /  ή  περί  τής  ϋεόιητος  καί  περί 

τής  οικονομίας,  εΐ  καί  απεναντίας  ιοϊς  άλλοις  γέγονε  παρά 

'Τοτάνν ου,  άλλ'  όμως  σφόδοα  συμφώνως  αντοϊς.  Καί  πώς, 

εγώ  λέγω.  "Οτι  παρά  μέν  την  αρχήν  ονδέπιο  τοΰ  λόγον  οπα- 

20  οέ.ντος,  ακόλουθον  ήν  τώ  τής  οικονομίας  ενδιατρίβει)·  λόγω, 

καί  περί  τι/ν  τής  σαρκος  γυμνάζειν  διδασκαλίαν ,  από  τών 

"  παχν.έρων  καί  αισθητών  προοιμιαζομένονς,  επειδή  δέ  έπά- 

γη  τά  τής  γνώοεως,  καί  έδέςαντο  τό  κήρνγμα,  λοιπόν  εύκαι¬ 

ρον  ήν  άνωθεν  άρχεσθαι.  Δια  τούτο  καί  οι.  προφήται,  εί  ποτέ 

25  περί  αυτού  διαλέγονται,  από  τής  οικονομίας  ποιούνται  τήν 

αρχήν  καί  τά  προοίμια.  "Οοα  γονν  δ  Μιχαίας  πώς  κάτω- 

78.  Λουκά  7,  33. 
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νά  μή  τρώγει,  καί  τό  νά  πίνει  αντίθετο  τοϋ  νά  μή  πίνει, 

καί  τό  νά  δίνει  τοϋ  νά  μή  δίνει;  πολλές  φορές  δέ  καί  ό 

ιατρός  πολλά  τέτοια  κάμνει,  όχι  άντιμαχόμενος  τόν  έαυ- 

τό  του,  άλλά  βρισκόμενος  σέ  πάρα  πολύ  μεγάλη  συμφω- 

νία'  διότι  σέ  ένα  σκοπό  άποβλέπει,  τήν  υγεία  τοϋ  άσθενή. 

Αύτό  λοιπόν  συνέβηκε  καί  μέ  τούς  εύαγγελιστές.  "Αλ¬ 
λωστε  καί  τό  θέρος  είναι  άντίθετο  πρός  τό  χειμώνα,  άλλά 

πρός  ένα  σκοπό  άποβλέπει,  τήν  ώριμότητα  καί  τήν  άφθο- 

νία  των  καρπών.  Καί  ό  κόσμος  όλος  άπό  άντίθετα  πράγμα¬ 
τα  συνίσταται,  άλλά  παρουσιάζει  μεγάλη  άρμονία  στή  ζωή 

μας.  Καί  ό  Χριστός  ήλθε  στόν  κόσμο  ένεργώντας  άντίθε¬ 
τα  πρός  τόν  Ιωάννη.  Καθόσον  ό  μέν  έτρωγε,  ό  δέ  δέν 

έτρωγε'  διότι  λέγει'  «"Ηλθε  ό  Ιωάννης  χωρίς  νά  τρώγει 

καί  χωρίς  νά  πίνει  καί  λέγουν,  ότι  έχει  δαιμόνιο.  "Ηλθε 
ό  Υιός  τοϋ  άνθρώπου  τρώγοντας  καί  πίνοντας  καί  λέγουν, 

νά  ένας  άνθρωπος  φαγάς  καί  οίνοπότης»”.  "Ομως  αν 

καί  ήταν  άντίθετα  τά  όσα  αυνέβαιναν,  άλλ'  όμως  πρός  ένα 
σκοπό  άπέθλεπε,  στήν  προσέλκυση  έκείνων  πού  έπρόκειτο 
νά  σωθούν. 

Έτσι  λοιπόν  καί  ό  τρόπος  αύτός  τής  διηγήσεως  περί 

τής  θεότητος  καί  περί  τής  θείας  οικονομίας,  άν  καί  στόν 

Ιωάννη  είναι  άντίθετος  πρός  τούς  άλλους  εύαγγελιστές, 

άλλ’  όμως  βρίσκεται  σέ  πλήρη  συμφωνία  πρός  αύτούς. 
Κοί  πώς,  θά  σας  τό  έΕηγήσω.  Στήν  άρχή  δηλαδή  πού 

άκόμη  δέν  είχε  διαδοθεί  τό  κήρυγμα,  έπόμενο  ήταν  νά 

άσχολοϋνται  μέ  τά  σχετικά  τής  θείας  οικονομίας  καί  νά 

περιστρέφουν  τήν  διδασκαλία  γύρω  άπό  τήν  ένσάρκωαη 

τοϋ  Κυρίου,  μεταφέροντας  πρός  τά  ύψηλότερα  άπό  τά 

κατώτερα  καί  αισθητά,  όταν  όμως  σταθεροποιήθηκαν  τά 

τής  γνώσεως  καί  δέχθηκαν  τό  κήρυγμα,  εύκαιρία  πλέον 

ήταν  ν'  αρχίσει  ή  περί  τής  θεότητας  διδασκαλία.  Γι’  αύτό 
καί  οί  προφήτες,  κάθε  φορά  πού  όμιλοϋν  περί  αύτοϋ, 

άρχίζουν  άπό  τήν  θεία  οικονομία  καί  τά  σχετικά  μέ  τήν 

ένσάρκωση.  Πρόσεχε  λοιπόν  ό  Μιχαίας  πώς  άρχίζει  άπό 
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Οεν  έρχεται··  « Καί  σί'  Βηθλεέμ  γή  Ιούδα,  ονδαμώς  έλαχίοιη 

εΐ  εν  τ  οις  ήγεμόοιν  Ιούδα.  Έκ  που  γάρ  μ  οι  έςελενσεται  η¬ 

γούμενος,  οστις  ποιμανει  τον  λαόν  μον  τον  Ισραήλ».  Και¬ 

νοί  ονχ  ή  θεότης  ήν  άπό  τής  Βηϋλεέμ,  άλλ'  ή  οάρς.  'Λ/.λ.' 
5  ονκ  έναπέμενε  τοντομ  μόνα),  άλλα  και  άνέβη  προς  τήν  θεό ? η τ « , 

λέγω  ν'  «Και  ή  έξοδος  ανιόν  απ'  αρχής  έξ  ήμερων  αιώνος». 
Και  ύ  Ήσαίας  πάλιν  «Ίδον  ή  παρϋένος  έν  γ αστοί  έςει,  και 

τ έξεται  νίόν,  και  καλέοονσι  το  όνομα  αυτόν  Εμμανουήλ,  ό 

έοτι  μεθερμηνευόμενοι·,  με ϋ'  ιμιών  6  Θεός».  Όρας  πώς  και 

ΊΟ  οντος  από  τής  οαρκός  προς  την  ϋεότηια  άνέβη;  Καί  πάλιν 

αλλαχού  σκόπει  τούτο  ανιό  γινόμε νον  φησ'ι  γάρ·  «Παιδίσν 

έγεννήθη  ήμιν  υιός,  και  έδόθη  ήμίν,  και  καλείται  το  όνομα 

αυτού,  μεγάλης  βουλής  άγγελος,  ϋαυμαοτός  σύμβουλος.  Θεός 

ισχυρός,  έξονσιασ τής.  αρχών  ειρήνης,  πατήρ  τον  μέλλοντος 

15  αιώνος».  Όράς  πώς  πάλιν  από  παιδιού,  και  τής  κατά  σάρκα 

οικονομίας,  τοοπερ  διά  τ ινων  βαθμών  άναβαίνων  ϊσταται  πε¬ 

ρί  την  θεότητα; 

Ού το)  και  ό  Πατήρ  αυτού  έγνωρίσϋη  από  τής  κτίσεοις 

πρώτον.  <> Τά  γάρ  αόρατα  αυτού»,  φηο'ιν  ό  Παύλος  « από  κτί- 
σεως  κόσιιον  τ  οις  ποιήμασι  νοούμενα  καϋοοάται».  Λιά  δ  ή 

τούτο  και  αυτός  σχηματίζει  πολλάκις  εαυτόν  εις  αισθητή)· 

ότ/υν,  κατά  μικρόν  άνάγων  τό  γένος  τών  άνθρωπο ιν  επί  τάς 

άσωμάτονς  έννοιας.  Καί  τί  θαυμάζεις,  εί  έπί  τών  δογμά¬ 

των  ούτως  έχρήσατ ο  ιή  οικονομία,  οπον  γε  καί  έπί  τών  πα- 

35  ραγγελμά. των  και  έπί  τών  εντολών  αυτό  τούτο  ποιεί;  Διά 

δή  τούτο  καί  ό  προφήτης  όντως  ενταύθα  κέχρηται  τω  λόγω, 

από  τής  οαρκός  έπί  την  θεότητα  άναβαίνων  (τά  γάρ  χείλη 

τής  σιιρκός  έοτι),  καί  άπό  τής  θεότητος  πάλιν  έπί  ιήν  σάρκα 

κατ ελ.θισν  καί  τή  ποικιλία  τού  λόγου  προς  τήν  τών  κατηχον- 

79.  Μιχ.  5,  1 
80.  Αυτόθι 

81.  Ήσ.  7,  14  καί  Ματθ.  1, 23, 
82.  Ήσ.  9,  6. 

83.  Ρωμ.  1,  20 
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τά  κατώτερα-  «Καί  σύ  Βηθλεέμ  γη  τοϋ  Ιούδα,  δέν  είσαι 
καθόλου  ασήμαντη  μεταξύ  των  ήγεμώνων  του  Ιούδα. 

Διότι  από  σένα  θά  προελθεί  αρχηγός,  πού  θά  ποιμάνει  τό 

λαό  μου  τόν  Ισραήλ»7*.  "Αν  και  Βέβαια  δέν  προερχόταν  ή 

θεότητα  άπό  τή  Βηθλεέμ,  άλλ’  ή  σάρκα.  Άλλ'  όμως  δέν 

σταμάτησε  μόνο  σ’  αύτό,  άλλ’  ανέβηκε  καί  πρός  τή  θεό¬ 

τητα,  λέγοντας'  «Καί  ή  άρχή  τής  ύπάρξεώς  του  φθάνει 

στήν  αιωνιότητα»"*.  Καί  ό  Ήσαΐας  πάλι  λέγει-  «Νά  ή 
παρθένος  θά  συλλάβει  καί  θά  γεννήσει  υιό  καί  θά  τόν 

ονομάσουν  Εμμανουήλ,  πού  μεταφραζόμενο  σημαίνει,  ό 

Θεός  είναι  μαξί  μας»*1.  Βλέπεις  πώς  καί  αύτός  άπό  τήν 
σάρκα  ανέβηκε  πρός  τή  θεότητα;  Καί  πάλιν  πρόαεχε  άλ¬ 

λου  ότι  γίνεται  τό  ίδιο-  διότι  λέγει"  «Γεννήθηκε  παιδί  καί 
μας  δόθηκε  υιός  καί  θά  καλείται  τό  όνομα  αύτοΰ  άγγελια- 

φόρος  τής  μεγάλης  βουλής  τοϋ  Θεού,  θαυμαστός  σύμβου¬ 

λος,  Θεός  ισχυρός,  έξουσιαστής,  άρχοντας  ειρήνης,  πατέ¬ 

ρας  τοϋ  μέλλοντα  αιώνα»*5.  Βλέπεις  πώς  πάλι  άπό  τό 

παιδί  καί  άπό  τήν  ένσαρκο  οικονομία,  σάν  μέ  κάποιες  βα¬ 

θμίδες,  άνεβαίνει  καί  σταματά  στή  θεότητα; 

Κατά  τόν  ίδιο  τρόπο  καί  ό  Πατέρας  αύτοϋ  γνωρίσθηκε 

κατά  πρώτον  άπό  τούς  άνθρώπους  μέ  τήν  κτίση.  Διότι  λέ¬ 

γει  ό  Παύλος  «Οι  άόρατες  ιδιότητες  αύτοϋ  βλέπονται  κα¬ 

θαρά  άπό  τότε  πού  δημιουργήθηκε  ό  κόσμος  καί  νοείται 

μέσω  τών  δημιουργημάτων»”.  Διά  τούτο  λοιπόν  καί  ό 

Ιδιος  έμφανίξεται  πολλές  φορές  ύπό  μορφή  αισθητού  προ¬ 

σώπου,  μεταφέροντας  σιγά  -  σιγά  τό  άνθρώπινο  γένος 
πρός  τις  άσώματες  έννοιες.  Καί  γιατί  θαυμάζεις,  άν  ώς 

πρός  τις  δογματικές  άλήθειες  χρησιμοποίησε  έτσι  τήν 

θεία  οικονομία,  τή  στιγμή  βέβαια  πού  κάμνει  τό  ίδιο  καί 

ώς  πρός  τά  παραγγέλματα  καί  τις  έντολές;  Γι'  αύτό  λοι¬ 
πόν  καί  ό  προφήτης  έδώ  έτσι  χρησιμοποιεί  τό  λόγο,  άνε- 

βαίνοντας  άπό  τή  σάρκα  πρός  τή  θεότητα  (διότι  τά  χείλη 

άνήκουν  στή  σάρκα)  καί  άπό  τή  θεότητα  πάλι  κατεβαίνει 

στή  σάρκα  καί  χρησιμοποιεί  τήν  ποικιλία  αύτή  τοϋ  λόγου 
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.  μόνων  χοώμενος  σωτηρίαν.  «Ο  θρόνος  σου,  ό  Θεός,  εις  τον 

αιώνα  τον  αίώνοςν  θρόνον  ενταύθα  ον  θρόνον  άπλώς  λέγων, 

αλλά  την  βασιλείαν.  Ενταύθα  μεν  αιώνιον  λέγει,  αλλαχού  δέ. 

σιγηλόν  « ΕΙδον »  γάο,  φησί,  « τον  Κύριον  καθήμενον  επί  θρό- 

5  νον  σιγηλόν».  Και  πάλιν  «’Όιι  υψηλός  σου  ό  θρόνος».  Καί 

άλλος  δέ  προφήτης  βλέπει  καθήμενον  επί  θρόνον  δόξης-  ό 

δέ  Δαυίδ  καί  φιλανθρωπίας  τον  θρόνον  δείκννσιν  «Έλεος» 

γάρ,  ψηοί,  <ι καί  κρίσις  κατόρθωσις  τον  θρόνον  αντον». 

ίΐ.  Ταυ  τα  δέ  πάντα  περί  τής  βασιλείας  αντον  ε’ίρηται, 

10  "> 1 1  ατελεύτητος  ( τούτο  γάρ  έστιν,  εις  αιώνα  αϊώνος),  ότι 

ένδοξος,  ότι  ύψι-μή,  ότι  κρατα ιά  καί  Ισχυρά.  Πάλιν  ότι.  άναρ¬ 

χος,  όταν  λ.έγη-  «Η  βασιλεία  σου,  βασιλεία  πάντων  των  αιώ¬ 

νων».  Ωσπερ  ονν  ό  θρόνος  τής  βασιλείας  σύμβολου,  ον τω 

καί  ή  ράβδος  καί  τής  βασιλείας,  καί.  τής  δικαστικής  εξον- 

15  αίας.  Διό  η.ησι-  « Ράβδος  ενθντητος,  ή  ράβδος  τής  βασιλείας 

σου».  Καθαρόν  γάρ  εκεί  τό  δίκαιον ,  καθαρόν  εκεί  τό  ορθόν, 

ν.νδέν  εκεί  επισκιαζόμενου .  Άκοτώιωσαν  σι  μαινόμεΐΌΐ,  και 

παρο.πλήγες’  μάλλον  δέ  οϊ  τούτων  χοίρους.  Τίνος  δέ  είσιν 

ούτοι;  Οί  τή  τού  Θεού  προνοία  έγκσλοϋντες  καί  λέγοντες 

20  διά  τι  τό  καί  τό  οντω  γέγονε;  Πώς  γάρ  συκ  άτοπον  τό.κ,τοντ 

μεν  παρακαθήμενον,  καί  διακλ.ώντα  ξύλα,  καί  διαπρίζοντα 

θεώμενον,  μή  άπαιτεϊν  λ.,όγον  μηδέ  ενθύνας·  καί  Ιατρόν  τέ- 

μνοντα  καί  καίοντα  σάρκα ,  καί  έν  οίκίσκω  κατακλείοντα  καί 

λιτιώ  ίίγχοντα  τό»·  κάμνοντα,  μήτε  ιών  παρέα τώτων  τινά,  μηδέ 

25  αυτόν  τόν  πάσχοντα  περιεργάζεσθαι  τά  γινόμενα ·  καί  κυβερ¬ 

νήτην  τείνοντα  οχοινίον,  καί  χαλώντα  ιστία,  καί  πάλιν  άνιέν- 

τα  και  δαπτίζοντα  τοίχον  νηός,  μή  πολνπραγ μονείν,  μηδέ  π>:- 

84.  Ήσ.  6,  1 . 
85.  Δσν.  7,  9. 

86.  Ψσλμ.  96,  2. 

87.  Ψαλμ.  144.  13. 
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πράα  σωτηρία  των  ανθρώπων.  «Ό  θρόνος  σου,  Θεέ  μου, 

θά  μένει  ασάλευτος  στόν  αιώνα»·  θρόνο  έδώ  δέν  έννοεϊ 

απλώς  τό  θρόνο,  άλλα  τήν  βασιλεία.  Έδώ  μέν  τόν  ονομά¬ 

ζει  αιώνιο,  άλλου  δέ  ύψηλό'  διότι  λέγει'  «Είδα  τόν  Κύριο 

νά  κάθεται  έπάνω  σέ  υψηλό  θρόνο»*1.  Καί  πάλι-  «Διότι  ό 
θρόνος  σου  είναι  ύψηλός».  Καί  άλλος  δέ  προφήτης  τόν 

βλέπει  νά  κάθεται  έπάνω  σέ  θρόνο  δόξας85,  ό  δέ  Δαυίδ 

τόν  παρουσιάζει  καί  σάν  θρόνο  φιλανθρωπίας"  διότι  λέγει" 
«Ή  εύσπλαγχνία  καί  ή  δικαιοσύνη  θά  άποτελοΰν  τό  στή¬ 

ριγμα  τού  θρόνου  του»**. 

9.  "Ολα  αύτά  δέ  λέχθηκαν  γιά  τή  βασιλεία  του,  διότι 
είναι  χωρίς  τέλος  (διότι  αύτό  σημαίνει  τό  «εις  αιώνα  αίώ- 

νος»),  διότι  είναι  ένδοξη,  διότι  είναι  υψηλή,  διότι  είναι 

δυνατή  καί  ισχυρή.  Επίσης  άτι  είναι  χωρίς  άρχή,  όταν 

λέγει·  «Ή  βασιλεία  σου  είναι  βασιλεία  όλων  των  αιώνων»87. 
Όπως  άκριβώς  λοιπόν  ό  θρόνος  είναι  σύμβολο  τής 

βασιλείας,  έτσι  καί  ή  ράβδος  είναι  σύμβολο  καί  τής  βασι¬ 

λείας  καί  τής  δικαστικής  έξουσίας.  Γι’  αύτό  λέγει"  «Ή 
ράβδος  τής  βασιλείας  σου  θά  είναι  ράβδος  δικαιοσύνης». 

Διότι  έκεϊ  τό  δίκιο  είναι  καθαρό,  έκεϊ  καθαρό  τό  όρθό, 

τίποτε  έκεϊ  δέν  έπισκιάζεται.  'Άς  τά  άκούουν  οί  μανιακοί 
καί  παράφρονες,  μάλλον  δέ  οί  χειρότεροι  άπό  αύτούς. 

Ποιοι  δέ  είναι  αύτοί;  Εκείνοι  πού  κατηγορούν  τήν  πρό¬ 

νοια  τού  Θεού  καί  λέγουν"  γιατί  αύτό  καί  αύτό  έγιναν 
έτσι;  Πώς  λοιπόν  δέν  είναι  παράλογο,  όταν,  καθισμένος 

κανείς  πλησίον  τού  ξυλουργού  καί  βλέποντας  αύτόν  νά 

σπάζει  καί  νά  πριονίζει  ξύλα,  δέν  ζητεί  τό  λόγο,  ούτε  καί 

εύθύνες,  καί  βλέποντας  τόν  ιατρό  νά  κόπτει  καί  νά  καυ¬ 

τηριάζει  τή  σάρκα  καί  νά  περιορίζει  τόν  άσθενή  σέ  δωμάτιο 

καί  νά  τόν  βασανίζει  μέ  πείνα,  νά  μή  άσχολείται  μέ  τό 

όσα  συμβαίνουν  κανείς,  ούτε  άπό  τούς  παραβρισκομένους 

εκεί,  ούτε  άπό  τούς  άσθενεϊς,  καί  τόν  κυβερνήτη  νά  τεν¬ 
τώνει  τό  σχοινί  καί  νά  κατεβάζει  τά  πανιά  καί  πάλι  νά  τά 

άνεβάζει  καί  νά  βυθίζει  τις  πλευρές  τού  πλοίου  ατό  νερό. 
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οιεργάζεσϋαι  καθ’  έκαστον  κΐη  δημιουργών  ιόντων,  ά/./.'  ή- 

σνχάζεΐν  και  σιγάν,  καίτοι  γε  πολλάκις  ανιών  διαμαρτανόν- 

των  περί  την  τέχνην  την  δέ  άφατου  σοφίαν,  την  άφατου  φι¬ 

λανθρωπίαν  την  κηδεμονίαν  την  απέραντου  ταντην  περιεργά- 

5  ζεσθαι  και  πο/.ικπραγ  μονεΐν ;  Καί  ποιας  ταυ  τα  ον  μανίας;  Και 

οοηθήσαι  αέν  καί  ποοέοθαι  χρήματα  υπέρ  άδικονμένοτν,  καί 

πενομένων,  ονκ  αν  ραδίως  έλοιντο,  έξετ άζονσι  δέ  δι’  όλου, 

διά  τί  ό  δείνα  πέ.νης,  διά  τί  ό  δείνα  πτ ωχός,  διά  τί  <>  δείνα 

πλούσιος. 

10  Πονηρέ  δούλε  καί  άνόητε,  οϋ  κύπτεις  κάτω,  ουδέ  καια- 

γινώσκεις  παντού,  ουδέ  έπιτίϋης  χαλινόν  ιή  γ/.ώοση,  ουδέ 

καταστέλλεις  την  διάνοιαν,  ουδέ  άφείς  τό  ταϋτα  πολυπρα¬ 

γμονεί)·,  την  περιεργίαν  τανιην  επί  τον  βίο ν  στρέφεις  ιόν 

σόν;  Διάκνφον  εις  τά  πεπραγμένα  σοι,  εις  ιό  πέλαγος  τών 

15  άμαοτημάτοιν  και  εί  περίεργος  εΐ  και  πολνποάγ μοτν ,  απαί¬ 

τησαν  εαυτόν  ευθύνης  τών  ρημάτων,  τών  πραγμάτων,  ών  κα¬ 

κίας  είπες,  τον  κακώς  έποίησας'  νυν  δέ  ααντόν  μεν  ανεξέτα¬ 

στου  άφείς,  καίτοι  γε  τής  ραθυμίας  τ αυτής  κόλασιν  φεοούοης, 

τής  δέ  πολνπραγμοσννης  οωτηρίαν,  τώ  θεφ  κάθη  δικάςοιν, 

20  και  προσιιθείς  σου  τοις  άμαρτ. ήμαοιν.  Ονκ  ακούεις  τον  προ¬ 

φήτου  προς  αυτόν  λέγοντας,  « Ράβδος  ενϋύτητος,  ή  οάβδος 

τής  βασιλείας  σου »;  Καί  ετέρου  πάλιν  «Τό  κρίμα  αυτού  ώς 

φώς  έςελενσεταισ.  Ει  δέ  ονκ  οΐσθα  άκριβώς  πάντα  τά  τού 

Δεσπότου  σου,  καί  διά  τούτο  αυτόν  δόξασαν,  διά  τούτο  μά/ι- 

25  στα  αύτόν  προσκύνησαν  διά  τό  άφατου  αυτού  ιής  μεγαλ.ατσν- 

88.  'Οαηί  6,  5, 
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νά  μη  πολυπραγμονεί  καί  νά  μή  περιεργάζεται  τόν  καθένα 

άπό  τούς  τεχνίτες  αύτούς,  άλλα  νά  ησυχάζει  καί  νά  σιω¬ 

πά,  άν  καί  βέβαια  πολλές  φορές  αυτοί  κάμνουν  σφάλματα 

γύρω  άπό  τήν  τέχνη  τους,  ένώ  τήν  άπεγίγραπτη  σοφία, 

τήν  άνεκδιήγητη  φιλανθρωπία  καί  τήν  άπέραντη  αύτή 

φροντίδα  τοϋ  Θεού  νά  περιεργάζεται  καί  νά  άσχολεϊται 

λεπτομερειακά  μέ  αύτή;  Καί  ποιας  μανίας  δέν  είναι  αυτά 

γνωρίσματα ;  Καί  τό  νά  βοηθήσουν  μέν  καί  νά  δώσουν  χρή¬ 

ματα  ύπέρ  των  άδικουμένων  καί  πεινασμένων  δέν  θά  μπο¬ 

ρούσαν  νά  τό  άποφασίσουν  καί  νά  τό  κάμουν  εύκολα,  άλλ' 
όμως  έξετάζουν  μέ  λεπτομέρεια,  γιατί  ό  τάδε  δέν  έχει  νά 

φάγει,  γιατί  ό  τάδε  είναι  φτωχός,  καί  γιατί  ό  τάδε  είναι 
πλούσιος. 

Πονηρέ  δούλε  καί  άνόητε,  δέν  σκύβεις  τό  κεφάλι  σου 

κάτω,  δέν  κατακρίνεις  τόν  έαυτό  αου,  δέν  βάζεις  χαλι¬ 
νάρι  στή  γλώσσα  σου,  δέν  ταπεινώνεις  τή  διόνοιά  σου, 

δέν  άφήνεις  κατά  μέρος  αύτή  τή  λεπτομερειακή  εξέταση 

αύτών  των  πραγμάτων,  καί  νά  στρέφεις  τήν  περιέργεια 

αύτή  στον  τρόπο  ζωής  σου;  Ρίξε  τό  βλέμμα  σου  στις 

πράξεις  σου,  στό  πέλαγος  των  άμαρτημότων  σου,  καί  έάν 

είσαι  περίεργος  καί  πολυπράγμονας,  ζήτησε  εύθύνες  άπό 

τόν  έσυτό  σου  γιά  τά  λόγια  σου,  γιά  τά  έργα  σου,  γιά 

έκεϊνα  πού  είπες  κακώς  καί  γιά  έκεϊνα  πού  έπραξες  κα¬ 

κώς·  τώρα  όμως  τόν  μέν  έαυτό  σου  τόν  αφήνεις  ανεξέ¬ 

ταστο,  άν  καί  βέβαια  ή  άδιαφορία  σου  αύτή  έπιφέρει  τιμω¬ 
ρία,  ή  δέ  λεπτομερειακή  έξέταση  τοϋ  έαυτοΰ  σου  οδηγεί 

στή  σωτηρία,  καί  κάθεσαι  καί  δικάζεις  τό  Θεό  καί  προσθέ¬ 

τεις  στ'  άμαρτήματά  σου  καί  άλλα;  Δέν  άκούεις  τόν  προ¬ 
φήτη  πού  λέγει  πρός  αύτόν  «Ή  ράβδος  τής  βασιλείας  σου 

είναι  ράβδος  δικαιοσύνης»;  Καί  άλλοϋ  πάλι  πού  λέγει'  «Ή 

δίκαια  κρίση  αύτοΰ  θά  έλθει  σάν  φως»"".  Αλλ'  έάν  δέν 
γνωρίζεις  άκριβώς  τά  όσα  έχουν  αχέση  μέ  τόν  Κύριό  σου, 

καί  γι'  αύτό  δόξασέ  τον,  γι'  αύτό  πρό  πάντων  προσκύνησέ 
τον,  γιά  τήν  άπερίγραπτη  μεγαλωσύνη  του,  γιά  τό  άκα- 
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νης ,  διά  τό  άκατάληπτον  ανίαν  τής  πρόνοιας,  διά  τό  ,ιοικίλον 

ανιόν  και  αοψδν  της  κηδεμονίας. 

■(Ήγάπηοας  δικαιοσύνην  και  έμίοησας  ανομίαν».  Έττειι V// 

γάρ  είπεν  άνω  τά  κατορθώματα,  τάς  νικάς,  τά  τρόπαια,  τής 

5  οίκονηένης  την  ο οττηρίαν,  ότι  αλήθειας  αυτήν  ένέπληαεν,  ότι 

ποαόττ]τος,  ότι  δικαιοσύνης,  δεικννς  ότι  ουδόν  άπεικός  ταντα 

γενέοθαι,  διαλέγεται,  λοιπόν  περί  τον  άζιώιιατος  τον  κατωρ- 

θωκότος,  ότι  θεός λ  ότι  βασιλεύς,  ότι  ατελεύτητος,  ότι  δικα¬ 

στής  αδέκαστος,  ότι  των  δικαίων  εραστής,  ότι.  μιοοπόνηρας. 

10  Επειδή  τοιοντός  έοτιν,  <ρησί,  διά  τοντο  τ οιαντα  αντίο  κατώο- 

θωται.  Μηδεις  τοίννν  άπιστείτω,  ψησίν.  Ό  γάρ  κατορθώοας 

τοοαντα,  και  δ ννάμενος  και  (τονισμένος  ταντα  κα τώρθωοε. 

Τά  τής  θεότιμος  υψηλά  γοϋν  αντοϋ  είπών,  πάλιν  έπι  την 

σάρκα  κατάγει  ιόν  λόγον,  καί  φηου  «Διά  τοντο  έχρισε  σε  ί> 

15  θεός,  ό  θεός  σον».  'Ά/Αος  ιρησίν,  «Έπί  τούτοι  ήλειψέ  σε. 

Επι  τώ  κατοαθώσαι  τά  είρημένα,  φηοίν,  ανομίαν  έκΰαλείν, 

δικαιοσύνην  γντενοαι,  ποιήοαι  άπερ  έποίησας.  Σν  δέ  μή  ϋο- 

ρνβηθμς  άκονιον,  ότι  ταντα  τώ  Πατρ'ι  λογίζεται.  Ον  γάρ 

αντόν  άποπτερών  των  κατορθωμάτων  ιαντά  φηπιν,  αλλά  τά 

20  7 ον  Παιδός  τώ  Πάτοι  άνατ ιθείς,  ό’τσπερ  και  τά  τον  Γιατρός 

αντοϋ  φησιν  είναι"  « Πάντα  γάρ  τά  έμά  οά  έοτιν,  και.  τά  οά  έ¬ 

να».  Έπεί  κα)  περί  τής  άναστάσεως  ό  ιών  Παύλος  διαλεγό- 

μενος  λέγει,  όιι  «Ό  θεός  αίπόν  ήγειρεν  έκ  νεκρών τ,  ό  δέ. 

Ιωάννης  ψηοί"  « Λύσατε  ιόν  ναόν  τ οντον,  και  έν  τρισ'ιν  ή- 

25  μέραις  έγερώ  αντόν».  Τ!  δέ  έοτιν,  «Έλα τον  άγαλλιάσεως» ; 

Καί  μην  έλαιο >  ύ  Χριστός  ονδαμοϋ  έχρίοθμ,  άλλα  ΙΙνεύιιαιι 

άγιοι.  Διά  τοντο  προσέθηκε,  « Παρά  τους  μετόχους  σον  τοντο 

89.  Ίω.  17,  10. 

90.  Α'  Κορ.  6,  14, 
91.  Ίω.  2,  19. 
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τάληπτο  τής  πρόνοιας  του,  γιά  τήν  ποικιλόμορφη  καί  γε¬ 
μάτη  άπό  σοφία  κηδεμονία  του, 

«Αγάπησες  τήν  δικαιοσύνη  καί  μίσησες  τήν  ανομία». 

Επειδή  δηλαδή  άνέφερε  προηγουμένως  τά  κατορθώματα, 

τις  νίκες,  τά  τρόπαια,  τή  σωτηρία  τής  οικουμένης,  δτι 

τήν  γέμισε  αύτή  άπό  αλήθεια,  άπό  πραότητα,  από  δικαιο¬ 

σύνη,  γιά  νά  δείξει,  ότι  τίποτε  άπό  αυτά  δέν  έγινε  παρά¬ 
λογα,  όμιλεΐ  πλέον  γιά  τό  άξίωμα  έκείνο  πού  κατόρθωσε 

αύτή,  ότι  δηλαδή  είναι  Θεός,  ότι  είναι  βασιλεύς,  ότι  είναι 

αιώνιος,  ότι  είναι  δικαστής  άπροσοπώληπτος,  ότι  άγαπά 

τούς  δικαίους  καί  ότι  μισεί  τούς  πονηρούς.  Επειδή,  λέγει, 

τέτοιος  είναι,  γι'  αύτό  πέτυχε  τέτοια  κατορθώματα.  Κα¬ 
νείς  λοιπόν,  λέγει,  ας  μή  άπιστεϊ.  Διότι  έκεϊνος  πού  κα¬ 
τόρθωσε  τέτοια  κατορθώματα,  τά  κατόρθωσε  καί  έπειδή 

μπορούσε  καί  έπειδή  ήθελε. 

Αφού  λοιπόν  μίλησε  γιά  τά  ύψηλά  τής  θεότητάς  του, 

πάλι  μεταφέρει  τό  λόγο  στή  σάρκα  καί  λέγει'  «Γι’  αύτό  σέ 
έχρισε,  Θεέ  μου,  ό  Θεός  σου».  Αλλος  λέγει,  «Γιά  τό 

σκοπό  αύτό  σέ  άλειψε».  Γιά  νά  κατορθώσεις,  λέγει,  τά 

όσα  άναφέρθηκαν,  γιά  νά  εξαλείψεις  τήν  άνομία,  νά  φυ¬ 
τέψεις  δικαιοσύνη,  νά  κάνεις  έκεϊνα  πού  έκανες.  Σύ  όμως 

μή  θορυβηθείς  ακούοντας  ότι  αύτά  άναφέρονται  στόν  Πα¬ 

τέρα.  Διότι  δέν  τά  λέγει  αύτά  άποστερώντας  αύτόν  άπό 

τά  κατορθώματα,  άλλ'  αποδίδοντας  στόν  Πατέρα  τά  τού 
Υιού,  όπως  άκριβώς  λέγει  ότι  καί  τά  τού  Πατέρα  είναι 

δικά  του.  «  Όλα  τά  δικά  μου  είναι  δικά  σου  καί  τά  δικά 

σου  είναι  δικά  μου».  Καθόσον  καί  γιά  τήν  άνάσταση,  ό  μέν 

Παύλος  μιλώντας  γι'  αύτή  λέγει,  ότι  «ό  Θεός  άνέστησε 

αύτόν  άπό  τούς  νεκρούς»”,  ό  δέ  Ιωάννης  λέγει-  «Γκρε¬ 
μίστε  αύτό  τό  ναό  καί  σέ  τρεις  ημέρες  θά  τόν  άνοικοδο- 

μήσω»*1.  Τί  σημαίνει  δέ,  «έλαιον  άγαλλιάσεως» ;  Καί  βέ¬ 
βαια  ό  Χριστός  πουθενά  δέν  χρίσθηκε  μέ  έλαιο,  άλλα  μέ 

άγιο  Πνεύμα.  Γι'  αύτό  πρόσθεσε'  «Πολύ  περισσότερο  άπό 

έκείνους  πού  μετέχουν  σ'  αύτή  τή  χρίση»,  γιά  νά  δηλώσει 
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αντύ  όηλ,ών,  ότι  ούδείς  όντως  ώς  αυτός.  Πολλοί  μεν  γάρ  προ 

αν  τον  χριστοί,  οντισς  δέ  ουδέ  εις ·  ώσπερ  πολλοί  αμνοί,  αν- 

τδς  δε  εξαίρετος,  ον  ι οι  πολλοί  υιοί,  αυτός  δε  ό  Μονογενής. 

Πάντα  γάρ  τά  αυτόν  εξαίρετα,  ον  τά  τής  ίλεότητ ος  μόνον, 

5  ά/.λά  καί  τά  τής  οικονομίας·  Πνεύμα  τι  */άρ  ονδεϊς  έχρίοϋη 

τοισντιο.  Εί  δε  » ελαιον»  αν  το  καλεϊ,  μή  ίλανμάσ, ης’  προφή¬ 

της  γάο  ιόν,  αϊνιγματωδέοτερον  διαλέγεται.  Καί  καλώς  ειπεν, 

«’ Λγαλλιάοεως»,  Ίνα  δείξη,  ότι  εύφροονντ/ς.  «Ό  γάρ  καρπός 

τον  Πνεύματος  αγάπη ,  χαρά,  ειρήνη».  ” Αλλος  δέ,  »  Ελαιο.) 

10  άγλαϊσμον» ,  ειπεν.  'Ο  δε.  Γ  Εβραίος,  ο  Σανών» ,  τοντέοτι,  καλ¬ 
λωπισμόν,  δόξης,  κόσμον.  ΕΙ  δέ  καί  ευφροσύνης,  καί  τον  το 

άληίίές.  Ώσπερ  ονν  ρομφαίαν  άκου  σας,  ον  ρομφαίαν  νοείς, 

καί  βέλη  καί  τόξα,  ον  τόξα  καί  βέλη,  ά/.λά  την  ένέογειαν  αν¬ 

ιόν  ιήν  τά  τοιαντα  κ.ατ ορϋώσασαν,  άπερ  προ  ίππον,  οντω  καί 

15  ελαιον  άκούσας,  μή  άπλοι ς  ελαιον  νόμιζε,  αλλά  την  χρϊσιν 

νόει.  Καί  γάρ  το  ελαιον  σύμβολο ν  τον  Πνεύματος  /}>',  καί  το 

ποοηγούμενον  καί  αναγκαίοι·  τό  Πνεύμα  ήν. 

Τούτον  τοίννν  τοιούτον  όνιος  μηδέν  αμφίβαλλε  Χριστό" 

ανιόν  καλεΐν,  έπεί  καί  ό  Αβραάμ  χριοτός  εκαλείτο,  και  οί 

20  προ< ι  ήτα ι,  άλλ'  οι)  πάντες  ίλη ί το  έχρίσϋησαν  ώσπερ  όταν  /.ά¬ 

γη·  «Μη  ίίπτεαδε  τών  χριστών  μου,  και  εν  τοΐς  ποοψήτοις 

μου  μή  πονηρεύεστε».  Πότε,  δέ  εγρίοΰη  ό  Χριστός,·  Ότε 

ώς  εν  εϊόει  περιστεράς  το  Πνεύμα  ήλϋεν  επ'  αυτόν.  Μετό¬ 
χους  δέ  ενταν&α  πάντας  καλεϊ  τους  πνευματικούς τ  καΰάπερ 

25  7  οηίννης  φηοίν  «Ημεΐς  πάντες  εκ  τον  πληρώματος  αυτόν 

ελάβοιιειοι·  περί,  δέ.  αύτοϋ,  «Όύκ  εκ  μέτρου  δίδωοι  το  ΊΙνεν- 

μα  ό  Θεός».  Καί  πάλιν,  «Έκχεώ  από  τον  Πνεύματός  μου 

επί  πάσαν  σάρκα».  Έκεϊ  δέ  ονκ  από  τον  Πνεύματος,  άλλ'  ό- 

92.  Ίω.  1 , 29. 

93.  Γαλ.  5,  22. 

94.  Ψαλμ.  104,  15. 
95.  Ματθ.  3,  16 
96.  Ίω.  1.  16. 

97.  Ίω,  3,  34. 

98  Ίωήλ  3  2. 
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ακριβώς  αύτό,  ότι  κανείς  δέν  χρίσθηκε  έτσι,  όπως  αύτός. 

Πολλοί  βέβαια  πριν  άπ'  αύτόν  χρίσθηκαν,  ούτε  ένας  όμως 

έτσι·  όπως  ακριβώς  ύπάρχουν  πολλοί  αμνοί,  αύτός  όμως 

είναι  ό  ξεχωριστός”,  έτσι  υπάρχουν  πολλοί  υιοί,  αύτός  ό¬ 

μως  είναι  ό  Μονογενής.  Διότι  όλα  τά  δικά  του  είναι  ξε¬ 

χωριστά,  όχι  μόνο  τά  τής  θεότητας,  άλλά  καί  τά  τής  οικο¬ 

νομίας·  διότι  κανείς  δέν  χρίσθηκε  μέ  τέτοιο  Πνεύμα. 

Αν  δέ  ονομάζει  αύτό  «έλαιο»,  μή  θαυμάσεις·  διότι,  σάν 
προφήτης  πού  είναι,  όμιλεί  πιό  αινιγματικά.  Καί  καλώς  τό 

ονόμασε,  «άγαλλιάσεως»,  γιά  νά  δείξει,  ότι  χαρίζει  ευφρο¬ 

σύνη.  «Διότι  ό  καρπός  τού  Πνεύματος  είναι  αγάπη,  χαρά, 

ειρήνη»*3.  "Αλλος  δέ  είπε,  «μέ  έλαιο  καλλωπισμού».  Ό  δέ 
έβραίος  λέγει  «Σασών»,  δηλαδή  καλλωπισμού,  δόξας, 

στολισμού.  ”Αν  δέ  τό  ονομάσεις  καί  εύφροσύνης,  καί  αύτό 

είναι  αληθές.  "Οπως  ακριβώς  δηλαδή  ακούοντας  ρομφαία, 
δέν  έννοεϊς  τόξα  καί  βέλη,  άλλά  τήν  ένέργεια  αύτοϋ  πού 

κατόρθωσε  αύτό,  πού  προανέφερα,  έτσι  ακούοντας  καί 

έλαιο,  μή  νομίζεις  άπλώς  έλαιο,  άλλά  νά  έννοεϊς  τή  χρίση. 

Καθόσον  τό  έλαιον  ήταν  σύμβολο  τού  Πνεύματος,  καί 

συνεπώς  τό  σπουδαιότερο  καί  τό  αναγκαίο  ήταν  τό  Πνεύμα. 

Αφού  λοιπόν  τό  έλαιο  είναι  σύμβολο  τού  Πνεύμα¬ 

τος,  μή  αμφιβάλλεις  καθόλου  νά  ονομάζεις  αύτόν  Χριστό, 

καθόσον  καί  ό  Αβραάμ  ονομαζόταν  Χριστός,  καθώς  καί  οί 

προφήτες,  άλλά  δέν  χρίσθηκαν  όλοι  μέ  έλαιο'  όπως  ακρι¬ 
βώς  όταν  λέγεΓ  «Μή  έγγίζετε  τούς  χριστούς  μου  καί  μή 

σκέπτεσθε  κακά  γιά  τούς  προφήτες  μου»**.  Πότε  δέ  χρί¬ 

σθηκε  ό  Χριστός;  Όταν  κατέβηκε  σ’  αύτόν  ύπό  μορφή 
περιστεράς  τό  Πνεύμα”.  Μετόχους  δέ  έδώ  ονομάζει  ό¬ 
λους  τούς  πνευματικούς,  όπως  άκριβώς  λέγει  ό  Ιωάννης. 

«  Όλοι  έμεϊς  λάβαμε  άπό  τό  πλήρωμα  αύτοϋ»“,  ένώ  γι’  αύ¬ 
τόν  λέγει  «Δέν  δίνει  ό  Θεός  τό  Πνεύμα  μέ  μέτρο»*7.  Καί 

πάλι,  «Θ’  άφήσω  νά  χυθεί  χάρη  άπό  τό  Πνεύμα  μου  σέ 
κάθε  άνθρωπο»”.  Στό  Χριστό  όμως  δέν  κατέβηκε  μόνο 
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Α  λόκληοον  τό  Πνεύμα  ψ.ΐ)ε·  διό  καί  εφηαεν  «Ονκ.  εκ  μέτρου 

δίόωσιν  ύ  θεός  τό  Πνεύμα». 

10.  "Σμύρνα  και  στακτή  και  κασοία  από  ιών  ιματίων 

που».  "Αλλος,  « Εις  τον  Ιματισμόν  σου».  Αλλος,  «Πάντα  »< 

ϊ  ίμάιιά  σου».  Τίνες  μέν  υυν  (μίτοι.  τον  τάφον  αινιττεοΟαι 

διά  τονκον  τον  ττροφ τ'/ιτ/ν,  άλ/.οι  δέ,  τό  ένηλλαγμένον  τής  χρΐ- 

'  σεως  δηλ.οΰν.  Ου  γά.ρ  έκ  τούτο»·  των  μύρων  τό  χρίομα  συνέ- 

κειτο  τό  παλαιόν,  «/./.’  έί  έτερο.»·.  Και  'ίνα  μάϋης,  ότι  'έτερυς 

χρίσεως  τρόπος  ου  ιός  έατι ,  τϊ]  διαφορά  των  όλων  τί/ν  δια- 

10  φοράν  τής  ένεργείας  έδήλωσε.  Τό  δέ,  «Από  των  ί  ματ  ίο»· 

σου»,  δεικτικήν,  ότι  και  τά  ί μάτια,  αυτού  τής  χάυιτος  έγΐ.μεν. 

Ον τω  γοΰν  ή  αίμόυρυυς  τούς  των  αιμάτων  έπτηοε  κρουνούς, 

τον  κρασπέδου  άψαμένη.  Εϊτε  δέ  τούτο,  εϊτε  εκείνο  έκληπτέ- 

ον,  ονδεις  κωλύει  λόγος·  άαφότερα  γάρ  έμοι  αποδεκτά.  'Ωη- 

15  τεο  υυν  ( ουδέ ν  γάρ  κοτλύει  πάλιν  τά  αυτά  λέγειν)  τόςον 

και  υομΐ)  αίαν  άκούων,  και  όσα  τοιαϋτα,  ονκ  αϊσΰιμώς  ακού¬ 

εις,  οντοι  μΐ/δέ  σμύρναν,  μηδέ  κασαίαν  άκούοας,  αίσδτμώς 

.  νοήορς,  άλλα  νοερώς.  « Από  βαρέων  ελεφάντινων,  έξ  ιόν 

'  εϋφρανάν  σε  θυγατέρες  βασιλέων  έν  ιτ}  τιμή  σου».  "Αλλος 

20  γ.ηοίν,  «Μ .τό  ναών  ελεφάντινων,  οίΐεν  εύηρανάν  σε,  εν  τω 

τιμάν  σε »,  'Άλλος,  «Έν  τοίς  ένδόζοις  σον».  Είπών  α  καιώα- 

ϋωσε,  λέγει  καί.  τι/ν  από  ιών  κατορθωμάτων  αυτού  άκολυυ- 

ϋήοαοαν  τιμήν  ότι  έν  ναοϊς  μέλλει  προσκννεϊσθαι  πολνιί- 

■  μοις.  Τό  γάρ  παλαιόν  αντί)  μάλιστα  ή  ύλη  τίμια,  καί  πεσισπού- 

25  δαστος  ήν  ή  ά.τό  τάτν  ελεφάντινων.  Δ  ιό  καί  άλλος  προφήτης 

έλεγεν  «Ον αί  οι  καδεύδ οντες  έπί  κλινών  έλεη  αντίνων».  Καί 

δείκνυα/  πάλ,ιν  ότι  τό  κήρυγμα  ονκ  ίδιωτιόν  άψεται  μόνον, 

9

9

.

 

 

Ί
ω
.
 
 

3,  
3-4. 

100.  Ματθ.  9,20. 

101 .  Άμώς  6.  4, 
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μέρος  άπό  τό  Πνεϋμα,  άλλ'  ολόκληρο  τό  Πνεϋμα  ήλθε' 

γι’  αύτό  καί  εϊπε'  «Δέν  δίνει  ό  Θεός  τό  Πνεϋμα  μέ  μέτρο»**. 
10.  «  Άρωμα  άπό  σμύρνα  καί  σταχτόνερο  καί  καοσία 

έκπέμπεται  άπό  τά  ένδύματά  σου».  "Αλλος,  «Στά  ενδύμα¬ 

τα  σου».  "Αλλος,  «Όλα  τά  ένδύματά  σου».  Μερικοί  βέβαια 
ισχυρίζονται,  ότι  υπονοεί  ό  προφήτης  μέ  αύτό  τόν  τάφο, 

άλλοι  δέ  λέγουν,  ότι  φανερώνει  τή  διαφορά  τής  χρίσεως. 

Διότι  τό  χρίσμα  τό  παλαιό  δέν  άποτελοΰνταν  άπό  αύτά 

τά  μύρα,  άλλ'  άπό  άλλα.  Καί  διά  νά  μάθεις,  ότι  αύτός  είναι 
διαφορετικός  τρόπος  χρίσεως,  μέ  τή  διαφορά  των  ύλικών 

δήλωσε  τή  διαφορά  τής  ένέργειας.  Τό  δέ,  «Άπό  τά  ένδύ¬ 

ματά  σου»,  δείχνει,  ότι  καί  τά  ένδύματα  αύτοΰ  ήταν  γε¬ 
μάτα  άπό  τή  χάρη.  Πράγματι  έτσι  άποξηράνθηκε  τό  αίμα 

τής  αίμορροούσας,  πού  έτρεχε  σάν  βρύση,  μόλις  άγγισε 

τό  άκρο  τοϋ  ένδύματος  τοϋ  Κυρίου100.  Τίποτε  δέν  μάς 

έμποδίζει  νά  δεχθούμε  είτε  τή  μιά,  είτε  τήν  άλλη·  διότι 
έγώ  τις  άποδέχομαι  καί  τις  δυό.  Όπως  άκριβώς  λοιπόν 

(διότι  τίποτε  δέν  έμποδίζει  νά  έπαναλαμβάνω  τά  ίδια) 

άκούοντας  τόξο  καί  ρομφαία  καί  όλα  τά  παρόμοια,  δέν  τά 

έννοεϊς  σάν  αισθητά  πράγματα,  έτσι  άκούοντας  τώρα  σμύρ¬ 

να  καί  κασσία,  μή  τά  έννοήσεις  μέ  αισθητή  έννοια,  άλλά 

μέ  πνευματική.  «Προερχόμενα  άπό  πύργους  ελεφάντινους, 

μέ  τά  όποια  σέ  γέμισαν  άπό  εύφροσύνη  θυγατέρες  βασι¬ 

λέων  πού  αποτελούν  τήν  τιμητική  συνοδεία  σου».  "Αλλος 
λέγει,  «Άπό  ναούς  έλεφαντίνους,  άπό  όπου  σέ  γέμισαν 

άπό  εύφροσύνη  μέ  τό  νά  σέ  τιμούν».  "Αλλος,  «Στά  ένδο¬ 
ξό  σου».  Αφού  άνέφερε  έκείνα  πού  κατόρθωσε,  λέγει, 

καί  τήν  τιμή  πού  άκολούθησε  άπό  τά  κατορθώματά  του 

καθόσον  πρόκειται  νά  προσκυνεϊται  σέ  ναούς  πολυτίμους. 

Διότι  τήν  παλιά  έποχή  αύτή  ή  ύλη  ήταν  ή  κατ’  έξοχή  πολύ¬ 
τιμη  καί  περιζήτητη,  πού  προερχόταν  άπό  έλεφαντόδοντο. 

Γι’  αύτό  καί  άλλος  προφήτης  έλεγε'  «Αλλοίμονο  σ’  εκεί¬ 
νους  πού  κοιμούνται  σέ  έλεφάντινα  κρεββάτια»101.  Καί 

δείχνει  πάλι,  ότι  τό  κήρυγμα  δέν  θά  προσελκύσει  μόνο 
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άλλα  και.  βασιλείας  υποτάξει,  καί  άναοτήσον-σιν  αύτφ  οίκους 

ττολντίμονς.  Ταΰτα  ήδη  όράται  επί  των  ττραγμάτων  γινόμενα. 

Βονλόμενος  γάρ  ύ  προφήτης  όεϊξαι  τον  κηρύγματος  την 

ίσχνν,  λέγει  πώς  είλ.ε,  πώς  εχειρώσατο  γυναίκας ,  ανδρας, 

5  ιό  ιώτας,  πλουσίους,  αυτούς  τούς  τά  διαδήματα  περικειμένους, 

καί  τάς  ουνοικούοας  αντοϊς,  ως  πανταχοϋ  ναούς  έγείρειν  τώ 

θεφ.  Είτα  επειδή  λοιπόν  εις  τούτον  έξέβη  τον  λόγον,  π'/.α- 
τντερον  αυτόν  υφαίνει,  τούς  δεοαπε ντάς  αυτού  καί  ίκέτας 

υπογράψουν.  Καί  πώς  λα οι  νπέπεσον  δεικνύς,  πώς  τής  καο- 

ΤΟ  δίας  αυτών  ήψατο,  πώς  τών  έχύρών  περιεγένετο,  πώς  ή  δε¬ 

ξιά  αυτού  κατευώδωσεν  αύτφ,  πώς  αλήθειαν  καί  πραότητα 

καί  δικαιοσύνην  και εφντενοε'  καί  ττάλιν  μεταφορικώς  κέχρη- 

ται  τώ  λόγω,  ώσπερ  έν  είκόνι  την  Εκκλησίαν  νπ ογ ράψουν, 

καί  άπερ  μετά  ταΰτα  οί  απόστολοι  είρήκαοιν,  ό  μέν  λ  άγιον 

15  ιόΐίρμοοάμην  υμάς  ένί  άνδρί  παρθένον  αγνήν  παραοτήοαι  τώ 

Χριστώ)),  ό  0έ,  «Ο  έχουν  τήν  νύμφην,  ννμφ ίυς  έστ ίν»,  ό  δέ, 

ιό Ωμοιώΐλη  ή  βασιλεία  τών  ουρανών  άνϋρώπφ  βααιλεί,  όστις 

έπυίησε  γάμον  τώ  υίφ  αυτού)),  ταΰτα  καί  οντος  τιροαναφωνεϊ, 

τήν  νυινφην  εισάγουν  όμοΰ  καί  βασιλίδα·  διό  ψ ησι,  «Παοέοτη 

20  ή  βασίλισσα  εκ  δεξιών  σου».  "Αλλος,  «Εστηλώϋη,  τυντέοτι, 

βεβαίως  εστη,  άκινήιως  έοτη,  οπερ  ό  Χριοτός  αλλαχού  φη- 

οι ν,  ότι  υΠνλαι  αδου  ον  κατ ιοχύσονσιν  αυτής». 

Είδες  τιμής  υπερβολήν;  είδες  όγκον  άΐιώματος;  την 

πεπατημένην,  τήν  κάτω  συρομένην  εις  όσον  ύφος  άνήγαγεν, 

25  (άστε  αύτφ  παρεστ άιναι;  έγνιος,  ή  αιχμάλωτος,  ή  άπηλλοτριω- 

μένη,  ή  πόρνη,  ή  εναγής,  εις  όσον  άνέβη  αξίωμα;  Μετά  τών 

λειτουργικών  παρέστηκε  δυνάμεων.  Ό  μέν  γάρ  Υιός,  ατε 

102.  Β’  Κορ.  11,2 
103.  Ίω.  3,29. 

104.  Ματθ.  22,2. 
105.  Ματβ  16.18. 
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απλοϊκούς  ανθρώπους,  αλλά  θά  υποτάξει  καί  βασιλείες 

καί  θά  άνοικοδομήσουν  γι'  αύτό  οίκους  πολυτίμους.  Αύτά 
ήδη  τά  βλέπετε  νά  γίνονται  πραγματικότητα. 

Θέλοντας  λοιπόν  ό  προφήτης  νά  δείξει  τοϋ  κηρύγμα¬ 

τος  τή  δύναμη  λέγει  πώς  κατέκτησε,  πώς  ύπέταξε  γυ¬ 
ναίκες,  ανδρες,  απλοϊκούς  άνθρώπους,  πλουσίους,  αύτούς 

πού  φορούν  τά  βασιλικά  στέμματα,  καί  αύτές  πού  συνοι¬ 
κούν  μαζί  τους,  ώστε  παντού  νά  άνεγείρουν  ναούς  στό 

Θεό.  "Επειτα,  έπειδή  πλέον  έφθασε  σ'  αύτό  τό  θέμα,  τό 
άναπτύσσει  πλατύτερα,  περιγράφοντας  αύτούς  πού  τόν 

λατρεύουν  καί  τόν  ικετεύουν.  Καί  δείχνει  πώς  λαοί  ύπο- 

τάγηκαν  σ'  αύτόν,  πώς  συγκίνησε  τήν  καρδιά  αύτών,  πώς 
ύπερίσχυσε  τών  έχθρών  του,  πώς  ή  δεξιά  αύτοΰ  τόν 

κατευόδωνε,  πώς  φύτεψε  στόν  κόσμο  αλήθεια,  πραότητα 

καί  δικαιοσύνη·  καί  πάλι  όμιλεϊ  μεταφορικά,  περιγράφον- 
τας  τήν  έκκλησία  σάν  εικόνα  καί  έκεϊνα  πού  άργότερα 

είπαν  οί  άπόστολοι,  λέγοντας  ό  μέν  ένας,  «Σάς  άρραβώ- 

νιασα  μέ  ένα  άνδρα,  γιά  νά  σάς  παρουσιάσω  στό  Χριστό 

οάν  παρθένα  άγνή»1·*,  ό  άλλος,  «Εκείνος  πού  έχει  τή 

νύμφη,  είναι  νυμφίος»1·3,  ό  δέ  άλλος,  «Ή  βασιλεία  τών 
ούρανών  μοιάζει  μέ  Βασιλιά,  πού  έκαμε  γάμο  οτόν  υιό 

του»1*4,  αύτά  καί  αύτός  προλέγει,  μιλώντας  γιά  τή  νύμφη 

πού  είναι  συγχρόνως  καί  βασίλισσα-  γι'  αύτό  λέγει,  «πα¬ 

ραστάθηκε  ή  βασίλισσα  στά  δεξιά  σου».  "Αλλος  λέγει,  «στη- 
λώθηκε»,  δηλαδή  στάθηκε  άκλόνητη,  στάθηκε  άμετακίνη- 

τη,  πράγμα  πού  ό  Χριστός  λέγει  σέ  άλλη  περίπτωση,  ότι 

«Πύλες  τοϋ  άδη  δέν  θά  ύπερισχύσουν  αυτής»101. 
Είδες  ύπερβολική  τιμή;  είδες  μέγεθος  άξιώματος; 

τήν  περιφρονημένη,  αύτή  πού  ουρόταν  κάτω,  σέ  ποιό  ύψος 

τήν  άνέβασε,  ώστε  νά  στέκεται  δίπλα  του;  Σκέφθηκες  σέ 

ποιό  άξίωμα  άνέβηκε  ή  αιχμάλωτη,  ή  άποξενωμένη,  ή 

πόρνη,  ή  άμαρτωλή;  Στάθηκε  πλησίον  του  μαζί  μέ  τις  λει¬ 

τουργικές  δυνάμεις.  Διότι  ό  μέν  Υιός,  έπειδή  είναι  ισότι¬ 

μος  μέ  τόν  Πατέρα,  κάθεται  στά  δεξιά,  ένώ  αύτή  στέκε- 
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ομότιμος  ών,  εκ  δεξιών  κάϋηται,  αντη  δε  ξστηχεν.  Εϊ  γάρ 

και  βασίλισσα  έοτιν,  άλλα  κτιστή ς  ουσίας  εοτι.  Πώς  ουν  ο 

Παύλος  <ι ησι,  «Συνήγειρε  και  ο ννεκάϋιοεν  ημάς  έν  τοΐς  έπον- 

ρανίοις  εν  Χριστώ  Ιησού»;  ’Λ/.λά  πρόσεχε  τή  άκριβείτι.  Ονχ 

5  απλώς  είπε,  ιιΣυνήγειρε  και  συνεκάάτοεν»,  άλ.λ',  «Εν  Χρι- 

στ <£>»,  τουτέστι,  διά  Χριστού.  Επειδή  γάρ  ή  κεφαλή  ημών  ά¬ 

νω,  φηοίν,  έστίν,  ημείς  δε  σώμα,  τής  κεφαλής  άνω  καάημό- 

νης,  και  ημείς  τής  τιμής  μετέχομεν,  ει  και  έατήκαμεν.  «Εν 

ίματισμψ  διαχονσω  περιβεβλημένη,  πεποικιλμένη» .  "Αλλος, 

ΊΟ  «Εν  διαδήματι  χρυσού  εκ  Σονψείρ».  " Ωσπερ  επί  τού  βασιλε¬ 

ίας  ον  τόξα  και  βέλη  νοούμεν,  οντω  μηδε  επί  τής  νύμφης 

ί μάτια  νοεί,  άλλα  διά  τών  αίσάητών  άεοποεπή  νοήματα  εκ¬ 

λάμβανε.  'Ίν α  γάρ  μηδέν  τι  ιοιού τόν  τις  υποπτενστ ],.  υπήγαγε 

λέγων  «Πάσα  ή  δόξα  τής  ϋνγατυός  τού  ΰαοιλέως  έσω&εν». 

Τ5  Κ  αί  μίμ’  ι ά  ίμάτια  μάλιστα  πάντων  έξτ.οΟεν,  καί  χάριν  τών 

δρωμένων  έστίν,  άλλ’  όταν  ή  σωματικά,  όταν  δέ  περί  πνευ¬ 

ματικών  ό  λ.όγος  ή,  ένδον  στρέη  ε  τό  δμμα  τής  διανοίας. 

Τούτο  τό  ίμάτιον  ύ  βασιλεύς  ύφη νε ,  καί  ένέδνσεν  αύτϊρ· 

διά  τού  βαπτίαματος.  «Όσοι»  γάρ,  φηοίν,  « εις  Χριστόν  έβα- 

20  πτίσϋητε,  Χριστόν  ένεδύσασίΐε» .  Προ  γάρ  τούτου  γυμνή  ήν 

καί  άσχ>ιμονούσα,  προκειμένη  πάσι  τ οΐς  παραπορευομένοις  ό- 

δύν,  άφ’  ού  δέ  τό  ίμάτιον  ένεδνσατο  τούτο,  προς  τό  ύψος  άνι/- 

νίχάτ]  έκεϊνυ,  καί  τής  εκ  δεξιών  στάσεοις  ήξιώάτ].  Καλώς 

δέ  αυτό  καί  ποίκιλαν  φηοίν.  Ον  γάρ  μονοειδ  ές  τό  ίμάτιον. 

25  Ού  γάο  έκ  γάυιτός  έοιι  σωΟήναι  μόνον,  άλλα  χρεία  καί  πί- 

οτεως,  καί  μετά  τί\ν  πιοτί ν  καί  άρετής.  Άλά.ά  νύν  ον  περί 

106.  Έφ.  2,  6. 
107.  Γαλ.  3,  27. 
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ται  πλησίον  του.  Διότι,  μολονότι  είναι  βασίλισσα,  όμως  εί¬ 

ναι  κτιστής  ουσίας.  Πώς  λοιπόν  ό  Παϋλος  λέγει,  «Μας 

άνέστησε  μαζί  καί  μάς  έβαλε  νά  καθήσουμε  μαζί  στά  έπου- 

ράνια  διά  τοϋ  Ίησοϋ  Χρίστου»10* ;  Αλλά  πρόσεχε  τήν  άκρί- 
6ε:α  των  λόγων  του.  Δέν  είπε  άπλώς,  «Μάς  συνανέστησε 

καί  μάς  έβαλε  νά  καθήσουμε  μαζί»,  άλλ'  «Έν  Χριστώ», 
δηλαδή  διά  τοϋ  Χρίστου.  Διότι,  επειδή,  λέγει,  ή  κεφαλή 

μας  βρίσκεται  άνοτ  ήμεϊς  δέ  είμαστε  σώμα,  έφόσον  ή 

κεφαλή  κάθεται  στά  έπουράνια,  καί  έμεΐς  μετέχομε  τής  τι¬ 

μής,  σάν  νά  στεκόμαστε  έκεϊ  «φορώντας  ένδύματα  διά- 

χρυσα  καί  πολυποίκιλα».  "Αλλος,  «Μέ  στέμμα  χρυσό  άπό 
τή  Σουφείρ».  Όπως  άκριβώς  στήν  περίπτωση  τοϋ  βασιλιά 

δέν  έννοοϋμε  τόξα  καί  βέλη,  έτσι  οϋτε  καί  στήν  περίπτωση 

έδώ  τής  νύμφης  νά  μή  έννοείς  ένδύματα,  άλλά  μέ  τά 

αισθητά  αύτά  νά  βάζεις  στό  νοϋ  σου  θεοπρεπείς  σκέψεις. 

Γιά  νά  μή  ύποπτευθεϊ  δηλαδή  κανείς  κάτι  παρόμοιο,  πρόσ¬ 

δεσε  τά  έξής'  «"Ολη  ή  δόζα  τής  θυγατέρας  τοϋ  βασιλιά 
προέρχεται  από  τόν  έσωτερικό  κόσμο  τών  άρετών  της». 

Καί  βέβαια  τά  ένδύματα  κυρίως  είναι  έΕω  άπό  όλα  καί 

προκαλοϋν  εύχαρίστηση  σ'  έκείνους  πού  τά  βλέπουν,  άλλ' 
όταν  είναι  σωματικά,  όταν  όμως  ό  λόγος  γίνεται  γιά  πνευ¬ 

ματικά,  στρέφε  τό  βλέμμα  τής  διάνοιάς  σου  στόν  έσωτερι¬ 
κό  κόσμο. 

Αύτό  τό  ένδυμα  τό  ϋφανε  ό  βασιλεύς  καί  τήν  έντυσε 

μέ  τό  βάπτισμα.  Διότι  λέγει,  «"Οσοι  βαπτισθήκατε  στό  όνο¬ 

μα  τοϋ  Χριστού,  ντυθήκατε  τό  Χριστό»107.  Διότι  πριν  άπό 
αύτό  ήταν  γυμνή  καί  έκαμνε  άσχημοσύνες,  βρισκόταν  δέ 

στή  διάθεση  όλων  εκείνων  πού  βάδιζαν  μαζί  της  τήν  όδό, 

άπό  τότε  όμως  πού  ντύθηκε  αύτό  τό  ένδυμα,  άνέβηκε  πρός 

τό  ϋψος  έκεϊνο  καί  άζιώθηκε  νά  σταθεί  στά  δεΕιά  του. 

Καλώς  δέ  τό  ονομάζει  αύτό  καί  πολυποίκιλο.  Καθόσον  δέν 

είναι  αύτό  τό  ένδυμα  άπλό.  Διότι  δέν  είναι  δυνατό  νά 

σωθεί  κανείς  μόνο  μέ  τή  χάρη,  αλλά  χρειάζεται  καί  πίστη 
καί  μετά  τήν  πίστη  καί  άρετή.  Αλλά  τώρα  ό  λόγος  δέν 
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ϊ  ματ  ίων  ό  λόγο ς.  Ούι 5έ  γάρ  τφ  Πνεύματι  τοσαντη  σπονδί )  ήν, 

ώστε  ίμάτια  γυναίκας  όιαγράφειν  χρυσά.  Εϊ  γάρ  ταϊς  καλλω- 

π.ιζσμέναις  γνναιξίν  ό  Ήοαίας  έγκαλεί,  καί  πανταχον  τά 

τής  τρυφής  έκβέβλητ αι,  πώς  α.ν  έντανϋα  έπήνεοε  γυναίκα 

5  καλλωπιζομένην  ;  ιί'Λκονσον,  ϋνγατερ,  και  ίδε,  καί  κλίνου 
τό  ούς  σου,  καί  έπιλάϋον  τον  λαόν  σου,  καί  τοΰ  οίκον  του 

.ιατρός·  σο ν.  Καί  έπιΰνμήσει  ό  βασιλεύς  τοΰ  κάλλους  οονυ. 

"Αλλος  φ.ηοίν.  ΚΊνα  έπιϋνμήστρι.  ("Οτι  αυτός  έστι  Κύριός 

σου».  " Αλλος ,  «^ί>τός  γάρ  Κύριός  σου».  « Καί  προσκυνήσονοιν 

10  αχηώη.  ’Άλ,λος,  α Καί  πηοσκννει  ανιφυ.  « Καί  ϋνγάτηρ  Τυ¬ 

ρόν  έν  δώροις».  "Αλλος,  «' Η  δέ  ϋνγάτηρ  κραταιά  δώρα  όί- 
σει».  «Το  πρόσωπόν  σου  λιτανενοουσίν  οί  πλούσιοι  τοΰ  λαόν». 

11.  Όράς  πώς  ονδέν  αίοϋητύν;  πώς  ουδόν  σωματικοί . 

αλλά  πάντα  νοερά;  Πώς  γάρ  ή  νύμφη  ϋυγάτηο  τοΰ  αν  τον  ε- 

15  στι;  πώς  δε  ή  ϋνγάτηρ  νύμφη;  Έπί,  μεν  των  σωματικών 

ονκ  ένι  τούτο,  άλλ’  έτερον  τούτο,  καί  ετερον  εκείνο ,  έπί  δ'ε  τον 
θεού  άμφότεοα  ενι.  Αυτός  γάρ  αυτήν  άνεγέννησε  διά  τον 

βαπιίαματος,  αυτός  αυτήν  ήρμόσατ ο.  κ'Άκονσον,  ϋύγατερ,  καί 

'ίδε».  Δύο  αυτή  παρέοχε,  καί  διδασκαλίαν  την  διά  των  ρη- 

20  μάτ ο>>·.  καί  δψιν  την  διά  τών  ϋαυαάτων _  καί  την  διά  τής  πί- 

στεως ■  καί  τά  μέν  έδωκεν,  τά  δέ  έπηγγείλατο.  ’Άκουοον  τοί- 

ννν  το»·  σημάτων  τών  έμόίν,  ϊδε  μου  τά  ϋανματα  καί  ιά  έρ¬ 

γα,  καί  άνέχοι >  το»·  παραινέσεων.  Καί  δρα  ποιον  παράγγελμα 

ποιείται  πρότερον.  ιι  Επιλάϋον  τον  λαού  σον  καί  τοΰ  οίκον 

25  τοΰ  πατρός  σου».  Επειδή  γάρ  εί  έάνών  αυτήν  ήρμόσατο,  τού¬ 

το  αυτή  πρότερον  παραγγέλλει,  άποξνσαι  την  σννήϋειαν  εκεί¬ 

νην,  άποοτήσαι  τής  μνήμης,  έκβαλείν  αυτά  τής  διάνοιας,  μ'η 
μόνον  αυτά  φυγεΐν,  αλλά  μηδέ  ιιεμνήοϋαι  αυτών  παραινώ). 

« Καί  έπι/.άϋοΐ'  τοΰ  λαού  σου,  καί  τοΰ  οίκον  τον  πατρός  σου ·.<. 

108,  Ήο.  3,  10  έ, 
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είναι  γιά  τά  ένδύματα.  Διότι  δέν  ένδιαφερόταν  τόσο  πολύ 

τό  άγιο  Πνεύμα,  ώστε  νά  περιγράφει  χρυσά  ένδύματα  γυ¬ 
ναίκας.  Διότι  έάν  ό  Ήσαίας  κατηγορεί  τις  γυναίκες  πού 

καλλωπίζονται"18  καί  παντού  καταδικάζεται  ή  άπολαυστική 
ζωή,  πώς  θά  ήταν  δυνατό  έδώ  νά  έπαινέσει  γυναίκα  καλ- 

λωπιζόμενη;  «” Ακούσε,  θυγατέρα,  καί  δές  καί  κλίνε  τό  αύ- 
τί  σου  καί  λησμόνησε  τό  λαό  σου  καί  τόν  οίκο  τού  πατέρα 

σου.  Καί  θά  επιθυμήσει  ό  βασιλεύς  τό  κάλλος  σου».  Άλ¬ 

λος  λέγει,  «Γιά  νά  επιθυμήσει».  «Διότι  αύτός  είναι  ό  Κύ¬ 
ριός  σου».  Άλλος,  «Διότι  αύτός  είναι  ό  Κύριός  σου». 

«Καί  θά  προσκυνήσουν  αύτόν».  Άλλος,  «Καί  προσκύνα  αύ- 

τόν».  Καί  ή  θυγατέρα  τής  Τύρου  μέ  δώρα».  Άλλος,  «Ή 
δέ  ισχυρή  θυγατέρα  θά  προσφέρει  δώρα».  «Τό  πρόσωπό 
σου  θά  ικετεύουν  οί  πλούσιοι  τού  λαού». 

11.  Βλέπεις  πώς  τίποτε  δέν  είναι  αισθητό;  πώς  τίπο¬ 

τε  δέν  είναι  σωματικό,  άλλ'  ολα  είναι  πνευματικά;  Διότι 
πώς  ή  νύμφη  είναι  θυγατέρα  Αυτού;  πώς  δέ  ή  θυγατέρα 

νύμφη;  Στά  μέν  σωματικά  αύτό  δέν  είναι  δυνατό,  άλλ’  άλ¬ 
λο  είναι  αύτό  καί  άλλο  έκεϊνο,  στην  περίπτωση  δμως  τού 

Θεού  είναι  δυνατά  καί  τά  δυό.  Διότι  ό  ίδιος  άναγέννησε 

αύτή  μέ  τό  βάπτισμα,  ό  ίδιος  καί  νυμφεύθηκε  αύτή.  «Α¬ 

κούσε,  θυγατέρα,  καί  πρόσεξε».  Δυό  πράγματα  χάρισε  σ' 
αύτή,  καί  διδασκαλία  μέ  λόγια,  καί  θέαμα  μέ  τά  θαύματα 

καί  τήν  πίστη·  καί  άλλα  μέν  τά  έδωσε,  άλλα  δέ  τά  ύποσχέ- 

θηκε.  "Ακούσε  λοιπόν  τά  λόγια  μου,  πρόσεξε  τά  θαύματα 
καί  τά  έργα  μου  καί  κράτησε  καλά  τις  συμβουλές  μου. 

Καί  πρόσεχε  ποιό  παράγγελμα  δίνει  πρώτα  «Λησμόνησε 
τό  λαό  σου  καί  τόν  οίκο  τού  πατέρα  σου».  Επειδή  δηλαδή 
νυμφεύθηκε  αύτή  άπό  τούς  έθνικούς,  αύτό  πρώτα  τής 

παραγγέλλει,  νά  έξαλείψει  τή  συνήθεια  εκείνη,  νά  τήν 

ξεχάσει,  νά  τή  βγάλει  άπό  τήν  σκέψη  της,  όχι  μόνο  ν’  ά- 
ποφεύγει  αύτά,  άλλά  συμβουλεύει  ούτε  νά  τά  θυμάται  αύ- 

τά.  «Καί  ξέχασε  τό  λαό  σου  καί  τόν  οίκο  τού  πατέρα 
σου».  Όταν  δέ  λέγει  καί  λαό  καί  οίκο,  έννοεί  άλα  δσα 
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"Οταν  δέ  είπη  καί  λαόν  καί  οικοτγ  πάντα  τά  έχει  π  ο  <η  ιό  μέ¬ 

να  λέγει  παρ'  ανιών,  καί  6ίον  κα'ι  δήγματα. 

«Και  επιθυμήσει  ό  βασιλεύς  τον  κάλλους  σου».  Όριτς 

οτι  ον  περί  σωματικόν  κάλλους  ό  λόγος ■  άν  γάρ  ταντα  ποιή- 

■  Γ,μς,  τότε  εσΐ)  καλέ],  τότε  ό  βασιλεύς  επιθυμήσει  τον  κάλλους. 

Και  μην  στοματικό ν  κάλλος  ταΰτα  ούκ  εργάζεται.  Καί  γάρ 

έν  άπίστοις  ύρώμεν  κάλλος  σωματικόν,  καί  γυναίκας  ενμόο- 

ηονς  Έλληνίδας  ονσας.  ’Λλλ'  ’ίνα  μά&ης,  ότι  ον  περί  σω- 

ιιατικοϋ  κάλλους  ό  λόγος,  έ.κ  τής  νπακοής  ανιόν  συνίστ ασϋαι 

ιονιό  η  ι/οιν.  ή  ν π ακοή  δέ  ον  το  σωματικόν  κάλλος  ουνίστη- 

σιν,  ('ιλ.λ.ά  το  ψυχικόν.  «Ειϊν  γάρ  ταντα  ποιήαης»,  φησμ  « τό¬ 

τε  έση  καλή,  τότε  έπέραστος  τ φ  ννμψίφ.  «Ότι  αυτός  σού  έ- 

οτι  κύριος ».  Ιδού  ό  πατήρ  κα'ι  νυμφίος  καί  δεσπότης  άνεφά- 

νη.  Επειδή  γάρ  έπέ.ταξεν  άποαιήναι  πατριόν,  έπιλαθέσθαι  λα- 

<όν,  έκβαλεΐν  τήν  συνήθειαν,  δείκννσι  τ  ιόν  επιταγμάτοον  τό 

δικαίωμα  μέγιστον  ον,  καί  πολλήν  ονοαν  τήν  άκολ.ονθίαν  την 

λόγον ,  καί  ύφεϊλον  τούτο  γενέσθαι.  Εϊ  γάρ  καί  πατήρ  σου 

αυτός,  καί  νυμφίος  αυτός  καί  κύριος  αυτός ι  δίκαιον  α>'  έΐη 

πάντοτν  εκείνων  απόστασην,  τοντιο  έαντήν  άναθείναι .  Καί  ονκ 

νίπεν,  ότι  αυ,ύς  σού  έστι  πατήρ,  άλλ’,  «"Οτι  αυτός  οού)  έστι 

κύριος ν,  ί να  τούτο)  μάλιστα  αυτής  καθίκηται'  ότι  καί  ό  κύ¬ 

ριος  καί  δεσπότης  καί  πατήρ  σου  ε’ίλετο  γενέσθαι  καί  νυιι- 

(ι  ίος·  μάλλον  δε  και  αυτό  τδ  γενέσθαι  κύριον  πολ.λ,ής  κηδεμο¬ 

νίας.  έσιΐ  καί  η  ιλανθοωπίας,  τό  τ ιρ·  δαιμόνων  δούλη ν  καί 

υπό  τής  πλάνης  πατονμένην,  ταύιην  έ/.έσθαι  έαυτω.  Ον  μό¬ 

νον  δέ  δούλη  ν,  άλλά  καί  θυγατέρα  καί  νύμφην  έποίηοεν. 

«  Επιλάθον  τού  λαού  σου,  καί  τού  οίκου  τού  πατρός  σου».  Οϋ 

γάρ  προς  άλλότριόν  τινα  ερχη,  άλλ,ά  προς  τόν  ποιήοαντά  σε, 

κα)  πάντων  εκείνων  οίκειότερον.  καί  κηδόμενόν  σου  καί  φρον- 
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γίνονται  έκεϊ  άπό  αύτούς,  καί  τόν  τρόπο  ζωής,  καί  τά 

δόγματά  τους. 

«Καί  θά  επιθυμήσει  ό  βασιλεύς  τό  κάλλος  σου».  Βλέ¬ 

πεις  ότι  ό  λόγος  δέν  είναι  για  τό  σωματικό  κάλλος'  διότι, 
άν  τά  κάνεις  αύτά,  τότε  θά  γίνεις  καλή,  τότε  ό  βασιλεύς 

θά  επιθυμήσει  τό  κάλλος  σου.  Καί  όμως  τό  σωματικό  κάλ¬ 
λος  δέν  μπορεί  νά  τό  επιτύχει  αύτό.  Καθόσον  καί  μεταξύ 

των  άπιστων  βλέπουμε  κάλλος  σωματικό  καί  γυναίκες 

όμορφες  πού  είναι  είδωλολάτρισσες.  Αλλά  γιά  νά  μάθεις, 

ότι  ό  λόγος  δέν  είναι  γιά  τό  σωματικό  κάλλος,  λέγει  ότι 

αύτό  καθορίζεται  άπό  τήν  ύπακοή  αύτοϋ,  ή  δέ  ύπακοή  δέν 

αυνιστα  τό  σωματικό  κάλλος,  αλλά  τό  ψυχικό.  Διότι,  λέγει, 

άν  τά  κάμεις  αύτά,  τότε  θά  γίνεις  καλή,  τότε  θ'  αρέσεις 
ατό  νυμφίο.  «Διότι  αύτός  είναι  ό  Κύριός  σου».  Νά  ό  Πα¬ 

τέρας  έγινε  καί  νυμφίος  καί  Κύριος.  Διότι,  επειδή  διέταξε 

αύτή  νά  έγκαταλείψει  τόν  πατρικό  οίκο  της,  νά  ξεχάσει 

τό  λαό  της,  ν'  άποβάλει  τή  συνήθειό  της,  δείχνει  ότι  είναι 
πολύ  μεγάλο  τό  δικαίωμά  του  νά  δίνει  εντολές  καί  μεγά¬ 

λη  ή  συνέπεια  τοϋ  λόγου  του,  καί  πρέπει  αύτό  νά  γίνει. 

Διότι,  άν  ό  ίδιος  είναι  καί  Πατέρας  σου  καί  νυμφίος  καί 

Κύριός  σου,  δίκιο  θά  ήταν,  άφοϋ  απομακρυνθεί  άπό  όλα 

έκεϊνα,  νά  άφοσιωθεϊ  σ'  αύτόν.  Καί  δέν  είπε,  ότι  αύτός 

είναι  ό  Πατέρας  σου,  άλλ'  «"Οτι  αύτός  είναι  ό  Κύριός 
σου»,  ώστε  μέ  αύτό  πρό  πάντων  νά  τή  συγκινήσεΓ  διότι 

καί  ό  Κύριός  σου  καί  ό  Δεσπότης  σου  καί  ό  Πατέρας  σου 

θέλησε  νά  γίνει  καί  νυμφίος·  μάλλον  δέ  καί  αύτό  τό  νά 

γίνει  κύριος  είναι  δείγμα  πολλής  κηδεμονίας  καί  φιλαν¬ 

θρωπίας,  τό  νά  προτιμήσει  δηλαδή  γιά  τόν  έαυτό  του  έκεί- 

νη  πού  ήταν  δούλη  των  δαιμόνων  καί  βρισκόταν  κάτω  άπό 

τήν  έξουσία  τής  πλάνης.  Καί  δέν  τήν  έκαμε  μόνον  δούλη 

του,  άλλά  καί  θυγατέρα  καί  νύμφη. 

«Λησμόνησε  τό  λαό  σου  καί  τόν  οίκο  τοϋ  Πατέρα 

σου».  Καθόσον  δέν  έρχεσαι  πρός  κάποιο  ξένο,  άλλά  πρός 
έκεϊνον  πού  σέ  δημιούργησε  καί  είναι  πιό  οικείος  άπό  δ- 
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τίζονια.  Αυτός  γάρ  σου  κύριος  και  πατήρ,  και  πάντα  αυτός 

οοι  δέδωκε.  «Και  προσκννήσονσιν  ανιόν  και  ϋνγάτηο  Τυρόν 

έι·  δώροις».  Ποια  αυτή  ακολουθία;  Και  σφόδρα  άρίσιψ  προ¬ 

τροπής  γάρ  είδος  τούτο  μέγιοτον .  Πρόσβλ.θε,  φησϊ  και  γάρ 

5  μεγάλη  αυτού  ή  ισχύς·  και  πάντες  ανιφ  νπακονσονται.  Και 

άφεις  τήν  οίκον/ιένην  είπεϊν  ό  προφήτης,  την  γείτονα  λέ¬ 

γει  πάλιν  τήν  έν  άοεβεία  τότε  κατεχομένην,  την  ακρόπολη· 

τον  διαβόλου,  τήν  όνομα  μέγα  έχονσαν  επί  πολυτελεία,  άπδ 

τον  μέρους  τό  όλοι-  α'ινιττόμενος.  'Εμ οι  δε  δοκεϊ  καί  τήν  α- 

10  οέβειαν  πάσαν  οϋτω  καλέσαι  καί  τήν  άσωτίαν  οΐδε  γάρ  α¬ 

πό  πόλεων  τρόπους  χαρακ τηοίζειν,  ώς  όταν  λέγτγ  «Ακούσα¬ 

τε  λόγον  Κύριον,  άρχοντες  Σοδόμων  ένωτ ίσασθε  νόμον  Θεού 

υμών,  λαός  Γομόρρας».  Καί  μήν  προς  Ίονδαίονς  δ ι ελεγείο, 

α/./.’  έπειδή  τά  Σοδομίαν  έπραττον,  από  των  δνομάτων  των 
15  Σοδόμων  καλει  αυτούς. 

Καί  τί  θαυμάζεις,  εί  από  πατρίδος  αντονς  οντω  καλει, 

όπου  γε  καί  πατέρας  αντόίς  τοιοντονς  δίδωσι,  λόγων,  «Ο 

πατήρ  πον  Ά μορραΐος,  καί  ή  μήτηρ  σου  Χετταία» ;  Καί  ουδέ 

ενταύθα  Ίοτησι  τήν  κατηγορίαν,  άλ.λά  καί  έπί  θηρία  εξάγει 

20  τόν  λόγον,  έν  μεν  τη  καινή  οντω  λεγούση  Γραφί γ  ν'" Οψεις 

γεννήματα  έχιδνών»·  καί  πάλιν  έν  τή  Παλαιό,  «Ωά  άσπίδυιν 

έρρηξαν _  καί  ιστόν  αράχνης  νψαίνονσι».  Καί  αλλαχού·  «Ονχ 

ώς  υιοί  Αϊθιόπων  υμείς  έοτέ  μοι /».  Οντω  δή  καί  ενταύθα 

τους  έν  ασεβεία  καί  άσελγεία  βεβιωκότας  Τυρίους  έκάλεσεν. 

25  Αλλά  καί  τούτων  περιέσομαι,  φησί,  καί  κρατήσω,  καί  οντω 

κρατήσω,  ώς  καί  προπκννεΐν  αυτούς,  καί  οί’χ  απλώς  προοκ"- 

νεΐν,  άλλ.ά  καί  δώρα  ποοσφέρειν  καί  απαρχής,  δπερ  μέγιστοι· 

109.  Ήσ.  1,  10 
110.  ΊεΖ.  16.  3. 

111.  Ματβ.  33,  33 
112.  Ήσ.  59,  5. 

113.  'Αμώς  9,7. 
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λους  έκείνους,  καί  πού  ένδιαφέρεται  καί  φροντίζει  γιά  σέ¬ 
να.  Διότι  αύτός  είναι  Κύριός  σου  καί  Πατέρας  σου  καί 

όλα  αύτός  σοΰ  τά  έδωσε.  «Καί  θά  προσκυνήσουν  αύτόν. 

Καί  ή  θυγατέρα  τής  Τύρου  μέ  δώρα».  Ποια  ή  σχέση  αύ- 

τών  πρός  τά  προηγούμενα;  Είναι  ή  πιό  άρίστη'  διότι  αύτό 

είναι  πάρα  πολύ  μεγάλο  είδος  προτροπής.  "Ελα,  λέγει, 

κοντά  σ'  αύτόν  καθόσον  είναι  μεγάλη  ή  δύναμή  του-  καί 

δλοι  θά  ύπακούαουν  σ'  αύτόν.  Καί  άποφεύγοντας  ό  προφή¬ 

της  ν’  άναφέρει  τήν  οικουμένη,  άναφέρει  τή  γειτονική 
πόλη,  πού  ήταν  τότε  κυριευμένη  άπό  τήν  άσέβεια,  τήν  ά- 

κρόπολη  τού  διαβόλου,  πού  ήταν  φημισμένη  γιά  τήν  πολυ¬ 
τέλεια  της,  ύπαινισσόμενος  άπό  τό  έπί  μέρους  τό  σύνολο. 

Έγώ  νομίζω  δτι  έτσι  ονόμασε  καί  όλη  τήν  άσέβεια  καί  τήν 

άσωτία-  διότι  γνωρίζει  ή  Γραφή  νά  χαρακτηρίζει  τόν  τρόπο 

ζωής  άπό  τις  πόλεις,  όπο.ις  όταν  λέγει'  «  Ακούστε  λόγο  Κυ¬ 

ρίου,  άρχοντες  τών  Σοδόμων'  άκοϋστε  μέ  προσοχή  τό  νόμο 

τού  Θεού  αας,  λαός  τής  Γόμορρας»1".  Καί  βέβαια  οί  λόγοι 

του  άπευθύνονταν  πρός  τούς  Ιουδαίους,  άλλ’,  επειδή  έ¬ 
πρατταν  τά  έργα  τών  Σοδόμων,  ονομάζει  αύτούς  άπό  τά 

ονόματα  τών  Σοδόμων. 

Καί  γιατί  θαυμάζεις,  αν  άπό  τήν  πατρίδα  ονομάζει  αύ¬ 

τούς  έτσι,  άφοϋ  βέβαια  καί  τέτοιους  πατέρες  τούς  άπο- 

δίδει,  λέγοντας,  «Ό  πατέρας  σου  ό  Άμορραίος  καί  ή  μη¬ 

τέρα  σου  ή  Χετταία»"*;  Καί  ούτε  έδώ  σταματα  τήν  κατη¬ 
γορία,  άλλά  μεταφέρει  τό  λόγο  καί  στά  θηρία,  λέγοντας 

στή  μέν  Καινή  Διαθήκη  αύτό'  «Φίδια  πού  είστε  γεννήματα 

τών  έχιδνών»"1,  καί  πάλι  στήν  Παλαιά  Διαθήκη  λέγει, 
«Αύγά  άαπίδων  έπώασαν  καί  έσπασαν,  καί  ύφαίνουν  ιστό 

άράχνης»115.  Καί  άλλου  λέγει'  «Δέν  είστε  σείς  γιά  μένα 

δπως  τά  τέκνα  τών  Αίθιόπων; »'**.  "Ετσι  λοιπόν  καί  έδώ 
ονόμασε  Τυρίους  έκείνους  πού  έζησαν  μέσα  στήν  άσέβεια 

καί  τήν  άσέλγεια.  Άλλά  καί  σ  αύτούς,  λέγει,  θά  έπιβάλω  τή 

δύναμή  μου  καί  θά  τούς  έξουσιάσω,  καί  έτσι  θά  τούς  έ- 

Εουαιάαω,  ώστε  καί  νά  προσκυνούν,  καί  δχι  άπλώς  νά 
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είδος  λατρείας  έητί.  και  τής  ,ιιειΤ  υπερβολής  ν π ακοής  σημεΐον. 

«Το  τιοόπωτ ιόν  που  λπανεύοονοιν  οι  πλ.ονοιοι  τον  λαού·».  Τί 

έοτι,  «Λιτ.ανενοουοι»;  Τιμήσονσι,  δοξάοονπιν  οί  μεγάλοι  και 

νψηλοΐ  νυν.  Και  γάρ  εν  τή  Έκκληοία  τούτο  γίνεται  τους  εν 

5  αρετή  ζιδντας  τιμιοπι,  ίίερα πεύουπιν  άπαντες,  καν  πλούτο)  και 

άς ιοιμαηιν  ώοι  κομών τες.  Πάοης  γάρ  ευπορίας  μείζων  αρετή. 

Κα\  την  Έκκλ.ηοίαν  όράτε  παρά  πόντιον  τιμομένην.  Και 

καλώς  είπε,  «Το  πρόσιοπόν  πουν,  τοντέσιι,  την  δόξαν  οου, 

τό  κάλλος  που,  την  ενμορητ,ίαν  οον. 

10  12.  Είπα  επειδή  τον  προσώπου  εμνήσ&η,  και  ί  ματ  ίων,  και 

κάλλους,  ίνα  μή  τις  τοιν  παχυτ εροιν  αισθητόν  τι  νοήσι ],  υπή¬ 

γαγε  λέγωιμ  ιιΠάοα  ή  δόξα  τής  ϋνγατρδς  τον  βασιλείας  έ¬ 

σωθεν».  ΙΤρυς  τήν  διάνοιαν  είοελθε,  φησί.  το  κάλλος  κατα- 

μάνΟανε  τής  ψυχής"  περί  εκείνων  διαλέγομαι  οοι,  καν  ίιια- 

15  τ ιομόν  είπιο,  καν  κάλλος  εϊποι,  καν  χρυσίον  είπ ω,  καν  κιρόο- 

οονς,  καν  διάχρνοα  είπιο,  καν  ότιοϋν  τοιοντον  έτερον,  περί 

διάνοιας  ό  λόγος,  περί  ηπιχής  ή  διδασκαλία,  περί  αρετής  ιό 

λεγόμενον,  περί  τής  ένδον  δόξης.  Λ'ά  δ  ί)  τούτο  πάλιν  Οαρ- 

οούΐ’τοις  επί  τάς  οοαιατικάς  εικόνας  άγει  τον  λόγον ,  άπαζ 

20  ,5  ιορθοιοάιιενος  τον  παγνν  άκροατίμ·  τοίς  είρημέτΌις.  κ'Εν 

κροσσωτοίς  χουοοίς  πεοιβεβ/.ημένη,  πεποικιλμένη».  ’Άλλος, 

" Διά  ονσΐ;  ιγκτήριον  χρυοιον  ήιιιριεσμένη  ποίκιλαν  πάλιν  τώ 

ονόματ  ι  τού  χρυσίου  τήν  άρετι/ν  κσλεσας.  (Υύτιο  καί  Π  αυλός 

ηησι.·  «Εί  τις  έποικοδομεϊ  επί  τον  θεμέλιο ν  τούτον,  χρνοόν, 

25  άργυρον,  λίθους  τίμιους,  ξύλα,  χόρτο  ν,  καλάμην»,  τήν  άρετ>ιν 

καί  τήν  κακίαν  ταϊς  προσηγορίαις  τοιν  υλών  τούτων  ήμίν  πα- 

οτοιάς.  1  να  γάρ  /«'/  τ,αύ-τα  νοιιίστ)ς  τό  έοιοθεν  κείμενον,  ούκ 

114.  Απαρχή  ήτο  ή  προσφορά  ατό  ναό  των  πρώτων  καρπών  τής 
συγκομιδής. 

115.  Α  Κορ.  3,  12. 
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προσκυνούν,  αλλά  καί  νά  προσφέρουν  δώρα  καί  απαρ¬ 

χές114,  πράγμα  πού  είναι  μέγιστο  είδος  λατρείας  καί  άπό- 

δειξη  υπερβολικής  ύπακοής  «Τό  πρόσωπό  σου  θά  λιτανεύ¬ 

σουν  οΐ  πλούσιοι  τού  λαού».  Τί  σημαίνει,  «θά  λιτανεύσουν»; 

Θά  τιμήσουν,  θά  δοξάσουν  αύτοί  πού  τώρα  είναι  μεγάλοι 

καί  κατέχουν  ύψηλό  αξιώματα.  Καθόσον  καί  οτήν  έκκλη- 
σία  αύτό  γίνεται,  έκείνους  πού  είναι  ένάρετοι  τούς  τιμούν 

καί  τούς  σέβονται  όλοι,  είτε  είναι  πλούσιοι  καί  κατέχουν 

αξιώματα.  Διότι  ή  άρετή  είναι  άνώτερη  άπό  κάθε  άλλη 

εύτυχή  κατάσταση  Καί  τήν  Εκκλησία  βλέπετε  νά  τιμάται 

άπό  όλους.  Καί  καλά  είπε,  «Τό  πρόσωπό  σου»,  δηλαδή, 

τή  δόξα  σου,  τό  κάλλος  σου,  τήν  ομορφιά  σου. 

12.  "Επειτα,  έπειδή  έκαμε  λόγο  γιά  τό  πρόσωπο,  τά 
ένδύματα  καί  τό  κάλλος,  γιά  νά  μή  σκεφθεϊ  κανείς  άπό 

τούς  πνευματικά  κατωτέρους  κάτι  τό  αισθητό,  πρόσθεσε 

τό  έξής'  «"Ολη  ή  δόξα  τής  θυγατέρας  τού  βασιλιά  προέρ¬ 
χεται  άπό  τόν  έσωτεοικό  κόσμο  της».  Προχώρησε,  λέγει, 

πρός  τόν  κόσμο  τής  διανοίας,  μελέτησε  τό  κάλλος  τής 

φυχής'  γιά  έκεϊνα  σοϋ  ομιλώ,  είτε  άναφέρω  ένδύματα, 
είτε  κάλλος,  είτε  χρυσά  κοσμήματα,  είτε  κρόσσια,  είτε 

χρυσοΰφαντα,  είτε  ό,τιδήποτε  άλλο  παρόμοιο,  ό  λόγος  εί¬ 
ναι  γιά  τά  πνευματικά  πράγματα,  ή  διδασκαλία  είναι  γιά 

τήν  ψυχή,  τά  λεγάμενα  άφοροϋν  τήν  άρετή,  τήν  έαωτερική 

δόξα.  Γι'  αύτό  λοιπόν  πάλι  μέ  θάρρος  μεταφέρει  τό  λόγο 
πρός  τις  σωματικές  εικόνες,  άφοΰ  διόρθωσε  μέ  τά  όσα 

λέχθηκαν  τόν  άκροατή  κατώτερης  πνευματικότητας.  «Ντυ¬ 

μένη  μέ  κροσσωτό  χρυσοκέντητο  καί  πολυποίκιλο  ένδυ¬ 

μα».  "Αλλος,  «Ντυμένη  μέ  ποικιλόχρωμες  χρυσοκέντητες 

ξώνες»'  πάλι  ονόμασε  τήν  άρετή  μέ  τό  όνομα  τού  χρυσού. 

"Ετσι  καί  ό  Παύλος  λέγει·  «’Άν  κανείς  κτίζει  έπάνω  σ'  αύ¬ 
τό  τό  θεμέλιο  χρυσό,  άργυρο,  λίθους  πολυτίμους,  ξύλα, 

χόρτο,  καλάμη»115,  παριστάνοντας  σ’  έμάς  μέ  τά  ονόματα 
τών  ύλικών  αύτών  πραγμάτων  τήν  άρετή  καί  τήν  κακία. 

Γιά  νά  μή  νομίσεις,  ότι  ό  έσωτερικός  κόσμος  συνίσταται 
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άφίηοί  σε  τά  έ;α>  η  αντάΖεοθαι.  άλ.λ'  ελ.κει  την  διάνοιαν  έν¬ 

δον.  " Ωσπερ  γάρ  σώμα  (ραίνεται  καλόν  τούτοις  ιιερ (βεβλημέ¬ 

νοι·,  ονι οι  ή  ιρν-χη  καλλιοπίζεται  αρετήν  ένδεδνμένη, 

ά  Απενεχθήσονται  τφ  βαοιλεί  παρθένοι  όπίοοι  αυτής ». 

5  "Αλλος,  «Ακο/Μυθήσονσιν»,  ’Ά/.λος,  «’.Ί  νεινεχθήσονται».  «Λ  ί 

πλησίον  αυτής  άπενεχθήαον ταί  σοι.  Άπενεχθήσονται  εν  ευφρο¬ 

σύνη  και  αγαλλιάσει '  άχθήσονται  εις  ναόν  βασιλέτος» .  Είδες 

τά  ίμάτια  τά  κροσοωτά;  είδες  ι'ην  χρυσήν  στολήν,  τής  παρ¬ 
θενίας  τό  άνθος;  Τούτο  τής  Εκκλησίας  τό  ίμάτιον.  Και  θέα 

10  μοι  τού  προτρήτον  την  ακρίβειαν.  Επειδή  γάρ  ονκ  ευθέως,  τής 

Εκκλησίας  συστάοης,  τό  τής  παρθενίας  ήνθησε  καλόν,  άλ/.’ 

ύστερον  καί  μετά  χαλινόν  τινά,  διά  τούτο  καί  αντός  μετά  τ αν¬ 

ία  τίϋηοιν  αυτό,  μετά  το  κπιλαθέσθαι  αύτ'ην  τον  ία οΰ  καί  τον 

οίκου  τον  πατρός,  καί  ένδνααοθαι  τόγ  κόσμον  εκείνον,  καί 

15  λάμφαι  τφ  κάλλει.  Διό  ψησιν  οΟπίσοι  αν  τής  αί  πλησίον  αυ¬ 

τής  άπενεχθήσονται».  Αί  πλησίον,  ον  τόποι  απλώς,  αλλά  κι.} 

τοόπω,  καί  ιοίς  δόγμασιν  αυτή  συνάδουοαί'  ώς  τάς  γε  τοιν 

αιρετικών  ονκ  άν  τις  είποι  παρθένους '  ον  γάρ  είοι  π/.ηοίον 

τής  βαοιλίδος. 

20  ι' Απενεχθήσονται  εν  ευφροσύνη  καί  αγαλλιάσει».  Ορα 

ιό  άπυοιολικόν  ενταύθα  διαλάμπσν,  καί  την  άπόφααιν  εκεί¬ 

νην  διαδεικν υμένην  καί  έν  τφ  προφήτη.  Ποιαν  δή  ταύτηι ; 

” Οτι  (Θλίψιν  τή  σαρκί  εξονσιν  αί  γαμούμεναιιι.  "Ωσπερ  δε 

εκείνοι  θλΐψιν,  ουτιος  ανται  αγαλλίασιν  καί  ευφροσύνην.  'Π 

25  μέν  γάρ  τέκνα,  καί  άνδυα,  και  οικίαν,  καί  οίκέιας .  καί  συγ¬ 

γενείς,  καί  κηδεστάς,  καί  γαμβρούς,  καί  εγγονα,  καί  πολ.υ- 

1 1  θ.  Α'  Κορ.  7,  28. 
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άπό  αύτά,  δέν  σέ  αφήνει  νά  σκέπτεσαι  τά  έζωτερικά 

πράγματα,  άλλά  προσελκύει  τη  σκέψη  στον  έαωτερικό  κό¬ 
σμο.  Διότι,  όπως  άκριβώς  τό  σώμα,  πού  είναι  ντυμένο  μέ 

αύτά,  φαίνεται  ώραϊο,  έτσι  ομορφαίνει  καί  ή  ψυχή  πού 

είναι  ντυμένη  μέ  τήν  άρετή. 

«Θά  οδηγηθούν  πρός  τόν  βασιλιά  παρθένες,  άκολου- 

θώντας  αύτή».  "Αλλος  λέγει,  «Θά  άκολουθήσουν».  "Αλ¬ 
λος,  «Θά  οδηγηθούν».  «Θά  οδηγηθούν  πλησίον  σου  οΐ  φί¬ 

λες  αύτής.  Θά  οδηγηθούν  μέ  χαρά  καί  άγαλλίαση·  θά  οδη¬ 
γηθούν  ατό  ναό  τού  βασιλέως».  Είδες  τά  ένδύματα  τά  κρο- 

σωτά;  είδες  τή  χρυσοστόλιστη  στολή,  τής  παρθενίας  τό 

άνθος;  Αύτά  είναι  τό  ένδυμα  τής  Εκκλησίας.  Καί  πρόσεχε, 

σέ  παρακαλώ,  τού  προφήτη  τήν  άκρίβεια.  Επειδή  δηλαδή, 

άφοΰ  συστήθηκε  ή  Εκκλησία,  δέν  άνθισε  άμέσως  ή  ώραιό- 

τητα  τής  παρθενίας,  άλλ’  άργότερα  καί  μετά  άπό  άρκετό 

χρόνο,  γι'  αύτό  καί  αύτός  άναφέρει  αύτό  μετά  άπό  αύτά, 
άφού  θά  ξεχάσει  τό  λαό  της  καί  τόν  πατρικό  οίκο  της  καί 

θά  φορέσει  τό  στολισμό  έκείνο  καί  θά  λάμψει  τό  κάλλος 

της.  Γι'  αύτό  λέγει'  «Θά  οδηγηθούν  οι  φίλες  αύτής  πίσω 

άπ'  αύτή».  Οΐ  πλησίον  αύτής  οχι  άπλώς  ώς  πρός  τόν  τόπο, 
άλλά  καί  οί  σύμφωνες  μέ  αύτή  ώς  πρός  τόν  τρόπο  καί  τά 

δόγματα-  διότι  τις  τών  αιρετικών  δέν  θά  μπορούσε  κανείς 

νά  τις  ονομάσει  παρθένες'  καθόσον  δέν  βρίσκονται  πλη¬ 
σίον  τής  βασίλισσας. 

«Θά  οδηγηθούν  μέ  χαρά  καί  άγαλλίοη».  Πρόσεχε  έδώ 

πού  διαλάμπει  ό  άποστολικός  λόγος  καί  γίνεται  φανερή 

καί  στόν  προφήτη  ή  δήλωση  έκείνη  τών  άποστόλων.  Ποιά 

λοιπόν  είναι  αύτή;  Ότι  «Οί  γυναίκες  πού  θά  πανδρευ- 

θοΰν  θά  έχουν  θλίψη  στό  σώμα  τους»11*.  "Οπως  άκριβώς 
έκεϊνες  θά  έχουν  θλίψη,  έτσι  αύτές  θά  έχουν  άγαλλίαση 

καί  εύφροσύνη.  Διότι  οί  μέν  έγγαμες  άναγκάζονται  νά  με¬ 

ριμνούν  γιά  τά  τέκνα,  τόν  άνδρα,  τήν  οικία,  τούς  ύπηρέτες, 

τούς  συγγενείς,  τούς  συμπεθέρους,  τούς  γαμπρούς,  τά 

έγγόνια,  τις  συνέπειες  τής  πολυτεκνίας  καί  τής  άτεκνίας 
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παιδίαν,  και  άπα  ιδίαν  μεριμνάν  αναγκάζεται  (ουδέ  γάρ  και¬ 

ρός  νυν  τάς  νομάδας  υπογράφειν  τον  γάμον),  ή  δέ  παρθένας 

έσταυρτσμένη,  και  τών  παρόντα)]·  απαλλαγεΐοα,  και  ιών  δαν¬ 

τικών  φροντίδων  άνοηέρα  γενομένη,  καί  τον  ενριπον  διαδϋ- 

5  οα,  καί  προς  τον  ουρανόν  καθ'  έκάοτην  βιλέπονσα  την  ημέραν, 

απολαύει  της  χαράς  τον  ΓΙ νεύματος,  έντρνηά  τι]  άγαλλιάοει. 

Ον  τά  παρόντα  δέ  μόνον  ό  προφήτης,  άλλα  καί  τά  μέλλοντα 

αίνίττεται,  όταν  φαιδράς  καί  λαμπρός  έχονσαι  λαμπάδας  ά- 

παί’τώοι,  τον  νυμφίον  υποδεχόμενα!..  Ναυί’  δέ  ένταϋϋα  βασι- 

10  λέτος.  τά  βασίλεια,  καί  νυιιφκοντα  τάς  παστάδας  λέγει.  «Αντί 

το>>·  πατρών  οον  έγεννήϋηοτιν  υιοί  σου».  Αλλος,  «'Έσονταί 

ποι  υιοί  σου».  »  Επειδή  άνω  λαόν  καί  πατρών  έμνήπθη,  λ.έ- 

γων,  <ι  Επιλ.άίέου  τον  λα οϋ  οον _  καί  τον  οίκου  του  πατρός  σου», 

δεικνυς  ότι  πολλής  άπολανσεται  καί  κατ'  αυτό  τό  μέρος  ευη- 

15  μέριας,  τοΰιο  έπήγαγεν.  'Έοιι  γάρ  μήτηρ  μν  σίτον  παίδων  ή 

στείρα,  "Ωστε  ε]  καί  γονέων  άπεσπάσ&ης,  άλλ’  οί  των  παίδτον 

χοροί  ούτως  επίδοξοι,  ούτω  λαμπροί  καί  περί  η  ανεΊς  έαονται, 

ώς  πάσαν  έμπλήσαι  τ!μ·  οικουμένην. 

Ιο.  Έμοί  δέ  δοκεΐ  τούς  αποστόλους  λέγειν,  τούς  διδα- 

20  οκάλονς  έν  αυτή  γβνομένονς.  Είτα  νπογρΛη  οον  αυτών  την 

δύναμιν  καί  τ)/ν  ίσχύν.  καί  τ  'ην  δόξαν,  ψησί’  « Καταστήσεις 

■  αυτούς  άρχοντας  επί  πάσαν  την  γην.  ι<~ Αρα  ταντα  έρμι )νείας 

δεΐται;  Ονκ  έγωγε  οίμαι,  (όσπερ  ον ν  ουδέ  ό  ήλιος,  ότε  ην.ι- 

δοός  έστι-  τά  δέ  είρημένα  τούτον  φανερώτ ερα'  καί  γάρ  την 

25  οικουμένην  άπαοαν  έπέδραμον  οί  άπόοτολοι,  καί  πάντατν  αρ¬ 

χόντων  άρχοντες  έγένοντο  κυριώτεροι ,  βασιλέων  δυνατώτε- 

ροι.  Οί  μέν  γάρ  βασιλείς  ξώντες  κρατονσι,  τελεντήσαντες  δε 
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(καθόσον  δέν  είναι  τώρα  καιρός  νά  αναφέρω  τό  πλήθος 

των  φροντίδων  τού  γάμου),  ή  δέ  παρθένος  πού  σταύρωσε 

τόν  εαυτό  της,  καί  είναι  απαλλαγμένη  άπό  τά  κοσμικά 

πράγματα  καί  έγινε  άνώτερη  από  τις  κοσμικές  φροντίδες 

καί  άφοϋ  άπέφυγε  τήν  αστάθεια  τού  φρονήματος  της 

έχοντας  στραμμένο  τό  βλέμμα  της  καθημερινά  πρός  τόν 

ούρανό,  απολαμβάνει  τή  χαρά  τοϋ  Πνεύματος  καί  είναι 

πλημμυρισμένη  άπό  άγαλλίαση.  Δέν  ύπαινΐσσεται  δέ  ό  προ¬ 

φήτης  μόνο  τά  παρόντα,  άλλά  καί  τά  μέλλοντα,  όταν  θά 

συναντήσουν  καί  θά  ύποδεχθοϋν  τό  νυμφίο  κρατώντας  φαι¬ 

δρές  καί  λαμπρές  λαμπάδες.  Ναό  δέ  έδώ  τοϋ  θασιλέως  ονο¬ 

μάζει  τά  άνάκτορα  καί  νυμφώνα  τούς  νυμφικούς  θαλά¬ 

μους.  «  Αντί  τών  προγόνων  σου  γεννήθηκαν  τά  τέκνα  σου». 

"Αλλος,  «Θά  γεννηθούν  τά  τέκνα  σου».  Επειδή  προηγουμέ¬ 
νως  μίλησε  γιά  λαό  καί  πατέρες,  λέγοντας,  «Ξέχασε  τό 

λαό  σου  καί  τόν  οίκο  τοϋ  πατέρα  σου»,  γιά  νά  δείξει,  ότι 

θά  άπολαύσει  καί  στήν  περίπτωση  αύτή  πολλή  εύτυχία, 

πρόσθεσε  αυτό.  Διότι  ή  στείρα  έγινε  μητέρα  άμετρήτων 

παιδιών.  "Ωστε,  άν  καί  έφυγες  άπό  τούς  γονείς  σου,  όμως 
οί  χοροί  τών  παιδιών  σου  θά  γίνουν  τόσο  ένδοξοι,  τόσο 

λαμπροί  καί  ξακουστοί,  ώστε  νά  γεμίσουν  ολόκληρη  τήν 

οικουμένη. 

13.  Νομίξω  δέ  ότι  όμιλε!  γιά  τούς  άποστόλους,  γιά 

τούς  διδασκάλους  πού  θά  γίνουν  οτήν  οικουμένη.  "Επειτα, 
περιγράφοντας  τή  δύναμη  καί  τήν  έξουοία  καί  τή  δόξα 

αύτών,  λέγει-  «Θά  έγκαταατήσεις  αύτούς  άρχοντες  σ'  ολό¬ 
κληρη  τή  γή».  Μήπως  αύτά  χρειάζονται  έρμηνεία;  Έγώ 

τουλάχιστο  νομίξω  όχι,  όπως  άκριβώς  βέβαια  ούτε  καί  ό 

ήλιος  χρειάζεται  έρμηνεία,  πού  είναι  φωτεινός'  τό  όσα  δέ 
λέχθηκαν  είναι  φανερώτερα  καί  άπό  αύτό,  καθόσον  οί  άπό- 

οτολοι  διέτρεξαν  ολόκληρη  τήν  οικουμένη  καί  έγιναν  άνώτε- 
ροι  άρχοντες  άπό  όλους  τούς  άρχοντες  καί  δυνατώτεροι  άπό 

τούς  βασιλείς.  Διότι  οί  μέν  βασιλείς  έξουσιάξουν  όσο  ξοϋν, 

όταν  δέ  πεθάνουν  καταργεϊται  ή  έξουοία  τους,  ένώ  αύτοί  ό- 

β 
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καταλύ ονται,  οντοι  δ έ  τελεντήσαντες  μάλι/.ον  κρατ οΰσι.  Και 

ία  μεν  τών  βασιλέων  νόμιμα  είσω  των  οικείων  όρων  έχει 

την  ιοχύν,  τά  όέ  ιών  ά/.ιέων  προστάγματα  παντ αχόν  της  οι¬ 

κουμένης  έξετάθη.  '()  Ρωμαίων  βασιλεύς  ονκ  άν  δύναιτο  νο- 

.  5  μοθετείν  ΤΙέρσαις,  ουδέ  ό  Περσών  Γωμαίοις,  οί  δέ  ΓΤαλαι- 

οτινοί  οΰτοι  και  Πέρσαις,  και  Ρωμαίοις,  και  Θοαξί,  και 

Σκνθαις,  και  ’Γνδοϊς,  και  Μαύρο  ις,  και  πάση  τή  οικουμένη 

νόμους  έιΗμκαν  και  ουχ'ι  ζώντων  αυτών  έκράτησαν  μόνον,  άλ- 

λ.ά  και  τελεντηοάντων  και  μυριάκις  άν  έλοιντο  οί  νομοθετη- 

10  θέντες  την  ψυχήν  άφεΐναι,  η  τών  νόμων  άποστήν αι  εκείνων. 

«Μνησθήσομαι  τοΰ  ύνόιιατός  σου  έν  ττάση  γενεά  και  γε¬ 

νεά.  Διά  τούτο  λαοί  έξομο/.ογήσυν ταί  σοι  εις  τον  αιώνα  και 

εις  τον  αιώνα  τοΰ  αίώνος».  ’  Ετερός  ψηαιν,  κ’Αναμνήοω  τυ 

όνομά  σου  καθ'  έκάστην  γενεάν.  Διά  τούτο  λαοί  νμνησονσί 

σε  όιηνεκώς».  'Αλλος,  «Επί  τούτο)  λαοί  έξομολογήσονταί 

σοι».  Είτιε  τδ  μέγεθος  της  αρχής  από  τον  μήκους  τής  γης, 

από  τοΰ  τιλ.άτονς  τής  οικουμένης,  από  τοΰ  τιλ.ή&ο νς  τών  εθνών 

τών  νπο ταγέντων.  Λέγει  καί  έτέρωϋεν  αυτής  τό  αξίωμα, 

ότι  ον  πανταχοϋ  τής  οικουμένης  έκτα&ήσεται  μόνον,  σύ.λά  και 

4ο  πανταχον  τοΰ  αίώνος.  Ά&άνατος  γάρ  εαται,  φησίν,  ή  μνήμη 

σου,  άνάγρα πτος  έν  τ άίς  βίβλοις  ταίς  ήμετέραις ,  άνάγραπτος 

έν  ταίς  πολιτείαις,  άνάγραπτος  έν  τοίς  προστάγμασιν.  ” Ορα 

πώς  και  τής  οικείας  προφητείας  τό  διαρκές  προφητεύει.  Εί- 

πών  γάρ,  κ Μνησθήσομαι  τον  ιινόμο ηός  σου  έν  πάση  γενεά  και 

25  γενεά»,  τούτο  έδήλοισε.  Καν  εγώ  τελευτήσω,  φησίν,  άλλ'  «- 

σομαι  εις  σέ  καί  τελευτών.  Τό  μέν  γάρ  σώμα  διαλνθήσεται, 

τά  δέ  γράμματα  μένει,  καί  ό  νόμος  διαρκής.  ι<Ζ)τά  τούτο  λαοί 

έξομολογήσονταί  σοι».  ’Οθεν  ήρξατο,  έντανϋα  κατέλνσεν,  εις 
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ταν  πεθάνουν  τότε  πρό  πάντων  γίνονται  εξουσιαστεί:. 

Καί  οϊ  μέν  νόμοι  των  βασιλέων  ισχύουν  έντός  των  συνό¬ 
ρων  πού  εξουσιάζουν,  ένώ  των  άλιέων  τά  προστάγματα 

ξαπλώθηκαν  σ'  άλα  τά  μέρη  τής  οικουμένης.  Ό  βασιλιάς 
των  Ρωμαίων  δέν  θά  μπορούσε  νά  θεσπίσει  νόμους  γιά  τούς 

Πέρσες  ούτε  ό  βασιλιάς  των  Περσών  γιά  τούς  Ρωμαίους, 

ένώ  αυτοί  οϊ  Παλαιστίνιοι  θέσπισαν  νόμους  καί  γιά  τούς 

Πέρσες  καί  γιά  τούς  Ρωμαίους  καί  γιά  τούς  Θράκες  καί 

γιά  τούς  Σκύθες  καί  γιά  τούς  Ινδούς  καί  γιά  τούς  Μαύ¬ 

ρους  καί  γιά  ολόκληρη  τήν  οίκουμένη'  καί  δέν  έξουσίασαν 
τόν  κόσμο  όσο  ζοϋσαν  μόνο,  αλλά  καί  όταν  πέθαναν  καί 

άμέτρητες  φορές  θά  προτιμούσαν  αυτοί,  πού  έλαβαν  τό  νό¬ 

μο  των  άποστόλων,  νά  πεθάνουν,  παρά  ν’  άπαρνηθοϋν  τούς 
νόμους  έκείνους. 

«Θά  μνημονεύω  τό  όνομά  σου  σ’  όλες  τις  γενεές  των 
γενεών.  ΓΓ  αύτό  οί  λαοί  θά  σέ  άνυμνοΰν  άκατάπαυστα  καί 

στόν  αιώνα  τού  αιώνα».  "Αλλος  λέγει,  «Θά  μνημονεύσω  τό 
όνομά  σου  σέ  κάθε  γενεά.  ΓΓ  αύτό  οί  λαοί  θά  αέ  υμνούν 

συνέχεια».  "Αλλος  λέγει,  «ΓΓ  αύτό  οί  λαοί  θά  σέ  ύμνήσουν». 
Άνέφερε  τό  μέγεθος  της  έξουσίας  τους  πού  γίνεται  φα¬ 

νερό  άπό  τό  μήκος  τής  γής,  άπό  τό  πλάτος  τής  οικουμέ¬ 

νης,  άπό  τό  πλήθος  των  έθνών,  πού  ύποτάγηκαν  σ'  αυτούς. 
Όμιλε!  καί  άπό  άλλη  πλευρά  γιά  τό  μέγεθος  αύτής,  ότι 

δηλαδή  δέν  θά  έπεκταθεϊ  μόνο  σ'  όλα  τά  μέρη  τής  οικου¬ 

μένης,  αλλά  καί  σ'  όλους  τούς  αιώνες.  Διότι,  λέγει,  θά 
είναι  αθάνατη  η  μνήμη  σου,  θά  είναι  γραμμένη  στά  βιβλία 

μας.  θά  είναι  γραμμένη  στις  πολιτείες,  θά  είναι  γραμμένη 

στά  προστάγματα.  Πρόσεχε  πώς  προφητεύει  καί  τό  διαρ¬ 

κές  τής  προφητείας  του.  Διότι,  μέ  τό  νά  πει,  «Θά  μνη¬ 

μονεύω  τό  όνομά  σου  σ'  όλες  τις  γενεές  τών  γενεών», 
δήλωσε  αύτό.  Καί  άν  άκόμη,  λέγει,  έγώ  πεθάνω,  όμως  θά 

σέ  ύμνώ  καί  πεθαμένος.  Διότι,  τό  μέν  σώμα  θά  διαλυθεί, 

ένώ  τό  γράμματα  παραμένουν  καί  ό  νόμος  είναι  διαρκής. 

«ΓΓ  αύτό  θά  σέ  ύμνήσουν  οί  λαοί».  'Από  έκεϊ  πού  άρχισε, 



84 ΙΩΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 

τον  Χριστόν.  « Διά  τούτο».  Πυϊον;  "Οτι  τοσαντα  κατώρ&ωσας, 

ότι  τοιούτους  άρχοντας  έπέοτησας,  ότι  κακίαν  ήλασας,  ότι  Αρε¬ 

τήν  έφύτευσας,  ότι  την  ψύσιν  ήρμόσω  την  ήμετέραν,  ότι  ιά 

Απόρρητα  ταύτα  εϊργάσω  Αγαύά'  πασά  υοι  ή  οικουμένη  ύμνον 

5  Ανθίσει,  ούκ  έν  βραχεί  χρόνοι  ουδέ  εν  δέκα ,  καί  είκοσι,  καί 

εκατόν  έτεσιν,  ουδέ  εν  μέρει  τής  οικουμένης,  Αλλά  γή  και 

ύάλαττα,  οικουμένη  τε  καί  άοίκητος  διά  παντός  τού  αΐιόνος 

Ασονται,  χάοιν  ομολογούν τες  επί  τοΐς  Αγαύοϊς  τοΐς  γεγενη- 

μέι·οις. 

10  ’  Υπέρ  δή  τούτων  απάντων  καί  ημείς  ευχαριστήσω  μεν  τφ 

ιμίλανύρώπω  Χριστώ,  δι’  οϋ  καί  μετΥ  οϋ  τφ  Πατρί  ή  δόξα, 

α μα  τφ  άγίω  II νεύματι,  νυν  καί  Αεί,  καί  εις  τούς  αιώνας 

των  αιώνων.  Αμήν.  ,  , 
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έκεϊ  καί  τελείωσε,  δηλαδή  ατό  Χριστό.  «Γι'  αύτό».  Γιά 
ποιό;  Διότι  τόσα  πολλά  κατόρθωσες,  διότι  τέτοιους  άρχον¬ 

τες  έγκατέστησες,  διότι  έΕεδίωΕες  τήν  κακία,  διότι  φύτε¬ 

ψες  τήν  αρετή,  διότι  έλαβες  τή  δική  μας  φύση,  διότι 

πραγματοποίησες  αύτό  τά  απόρρητα  άγαθά'  όλη  ή  οικου¬ 
μένη  θά  σοΰ  προσφέρει  ύμνο,  όχι  γιά  σύντομο  χρόνο,  ούτε 

γιά  δέκα  ή  είκοσι  ή  έκατό  έτη,  ούτε  σ'  ένα  μέρος  τής  οι¬ 
κουμένης,  άλλα  γή  καί  θάλασσα,  καί  τό  κατοικημένο  μέ¬ 

ρος  τής  γης  καί  τό  ακατοίκητο  θά  σέ  ύμνοΰν  διαρκώς, 

καί  θά  σέ  εύχαριστούν  γιά  τά  άγαθά  πού  πραγματοποιή¬ 

θηκαν. 

ΔΓ  όλα  αύτά  λοιπόν  καί  ήμεϊς  ας  εύχαριστήσουμε  τόν 

φιλάνθρωπο  Χριστό,  διά  τού  όποιου  καί  μετά  τοΰ  όποιου 

άνήκει  στόν  Πατέρα  ή  δόΕα,  ουγχρόνως  καί  στό  αγία 

Πνεύμα,  τώρα  καί  πάντοτε  καί  στους  αιώνες  τών  αιώνων. 

Αμήν. 



ΟΜΙΛΙΑ 

ΕΙΣ  ΤΟΝ  ΜΕ '  ΨΑΛΜΟΝ 

«Ε  ί  ς  τ  ό  τέλος  υπέρ  των  ν  ί  ώ  ν  Κ  ο  ρ  έ,  υπέρ 

τ  ώ  ν  κ  η  ν  φ  ί  (Ο  ν».  "Αλλος,  «Τ  ώ  ν  ι  κ  ο  π  ο  ι  ώ  τ  ώ  ν 

5  υ  ί  ο)  ν  Κ  ο  ρέ ».  "Αλλος,  «'  )  π  έ  ρ  νεοτήτων  άσ  μ  α». 

«Ό  Θεός  ημών  καταφυγή  και  δόνα  μις,  βοηθός  έν  θλί- 

-  ·  ψεσι,  ταΐς  ενοονσαις  ημάς  σφοδρά».  "Αλλος,  «Εν  θλί- 

ψεσιν  ευρισκόμενος ».  «Διά  τούτο  ον  φοβηθησόμεΟα  έν 

τώ  ταράοοεσΟαι  την  γην,  και  μετατίθεσθαι  όρη  έν  καρ- 

10  δίαις  θαλασσών». 

1.  Τι]  σννήθει  κέχρηται  φιλοσοφία  δ  προφήτης,  των  μέν 

βιαστικών  άπάγων  πραγμάτ οσν,  εις  δέ  την  έλπίδα  την  άνωθεν 

άνάγοίν  τον  ακροατήν.  Μή  γάρ  μοι.  όπ/.α  καί  τείχη  καί  τά¬ 

φρους  είπης,  ψησί,  μηδέ  περιουσίαν  χρημάτατν,  καί  πολεμικών 

15  εμπειρίαν,  καί  πλήθος  Ίππων,  μηδέ  τόζα,  καί  βέλη,  καί  θώ¬ 

ρακας,  μηδέ  ου  μ  μάγμα  ν  πλήθη,  καί  στρατιωτών  φάλαγγας , 

μηδέ  σώματος  Ισχνν,  καί  πολεμίων  πείραν.  Πάντα  ταϋτα  α¬ 

ράχνης  καί  σκιάς  αδρανέστερα.  ’.-Ι εί  βοΰ/.ει  την  άμαχον 

ϊδεΐν  δύναμη·,  την  καταφυγήν  την  αχείρωτ ον,  τδ  φρουρών  τό 

20  άονλ.ον,  τον  πύργον  τον  άσειστον  επί  τον  Θεόν  κατάφενγε, 

εκείνην  έπισπώ  την  Ισχνν.  Και  καλώς  εϊπετφ  ώΟ  θεός  ή- 

μιόν  καταφυγή  καί  δύναμιςν,  δεικ.ννς  οτι.  ποτέ  μέν  φεύγοντες 

νικ.ώμεν.  ποτέ  δέ  ίστάμενοι  καί  πόλε  μουντές.  Και  γάρ  ά,ιιφό- 

τέρα  ταντα  δε.Τ  ποιεϊν,  καί  όμύοε  χωρειν,  καί  έκκλίνειν.  Τον- 

25  το  καί  Παύλος  έποίει,  ποτέ  μέν  νπογωρών,  ποτέ  δέ  έπεμβαί- 

1 .  Συντάχθηκε  από  ποιητή  τής  οικογένειας  Κορέ.  Αναφέρεται 

οτή  θαυμαστή  επέμβαση  τοΰ  Θεοϋ  αέ  ώρα  κινδύνου  μέ  τήν  όπάία  λυ¬ 
τρώθηκε  ή  άγια  πόλη  άπό  τούς  εχθρούς,  καί  ατή  συνέχεια  εκφράζεται 

ή  άπεριόριστη  έμπιστοσύνη  τού  Ίαροήλ  στον  Κύριο  των  δυνάμεων. 

Πρβλ.  Ήσ.  κεφ.  36  καί  37.  Δ'  Βασ.  κεφ.  18  -19.  Β'  παραλ.  20,  1  έ· 



ΟΜΙΛΙΑ 

ΣΤΟΝ  ΜΕ'  ΦΑΛΜΟΝ' 

«Στό  τέλος  υπέρ  των  υιών  Κορέ,  υπέρ 

των  απόκρυφων  μυστηρίων»  "Αλλος  εξη¬ 

γεί,  «Στό  νικητή  των  υιών  Κορέ».  "Αλ¬ 
λος,  «Ύ  μνος  υπέρ  των  νεοτήτων». 

«Ό  Θεός  είναι  ή  καταφυγή  μας  καί  ή  δύναμή  μας, 

είναι  ό  πανίσχυρος  βοηθός  μας  στις  θλίψεις  πού 

μάς  βρήκαν».  "Αλλος  λέγει,  «Βρίσκεται  βοηθός 

στις  θλίψεις».  Γι’  αύτό  δέν  θό  φοβηθούμε  καί  άν 
ακόμα  ταράσσεται  ή  γή  καί  μετακινούνται  τά  δρη 

πρός  τό  μέσο  των  θαλασσών». 

1.  Ό  προφήτης  χρησιμοποιεί  τή  συνηθισμένη  φιλοσο¬ 

φική  αρχή,  άφ’  ένός  μέν  άπομακρύνει  τόν  ακροατή  άπό 

τά  κοσμικά  πράγματα,  άφ'  ετέρου  δέ  τόν  οδηγεί  στήν  ελ¬ 
πίδα  πρός  τόν  ουρανό.  Μή  δηλαδή,  λέγει,  μοϋ  άναφέρεις 

όπλα  και  τείχη  καί  τάφρους,  ούτε  αφθονία  χρημάτων  καί 

έμπειρία  πολεμικών  πραγμάτων  καί  πλήθος  Ιππων,  ούτε 

τόξα  καί  βέλη  καί  θώρακες,  ούτε  πλήθη  συμμάχων  καί 

φάλαγγες  στρατιωτών,  ούτε  σωματική  δύναμη  καί  εχθρών 

πείρα,  διότι  όλα  αύτά  είναι  πιό  άνίσχυρα  άπό  τήν  άράχνη 

καί  άπό  τήν  σκιά,  άλλ'  άν  θέλεις  νά  δεις  τήν  άκαταμάχη¬ 
τη  δύναμη,  τό  άκατανίκητο  καταφύγιο,  τό  άπαραβίαατο 

φρούριο,  τόν  πύργο  τόν  άκλόνητο,  νά  καταφεύγεις  στό 

Θεό,  έκείνη  τή  δύναμη  νά  προσπαθείς  νά  προσελκύσεις. 

Καί  καλά  είπε,  «Ό  Θεός  είναι  καταφύγιό  μας  καί  δύναμή 

μας»,  γιά  νά  δείξει,  ότι  άλλοτε  μέν  νικάμε  φεύγοντας, 

άλλοτε  δέ  παραμένοντας  στις  θέσεις  μας  καί  πολεμώντας. 

Καθόσον  πρέπει  καί  τά  δυό  αύτά  νά  κάνουμε,  καί  νά  όρ- 

μάμε  κοτά  τού  έχθροϋ  καί  νά  ύποχωροϋμε.  Αύτό  έκσμνε 

καί  ό  Παύλος,  άλλοτε  μέν  ύποχωροϋσε,  άλλοτε  δέ  έπιτί- 
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νων  τ υΐς  έναντι ονμένοις  τφ  λόγω  τής  άληθείας.  Τούτο  και  ό 

Χοιστός  έποίει  διδάσκων  ημάς ·  τούτο  καί  ημάς  δει  ποιεί) . 

και  είδέναι  μετά  ακρίβειας  καιρών  έπιτηδειότη τα,  και  ευ- 

νεοϋαι  ιιέν  μη  εϊσελθεΐν  εις  πειρασμόν  κατά  τό  λόγιον  εκείνο 

5  το  ευαγγελικόν,  τιαραγενομένον  δέ ,  μη  μαλακίζεοϋαι ,  άλλ' 
έστάναι  γενναίως. 

«Βοηθός  έν  θλίψεσι  τα ίς  ενρούσαις  ημάς  σφόδοα ο.  'Ό 

πολλάκις  ειιιον,  και  ννν  λέγω.  Ον  κωλύει  τάς  θλίψεις  έπελ- 

θείν  άλλα  παοαγενο  μενών  τιαρίσταται ,  χρησίμους  ημάς  έογα- 

10  ζόμειος  και  δοκίμους.  Τό  δέ  «Σφόδρα»  τω  «Βοηθός»  προσ- 

νεμητέον.  Και  γάρ  ονχ  ώς  έτυχε  βοηθεϊ,  άλλα  μετά  τής  υπερ¬ 

βολής,  πλείονα  παρέχων  την  από  τής  σνμμαχίας  παοάκλησιν 

ιής  από  ιών  θλίψεοιν  οδύνης.  Ον  γάρ  όσον  απαιτεί  των  δει¬ 

νών  ή  ψνηις,  τοααντην  ήμΐν  παρέχει  την  σνμμαχίαν,  άλλα 

'5  πολλά}  πλείονα.  μ^Ιιμ  τούτο  ον  φοβηθησόμεθα» ,  φηαίν,  «έν  τφ 

ταράσαεοδαι  την  γην».  Οράς  πώς  πλείονα  παρέχει  την  βοή¬ 

θειαν,  και  έκ  πολλής  τής  περιουσίας;  Ου  γάρ  είπεν,  ον  μόνον 

ονχ  άλωοόμεθα  ον  δε  πεοούμεθα,  άλλ’  ουδέ  ό  κοινόν  τής  ρύ¬ 

σεως  έστι.  πεισόμεθα,  τό  φοβηθήναι  και  δεϊααι.  Πόθε ν  δέ 

20  τούτο  γίνεται;  Έκ  τον  την  σνμμαχίαν  έκ  περιουσίας  έπιέ- 

ναι.  Τήν  δέ  ενταύθα,  καί  όρη  καί  καρδίαν  θαλασσών,  ου  τά 

στοιχειά  ψησιν,  άλ/.ά  τφ  όνόματι  τούτων  τους  αφόρητους  κιν¬ 

δύνους  αίνίττεται.  Καν  πάντα  ίδωμεν  συγκεχυμένα,  φησί,  καν 

.ταραχήν  άη.'όρητ ον,  καν  ταύτα  σνμβαίνον τα,  ά  μηδέποτε  γέ- 

25  γόνε,  καν  αυτήν,  ώς  αν  εϊποι  τις,  τήν  κτίσιν  οιιρρηγννμένην 

έαντή,  καί  τους  τής  φνσεως  κινούμενους  όρους,  καί  πάπα 

εκ  βάθρων  άναοπώμενα,  καί  τά  πρώτα  στοιχεία  ονγχεόμενα, 

Ιρ’  Ματβ,  6,  13. 
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θονταν  εναντίον  εκείνων  πού  ήταν  άντίθετοι  στή  διδασκα¬ 
λία  τής  αλήθειας.  Αύτό  καί  ό  Χριστός  έκαμνε  όταν  μας 

δίδασκε,  αύτό  πρέπει  νό  κάμνουμε  καί  έμεϊς  καί  νά  μπο¬ 

ρούμε  νά  διακρίνουμε  μέ  ακρίβεια  τις  κατάλληλες  εύκαι- 

ρίες  καί  νά  εύχόμαστε  μέν  νά  μή  ύποπέσουμε  σέ  πειρα¬ 

σμό  σύμφωνα  μέ  τό  εύαγγελικό  έκεϊνο  λόγιοια,  όταν  όμως 
συμβεϊ  νά  πειρασθοϋμε,  νά  μή  δείχνουμε  δειλία,  αλλά  νά 

αντιστεκόμαστε  μέ  γενναιότητα. 

«Είναι  πανίσχυρος  βοηθός  μσς  στις  θλίψεις  πού  μός 

βρίσκουν*.  Εκείνο  πού  είπα  πολλές  φορές,  αύτό  θά  πω 

καί  τώρα.  Δέν  έμποδίζει  τις  θλίψεις  νά  έπέλθουν,  άλλά  όταν 

έλθουν  μας  συμπαραστέκεται,  καί  μας  κάμνει  χρησίμους 

καί  όΕίους.  Τό  δέ  «σφοδρά»  πρέπει  ν’  άποδοθεϊ  στή  λέΕη 
«βοηθός».  Καθόσον  μας  βοηθεϊ  όχι  όπως  τύχει,  άλλά  μέ 

τρόπο  ύπερβολικό,  παρέχοντας  σέ  έμας  παρηγοριά,  πού 

προέρχεται  άπό  τή  συμμαχία  του,  πολύ  μεγαλύτερη  άπό 

τήν  οδύνη  άπό  τις  θλίψεις.  Διότι  δέν  μάς  παρέχει  τή  συμ- 

μαχίσ  του  σέ  τόσο  βαθμό,  όσο  άπαιτεϊ  ή  φύση  των  δεινών, 

άλλά  πολύ  περισσότερη.  «Γι'  αύτό»,  λέγει,  «δέν  θά  φοβη¬ 
θούμε  καί  αν  άκόμα  συγκλονίζεται  ή  γη».  Βλέπεις  πώς 

παρέχει  περισσότερη  βοήθεια  καί  κατά  τρόπο  πολύ  πλου¬ 

σιοπάροχο;  Διότι  δέν  είπε,  όχι  μόνο  δέν  θά  καταβληθού¬ 

με,  ούτε  θά  πέσουμε,  άλλά  δέν  θά  πάθουμε  ούτε  αύτό  πού 

είναι  κοινό  γνώρισμα  τής  φύσεως,  τό  νά  φοβηθούμε  καί 

νά  τρομάζουμε.  Άπό  πού  δέ  προέρχεται  αύτό;  Άπό  τήν 

ύπεραφθονία  τής  βοήθειας.  Λέγοντας  δέ  έδώ  γη  καί  όρη 

καί  καρδιά  θαλασσών,  δέν  έννοεϊ  τά  φυσικά  στοιχεία, 

άλλ'  ύπαινίσσεται  μέ  τις  λέΕεις  σύτές  τούς  όφορήτους 
κινδύνους.  Καί  αν  άκόμα  δούμε  όλα  άναστατωμένα,  λέγει, 

καί  άν  άκόμα  δούμε  ταραχή  αφόρητη,  καί  αν  άκόμα  δού¬ 

με  νά  συμβαίνουν  αύτά  πού  δέν  συνέβηκαν  ποτέ,  καί  αν 

άκόμα,  όπως  θά  μπορούσε  κανείς  νά  πεϊ.  δούμε  τήν  κτίση 

νά  κατασυντρίβεται  καί  τά  όρια  τής  φύσεως  νά  μετακι¬ 

νούνται  καί  όλα  νά  Εερριζώνονται  άπό  τά  θεμέλια,  καί  τά 
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καί  τηπαντην  γινομένην  τήν  ταραχήν,  ον  μόνον  ούχ  όλ.ιοσό- 

αε>7α,  άλλ.’  ουδέ  δείοομεν.  Τό  δέ  αίτιον,  8τι  ό  πόντιον  τούτων 

Δεσπότης  βοηϋεΐ,  και  χεϊρα  όρέγει,  και  παρίοταται,  Εί  δέ 

τούτων  γινουένιαν  ονκ  αν  ένδοίημεν,  ονδέ  καταμαλακισθείη- 

5  μεν,  πολλοί  μάλλον  έπιόντοτν  των  έχβρών,  και  των  πολεμίων 

πασαταττ  ο  μενών. 

’  II  χρήσην  κα)  έτ αράχϋηπαν  τα  νδατα  αυτών.  Έταράχβΐ]- 

οαν  τα  υοη  εν  τή  κραταιότητι  αντοΓστ.  "Αλλος  φησίν-  α’Ηχονν- 

των  και  ίίολονιιένων  ιών  νδάτων,  και  σειομένω ν  όρέων  εν 

10  τω  ένδολαομω  αντ ον».  ΕΙπών,  οτι  ον  δ είοομεν  ονρρηγνυμέ- 

νων  απάντων,  λ.οιπόν  περί  τής  δννάμεως  αντ  ον  διαλέγεται 

ότι  άμαχης  ανιόν  ή  ισχύς.  Και  εικότως  φησίν,  ού  δεδοίκα- 

μεν,  καί  οπερ  αεί  ποιεί,  ννν  μέν  από  τής  κτίοεοος,  ννν  δε 

άπδ  των  τοίς  άνϋρώποις  ουμδαινόν των  άνακηρύττει  αντον  την 

’5  ΐπχνν,  τούτο  καί  επαύϋα  ποιεί.  " Ο  δέ  λέγει  τοιοντόν  έπτι: 

σείει  πάντα,  σαλεύει,  μετατ  ίίλησιν ,  όταν  δούλη  τα  ΐ’  όντως  αί·- 

τφ  ράδια  καί  εύκολα  πάντα.  Έμυί  δέ  δοκει  τα  πλήθη  ενταύθα 

αίνίττεσ&αι  των  ανδρείων ,  και  τοί’ς  υψηλυνς  των  πολεμίων, 

καί  τον  άπειρον  λαόν  των  εναντίων.  Τοσαντη  γάρ  αντ  ον  ή  δν- 

20  ναμις,  φησίν ,  ως  απλώς  νενσαί ,  καί  τανία  πάντα  γίνεσΰαι. 

Πώς  ο ι>ν  δννάμεάα  η  οδεΐσθαι  τοιοντον  έχοντες  Δεσπότην; 

ϊιΔιάψαλμασ.  "Αλλος,  «’.4εί», 

« Τού  ποταμού  τά  όρμήματα ».  ’Άλλος,  «Διαιρέπριςπ.  Ό 

δέ  Εβραίες,  «Φαν,αγαϋιχ,  Ενψραίνονσι  νήν  πάλιν  ιού  Θεού- 

25  ήγίαοε  τό  σκήνωμα  αν  τού  ό  "Υψιστοςν.  ” Αλλος  φησί,  η Το 

άγιον  τής  κατ ασκηνώοεως  τον  Ύψίστ ον».  «'Ο  θεός  έν  μέ¬ 

σοι  αυτής,  καί  ον  σαλευθήοεται.  Βοηθήσει  αυτή  ό  θεός  τφ 
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πρώτα  στοιχεία  νά  καταστρέφονται  καί  νά  δημιουργεϊται 

τόσο  μεγάλη  ταραχή,  όχι  μόνο  δέν  θά  καταβληθούμε,  άλλ' 

οϋτε  καί  θά  φοβηθούμε.  Ή  δέ  αιτία  γι'  αύτό  είναι,  ότι  μάς 
βοηθεϊ  ό  Κύριος  όλων  αύτών,  καί  άπλώνει  τό  χέρι  του  καί 

μάς  συμπαραστέκεται.  Αν  δέ,  καί  αν  άκόμη  συμβοϋν  αυ¬ 

τά,  δέν  θά  φοβηθούμε,  οϋτε  θά  δειλιάσουμε,  πολύ  περισ¬ 

σότερο  θά  ουμβεί  αύτό  όταν  έλθουν  οί  έχθροί  καί  παρα¬ 
ταχθούν  άπέναντί  μας  οΐ  πολέμιοί  μας. 

«Βούιξαν  καί  ταράχθηκαν  τά  ϋδατα  των  θαλασσών. 

Ταράχθηκαν  τά  όρη  άπό  τήν  πανίσχυρη  δύναμη  αύτοϋ». 

"Αλλος  λέγει"  «Όταν  βουίζουν  καί  θολώνουν  τά  ϋδατα 
καί  σειόνται  τά  όρη  άπό  τό  δοξασμό  αύτοΰ».  Αφού  είπε, 

ότι  δέν  θά  φοβηθούμε,  όταν  θά  συντρίβονται  τά  πάντα, 

στή  συνέχεια  όμιλεϊ  γιά  τή  δύναμη  αύτοΰ,  ότι  δηλαδή  εί¬ 
ναι  ακαταμάχητη  ή  δύναμή  του.  Καί  πολύ  όρθά  λέγει,  δέν 

θά  φοβηθούμε,  καί  αύτό  πού  κάμνει  πάντοτε,  άλλοτε  μέν 

άνακηρύοσοντας  τή  δύναμή  του  άπό  τήν  κτίση,  άλλοτε  δέ 

άπό  αύτά  πού  συμβαίνουν  στούς  ανθρώπους,  αύτό  κάμνει 

καί  έδώ.  Αύτό  δέ  πού  λέγει  σημαίνει  τό  έξής'  σείει  τά 

πάντα,  τά  σαλεύει  καί  τά  μεταθέτει  όταν  θέλει"  τόσο  εύ¬ 

κολα  καί  εύκολοκατόρθωτα  είναι  τά  πάντα  σ’  αύτόν.  Έγώ 
όμως  νομίζω,  ότι  έδώ  ύπαινίσσεται  τά  πλήθη  τών  άνδρείων 

καί  τούς  έξέχοντες  τών  έχθρών  καί  τόν  άπειρο  λαό  τών 

εναντίων.  Διότι,  λέγει,  τόσο  μεγάλη  είναι  ή  δύναμή  του, 

ώστε  άπλώς  ένα  νεύμα  νά  κάνει,  καί  όλα  αύτά  γίνονται. 

Πώς  λοιπόν  είναι  δυνατό  νά  φοβόμαστε,  όταν  έχουμε 

τέτοιο  Κύριο;  Ακολουθεί  ή  λέξη  «διάψαλμα»  "Αλλος  έξη- 
γεΐ  «Πάντοτε». 

«Τού  ποταμού  τά  ορμητικά  νερά».  Άλλος,  «Οί  διαι¬ 

ρέσεις».  Ό  δέ  έβραϊος  λέγει  «Φαταγοΰ».  «Εϋφαίνουν  τήν 

πόλη  τού  Θεού"  άγίασε  ό  'Ύψιστος  τό  κατοικητήριό  του». 
Άλλος  λέγει,  «Τό  άγιο  μέρος  πού  άποτελεϊ  τό  κατοικητήριο 

τού  Ύψίστου».  «Ό  Θεός  βρίσκεται  ατό  μέσο  αύτής  καί  δέν 

θά  σαλευθεΐ"  θά  τήν  βοηθήσει  ό  Θεός  γρήγορα  καί  έγκαιρα». 
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προς  πραιϊ  πρωί».  Αλλος  φηοί,  « Περί  τον  όρθρον» .  "Αλλος. 
« Το  νεύοαι  πρωίαν».  Εΐπών  περί  τής  δ ννάμεοος  ανιόν  και 

τής  ισχνός,  και  οι ι  ράδια  ανία)  πάντα,  εις  τήι·  τής  Ιουδαϊ¬ 

κής  προνοίας  νπύϋεοιν  μετατίθησι  τον  λόγον,  τά  δεδομέια 

5  αντοΐς  αγαθά  διά  βραχέων  /.έξεων  παριοτάς.  Οέτος  γάρ, 

ι>  ο'ύτω  δυνατός,  ό  όντως  Ισχυρός  και  φοβερός,  κα'ι  πάντα 

άγων  και  φόρων,  ό  πάντα  σείων  κα'ι  κινών,  καί  μεταιιϋεϊς 

και  με§ ιστός,  αύριο»·  την  πάλιν  ημών  ένέπλησεν  αγαθών. 

Ποταμός  γάρ  ενταύθα  το  δαψιλές  τής  χορηγίας  των  άνωθεν 

10  δτορεών,  κα'ι  το  ακώλυτοι·  καί  τό  έκκεχνμένο ν  παρίοιηοιν. 

ώσανεί  έλεγε"  καθάπερ  έκ  πηγών  ήμϊν  άπαντα  έπιρρεΐ  τά 

αγαθά.  ' Ώσπερ  γάρ  ποταμός  εις  μνοία  σχιζόμενος  μέρη .  την 

νποκειμένην  άρδει  χώραν,  οντοις  ή  τον  θεού  πρόνοια  παντα- 

χόθεν  έπιρρεΐ,  δαψιλώς  φερομένη,  κα\  ροιζηλόν  έπιοΐ·σα,  και 

15  πάντα  πληρούσα.  Ονκ  άση  άλειαν  δέ  παρέχει  μόνον  ήμϊν.  ουδέ 

βοήθειαν  αρραγή,  άλ/.ά  και  πνευματικήν  χαράν  διό  φηο π" 

«ΊΤγίασε  τό  πκήνοιμα  αυτού  ό  'Ύψιστος».  Και  τούτο  δέ  ευ¬ 
εργεσίας  αυτό  μέρος  ον  μικρόν,  τό  σκήνωμα  αυτού  καλέσαι 

τον  τόπον. 

20  2.  Καί  ον/  απλώς  τέθηκε  ιό,  «Ό  'Ύψιστος».  Ό  ον  ν 

ούτως  νψηλ.ός,  ό  μηδέν }  τόπω  περιεχόμενος,  ή  άφρ αστός  ου¬ 

σία,  κ.ατηξίωαε  σκήνωμα  αντον  καλέσαι.  την  πόλιν  την  ήμε- 

τέραν,  καί  πάντοθεν  αν  την  συνέχει.  Τούτο  γάρ  έστιν,  «Εν 

μέσοι  αυτής»,  ιός  καί  αλλαχού  λέγει"  « Ιδού  εγώ  με  θ'  νμώ; 

25  είιιι».  Πάντοθεν  αυτήν  συγκροτεί ·  διά  τούτο  οί  μόνον  ουδόν 

πείσειαι  δεινόν,  άλ.λ'  ουδέ  σαλενθήσεται.  Καί  τό  αίτιον,  οτι 

τάχιστης  απολαύει  τής  σνμμαχίας,  έτοιμον  καί  παρεσκενασμέ- 

νης  ουαης"  τούτο  γάρ  έστι  τό  « Πρωί »·  ον  μελλονπης  ουδέ  δρα- 

δννονπης,  άλλα  νεαρός  αεί  καί  άκμ  αζσύοης,  καί  έν  και  ρω 

30  7 φ  προσήκοντ ι .  «Εταράχθησαν  έθνη».  "Αλλος,  «Σννήχθησαν 

έθνη».  «’ Έκλιναν  βαανλεϊαι.  'Έδο/κε  ψοινήν  αντον  ό  ’Ύψι- 

2.  Ματβ.  28,  20, 
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"Αλλος  λέγει,  «Περί  τόν  όρθρο».  "Αλλος,  «Ρίχνοντας  τό 
βλέμμα  του  τό  πρωί».  Άφοΰ  μίλησε  γιά  τή  δύναμη  καί 

τήν  ισχύ  του  καί  ότι  όλα  είναι  εύκολα  σ'  αύτόν,  μεταφέρει 
τό  λόγο  στήν  ύπόθεση  της  Ιουδαϊκής  πρόνοιας,  παρουσιά¬ 

ζοντας  μέ  σύντομες  λέξεις  τά  αγαθά  πού  δόθηκαν  σ'  αύ- 
τούς.  Διότι  αύτός,  ό  τόσο  δυνατός,  ό  τόσο  ισχυρός  καί 

φοβερός  καί  πού  όλα  τά  κάμνει  6, τι  θέλει,  πού  σείει  καί 

κινεί  τά  πάντα  καί  τά  μετακινεί,  καί  άλλάσσει  τήν  θέση 

τους,  γέμισε  τήν  πόλη  μας  μέ  άμέτρητα  άγαθά.  Διότι  ό 

ποταμός  έδώ  παριστάνει  τήν  άφθονία  τής  χορηγίας  των 

ούρανίων  δωρεών  καί  τό  άνεμπόδιστο  τής  πλουσιοπάροχης 

χορηγίας  των  δωρεών  του,  σάν  νά  έλεγε'  όλα  τά  άγαθά 
μου  χύνονται  πρός  έσάς  σάν  άπό  πηγές.  Διότι,  όπως  άκρι- 
βώς  ό  ποταμός,  διακλαδιζόμενος  σέ  άπειρα  μέρη,  ποτίζει 

τή  χώρα  στήν  όποια  άπλώνεται,  έτσι  ή  πρόνοια  τού  Θεού 

παντού  χύνεται,  σκορπίζεται  μέ  άφθονία,  έρχεται  μέ  όρμη- 

τικότητσ  καί  όλα  τά  γεμίζει.  Δέν  μας  χαρίζει  μόνο  άσφά- 

λεια,  ούτε  βοήθεια  πανίσχυρη,  άλλά  καί  πνευματική  χαρά, 

γΓ  αυτό  λέγει  «  Αγίασε  ό  "Υψιστος  τό  κατοικητήριό  του». 
Καί  αύτό  δέ  είναι  όχι  μικρό  μέρος  εύεργεσίας,  τό  νά  ονο¬ 

μάσει  τόν  τόπο  κατοικητήριο  αύτοϋ. 

2.  Καί  δέν  έθεσε  τυχαία  τό,  «"Υψιστος».  Ό  τόσο  δη¬ 
λαδή  ύψηλός,  πού  δέν  περιέχεται  σέ  κανένα  τόπο,  ή  άπε- 

ρίγραπτη  ούσι'α,  καταδέχθηκε  νά  ονομάσει  τήν  πόλη  τους 
κατοικητήριό  του  καί  φρουρεί  αύτή  άπό  παντού.  Διότι  αύτό 

σημαίνει,  «Εις  τό  μέσον  αύτής»,  όπως  καί  αλλού  λέγει' 

«Νά  έγώ  είμαι  μαζί  σας»5.  'Από  παντού  τήν  ύποστηρίζει' 

γι'  αύτό  όχι  μόνο  δέν  θά  πάθει  κανένα  κακό,  άλλ'  ούτε 
θά  σαλευθεί.  Καί  ή  αιτία  είναι,  ότι  άπολαμβάνει  τάχιστης 

συμμαχίας.  πού  είναι  έτοιμη  καί  προπαρασκευασμένη  νά 

σπεύσει  σέ  βοήθεια'  διότι  αύτό  σημαίνει  ή  λέξη  «πρωί»- 
δέν  χρονοτριβεί,  ούτε  βραδύνει,  άλλά  πάντοτε  είναι  νεαρή 

καί  εύρίσκεται  σέ  άκμή  καί  δρα  στόν  κατάλληλο  καιρό. 

«Ταράχθηκαν  έθνη».  "Αλλος’  «Συγκεντρώθηκαν  έθνη».  «Κι¬ 
νήθηκαν  έναντίον  της  βασίλεια  Εξέβαλε  ό  Κύριος  φωνή 



$4 ΙΩΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 

ί>Γ0·ί,  έσαλενΰ)]  ή  γή».  Δ είκνυοιν  ανιοϊ'  τής  βοηϋείας  ένταυΐΐα 

τ /; ν  δύναμιν.  Ον  γάρ  δη  τ Ον  τυχόντα >ν  έπιόντων,  άλλα  6α- 

οιλ.έων,  εθνών  πάντοϋεν  ουνιόντίον ,  κυκλούντων,  πολιορκούν- 

ηον  πάλιν  μίαν,  ον  μόνον  ονδέν  έπαθεν  ντΐ  αυτών  δεινόν ,  αλλά 

5  και  πευιεγένε το,  και  έκρήτηοε,  καί  περιέτρεψε  τους  έπιόντο.ς. 

Τούτο  γόο  έοτι  τό,  «’ Έκλιναν  βασιλείαι,  εδιοκε  φωνήν  αυτόν 

ό  "Υψιστυςν  ώς  άν  είποι  τις,  αντυβοει  ιάς  πόλεις  εΐλε.  Πα¬ 

χύ  μεν  ιό  ρήμα,  και  άνίλυο >πινώτερον  τό  είρημένον.  Ουδέ 

γάρ  φων-ή  και  βοή  ό  θεός  νικά,  άλλα  νενματι  μόνο)  και  βον- 

10  λήματ  ι.  ’Λλλ.’  όμως  από  των  παχυτέριον  αυτόν  άνάγων,  των 

άλλων  νψη/Μτέραν  έπενό)]οε  λέζιν.  Επειδή  γάρ  άε'ι  όπλιζό- 
μενον  αυτόν  εισάγει  δεικννς  ότι  πάντα  εκείνα  μειαφ,ορικώς 

ε’ίρηται,  και  τροπικώτερον ,  και  ονγκαταβατίκώτερον  (ό  γάρ 

θεός  ονδενυς  τούτων  δειται),  επήγαγεν,  ο'Εδιοκε  φωνήν 

15  αυτού,  και  έσαλεύΟη  ή  γή»,  δεικννς,  οτι  ον  μόνον  πόλεις  και 

έθνη  καί  χώρας,  ιΐ'.λά  καί  αυτό  τό  στοιχειον  διασείει.  ΟΙδε 

δε  και  γην  τσ.  πλήθη  κσ.λεΐν,  ώς  όταν  λέγιμ  « Και  ήν  πάοο. 

ή  γή  χείλος  εν». 

"  Κύριος  των  δυνάμεων  μεθ'  ημών.  ’Α  ντιλήπτωρ  ημών 

20  ό  θεός  Ιακώβ»,  Ό  δε  Εβραίος  αντί  τοΰ,  « Των  δυνάμεων ». 

« Σιιβαώθ»  εΐπεν,  "Ορο.  πώς  από  τής  γής  ανάγει  ιόν  λόγον 
επί  τον  ουρανόν,  εις  τους  απείρους  τών  αγγέλων  δήμους, 

εις  τά  έθνη  τών  αρχαγγέλων,  εις  τάς  δυνάμεις  τάς  άνω.  Τί 

γάρ  μοι  λέγεις  στρατόπεδα,  καί  βαρβάρους,  καί  ανθρώπους 

25  άπολλνμένονς ;  φηαίν.  Εννόησαν  αυτόν  τήν  Ισγύν,  από  τής  εν 

τοΊς  ονρανοΐς  βασιλείας,  όσα  στρατόπεδα  τών  άοοάτιον  δυνά¬ 

μεων  νφ’  έαυτώ  τεταγμένα  έχει.  Και  καλώς  δυνάμεις  έκά- 

λεσε,  την  Ισχνν  αυτών  ένδεικνύ μένος-  όπερ  καί  άλλαχον  φησν 

"Δυνατοί  ισχνί\  ποιούν τες  τον  λόγον  αυτού».  Καί  γάρ  εϊς  άγ- 

3.  Γεν.  11,1. 
4  Ψαλ.  102  20 
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από  τόν  ούρανό  καί  σαλεύθηκε  ή  γή».  Έδώ  δείχνει  τή  δύ¬ 
ναμη  τής  Βοήθειας  τοϋ  Θεού.  Διότι  δέν  ήταν  τυχαίοι  αύτοϊ 

πού  έπέδραμαν,  αλλά  βασιλείς,  έθνη  πού  συγκεντρώθηκαν 

από  παντού,  πού  κύκλωσαν  καί  πολιόρκησαν  μία  πόλη  καί 

ή  όποια  όχι  μόνο  δέν  έπαθε  άπό  αύτούς  κανένα  κακό, 

αλλά  καί  ύπερίσχυσε  καί  έπεκράτησε  καί  έτρεψε  σέ  φυγή 

τούς  έπιδρομεϊς.  Διότι  αύτό  σημαίνει  τό  «"Εκλιναν  βασιλεΐ- 

αι,  έδωκε  φωνήν  αύτοϋ  ό  "Υψιστος»'  όπως  θά  μπορούσε 
κανείς  νά  πει,  άμέσως  κυρίευσε  τις  πόλεις.  Είναι  χονδροει¬ 

δής  ή  λέξη  καί  άνθρωπινώτερο  τό  λεχθέν.  Διότι  ό  Θεός 

δέν  νικά  μέ  φωνή  καί  βοή,  άλλά  μόνο  μέ  τό  Βλέμμα  του 

καί  μέ  τό  νά  τό  θελήσει.  'Αλλ'  όμως  άνυψώνοντας  αύτόν 
άπό  τά  ύλικώτερα,  έπινόησε  λέξη  υψηλότερη  άπό  τις  άλ¬ 

λες.  Επειδή  δηλαδή  παρουσιάζει  αύτόν  συνεχώς  οπλισμέ¬ 
νο,  γιά  νά  δείξει,  ότι  όλα  έκεϊνα  λέχθηκαν  μεταφορικά, 

άλληγορικά  καί  μέ  πολλή  συγκατάβαση  (διότι  ό  Θεός  δέν 

χρειάζεται  τίποτε  άπό  αύτά),  πρόσθεσε'  «  Εξέβαλε  βρον¬ 
τερή  φωνή  καί  σαλεύθηκε  ή  γή»,  γιά  νά  δείξει,  ότι  όχι 
μόνο  πόλεις  καί  έθνη  καί  χώρες,  άλλά  διασείει  καί  αύτή 

τήν  ίδια  τή  γή.  Γνωρίζει  δέ  ή  Γραφή  νά  ονομάζει  καί  γή 

τά  πλήθη,  όπως  όταν  λέγει'  «Καί  ήταν  όλη  ή  γή  σάν  ένα 

χείλος»5. 
«Ό  Κύριος  των  δυνάμεων  είναι  μαζί  μας.  Ό  Θεός 

τού  Ιακώβ  είναι  βοηθός  μας  καί  προστάτης  μας».  Ό  δέ 

έθραίος  άντί  τσϋ  «Των  δυνάμεων»,  λέγει,  «Σαβαώθ». 

Πρόσεχε  πώς  άπό  τή  γή  μεταφέρει  τό  λόγο  στον  ούρα¬ 

νό,  στά  άπειρα  πλήθη  τών  αγγέλων,  ατά  έθνη  τών  άρχαγ- 

γέλων,  στις  ούράνιες  δυνάμεις.  Γιατί  δηλαδή,  λέγει,  μοϋ 

άναφέρεις  στρατόπεδα  καί  βαρβάρους  καί  ανθρώπους  χα¬ 

μένους;  Σκέψου  τή  δύναμη  αύτοϋ  άπό  τή  βασιλεία  τών 

ούρανών,  πόσο  δηλαδή  στρατόπεδα  τών  άοράτων  δυνά¬ 

μεων  έχει  ύποταγμένα  στον  έαυτό  του.  Καί  καλώς  τις 

ονόμασε  δυνάμεις,  γιά  νά  δείξει  τή  δύναμη  αυτών,  πράγμα 

πού  λέγει  καί  άλλοϋ'  «Πού  είναι  δυνατοί  οί  άγγελοι  πού 

έκτελοϋν  τό  θέλημα  τοϋ  Θεού»5  Καθόσον  ένας  άγγελος 
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γελάς  ποτέ  έξελθών,  εκατόν  όγδοη  κονία  πέντε  χιλιάδας  άνεϊ- 

λε.  Τί  ούν  ει  δυνατός  μέν  έ.ητιν,  ου  βούλεται  ύέ  ήμϊν  χεϊρα 

όρέξαι;  "Αλλά  μηδέ  τούτο  δείο]ις,  φηοι'-  διά  τούτο  έπήγαγεν, 

ΚΑντιλήπτωρ  ημών»,  Ονκούν  και  βούλεται  και  δύναταΐ’  μη 

5  τοίχων  ψοΰον.  Τί  ούν  ει  ημείς  άνάξιοι ;  Αλλά  πατρώαν  προς 

αυτόν  έχομεν  (μίλανίίρωπί αν.  Διό  και  τούτο  ποοο ιιϋείς  ελε- 

γεν,  ΐι'Ο  Θεός  Ιακώβ»,  ώοανεί  ελεγεν  αεί,  τούτο  τό  έθος 

αίηω,  φηοίν,  άνωθεν,  καί  έξ  αρχής.  «Λιάψαλμα» .  ” Αλλος , 
■  «’Αεί». 

10  _1ΰίΪΓίί  καί  ϊόετε  τά  έργα  τού  Θεού,  ά  έθειο  τέρατα  επί 

τής  γης,  άνταναωών  πολέμους  μέχρι  των  περάτων  τής  γης. 

Τόξου  ονντρίψει,  καί  ουν-θλάπει  όπλον  (άλλος  λέγει,  « Συν - 

έκλαοε ο),  καί.  θυρεούς  κατακαύοει  έν  πνρί».  "Αλλος,  « Καί 

άμαξας  έμπρήοει  έν  πνρί».  Είπών  περί  τής  γής,  περί  τής 

15  ΰαλόιϋσης ,  περί  τών  ορών,  περί  τής  πνευματικής  χορηγίας 

τής  εις  αυτούς  γεγενημένης  περί  τής  ονμμαχίας,  πάλιν  ε- 

'  κτείνει  την  ύπόϋεοιν  προς  τούς  τλεατάς,  ίπί  τά  τρόπαια  αυ¬ 

τούς  καλών  έξ  ηδονής  πολλής,  καί  τής  προς  τόν  Δεοπόττ,)· 

διαιλέοεως,  καί  τάς  νικάς  άναγορεύων,  ας  υπέρ  αυτών  είυ- 

20  γάοατ ο.  Καί  καλώς  είπε,  «Τέρατα»,  ονκ  είπε,  νίκας  καί  τρό- 

παια.  Ον  γάυ  κατά  ακολουθίαν  έγίνετο  τά  γινόμενα,  ουδέ 

όπλοις  καί  δυνάμει,  οοιμά των  τά  τής  μάχης  έκρίνετ ο,  άλλα 

Θεού  νεύμιιτι,  των  πραγμάτων  δηλονντων,  ότι  αυτός  ήν  ό 

στρατηγών.  Επειδή  γάυ  οί  άοχίενεΐς  τους  δυνατούς  ενικών. 

25  οί  ολίγοι  τούς  πολλούς,  οί  κεκρατημ ένοι  τούς  κρατούντας,  καί 

παρ'  ελπίδα  τά  πράγματα  έγίνετο,  εικότως  αυτά  τέρατα  κα- 

λεί,  «τε  παοαδόξως  συμβαίνον τα,  καί  πανταγον  τής  γής  εκ¬ 

τεταμένα. 

,7.  Τούτο  δέ  ούκ  άν  τις  άμάρτοι  καί  κατά  Αναγωγήν  έκ- 

30  λαβών,  καί  εις  τόν  παρόντα  καιρόν.  Καί  γάο  ττόλεμον  χαλε¬ 

πόν  κατέλνοε  ιόν  των  δαιμόνων,  καί  παντ αχού  τής  οϊκονμέ - 

5.  Δ'  Βασ.  19.  35. 
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πού  έξήλθε  κάποτε,  φόνευσε  έκατόν  ογδόντα  πέντε  χιλιά¬ 

δες".  Τί  λοιπόν,  άν  είναι  μέν  δυνατός,  δέν  θέλει  δμως  νά 

μας  βοηθήσει;  'Αλλ'  οϋτε  αύτό  νά  φοβηθείς,  λέγει'  γι'  αύ- 
τό  πρόσθεσε,  «βοηθός  καί  προστάτης  μας».  Πράγματι  καί 

θέλει  καί  μπορεϊ'  μή  λοιπόν  φοβείσαι.  Τί  λοιπόν  έόν  ήμείς 

είμαστε  άνάξιοι;  ’Αλλ'  όμως  ή  φιλανθρωπία  του  πρός 
εμάς  είναι  πατρική.  Γ Γ  αύτό,  άφοΰ  πρόσθεσε  καί  αύτό, 

έλεγε,  «Ό  Θεός  τού  Ιακώβ»,  σά  νά  έλεγε'  αύτή  πάντοτε 
είναι  ή  συνήθειά  του  άπό  τήν  όρχή  καί  άνέκαθεν.  Ακο¬ 

λουθεί  ή  λέξη,  «Διάψαλμα».  Αλλος  έξηγεΐ  «πάντοτε». 

«Ελάτε  καί  δέστε  τά  έργα  τού  Θεού,  τά  θαυμαστά 

τρόπαια  πού  έστησε  έπάνω  στή  γή.  Κατέπαυσε  έξ  ολοκλή¬ 
ρου  πολέμους  μέχρι  τά  πέρατα  τής  γης.  Θά  συντρίψει 

κάθε  τόξο  καί  θά  θραύσει  κάθε  όπλο  (άλλος  λέγει,  «Συνέ- 

τριψε»),  καί  θά  κατακάψει  τις  άσπίδες  μέ  φωτιά».  "Αλ¬ 
λος,  «Καί  θά  κατακάψει  τις  πολεμικές  άμαξες  μέ  φωτιά». 

Αφού  μίλησε  για  τή  γη,  γιά  τή  θάλασσα,  γιά  τά  δρη,  γιά 

τήν  πνευματική  χορηγία  των  δωρεών  του  πρός  αύτούς, 

γιά  τήν  συμμαχία,  πάλι  μεταφέρει  τό  λόγο  πρός  τούς  θεα¬ 
τές,  καί  άπό  πολλή  εύχαρίστηση  καί  διάθεση  πρός  τόν 

Κύριο,  καλεΐ  αύτούς  πρός  τά  τρόπαια,  περιγράφοντας  τις 

νίκες  πού  πραγματοποίησε  γιά  χάρη  τους.  Καί  καλά  είπε. 

«Τέρατα»,  καί  δέν  είπε,  νίκες  καί  τρόπαια.  Διότι  τά  όσα 

έγιναν  δέν  έγιναν  κατά  τό  συνηθισμένο  τρόπο,  οϋτε  μέ 

τά  όπλα  καί  μέ  σωματική  δύναμη  κρίνονταν  τά  τής  μάχης, 

αλλά  μέ  τό  άπλό  βλέμμα  τοϋ  Θεού,  καί  τά  ίδια  τά  πράγμα¬ 

τα  φανέρωναν,  ότι  αύτός  ήταν  ό  στρατηγός.  Επειδή  δη¬ 

λαδή  οί  άδύναμοι  νικούσαν  τούς  δυνατούς,  οί  λίγοι  τούς 

πολλούς,  οί  έξουσιαξόμενοι  τούς  έξουσιαστές  καί  τά  γε¬ 

γονότα  συνέβαιναν  παρ'  έλπίδα,  πολύ  όρθά  ονομάζει  αύτό 
τέρατα,  έπειδή  συνέβαιναν  κατά  τρόπο  παράδοξο  καί  έπε- 

κτείνονταν  εις  όλα  τά  μέρη  τής  γης. 

3.  Αύτό  δέ  δέν  θά  έσφαλλε  κανείς  άν  έξελάμβανε 

κατά  τρόπο  άληγορικό  καί  στόν  παρόντα  καιρό.  Καθόσον 

κατέλυσε  τό  φοβερό  πόλεμο  των  δαιμόνων  καί  έπεξέτεινε 
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νης  τήν  ειρήνην  έξ  έτεινε,  και  τον  αίσδητόν  δε  ανιών  πόλε¬ 

μον  σνγκατέβαλεν.  "Οπεο  και  ό  Ήοαΐας  δηλών  έλεγε·  «Σνν- 

τρίητουσι  ιάς  μαχαίαας  αϊηών  είς  άροτρα,  καί  τάς  ζιβύνας 

ανιών  εις  δρέπανα _  καί  ον  λήψειαι  έδνος  επ’  έδνος  μάχαι- 

3  ραν,  καί  ον  μή  μάδοτοιν  έτι  πολεμεΐν».  Προ  μεν  γάρ  τής  τον 

Χριστού  παρουσίας  πάντες  άνδρωτιοι  όπλα  έτίδεντο,  καί  υΰ- 

δείς  άτεδ.ής  ταύιης  τής  λειτοΐ'ργίας  ήν,  καί  πόλεις  πρός  ιάς 

πόλεις  έμάχονι ο,  καί  διόλου  ιά  ιών  πολέμων  σννεκροιεϊιο' 

νυν  δέ  ιό  τΰ.έον  ιής  οικουμένης  εν  ειρήνη,  πάνιων  εν  άδεια 

10  καί  ιέχνας  μειιόνιων,  καί  γην  εργαζομένων,  καί  δάλατταν 

πλεόντων  ολίγον  δέ  έστι  τύ  στρατιωτικόν  τιρδ  ιών  άλλων  α¬ 

πάντων  τετ αγμένον.  Καί  τούτον  δέ  άν  ή  χρεία  κατελύδη,  εί  τά 

προσήκοντα  έπράττ ομεν,  καί  μή  έδεόμεδα  τής  απύ  ιών  δλί- 

ψεων  νπομνήσεαις.  Πυρ  δέ  ένταύδα  την  οργήν  αυτόν  καλ,εϊ, 

<5  καί  πράγμα  ονμβεβηκδς  λέγει ,  ότι  τά  ότύ,α  αυτών  κ  στέκαν - 

σαν,  κατά  κράτος  νικήοαν τες,  καί  τά  άρματα,  όπερ  Ιεζεκιήλ 

ψησυ  καί  όσοι  φιλομαδεις ,  ϊσασι  την  ιστορίαν. 

« Σχολάσατε ,  καί  γνώτε,  ότι  εγώ  είμι  ό  θεός.  Ύψωδή- 

οομαι  έν  τοϊς  έδνεσι,  ύηκοδήσομαι  έν  τή  γή».  "Αλλος  φησίν, 

20  ώΐάδητε  καί  γνώτε».  ’Άλλος,  « Έάσατε ,  "ινα  γνώτε».  Ό  δέ 

'Εβραΐδς  φησιν,  αΟναρφον  οναδοΰ».  Ένταύδα  μοι  δοκεϊ  πρός 

τα  έδνη  διαλέγεοδαι,  μονονον  χί  τούτο  λέγων'  έγνωτε  μέν 

αυτού  την  ίοχνν,  φηοί,  καί  την  δνναμιν  την  πανταχοϋ  τής 

οικουμένης  εκτεταμένη ν·  δει  δέ  ύμΐν  σχολής,  δει  δέ  νμϊν 

25  νγ ιαινονσης  ητνχής.  Και  το  ώ Εάσατε»  δέ  τδ  αυτό  δηλοί·  (δρε¬ 

τε  την  πλάνην,  απαλλαγή τε  τής  προτέρας  αναστροφής,  άνα- 

πνενοατε  έ*κ  τής  άχλύος  των  κατεχόντων  υμάς  πονηρών  ττρα- 

6.  Ήσ.  2,  4. 

7.  Ίε2.  39,  10. 
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τήν  ειρήνη  σ'  όλα  τά  μέρη  τής  οικουμένης  και  κατέβαλε 
μαζί  μέ  αύτά  καί  τόν  αισθητό  πόλεμο  αύτών.  Θέλοντας 

κα'ι  ό  Ήσαίας  νά  δηλώσει  αυτό,  έλεγε'  «Θά  συντρίψουν 
τις  μάχαιρές  τους  στά  άροτρα  καί  τά  δόρατά  τους  στά  δρε¬ 
πάνια  καί  δέν  θά  σηκώσει  έθνος  μάχαιρα  έναντίον  άλλου 

έθνους,  ούτε  θά  μαθαίνουν  πλέον  οί  άνθρωποι  νά  πολε¬ 

μούν»*.  Πριν  δηλαδή  άπό  τήν  παρουσία  του  Χρίστου  όλοι 
οί  άνθρωποι  γυμνάζονταν  στά  όπλα  καί  κανένας  δέν  ήταν 

άπαίδευτος  σ'  αύτό  τό  έργο,  καί  πόλεις  μάχονταν  έναντίον 
άλλων  πόλεων,  καί  παντού  έπεκρατοϋσε  πολεμικό  κλίμα, 

τώρα  όμως  τό  μεγαλύτερο  μέρος  τής  οικουμένης  ζεϊ  ειρη¬ 
νικά,  καί  όλοι  άσχολοϋνται  χωρίς  φόβο  μέ  τις  τέχνες  καί 

καλλιεργούν  τή  γή  καί  ταξιδεύουν  στή  θάλασσα,  λίγος  δέ 

είναι  ό  στρατός  πού  είναι  ταγμένος  νά  προστατεύει  όλους 

τούς  άλλους.  Καί  θά  ήταν  δυνατό  νά  έκλείψει  ή  άνάγκη 

καί  αύτοϋ,  άν  κάμναμε  αύτό  πού  πρέπει  καί  δέν  χρειαζό¬ 

μασταν  τήν  ύπενθύμιση  άπό  τις  θλίψεις,  δτι  πρέπει  νά 

ζοϋμε  έτσι.  Πϋρ  δέ  έδώ  ονομάζει  τήν  όργή  αύτοϋ  καί  άνα- 

φέρει  κάποιο  γεγονός,  διότι  κατέκαψαν  τά  όπλα  τους 

καί  τά  άρματά  τους,  άφοϋ  τούς  νίκησαν  κατά  κράτος, 

πράγμα  πού  λέγει  καί  ό  Ιεζεκιήλ7,  καί,  όσοι  είναι  φιλομα¬ 
θείς,  γνωρίζουν  τήν  ίστορία. 

«  Απαλλαγείτε  άπό  κάθε  περισπασμό  καί  μάθετε,  ότι 

εγώ  είμαι  ό  Θεός.  Θά  δοξασθώ  άπό  τούς  έθνικούς,  θά 

δοξασθώ  άπό  όλη  τή  γή».  "Αλλος  λέγει,  «Θεραπευθεϊτε 

καί  μάθετε».  "Αλλος,  «Αφήστε,  γιά  νά  μάθετε».  Ό  δέ 
έθραϊος  λέγει,  «Ουαρφοϋ  ούαδοΰ».  Έδώ  νομίζω,  ότι  άπευ- 

θύνεται  πρός  τούς  έθνικούς,  καί  είναι  σάν  νά  τούς  λέγει 

αύτό.  «Γνωρίσατε,  λέγει,  τήν  ισχύ  αύτοϋ  καί  τή  δύναμη 

πού  έκτείνεται  σ'  ολόκληρη  τήν  οικουμένη,  χρειάζεται  ό¬ 
μως  νά  άφήστε  τις  παλιές  συνήθειές  σας,  πρέπει  νά  έξυ- 

γειάνετε  τήν  ψυχή  σας.  Καί  τό  «Έάσατε»  δέ  αύτό  φανε- 

ρώνει'  άφήστε  τήν  πλάνη,  απαλλαγείτε  άπό  τήν  προη¬ 
γούμενη  συναναστροφή  σας  μέ  τήν  άμαρτία,  άναπνεϋστε 

άπό  τήν  καταχνιά  τών  πονηρών  πραγμάτων  πού  σάς  έχουν 
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γμάτων ,  'ίνα  από  τής  ιών  θαυμάτων  διδασκαλίας  χειραγωγού¬ 

μενοι  και  την  ψυχήν  σχολάζονσαν  έχοντες,  έπιγνώτε  τον  των 

δλων  θεόν.  Ουδέ  γάρ  άρκεΐ  ιά  θαύματα  μόνον,  εάν  μη  καί 

"  ψνχή  ευγνώμων  η.  Έπεί  καί  επί  των  Ιουδαίων  έγένετο 

δ-  θαύματα,  καί  ούόέν  πλέον  έγένετο  προς  την  σωτηρίαν  εκεί¬ 

νων.  " Ωσπερ  γάρ  ονκ  άρκοϋοιν  αί  τον  ήλιον  ακτίνες,  εάν  μη 

καα  ό  οφθαλ.μός  καθαρός  ή  καί  νγιαίνων,  οντω  δή  ουδέ  εν¬ 

ταύθα  τά  θαύματα  μόνον  αρκεί.  Διό  δή  περί  εκείνων  διαλε- 

χθείς,  παραινεί  ιοΐς  μέλλουοιν  αυτών  καρτωνσθαι  την  ώψέ- 

19  λ  ειαν,  άνα πνενσαι  έκ  ιών  κατεχόντων  αυτούς  κακών,  ώοτε 

μαθεϊν  τόν  Θεόν  τόν  επί  των  δλων. 

Σχολάσατε  καί  γνώτε,  δτι  εγώ  είμι  ό  Θεός,  ον  τά  εί¬ 

δωλα,  ουδέ  τά  ξόανα.  Σχολάσατε  τοίννν  καί  πολ.λάς  νμΐν 

παρέξομαι  τάς  αποδείξεις.  Τούτο  γάρ  εστι  τό,  ΕΥψωθήσο- 

15  μαι  έν  τ οϊς  εθνεσιν,  ύψωθήσομαι  έν  τή  γήν  τουιέστι,  διά 

των  έργων  νμΐν  δειχθήσομαι  μέγας  καί  υψηλός.  "Εχει  μεν 

γάρ  τό  οικεϊον  ή  φύσις  ύψος,  ή  άκήρατος  εκείνη  και  άφθα¬ 

στος,  επειδή  δέ  τούτο  υμείς  ον  οννοράτε,  καί  διά  των  έργων 

ύμίν  αντό  έπιδείξω.  Ον  μόνον  δέ  έν  τι]  ΤΙ αλαιστίνμ,  ουδέ 

20  μόνον  έν  Ίεροσολύμοις,  αλλά  καί  παρ’  νμΐν  τοΐς  εθνεσιν. 

Οντιο  γονν  ύτμοΰται,  κρατών  ανιών  καί  περιγινόμενος,  θαύ¬ 

ματα  εργαζόμενος  έν  Βαΰυλώνι,  θαύματα  έν  Αίγυπτο ),  θαύ¬ 

ματα  έν  έρήμω,  θαύματα  πανταχοΰ  τής  οικουμένης,  ώς  παν- 

ταχόθεν  αυτούς  διδασκαλίαν  έχειν  τής  αυτού  γνώσεως.  «Κύ- 

25  ριος  τών  δυνάμεων  μεθ’  ημών  άντιλήπτωρ  ήιιών  ο  Θεός 
Ίακώβν.  Οντος  τοίννν  ό  Θεός,  ύ  πανταχοΰ  μέγας,  ό  παν- 

’  τ  αχού  υψηλός,  οντος  άεί  μεθ’  ημών  έοτηκε.  Μηδέν  ούν  φο- 

'  βεΐοθε,  μη  δε  ταράσσεοθε,  όντως  έχοντες  άμαχον  Δεσπχηην, 
ώ  πρέπει  πάσα  τιμή  καί  δόξα  σύν  τφ  άνάρχω  ΓΙατρί  καί 

30  ζωοποιώ  αυτού  Πνεύμα  τι,  νυν  καί  άεί,  καί  είς  τούς  αιώνας 

■  τ ο)τ>  αιώνων.  Αμήν. 

8.  ϊόανο'  ξύλινο  δγαλμσ,  ύμοίωμα  τού  θεού. 
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κυριέψει,  ώστε  καθοδηγούμενοι  άπό  τή  διδασκαλία  των 

θαυμάτων  καί  έχοντας  τήν  ψυχή  σας  άφοσιωμένη  πρός  τόν 

ούρανό,  νά  γνωρίσετε  τό  Θεό  των  πόντων.  Διότι  δέν  άρ- 
κοϋν  μόνο  τά  θαύματα,  αν  καί  ή  ψυχή  δέν  είναι  εύγνώμων. 

Καθόσον  καί  στούς  Ιουδαίους  έγιναν  θαύματα,  καί  τίπο¬ 

τε  επί  πλέον  δέν  επιτεύχθηκε  έξ  αίτιας  τής  κακίας  έκεί- 
νων.  Διότι,  όπως  ακριβώς  δέν  όρκοΰν  οί  άκτίνες  τοϋ  ήλιου, 

αν  δέν  είναι  καί  ό  οφθαλμός  καθαρός  καί  ύγιής,  έτσι  λοι¬ 
πόν  ούτε  έδώ  τά  θαύματα  μόνο  όρκοΰν.  Γ Γ  αύτό  λοιπόν, 

άφοϋ  μίλησε  γιά  έκεϊνα,  συμβουλεύει  εκείνους  πού  πρό¬ 

κειται  νά  καρπωθοϋν  τήν  ώφέλεια  άπό  αύτό,  νά  άναπνεύ- 
σουν  άπό  τά  κακά  πού  τούς  κατέχουν,  ώστε  νά  γνωρίσουν 
τό  Θεό  των  πάντων. 

«  Απαλλαγείτε  άπό  τούς  περισπασμούς  καί  μάθετε,  ότι 

έγώ  είμαι  ό  Θεός»,  όχι  τά  είδωλα,  οϋτε  τά  ξόανα*.  Απαλ¬ 

λαγείτε  λοιπόν  άπό  τούς  περισπασμούς  καί  θά  σάς  παρά¬ 

σχω  πολλές  άποδείξεις.  Διότι  αύτό  σημαίνει  τό  «Ύψωθή- 

σομαι  έν  τοίς  έθνεσιν,  ύψωθήσομαι  έν  τή  γή»'  δηλαδή  μέ 

τά  έργα  θά  δειχθώ  σέ  σας  μέγας  καί  υψηλός.  "Εχει  βέ¬ 
βαια  ή  φύση  έκείνη  ή  καθαρή  καί  απερίγραπτη  τό  δικό 

της  ύψος,  έπειδή  όμως  σείς  δέν  τό  βλέπετε,  θά  σάς  τό 

δείξω  καί  μέ  τά  έργα.  "Οχι  μόνο  δέ  στην  Παλαιστίνη,  οϋ¬ 
τε  μόνο  στά  Ιεροσόλυμα,  άλλά  καί  σέ  σάς  τούς  εθνικούς. 

"Ετσι  λοιπόν  ύψώνεται,  έξουσιάζοντας  αύτούς  καί  κατα¬ 
βάλλοντας  καί  ενεργώντας  θαύματα  στή  Βαβυλώνα,  θαύ¬ 

ματα  στήν  Αίγυπτο,  θαύματα  στην  έρημο,  θαύματα  σ'  όλα 
τά  μέρη  τής  οικουμένης,  ώστε  άπό  παντού  αύτοί  νά  διδά¬ 

σκονται  τή  γνώση  τοϋ  Θεού.  <·Ό  Κύριος  των  δυνάμεων 

είναι  μαζί  μας,  είναι  βοηθός  μας  ό  Θεός  τοϋ  Ιακώβ». 

Αύτός  λοιπόν  ό  Θεός,  πού  είναι  παντού  μέγας,  παντού 

ύψηλός.  αύτός  πάντοτε  βρίσκεται  μαζί  μας.  Καθόλου  λοι¬ 

πόν  μή  φοβεϊσθε,  καθόλου  μή  ταράσσεσθε,  έχοντας  τέτοιο 

άκαταμάχητο  Κύριο,  στόν  όποιο  πρέπει  κάθε  τιμή  καί  δό¬ 

ξα  μαζί  μέ  τόν  άναρχο  Πατέρα  καί  τό  ζωοποιό  αύτοΰ  Πνεύ¬ 

μα,  τώρα  καί  πάντοτε  καί  στούς  αιώνες  των  αιώνων.  Αμήν. 
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ν Ε  ϊ  ς  το  τ  έιλ\  ο  ς  τ  το  ν  ν  ί  ώ  ν  Κ  ορ  έ».  "Αλλος  δέ, 

■  "  Τ  φ  ν  ι κο  π  ο  ι  φ  ι  ώ  ν  μ  ί.  ώ  ν  Κ  ο  ρ  έ». 

5-  «Πάπα  τά  έθνη  κροτήσατε  χεϊρας ».  "Αλλος,  « Χειρί ». 

«Α/,α/.άξατε  τω  Θεφ  έν  η  ον  ή  άγαλλιάσεως».  " Ετε¬ 

ρός  ψηοι,  «Ση μόναζε  έ>·  φωνή  ευφημίας».  «"Οτι  Κύ¬ 
ριος  ύψιοιος ,  ροβερός,  βασιλεύς  μέγας  επί  πάσαν 

την  γην». 

Ό  1.  Τής  αυτής  νποθέαεως  και  ονζος  ό  τμαλμός  έχεται,  νι¬ 

κάς  λέγιον  και  τά  τρόπαια  τά  κατά  των  πολεμίων  σνμδεβη- 

'  κότα,  και  την  οικουμένην  πάοαν  καλών  εις  την  υπέρ  των  γε- 

'  γενημένων  ευφημίαν.  Άλλ’  "ιοως  τ ισίν  ανάξιον  είναι  δοκεϊ 

'  τής  του  θειον  Πνεύματος  παραινέοεως  τό  προοίμιον,  καί  ή 
το  ναύτη  παρακέλενοις,  κρότοι,  και  πάταγοι,  και  όλολυγαί.  Ον 

γάρ  τοΐς  έν  τω  σεμνή»  τούτο)  διδασκαλείω  σννιοΰπι  προσήκει 

ίσοτς  ταΰτα,  έρεΐ  τις,  άλλα  τοΐς  μ'εν  έν  σκηνή  καί  σνμποοίοις 

'  ήσχολημένοις,  τό  κοοταλίξειν,  καί  ταϊς  χερσί  πατάσσειν,  άν- 

δράσι  δέ  νπό  τής  τον  Π  νεύματος  χάριτος  παιδενομένοίς  ήπν- 

20  χία  και  ευταξία  πρέπει.. 

Τί  τ  οίνον  βούλεται  ό  λόγος  έμφήναι,  και  τίνα  τάν  αλαλα¬ 

γμόν ,  καί  τίνα  τον  κρότον  ήπιοί;  Καί  γάρ  και  σύτ·ηθες  τούτο 

'  τοΐς  έν  παρατάξει  πολέμου  και  μάχης  ποιεΐν ,  άλαλάζειν  λέ¬ 

γω,  καί  μέγα  κροτεΐν  προς  τό  καταπλήττεοθαι  τους  πολεμί- 

1.  Συντάχθηκε  άπό  ποιητή  τής  άίκογένεισς  Κορέ.  μέ  τήν  ίδια 

όφορμή  του  ΜΕ"  ψαλμοϋ.  Παρουσιάζει  τό  Θεό  νό  κατεβαίνει  καί  να 
χωρίζει  θριαμβευτικά  τή  νίκη  καί  ν'  ανεβαίνει  πάλι  στον  ούρανό.  "Ισως 
συντάχθηκε  έΕ  άφορμής  νίκης  χωρίο  άγώνα  εναντίον  των  Μωαβιτών 

καί  Άμμωνιτών.  Πρβλ.  Β'  παραλ.  20,1  έ. 
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Στό  τέλος,  ύπέρ  τών  υιών  Κορ  έ».  "Αλ¬ 
λος  δέ  εξηγεί,  «Στό  νικητή  τών  υιών 

Κορ  έ». 

«Όλα  τα  έθνη  χειροκροτήστε».  Αλλος  λέγει, 

«Μέ  τό  χέρι».  «Κραυγάστε  πρός  τό  Θεό  μέ  φωνή 

γεμάτη  άπό  χαρά».  "Αλλος  λέγει,  «Διακηρύξτε 

μέ  φωνή  εύφημη».  «Διότι  ό  Κύριος  είναι  'Ύψιστος, 

φοβερός,  βασιλεύς  μεγάλος  σ’  ολόκληρη  τή  γή». 
1.  Τήν  ίδια  ύπόθεση  έχει  καί  αύτός  ό  ψαλμός,  μιλών¬ 

τας  γιά  τις  νίκες  καί  τό  τρόπαια  πού  συνέβηκαν  έναντίον 

τών  εχθρών,  καί  καλώντας  ολόκληρη  τήν  οικουμένη  αέ 

δοξολογία  γιά  όλα  έκεϊνα  πού  συνέβηκαν.  'Αλλ'  ίσως  φαί¬ 
νεται  σέ  μερικούς,  ότι  είναι  όνάξιο  τό  προοίμιο  τής  παραι- 

νέσεως  τοϋ  θείου  Πνεύματος  καί  ή  τέτοιου  είδους  προτρο¬ 
πή  γιά  κρότους,  πατάγους  καί  πολεμικές  κραυγές.  Διότι 

ίσως  αύτά,  θά  πει  κάποιος,  δέν  άρμόζουν  σ’  αύτούς  πού 

συγκεντρώνονται  σ'  αύτό  τό  σεμνό  διδασκαλείο,  άλλά  σ' 
έκείνους  μέν  πού  άσχολοϋνται  μέ  τή  σκηνή  τοϋ  θεάτρου 

καί  τά  συμπόσια  άρμόζουν  τό  κροταλίσματα  καί  τά  χειρο¬ 
κροτήματα,  ένώ  στούς  άνθρώπους,  πού  παιδαγωγοϋνται 

μέ  τή  χάρη  τοϋ  άγιου  Πνεύματος,  άρμόζει  ή  ήσυχία  καί  ή 
εύταξία. 

Τί  θέλουν  λοιπόν  νά  μάς  ποΰν  τά  λόγια  αύτά  καί  τί 

ονομάζει  άλαλαγμό  καί  τί  κρότο;  Καθόσον  αύτό  συνηθί¬ 
ζουν  νά  τό  κάνουν  έκεΐνοι  πού  είναι  παραταγμένοι  γιά 

πόλεμο  καί  μάχη,  δηλαδή  νά  προβαίνουν  σέ  πολεμικές 

κραυγές  καί  νά  προκαλοϋν  δυνατούς  κρότους  μέ  σκοπό 

νά  τρομάξουν  τούς  έχθρούς,  ένώ  αύτό  είναι  ξένο  γιά  τήν 
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ονς·  γαληνιαίας  δέ  ψυχής  τούτο  αλλότοιον.  'Ο  δέ  ψαλμδς  άμ- 

ηότερα  διακελενεται ,  και  κροτεϊν,  καί.  άλαλάζειν.  Τί  τιοτ' 

ον)·  έοτι  το  είρημένον;  Ούδέν  έτερον,  άλλ’  ηδονήν  ένδείκνν- 

ται  κα)  νίκης  σνμΰολον.  'Ετιεί  και  έτέρωθι  ό  προφήτης  τ ονς 

5  ποταμούς  εισάγει  κρατούντας"  «Ποταμοί»,  φησί,  « κροτήσονπι 

χειρ},  έπι  το  αυτόν  <5  δε  Ήσαίας,  κα}  δένδρα,  τούτο  ποιούντο, 

εισάγει,  αυτός  δέ  οντος  πάλιν  και  όρη  σκιρτ  ιόντα  και  βον- 

νούς,  οίχ  'ίνα  τούτο  νοήσωμεν,  ότι  τά  όρη  σκιρτά,  και  οί  βου¬ 

τσί,  ονιΥ  'ίνα  ποταμούς  κρατούντας,  ή  χεΐρας  έχοντας  (τούτο 

>0  γάρ  έσχατης  άνοιας),  άλκ  'ίνα  την  υπερβολήν  τής  ηδονής  μά- 
θιομεν.  Ον τω  δή  και  έπϊ  των  ανθρώπων  έσύν  Ιδειν. 

Και  διά  τί  μή  είπε,  χάρητε,  και  ακιρ τήσατε,  αλλά,  «Κρο¬ 

τήσαμε»,  καί,  «  Λλαλάξατ ε» ;  Την  με  θ’  υπερβολής  ήμΐν  τ]δο- 

νήν  ένδεικνν μένος.  " Ωσπερ  γάρ  Χριστός,  όταν  λέγη,  « Σύ  δέ 

15  όταν  νηστενης,  ά λειψόν  σου  την  κεφαλήν  και  τό  πρόσωπόν  σον 

νίψαι»,  ονκ  άλοιη  'ην  κελεύει  γενέσθαι  ( ονδεις  γάο  ημών  τον- 

το  ποιεί),  αλλά  τΐ]ν  ηδονήν  ενδείκννσθαι,  κα ί  τό  φαιδρόν  τής 

διάνοιας  (κελεύει  γάρ  γεγηθότ α  νηστενειν,  μή  οκνθρωπάζον- 

τα ).  ούτω  δή  και  ενταύθα  ο ύ  τούτο  έπετάγημεν,  όιοτε  κροτεϊν 

20  τ,',ς'  χεΐρας,  άλλ’  ηδεσϋαι,  και  ενη,ραίνεσθαι  ψάλ λοντες.  Δι¬ 

καίως  ιΥ  άν  τις  τόν  ψαλμόν  κατά  αναγωγήν  μάλλον  έκλάβοι, 

ιή;  ιστορίας  ανώτερος  γενόμενος.  Ει  γάρ  και  τήν  άρχι/ν  και 

τό  προοιμίου  άπό  τ  τον  αισθητό»·  έχει,  άλ.λ’  όμως  έπι  τά  νοη¬ 

τά  χειραγωγεί  ιόν  ακροατήν.  "Οπερ  γάρ  καί  έμπροσθεν  εΐ- 

25  πον,  τούτο  και  νυν  έράν  τά  μεν  ιός  ε'ίρηται  έκληπτ έ.ον.  τά  δέ. 

απεναντίας  τοϊς  κειμένοις,  οΐον  ώς  έχει  επ’  εκείνου *  «Λύκοι 

Ια.  Ψαλμ.  97,  8. 
2.  Ήα.  55,  12. 
3.  Ματθ.  6,  17 
4.  Ήο.  11,6. 
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ήρεμη  ψυχή.  Ό  δέ  ψαλμωδός  προτρέπει  καί  τά  δύο  καί 

ιούς  κρότους  καί  τούς  αλαλαγμούς.  Τί  τέλος  πάντων  ση¬ 

μαίνει  τό  λεγόμενο;  Τίποτε  άλλο,  παρά  φανερώνει  τήν 

εύχαρίστηση  καί  είναι  σύμβολο  νίκης.  Καθόσον  καί  αλλού 

παρουσιάζει  ό  προφήτης  τούς  ποταμούς  νά  κροτούν-  διότι 

λέγει·  «  Ας  χειροκροτήσουν  όλοι  μαζί  οί  ποταμοί»1-  ό  δέ 
Ήσαΐας  παρουσιάζει  νά  τό  κόμνουν  αύτό  καί  δένδρα,  καί 

ό  ίδιος  δέ  πάλι  παρουσιάζει  νά  πηδούν  άπό  χαρά  καί  δρη 

καί  βουνά1,  όχι  ότι  οί  ποταμοί  χειροκροτούν  ή  ότι  έχουν 

χέρια  (διότι  αύτό  αποτελεί  τήν  πιό  μεγάλη  ανοησία),  άλ¬ 

λα  γιά  νά  μάθουμε  τό  ύπερβολικό  μέγεθος  τής  χαράς  καί 

εύχαριστήσεως.  Τό  ίδιο  λοιπόν  είναι  δυνατό  νά  δούμε  νά 

συμβαίνει  καί  μέ  τούς  άνθρώπους. 

Καί  γιατί  δέν  είπε,  χαρεϊτε  καί  σκιρτήστε,  άλλά  «Κρο¬ 

τήσατε»  καί  «άλαλάξατε»;  Γιά  νά  μάς  δείξει  τό  ύπερβολι¬ 

κό  μέγεθος  τής  χαράς  καί  εύχαριστήσεως.  Διότι,  όπως 

άκριβώς  ό  Χριστός,  όταν  λέγει,  «Σύ  όμως  όταν  νηστεύεις, 

άλειψε  τήν  κεφαλή  σου  καί  νίψε  τό  πρόσωπό  σου»5,  δέν 
λέγει  νά  γίνει  αύτό  μέ  αλοιφή  (διότι  κανείς  άπό  έμάς  δέν 

τό  κάνει  αύτό),  άλλά  νά  δείχνουμε  τήν  πνευματική  άγαλ- 

λίσση  καί  τή  χαρά  τής  διανοίας  μας  (διότι  προτρέπει  νά 

νηστεύει  κανείς  χαρούμενος  καί  όχι  σκυθρωπός),  έτσι 

λοιπόν  καί  έδώ  δέ  μάς  δόθηκε  αύτή  ή  έντολή,  νά  χειρο¬ 

κροτούμε  δηλαδή,  άλλ’  όταν  ψάλλουμε  νά  νοιώθουμε 
πνευματική  άγαλλίαση  καί  εύφροσύνη.  Πολύ  σωστά  δέ  θά 

μπορούσε  κανείς  νά  έκλάβει  τά  λόγια  αύτοϋ  τού  ψαλμοϋ 

άλληγορικά,  άνεβαίνοντας  ύψηλότερα  τής  διηγήσεως.  Διότι 

άν  καί  όμιλε;  τόσο  στήν  αρχή,  όσο  καί  στό  προοίμιο  γιά 

τά  αισθητά,  άλλ'  όμως  οδηγεί  τόν  άκροατή  πρός  τά  πνευ¬ 
ματικό.  Εκείνο  λοιπόν  πού  είπα  προηγουμένως,  αύτό  θά 

πω  καί  τώρα,  ότι  δηλαδή  άλλα  μέν  πρέπει  νά  τά  έννοοϋμε 

όπως  λέχθηκαν,  άλλα  δέ  διαφορετικά  άπό  έκεϊνο  πού  δη- 

λούνουν  οί  λέξεις,  όπιος  έπί  παραδείγματι  συμβαίνει  μέ 

έκεϊνο  τό  χωρίο.  «Λύκοι  καί  πρόβατα  θά  βοσκήσουν  μαζί»4. 
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καί  (ίρνες  άμα  βοσκηϋήσονιαω.  Ον  γάρ  δη  λύκους  και  άρνας 

έκλητμόμεύα,  ουδέ  άχυρα,  και  βουν,  και  ταύρον,  άλλα  ιά  ιών 

ανθρώπων  ήϋη  διά  τής  των  αλόγων  εϊκόνος  χαρακτηρίζομε ν 

τά  δέ  κατά  διπλήν  εκδοχήν,  τά  τε  αίοίλητά  νοονντες,  και  τα 

5  νοητά  έκδεχόμενοΓ  ιοσπευ  επί  τής  αναγωγής  τον  νίον  τον 

Αβραάμ.  " Οτι  γάρ  ό  υιός  άΐ’ηνέγάη  Ίσμεν,  και  έτερόν  τι  έγ- 

κεκρνμμένον  τώ  νοήματι  έκλέγομεν  διά  τον  Υίοΐμ  τόν  σταυ¬ 

ρόν.  Και  επί  τον  προβάτου  δέ  τον  έν  Αιγύητφ,  πάλιν  ομοίως 

τού  ηάίλονς  την  εικόνα  χαρακτήριζα  μεν. 

10  Τούτο  δη  και  ένταύύα  ποιεΐν  χρή.  Ουδέ  γάρ  περί  Άρά- 

βοιν  άπλως  ό  λόγος,  καί  των  γειτόνων,  άλλα  πάντα  τά  έύΗ·η 

καλ.εΐ,  «" Οτι  Κύριος  νψιστος,  φοβερός,  βασιλεύς  μέγας  επ} 

πάσαν  την  γήνυ.  Μ νίοτησι  τοίνυν  έκ  προοιμίων  τον  ακροα¬ 

τήν,  πρός  τοποντον  όγκον  ευαγγελίων  καλών,  καί  προς  την 

15  τής  οικουμένης  πανήγνριν,  καί  ίλείαν  τινά  καί  πνευματικήν 

εορτήν,  καί  την  έκ  των  ουρανών  και ενεχ&εϊσαν  μυσταγωγίαν. 

Διά  δ  ή  τούτο,  «Κροτήσατε)),  φησί ·  τοντέστι,  χάρητε,  σκιρτήσα- 

τε.  Καί  γάρ  καί  ό  ευαγγελικός  λόγος  τούτο  παοακελενεται  λό¬ 

γων,  «Σκιά τήσατε»·  ον  πάντως  παρακελενόμενος  έςάλλεσύαι , 

20  και  πηδάν  ( τούτο  γάρ  άνελενύερον) ,  όάλά  τής  χαράς  ιό  ε¬ 

πιτεταμένοι·  δηλών.  Καί  γάρ  πολλής  ηδονής  αίτιον  το  γινό¬ 

μενον.  " Οσην  γάρ  6  ήλιος  έφορά  γην,  6  ευαγγελικός  λόγος 

επιδράμε,  καί  πάσα  έσώΟη  ή  οικουμένη,  καί  τής  λατρείας 

τής  Ιουδαϊκής  οί  προ  τούτον  τή  πλάνη  κατ εχόμενοι  μείζονα 

25  έπεδείζαντο  φιλοσοφίαν. 

(| Πάντα  τά  έίλνη  κροτήσατε  χειρ  ας».  Τάς  μιαράς  έκείνας 

προ  τούτον,  ψηοίν,  τάς  εναγείς ,  τάς  αίματι  αολννομένας  κατΤ 

5.  Έζ.  Κεφ.  12. 
6.  Λουκά  6,  23. 
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Δέν  θά  εννοήσουμε  δηλαδή  έδώ  λύκους  καί  πρόβατα, 

οϋτε  άχυρα  καί  βόδι  καί  ταύρο,  άλλα  μέ  τήν  εικόνα  των 

άλογων  χαρακτηρίζουμε  τά  ήθη  των  άνθρώπων.  "Αλλα 
πάλι  χωρία  θά  τά  έννοήσουμε  μέ  διπλή  έννοια,  καί  τήν 

κατά  λέξη  έννοια  καί  τήν  άλληγορική,  όπως  άκριβώς  στήν 

περίπτωση  τής  προσφοράς  τού  υιού  τού  Αβραάμ  γιά  θυ¬ 
σία.  Διότι  γνωρίζουμε,  ότι  ό  υιός  προσφέρθηκε  γιά  θυσία, 

άλλ'  άποδεχόμαστε  καί  κάποιο  άλλο  νόημα,  πού  είναι 
κρυμμένο  στις  λέξεις  τού  χωρίου,  τό  σταυρικό  θάνατο 

τού  Κυρίου.  Καί  μέ  τήν  περιγραφή  δέ  τού  προβάτου  στήν 

Αίγυπτο5  χαρακτηρίζουμε  ομοίως  καί  πάλι  τήν  εικόνα  τού 
πάθους  τού  Κυρίου. 

Αύτό  λοιπόν  πρέπει  νά  κάνουμε  καί  έδώ.  Διότι  ό  λό¬ 

γος  δέν  είναι  άπλώς  γιά  τούς  "Αραβες  καί  τούς  γείτονες 
τους,  άλλά  καλεί  όλα  τά  έθνη.  «Διότι  ό  Κύριος  είναι  ϋψι- 

στος,  φοβερός,  βασιλεύς  μέγας  σ'  ολόκληρη  τή  γή. 
Διεγείρει  λοιπόν  τόν  άκροατή  άπό  τήν  άρχή,  προσκαλών- 

τας  αύτόν  σ'  ένα  τόσο  μεγάλο  όγκο  εύχαρίστων  ειδήσεων, 
προς  τήν  πανήγυρη  τής  οικουμένης,  πρός  κάποια  θεία  καί 

πνευματική  έορτή  καί  πρός  τή  μυσταγωγία  έκείνη  πού 

μεταφέρθηκε  άπό  τόν  ούρανό.  Γι’  αύτό  λέγει,  «Κροτήσα¬ 
τε»,  δηλαδή,  χαρεϊτε,  σκιρτήστε.  Καθόσον  καί  ό  ευαγγε¬ 

λικός  λόγος  αύτό  παραγγέλει  μέ  αύτό  πού  λέγει,  «Σκιρ- 

Γήσατε»*·  όποισδήποτε  βέβαια  δέν  προτρέπει  νά  κάμνουμε 
έξαλλότητες  καί  νά  πηδούμε  (διότι  αύτό  είναι  απαράδε¬ 

κτο),  άλλά  δείχνει  τό  ύπερβολικό  τής  χαράς.  Καθόσον 

αύτό  πού  συμβαίνει  είναι  άξιο  πολλής  χαράς  καί  εύχαρι- 

στήσεως.  Διότι  όση  γή  βλέπει  ό  ήλιος,  αύτή  τή  διέτρεξε 

ό  εύαγγελικός  λόγος,  καί  σώθηκε  όλη  ή  οικουμένη,  καί 

έκεϊνοι  πού  πριν  άπό  τό  γεγονός  αύτό  ήταν  κυριευμένοι 

άπό  τήν  πλάνη,  έπέδειξαν  εύσέβεια  μεγαλύτερη  άπό  τήν 
ιουδαϊκή  λατρεία. 

«  Όλα  τά  έθνη  χειροκροτήστε».  Μέ  τά  μολυσμένα  ε¬ 

κείνα,  πριν  άπό  αύτό  τό  γεγονός,  λέγει,  χέρια,  τά  άμαρτω- 
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έ-κάστην  ήιιέοαν  διά  τό>ν  ακαθάρτων  ϋνοιών,  δ ι  ων  παϊδας 

έσφάζατε.  και  τά  αισχρά  έτολμήσατε.  και  κατά  τής  φνοεως 

αυτής  έχωοήοατε,  διά  τούτων  κροτήσατε  νυν.  «Άλαλ.άξατε 

τφ  Θεω  εν  η.ωνή  άγα/.λιάοεως».  Διά  τής  γλώττης  εκείνης, 

5  όί’  7/ς  υγεύοαοθε  των  εναγών,  δι  ης  τά  βλάσφημα  έζηνέγκα- 

τε  ρήματα,  διά  ταύτης  άλαλάξα τε  τήν  έπινίκιον  ωδήν.  Και 

γάρ  έθος  τοΐς  στσατοπέδοις ,  όταν  κλίνη  των  έναντ ίων  τό  στρα¬ 

τόπεδο)·,  μηκέτι  τή  σνπτάδην  κεχρήσθαι  μάχη,  άλλ'  όμοφώνω 

βοή  και  αλαλαγμό)  τάς  ήδη  καταβληθεί, σας  αντ (7>ν  κατ ασείειν 

10  >ροχάς·  όττεο  έ,στί  νίκης  λαμπρός  καί  τροπαίου  μέγιστοι·  τεκμή¬ 

ριο)·,  όταν  μή  χερσιν  ό  πόλεμος  κσίνηται,  άλλ'  ή  βοή  καί  αντί 

γειρό»·,  καί  αντί  όπλων  άρκή. 

2.  Τό  μεν  ου ν  εργον  ατιαν  τού  Χριστού  γέγονε'  τον  γόο 

χαλεπόν  τούτον  αυτός  κατ  έλυσε  πόλεμον,  δήσας  τον  ισχυρόν 

1 0  καί  τά  σκενι /  αυτόν  διαρπάσας.  Φιλάνθρωπος  δε  τον,  τους 

οϋδέν  πονή σαντας,  τούτους  ποιεί  τής  νίκης  καί  τό)ν  τροπαίων 

απολαύει)·,  καί  τί/ν  επινίκιον  παρασκευάζει  άναηέρειν  (/οτνήν, 

καϋάπερ  τους  καπορϋοοκό τας  αυτούς  καί  κρατ ήσαντας.  Διό 

καί  βοόιμεν  λιπαντές,  ούκ  αοημόν  τινα  φωνήν,  άλ.λά  καί  σφόδοα 

20  εύσημο)-  « Που  σου,  θάνατε,  τό  κέντρου;  που  σου  αδη,  τό  τό¬ 

κος;».  Καί  πάλιν,  «Άνέ.βη  ό  Θεός  έν  αλαλαγμό)».  Τούτο  γάρ 

,■;>·  τό)  ψαλμώ  τούτιο  είοηται.  Καί  πάλιν  αλλαχού-  »Άνέ6ης 

εις  ύψος,  ήχμαλιόιενσ ας  αίχμαλοισίαν ,  έλαβες  δόματα  έν  άν- 

θριοποις» .  Άνήνεγκάν  ποτέ  καί  Ιουδαίοι  επινίκιο >·  φωνήν, 

25  ότε  τό))·  Λ ίγνπτίιυν  τό  στραιόπεδον  κατε.ποντίζετο,  λέγοντες· 

«’Άσωμεν  τφ  Κυρίτρ'  ένδόζως  γάρ  δεδόςαοται».  Άλλ'  ή  ή- 

7.  Α'  Κορ.  15,55. 
8.  Ψαλμ.  67,  19. 
9.  ΈΕ.  15,  1. 
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λά,  πού  μολύνονταν  καθημερινά  μέ  τό  αίμα  των  ακαθάρ¬ 
των  θυσιών,  μέ  τά  όποια  σφάζατε  παιδιά  καί  επιχειρήσατε 

αισχρά  πράγματα,  καί  προχωρήσατε  καί  εναντίον  αύτής 

τής  ίδιας  τής  φύσεώς  σας,  μέ  αύτά  χειροκροτήστε  τώρα. 

«Κραυγάστε  πρός  τό  Θεό  μέ  φωνή  γεμάτη  άπό  χαρά». 

Μέ  τή  γλώσσα  εκείνη,  μέ  τήν  όποια  γευθήκατε  τά  άνοσι- 
ουργήματά  σας,  μέ  τήν  όποια  προφέρατε  τά  βλάσφημα 

λόγια,  μέ  αύτή  ψάλατε  τόν  επινίκιο  ύμνο.  Καθόσον  συνη¬ 

θίζεται  καί  ατό  στρατό,  όταν  ύποχωρεϊ  ό  έχθρικός  στρα¬ 

τός,  νά  μή  χρησιμοποιεί  πλέον  τήν  έκ  τοϋ  πλησίον  μάχη, 

άλλά  μέ  ομόφωνη  βοή  καί  άλαλαγμό  νά  κάμνουν  νά  τρέ¬ 
μουν  οι  ψυχές  εκείνες  πού  ήδη  είναι  καταβλημένες, 

πράγμα  πού  είναι  μέγιστη  άπόδειξη  νίκης  λαμπρής  καί  τρο¬ 

παίου,  όταν  ό  πόλεμος  δέν  κρίνεται  μέ  τά  χέρια,  άλλ'  άρκεϊ 
ή  βοή  άντί  τών  χεριών  καί  τών  όπλων. 

2.  Τό  μέν  λοιπόν  έργο  τής  νίκης  έγινε  έξ  ολοκλήρου 

άπό  τόν  Χριστό'  διότι  αύτός  έθεσε  τέρμα  σ'  αύτό  τό  φο¬ 
βερό  πόλεμο,  άφοϋ  άφόπλισε  τόν  ισχυρό  καί  τοϋ  άφαίρεσε 

τά  σκεύη  του.  Επειδή  όμως  είναι  φιλάνθρωπος,  εκείνους 

πού  δέν  κώπιασαν  καθόλου,  αύτούς  τούς  κάνει  ν'  άπολαμ- 
βάνουν  τά  άγαθά  τής  νίκης  καί  τών  τροπαίων,  καί  τούς 

προετοιμάζει  νά  ύψώσουν  τήν  έπινίκιο  φωνή,  σάν  αύτοί 

νά  ήσαν  έκεΐνοι  πού  κατόρθωσαν  αύτά  καί  νίκησαν.  Γι' 
αύτό  καί  βροντοφωνάζουμε  όλοι,  όχι  κάποιο  άσήμαντο  λό¬ 

γο.  άλλά  πάρα  πολύ  διακριτικό·  «Που  είναι,  θάνατε,  τό  κεν¬ 

τρί  σου;  ποϋ  είναι,  άδη.  ή  νίκη  σου;»7.  Καί  πάλι,  «Ανέβη¬ 
κε  ό  Θεός  στόν  ούρανό  άνάμεσα  άπό  άλαλαγμούς».  Αύτό 

βέβαια  άναφέρεται  σ'  αύτόν  τόν  ψαλμό.  Καί  πάλι  άλλου 
λέγεΓ  «  Ανέβηκες  ύψηλά,  συνέλαβες  πλήθος  αιχμαλώτων, 

έλαβες  δώρα  άπό  τούς  άνθρώπους  σάν  φόρο  ύποτελείας»*. 

"Εψαλαν  κάποτε  καί  οί  Ιουδαίοι  έπινίκιο  ύμνο,  όταν  κα¬ 
ταποντίζονταν  ό  στρατός  τών  Αιγυπτίων,  λέγοντας"  «’Άς 
ψάλουμε  στόν  Κύριο,  διότι  δοξάσθηκε  πάρα  πολύ  ένδοξα»*. 

Άλλ'  ό  δικός  μας  έπινίκιος  ύμνος  είναι  πολύ  πιό  άνώτε- 
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μετέρα  πολλφ  μείζων,  οΰκ  Αιγυπτίων,  άλλα  των  δαιμονών 

καταποντισθέντων  ον  τού  Φαραώ,  αλλά  τον  διαδόν.ου  νικη- 

θέντος'  ού  ιών  όπλων  ληφϋέντων  των  αισθητών,  αλλά  τής 

κακίας  άναιρεθείοης'  ονκ  εν  ερυθρά  θαλάσση,  άλλ’  εν  τώ 

5  λουιρφ  τής  παλιγγενεσίας ■  ονκ  εις  την  γην  τής  επαγγελίας 

έξιόντων,  αλλά  εις  τον  ουρανόν  μεθορμιζομένων  ον  μάννα 

έσθιόνταιν,  άλλα  σώμα  σιτουμένων  όεσποτικόν  ονχ  ύδωρ  πι- 
νόντων  από  πέτρας,  αλλά  αίμα  από  πλευράς.  Διά  τονιό  ψησι, 

« Κροτήσατε  χεΐρας»,  ότι  λίθων  άπαλλαγέντες  καί  ξύλων,  ν- 

10  περέδητε  τούς  ουρανούς,  καί  τους  ουρανούς  των  ουρανών, 

κ.υάι  προς  αυτόν  εστητε  τον  θρόνον  τυν  δασιλικόν. 

«  Αλα/.άξα τε  τοίνυν  τώ  Θειο»,  τουτέστιν,  εκείνου  τήν  ευ¬ 

χαριστίαν  άνενέγκατε,  εκείνοι  την  νίκην,  εκείνοι  τό  τ ρόπαιον. 

Ονκ  ανθρώπινος  ο  πόλεμος  ονδέ  αισθητή  ή  μάχη,  ουδέ  υπέρ 

15  τίνος  τών  βιοτικών  6  αγών,  άλλ'  νπερ  των  ουρανών  αυτών, 
καί  τών  έν  ουρανούς.  Αυτός  ιόν  πόλεμον  έστρατήγηοε  τούτον, 

καί  ήμίν  τής  νίκης  μετέόωκεν.  «Ότι  Κύριος  νψιαιυς,  φο¬ 

βερός,  βασιλεύς  μέγας  επί  πάσαν  τήν  γην».  Πού  νυν  είσιν 

υί  τού  Μονογενούς  τήν  δόξαν  καθαιρονντες ;  Ιδού  βασιλεύς 

20  μέ,γας  6  Υ  ιός  λέγεται,  ο  περί  τον  Πατρός  έϊρηιαί’  « Μή  ό- 

μόσης »  γάρ,  φμσί,  « μήτε  έν  τώ  ουρανοί,  ότι  θρόνος  αν  τον  έ- 

στ (·  μήτε  είς  τά  Ιεροσόλυμα,  ότι  πάλτς  έστί  τού  δασιλέωςσ. 

Καί  αλλαχού  πάλιν  « Θεός  ισχυρός,  έξουσιαστήςιΐ'  όπερ  έστί 

βασιλεύς.  " Οταν  τοίνυν  άκούσης  ότι  άνεσκολοπίσθη  αον  ό 
25  Δεσπότης,  ότι  έκρεμάσθη  έν  τώ  οτανρφ,  ότι  έτάφη,  ότι  κατήλ- 

θεν  είς  τά  κατώτερα  μέρη  τής  γης,  μή  καταπέσης,  μηδέ  ά- 

δημονήσης'  νψιστος  γάρ  έοη,  καί  νγιστος  τρύσει.  Τό  δε  υψη¬ 

λών  φύσει  ονκ  άν  ποιε  μετασταίη  τον  ύψους,  ονδ’  άν  γένοιτο 

10.  Ματθ.  5,  34-35. 
11.  Ήσ.  9,  6. 
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ρος,  διότι  δέν  καταποντίοθηκαν  Αιγύπτιοι,  άλλ'  οί  δαίμο¬ 

νες,  δέν  νικήθηκε  ό  Φαραώ,  άλλ’  ό  διάβολος,  δέν  κατα- 

κυριεύθηκαν  τά  αισθητά  όπλα,  άλλ'  ή  ίδια  ή  κακία  έξαφα- 
νίσθηκε,  όχι  στήν  έρυθρά  θάλασσα,  άλλά  ατό  λουτρό  τής 

άναγεννήσεως,  όχι  έπειδή  μεταβαίνουμε  στη  γή  τής  έπαγ- 

γελίας,  άλλ'  έπειδή  πλέουμε  πράα  τόν  ούρανό,  όχι  έπειδή 

τρώμε  τό  μάννα,  άλλ'  έπειδή  τρώμε  τό  δεσποτικό  σώμα, 
όχι  έπειδή  πίνουμε  τό  νερό  πού  πήγασε  άπό  τήν  πέτρα, 

άλλ'  έπειδή  πίνουμε  τό  αίμα  πού  ξεχώθηκε  άπό  τήν  πλευ¬ 
ρά  του  Κυρίου.  ΓΓ  αύτό,  λέγει,  «Χειροκροτήστε»,  διότι, 

άφοΰ  άπαχθήκατε  άπό  τή  λατρεία  τών  λίθων  καί  τών  ξύ¬ 
λων,  ύπερβήκατε  τούς  ούρανούς  καί  τούς  ούρανούς  τών 

ούρανών  καί  σταθήκατε  μπροστά  στόν  ίδιο  τό  βασιλικό 

θρόνο. 

«Άλαλάξατε»  λοιπόν  «πρός  τό  Θεό»,  δηλαδή  σ'  έκεϊ- 

νον  προσφέρατε  τήν  εύχαριστία,  σ’  εκείνον  τή  νίκη,  σ'  έ- 
κεϊνον  τό  τρόπαιο.  Δέν  είναι  άνθρώπινος  ό  πόλεμος,  ούτε 

αισθητή  ή  μάχη,  οϋτε  ό  άγώνας  είναι  γιά  κάτι  άπό  τά  6ιω- 
τικά,  άλλά  γιά  τούς  ίδιους  τούς  ούρανούς,  γιά  τά  ούράνια 

πράγματα.  Αύτός  διεύθυνε  αύτόν  τόν  πόλεμο  καί  μάς 

χάρισε  τή  νίκη.  «Διότι  ό  Κύριος  είναι  ϋψιστος,  φοβερός, 

βασιλεύς  μέγας  σ’  ολόκληρη  τή  γη».  Πού  είναι  λοιπόν 
έκεϊνοι  πού  καταλύουν  τή  δόξα  τού  μονογενή;  Νά  ό  Υιός 

ονομάζεται  βασιλεύς  μέγας,  πράγμα  πού  έχει  λεχθεί  γιά 

τόν  Πατέρα-  διότι  λέγει'  «Μή  όρκισθείς  οϋτε  στόν  ούρα¬ 
νό,  διότι  είναι  θρόνος  τοϋ  Κυρίου,  οϋτε  στά  Ιεροσόλυμα, 

διότι  είναι  πύλη  τοϋ  βασιλέως»10.  Καί  άλλοϋ  πάλι  λέγει'  «Θε¬ 

ός  ίσχυρς,  πού  είναι  έξουσιαστής»11,  πράγμα  πού  σημαίνει, 

βασιλεύς.  "Οταν  λοιπόν  άκούσεις  ότι  ό  Κύριός  σας  καρ¬ 
φώθηκε  έπάνω  σέ  ξύλο,  ότι  κρεμάσθηκε  έπάνω  σέ  σταυ¬ 

ρό,  ότι  τάφηκε,  ότι  κατέβηκε  στά  κατώτερα  μέρη  τής 

γής,  μή  άποθαρρυνθεϊς,  ούτε  νά  στενοχωρηθείς"  διότι  είναι 
ϋψιστος,  καί  ϋψιστος  κατά  φύση.  Τό  δέ  ύψηλό  κατά  φύ¬ 

ση  δέν  θά  ήταν  δυνατό  νά  πέσει  ποτέ  άπό  τό  ύψος  του, 
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ταπεινόν  αλλά  και  έν  τι]  ταπεινώσει  αυτού  μένει  το  νφος  και 

διαδείκννται.  Έπεί  καί  άποθανών,  τότε  μάλιστα  την  κατά 

τοϋ  θανάτου  Ιοχυν  έδειξε.  οΤό  ηώς  εν  τη  οκ.οτία  φαίνει» , 

μ  ησί,  « και  ή  σκυτία  αητό  ον  κατέλαβεν »'  ου τω  δΐ, ι  και  το  7- 

5  ψος  ανιόν  έν  τή  ταπεινότητ  ι  έφάνη. 

"Ορο  γούν  αυτόν  έν  τ φ  αδη  όντα,  και  τά  ύψψ.ι'ι  άπαντα 
οείυντα.  Ό  γάρ  ήλιος  τότε  τάς  ακτίνας  άπέστρε ψε,  ,τέιραι 

έσχίζοντυ,  τύ  καταπέτασμα  έρρήγνυτ ο,  έκλονεϊτο  ή  γη,  Ιούδας 

άπήγχετ ο,  Ιΐιλάτσς  και  η  τούτου  γυνή  έδειματυύτυ,  αυτός  ό 

Ό  δικαίων  άπελογεΐτο.  " Οταν  τοίνυν  άκούοης,  ότι  έδέβη  και 

έμαοτιγώθη,  μη  ονγχνιΊης·  άλλ'  υρα  ανιόν  και  έν  τφ  δεσμό» 

την  ιοχυν  έπιδεικνύμενον.  Είπε,  « Τίνα  ζητείτε ;»  και  πάντας 

έρριψεν  υπτίους.  Είδες  πώς  φοβερός,  φωνή  μόνη  καί  νεύ- 

ματ ι  τοοαΰτα  εργαζόμενος;  "Οταν  ουν  ΐδης  αυτόν  νεκρόν. 
15  εννόησαν  τον  λίθον  αιρόμενου,  τους  αγγέλους  τούς  μετά  φόβον 

παραμένον τας  τώ  τάηίο,  τόν  αδην  λυόμενο ν,  τον  θάνατον  τη¬ 

κόμενου,  τούς  δεσμώτας  άπολνον τα,  καί  τότε  όψει  ανιόν  τύ 

φοβερόν.  Εϊ  δί:  ίν  τω  καιρό >  τής  άτιμίας  τοοαΰτα  έπεδείξατο, 

έν  ονρανώ,  έν  γη,  έν  αδη,  τίνα  οΰκ  επίδειξη ται  έν  τω  καιρφ 

20  τής  μελλονσης  παρουσίας ;  'Άκονοοτ’  τών  δαιμόνων  έν  τφ 
καιρφ  τής  ιαπεινώοε.ως  τί  λέγονσι,  τών  άηριζόν των,  τών 

δεσμιϊ  δια/.νόν  των,  τώ >·  άβατυν  ποιούν  των  την  οδόν  «Τι  ή- 

Γ"  μϊν  καί  οοί,  Υιέ  ιοΰ  Θεοΰ;  τ Ηλθες  ώδε  προ  καιρού  βασα- 

■  :  νίσαι  ημάς;». 

25  ΕΛ  τοίνυν  ταυ  τα  τόιε,  όταν  παραγένηιαι  καί  αί  δυνάμεις 

■  τών  ουρανών  σαλενωνται,  καί  6  ήλιος  μεταστροφή  εις 

σκότος,  καί  ή  σελήνη  ον  δώσει  τό  φώς  αυτής,  τί  έρονοι;  Αιά 

12.  Ίω.  1, 5. 
13.  Ματθ.  27,  3.  19.  21 , 

14.  Ίω.  18,  5. 
15.  Ματθ.  8  29, 
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οϋτε  θά  μποροϋοε  ποτέ  νά  γίνει  ταπεινό,  άλλα  καί  κατά 

τήν  ταπείνωσή  του  διατηρεί  τό  ύψος  του  καί  γίνεται  αύτό 

ολοφάνερο.  Καθόοον  καί  όταν  πέθανε,  τότε  κατ'  έξοχή 
έδειξε  τή  δύναμή  του  κατά  τού  θανάτου.  «Τό  φώο,  λέγει, 

«λάμπει  μέσα  οτό  σκοτάδι  καί  τό  σκοτάδι  δέν  κατανίκησε 

αύτό»11,  έτσι  λοιπόν  καί  τό  ύψος  αύτοΰ  φάνηκε  μέσα  στην 
ταπεινότητα  του. 

Πρόσεχε  λοιπόν  άύτόν  τή  οτιγμή  πού  βρίσκεται  στόν 

άδη  καί  κατσαείει  όλα  τά  θεωρούμενα  ύψηλά.  Διότι  ό 

ήλιος  τότε  άπέστρεψε  τις  άκτίνες  του,  πέτρες  σχίζονταν, 

τό  καταπέτασμα  σχιζόταν  οέ  δυό  μέρη,  ή  γη  κλονιζόταν, 

ό  Ιούδας  άπαγχονιζόταν,  ό  Πιλάτος  καί  ή  γυναίκα  του 

κυριεύονταν  άπό  φόβο,  καί,  αυτός  πού  δίκαζε,  άπολογοΰν- 

ταν15.  "Οταν  λοιπόν  άκούεις,  ότι  δέθηκε  καί  μαστιγώθηκε, 
μή  ταραχθείς,  άλλά  πρόσεχε  αύτόν  πώς  καί  μέσα  οτά  δε¬ 

σμό  του  φανερώνει  τή  δύναμή  του.  Είπε,  «Ποιόν  ζητεί¬ 

τε;»14,  καί  όλους  τούς  έρριξε  κατά  γης.  Είδες  πώς  είναι 
φοβερός,  πού  όλα  τά  κατορθώνει  μόνο  μέ  τό  λόγο  του 

καί  τό  βλέμμα  του;  "Οταν  λοιπόν  δεϊς  αύτόν  νεκρό,  σκέ- 
ψου  τό  λίθο  νά  ύψώνεται  άπό  τόν  τάφο  του,  τούς  άγγέ- 

λους  νά  παραμένουν  στόν  τάφο  φοβισμένοι,  τόν  άδη 

νά  καταλύεται,  τό  θάνατο  νά  φθείρεται,  τούς  φυλακι¬ 

σμένους  νά  έλευθερώνει,  καί  τότε  θά  άντιληφθεϊς  τό  φο¬ 

βερό  αύτού.  "Αν  δέ  κατά  τόν  καιρό  τής  άτιμίας  έπέδειξε 
τόσα  πολλά  στόν  ούρανό,  οτή  γη,  οτόν  άδη,  τί  δέν  θά 

έπιδείξει  κατά  τόν  καιρό  τής  μέλλουσας  παρουσίας  του; 

"Ακούσε  τούς  δαίμονες  τί  λέγουν  κατά  τόν  καιρό  τής  τα- 
πεινώαεώς  του,  όταν  άφρίζουν,  όταν  σπάζουν  τά  δεσμό, 

όταν  καθιστούν  αδιάβατη  τήν  όδό'  «Τί  τό  κοινό  ύπάρχει 

άνάμεοα  ο'  έμός  καί  ο'  έσένα,  Υιέ  τού  Θεού;  "Ηλθες  έδώ 

νά  μας  βασανίσεις  πριν  άπό  τήν  ώρα  μας;»15. 

"Αν  λοιπόν  αύτά  τά  έλεγαν  τότε,  τί  θά  ποϋν  όταν  θά 
έλθει  πάλι  καί  οί  δυνάμεις  των  ούρανών  θά  σαλεύονται 

καί  ό  ήλιος  θά  μετατραπεϊ  σέ  σκοτάδι  καί  ή  σελήνη  δέν  θά 

3 
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τοντό  φησιν.  «"Υψιατος,  φοβερός».  Μάλλον  δέ,  τί  άν  τις  α~ 

ςΊον  είττοι,  την  ημέραν  εκείνην  διηγούμενος,  δίαν  πέμπη  τοΐις 

αγγέλους  πανιαχον  τής  οικουμένης .  δίαν  πάντα  σείηται,  δταν 

ή  γη  κλονήται  την  παρακαταθήκην  τών  νεκρών  άποδιδονσα, 

5  δίαν  τά  μύρια  σώματα  έγείρηται,  δταν  ό  ουρανός  σνστέλλη- 

τ αι,  καϋάπερ  τι  καταπέτασμα  ονσ τελλόμενον,  δταν  τδ  βήμα 

τιθήται  τό  φοβερόν,  δταν  οι  ποταμοί  τον  πνρός  έλκτοντατ,  δ¬ 

ταν  αι  βίβ/.οι  άνοίγωνται,  δταν  έκάοτφ  τά  έν  θκότφ  πεπρα¬ 

γμένα  εις  μέσον  άγη,  δταν  αι  αφόρητοι  κολάσεις  εκεί  ναι  και 

10  τιμωρίαι,  δταν  αι  άπειληφόροι  δυνάμεις,  δταν  αι  ρομφαίαι 

έοπασμέναι,  δταν  αί  προς  την  γέενναν  άπαγωγαί·  δταν  πάντα 

τά  αξιώματα  λύηται,  και  βασιλέων  και  στρατηγών  και  υπά¬ 

των  κα'ι  υπάρχων,  δταν  τοσοντος  δήμος  αγγέλων  παρή,  δταν 

τάγματα  μαρτύρων ,  προφητών,  αποστόλων,  Ιερέων,  μοναχών, 

15  δταν  τ ά  έπαθλα  εκείνα  τά  απόρρητα,  δταν  βραβεία,  δταν  οί 

στέφανοι,  δταν  τά  αγαθά  τά  νπερβαίνοντα  τον  νουν; 

3.  Τις  παραστήσει  τοντο  λόγος;  Ει  γάρ  την  κτίοιν  έπιών 

ό  προφήτης  άπέκαμε,  και  άπεπήδηοε  λέγων  «Ώς  έμεγαλύν- 

θη  τά  έργα  σου,  Κύριε»,  καί  έν  εϊδος  άνερευνών  ποονοίας 

20  ό  Παύλος  έόόησεν  εϊτιότν,  ιέ'Ω  βάθος  πλούτον»,  τί  άν  τις  εΐ- 

ποι,  την  ημέραν  εκείνην  νπογράφων;  Ταντα  άπαντα  προίδών 

ύ  προφήτης,  έλεγε,  οΚνριος  νψ  ιστός,  φοβερός,  βασιλεύς  μύ¬ 

γας  επί  πάσαν  την  γην»,  τήν  οικουμενικήν  σωτηρίαν  εμφαί¬ 

νω)·.  ΊΙν  μέν  ούν  καί  πρό  τούτου  βασιλεύς  μύγας ,  άλλ.’  ήγνο- 

25  είτο.  Ό  γάρ  κόσμος  όι'  αυτόν  έγένετο,  καί  δ  κόσμος  αυτόν 

16.  Ματθ.  24,29.  ·· 
17.  Δαν.  7,  9. 

18.  Ψαλμ.  91, 6. 

19.  Ρωμ.  11,  33, 



ΟΜΙΛΙΑ  ΣΤΟΝ  Μ5'  ΨΑΛΜΟ 

115 

δώοει  τό  φως  της1*;  Γι'  αύτό  λέγει,  «'Ύψιστος,  φοβερός». 
Μάλλον  δέ,  τί  θά  μπορούσε  κανείς  νά  πει  άξιο  διηγούμε¬ 

νος  τήν  ήμέρα  εκείνη,  όταν  θ’  αποστέλλει  τούς  αγγέλους 

του  σ'  όλη  τά  μέρη  της  οικουμένης,  όταν  τά  πάντα  θά 
σειόνται,  όταν  ή  γη  θά  συγκλονίζεται  δίνοντας  πίσω  τους 

νεκρούς  πού  της  δόθηκαν  γιά  φύλαξη,  όταν  τά  άμέτρητα 

σώματα  θά  άνααταίνονται,  όταν  ό  ούρανός  θά  συστέλλεται, 

όπως  άκριβώς  τυλίγεται  κάποιο  καταπέτασμα,  όταν  θά 

στηθεί  τό  φοβερό  βήμα,  όταν  οί  ποταμοί  τού  πυρός  θά 

τρέχουν,  όταν  οί  βίβλοι  θά  άνοίγονται17,  όταν  θά  παρουσιά¬ 

ζει  ατό  φως  τά  έργα  τού  καθένα  πού  πράχθηκαν  ατό  σκο¬ 
τάδι,  όταν  θά  συμβούν  οί  άνυπόφοροι  έκεϊνες  κολάσεις 

καί  τιμωρίες,  όταν  θά  έμφανισθούν  οί  γεμάτες  άπό  άπει- 
λή  δυνάμεις,  όταν  οί  ρομφαίες  θά  βγαίνουν  άπό  τή  θήκη 

τους,  όταν  θά  οδηγούνται  πρός  τή  γέεννα  τού  πυρός  οί 

άμαρτωλοί,  όταν  όλα  τά  άξιώματα  θά  καταργοϋνται,  καί 

των  βασιλέων  καί  των  στρατηγών  καί  των  ύπάτων  κάί 

των  ύπάρχων,  όταν  θά  παρασταθεϊ  τόσο  πλήθος  άγγέλων, 

όταν  τάγματα  μαρτύρων,  προφητών,  άποστόλων,  ιερέων, 

μοναχών,  όταν  θά  δίνονται  τά  άπόρρητα  έκεϊνα  έπαθλα, 

όταν  τά  βραβεία,  όταν  οί  στέφανοι,  όταν  τά  άγαθά  έκεϊνα 

πού  ύπερβαίνουν  τό  νοϋ  τού  άνθρώπου; 

3.  Ποιος  λόγος  θά  περιγράφει  αύτό;  Διότι,  αν  ό  προ¬ 

φήτης,  διερχόμενος  καί  άπαριθμώντας  νοερά  τά  τής  κτί¬ 

σεως  έργα,  άπόκαμε  καί  πήδησε  άπό  χαρά,  λέγοντας,  «Πό¬ 

σο  μεγάλα  καί  θαυμαστά  είναι  τά  έργα  σου,  Κύριε»1*,  καί 
ό  Παύλος  έρευνώντας  ένα  μόνο  είδος  τής  θείας  πρόνοιας 

κραύγασε  καί  είπε,  «Πόσο  αμέτρητο  είναι  τό  βάθος  τού 

πλούτου  τού  Θεού»1*,  τί  θά  μπορούσε  κανείς  νά  πει  πε¬ 

ρί  γράφοντας  τήν  ήμέρα  έκείνη;  Επειδή  ό  προφήτης  προεϊ- 

δε  όλα  αύτά,  έλεγε'  «Ό  Κύριος  είναι  'Ύψιστος,  φοβερός, 

βασιλεύς  μέγας  σ'  ολόκληρη  τή  γή»,  δηλώνοντας  έτσι 
τή  σωτηρία  ολόκληρης  τής  οικουμένης.  Ήταν  βέβαια  καί 

πριν  άπό  αύτό  βασιλεύς  μέγας,  άλλ'  άγνοοϋνταν.  Διότι 
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ούκ  έγνω.  Νυνι  δε  και  τούτο  κατώρϋωσε,  ώς  και  κατά  την 

οίκείωσιν  ημών  γενέσ&αι  βασιλεύς  μέγας.  Πώς  γάρ  ον  μέ- 

γας,  ό  πέΐ’ητας  ιίλιεΐς,  αγραμμάτους,  Ιδιώτας,  ένδεκα  ιόν  α¬ 

ριθμόν,  άσημους ,  άπόλιδας,  ιχθύων  άφωνοιέοους,  μονοχίτω- 

5  νας,  άννποδέιους,  γυμνούς,  πανταχον  τής  οικουμένης  άπυ- 

οτείλαςΛ  καϊ  ώσπερ  ές  έπιτάγματος  πάντας  λαβών;  Τούτο 

αληθώς  βασιλεύς  μέγας ’  ό  την  οίκον /ιένην  τής  πλάνης  έκκα- 

θάρας,  καϊ  την  αλήθειαν  έπαναγαγών  έν  βραχεία  καιρού  ρο¬ 

πή,  και  τού  διαβόλου  την  τυραννίδα  καθελών,  ό  και  προ  των 

10  υπηκόων  μέγας  βασιλεύς ,  ούκ  έν  τοΐς  δονλοις  έχο>ν  τής  αρ¬ 

χής  την  ΐσχύν,  ούκ  εν  οχήματι  καί  ίματίοις,  άλλ’  έν  αυτή 

τή  φύσει.  «Εγώ»  γάρ,  φησίν,  «.εις  τούτο  γεγένημαι». 

Τούτο  βασιλεύς  μέγας·  ό  μη  έπείαακτον  έχων  την  τιμήν, 

ό  μηδενός  δεόμενος  ’ίνα  ή  βασιλεύς ,  ό  πάντα  ποιων  όσα  ΰον- 

15  λεται.  « Πορενθέντες »  γάρ,  φησί,  «μαθητεύσατε  πάντα  τά  έ¬ 

θνη»·  καί.  ό  λόγος  έργον  έγένετο.  «Θέλω,  ικαθαρίσθητι».  «Συϊ 

λέγω,  ιό  δαιμόνων  ιό  κωφόν ,  έξελ.θε  άπ’  αυτού».  «Σιώπα, 

π εφίμωσο».  « ΓΙορεύεσθε  εις  τδ  πυρ  ιό  ήτοιμασμένον  τω  δια- 

βόλ.φ».  «/Ιεϋιε,  κληρονομήσατε  την  ήτοιμασμένην  νμϊν  βαοι- 

20  λείαν  προ  καταβολής  κόσμον ».  Όοής  πανταχοΰ  την  εξουσίαν; 

όράς  την  δύναμιν ;  Ούτω  γάρ  εϊλε  τούς  ύπακούσαντας ,  ώς  πεί¬ 

σα ι  την  ιμυχήν  προέσϋαι  μάλλον,  ή  τό  έπιταχθέν  παρελ.θεϊν. 

'()  μεν  γάρ  βασιλεύς  παρ'  αυτών  τών  υπηκόων  έχει  τάς  τι¬ 

μάς,  οντος  δέ  τοϊς  ύπηκόοις  παρέχει  την  τιμήν.  Διά  δή  τού- 

20.  Ίω.  1.  10. 

21.  Ίω.  18,  37. 
22.  Ματθ.  28,19 

23.  Ματβ.  8,  3. 

24.  Μάρκ.  9,25. 

25.  Μάρκ.  4,  39. 
26.  Ματθ.  25,  41 

27.  Ματθ.  25,  34 
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«ό  κόσμος  δήμιουργήθηκε  δι'  αύτοϋ  καί  ό  κόσμος  δέν  τόν 
αναγνώρισε»”.  Τώρα  όμως  καί  αύτό  τό  κατόρθωσε,  ώστε 

καί  μέ  τή  δική  μας  άποδοχή  καί  προθυμία  νά  γίνει  βασιλεύς 

μέγας.  Διότι  πώς  δέν  είναι  μέγας,  αύτός  πού  φτωχούς, 

αγραμμάτους,  ιδιώτες,  ένδεκα  τόν  αριθμό,  άσημους,  πού 

δέν  είχαν  πατρίδα,  πού  ήταν  πιό  άφωνοι  καί  από  τά  ψάρια, 

πού  ήταν  μέ  ένα  μόνο  χιτώνα,  άνυπόδετοι  καί  γυμνοί, 

άφοϋ  άπέστειλε  αύτούς  σ'  δλα  τά  μέρη  τής  οικουμένης, 
προσείλκυσε  όλους  αύτούς,  σάν  μέ  κάποιο  πρόσταγμά 

του;  Αύτός  πράγματι  είναι  βασιλεύς  μέγας-  αύτός  πού 
καθάρισε  τήν  οικουμένη  άπό  τήν  πλάνη,  καί  έπανέφερε  τήν 

άλήθεια  σέ  πάρα  πολύ  σύντομο  χρόνο,  καί  κατάργησε 

τήν  τυραννική  έξουαία  τού  διαβόλου,  αύτός  πού  καί  πριν 

άποκτήσει  ύπηκόους  ήταν  μέγας  βασιλεύς,  στηρίζοντας 

τή  δύναμη  τής  έΕουαίας  του  όχι  στούς  δούλους,  ούτε 

ατό  έζωτερικό  σχήμα  καί  τά  ένδύματα,  άλλά  στήν  ίδια  τή 

φύση  του.  Διότι  λέγει'  «  Εγώ  γι’  αύτό  τό  σκοπό  ήλθα»”. 

Αύτός  είναι  μέγας  βασιλεύς-  αύτός  πού  δέν  έλαβε  άπό 
κάπου  άλλου  τήν  τιμή,  πού  δέν  έχει  τήν  άνάγκη  κανενός 

γιά  νά  είναι  βασιλεύς,  πού  κάμνει  όλα,  όσα  θέλει.  Διότι 

λέγει-  «Πηγαίνετε  καί  κάμετε  μαθητές  μου  όλα  τά  έθνη»”, 

καί  ό  λόγος  του  έγινε  πραγματικότητα.  «Θέλω,  καθα¬ 

ρίσου»”.  «Σ’  εσένα  τό  λέγω,  τό  δαιμόνιο  τό  κωφό,  φύγε 

άπ’  αύτόν»”.  «Σιώπα,  κλείσε  τό  στόμα  σου»”  «Πηγαίνετε 

στό  πΰρ  πού  έχει  έτοιμασθεϊ  γιά  τό  διάβολο»”.  «Ελάτε 
καί  κληρονομήστε  τή  βασιλεία  πού  έτοιμάσθηκε  γιά  σάς 

πριν  άπό  τή  δημιουργία  τού  κόσμου»”.  Βλέπεις  παντού 
τήν  έξουαία  του;  Βλέπεις  τή  δύναμή  του;  Διότι  τόσο  πολύ 

κατέκτησε  εκείνους  πού  ύπάκουσαν  σ'  αύτόν,  ώστε  νά 
τούς  πείσει  νά  προτιμούν  νά  δώσουν  τή  £ωή  τους,  παρά 

νά  παραβοΰν  τό  πρόσταγμά  του.  Διότι  ό  μέν  έπίγειος  βασι¬ 

λεύς  λαμβάνει  τις  τιμές  άπό  τούς  ύπηκόους  του.  ένώ  αύ¬ 

τός  παρέχει  τήν  τιμή  στούς  ύπηκόους  του.  ΓΓ  αύτό  βέβαια, 

ό  μέν  έπίγειος  βασιλεύς  είναι  μόνο  κατ’  όνομα,  ένώ  έκεϊ- 



>18 ΙΩΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 

"  το,  τούτο  μεν  όνομα  μόνον  έστίν,  εκείνο  δέ  πράγμα.  Βασιλεύς 

μέγας,  ος  τψ·  οικουμένην  άπαοαν  ουρανόν  έποίησε,  κα'ι  βαρ¬ 

βάρους  η  ιλ.οσοψεΐν  πάρε  σκεύασε,  κα'ι  αγγέλους  μιμεΐσθαι 

ποοντοεψεν. 

5  Ύπέταςε  λαούς  ήμίν.  καί  έθνη  υπό  τους  πόόας  ημών». 

'Ώ  του  θαύματος.  Τους  στανρώοαντας,  τούτους  έπεισε  προσκν- 

νειν,  τους  υβρίζοντας,  τούς  6 λα σψ η μουντά ς ,  τους  λίθοις  προσ- 

ψ.ωμένους ,  τούτους  έδίδαίςε  και  ψνχάς  π ροέσθαι  κατά  τό  αν¬ 

τίο  δοκοΰν.  Ον  γάρ  των  αποστόλων  ήν  τό  κατόρθωμα,  αλλά 

10  ι ον  προοδοποιούντος  αντοϊς,  και  την  αυτών  κινονντος  ψυχήν. 

Πώς  γάρ·  ό  αλιεύς  ή  ό  σκηνοποιός  τοοαύτην  άν  μετέθηκαν 

οικουμένην,  άλλ,’  >)  τά  εκείνον  ρήματα  πάντα  ταυ  τα  καθήρει 

τά  κωλύματα;  Και  γόητας,  και  τυράννους,  και  ρήτορας  και 

ψιλοσόφους,  και  πάντας  τούς  άνθισταμένονς  καθάπερ  κόνιν 

15  άποσοϋονντες,  και  καπνόν  διαλ,νον τες,  όντως  έσπειραν  τής 

αλήθειας  τό  φώς,  ονχ  όπλ.οις,  ουδέ  χρημάτων  περιουσία,  αλ¬ 

λά  λόγω  κεχρη μόνοι  ψιλ.ώ'  μάλλον  δέ  ονκ  ήν  ψιλός  ό  λόγος, 

άλλ.'  έργου  παντός  δυνατότερος.  Π ών  ονν;  Έκάλονν  τό  ό¬ 

νομα  τον  σταυρωϋέ.ντος,  και  υ  θάνατος  εδραπέτευσε,  καί  δαί- 

20  μονές  έφνγαδεύοντο,  νοσήματα  έλύετο,  λώδαι  σωμάτων  δι- 

ωρθοΰντο,  κακία  άπηλαύνετο,  κίνδυνοι  ήψανίζοντο,  καί  στοι¬ 

χεία  μετεόάλλ.οντο.  "Οταν  ονν  λέγοτσιν  ήμίν,  διά  τί  μή  έβοή- 

θησεν  έαυτφ  επί  τον  σταυρόν,  τούτο  λέγωμεν,  ότι  τούτο  θαν- 

μαστάτ εοον  ήν.  Ον  γάρ  ήν  Ίσον  έκ  τού  σταυρού  κατελ.θεΐν,  καί 

25  μετά  τό  σταυρωθήναι  επί  τώ  όνόμαΐι  αυτού  τοσαύτους  άνα- 

στήοαι  νεκρούς.  "Οτι  γάρ  καί  τότε  έκών  έ μεν  εν,  έκ  των  μετά, 

ταϋτα  έδειξεν.  Ό  γάρ  έτερο ις  έπειλθόντ α  τόν  θάνατον  έκβα- 



ΟΜΙΛΙΑ  ΣΤΟΝ  Μδ'  ΨΑΛΜΟ 

119 

νος  είναι  πραγματικός  βασιλεύς.  Είναι  βασιλεύς  μέγας, 

πού  έκαμε  ουρανό  όλη  τήν  οικουμένη  καί  έκαμε  καί  τους 

βαρβάρους  νά  φιλοσοφούν  καί  τούς  προέτρεψε  νά  μιμούν¬ 
ται  καί  τούς  αγγέλους. 

«Υπέταξε  λαούς  σ’  έμάς  καί  έθεσε  κάτω  άπό  τά 
πόδια  μας  έθνη».  Πόσον  μεγάλο  θαύμα.  Εκείνους  πού 

τόν  σταύρωσαν  αύτούς  τούς  έπεισε  νά  τόν  προσκυνούν, 

έκείνους  πού  τόν  βρίζανε,  πού  τόν  βλασφημοϋσαν,  έκεί- 
νους  πού  λάτρευαν  τούς  λίθους,  αύτούς  τούς  δίδαξε 

καί  τή  ζωή  τους  άκόμα  νά  θυσιάζουν  γιά  χάρη  των  έντο- 

λών  του.  Καθόσον  δέν  ήταν  τό  κατόρθωμα  των  άποστό- 

λων,  άλλ'  έκείνου  πού  προετοίμαζε  τό  δρόμο  τους  καί  κι¬ 
νούσε  τήν  ψυχή  τους.  Διότι  πώς  θά  μπορούσε  ό  ψαράς  ή 

ό  σκηνοποιός  νά  μεταστρέφουν  τόση  οικουμένη,  άν  τά  λό¬ 
για  έκείνου  δέν  παραμέριζαν  όλα  αύτά  τά  έμπόδια;  Καί 

γόητες  καί  τυράννους  καί  ρήτορες  καί  φιλοσόφους  καί 

όλους  έκείνους  πού  πρόβαλλαν  άντίσταση,  τούς  σκόρπι¬ 
ζαν  σάν  σκόνη  καί  τούς  διέλυαν  σάν  καπνό  καί  έτσι 

έσπειραν  τό  φως  τής  άλήθειας,  όχι  μέ  όπλα,  ούτε  μέ  αφθο¬ 

νία  χρημάτων,  άλλά  μέ  τή  χρησιμοποίηση  όπλων  λόγων" 
μάλλον  δέ  δέν  ήταν  άπλοι  οϊ  λόγοι,  άλλά  δυνατώτεροι  άπό 

όποιοδήποτε  έργο.  Πώς  λοιπόν  συνέβαινε  αύτό;  Χαλού¬ 

σαν  τό  όνομα  τού  σταυ ρωθέντος,  καί  ό  θάνατος  δραπέ¬ 

τευε,  οί  δαίμονες  φυγαδεύονταν,  νοσήματα  θεραπεύονταν, 

σωματικές  βλάβες  διορθώνονταν,  ή  κακία  διώχνονταν, 

κίνδυνοι  έξαφανίζονταν  καί  στοιχεία  τής  φύσεως  μετα¬ 
βάλλονταν.  Οταν  λοιπόν  μάς  λέγουν,  γιατί  δέν  βοήθησε 

τόν  έαυτό  του  έπάνω  ατό  σταυρό;  άς  τούς  λέμε  αύτό, 

ότι  αύτό  ήταν  θαυμαστότερο.  Καθόσον  δέν  ήταν  ίσο  τό 

νά  κατεβεϊ  άπό  τό  σταυρό,  καί  τό  ν’  άναστήσουν  μετά 
τήν  σταύρωσή  του  τόσους  νεκρούς  έπικαλούμενοι  τό  όνο¬ 

μά  του.  Διότι  τό  ότι  καί  τότε  ύπέμεινε  τό  σταυρό  μέ  τή 

θέλησή  του,  τό  έδειξε  μέ  τά  όσα  συνέβηκαν  στήν  συνέ¬ 

χεια.  Εκείνος  δηλαδή  πού  έξεδίωκε  τόν  θάνατο,  πού  έρ- 
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λών,  ττολλώ  μάλλον  έξ  έαυτον,  πριν  ή  έπελθειν,  διακρονσα- 

οθαι  ήδννατ ο'  και  υ  έτέροις  παρέχουν  ζωήν,  πολ/,ω  μάλλον 

έαντώ  παρασχεΐν  ήδννατ  ο’  δπερ  και  έποίηοε  μετά  τρεις  ημέ¬ 

ρας  έγερϋεϊς  έκ  πολλής  τής  περιονοίας.  Και  τούτο  διά  των 

5  ιιετά  ταντα  έδειξεν.  " Οταν  γάρ  τδ  δνομα  αυτού  επί  σωμάτων 

άλλοτράον  φαίνηται  τοοαύτην  'έχον  ίσχνν,  ώς  καλούμενον  φν- 

,  γαδενοαι  τον  θάνατον  ον  δ. εις  άμφιβάλλειν  δνναιτ’  άν,  δτι  και 

εν  το)  οικείο)  πολλή ν  άν  τήν  ίσχνν  έπεδείξατο,  και.  τον  θάνα- 

τον  νπέταξεν. 

Κ>  «' Υπέταξε  λαούς  ήμϊν,  και  έθνη  υπό  τούς  πόδας  ημών». 

'  Ορα  τον  προφήτου  τήν  σοφίαν,  πάντα  μετά  ακρίβειας  λέγον¬ 

τας.  Ο  γάρ  μετά  ταντα  έλεγαν  οί  απόστολοι,  «77  ήμϊν  προσέ¬ 

χετε,  ώς  ίδια  δυνάμει  ή  ενοεδεία  πεποιηκόσι  τον  περιπατειν 

αίτιόν ;»  τούτο  άνωθεν  ό  προφήτης  λέγει.  Τδ  δέ,  ο  Υπό  τούς 

15  πόδας »,  τδ  νποτεταγμένοι  δηλ.Οι,  μάλλον  δέ  τήν  πολλή  ν  υπο¬ 

ταγήν.  Καί  εί  δούλε ι  μαθείν  τής  υποταγής  τήν  ι'πίτασιν,  ά- 

κοτ'οον.  «"Οσοι  κτήτορες»,  φηοί,  «χωρίων  ή  οικιών  υπήρχαν, 

πωλονντες  έφεροτ·  τάς  τιμάς  των  πιπρασκομέ νων.  και  ίτι- 

θονν  παρά  τούς  πόδας  τών  άποο τό/.ωι·».  ” Ετεροι  δέ  μετά  των 

20  χρημάτων  και  τήν  ψνχί/ν  προιεντο.  «Οϊτινες»  γάρ,  φηοίν,  «υ¬ 

πέρ  τής  ψυχής  μον  τον  εαυτών  τράχηλων  νπέθηκαν».  Και  πε¬ 

ρί  ετέρων  δέ  γράφων  ελεγεν.  «"Οτι,  εΐ  δυνατόν,  τούς  όφϋα λ- 

■Γ  μονς  υμών  έξορνξαν τες  άν  έδώκατέ  μοι ».  Καί  Κορινθία ις  δέ 

έπιοτέλλπον  ελεγεν  ό  Παύλος·  « 'Τδού  γάρ  αν  τδ  τούτο  τδ  κατά 

Θεόν  ιλνπηθήναι  ν/ιάς,  πόσην  κατειργάοατο  έν  νμΐν  σπονδήν 

άλλα  άπ ολ.ογίαν,  άλλα  αγανάκτηση ·,  άλλα  φόβον,  αλλά  έπιπό- 

θησιν,  άλλα  ζήλον,  άλλί  έκδίκησιν»·  όντως  αιαονς  έτρεμον 

καί  έδεδ οίκεισαν.  Καί  ό  Λονκάς  πάλιν  γρόμπον  έλεγε·  «Καί 

28.  Πράξ.  3,  12 
29.  Πρ.  4,  34. 
30.  Ρωμ.  16,  4 
31.  Γαλ.  4,  15. 

32.  Β '  Κορ.  7,  11. 
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χόταν  σ'  άλλα  σώματα,  πολύ  περισσότερο  μπορούσε  νά 

αποκρούσει  αύτόν  άπό  τόν  έαυτό  του  πριν  αυτό  συμβεϊ' 

καί  έκεϊνος  πού  παρείχε  Ζωή  ο'  άλλους,  πολύ  περισσότερο 
μπορούσε  νά  δώσει  Ζωή  στόν  έαυτό  του,  πράγμα  πού 

έκαμε  μετά  τρεις  ήμέρες,  αφού  όναστήθηκε  κατά  τρόπο 

πού  δείχνει  τήν  ύπεροχή  τής  δυνάμεώς  του.  Καί  αύτό  τό 

έδειξε  μέ  τά  όσα  συνέβηκαν  στή  συνέχεια.  Διότι,  όταν  τό 

όνομα  αύτοϋ  φαίνεται  νά  έχει  τόση  δύναμη  έπάνω  σέ  ξένα 

σώματα,  ώστε  καλούμενο  νά  φυγαδεύει  τό  θάνατο,  κανένας 

δέν  θά  μπορούσε  ν'  άμφιβάλλει,  ότι  θά  μπορούσε  καί  στό 
δικό  του  νά  έπιδείξει  πολλή  δύναμη  καί  νά  ύποτάξει  τό 
θάνατο. 

«Υπέταξε  σ'  έμός  λαούς  καί  έθεσε  κάτω  άπό  τά  πό¬ 
δια  μας  λαούς».  Πρόσεχε  τή  σοφία  τού  προφήτη,  πού  όλα 

τά  περιγράφει  μέ  λεπτομέρεια.  Διότι  έκεϊνο  πού  άργότερα 

έλεγαν  οί  άπόστολοι,  «Τί  μάς  προσέχετε,  σάν  μέ  τή  δύνα¬ 

μή  μας  ή  μέ  τήν  εύσέβειά  μας  νά  κάμνουμε  αύτόν  νά  πε¬ 

ρίπατοί  ;»Μ,  αύτό  τό  λέγει  άπό  τότε  ό  προφήτης.  Τό  δέ 
«κάτω  άπό  τά  πόδια  μας»  φανερώνει  τήν  ύποταγή  καί  μά¬ 

λιστα  τή  μεγάλη  ύποταγή.  Καί  όν  θέλεις  νά  μάθεις  τό  μέ¬ 

γεθος  τής  ύποταγής,  άκουσε.  «"Οσοι»,  λέγει,  «ήταν  ιδιο¬ 
κτήτες  χωραφιών  ή  οικιών,  τά  πωλοϋσαν  καί  έφερναν  τό 

άντίτιμο  τής  άξίας  του  καί  τό  τοποθετούσαν  μπροστά  στά 

πόδια  τών  άποστόλων»”.  "Αλλοι  δέ  μαΖ'ι  μέ  τά  χρήματα 
πρόσφερναν  καί  τήν  Ζωή  τους.  Διότι,  λέγει,  «Αύτοί  κινδύ¬ 

νεψαν  γιά  χάρη  τής  Ζωής  μου  νά  άποκεφαλισθούν»”.  Καί 

γι'  άλλους  πάλι  γράφοντας,  έλεγε-  «  Ότι,  έάν  ήταν  δυνατό 

θά  θγάΖατε  καί  τά  μάτια  σας  νά  μοΰ  τά  δώσετε»".  Καί 
πρός  τούς  Κορινθίους  στέλλοντας  τήν  έπιστολή  του,  έλεγε 

ό  Παύλος-  «Νά  λοιπόν,  άκριβώς  αύτό.  τό  ότι  λυπηθήκατε 
όπως  άρέσει  στό  Θεό,  πόση  προθυμία  ένέβαλε  μέσα  σας, 

πόση  άνάγκη  άπολογίας,  πόση  αγανάκτηση,  πόσο  φόβο, 

πόσο  πόθο,  πόσο  Ζήλο,  πόση  έκδίκηση»”'  τόσο  πολύ  αύτούς 
τούς  έτρεμαν  καί  τούς  φοβούνταν.  Καί  ό  Λουκάς  πάλι 

γράφοντας,  έλεγε-  «Καί  κανένας  άπό  τούς  άλλους  δέν 
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τών  λοιπών  οΰδείς  έιόλμα  κολ.λάσθαι  αυτοί  ς,  άλλ  έμεγάλι- 

νεν  αυτούς  ό  λαός».  Και  πάλιν  «Τί  θέλετε;  έν  ράδδιρ  έλθω 

προς  υμάς,  η  έν  αγάπη  πνέομαι ί  τε  πραότητας ;» . 

■4.  Είδες  αυθεντίαν  και  εξουσίαν;  Ταΰτα  δέ  πάντα  τδ  ρή- 

5  μα  εκείνο  έπσίει,  όπερ  εί,οηκε  πέμπων  αυτούς,  ότι  τύΕγώ  με!ϊ 

ναών  εϊμι».  Λυτός  τα  κανλνματα  καθήοει  έμπροσθεν  αυτών 

πορευόμενος-  αν ·τός  άπαντα  έξενμάριζε,  και  τα  δύσκολα  έποίει 

ράδια.  Καίτοι  πάντα  πολέμιον  έγεμε,  πάντα  κρημνών  και  σκο¬ 

πέλων,  και  ουδέ  όπου  έρεΐσαι  π όδα  ένήν.  ουδέ  στη  ναι,  πάν- 

10  τες  οί  λιμένες  προσκεχωσμένοι  ήσαν,  πάσα  οικία  άποκεκλει- 

ομένη,  πάντων  τά  ώια  έμπ εφραγμένα,  άλλ.’  όμως  όμον  τε  είσή- 

εοαν,  καί  έψθέγγοντο,  καί  πάντα  κατέλνον  τών  πολεμίων  τά 

οχυρώματα,  ώς  καί  αντάς  τάς  ψνχάς  προΐεσθαι,  καί  μνρίονς 

λοιπόν  άνεχεοθαι  κινδύνους  υπέρ  τών  είρημένων.  «Εξελέξα- 

15  το  ήμιν  την  κληρονομιάν  εαυτού,  την  κα Μονήν  Ιακώβ,  ήν  η- 

γάπησε.ν».  "Αλλος,  «Τό ν  ένδοξασμό ν  Ιακώβ».  "Ορα  προη;η- 
τείας  ακρίβειαν.  Ανωτέρω  μεν  ονν  έλεγεν  «Υπέταξε  λαούς 

ήμΤν  χχ ύ  έθνη».  Καί  γάο  Ιουδαίοι  πρώτον  π ροσήλθον,  πρώ¬ 

τον  τ οισχίλιοι,  είτα  πενιακιαχίλιοι,  καί  μετά  ταΰτα  τά  έθνη. 

20 Καί  γάρ  αυτός  πάλιν  έλεγε·  «Καί.  άλ.λα  έχω  πρόβατα,  κάκεϊνιτ 

ιτε  δει  άγαγεΐν,  καί  γενήοετ αι  μία  ποίμνη,  εϊς  ποιμήν. 

Είτα  ’ίνα  μη  απούσας  τό,  «Έξελέξαιο  ήμϊν  τ ην  κληρονο¬ 

μιάν  έαντώ» ,  διαπορή  τις,  καί  ταλαιπωρήτ αι  καί  λέ.γτ],  'πώις 
οίν  Ιουδαίοι  νυν  άπιστοϋσι τη  επιδιορθώσει  την  άπαρίαν 

25  έλυσε.  Μάλιστα  μέν  γάρ,  ιό  αντοϋ  μέρος ,  κακείνους  έξελέξ α¬ 

τό,  καί  τό  εις  αυτόν  ηκον,  οΰδένα  άφήκεν.  Εί  δέ  καί  τό  τέλος 

έπιζητοίης,  ακούε,  τών  εξής·  έπείγει  γάρ·  « Την  καλλονήν  Ία- 

33.  Πρ.  5.  13. 
34.  Α  Κορ.  4,  21 . 
35.  Ματβ.  28,  20. 

36.  Πρ.  2,  41  καί  4,  4. 
37.  Ίω.  10,  16. 
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τολμούσε  να  τούς  πλησιάσει,  άλλ'  ό  λαός  έτρεφε  μεγάλη 

εκτίμηση  γι'  σύτούς»*3.  Καί  πάλι'  «Τί  θέλετε;  νά  έλθω 
πράο  έσάς  μέ  τιμωρητική  ράθδο  ή  μέ  άγάπη  καί  πνεύμα 

επιείκειας; »**. 
4.  Είδες  ούθεντίσ  καί  έξουσίσ;  Όλα  δέ  αύτά  τά 

έκαμνε  έκείνος  ό  λόγος,  πού  τόν  είπε  όταν  έστελνε  αύ- 

τούς  στό  κήρυγμα,  ότι  δηλαδή  «  Εγώ  είμαι  μαζί  σας»**. 

Αύτόσ  άφαιροϋσε  τά  εμπόδια  βαβίζοντας  υπροστά  άπ'  αύ- 

τούς'  αυτός  ρύθμιζε  τά  πάντα  καί  έκαμνε  τά  δύσκολα  εύ¬ 

κολα.  "Αν  καί  βέβαια  παντού  γίνονταν  πόλεμοι,  παντού 
ύπήρχαν  κρημνοί  καί  σκόπελοι  καί  δέν  μπορούσε  κανεία 

ν'  άκουμπήσει  τό  πόδι  του,  ούτε  νά  σταθεί,  όλα  τά  λιμάνια 
ήταν  φραγμένα,  κάθε  οικία  είχε  άποκλεισθεϊ,  όλων  τά 

αύτιά  ήταν  φραγμένα,  άλλ'  όμως  καί  εισέρχονταν  καί  μι¬ 
λούσαν  καί  γκρέμιζαν  όλα  τά  οχυρώματα  των  έχθρών,  καί 

άκόμη  έφθαναν,  καί  τήν  ζωήν  τους  νά  δίδουν  καί  νά  ύπο- 

μένουν  άμετρήτους  κινδύνους  γιά  χάρη  τού  κηρύγματος. 

«Εξέλεξε  γιά  έμας  τήν  κληρονομιά  του  τό  έγκαλλώπισμα 

τού  Ιακώβ,  πού  τό  ήγάπησε  τόσο  πολύ».  "Αλλος  λέγει, 
«Τόν  ένδοξασμό  τού  Ιακώβ».  Πρόσεχε  άκρίβεια  προφη¬ 

τείας.  Προηγουμένως  δηλαδή  έλεγε-  «  Υπέταξε  σ'  έμάς 
λαούς  καί  έθνη.  Πράγματι  οί  Ιουδαίοι  πρώτοι  προσήλθαν, 

πρώτα  τρεις  χιλιάδες,  έπειτα  πέντε  χιλιάδες  καί  οτή  συνέ¬ 

χεια  τά  έθνη3*.  Καθόσον  ό  ίδιος  ό  Χριστός  έλεγε'  «Καί 
άλλα  πρόβατα  έχω  καί  πρέπει  καί  έκεϊνα  νά  τά  οδηγήσω 

στήν  ποίμνη  κοί  θά  γίνει  μία  ποίμνη  καί  ένας  ποιμένας»". 

"Επειτα  γιά  νά  μή  άπορεϊ  κανένας,  άκούοντας  τό  «Εξέ¬ 
λεξε  γιά  έμας  τήν  κληρονομιά  του»,  καί  βασανίζεται  άπό 

τις  σκέψεις  καί  λέγει,  πώς  λοιπόν  τώρα  δέν  πιστεύουν  οί 

Ιουδαίοι;·,  έλυσε  τήν  άπορία  μέ  τήν  έπεξήγηση  πού  άκο- 
λουθεί.  Διότι  πράγματι  καί  έκείνους  τούς  έξέλεξε  πού  άπο- 

τελοϋααν  τό  μερίδιό  του  καί  δέν  άφησε  κανένα  άπό  έκεί¬ 

νους  πού  άνήκαν  σ'  αύτόν.  "Αν  δέ  θέλεις  νά  μάθεις  καί 

τό  άποτέλεσμα,  άκουε  τό  έξής'  διότι  προσθέτει-  «Τό  έγκαλ- 
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κώβ,  ψ'  ήγάπηοενυ.  Ενταύθα  γάο  μοι  τούς  πιστούς  δοκεΐ  λ.έ- 

γειν  όπερ  ό  Παύλος  δηλών  έλεγεν  «Ον  οΐον  δε  ότι  έκτιέητ  ονκεν 

ό  λόγος  τού  θεού ■  ον  γάο  πάντες  οί  έξ  Ιοηα έ[λ ,  ούιοι  Ηοοα- 

ήλ.  άλ.λ.'  εν  Ίπαάχ  κ.ληθήοεταί  οοι  σπέρμα"  τοντέοτιν,  ότι  ον 

«  ’ά  τέκνα  της  σαοκός,  ταύτα  τέκνα  τον  θεόν,  άλλα  ιά  τέκνα 

τής  επαγγελίας  λογίζεται  εις  σπέρμα».  Καλλονή  δέ  τού  λαού 

εικότως  αν  οί  πιστοί  λέγοιντο.  Τί  γάο  ωραιότερου  εκείνων  των 

τΗπτενσάντοτν;  Κληρονομιάν  δέ  αν  τον  καλεί  το  έθνος,  ονχ 

ώς  των  άλλων  έιμε/,ήοας  ποτέ,  άλλα  την  έπίταπιν  τής  περί 

10  αντοί-ς  αγάπης  καί  την  οίκείοναιν,  καί  τής  πρόνοιας  τήν  προσ¬ 

θήκην  ένδεικννμενος.  Καί  ί να  μά&ης  τήν  ακρίβειαν  τίμ’  προ- 

ψητικήν,  όρα  πως  τή  τών  πολλών  κέχρηται  λέζει,  ή  επί  των 

ώνίοτν  οί  πολλοί,  χοωνιαι.  Πολλοί  γάο  πολλάκις  ώνονμενοί 

τι,  καλλονή ν  εκείνα  λέγουσι  τά  τών  άλλων  νπερέχοντα.  Δΐι- 

15  κνύς  τοίννν  ότι  ον  .πάντες  σωθήοονται ,  φηοί,  «Τήν  καλ.λονήτ 

Ιακώβν .  Ταύτα  καί  έν  τοϊς  εύαγγελίοις  δείκννται  διά  μα¬ 

ρία»·  παραβολ,ών. 

« Ανέβη  ό  θεός  έν  αλαλαγμών.  Ονκ  είπε  ν,  ’άνεβιβάοθη' , 

άλ/.',  «Ανέβη»,  δεικνύς  ότι  ονχ  έτερον  τίνος  χειραγοτγονντος 

20  άνέβη,  άλλ’  αυτός  τούτην  αδένων  π'/ν  οδόν.  Ό  μέν  γάρ  Ή¬ 

λιος  οί'δέ  τοσαύτην  έλθτσν  όστ] ι·  ό  Χριστός,  υψ’  έτέρας  ήγετο 

δννάμεοτς'  ον  γάρ  ήν  ανθρώπινης  ρύσεως  δύναοθαι  ςένι/ν 

όδευε ιν  όόόν  ό  δέ  Μονογενής  άνέβη  οικεία  έςουσία.  Λ  ιά  δη 

τούτο  καί  ό  Λουκάς  ούτως  έλεγε·  « Και  ήοαν  άιενιΊλον τες  ττ,ο- 

25  ρενομένον  αυτού  εις  τον  ουρανόν ».  Οΰκ  είπεν,  αναλαμβανόμε¬ 

νου  αυτού,  ουδέ  βαοιαζομέ νυν  πορεία  γάο  αυτού  ιδία  ιό 

38.  Ρωμ.  9,  6  ·  8. 

39.  Δ'  Βαα.  2,11. 
40.  Πρ.  1,10. 
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λώπιομα  τοΰ  Ιακώβ,  που  τό  αγάπησε  τόσο  πολύ».  Εδώ 

βέβαια  νομίζω  ότι  έννοεϊ  τούς  πιστούς,  πράγμα  πού  γιά  νά 

δηλώσει  ό  Παύλος,  έλεγε  «Δέν  σημαίνει  δέ  αύτό  ότι  δια- 

ψεύσθηκε  ό  λόγος  τοΰ  Θεού-  διότι  πραγματικοί  Ισραηλί¬ 
τες  δέν  είναι  όλοι  εκείνοι  πού  κατάγονται  άπό  τόν  Ίαραήλ, 

άλλά  κατά  τά  υπόδειγμα  τοΰ  Ίοαάκ  θά  προέλθουν  οι  άπό- 
γονοί  σου  δηλαδή  τέκνα  τοΰ  Θεού  δέν  είναι  τά  τέκνα  τής 

σάρκας,  άλλά  θεωρούνται  άπόγονοί  οου  όοοι  γεννοϋνται 

άπό  τήν  υπόσχεση  τοΰ  Θεού»3".  Καλλονή  δέ  τοΰ  λαού  πολύ 
εύλογα  θά  μπορούσαν  νά  όνομαοθοΰν  οί  πιστοί.  Διότι  τί 

ώραιότερο  υπάρχει  άπό  έκείνους  πού  πίστεψαν;  Κληρονο¬ 

μιά  του  δέ  ονομάζει  τό  έθνος  των  Ιουδαίων,  όχι  ότι  παρα¬ 

μέλησε  ποτέ  τά  άλλα  έθνη,  άλλά  γιά  νά  δείξει  τήν  ύπερ¬ 

βολική  άγάπη  καί  φιλία  του  γι'  αύτούς  καί  τήν  αύξημένη 

πρόνοιά  του  γι’  αύτούς.  Καί  γιά  νά  μάθεις  τήν  ακρίβεια 
τής  προφητείας,  πρόσεχε  πώς  χρησιμοποιεί  τή  λέξη,  πού 

πολλοί  χρησιμοποιούν  κατά  τήν  άγορά  πραγμάτων.  Διότι 

πολλοί  πολλές  φορές,  όταν  άγοράζουν  κάτι,  ονομάζουν 

καλλονή  έκεϊνα  πού  ύπερέχουν  των  άλλων.  Γιά  νά  δείξει 

λοιπόν  ότι  δέν  θά  σωθούν  όλοι,  λέγει,  «Τό  έγκαλλώπισμα 

τού  Ιακώβ».  Αύτά  παρουσιάζονται  καί  στά  εύαγγέλια  μέ 

άμέτρητες  παραβολές. 

«Ανέβηκε  ό  Θεός  στόν  ούρανό  άνάμεσα  άπό  άλα- 

λαγμούς.  Δέν  είπε,  'άνεβάαθηκε',  άλλ'  «άνέβηκε»,  γιά  νά 

δείξει,  ότι  δέν  άνέβηκε  μέ  τή  βοήθεια  κάποιου  άλλου,  άλλ' 
ό  ίδιος  βάδισε  αύτή  τήν  όδό.  Διότι  ό  μέν  Ήλίας,  άν  καί 

δέν  βάδισε  τόσο  δρόμο,  όσο  ό  Χριστός,  οδηγούνταν  άπό 

άλλη  δύναμη  καθόσον  δέν  ήταν  άνθρωπίνης  φύσεως  τό  νά 

μπορεί  κανείς  νά  βαδίζει  άσυνήθη  όδό”,  ένώ  ό  Μονογενής 

άνέβηκε  μέ  τή  δική  του  δύναμη.  Γι'  αύτό  λοιπόν  καί  ό 

Λουκάς  έλεγε  τά  έξής'  «Καί  μέ  καρφωμένο  τό  βλέμμα  τους 
πρός  αύτόν  τόν  έβλεπαν  πού  άνέβαινε  πρός  τόν  ούρανό»4*. 
Δέν  είπε,  ότι  μεταφερόταν  έπάνω  άπό  άλλον,  ούτε  ότι 

βασταζόταν  άπό  άλλον,  διότι  αύτό  πού  συνέβαινε  ήτσν 
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νινό,ιιενον  ήν.  Εί  δε  προ  τον  σταυρού  επί  τών  νδάτων  έφέ- 

αετό  παίλητόν  έτι  καί  δα  ον  περικείμενος  σώμα,  τί  άανμασχόν, 

εί  καί  ιιε τά  ίο  άψτίαρτον  αυτό  λ.αδιϊν,  τον  αέρα  έτεμνε;  II ον 

δέ  α'Εν  άλαλαγμώ;  Τις  ψ.ά/,αξεν,  δτε  άνέδη ;  Καίτοι  σιγή 

5  τοντο  έγένετο,  καί  ένδεκα  παρόντων  μαθητών  μόνον.  Όράς 

ότι  ονχ  απλώς  δεί  τιίς  λέξεις  έκ/.αμδάνειν,  άλλ'  ειδέναι  τδ 

έξ  αυτών  οημαινόμενον  ;  "Οπερ  γάρ  έν  προοίμιο)  τον  ψαλ- 

μοΐ'  έλεγαν,  ότι  έτερόν  τι  ύ  αλαλαγμός  δηλοΊ,  την  νίκην,  τό 

τρόπαιον  ο  τ οίνυν  ένταΰϋά  ιρηαιν,  <τΕν  άλαιλ.αγμώ»,  τυΰτυ  έ- 

10  οτ ιν,  ότι  έν  νίκΐ)  άνέδη ,  περιγενόμενος  θανάτου,  καταρρίψας 

την  αμαρτίαν,  τους  δαίμονας  τροπωοάμενος,  την  πλάνην  έκ- 

δαλών,  πάντα  μετά  βαλών  τιρός  τό  δέλτιον,  προς  την  άρχαίαν 

πατρίδα,  μάλλον  δέ  προς  πολλω  δελτίο  να.  την  φνσιν  άναγαγών 

τ ίι ν  ήμετέραν.  Ούδεϊς  γάρ  αντφ  παραγενομένο)  άντέοτη,  ούχ 

1 5  αμαρτίας  τνραννίς,  ον  ϋανάτου  δύναμις,  ον  κατάρας  ισχύς , 

οι;  φύοράς,  ον  κακίας  έπίτασις,  ούκ  άλλο  των  τοιούτων  ονδέν. 

αλλά  πάντα  ταντα  ώσπερ  άράχνην  διαρρήξας,  και  δαιμόνων 

φάλαγγας  καί  δ ιαδόλ.ον  νεύρα,  και  άπαντα  ταϋτα  διαλνσας, 

άνήλΰε  κατορϋώοας  άπερ  έδονλετ ο. 

20  Δ  ιό  και  ό  Παύλος  αυτόν  τό  τρόπαιον  διηγούμενος, 

ΐ.λεγεν  κ’ Απεκδνσάμενος  τάς  άρχάς  και  τάς  εξουσίας,  έδει- 

γμάτιοεν  έν  παρρησία,  Οοιαμδεύοας  αυτούς  έν  αντώ».  Καί 

πάλιν  «Εξαλείψας  τό  καί!  ημών  χειρόγραφον  έν  τοίς  δύ- 

γμαοιν,  δ  ήν  ύπεναντίον  ημίν.  καί  αυτό  ήρεν  εκ  τον  μέσου, 

25  προση/.ώσας  αυτό  ιφ  οτανρώ».  « Κύριος  έν  φωνή  οάλπιγγος» . 

41.  Ματθ.  14,26. 
42.  Καλ.  2,  15. 
43.  Αύτόθι  14. 
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πορεία  πού  γινόταν  άπό  αύτόν  τόν  ίδιο.  "Αν  δέ  πρό  τοΰ 

σταυρικού  πάθους  του  βάδιζε  έπάνω  ατά  ϋδατα41,  έχοντας 

ακόμα  σώμα  δυσκίνητο  καί  υποκείμενο  οέ  πάθη,  τί  τό  άξιο- 
θαύμαοτο,  άν  διέσχιζε  τόν  άέρα,  όταν  πλέον  έλαβε  αυτό  τό 

άφθαρτο  σώμα;  Πώς  δέ  άνέβηκε  «Μέ  άλαλαγμό»;  Ποιος 

έξέβαλε  φωνή  χαράς  καί  ένθουοιασμοΰ  όταν  άνέβηκε  στόν 

ουρανό;  Καθόσον  αύτό  ουνέβηκε  σιωπηλά  καί  ήταν  παρόν- 
τες  μόνο  οί  ένδεκα  μαθητές  του.  Βλέπεις  ότι  δέν  πρέπει  νά 

έννοοϋμε  τις  λέξεις  υέ  τήν  άπλή  επιφανειακή  σημασία  τους, 

άλλ'  ότι  πρέπει  νά  έρευνοϋμε,  ώστε  νά  γνωρίσουμε  τό  βαθύ¬ 
τερο  νόημά  τους;  Διότι,  έκεϊνο  πού  έλεγα  στήν  άρχή  τού 

ψαλμοΰ,  ότι  δηλαδή  ή  λέξη  άλαλαγμός  οημαίνει  κάτι  άλλο, 

τή  νίκη,  τό  τρόπαιο'  αύτό  λοιπόν  πού  λέγει  έδώ  «έν  άλα- 
λαγμω»  οημαίνει  αύτό,  ότι  άνέβηκε  νικητής,  άφοϋ  κατέ¬ 

βαλε  τό  θάνατο,  άφοΰ  συνέτριψε  τήν  άμαρτία,  άφοϋ  κατε- 
τρόπωσε  τούς  δαίμονες,  άφοϋ  έξεδίωξε  τήν  πλάνη,  άφοΰ 

όλα  τά  μετέβαλε  πρός  τό  καλύτερο,  καί  οδήγησε  τή  φύση 

μας  πρός  τήν  άρχαία  πατρίδα,  μάλλον  δέ  πρός  πολύ  πιό 

καλύτερη.  Διότι  κανένας  δέν  άντιατάθηκε  σ'  αύτόν  καθώς 
άνέβαινε  πρός  τόν  ούρανό,  ούτε  ή  τυραννική  έξουοία 

τής  άμαρτίας,  ούτε  ή  δύναμη  τού  θανάτου,  ούτε  ή  δύναμη 

τής  κατάρας,  ούτε  τής  φθοράς,  οϋτε  ή  ύπερβολική  αύξη¬ 

ση  τής  κακίας,  οϋτε  τίποτε  άλλο  παρόμοιο,  άλλ'  όλα  αύ- 
τά,  άφοϋ  τά  διέρρηξε  σάν  τόν  ιστό  τής  άράχνης,  καί  άφοϋ 

διέλυσε  τις  φάλαγγες  τών  δαιμόνων,  τό  κράτος  τοΰ  δια¬ 

βόλου  καί  όλα  αύτά  τά  παρόμοια,  άνέβηκε  στόν  ούρανό, 

άφοϋ  πέτυχε  έκεϊνο  πού  ήθελε. 

5.  Γι'  αύτό  καί  ό  Παϋλος,  περιγράφοντας  τό  τρόπαιο 

αύτοϋ,  έλεγε'  «  Αφοϋ  άπογύμνωσε  τις  πονηρές  άρχές  καί 
έξουσίες.  τις  διαπόμπευσε  παρουσία  όλων  μέ  τήν  θριαμ¬ 

βευτική  πορεία  τοϋ  σταυρικού  θανάτου  του»“.  Καί  σάλι¬ 

ο  Άφοϋ  ακύρωσε  τό  χρεωστικό  μας  έγγραφο  μέ  τις  διατά¬ 

ξεις  του  πού  ήταν  έναντίον  μας,  τό  σήκωσε  έπάνω  καί  τό 

κάρφωσε  στό  σταυρό»".  «Ό  Κύριος  άνέβηκε  μέ  φωνή 
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Πάλιν  ίο  ηνίο  δηλοΐ  τουτέατιν  έν  νίκη  λαμπρά.  Έντανϋα  όέ 

έτερόν  η  νοηιέον.  το  περιφανές,  ιδ  σαφές,  τό  διωλνγιον.  Καΐ- 

ίοι  γε  τότε  ονδείς  έγνο),  ιοντου  γενομένου,  άλλ'  όντως  έγένετο 

σάρες,  ώς  πάλπιγγος  ήχούοης,  μάλλον  δέ  καί  πολ.λώ  πλέον. 

5  Εκείνο  γάρ  τδ  λ.άάρα  γενόμενον  τότε  ούδείς  σχεδόν  τών  οΐ- 

κονντοιν  την  οικουμένην  ήγνόηοεν,  άλλ'  όντως  αντό  έξεκάλυ- 

ψε  τώ  πραγμάτων  ή  φύαις,  ώς  σάλπιγγας  ήχούοης,  μάλλον 

δέ  και.  πολλώ  πλέον.  Ον  γάρ  δη  ου  τω  αάλπιγς  ηχούσα  άπ/τ  ν¬ 

ιας  άν  έκάλεοεν  επί  την  ϋέαν  εκείνην >  ώς  μετά  ταϋτα  η  τών 

10  πραγμάτιον  (/οτνη  τ ην  άνάδαοιν  έδειξε,  βροντής  άπαοης  ι¬ 

σχυρότερου  κατάδηλον  τδ  πράγμα  ποιήοαοα.  Ονδέ  γάρ  άν 

βροντή  οίίτω  την  οικουμένην  έκάλεοεν,  ώς  ή  τών  πραγμάτων 

έπίδειξις  τους  τε  όντας  τότε ,  τούς  τε  μετά  ιαντα  έσομένονς. 

Ή  μέν  γάρ  βροντή  τοϊς  πάροδοί ν  έστι  κατάδηλος .  αντη  δέ  πά- 

15  οαις  γενεαϊς  σά/.πιγγος  λαμπρότερου,  καί  βροντής  σαφέστε¬ 

ρου  έπιδείκνντιιι  τδ  γεγενημένον.  Ουκ  άν  δέ  τις  άμάρτοι 

σάλπιγγας  τά  οτόματα  τών  άποστόλων  είπών,  ονχ'ι  γαλκηλ.ά- 

ιονς  σάλπιγγας,  άλλά  χρυσίου  τιμιωτέρας,  καί  λίίλων  πολν- 

τελεστέρας. 

20  ζΐ κι  τί  ονν  υνκ  είπε,  οάλπιγγος,  άλλ’,  ο  Εν  φωνή  σάλ.πιγ- 

γος»;  Τδ  ομόψυχον  αυτών  δηλών  καδάπερ  καί  υ  Παύλος  λέ¬ 

γει ·  «Είτε  ονν  εγώ,  είτε  εκείνοι,  ονιω  κηρνσοομεν».  Καί  πά¬ 

λιν  «Τον  δέ  πλήάους  τών  πιο τενσάντων  ήν  ή  καρδία,  καί 

ή  ψυχή  αία»'  έσάλπώον  δέ,  ουκ  εις  πόλεμον  καλοΰντες,  αλλά 

25  τά  νικητήρια  εναγγελ ιζόμενοι.  Καδάπεο  γάρ  επί  τών  οτρα- 

43 α.  Α  Καρ.  15,11 

44.  Πρ  4  32. 
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σάλπιγγας».  Πάλι  τό  ίδιο  δηλώνει,  δηλαδή  ανέβηκε  μέ 

λαμπρή  νίκη.  Εδώ  πρέπει  νά  έννοήσουμε  κάτι  τό  διαφορε¬ 

τικό,  τό  ύψηλό,  τό  ολοφάνερο,  τό  τρομερό  μεγάλο.  "Αν 
καί  6έ6αια  τότε,  πού  συνέβαινε  αύτό,  δέν  τό  άντιλήφθηκε 

κανένας,  άλλ'  όμως  τόαο  ολοφάνερο  ήταν  αάν  νά  ήχοϋσε 
σάλπιγγα,  μάλλον  δέ  καί  άκόμη  περισσότερο.  Καθόσον 

έκεϊνο  πού  συνέβηκε  τότε  αθόρυβα,  κανένας  σχεδόν  άπό 

τούς  κατοίκους  τής  οικουμένης  δέν  τό  άγνόηαε  μετά,  άλ- 

λά  τόαο  ολοφάνερο  τό  έκαμε  ή  ίδια  ή  φύση  των  πραγμά¬ 

των,  αάν  νά  ήχοΰσε  σάλπιγγα,  μάλλον  δέ  καί  πολύ  περισ¬ 
σότερο.  Διότι  πράγματι  άν  ήχοϋαε  σάλπιγγα  δέν  θά  ήταν 

δυνατό  έτσι  νά  καλέσει  όλους  γιά  νά  δουν  έκεϊνο  τό  θέα¬ 

μα,  όαο  ατή  συνέχεια  φανέρωσε  τήν  ανάβαση  έκείνη  πο¬ 
λύ  πιό  φανερή  άπό  όποιαδήποτε  βροντή.  Διότι  δέν  θά 

μπορούσε  ή  βροντή  νά  καλέοει  έτσι  τήν  οικουμένη,  όπως 

αύτά  τά  ίδια  τά  πράγματα  κάλεσαν  καί  τούς  τότε  άνθρώ- 

που  καί  έκείνους  πού  θά  έρχονταν  στόν  κόσμο  μετά  άπό 

έκείνους.  Καθόσον  ή  μεν  βροντή  γίνεται  φανερή  μόνον 

ο'  έκείνους  πού  είναι  παρόντες,  ένώ  ή  φανέρωση  πού  γί¬ 

νεται  άπό  τά  ίδια  τά  πράγματα  παρουσιάζει  σ'  όλες  τις  γε¬ 
νεές  έκεϊνο  πού  συνέβηκε  τότε  λαμπρότερα  άπό  τή  σάλ¬ 

πιγγα  καί  φανερώτερα  άπό  τή  βροντή.  Δέν  θά  έσφαλε 

δέ  κανένας,  αν  ονόμαζε  σάλπιγγες  τά  στόματα  των  άπο- 

στόλων,  όχι  σάλπιγγες  κατασκευασμένες  άπό  χαλκό,  άλλά 

πιό  πολύτιμες  καί  άπό  τό  χρυσό  καί  πιό  πολυτελείς  καί 

άπό  τούς  πολυτίμους  λίθους. 

Γιατί  λοιπόν  δέν  είπε  'σάλπιγγες’,  άλλ'  είπε,  «Μέ  φω¬ 
νή  σάλπιγγας»;  Γιά  νά  δηλώσει  τήν  ομοψυχία  των  άπο- 

στόλων,  όπως  όκριβώς  λέγει  καί  ό  Παύλος"  «Είτε  λοιπόν 

έγώ,  είτε  έκεϊνοι,  τά  ίδια  κηρύσσομε»"®  Καί  πάλι-  «Τό  δέ 

πλήθος  έκείνων  πού  πίστεψαν  σ'  αύτόν  ήταν  μία  ή  καρ¬ 
διά  καί  ή  ψυχή»".  Σάλπιζαν  δέ  γιά  νά  καλέσουν  όχι  σέ 
πόλεμο,  άλλά  γιά  νά  κηρύξουν  τήν  χαρμόσυνη  είδηση  τής 

νίκης.  Διότι  όποις  άκριβώς  οί  στρατοί,  όταν  προχωρούν 

θ 
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τ οπέδων,  όταν  εις  πόλεμον  εισίωσι,  μετά  ιών  σημείων  προτ}- 

γοϋνται  αί  σάλπιγγες,  διανίστίόσαι  τους  παρόντας,  ου  τη  ό- 

φει,  άλλα  και  τη  ακοή,  ουτω  καί  τότε  έγένετο·  των  αποστό¬ 

λων  είοιύν των  εις  έκάστην  πόλιν,  ήγονν  αί  σάλπιγγες,  καί 

5  προς  την  ά κρόασιν  άπαντες  ίτρεχον. 

Ψάλατε  τώ  θεφ  ημών  ψάλατε·  ψάλατε  τφ  βαοιλεΐ  ημών, 

ψάλατε.  " Οτι  βασιλεύς  πόσης  τής  γης  ό  Θεός,  ψάλατε  σννε- 

τώς.  Έβασί/.ενσεν  ό  θεός  επί  τά  έθνη».  Διηοησάμενος  τοίνυν 

τό  μέγεθος  τον  κατορθώματος,  καλεΐ  την  οικουμένην  επί  την 

10  ευφημίαν  μετά  πολλής  τής  σπονδής·  ό  ιό  καί  διπλασιασμό)  κέ- 

χρηταΐ’  και  σύχ  άπλώς  καλεΐ  ψάλλε ιν,  άλλα  μετά  πολλής  τής 

σννέσεως.  Τί  έστ ι,  « Ψάλατε  συνετώς»;  Καταμαθόντες,  τρησί, 

τά  γεγενημένα,  έννοήσαντες  τό  μέγεθος  ιών  κατορθωμάτων. 

Έμοί  δέ  όοκεϊ  καί  έτερόν  τι  αινί ττεσϋαι  όιά  τον  είπεϊν,  «Σν- 

15  νετώς»·  τό  μή  φωνή  μόνον,  άλλα  καί  εργοις  ψάλλειν  τυ  μι, 

γλώττη  μόνον,  άλλ.ά  καί  6ίω.  ΑΕδασίλε υσε»  γάρ/  φησίν,  «ό 

θεός  έπί  τά  έθνη»,  ν Αλλος  φηοίν,  «Επάνω  των  έθνών» .  Καί 

ποιαν  βασιλείαν  ένταΰθά  φηοιν;  Ον  εκείνην  την  κατά  ιόν 

τής  δημιουργίας  λόγον,  αλλά  ταντην  την  τής  οίκειώοεως.  Έ- 

20  6αοίλετ>οε  μεν  γάρ  καί  προ  τούτον  πόντον/·,  άτε  δημιουργός 

καί  ποιητής  ών,  νννί  δέ  καί  έκόντων  καί  χάριν  ειδότων  'ύπερ 

μεγίστης  ευφημίας  άξιον  καί  πολλον  τον  θαύματος,  ότι  ό  πρό 

τούτον  Οβριζόμενος  υπό  Ιουδαίων,  τοσαντην  παρεακεύασε  γε- 

νέσθαι  τί/ν  μεταβολήν,  ώς  παντ αχόν  τής  οικουμένης  αδεσθαν 

25  καί  οί  μήτε  προφήτας  άναγνόν τες,  μήτε  νόμο)  σνντραη  έντες 

άλλ.ά  καί  θηριώδεις  τόν  τρόπον  όντες,  άθρόον  μειαβάλλοντο, 

καί  πάντα  εκείνα  ρίψαν τες  τά  τής  πλάνης,  νπετ άγηοαν,  ονγί 
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στή  μάχη,  προχωρούν  έμπρός  μαζί  μέ  τις  σημαίες  οϊ  σάλπιγ- 
γες,  γιά  νά  διεγείρουν  τούς  παρόντες,  όχι  μόνο  μέ  τά  όοα 

βλέπουν,  άλλά  καί  μέ  τά  όαα  άκούουν,  έτσι  έγινε  καί  τότε, 

όταν  οί  άπόατολοι  εισέρχονταν  αέ  κάθε  μιά  πόλη,  ηχού¬ 
σαν  οί  σάλπιγγες  καί  όλοι  έτρεχαν  γιά  νά  τούς  άκούαουν. 

«Ψάλατε  ύμνο  ατό  Θεό  μας,  ψάλατε-  ψάλατε  ύμνο 
ατό  βαοιλέα  μας,  ψάλατε.  Διότι  ό  Θεός  είναι  βασιλεύς 

ολόκληρης  της  γης,  ψάλατε  λοιπόν  μέ  σύνεση.  Ό  Θεός 

έγινε  βασιλεύς  καί  οτά  έθνη».  Αφού  λοιπόν  διηγήθηκε  τό 

μέγεθος  τού  κατορθώματος,  καλεϊ  τήν  οικουμένη  νά  δοξο¬ 

λογήσει  τό  Θεό  μέ  μεγάλη  προθυμία'  γι’  αύτό  χρησιμοποιεί 
διπλό  τό  «ψάλατε»  καί  δέν  καλεϊ  άπλώς  νά  ψάλουν,  άλλά 

μέ  πολλή  σύνεση.  Τί  σημαίνει,  «ψάλατε  συνετώς»;  Αφού, 

λέγει,  μάθετε  καλά  τά  όσα  έγιναν,  αφού  κατανοήσετε  τό 

μέγεθος  των  κατορθωμάτων.  Νομίζω  όμως  ότι  καί  κάτι 

άλλο  ύπαινίσσεται  μέ  τή  λέξη  «συνετώς»"  ψάλατε  δηλαδή 

όχι  μέ  φωνή  μόνο,  άλλά  καί  μέ  έργα-  όχι  μόνο  μέ  τή  γλώσ¬ 
σα,  άλλά  καί  μέ  τόν  τρόπο  ζωής.  Διότι  λέγει,  «Βασίλευσε 

ό  Θεός  καί  ατά  έθνη».  "Αλλος  λέγει,  «Επάνω  τών  έ- 

θνών».  Καί  ποιά  βασιλεία  έννοεϊ  έδώ;  "Οχι  έκείνη  πού 
έλαβε  χώρα  κατά  τήν  δημιουργία  τού  κόσμου,  άλλά  στή 

βασιλεία  καί  πριν  άπό  αύτό  έπί  όλων  τών  άνθρώπων,  άφοϋ 

βέβαια  καί  πριν  άπό  αύτό  έπί  όλων  τών  άνθρώπων,  άφοϋ 

ήταν  δημιουργός  καί  ποιητής,  τώρα  όμως  καί  μέ  τή  θέληση 

αύτών  καί  μέ  τήν  έκφραση  εύγνωμοσύνης,  πράγμα  πού 

είναι  άξιο  πάρα  πολύ  μεγάλων  έγκωμίων  καί  πολλοΰ  θαυ¬ 

μασμού,  διότι  έκεϊνος  πού  πριν  άπό  αύτό  βριζόταν  άπό 

τούς  Ιουδαίους,  προετοίμασε  νά  γίνει  μιά  τόσο  μεγάλη 

μεταβολή,  ώστε  νά  έγκωμιάζεται  σ’  όλα  τό  μέρη  τής  οικου¬ 
μένης  καί  έκεϊνοι,  πού  ούτε  προφήτες  όνέγνωσαν  ούτε 

τράφηκαν  μέ  τό  νόμο,  άλλ'  ό  τρόπος  ζωής  τους  ομοίαζε 
μέ  τών  θηρίων,  όλοι  μαζί  μετέβαλλαν  τρόπον  ζωής  καί 

άφοϋ  άπέρριψαν  όλα  έκείνα  τά  γνωρίσματα  τής  πλάνης, 
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δύο  καί  τρία  και  τέσσαρα  έθνη  καί  δέκα,  άλλ'  οι  παντ αχόν  τής 

οικουμένης  οίκον  ντες. 

'0  Θεός  κάθηται  έπϊ  θρόνου  άγιον  αντον».  Τί  έστι,  «· Κά - 

θηται  έπί  θρόνον» ;  Βασιλεύει,  κρατεί.  Καί  καλώς  είπεν,  «Λ- 

5  γιου».  Ον  γάρ  δή  βασιλεύει  μόνον,  άλλα  και  άγίως  βασιλεύει. 

Τί  έστ ιν,  άγίως  βασιλεύει;  Καθαρώς.  ’Άνθροτποι  μεν  γάρ 

έπί  τήν  αρχήν  ερχόμενοι  ταύ την,  αυτή  τή  δυνάμει  προς  άδι- 

"  κίαν  κέχρηνται,  εκείνη  δέ  ανέπαφος  ή  αρχή  παντός  τ οιούτου, 

καθαρά  και  άγια.  Ουδέ  γάρ  απάτη,  ούδέ  άλλο  τι  τών  τοιού- 

10  των  το  δικαοτήριον  εκείνο  διαφθείοε.ι  καί  παραλ.ογίζεται,  άλλ 

έοιι  καθαρόν,  ειλικρινές ,  πόσης  επέκεινα  καθαρότητος  απα- 

στράπτον,  διαλάμπον  άφάτω  τή  όύξη. 

6.  "Αρχοντες  λαών  σννήχθηοαν  μετά  τον  Θεόν  Αβραάμ· 

δτι  τον  Θεόν  οί  κραταιοί  τής  γης  σφοδρά  έπήρθησ αν».  Έν- 

15  τ αΰθα  δείκννοι  την  έπίτασιν  τον  ευαγγελίου,  ότι  ονκ  ιδιαστώ* 

ήψατο  μόνον,  άλλα  καί  αν τών  τών  το  διάβημα  έχόντων,  καί 

τών  έπί  τον  θρόνον  καθημέ ντο »  τον  βασιλικού.  Εϊτα  δείκτη;; 

αυτόν  όντα  Καινής  καί  Παλαιός  ένα  Θεόν,  φησν  « Μετά  τον 

Θεόν  Αβραάμ»,  αντί  τον  ' αυτός  οντος  ό  καί  τών  προπατόρων 

20  Θεός,  ό  καί  τόν  νόμον  έκείνοις  δεδωκώς’ .  Λ  ιό  καί  Ιερεμίας 

έλεγε·  <  _1  ιαθήσομαι  νμϊν  διαθήκην  καινήν,  ον  κατά  την  δια¬ 

θήκην,  ήν  όιεθέμην  τοίς  πατράσιν  υμών,  έν  ημέρα  έπιλαβο- 

μύνου  μην  τής  χειρός  αυτών  έξαγαγεϊν  έκ  τής  Α  ίγύπτον», 

δεικννς  ότι  καί  Καινής  καί  Παλαιός  εϊς  καί  ό  αυτός  έστι 

25  νομοϋέτης.  Καί  ό  Βαοονχ  πάλιν  έλεγεν  οΟντος  ό  Θεός  η¬ 

μών,  ον  λογισθήσεται  έτερος  ποός  αυτόν.  Έζενρε  πόοαν  οδόν 

έπιοτήμης,  καί  έδωκεν  αυτήν  Ιακώβ  τ φ  παιδί  αυτόν,  καί 

Ίοραήλ  τώ  ήγαπημένω  νπ’  αντον·  μετά  δέ  ταντα  έπί  τής  γής 

45.  Ίερ.  38,  31-32. 
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υποτάχθηκαν,  όχι  δύο  καί  τρία  καί  τέοσερα  καί  δέκα  έθνη, 

άλλ'  οί  κάτοικοι  ολόκληρης  τής  οικουμένης. 
«Ό  Θεός  κάθεται  έπάνω  στον  άγιο  θρόνο  του».  Τί 

σημαίνει,  «Κάθηται  έπί  θρόνου»;  Βασιλεύει,  έξουσιάξει. 

Καί  καλά  είπε,  «άγιου».  Διότι  δέν  πρέπει  μόνο  νά  βασι¬ 
λεύει,  άλλά  νά  βασιλεύει  άγίως.  Τί  σημαίνει  νά  βασιλεύει 

άγίως;  Μέ  καθαρότητα.  Διότι  οι  μέν  άνθρωποι  όταν  άνα- 

λάβουν  τήν  εξουσία,  χρησιμοποιούν  γιά  αδικία  αύτή  τή 

δύναμη,  ένώ  έκείνη  ή  εξουσία  δέν  έχει  οχέαη  μέ  κανένα 

άπό  αύτά,  άλλ'  είναι  καθαρή  καί  άγια.  Καθόσον  ούτε 
άπάτη,  ούτε  τίποτε  άλλο  παρόμοιο  διαφθείρει  καί  έξα- 

πατό  εκείνο  τό  δικαστήριο,  άλλ’  είναι  καθαρό,  ειλικρινές, 
αστράπτει  περισσότερο  άπό  κάθε  καθαρότητα  καί  λάμπει 

όπό  τήν  άπερίγραπτη  δόξα. 

6.  «Οί  άρχοντες  των  λαών  συγκεντρώθηκαν  καί  ένώ- 
θηκαν  μέ  τόν  Θεό  τού  Αβραάμ,  καί  οί  ισχυροί  τής  γης 

πού  είναι  δούλοι  τού  Θεού  έξυψώθηκαν  καί  δοξάσθηκαν 

ύπερβολικά».  Έδώ  δείχνει  τήν  ύπερβολική  δύναμη  τού 

εύαγγελίου,  διότι  προσέλκυσε  όχι  μόνο  ιδιώτες,  άλλά  καί 

αύτούς  πού  φορούν  τό  βασιλικό  στέμμα  καί  κάθονται  έπά¬ 
νω  στό  βασιλικό  θρόνο.  Έπειτα  γιά  νά  δείξει  ότι  αύτός 

είναι  ό  Θεός  τής  Παλαιός  καί  τής  Καινής  Διαθήκης,  λέ¬ 

γει  «Μαξί  μέ  τό  Θεό  τού  Αβραάμ»,  άντί  τού  'αΰτός  ό 
ίδιος  ό  Θεός  καί  τών  προπατόρων,  ό  όποιος  έδωσε  τό 

νόμο  σ'  έκείνους'.  Γι'  αύτό  καί  ό  Ιερεμίας  ελεγε'  «Θά 
συνάψω  μαξί  σας  νέα  διαθήκη,  όχι  όμοια  μέ  τή  διαθήκη 

έκείνη,  πού  τούς  έπιασα  άπό  τό  χέρι  καί  τούς  έβγαλα 

άπό  τήν  Αίγυπτο»45,  γιά  νά  δείξει  ότι  ένας  καί  ό  αύτός 
είναι  ό  νομοθέτης  καί  τής  Καινής  καί  τής  Παλαιός  Δια¬ 

θήκης.  Καί  ό  Βαρούχ  πάλι  έλεγε'  «Αύτός  είναι  ό  Θεός 
μας  καί  κανένας  άλλος  δέν  μπορεί  νά  άναμετρηθεϊ  μαξί 

του.  Έξεϋρε  κάθε  όδό  γνώσεως  καί  τήν  έδωσε  στό  δού¬ 

λο  του  τόν  Ιακώβ  καί  στον  Ισραήλ  τόν  άγαπημένο  του' 
μετά  δέ  άπό  αύτά  φανερώθηκε  στή  γή  καί  συναναστρά- 
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■<ύψϋη,  καί  τοϊς  άνθρωπο  ις  σννανεοτράφτ ρ>,  δεικτώς  ότι  6  τον 

γάμον  δεδωκώς,  αυτός  εοτίν  6  σαρκοώείς'  και  ό  σαρκωθείς 

αυτός  και  τον  νόμον  δέδωκ.ε.  Τούτο  και  ό  προφήτης  λέγεί' 

«Συνήχϋηααν  μετά  του  θεοϊτ »,  φηοίν,  «Αβραάμ» ,  Ό  δε  Έ- 

5  βραϊος,  Αντί  τον,  « Μετά  τον  θεοϊτ»,  «"Εμ  Έλωι  Αβραάμ ». 

Καί  πώς  τοντο  γέγονεν;  «Ότι  τ ον  θεοΰ  οι  κραταιοί  τής 

γής  <τ<ι  ύδρα  έπήρθηοαν».  Τίνες  δε  οί  κραταιοί  τον  θεόν,  άλλ.’ 

ή  οί  απόστολοι,  οί.  πιστοί  πάνιες;  Επειδή  γάρ  τοοοντον  ε- 

λαμψεν  ή  δόνα  μις  αντών,  φηοίν,  εκράιησαν  άπάντοιν.  Καί 

10  καλώς  αντονς  κρ-αι αιονς  έκάλεσε.  ΤΙώς  γάρ  ον  κραταιοί,  οί 

,  προς  άπαοαν  την  οικουμένην  παραταξάμενοι,  προς  τους  δαί¬ 

μονας.  προς  τον  διάβολων,  προς  δήμους,  προς  πόλεις,  προς 

έθνη,  προς  τυράννους,  προς  τ  ιμοορίας,  πρδς  κολάσεις,  προς 

τήγανα,  πρδς  καμίνους >  προς  συνήδε ιαν,  πρδς  φνοεως  τνραν - 

15  νίδα,  καί  πάντα  καϋελόντες,  καί  υψηλότεροι  πάντων  γειρόμε¬ 

νοι,  και  μηδενι  χειρωδέντες ;  πώς  ον  κραταιοί,  καί  μετά  τε- 

.·  λεντήν  τ οοαντην  έπιδεικνύμενοι  την  ίσχνν;  πώς  ον  κραταιοί, 

ών  τά  ρήματα  άδάμαντός  έοτι  στερρόιερα  καί  ονδείς  αν  τα 

χρόνος  ήλεγςεν,  αλλά  καί  καθ'  έκαστη»  έπιδίδωσι.  την  ήμέ- 

20  ραν,  τον  ευαγγελικόν  κηρύγματος  πάντη  καί  πανταχον  δια- 

τοέ/τντος  εις  τα  τής  οίκονμένης  πληρώματα; 

Υπέρ  δή  τούτων  άπάνττον  ενχαριοτήοωμεν  ιώ  φιλανθρώ- 

πω  Θεφ·  ότι  αντώ  ή  δόξα  καί  τδ  κράτος,  νυν  καί  αεί,  καί  εις 

τούς  αιώτκχς  των  αιώνων.  Αμήν. 

40.  Βαρσύχ  3,  38  -  38. 
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φηκε  μέ  τούς  ανθρώπους»  “,  γιά  νά  δείξει,  ότι  εκείνος  πού 
έδωσε  τό  νόμο,  ό  ίδιος  είναι  πού  έλαβε  αάρκα  ανθρώπινη, 

καί  ότι  αυτός  πού  έλαβε  σάρκα,  ό  ίδιος  είναι  πού  έδωσε 

καί  τό  νόμο.  Αυτό  λέγει  καί  ό  προφήτης'  «Συγκεντρώθη¬ 
καν»,  λέγει,  «καί  ένώθηκαν  μέ  τό  Θεό  τοϋ  Αβραάμ». 

Ό  δέ  έβραίος  αντί  τοϋ  «Μετά  τοϋ  Θεοΰ»  λέγει  «Έμ  Έλωί 

Αβραάμ». 

Καί  πώς  συνέβηκε  αύτό;  Επειδή  «  Έγιναν  δοϋλοι  τοϋ 

Θεοΰ  οί  κραταιοϊ  τής  γής  καί  έξ  αιτίας  αύτοϋ  εξυψώθηκαν 

πάρα  πολύ».  Ποιοι  άλλοι  δέ  είναι  οί  κραταιοϊ  τοϋ  Θεοΰ, 

παρά  οί  άπόστολοι  καί  όλοι  οί  πιστοί;  Διότι,  έπειδή  τόσο 

πολύ  έλαμψε  ή  δύναμή  τους,  λέγει,  έξουσίασαν  όλους 

τούς  άνθρώπους.  Καί  πολύ  σωστά  ονόμασε  αύτούς  κρα- 

ταιούς.  Διότι  πώς  δέν  είναι  κραταιοϊ  έκείνοι  πού  άντιτά- 

χθηκαν  έναντίον  ολόκληρης  τής  οικουμένης,  έναντίον 

των  δαιμόνων,  έναντίον  τοϋ  διαβόλου,  έναντίον  δήμων, 

έναντίον  πόλεων,  έναντίον  έθνών,  έναντίον  τυράννων, 

πού  άντιμετώπισαν  τιμωρίες,  κολάσεις,  τηγάνια,  καμίνια, 

συνήθειες,  τήν  τυραννική  έξουσία  τής  φύσεως,  καί  πού, 

άφοϋ  τό  ύπερπήδησαν  όλα,  έφθασαν  ύψηλότερα  άπό  ό¬ 
λους  καί  δέν  ύποτάχθηκαν  σέ  κανένα;  πώς  δέν  είναι 

κραταιοϊ  έκείνοι  πού  καί  μετά  τό  θάνατό  τους  έχουν  νά 

έπιδείξουν  τόσο  μεγάλη  δύναμη;  Πώς  δέν  είναι  κραταιοϊ 

έκείνοι,  πού  οί  λόγοι  τους  είναι  πιό  ισχυροί  καί  όπό  τό 

διαμάντι  καί  πού  ούτε  όλος  ό  χρόνος  δέν  άφήρησε  τήν 

άξια  τους  καί  καθημερινά  καρποφορούν  μέ  τό  νά  διατρέ¬ 

χει  τό  κήρυγμα  τοϋ  εύαγγελίου  όλα  έξ  ολοκλήρου  τά  μέρη 

τής  οικουμένης; 

Γ ιό  όλα  αύτά  άς  ευχαριστήσουμε  τό  φιλάνθρωπο  Θεό, 

διότι  σ'  αύτόν  άνήκει  ή  δόξα  καί  ή  δύναμη  τώρα  καί  πάντο¬ 
τε  καί  στούς  αιώνες  τών  αιώνων.  Αμήν. 
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«’ Ω  δ  ή  ψ  α  λ  μ ον  τ  οι  ς  ν  ί  οι  ς  Κ  ο  ο  έ. 

«Μέγας  Κύριος  και  αίνετός  οιρόδρα  έν  πόλει  τον  θε- 

$  'οΰ  ημών,  έν  δρει  άγ ίο)  ανιόν,  ενριζών  άγαλλιάματι 

τιάοης  τής  γής».  Ετερός  φηπι,  ιιΚαν.φ  ΰλαοτήματι, 

χάρμαιι  πάοης  της  γής».  ν  Αλλος,  «Λ-ΙίΤ  αρχής  άφωρι- 
ομένφ  άγλαΐομαι  ι  πάοης  τής  γης». 

1.  Κα),  ένταν&α  απαλλαγήν  πολέμων,  και  μάχης  έλενθε- 

10  ρίαν  δηλοΐ.  ’ Επειδή  γάρ  έπανελΟόντες  άπδ  τής  Βαβυλωνίων 

και  τής  μακράς  άπ αλλαγέντες  αίχμαλωοίας,  την  πατρώαν 

·,  άπ έλαβ.ον  γην,  κα]  πολλούς  διέφυγον  πολέμους,  ενχαριοτονν- 

τες  υπέρ  πάντων  τώ  τοντο.ιν  αίτιοι  τών  άγ  άλλοι  ν,  τούτους  «- 

·;·  δονοι  τ ονς  ύμνους,  καί  φαοι-  «Μέγας  Κύριος  και  αίνετός 

15  στγόδρα».  Τό  μέν  «Μύγας»,  λέγονοι _  τό  δέ  πόοον,  ονκέτι ·  ού- 

δεις  γάρ  τούτο  έπίοτατα γ  διό  καί  έπήγαγε'  « Καί  αινετός  τκρό- 

δρα».  Τής  γάρ  μεγαί Ιωάννης  αυτού  ονκ  έοτι  πέρας.  "Ο  δε 

-.λέγει  τοιοντ&ν  έοιί'  δσξάζειν  αυτόν  δει,  ,καί  αίνεϊν  μόνον, 

κα)  τούτο  με  θ'  υπερβολής  άπάοης'  αινεί  ν  δέ  αυτόν,  και  διά 

20  το  μέγεθος  τής  ουσίας  τό,  άπειρον  τούτο  και  ακατάληπτοι· , 

και  διά  τ  ή  ν  υπερβολήν  τών  ευεργεσιών  τών  εις  ημάς.  Και 

γάρ  ήβου  λήθη,  και  ιοχνοεν  άπερ  ήβοιύ.ήθη.  «Εν  πόλει  τον 

Θεού  ημών,  έν  δρει  άγίω  αυτού».  Τί  λέγεις;  Έχει  ονγκλεί- 

εις  αν- ον  τον  αίνον,  τού  μεγάλου,  τού  αίνετού,  έν  τή  πόλει 

25  καί  έν  τ  οι  δρει;  Ον  τούτο  λέγω,  ψηοίν ,  ά/.λ'  ότι  ημείς  προ 

1 .  Συντάχθηκε  άπό  ποιητή  τής  οικογένειας  Κορέ  κοί  είναι  επι¬ 
νίκιο  άσμο.  Βοσιλεϊς  έχουν  κυκλώσει  τήν  Ιερουσαλήμ,  άλλα  κατα- 

στρέφονται  καί  μόνο  μέ  τό  άντίκρυσμα  αύτής'  γι’  αύτό  ό  ποιητής  όνα- 
πέμπει  ευχαριστίες  για  τή  θαυμάσια  έπέμβαση  του  Θεοϋ. 

Ια.  Γαλ.  5,  24. 
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Ωδή  ψαλμοϋ  των  υιών  Κ  ο  ρ  έ. 

«Μέγας  είναι  ό  Κύριος  καί  υπεράξιος  νά  υμνεί¬ 
ται  στήν  πόλη  τοϋ  Θεού  μας,  ατό  άγιο  όρος  του, 

πού  είναι  καλά  ριγωμένη  καί  αποτελεί  τή  χαρά 

καί  αγαλλίαση  ολόκληρης  τής  γης».  "Αλλος  λέ¬ 
γει.  «Καλό  βλάστημα,  πού  άποτελεί  τή  χαρά  ολό¬ 

κληρης  τής  γής».  "Αλλος,  «  Από  τήν  άρχή  ξεχω¬ 
ριστό  άγαλλίαμα  ολόκληρης  τής  γης». 

1.  Καί  έδώ  δηλώνει  απαλλαγή  άπό  πολέμους  καί  έλ¬ 

λειψη  μαχών.  "Οταν  δηλαδή  έπέστρεψαν  άπό  τή  χώρα 
τών  Βαβυλωνίων  καί  όπαλλάχθηκαν  άπό  τή  μακροχρόνια 

αιχμαλωσία,  έπειδή  ξαναπέκτησαν  τήν  πατρική  τους  γή 

καί  άπέφυγαν  πολλούς  πολέμους,  γιά  νά  εύχαριστήσουν 

τόν  αίτιο  όλων  αυτών  τών  αγαθών,  έψαλαν  αυτούς  τούς 

ύμνους,  λέγοντας'  «Είναι  μέγας  ό  Κύριος  καί  ύπεράξιος 
νά  ύμνείται».  Τό  ότι  μέν  είναι  «Μέγας»  τό  λένε,  τό  δέ 

πόσο,  δέν  τό  ορίζουν,  διότι  κανείς  δέν  τό  γνωρίζει  αύτό' 

γι'  αύτό  πρόσθεσε,  «Καί  ύπεράξιος  νά  ύμνείται».  Καθόσον 
δέν  έχει  τέλος  ή  μεγαλωσύνη  αύτοϋ.  Αύτό  δέ  πού  λέγει 

σημαίνει  τό  έξης·  πρέπει  νά  δοξάζουμε  μόνο  αύτόν  καί  νά 
τόν  ύμνοΰμε,  καί  αύτό  νά  τό  κάμνουμε  σέ  ύπερβολικό 

βαθμό'  νά  ύμνοΰμε  αύτόν  καί  έξ  αιτίας  του  άπειρου  καί 
άκατανοήτου  μεγέθους  τής  ούσίας  του,  καί  έξ  αιτίας  τών 

υπερβολικών  εύεργεαιών  του  πρός  έμάς.  Καθόσον  θέλησε 

καί  πραγματοποίησε  όλα  όσα  θέλησε.  «Στήν  πόλη  τοϋ  Θε¬ 

ού  μσς,  στό  άγιο  όρος  του».  Τί  λέγεις;  Εκεί  περιορίζεις 

τή  δοξολογία  αύτοϋ  τού  μεγάλου  καί  δοξασμένου,  στή 

πόλη  καί  στό  όρος;  Δέν  έννοώ  αύτό,  λέγει,  άλλ’  έμεϊς 
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τώι·  άλλων  τούτο  έπέγνωμεν.  "II  διά  τούτο  ούν  είπε  τό,  η  Εν 

πόλει  τον  θεού  ημών»,  I},  δέλοτν  διγλ.οχται  στ ι  διά  των  εις 

αν  την  γινομένων  θαυμάτων  έδείχϋη  ανιόν  ή  μεγα/.ωσΰνη 

καί  ή  δόξα,  δτ ι  δή\  τ ούς  αιχμαλώτους,  τους  άπερριμμένονς, 

5  τοιις  ευκαταφρόνητους ,  τούς  καδάπερ  έν  τάφφ  τη  πολέμια 

κατεγομένονς  γή,  τούτονς  άδοόον  όντως  έκλάμψαι  πάρε  σκεύ¬ 

ασε  ν,  ώς  των  κρα τησάντ.ων  περιγενέοϋαι,  και  έπανελδεϊν  και 

,τρδς  την  προτέραν  ευημερίαν  έπαναγαγείν,  και  τδ  παλαιόν 

της  πατρίδας  αποδούναι  σχήμα. 

10  Δείκνιι σι  μέν  γάρ  αυτόν,  φησί,  καί  ιό  μέγεδος  των  χτι¬ 

σμάτων  των  όρο>μένοη\  άλλ’  επειδή  οί  πλ.είονς  άνοητότερον 

διέκειντο  τό  παλαιόν,  προστίδησι  καί  την  άπό  των  πολεμίων, 

καί  την  από  τής  νίκης  γνώσιν,  τά  παράδοξα  ιαντα  τρόπαια 

συνεχώς  ΐστάς,  καί  την  επί  τό  βελτιον  μεταβολήν  έργαζόμε- 

15  νος,  καί  παρ’  ελπίδα  καί  προσδοκίαν  άπασαν  τά  τοιαΰτα  δαυ- 

ματονργών.  Πάλιν  δέ  αυτού  καλεί  ταύτην,  οί·  τάς  άλλας  άπ α¬ 

στερίαν  αυτού  τής  προνοίας,  αλλά  δεικνύς  τούτους  πλέον  τι 

ιών  άλλων  έχοντας  κατά  τον  τής  γνώοεως  λ.όγον.  Έ,κεϊναι 

μέν  γάρ  κατά  τόι·  τής  δημιουργίας  μόνον  λ.όγον  αυτού  αν 

20  λέγοιντο,  αυτή  δέ  καί  κατά  τόν  τής  οίκειώοεοσς,  καί.  διά  τό 

πάντα  αντόδι  τά  δαύματα  γίιτσδαι.  Τότε  μέν  ούν  ή  πόλις  έ- 

λέγετο  τού  θεοϋ'  νυν  δέ  πάπες  ημείς  τού  Θεού  λεγόμεδα. 

« Οί  γάρ  τού’  Χριστούν,  ψησί,  ντάν  σάρκα,  έ.στ πύρωσαν  συν 

τοΐς  παδ-ήμασι  καί  ταΐς  έπιδυμίαις».  Είδες  αρετής  επίταση·; 

25  Διά  τούτο  καί  όρος  έλέγετο  τού  Θεού,  έπειδι)  ό  Θεός  εκεί 

εδεραπενετο. 

«Εύριζών  άγαλλιάματι  πόσης  τής  γήςο,  Πολλή  ή  ασά¬ 

φεια  τού·  ρητού,  διό  προσεχών  δει.  Τω  μέν  γάρ  άπλώς  άνα- 



ΟΜΙΛΙΑ  ΣΤΟΝ  ΜΖ'  ΨΑΛΜΟ 

139 
πριν  από  όλους  τούς  άλλους  αύτό  γνωρίοαμε.  "Η  γι'  αυτό 
λοιπόν  είπε  τό  «Στην  πόλη  του  Θεοϋ  μας»,  ή  επειδή  ήθελε 

νά  δείξει,  άτι  μέ  τό  θαύματα  πού  έγιναν  α’  αυτήν,  δείχθηκε 
ή  μεγαλωαϋνη  κα  ή  δόξα  του,  διότι  πράγματι  έκαμε  τόσο 

γρήγορα  νά  διαλάμψουν  οί  αιχμάλωτοι,  οί  κατατρεγμένοι, 

οί  περιφρονημένοι,  εκείνοι  πού  κρατούνταν  ατήν  ξένη 

χώρα  οάν  μέαα  αέ  τάφο,  ώστε  νά  ύπερισχύαουν  των  κα- 
τσκτητών  τους  καϊ  νά  έπιστρέψουν  ατήν  προηγούμενη 

εύημερία  τους  καί  νά  δώσουν  τήν  παλιά  μορφή  στήν 

πατρίδα  τους. 

Φανερώνει  βέβαια,  λέγει,  αύτόν  καί  τό  μέγεθος  των 

κτιαμάτων  πού  βλέπουμε,  άλλ’  επειδή  οί  περισσότεροι  τήν 
παλιά  έποχή  ήταν  πιό  άνόητοι,  προσθέτει  καί  τή  γνώση 

άπό  τούς  έχθρούς  καί  άπό  τήν  νίκη,  προβάλλοντας  συνε¬ 

χώς  τά  παράδοξα  αύτά  τρόπαια  τής  νίκης,  καί  μέ  τό  νά 

παρουσιάζει  αύτόν  σάν  αίτιο  τής  μεταβολής  τους  πρός 

τό  καλύτερο  καί  νά  πραγματοποιεί  τά  παρόμοια  θαύματα 

χωρίς  νά  τό  έλπίξουν  καί  νά  τό  περιμένουν.  Όνομάξει  δέ 

αύτήν  πόλη  του  χωρίς  ν'  άποστερεΐ  τις  άλλες  άπό  τήν 
πρόνοιά  του,  άλλά  γιά  νά  δείξει  ότι  αυτοί  έχουν  κάτι  πε¬ 

ρισσότερο  άπό  τούς  άλλους  ώς  πρός  τήν  άναλογία  τής 

γνώσεως.  Καθόσον  έκεϊνες  μέν  θά  μπορούσαν  νά  όνομα- 

σθοϋν  πόλεις  του  μόνο  κατά  τό  άτι  δημιουργήθηκαν  άπ'  αύ¬ 
τόν,  ένώ  αύτή  καί  έξ  αίτιας  τής  έκδηλώσεως  τής  μεγά¬ 

λης  άγάπης  του  πρός  αύτή,  καί  έπειδή  όλα  τά  θαύματα 

γίνονταν  έκεϊ.  Καί  τότε  λοιπόν  ονομαζόταν  ή  πόλη  τού 
Θεοϋ,  ένώ  τώρα  άνομαξόμαστε  όλοι  έμεϊς  τού  Θεοϋ.  Διότι 

λέγει,  «οί  άνθρωποι  τού  Χριστού  σταύρωσαν  τή  σάρκα 

μαξ'ι  μέ  τά  πάθη  καί  τις  έπιθυμίες  της».  Είδες  μέγεθος 

άρετής;  Γι'  αύτό  καί  όρος  όνομαξόταν  τού  Θεοϋ,  έπειδή 
έκεϊ  λατρευόταν  ό  Θεός. 

«Ή  όποια  είναι  καλά  ριξωμένη  γιά  νά  άποτελεϊ  τό  ά- 

γαλλίαμα  καί  τή  χαρά  ολόκληρης  τής  γής».  Είναι  μεγάλη 

ή  άσάφεια  τού  ρητού,  γι'  αύτό  πρέπει  νά  προσέχει  κανείς. 
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γινώοκοντι  πολλή  ν  την  απορίαν  ποιεί,  ό  δε  μετά  άκριβειας 

αυτά  έπιτον,  αίρεται  την  ακολουθίαν  και  την  σειράν  ακριβή 

ιών  νοημάτων.  'Ο  γάρ  λέγει,  τοιοΰτόν  έστ ν  « Μέγας  Κύριος 

εν  πόλ ει  τον  θεού  ημών,  έν  δρει  άγίω  αυτού  ενριζών» ,  τ ον- 

5  τέοτι  καλώς  ριζών,  καλώς  πηγννς,  καλώς  βεβαιών  αυτήν  έν 

χαρά  και  ευφροσύνη  πάοης  τής  οικουμένης.  Τούτο  και  άλλος 

αινιττόμενος,  «Λφοιοιημένφ  άγλαισματι  πάοης  τής  γης»,  εϊ- 

πεν.  'Αγλάϊομα  γάο  αυτήν  πάοης  τής  οικουμένης  και  ευφρο¬ 

σύνην  έποίηοεν.  Έ κείθε ν  γάρ  ή  πηγή  τής  ενσεβείας,  καί 

10  τής  θεογνωσίας  αι  ρίξαι  καί  αί  άρχαί.  Τοιαντην  τοίννν  οί- 

σαν  αυτήν  έρρίζωσεη  και  καλιάς  έπηξε)·  επί  κόσμο)  τής  οί- 

κονιιένης,  επί  άγαλλ ιάματι,  επί  χαρά  πάοης  τής  γης.  Ύδ  γάο 

διδασκαλείο ν  τής  γής  τά  Ιεροσόλυμα  τότε  ήν,  καί  οί  βοτ·- 

λόμενοι  χαράς  απολαύει)·,  καί  καλλωπίζεσθαι ,  και  κοσμείσθαι, 

15  εντεύθεν  τά  δέοντα  εμάτάλανον.  Δ  ιό  κα\.  τούτο  δη/.ών  ον  ρι- 

ξο>ν  εΐ.πεν,  άλ.λ',  «Ενριζο»·».  Ει  δέ  δονλει  αυτό  καί  κατά 

αναγωγήν  λ.αβείν,  δψει  τών  πραγμά το»·  την  αλήθειαν.  Εν¬ 

τεύθεν  γάρ  τό  άγαλλίαμα  πανί  αχού  τής  οίκοιηιέ νης  γέγονεν 

εντεύθεν  ή  είιρροαύνη  καί  ή  χαρά ·  εντεύθεν  αι  πηγαί  τής 

20 1/  ιλοσοφίας,  ένθα  Χριστός  έσταυρώθη.  δθεν  οι  απόστολοι  έξ- 

ώρμηοαν  (άΕκ  γάρ·  Σίτον  έξελενοειαι  νόμος,  καί.  λόγος  Κ>  - 

ρ  ίο  ν  ές  Ιερουσαλήμ»·  καί  ρίζας  δέ  αθανάτους  ή  χαρά  αυ¬ 

τή  έχει. 

ν’Ορη  Σιών  τά  πλευρά  τον  βορρά».  ” Αλλος  τρηοίν,  χ’Ό- 

25  ρη  Σίτον  οί  μηροί  τού  βορρά».  Ό  δέ  Εβραίος,  ηΜρ  Σίτον 

ίερχθή  σαψοντ·».  Τίνος  ένεκεν,  είπέ  μοι,  τον  βορρά  μνημο¬ 

νεύει  νυν.  καί  τον  τόπον  τήν  θέσιν  ήμϊν  υπογράφει;  Έπειδ'ι ] 

2.  Μιχ.  4,  2. 
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Διότι  σ'  εκείνον  μέν  πού  τό  διαβάζει  όπρόοεκτα,  δημιουρ¬ 
γεί  μεγάλη  απορία,  ένώ  έκεϊνος  πού  μέ  προσοχή  μελετά 

αύτά,  θά  διαπιστώσει,  ότι  είναι  πολύ  ορθό  τό  συμπέρασμα 

καί  ή  σειρά  των  νοημάτων.  Διότι  αύτό  πού  λέγει  σημαίνει 

τό  έξης  «Είναι  μέγας  ό  Κύριος  στήν  πόλη  τού  Θεού  μας, 

έχοντας  καλά  στερεσμένη  αύτήν  στό  άγιο  όρος  του», 

δηλαδή,  καλά  ριζωμένη,  καλά  θεμελιωμένη,  καλά  σταθε¬ 

ροποιημένη  πρός  χαρά  καί  εύφροσύνη  ολόκληρης  τής  οι¬ 

κουμένης.  Αύτό  ύπαινισσόμενος  καί  άλλος,  είπε,  «Ξεχω¬ 

ριστό  άγαλλίαμα  ολόκληρης  τής  γής».  Διότι  έκαμε  αύτήν 

πηγή  άγαλλιάσεως  καί  εύφροσύνης  ολόκληρης  τής  οικου¬ 
μένης.  Καθόσον  έκεί  έχει  τήν  πηγή  της  ή  εύσέβεια,  καί 

έκεϊ  βρίσκονται  οί  ρίζες  καί  οί  άρχές  τής  θεογνωσίας. 

Επειδή  λοιπόν  είναι  αύτή  τέτοια  τή  ρίζωσε  καλά,  τή 

θεμελίωσε  καλά,  γιά  νά  άποτελεϊ  τό  κόσμημα  τής  οικουμέ¬ 

νης,  τήν  άγαλλίαση  καί  τή  χαρά  ολόκληρης  τής  γής.  Διότι 

τό  διδασκαλείο  τής  γής  τότε  ήταν  τά  Ιεροσόλυμα  καί 

εκείνοι,  πού  ήθελαν  ν’  απολαμβάνουν  χαρά  καί  ν'  άπο- 
κτοϋν  καλλωπισμό  καί  στολισμό,  έκεϊ  μάθαιναν  τά  πρέ¬ 

ποντα.  Γι'  αύτό  θέλοντας  καί  αύτό  νά  τό  δείξει  δέν  είπε 

άπλώς  ριζωμένη,  άλλά  «καλά  ριζωμένη».  "Αν  δέ  θέλεις 
αύτό  νά  τό  εξετάσεις  καί  κατά  τρόπο  άληγορικό,  θά  δια¬ 

πιστώσεις  τήν  άλήθεια  τών  πραγμάτων.  Διότι  άπό  έδώ 

προήλθε  ή  άγαλλίαση  πρός  ολόκληρη  τήν  οικουμένη·  άπό 

έδώ  ή  εύφροσύνη  καί  ή  χαρά'  άπό  έδώ  οί  πηγές  τής  φιλο¬ 
σοφίας,  όπου  σταυρώθηκε  ό  Χριστός,  καί  άπό  όπου  έξόρ- 

μησαν  οί  άπόστολοΓ  «Διότι  άπό  τή  Σιών  θά  προέλθει  νό¬ 

μος,  καί  λόγος  Κυρίου  άπό  τήν  Ιερουσαλήμ»*·  καί  αύτή 
ή  χαρά  έχει  ρίζες  άθάνατες. 

«Στά  όρη  τής  Σιών,  πού  αποτελούν  τά  πλευρά  τού 

Βορρά».  Αλλος  λέγει,  «Τά  όρη  τής  Σιών,  πού  άποτελοϋν 

τούς  μηρούς  τού  βορρά».  Ό  δέ  έβραϊος  λέγει,  «'Άρ  Σιών 
ίερχθή  σαφούν».  Γιά  ποιό  λόγο,  πές  μου,  αναφέρει  έδώ 

τό  βορρά  καί  μάς  περιγράφει  τού  τόπου  τή  θέση;  Επειδή 
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εντεύθεν  συνεχώς  ό  πόλεμος  αντοΐς  άνερριπίζετο,  τών  βαρ¬ 

βάρων  έπιόητον,  και  συνεχώς  οί  προτρήται  τούτο  λέγονσι,  τον 

από  βορρά  καλούντες,  καί  λέβητα  έκεΐθεν  καιόμενον  ν·πο- 

γοάφονοιν  ουτω  γάρ  ή  Περοών  χώρα  κείται  προς  τ ην  Πα- 

5  λα ιοτίνην.  θανμάίων  τοίνυν  τό  γεγενημένον,  τούτο  έπήγαγε, 

δηλών,  οτι  ταύτην  την  οννεχώς  έκείθε  έτνχλ.οι ιμένην  άχείροι- 

τον  έποίησας.  " Ωσπερ  γάρ  ά,ν  ε'ί  τις  λέγοι  περ'ι  σώματος,  ότι 

ιό  μέρος  εκείνο  τό  ασθενές  Ισχνρότερον  ειργάσω,  τούτο  6'η 

καί  αί'τός  ενταύθα  αΐνίττε ται  λέγω)”  όθεν  οιμωγαί  καί  δά- 

10  κρύα,  όθεν  νπόϋεαις  των  συμφορών,  ταΓηα  ηδονής  τά  μέρη 

έ'μπέπλι/οται,  ταΰια  ευθυμίας.  "Οθεν  άπ ειλαί  και  φόβοι  καί 

κίνδυνοι,  εντεύθεν  χαρά  καί  ευφροσύνη ,  καί  ονδείς  λοιπόν  ε¬ 

κείνο  δέδοικε  το  μέρος  τής  κπίοεως  τό  βορειότερου,  ονδείς 

κάμνει,  οι’δείς  όφοράται,  άλλα  πάντες  έν  ευφροσύνη,  σοΰ  υι- 

15  Ζώοαντος  αυτήν  έν  ήδοτ-ή.  «Ή  πόλις  τον  βασιλέως  τον  μεγά¬ 

λου.  'Ο  θεός  έν  ταίς  βάρεοιν  αυτής  γινώοκεται,  όταν  άντι- 

λ.αμβάνψαι  αυτής·».  "Αλλος,  ι’Εγνώσθη».  "Αλλος,  «Ό  θεός 

έν  τυίς  βαοιλείοις  αυτής  γνοτο&ήσ&ίαι  εις  οχύρωμα ».  "Αλ¬ 

λος,  «Ό  θεός  έ.ν  ταίς  βάρεοιν  αυτής  έγνώοθη  εις  τό  έζελέ- 

20  ο  θα  ι  αυτήν». 

2

.

 

 

Άνακηρνττει  αυτής  τό  αξίωμα,  την  ευφημίαν,  τό- 

στέφανον,  
λόγων,  

2Η  πόλις  
τον  βασιλέως  

τον  μεγάλου».  
Εΐτα 

όεικννς  
πώς  

έστι  
πόλις  

τον  βασιλέοτς  
τον  μεγάλου,  

έπάγει, 
<2 Εν  ταίς  

βάρεοιν  
αυτής  

γινώοκεται»,  

την  πολλήν  
πρόνοιαν 

25  ένδεικννμενος,  

ότι  όλην  
δι’  όλου  

σώζει,  
ονχ  

ολοκλήρου  

μώ'ον 

αυτής  
κηδόμενος 

,  αλλά  
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3.  Ίερ.  1,  13. 

4,  Δ'  Βασ.  κεφ.  18. 
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συνεχώς  άπό  έδώ  έλάμβανε  αρχή  ό  πόλεμος  εναντίον  τους, 

μέ  τις  επιδρομές  των  βαρβάρων,  καί  συνεχώς  οι  προφή¬ 
τες  αύτό  λέγουν,  ονομάζοντας  κίνδυνο  άπό  βορρά  καί 

περιγράφουν  αύτό  σάν  λέβητα  πού  άρχίζει  άπό  έκεΐ  τό 

βρασμό  του.  "Ετσι  λοιπόν  ή  χώρα  τών  Περσών  βρίσκεται 
πρός  τήν  Παλαιστίνη.  Θαυμάζοντας  λοιπόν  τό  συμβάν, 

πρόσθεσε  αύτό,  γιά  νά  δηλώσει,  ότι  αύτήν  τήν  πόλη,  πού 

συνεχώς  ένοχλοϋνταν  άπό  έκεΐ,  τήν  κατέστησε  άκατανί¬ 

κητη.  Όπως  άκριβώς  δηλαδή  θά  μπορούσε  κανείς  νά  πεϊ 

γιά  τό  σώμα,  ότι  τό  μέρος  έκεϊνο  τό  άσθενές  τό  έκαμες 

ισχυρότερο,  αύτό  λοιπόν  καί  αύτός  ύπαινίσσεται  έδώ,  λέ¬ 

γοντας  Απ'  όπου  προέρχονταν  θρήνοι  καί  δάκρυα,  απ’  ό¬ 
που  προέρχονταν  οί  συμφορές,  αύτά  τά  μέρη  γέμισαν  άπό 

ήδονή,  αύτά  γέμισαν  άπό  εύθυμία.  Από  έκεΐ  πού  προέρ¬ 

χονταν  άπειλές  καί  φόβοι  καί  κίνδυνοι,  έκεΐ  έπικρατεϊ  χα¬ 

ρά  καί  εύφροαύνη  καί  κανείς  πλέον  δέν  φοβείται  έκεϊνο 

τό  μέρος  τής  κτίσεως,  τό  βορειότερο,  κανείς  δέν  στενο- 

χωρεϊται,  κανείς  δέν  βλέπει  πρός  τά  έκεΐ  ύποπτα,  άλλ' 
όλοι  τό  βλέπουν  μέ  εύφροαύνη,  άφοϋ  σϋ  ρίζωσες  αύτήν 

μέσα  οτήν  ήδονή.  «Ή  πόλη  τού  μεγάλου  βασιλέως.  Ό  Θε¬ 

ός  κάμνει  αισθητή  τήν  παρουσία  καί  προστασία  του  ατούς 

πύργους  αύτής,  όταν  προσφέρει  σ’  αύτή  έγκαιρα  τή  βοή- 
θειά  του».  Αλλος,  «Έκαμε  αισθητή  τήν  παρουσία  του». 

"Αλλος,  «Ό  Θεός  θά  κάμει  αισθητή  τήν  παρουσία  του  σάν 
οχύρωμα  στά  άνάκτορα  αύτής».  Αλλος,  «Ό  Θεός  έκαμε 

αισθητή  τήν  παρουσία  του  ατούς  πύργους  αύτής  γιά  νά 

σώσει  αύτήν  άπό  τούς  έχθρούς  της». 

2.  Διακηρύσσει  τό  άΕίωμά  της,  τόν  έπαινό  της  καί 

τόν  στέφανό  της  μέ  τά  λόγια  «Ή  πόλη  τού  μεγάλου  βασι- 

λέως».  "Επειτα  γιά  νά  δείξει,  πώς  είναι  πόλη  τού  μεγάλου 
βασιλέως,  προσθέτει  «κάμνει  αισθητή  τήν  παρουσία  του 

ατούς  πύργους  της»,  δείχνοντας  τή  μεγάλη  πρόνοιά  του, 
διότι  διασώζει  αύτήν  έΕ  ολοκλήρου  μέ  τό  νά  φροντίζει 

όχι  μόνο  γι’  αύτήν  έΕ  ολοκλήρου,  άλλα  δείχνοντας  τήν 
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κενός  ανιόν  την  πρόνοιαν,  ’ΙΙμίν  μεν  γάρ  καί  χωρ'ις  τούτου 

γνώριμος,  τοϊς  δε  έχθροΐς  και  εντεύθεν  αυτόν  την  ιοχνν  Ε¬ 

δειξε.  Και  γάρ  επί  τον  Έζεκία  νέφος  βαρβάρων  έπελθόν 

.  χαϊ  πάσαν  αντ'ην  χαθάπερ  έν  σαγήνη  κνχλώσαντες,  άπήλθον 

3>τδ  πλέον  αυτών  και αλιπόντες  νεκρούς.  Καί  έτεροι  δύ  πολλοί 

πολλάχις  εις  αυτήν  εισελθόν τες,  αίοχυνθέν τες  άνεχώρηοαν. 

Ταντα  δ'ε  πάντα  τή  τ ον  Θεόν  προι·οία  κατωρθώθη,  ψησί,  και 

λαμπρόν  αυτήν  έποίησεν.  Ον  τω  λαμπρά  δε  μόνον,  άλλα  χαί 

.  τ  φ  ον  τω  λαμπρά  γενέσθα  ι,  μεγάλη  γέγονεν. 

10  ν'Όπ  ιδού  οί  βασιλείς  τής  γης  σννήχθησαν,  διήλθοσαι 

έπί  τΰ  αύτό».  'Άλ.λυς  φησίν,  ο’Ιδού  οί  βασιλείς  συνετάξαντο». 

γ  Αυτοί  ιδόντες  ούτοσς ,  (.θαύμασαν,  έταράχθηοαν,  έσαλεύϋησαν 

τρόμος  έπ  ελάβετο  αυτών.  Έχει  ώδινες  ώς  τιχτούσης, 

εν  πνενματι  βιαίτρ».  ’ Άλλος  ψηοί.  ιιΔι'  άνεμον  βιαί- 

15  ου».  ν Αλλος ,  ιιΚαύοωνος».  σΣνντ ρίψεις  πλοία  Θ  άρσεις». 

"Αλλος,  ν Κατεάίεις ».  ’Ο  δε  Εβραίος  ψτ/σι,  νθαρ- 

σείς».  Ενταύθα  πόλεμον  διηγείται  χαλεπόν  και  συγ- 

χεχροτημένον  πάντοθεν,  καί  νίκην  λαμπροτέραν.  Επειδή 

γαο  είπεν,  δτι  αντιλαμβάνεται  αυτής  χαί  πολλήν  έπιόείχ >τ- 

20  σι  πρόνοιαν,  όείκνυαι  λοιτών  χαί  πως  άντελαμβ άνετο.  ΑΙυ- 

ρίων  γάρ  εθνών  έπελθώπων  (τούτο  γάρ  διά  τού  πλήθους  τών 

βασιλείαν  διμοί),  καί  ονχ  απλώς  έπελθόντων,  αλλά  ουγκε- 

κροτημένιον  χαί  συντεταγμένων,  τοιαϋτα  γέγονε  πράγματα, 

ώς  αυτούς  θαυμαστός  γενομένους  τών  παραδόξων  αύ των  ά- 

25  πελθείν.  Οντω  γάρ  ό  πόλ.εμος  έτ ροποντο,  ώς  νάρκης  καί  φρί¬ 

κης  έαπλησθέντας  αυτούς  άναγωρείν  χαί  μετά  πολλής  τής 

,  5.  θαρσείς·  Πύλη .  πού  βρισκόταν  ατό  δυτικό  τού  κράτους  τών 
Εβραίων. 
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πρόνοια  του  καί  γιά  κάθε  οικία.  Διότι  α'  έμάς  είναι  γνώ¬ 
ριμος  καί  χωρίς  αύτό,  ένώ  ατούς  εχθρούς  έδειξε  καί  άπό 

έδώ  τή  δύναμή  του.  Καθόσον  έπί  τής  εποχής  τοΰ  Έξεκία, 

όταν  επιτέθηκε  εναντίον  της  πλήθος  βαρβάρων  καί  κύ¬ 

κλωσαν  αύτήν  ολόκληρη  σάν  άκριβώς  δίχτυ,  άπομακρύνθη- 
καν,  άφοϋ  άφησαν  νεκρούς  τό  περισσότερο  μέρος  τοΰ 

στρατεύματος  τους.  Καί  πολλοί  άλλοι  δέ  πού  εισέβαλαν 

πολλές  φορές  α’  αύτήν,  άναχώρησαν  κατα ντροπιασμένοι. 

"Ολα  αύτά,  λέγει,  κατορθώθηκαν  μέ  τήν  πρόνοια  τοΰ 
Θεού  καί  τήν  έκαμαν  λαμπρή.  Όχι  μόνο  μέ  τό  άτι  έγινε 

λαμπρή,  άλλά  καί  μέ  τό  ότι  έγινε  λαμπρή  κατ'  αύτό  τόν 
τρόπο,  έγινε  μεγάλη. 

«Διότι  νά  συγκεντρώθηκαν  οι  βασιλείς  τής  γής  καί 

πέρασαν  τά  σύνορα  μέ  τόν  αύτό  σκοπό».  "Αλλος  λέγει, 
«Νά  οί  βασιλείς  παρατάχθηκαν  γιά  μάχη».  Αυτοί,  έπειδή 

τούς  είδαν  έτσι,  θαύμασαν,  ταράχθηκαν,  σαλεύθηκαν  καί 

τρόμος  κατέλαβε  αύτούς.  «Εκεί  κυριεύθηκαν  οί  έχθροί 

άπό  άγωνία  καί  δοκίμασαν  πόνους  όμοιους  μέ  έκείνους 

πού  νοιώθει  ή  γυναίκα  όταν  γεννά.  Θά  τούς  συντρίψει 

όπως  άκριβώς  μέ  βίαιο  άνεμο».  "Αλλος  λέγει,  «Μέ  ισχυρό 

άνεμο».  "Αλλος,  «Μέ  καύσωνα».  «Θά  συντρίψεις,  όπως 

συντρίβεις  τά  πλοία  τής  πόλεως  Θαρσεϊς»1.  "Αλλος,  «θά 
τούς  κατασυντρίψεις».  Ό  δέ  έβραϊος  λέγει,  «θαρσεϊς». 

Έδώ  περιγράφει  φοβερό  πόλεμο,  οργανωμένο  καί  έξαπο- 

λυόμενο  άπό  παντού,  καί  νίκη  λαμπρότερη.  Επειδή  δηλα¬ 

δή  είπε,  ότι  βοηθεί  αύτήν  καί  δείχνει  πολλή  πρόνοια  γι' 
αύτήν,  δείχνει  πλέον  καί  πώς  βοηθούσε  αύτήν.  Διότι,  άν 

καί  έπιτέθηκαν  έναντίον  της  άμέτρητα  έθνη  (αύτό  τό  φα¬ 

νερώνει  μέ  τό  πλήθος  τών  βασιλέων),  καί  όχι  άπλώς  έπι¬ 

τέθηκαν,  άλλ'  έπιτέθηκαν  καί  παρατάχθηκαν  γιά  πόλεμο 
καλά  οργανωμένα,  συνέβηκαν  τέτοια  πράγματα,  ώστε  νά 

φύγουν,  άφού  θαύμασαν  τά  όσα  παράδοξα  συνέβηκαν  α' 
αύτούς.  Διότι  τέτοια  μεταβολή  έπήλθε  στόν  πόλεμο,  ώστε 

ν’  άναχωρήσουν  αύτοί,  άφοϋ  κυριεύθηκαν  άπό  φόβο  καί 10 
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αγωνίας  άπεπήδων  οι  πολ/.οϊ  τους  ολίγους  δείσαντες,  οι  συν¬ 

τεταγμένοι  τους  διρρημένονς,  χαΐ  ώδινονοης  γυναίκας  σνδέν 

άμεινον  διέκειντο.  "Ο δεν  δηλον,  ώς  ον  κατά  άκολυυδίαν  άν- 

δρωπίνην  ό  πόλεμος  κατωρδοΰ το,  άλλα  Θεός  ήν  ό  ιήν  μάχην 

5  στρατηγών.  6  και  τά  φρονήματα  ανιών  ον  / ιόνον  καταβάλλω ν, 

άλλα  και  την  διάνοιαν  ανιών  κατασείων,  και  ωδίνας  αντοις 

έντιδείς,  καί  άρρητον  φόβον  τινά  αντοις  εργαζόμενος.  Και 

ταντόν  γέγονεν,  οϊον  άν  εί  στόλον  πολλον  ναυτικόν  οννελδόν- 

τυς,  πνεύμα  έμπεσόν  χαλεπόν  ουντρίψειε  πάντα  τά  πλοία,  και 

<Ρ  κατα όνσειε  τάς  τριήρεις,  και  π ολλήν  άδρόον  έμβάλ.οι  την  τα¬ 

ραχήν.  Ενταύθα  γάρ  μοι  διά  τον  υποδείγματος  τούτου  τό  τε 

ενκολον  τής  νίκης  δοκεϊ  δηλονν,  και  τής  ταραχής  την  ύπερ¬ 

ε  βολήν.  Και  γάρ  ναντικφ  χρησάμενοι  στόλιρ,  καί  οντοι  παρα- 

γενόμενοι  έκ  μακρας  τίνος  και  άλλοτρίας  χώρας,  ώσπερ  τινί 

16  πνεύματι  βιαίω  ιή  οργή  τον  Θεόν  πάντες  άπώλοντο.  Λ  ιό  καί 

τόν  τόπον  δηλών  οδεν  ήλδον,  έπήγαγε  τό,  « Θαρσεϊς ».  Οντοσ 

γάρ  καί  ό  Εβραίος  εδήλοοοε  διά  τής  λέξεως,  ήν  και  παρε- 

δήκαμεν  υμών  χάριν  εις  την  άνάγνωσιν  τον  ρητόν.  " Η  τον- 

το  τοίττν  έοτίν  ειπείν,  ή  εκείνο  ο  έμπροσθεν  εϊπον,  ότι  ώσπερ 

20  ιά  πλοία  Θαρσεϊς  άνεμος  χαλεπός  έμπ εσών  σννέτριψε  πολ- 

λάκις,  οντω  όή  τά  πλήδη  εκείνα  αννεαάραξεν  ό  Θεός. 

«Καδάπερ  ήχούσαμεν,  οντω  καί  είδομεν  έν  πόλει  Κνρίον 

των  δυνάμεων,  έν  πόλει  Θεόν  ημών».  Είδες  πώς  τό  άνώτε- 

ρον  εξηγείται,  τό,  « Ενριζών »;  Ον  γάρ  είπεν ,  ενριζώοας, 

25  άλλ.’,  «Ενριζών»,  τοντέστι,  διηνεχώς  ποοορών,  διηνεχώς  χη- 
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φρίκη.  Καί  μέ  πολλή  άγωνία  απομακρύνονταν,  φοβηθέν- 

τες  οί  πολλοί  τούς  ολίγους,  οί  καλά  οργανωμένοι  καί  πα¬ 
ραταγμένοι  τούς  διασκορπισμένους,  καί  δέν  βρίσκονταν 

σέ  καθόλου  καλύτερη  κατάσταση  άπό  τή  γυναίκα  πού  είναι 

κυριευμένη  άπό  τούς  πόνους  τού  τοκετού.  Επομένως  γίνε¬ 
ται  φανερό,  ότι  ό  πόλεμος  έφθανε  σέ  αίσιο  τέλος  όχι  μέ 

τις  φυσικές  ανθρώπινες  δυνάμεις,  άλλ'  ό  Θεός  ήταν  εκεί¬ 
νος  πού  διηύθυνε  τή  μάχη  σάν  στρατηγός,  καί  ό  όποιος 

κατέβαλλε  όχι  μόνο  τά  φρόνημα  αύτών,  άλλά  καί  συγ¬ 

κλόνιζε  τή  σκέψη  τους,  τούς  έκανε  νά  νοιώθουν  ύπερβο¬ 
λικό  πόνο,  καί  έθετε  μέσα  τους  ένα  κάποιο  άπερίγραπτο 

φόβο.  Καί  συνέβηκε  τό  ίδιο,  όπως  έπί  παραδείγματι  αν 

σέ  πολυάριθμο  ναυτικό  στόλο,  πού  συγκεντρώθηκε  γιά 

μάχη,  άφοΰ  ήθελε  πνεύσει  άνεμος  φοβερός,  συνέβαινε  νά 

συντρίψει  όλα  τά  πλοία  καί  νά  βυθίσει  τις  τριήρεις  καί 

νά  προκαλέσει  συγχρόνως  πολλή  ταραχή.  Έδώ  δηλαδή 

μέ  τό  παράδειγμα  αύτό  μοΰ  φαίνεται  καί  τό  εύκολο  τής 

νίκης  φανερώνει  καί  τήν  ύπερβολική  ταραχή.  Καθόσον, 

άφοΰ  χρησιμοποίησαν  ναυτικό  στόλο  καί  ήλθαν  καί  αύτοΐ 

άπό  κάποια  μακρινή  καί  ξένη  χώρα,  χάθηκαν  όλοι  άπό  τήν 

οργή  τού  Θεού,  σάν  άκριβώς  άπό  κάποιο  ισχυρό  άνεμο. 

Γ Γ  αύτό,  γιά  νά  φανερώσει  τόν  τόπο  άπ'  όπου  ήλθαν, 
πρόσθεσε  τό,  «Θαρσείς».  Τό  ίδιο  πράγμα  βέβαια  δήλωσε 

καί  ό  έβραϊος  μέ  τή  λέξη  πού  άναφέραμε  γιά  χάρη  σας 

στήν  άνάγνωση  τού  ρητού.  "Η  λοιπόν  αύτό  μπορώ  νά  πω, 
ή  έκεϊνο  πού  είπα  προηγουμένως,  ότι  δηλαδή  όπως  άκρι¬ 

βώς  τά  πλοία  Θαρσείς  τά  συνέτριψε  πολλές  φορές,  άφοΰ 

έπνευσε  άνεμος  ισχυρός,  έτσι  λοιπόν  καί  τά  πλήθη  έκεϊνα 

τά  συντάραξε  ό  Θεός. 

«  Όπως  άκριβώς  άκούσαμε  έτσι  καί  είδαμε  νά  συμ¬ 

βαίνουν  στήν  πόλη  τού  Κυρίου  τών  δυνάμεων,  στήν  πόλη 

τού  Θεού  μας».  Είδες  πώς  έξηγεϊται  αύτό  πού  προανα- 

φέρθηκε,  τό  «Εύριζών» ;  Διότι  δέν  είπε,  'εύριζώσας',  άλλ’ 
«Εύριζών»,  δηλαδή  ότι  συνεχώς  προνοεϊ,  συνεχώς  φροντί- 
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δόμενος,  διηνεκώς  τ ειχίζων.  Ειπών  γάρ  τά  συμβάντα  τότε, 

έπι  τά  παλαιά  διηγήματα  ανάγει  τδν  λόγον,  δεικνύς  ότι  ταν- 

τα  εκείνων  συγγενή.  "Α  γάρ  είδομεν,  φηοίν,  επί  ιών  βημά¬ 
των,  ταϋτα  επί  τών  έργων  έωράκαμεν  τάς  νικάς,  τά  τρόπαια 

5  τον  Θεάν,  τήν  κηδεμονίαν,  τά  παράδοξα  θαύματα.  Ον  γάρ 

διέλιπεν  ό  θεός  άε'ι  ταϋτα  εργαζόμενος.  "Ωστε  αίτιου  έατι 
και  κινδύνων  άπαλλάιιειν  και  προς  θεογνωοίαν  χειραγωγεϊν. 

Και  καλώς  ό  προφήτης  έμνημύνευοε  τών  προ  πολλοί)  του  χρό¬ 

νου  γενο μενών.  ’Έδει  γάρ  και  άπσ  τών  παλαιών  διηγημάτων, 

10  και  από  τών  νεαρών  παιδενεσάαι  έργων,  ώστε  τους  παχύτε¬ 

ρους  αυτών  από  τών  γινομένοον  και  τ οίς  ήδη  γεγενημένοις 

πιοτενειν,  και  διπλοϋν  καρποϋοϋαι  ιό  κέρδος,  και  την  ακοήν 

αντοϊς  αντί  όψεως  γίνεοϋαι.  «Ο  θεός  ίτλεμελίωσεν  αυτήν 

εις  τον  αιώνα.  Ύπελάβομε ν,  ό  θεός,  τό  έλεός  σου  έν  μέσο) 

1$  τοΰ  λαυϋ  σον».  "Ετερος,  νΕίκάσαμεν,  ό  θεός,  τό  έλεος 

σου  έν  μέσω  τον  λαόν  σου».  Ο  δέ  Εδραίος,  «’ Ηχαλάχ  δ  εμμή¬ 
νου».  νΚατά  τό  όνομά  οον,  ό  Θεός,  οντω  και  ή  αίνεσίς  οον 

έπι  τά  πέρατα  τής  γής ». 

3.  Επειδή  είπεν,  «α  ήκονααμεν,  ταϋτα  κα\  είδομεν»,  λέ- 

20  γει  και  τί  ήκονσε  και  τί  είδε.  Τί  ούν  ήκονσε  καί  τί  είδε; 

"Οτι  ίοχνροτέραν  και  αρραγή  ή  τον  θεόν  χάρις  τήν  πάλιν 

εργάζεται.  Τοντο  γάρ  αυτή  θεμέλιος,  τούτο  Ισχύς,  τούτο  ά- 

χείρωτον  αυτήν  ποιεί,  ούκ  ανθρώπινη  ονμμαχία  και  δοήιλεια, 

ούτε  οπλών  ισχύς ,  ουδέ  πύργοι  και  τείχη ·  αλλά  τί;  'Ο  θεός 
26  αυτήν  διακρατεΐ.  Τούτο  γάρ  μάλιστα  παιδεύεσθαι  αυτούς  έδει, 

και  προς  τοντο  αυτούς  ό  προφήτης  ένάγει  διηνεκώς.  ιι’Υπελά- 
δομεν,  ό  θεός,  τό  έλεός  οον  έν  μέσω  τον  λαόν  σου ».  Τί  έστιν, 

«■Ύπελάδομεν» ;  Ήλπίσαμεν,  προσεδοκήσαμεν,  έγνωμεν  τήν 

φιλανθρωπίαν  τήν  σήν.  Επειδή  γάρ  είπεν,  έθεμελίωσεν,  έρ- 

30  ρίζωσεν,  έτείγιοε,  δεικνύς  ότι  ή  τοοαύτη  πρόνοια  ον  κατά 
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ξει,  συνεχώς  περιφρουρεϊ  τήν  πόλη  του.  Διότι,  άφοϋ  άνέ- 

φερε  τά  όσα  συνέβηκαν  τότε,  μεταφέρει  τό  λόγο  ατά  πα¬ 
λιά  διηγήματα,  γιά  νά  δείξει,  ότι  αυτά  είναι  συγγενή  μέ 

εκείνα.  Εκείνα  δηλαδή  πού  πληροφορηθήκαμε  άπό  τις  διη¬ 
γήσεις,  αύτά  τά  είδαμε  νά  συμβαίνουν  καί  στην  πράξη, 

τις  νίκες,  τά  τρόπαια  τοΰ  Θεού,  τή  φροντίδα  του,  τά  παρά¬ 
δοξα  θαύματα.  Διότι  ό  Θεός  δέν  έπαυσε  ποτέ  νά  κάμνει 

πάντοτε  αύτά.  Ώστε  γνώρισμα  αύτοϋ  είναι  καί  ν'  άπαλ- 
λάσσει  άπό  τούς  κινδύνους  κσϊ  νά  οδηγεί  στή  θεογνωσία. 

Καί  καλά  έκαμε  ό  προφήτης  πού  άνέφερε  τά  όσα  συνέβη¬ 
καν  πριν  άπό  πολύ  χρόνο.  Διότι  έπρεπε  καί  άπό  τις  παλιές 

διηγήσεις  καί  άπό  τά  νέα  έργα  νά  παιδεύονται,  ώστε  οί 

πνευματικά  άτελέστεροι  άπό  αυτούς  νά  πιστεύουν  άπό 

αύτά  πού  συμβαίνουν  καί  άπό  αύτά  πού  ήδη  συνέβηκαν, 

καί  νά  άποκομίξουν  διπλό  κέρδος,  καί  ή  άκοή  νά  παίρνει 

τή  θέση  τής  όράσεως.  «Ό  Θεός  θεμελίωσε  αυτήν  στόν 

αιώνα.  Γνωρίσαμε  έκ  πείρας.  Θεέ  μου,  τό  έλεος  σου  νά 

θαυματουργεί  μέσα  στό  λαό  σου».  "Αλλος-  Νοιώσαμε,  Θεέ 
μου,  τό  έλεος  σου  άνάμεσα  στό  λαό  σου».  Ό  δέ  έβραίος  λέ¬ 

γει,  «Ήχαλάχ  δεμμηνοϋ».  «Ανάλογα  μέ  τό  όνομά  σου,  θεέ 

μου,  θά  ξαπλωθεί  καί  ή  δοξολογία  σου  ατά  πέρατα  τής  γής». 

3.  Επειδή  είπε,  «έκεϊνα  πού  άκούσαμε,  αύτά  καί  είδα¬ 

με  νά  συμβαίνουν»,  λέγει  καί  τί  ακούσε  καί  τί  είδε.  Τί 

λοιπόν  άκουαε  καί  τί  είδε;  Ότι  ή  χάρη  τοΰ  Θεοϋ  καθιστά 

τήν  πόλη  ισχυρότερη  καί  στερεότερη.  Διότι  αύτό  είναι  γι' 
αυτήν  θεμέλιο,  αύτό  είναι  δύναμη,  αύτό  κάμνει  αυτήν  άνί- 

κητη,  καί  όχι  ή  άνθρώπινη  συμμαχία  καί  βοήθεια,  ούτε  ή 

δύναμη  τών  όπλων,  ούτε  οί  πύργοι  καί  τά  τείχη-  άλλά  τί; 
Ο  Θεός  τήν  κρατεί  ισχυρή.  Αύτό  δηλαδή  πρό  πάντων 

έπρεπε  νά  διδάακει  αύτούς  καί  πρός  αύτό  συνεχώς  προ¬ 

τρέπει  αύτούς  ό  προφήτης.  «Γνωρίσαμε  έκ  πείρας,  Θεέ 

μου,  τό  έλεος  σου  νά  μεγαλουργεί  άνάμεσα  ατό  λαό  σου». 

Τί  σημαίνει,  «Ύπελάβομεν» ;  Ελπίσαμε,  περιμέναμε  μέ  έλ- 

πίδα,  γνωρίσαμε  τή  φιλανθρωπία  σου.  Επειδή  δηλαδή  εί¬ 

πε,  θεμελίωσε  ρίξωσε,  τείχισε,  γιά  νά  δείξει  ότι  ή  τόσο 
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την  αξίαν  των  άτωλαβόν των,  αλλά  κατά  την  αγαθότητα  ιού 

ποιον  νιος  γίνεται  και  άμα  θέλουν  ιόν  τύφον  αυτών  καταστεί- 

λαι,  όντως  είπε,  μονονουχΐ  τούτο  λέγων  σου  ταυ  ελέους  έστί 

ταϋτα  τά  κατορθώματα,  τής  δόξης  τής  οής,  τής  άγαθωονψς 

5  τής  οής.  Διό  και  έπήγαγε ·  «Κατά  τδ  όνομά  οου,  6  Θεός,  ον τω 

και  ή  (ίίνεσίς  οου  επί  τά  .τέρατα  τής  γής».  Ή  αίνεαίς  οου, 

φηοί,  κατορθώματα  ουτω  μεγάλα  ποιεί  και  θαυμαστά,  ούτως 

{ψηλά  καί  ένδοξα.  Ον  γάρ  κατά  τδ  μέτρον  των  ευεργετούμε¬ 

νο))·  τ ήν  κηδεμονίαν  έπεδείκννσο ,  ουδέ  κατά  την  αξίαν,  αλλά 

10  κατά  τδ  μέγεθος  τδ  οόν. 

ΊΙ  αΐνεοις  τοίννν,  τουτέστ ιν,  ή  ευφημία  ή  άπδ  των  έρ¬ 

γων  τά  κατορθώματα  έποίηοεν  έξάκονσ τα.  Έγίνετο  μέν  γάρ 

έν  τή  Παλαιστίνη,  διά  δε  τδ  μέγεθος  καί  τδν  όγκον  αντάς 

τής  οικουμένης  κατελάμδανε  τάς  έαχατιάς,  και  οί  πόρρωθεν 

1 5  οτ·τες·  τάντα  έμάνθανον.  Τά  γ’  ουν  έν  Αίγύπτω  γενόμενα  ή 

Ίεριχουν τία  πόρνη  τών  παρόντων  ακριβέστερου  ήδει.  Πά¬ 

λιν  τά  έν  Παλαιστίνη  συμβάντα  καί  οί  την  τών  Περσών  χώ¬ 

ραν  οίκον ντες  άνεκήρνττον  τά  έν  αυτή  τή  Περσίδι  πάλιν  οί 

προς  τά  πέρατα  τής  γής  δντες  έγίνωακον.  Διά  δή  τσΰτο  καί 

20  ό  βασιλεύς  διά  γραμμάτων  έπεμπε  πανταχον  τής  οικουμέψς, 

άνακηρυττ ων  τά  έν  τή  κάμινο).  Διά  τσΰτο  καί  οντος  είπών, 

«Καί  ή  αίνεσίς  οου  έπ'ι  τά  πέρατα  τής  γής»,  έπήγαγε,  «Δι¬ 

καιοσύνης  πλήρης  ή  δεξιά  σου».  Όπερ  μέν  έθος  αντφ  ποι¬ 

εί)·  συνεχώς,  άπδ  τών  εις  ανθρώπους  γινομένων  άναβαίνειν 

25  έπϊ  τι'ι  προσόντα  αυτού  τή  φύσει,  τούτο  και  επί  τού  παρόντος 

ποιεί ■  ούχ  ϊνα  έπιγινόμενα  καί  άπογινάμετΌ  νοήσομε.)· ,  μη 

γένοιιο,  αλλ’  έπειδι)  ασθενεί  ό  λόγος  καί  ή  γλώττα  ή  άι  θρω- 

Ίι>ο.  Ναυη,  κεφ.  2( 
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μεγάλη  πρόνοια  δείχνεται  όχι  κατά  τήν  άξια  αύτών  πού 

την  λαμβάνουν,  άλλά  γίνεται  έξ  αιτίας  τής  άγαθότητας 

αύτοϋ  πού  τήν  παρέχει,  καί  συγχρόνως  θέλοντας  νά  κατα- 

στείλει  τήν  ύπερηφάνειά  τους,  μίλησε  έτσι,  λέγοντας  σχε¬ 

δόν  αύτό·  αύτά  τά  κατορθώματα  είναι  άποτέλεσμα  τοϋ 

έλέους  σου,  τής  δόξας  αου,  τής  άγαθωσύνης  σου.  Γι’  αύ¬ 

τό  καί  πρόσθεσε'  «  Ανάλογα  μέ  τό  όνομά  σου,  Θεέ  μου, 
θά  ξαπλωθεί  καί  ή  έξύμνησή  σου  στά  πέρατα  τής  γης». 

Ή  έξύμνησή  σου,  λέγει,  κάμνει  τόσο  μεγάλα  κατορθώματα 

καί  θαυμαστά,  τόσο  ύψηλά  καί  ένδοξα.  Δηλαδή  δέν  έδει¬ 

χνες  τήν  πρόνοιά  σου  άνάλογα  μέ  τό  μέτρο  έκείνων  πού 

εύεργετοϋνταν,  ούτε  άνάλογα  μέ  τήν  άξια  τους,  άλλ’  άνά- 
λογα  μέ  τό  δικό  σου  μέγεθος. 

Ή  αϊνεση  λοιπόν,  δηλαδή  ή  έξύμνηση,  πού  γινόταν 

έξ  αιτίας  των  έργων  σου,  έκαμε  ξακουστά  τά  κατορθώμα- 
τά  σου.  Διότι  συνέβαιναν  μέν  αύτά  στην  Παλαιστίνη,  έξ 

αιτίας  όμως  τοϋ  μεγέθους  καί  τοϋ  όγκου  τους  διαδίδονταν 

καί  έφθαναν  σ’  αύτά  τά  πιό  άπομακρισμένα  μέρη  τής  οι¬ 
κουμένης  καί  τά  μάθαιναν  όλα  αύτά  καί  οί  βριακόμενοι 

πολύ  μακριά.  Πράγματι  λοιπόν  αύτά  πού  συνέβαιναν  στην 

Αίγυπτο  τά  γνώριζε  λεπτομερέστερα  άπό  τούς  παρόντες 

ή  πόρνη  τής  Ίεριχούς*-  καί  αύτά  πάλι  πού  συνέβαιναν 
στήν  περσική  χώρα  τά  γνώριζαν  εκείνοι  πού  κατοικούσαν 

στά  πέρατα  τής  γής.  Γ Γ  αύτό  λοιπόν  καί  ό  βασιλεύς  μέ 

γράμματα  έστελνε  σ’  όλα  τά  μέρη  τής  οικουμένης  καί  δια¬ 
κήρυττε  τά  όσα  συνέβηκαν  στήν  κάμινο.  Γ  Γ  αύτό  καί  αύ- 

τός,  άφοϋ  είπε,  «Καί  ή  έξύμνησή  σου  θά  ξαπλωθεί  στά 

πέρατα  τής  γής»,  πρόσθεσε,  «ή  δεξιά  σου  είναι  γεμάτη 

άπό  δικαιοσύνη».  Εκείνο  πού  συνηθίζει  συνεχώς  νά  κά- 

μνει,  νά  προχωρεί  δηλαδή  στις  ιδιότητες  πού  ταιριάζουν 

στή  φύση  του  άπό  έκείνα  πού  συμβαίνουν  στούς  άνθρώ- 

πους,  αύτό  κάμνει  κσί  σ’  αύτή  τήν  περίπτωση-  όχι  γιά  νά 
τά  κατανοήσουμε  άφοϋ  έμφανισθοΰν  καί  πραγματοποιη¬ 

θούν.  μή  γένοιτο.  άλλ’  έπειδή  άδυνατεί  ό  λόγος  καί  ή 
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πίνη,  δεϊ  θεοπρεπή  τινα  έννοιαν  προστιθέναι  τφ  λόγω.  Τά 

προσόντα  ονν  τή  φύσει  τον  θεόν  ταντα  λέγει ,  τά  σννονσιωμέ- 

να  αύτώ.  Τίνα  δέ  ταϊηά  έπη;  «Δ ικαιοσύνης  πλήρης»,  φηοίν, 

«ή  δεξιά  οου».  Δ είκννοι  γάρ,  ότι  ον  τής  αξίας  ήν  τών  ενεργε- 

5  τονμένοτν  τά  γινόμενα,  αλλά  τής  ουσίας  τής  ανιόν,  επειδή  αν¬ 

τί/  αύτον  ή  ονοία  δικαιοσύνη  χαίρει,  φιλανθρωπία  ευφραίνε¬ 

ται.  Τούτο  έργον  αύτ ον,  τούτο  τό  έθος  αντφ,  και  διά  τούτο 

τοσαύττ/ς  άπήλανον  ευεργεσίας.  "Ωσπερ  γάρ  τον  πνρός  τό 

θερμαίνεΐν  και  >μ ίον  τδ  φοττίζειν,  οντω  δή  και  αυτού  τδ 

10  ευεργετεί)··  αύχ  οντω  δέ,  άλλα  και  πολλφ  μάλλον.  Διό  και 

όντως  είπε,  « Δικαιοσύνης  πλήρης  ή  δεξιά  σον»,  ιό  δαψιλές, 

τδ  συνουοιιομένον  αύτφ  δηλών. 

«Εύφρανθήτω  όρος  Σιών,  καί  άγαλλιάσθωσαν  αί  θυγα¬ 

τέρες  τής  Ίονδαίας,  ένεκεν  ιών  κριμάτων  σον,  Κύριε».  ’Άλ- 

'5  '/.ος  ρ  ηοί,  «Διά  κρίσεις  σον».  « Κυκλώσατε  Σιών,  καί  περιλά- 

οειε  αυτήν».  "Α/.λος,  « καί  περιέλθετε».  « Διηγήσασθε  εν  τ οις 

πνργοις  αυτής».  Ετερος,  « Αριθμήσατε  τους  πύργους  αυτής». 

"Λλ.λος,  « Επαινέσατε ».  « Θέσϋε  τάς  καρδίας  υμών  εις  την 

δνναμιν  αυτής».  " Ετερος ,  « Εις  τον  περίβολον» .  " Ετερος ,  «Την 

20  εύπορίατσ).  «Καί  καταδιέλ.εοθε  ιάς  βάσεις  αυτής».  ° Ετερος , 

«Δια μετρήσατε  τά  βασίλεια  αυτής»,  α Όπως  άν  διηγήσησθε 

εις  γενεάν  έτέραν».  'Άλ.λος,  « Γενεά  μεταγενεστέρα».  «Ότι 

ουτος  6  θεός  ημών  εις  τον  αιώνα  τον  αίώνος.  Αυτός  ποιμανεϊ 

ημάς  εις  τους  αιώνας».  Τί  δήποτε  ταντα  παρακελεύεται,  :τε- 

25  ριιέναι  την  πάλιν,  άριθμεΐν  τους  πύργους,  προσέχει»  ταϊς  οί- 

κοδομαίς .  τ  ή  ν  ευπρέπειαν  αυτής  άναλογίζεσθαι,  τους  περιδό- 

7,  Δον.  3,  4  έ. 
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άνθρώπινη  γλώσσα,  χρειάζεται  νά  προσθέσει  καί  κάποια 

θεοπρεπή  έννοια  στό  λόγο.  Αναφέρει  λοιπόν  αύτές  τίς 

ιδιότητες  πού  ταιριάζουν  στή  φύση  τοϋ  Θεού,  πού  είναι 

συνενωμένες  μέ  τήν  ούσία  του.  Ποιές  δέ  είναι  αύτές; 

«Ή  δεξιά  σου»,  λέγει,  «είναι  γεμάτη  άπό  δικαιοσύνη». 

Δείχνει  δηλαδή,  ότι  αύτά  πού  γίνονταν  δέν  ήταν  άνάλογα 

μέ  τήν  άξια  των  εύεργετουμένων,  άλλά  μέ  τήν  ούσία  τοϋ 

Θεοϋ,  έπειδή  ή  ίδια  ή  ούσία  αύτοΰ  χαίρεται  μέ  τή  δικαιο¬ 
σύνη  καί  εύφραίνεται  μέ  τή  φιλανθρωπία.  Αύτά  είναι  έργο 

σύτοϋ,  αύτά  συνήθεια  αύτοΰ,  καί  γι’  αύτά  απολάμβαναν  τό¬ 
σο  μεγάλη  εύεργεσία.  Διότι,  όπως  άκριβώς  ιδιότητα  τής 

φωτιάς  είναι  νά  θερμαίνει  καί  τοϋ  ήλιου  νά  φωτίζει,  έτσι 

λοιπόν  καί  αύτοΰ  ιδιότητα  είναι  νά  εύεργετεί  καί  όχι  έτσι, 

άλλά  καί  πολύ  περισσότερο.  Γ Γ  αύτό  καί  είπε  αύτό,  «Ή 

δεξιά  σου  είναι  γεμάτη  άπό  δικαιοσύνη»,  γιά  νά  δείξει 

τή  μεγαλοδωρία  του,  πού  είναι  συνενωμένη  μέ  τήν  ού¬ 
σία  του. 

«  Ας  νοιώσει  εύφροσύνη  τό  όρος  Σιών  καί  ας  σκιρ- 

τήσουν  άπό  άγαλλίαση  οί  θυγατέρες  τής  Ιουδαίος,  έξ  αι¬ 

τίας  των  δικαίων  κρίσεών  σου,  «Κύριε».  "Αλλος  λέγει  «Γιά 
τις  κρίσεις  σου».  «Περικυκλώστε  τήν  Σιών  καί  έξετάστε 

την  μέ  προσοχή».  "Αλλος  λέγει,  «καί  έλότε  γύρω  άπ'  αύ- 
τήν».  «Έξετάστε  καί  μετρήστε  μέ  προσοχή  τούς  πύργους 

της».  "Αλλος  λέγει,  «Αριθμήστε  τούς  πύργους  της».  "Αλ¬ 
λος,  «Επαινέσατε»,  «Συγκεντρώστε  τό  νοϋ  σας  στή  δύ¬ 

ναμή  της».  "Αλλος,  «Στόν  περίβολό  της».  "Αλλος,  «Στήν 
εύπορία  της»,  «Μοιρασθεϊτε  καί  έξετάστε  τούς  πύργους 

της».  "Αλλος,  «Μετρήστε  τό  ανάκτορά  της».  «Γιά  νά  τά 

διηγηθεϊτε  σέ  άλλη  γενεά».  "Αλλος,  «Σέ  γενεά  μεταγενέ¬ 

στερη».  «"Οτι  αύτός  πού  έκαμε  αύτά  είναι  ό  Θεός  μας 
πού  μένει  στόν  αιώνα  τοϋ  αιώνα.  Αύτός  θά  μάς  ποιμάνει 

στούς  αιώνες».  Γιατί  τέλος  πάντων  δίνει  αύτές  τις  έντο- 

λές,  νά  περιέλθουμε  τήν  πόλη,  ν’  άριθμήσουμε  τούς  πύρ¬ 
γους  της,  νά  εξετάσουμε  μέ  προσοχή  τις  οικοδομές  της, 
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'/.ους  αυτής  και.  τά  τ είχΐ/  ψηφίζειν,  τάς  οικείας  και  τά  βασί¬ 

λεια  μετρεΐν,  ον  χρεία  τής  παρ’  ημών  ερμηνείας ·  αυτός  εαυ¬ 

τόν  ό  λόγος  σαφηνίζει.  Έιπών  γάρ  -ταντα,  και  την  αιτίαν 

εύδέοτς  προσέδηκε.  Ποιαν  δη  ταύ την;  κ" Οπως  αν  διηγή- 

5σησδε»,  φησίν,  « εις  γενεάν  έτέραν ».  'Ό  δέ  λέγει  τοιοντόν 

έστιν’  έμπλήσδητε  ηδονής,  χάρητε,  σκιρτήοατε.  Άλλα  μη  α¬ 

πλώς,  μηδέ  ώς  έτνχεν,  άλλα  μετά  ακρίβειας  καταμάδετε  αυ¬ 

τής  την  ίσχνν. 

Επειδή  γάρ  ερείπιου  γέγονεν,  επειδή  πρόρριλος  άνε- 

10  σπάοδη,  και  τό  έδαφος  αυτής  σχεδόν  άπώλθίο.  καί  άπέγναι- 

οαν  την  επί  τό  βέλτιον  αυτής  μεταβολήν,  ώς  λ.έγειν,  «Ξηρά 

γέγονε  τά  οστά  ημών ,  διαπεφωνήκαμεν,  παρανηλώμεδα» ,  καί 

ον  προσεδόκων  αυτήν  άπολήψεσδαι,  άπέλαβον  δέ  αυτήν,  καί 

ον  τοιαντην,  οϊαν  άπέβαλον,  άλλα  πολλά)  δελτίο  να  και  λαμπρο- 

1 5  τέραν,  καί  περιψ ανεστέραν,  καί  μείζονα,  καί  ενποροιτέραν, 

καί  δννατωτέοαν /  καί  ενρντέραν  έν  ταίς  οίκοδομαϊς,  έν  τ οΐς 

ώνίοις,  έν  τή  δυνάμει,  έν  τή  τής  νποσ τάσεως  περιουσία ,  ιι'Ε- 

σται  γάρ»,  φησίν ,  ή  έσχατη  δόξα  τον  ο’ίκον  τούτον,  υπέρ  τΐ]ν 

έμπροσύενυ,  παραινεί  τω  λαώ,  καί  μονονονχί  ταντα  λέγει- 

20  ί δον  ή  πόλις  αντη,  ή  άπεγνωσμένη,  ή  άπηλπιομένη,  ή  έρεί- 

πιον  ονσα,  πώς  επί  λαμπρότερου  έπαΐ’ήλδε  σχήμα;  Αυτά  ονν 

ταντα  καταμάδετε,  την  οικοδομήν  αυτής,  την  λαμπρότητα, 

την  περιφάνειαν,  ίνα  κάντενδεν  μαδόντες  τον  Θεοΰ  τήν  ϊ- 

σχνν,  πώς  τήν  άπεγνωομένην  μείζονα  έποίηοε,  διηγήσδε  τ  οΐς 

25  έγγόνοις  υμών  τήν  δνναμιν  τοΰ  Θεοΰ,  ιό  διαρκές  αντοΰ  τής 

πρόνοιας-  ότι  διαπαντός  έμενεν  ημών  κηδό μένος,  καί  προϊ¬ 

στάμενος  καί  ποιμαίνω ν.  Ταντα  γάρ  τά  διηγήματα  καί  τοις 

μετά  ταντα  πολλής  έσται  φιλοσοφίας  υπόδεσις,  καί  δεογνω- 

8.  ΊεΖ.  37,11. 
9.  Πρδλ.  Άγγ.  2,3. 
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νά  σκεφθοΰμε  τη  μεγαλοπρέπειά  της,  νά  έλέγξουμε  τούς 

περιβόλους  της  καί  τά  τείχη  της,  νά  μετρήσουμε  τις  οι¬ 
κίες  της  καί  τά  άνάκτορά  της,  δέν  χρειάζεται  τη  δική  μας 

έρμηνεία'  ό  ίδιος  ό  λόγος  διασαφηνίζει  τόν  έαυτό  του. 
Διότι,  άφοϋ  είπε  αύτά,  πρόσθεσε  άμέσως  καί  τήν  αιτία. 

Ποιά  λοιπόν  είναι  αύτή;  «Γιά  νά  τά  διηγηθεΐτε»,  λέγει,  «σέ 

άλλη  γενεά».  Αύτά  δέ  πού  λέγει  σημαίνει  τό  έξής'  γεμίοτε 

άπό  ηδονή,  χαρεϊτε,  σκιρτήοτε  άπό  χαρά.  "Οχι  όμως  έπι- 
πόλαια,  ούτε  στήν  τύχη,  άλλά  μέ  άκρίβεια  έξετάστε  καί 

γνωρίστε  τή  δύναμή  της. 

Επειδή  δηλαδή  έγινε  έρείπια,  έπειδή  κατεδαφίοθηκε 

άπό  τά  θεμέλια  καί  τό  έδαφος  της  σχεδόν  καταστράφηκε, 

καί  έπαψαν  νά  έλπίξουν  γιά  τή  μεταβολή  της  πρός  τό  κα¬ 

λύτερο,  όπως  λέγει,  «Ξηράθηκαν  τά  όστδ  μας,  φωνάξαμε 

μέ  όλη  τή  δύναμή  μας,  χανόμασταν»"  καί  δέν  έλπιζαν  ότι 

θά  τήν  ξαναποκτήσουν,  άλλ'  όμως  τήν  άπέκτησαν  καί  πάλι 
καί  όχι  τέτοια,  όπως  τήν  έχασαν,  άλλά  πολύ  πιό  καλή  καί 

πιό  λαμπρή  καί  πιό  ξακουστή  καί  πιό  μεγάλη  καί  πιό  πλού¬ 

σια  καί  πιό  δυνατή  καί  μέ  πιό  μεγάλες  καί  πολλές  οικοδο¬ 

μές  καί  πιό  πλούσια  αέ  τρόφιμα  καί  μέ  μεγαλύτερη  δύνα¬ 

μη  καί  μέ  μεγαλύτερη  τήν  άφθονία  όλων  των  ύπαρχόντων 

της,  διότι  λέγει,  «Θά  είναι  ή  τελευταία  δόξα  αύτοϋ  τού  οί¬ 

κου  μεγαλύτερη  άπό  τήν  προηγούμενη»",  παραινεί  τό  λαό 

καί  σχεδόν  τού  λέγει  αύτά-  Νά,  αύτή  ή  πόλη,  πού  είχε  χά¬ 
σει  τό  θάρρος  της,  πού  είχε  άπελπισθεϊ,  πού  είχε  έρετπω- 

θεϊ,  πώς  άπέκτησε  λαμπρότερη  μορφή;  Αύτά  λοιπόν  μά¬ 

θετε  καλά,  τήν  ανοικοδόμησή  της,  τή  λαμπρότητά  της,  τή 

μεγαλοπρέπειά  της,  ώοτε,  άφοΰ  μάθετε  άπό  έδώ  τή  δύνα¬ 

μη  τού  Θεού,  πώς  δηλαδή  έκαμε  μεγαλύτερη  τήν  πόλη 

πού  είχε  χάσει  τήν  έλπίδα  της,  νά  διηγεισθε  ατούς  άπο- 

γόνους  σας  τή  δύναμη  τοϋ  Θεού,  τή  διαρκή  φροντίδα  του 

καθόσον  πάντοτε  μάς  φρόντιξε  καί  ήταν  προϊστάμενος  καί 

ποιμένας  μας.  Διότι  αύτές  οί  διηγήσεις  θά  γίνουν  αιτία 

μεγάλης  εύσέβειας  καί  ατούς  μεταγενεστέρους  καί  άφορ- 
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σίας  ακριβέστατης  αφορμή,  καί  αρετής  επιμέλεια.  Διά  τ αε¬ 

ί  α  αυτήν  περιιέναι  κελεύει,  ’ίνα  ακριβείς  διδάσκαλοι  των  έγ- 

γόνων  γένωνιαι  των  εαυτών. 

4.  Δ  ιό  δή  και  ημείς  αεί  και  διηνεκώς  αποσκοπονντες, 

5  έν  νώ  έχωμεν  τήν  πάλιν  ημών  Ιερουσαλήμ,  αυτής  τά  κάλλη 

διαπαντός  φανταζόμενοι >  ήτίς  έστ  1  μητρόπολις  του  βασιλέως 

των  αιώνων,  εν  ή  πνεύματα  δικαίων,  χοροί  πατ ριαρχών,  απο¬ 

στόλων,  καί  πάντων  αγίων  ένΰα  πάντα  άαταοίαστα,  καί  μη 

παρερχόμενα'  ένϋα  τιί  άφΰαρτα  και  αθέατα  κάλλη,  α  μόνοις 

10  πρόσεστι  κληρονομήσαι  τοΊς  παντελώς  λήίίην  ποιηπαμένοις 

τών  φτλαρτών  τούτων  καί  πρόσκαιρων  βιωτικών  μελημάτ τον, 

πλούτον  λέγατ,  καί  τρυφής,  καί  τών  επιβλαβών  ήδ ονών  τον 

διαβόλου.  Τήν  δέ  η  ιλαδελφίαν  καί  τήν  φιλοξενίαν  προς  τοίς 

δεομένονς  καιΤ  έκάστην  τήν  ημέραν  ανξονν τες,  άγάπην  τήν 

15  προς  τον  πλησίον,  καί  τήν  έκ  τής  καρδίας  σνγχώρησιν  τον 

λελυπηκότος .  'ίν’  ον τω  καλώς  καί  ίίεαρέσιως  βιοτεύον τες, 

κληρονόμοι  γενοίιιεϋ·α  τής  τών  ουρανών  βασιλείας,  έν  αν τώ 

Χριστώ  τώ  Κυρία)  ημών,  ω  ή  δόξα  καί  το  κράτος  πνν  τώ 

Πατρί  καί  τώ  άγίω  ΤΙνενματι,  νυν  καί  αεί  καί  εις  τους  αίώ- 

20  νας  τέόν  αιώνων.  Αμήν. 
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μη  άκριβέστατης  θεογνωσίας  καί  επιμέλεια  αρετής.  Γ Γ  αύ- 
τό  προτρέπει  νά  περιέλθουν  αύτή,  γιά  νά  γίνουν  ακριβείς 

διδάσκαλοι  των  απογόνων  τους. 

4.  Γ  Γ  αυτό  λοιπόν  καί  έμείς  προσέχοντας  πάντοτε  καί 

συνεχώς  αύτή,  σκεπτόμαστε  τήν  πόλη  μας  τήν  Ιερουσα¬ 
λήμ,  φέρουμε  στή  φαντασία  συνέχεια  τά  κάλλη  αυτής  πού 

είναι  μητρόπολη  τού  βασιλέως  των  αιώνων,  στήν  όποια 

βρίσκονται  τά  πνεύματα  τών  δικαίων,  οί  χοροί  τών  πατριαρ¬ 

χιών,  τών  άποστόλων  καί  όλων  τών  άγιων-  στήν  όποια  όλα 
είναι  άστασίαστα  καί  δέν  φεύγουν  καί  χάνονται,  όπου  ύπόρ- 

χουν  τά  άφθαρτα  καί  άθέατα  κάλλη,  τά  όποια  μπορούν  νά 

κληρονομήσουν  μόνο  έκεϊνοι  πού  λησμόνησαν  καί  άρνήθη- 

καν  τις  φθαρτές  αύτές  καί  πρόσκαιρες  κοσμικές  φροντί¬ 
δες,  έννοώ  δηλαδή  τόν  πλούτο,  τήν  τρυφηλή  ξωή  καί  τις 

έπιβλαβεϊς  ηδονές  τού  διαβόλου.  "Ας  αύξάνομε  καθημερι¬ 
νά  λοιπόν  τήν  άγάπη  πρός  τούς  άδελφούς  μας,  τή  φιλοξε¬ 

νία  πρός  έκείνους  πού  έχουν  άνάγκη,  τήν  άγάπη  πρός 

τόν  πλησίον,  καί  τήν  άπό  τά  βάθη  τής  καρδιάς  μας  συγχώ¬ 

ρηση  έκείνου  πού  μάς  λύπησε,  ώστε,  ξώντας  έτσι  καλά 

καί  θεάρεστα,  νά  γίνουμε  κληρονόμοι  τής  βασιλείας  τών 

ούρανών,  στ'  όνομα  τού  Χριστού  τού  Κυρίου  μας,  στόν 
όποιο  άνήκει  ή  δόξα  καί  ή  δύναμη  μαξί  μέ  τόν  Πατέρα 

καί  τό  άγιο  Πνεύμα,  τώρα  καί  πάντοτε  καί  ατούς  αιώνες 

τών  αιώνων.  Αμήν. 
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«Ε  I  ς  ιό  τ  έλος  7  οι  ς  υ  I  ο  ϊ  ς  Κ  ο  ρ  έ».  ”  Αλλος, 
«’/','  π  ι  ν  ί  χ  ι  υ  ς» . 

5  «’ Αχούσατε  ταντα,  πάντα  τά  έθνη».  "Α  λλος,  αΑκονοα- 
Γε  707770)).  ΕΕνωτ ίηααθε/  πάντες  οι  χατοικονντες  την 

οικουμένην».  ".άλλος,  νΤήν  έγκατάδυσιν».  ’Ά λλος  φη- 

ο/,  « Την  χαιάδυοιν».  Ό  δέ  Εβραίος,  ι"Ολδ».  «Ο'ί 

7ε  γηγενείς  καί  οί  υιοί  των  άνΰρώπωΐ’».  " Αλλος ,  «"/-/ 

10  76  άνθρωποι ης,  προσέτι  δέ  και  οί  υιοί  έκαστον  άν- 

δρός».  αΕπϊ  τό  αυτό  πλούσιος  και  πένης».  "Αλλος, 
ι'Ομον». 

1.  Μεγάλα  τινά  καί  απόρρητα  μέλλει  διαλέγεαθαι  νΰν 

ημϊν  ό  προφήτης.  Ουδέ  γάρ  αν  τους  πανταχον  τής  γης  έκά- 

Ιδί.κοεί’  εις  άκρόασιν,  ούό’  αν  τό  τής  οικουμένης  έκάθιοε  θέα- 

τρον,  εί  μή  μέγα  τι,  καί  λαμπρόν,  και  τοϋ  μεγέθους  τον  συλ¬ 

λόγου  άξιον  έρείν  ήμίν  έμελλεν.  Ονκέτι  γάρ  ώς  Ίονδαίοις 

προφητεύουν  τοις  τ  'ην  Παλαιστίνην  οίκοϋσι  διαλέγεται,  άλλ' 
<007760  τις  άπόοτολος  καί  ευαγγελιστής  πρός  άπασαν  την  των 

20  άνθρωπο»·  η  ύσιν  άποτείνει  τόν  λόγον.  Ό  μεν  γάρ  νόμος  έν 

μια  γωνία  τής  οικουμένης  τό  έθνος  έπαίδενεν,  ό  λόγος  δέ 

τον  κηρύγματος  πανταχον  τής  γής  εξηγείτο  καί  εαυτόν  έξέ- 

τεινε,  τοααντην  έπελΰών  χώραν,  όσην  καί  ό  ήλιος  έπεισιν. 

Εκείνα  μεν  γάρ  παιδαγωγία  τις  ήν  καί  εισαγωγή  καί  δια- 

25  κονία  κατακρίσεως  καί  θανάτου,  ταϋτα  δέ  χάρις  καί  ειρήνη. 

Έπεί  ονν  απ αν  τό  γένος  εις  την  άκρόαοιν  σννεκάλεσε,  δεύρο 

δή  καί  ημείς  παραγενώμεθα,  καί  ίδωμεν  τί  βούλεται  ήμίν 

ύ  ψαλμφδός  ειπεΐν,  ό  κοινός  τον  γένους  των  ανθρώπων  προ¬ 

στάτης.  Καν  βάρβαροί  τινες  ώσι,  καν  σοφοί,  καν  ίδιώται, 

*  Είναι  ψαλμός  διδακτικός  καί  γράφηκε  6πό  ποιητή  τής  οικογένειας 
Κορέ.  Διαπραγματεύεται  τόν  τρόπο  τής  παρούσας  καί  τής  μετά  θάνατο 

Σωής  των  άοεβών,  πού  ύπερηφσνεύονται  γιά  τή  δύναμη  καί  τόν  πλούτο 
τους,  πράγματα  πού  δέν  μπορούν  όμως  νά  τόν  οώοουν  άπό  τό  θάνατο 

καί  τις  τιμωρίες  πού  τοϋ  επιφυλάσσονται  οτήν  άλλη  Σωή.  Αντίθετα  ό 

δίκαιος  θό  λυτρωθεί  άπό  τό  Θεό  μετά  θάνατο.  Ό  ψαλμός  αύτός  απο¬ 
τελεί  προανάκρουσμα  τής  εύαγγελικής  παραβολής  γιά  τό  φτωχό  ΛάΣαρο 
καί  τόν  πλούσιο. 

1.  Γηγενείς"  αυτοί  πού  γεννήθηκαν  άπό  τή  γη. 



ΟΜΙΛΙΑ 

ΣΤΟΝ  ΜΗ '  ΨΑΛΜΟ* 

Στό  τ  έ  λ  ο  θ'  ψ  α  λ  μ  ό  ο  τών  υιών  Κορέ. 

"Αλλη  επιγραφή,  Επινίκιος 

«Ακούστε  αυτά  όλα  τά  έθνη».  "Αλλος  λέγει,  «Α¬ 
κούστε  αυτό».  «Ακούστε  μέ  προοοχή  όλοι  οί  κά¬ 

τοικοι  τής  οίκουμένηο.  "Αλλος  λέγει,  «Στά  βάθη 

τής  γής».  "Αλλος  λέγει,  «Τήν  κατάλυση».  Ό  δέ 

έβραϊος  λέγει,  «Όλδ».  «Καί  οϊ  γηγενείς1  καί 

όλοι  γενικά  οί  άνθρωποι».  "Αλλος  λέγει,  «Καί  ή 
άνθρωπότητα  καί  άκόμα  καί  τά  τέκνα  κάθε  άν- 

θρώπου».  «"Ολοι  μαζί,  πλούσιοι  καί  φτωχοί». 

"Αλλος,  «"Ολοι  μαζί». 
1.  Πρόκειται  τώρα  νά  μάς  πει  ό  προφήτης  όριομένα 

απουδαϊα  καί  άπόρρητα  πράγματα.  Διότι  δέν  θά  καλοΰοε 

σέ  άκρόααη  τούς  άνθρώπους  πού  βρίσκονται  σ’  όλα  τά 
μέρη  τής  γης,  ούτε  θά  ήταν  δυνατό  νά  έγκαταστήσει  τά 

θέατρο  τής  οικουμένης,  αν  δέν  έπρόκειτο  νά  μάς  πεϊ  κάτι 

τά  σπουδαίο  καί  λαμπρό  καί  άξιο  τού  μεγέθους  τής  συγ- 

κεντρώσεως.  Καθόσον  δέν  όμιλεί  σάν  νά  προφητεύει  πρός 

τούς  Ιουδαίους  πού  κατοικούν  τήν  Παλαιστίνη,  άλλα  σάν 

κάποιος  άκριβώς  άπόστολος  καί  εύαγγελιστής  άπευθύνει 

τό  λόγο  πρός  όλο  τά  άνθρώπινο  γένος.  Διότι  ό  μέν  νόμος 

παίδευε  τό  έθνος  σέ  μιά  γωνιά  τής  οικουμένης,  ένώ  ό 

λόγος  τού  κηρύγματος  διαδιδόταν  καί  έκτεινόταν  σ’  όλα 
τά  μέρη  τής  γής,  καί  τόση  έκταση  τής  γής  κατέλαβε,  όση 

καί  ό  ήλιος  διέρχεται.  Καθόσον  έκεϊνα  μέν  ήταν  κάποια 

παιδαγωγία  καί  εισαγωγή  καί  διακονία  κατακρίσεως  καί 

θανάτου,  ένώ  αύτά  χάρη  καί  ειρήνη.  Επειδή  λοιπόν  κάλε- 

σε  όλο  τό  γένος  οέ  άκρόαση,  έλα  λοιπόν  άς  παραβρεθοϋ- 

με  καί  έμεϊς  καί  άς  δούμε  τί  θέλει  νά  μάς  πεϊ  ό  ψαλμωδός, 

ό  κοινός  προστάτης  τού  γένους  τών  άνθρώπων.  Καί  άν 
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κελεύεις  αυτούς  παραγει  έσθαι;  Ναι ,  φησί.  Διά  δη  τ οντο  άρ- 

χόμενος  είπεν,  « Πάντα  τά  έθνη»,  και  πάλιν  έπέτεινε  λέγων, 

«Ο'ί  τε  γηγενείς  και  υί  νίοι  ιών  άνθρωπο ον»,  τήν  ανθρωπό¬ 

τητα  πάσαν  ικαίων.  ΒαδαΙ  τής  διδασκαλίας"  πως  έστι  πάσιν 

5  αρμόδιος  κα'ι  κοινή.  Διά  γάρ  τοι  τούτο  ουδέ  απλώς  καλεϊ 

μόνον  άπαντας,  άλλα  κα'ι  μετά  πολλής  τής  σπονδής  καί  α¬ 

κρίβειας  προοέχειν  τοϊς  λεγομένοις  κελεύει.  Ου  γάρ  είπεν 

« Ακούσατε»  μόνον  « ταντα  πάντα  τά  έθνη»,  αλλά  καί ,  «Ένω- 

τίσασθε».  Τά  δε  'ένωτ ίοασθαι  ούδέν  έτερόν  έοτιν,  ή  τό  μετά 

10  σπουδής  άκονσαι  και  ουντεταμένη  τή  διανοία.  Ένωτ  ίοασθαι 

γάρ  λέγεται  κυρίως,  δίαν  τις  ονς  πρ<)ς  ονς  διαλέγηται  σνν- 

τείνων  τε  έαντόν,  καί  εκείνον  κελεύων  προοέχειν  τοϊς  λε- 

γομένοις. 

«Ένωτίτ ιασθε,  πάντες  οί  κατοικονντες  την  οικουμένην». 

«  Και  εϊ  ιινες  ονκ  εις  έθνη  καταλέγονται,  άλλ’  είοι  μιγάδες  ή 

νομάδες  διεσπαρμένοι,  καί  τούτους  επί  τήν  άκρόασιν  καλώ. 

Καί  θέα  σύνεσιν  δ ημηγόρου.  Πρώτον  αυτών  διανέοτησε  την 

διάνοιαν  καί  μετεώρους  έποίησε  προς  τήν  άκρόαοιν,  τω  πά ν¬ 

ιας  άθρόον  καλέσαι.  Είτα  καλέοας,  καταστέλλει  τον  τύφον 

20  αυτών,  η·α  ιι>ι  τώ  πλήθει  προς  άπ άνοιαν  άίρωνται.  Τοιονκον 

γάρ  μάλιστα  άκροατοίν  χρεία,  όταν  φιλόοοφά  τις  μέ/.λη  φ θ έγ¬ 

γειοί)  αι  ρήματα,  συντετριμμένο))·,  καί  κατεσταλμένων,  άπονοί- 

ας  καί  φυσήματος  άπηλλαγ μενών.  Πώς  ονν  αυτών  κατέστειλε 

τήν  διάνοιαν;  Άναμνήσας  τής  φύοεως.  Ειπών  γάρ,  «Έθνη», 

25  έπήγαγεν,  «Οί  τε  γηγενείς  και  οι  υιοί  των  άνθρώπω )·».  Είπε 

τήν  ουσίαν,  έξ  ής  ή  άρχΐ ]  τής  γενέσεως  ημών,  ανύμνησε  τής 

κοινής  απάντων  ημών  μητρός.  Καί  τίνος  ενεκεν  είπεν,  «Ο'ι 

υιοί  τών  ανθρώπων»;  Επειδή  είπε,  «Γηγενείς»,  ίνα  μή  τις 
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ακόμα  μερικοί  είναι  βάρβαροι,  καί  άν  ακόμη  είναι  σοφοί, 

καί  αν  ακόμη  είναι  άπλοι  άνθρωποι,  προστάζεις  καί  αυτοί 

νά  παρουσιασθοϋν ;  Ναι,  λέγει.  Γι’  αύτό  λοιπόν  άρχίΕοντας 
τό  λόγο  είπε,  «Όλα  τά  έθνη»,  καί  έπεΕέτεινε  τήν  προτρο¬ 

πή,  λέγοντας  όλη  τήν  ανθρωπότητα.  Πώ,  πώ  ύψος  διδα¬ 

σκαλίας·  πόσο  κατάλληλη  καί  ταιριαστή  γιά  όλους  είναι. 
Γ Γ  αυτό  λοιπόν  δέν  προσκαλεϊ  άπλώς  μόνο  όλους,  άλλά 

καί  προτρέπει  νά  άκούουν  τά  λεγάμενα  μέ  πολλή  προσοχή 

καί  άκρίβεια.  Διότι  δέν  είπε  μόνο,  «  Ακουστέ  αύτά  όλα  τά 

έθνη»,  άλλά  καί  «  Ακουστέ  τα  μέ  προσοχή».  Τό  δέ  'ένωτί- 

σασθαι'  τίποτε  άλλο  δέν  σημαίνει,  παρά  τό  νά  τά  άκούσουν 
μέ  προσοχή  καί  μέ  συγκεντρωμένη  τή  σκέψη  τους.  Διότι 

ένωτίσασθαι  λέγεται  κυρίως,  όταν  κανείς  όμιλεί  αύτί  μέ 

αύτί,  έχοντας  συγκεντρωμένο  τόν  έαυτό  του  καί  προτρέ- 
ποντας  καί  τό  συνομιλητή  του  νά  προσέχει  στά  λεγάμενα. 

«Ακουστέ  μέ  προσοχή  όλοι  οί  κάτοικοι  τής  οικουμέ¬ 

νης».  Καί  άν  μερικοί  δέν  συγκαταλέγονται  σέ  έθνη,  άλλ' 
είναι  μιγάδες  ή  νομάδες  διεσπαρμένοι,  καί  αυτούς  τούς 

προσκαλώ  στήν  άκρόαση.  Καί  πρόσεχε  σύνεση  δημηγόρου. 

Πρώτα  διήγειρε  τή  διάνοια  τους  καί  τούς  έκαμε  νά  συγ¬ 

κεντρώσουν  τήν  προσοχή  τους  στά  όσα  θ'  άκούσουν,  μέ 

τό  νά  προσκαλέσει  στήν  άκρόαση  όλους  γενικά.  -Επειτα, 
άφοΰ  τούς  προσκάλεσε,  συγκροτεί  τήν  άνα£ονεία  τους,  γιά 

νά  μή  οδηγούνται  σέ  άφροσύνη  έΕ  αιτίας  τοϋ  μεγάλου  πλή¬ 
θους.  Διότι  τέτοιοι  πρό  πάντων  άκροαταί  χρειάζονται,  όταν 

κανείς  πρόκειται  νά  πει  λόγια  εύσεβή,  γεμάτοι  άπό  συντρι¬ 

βή  καρδιάς  καί  ταπείνωση  καί  απαλλαγμένοι  άπό  άλα?ο- 
νεία  καί  κομπασμό.  Πώς  λοιπόν  ταπείνωσε  τή  διάνοιά  τους; 

Αφού  ύπενθύμισε  τή  φύση  τους.  Διότι,  άφοΰ  είπε,  «Έ¬ 

θνη»,  πρόσθεσε,  «καί  οί  γηγενείς  καί  οί  υιοί  τών  άνθρώ- 

πων».  Είπε  τήν  ούσία,  άπό  τήν  όποια  έχει  τήν  άρχή  της 

ή  γέννησή  μας,  ύπενθύμισε  τήν  ίδια  μητέρα  όλων  μας.  Καί 

γιά  ποιό  λόγο  είπε,  «Οί  υιοί  τών  άνθρώπων»;  Επειδή  είπε, 

«Γηγενείς»,  γιά  νά  μή  νομίσει  κανείς,  σύμφωνα  μέ  τά  όσα 

11 
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νομίαη,  κατά  τούς  έξω  μυδολόγονς,  από  γης  έξ  αρχής  δλαονή- 

σαι  τους  άνδρώπονς,  καδάπερ  τινέ.ς  έ,μυδολ όγηοαν,  στταρτονς 

τινας  επειοάγοντες,  δια.  τούτο  έπήγαγεν,  «Ο ί  υιοί  των  άν- 

δρώπατν».  Πατέρες  γάρ  νμιν  εισίν  οι  άνθρωποι,  αρχή  δε 

5  ίψΐν  κάκείνοις  γενέοεως  ή  γή.  Τί  τοίντη ·  νπερηφανενεται 

γή  και  σποδός;  Έννόησόν  αον  την  μητέρα,  και  κατάοτ ειλον 

τόν  τύφον  καταπάτησαν  τό  φρόνημα·  έννόΐ]οον,  «"Οχι  γή  εΐ, 

και  εις  γην  άπελεύοη»,  και  πάσαν  άπόνοιαν  έκβαλε.  Τοιοντυν 

γάρ  άκροατον  δέομαι.  Διά  τον  τό  σε  περισ  τέλ.λω,  Ίνά  σε  έπι- 

50  τ ήδειοι  λάβω  προς  την  ιών  λεγομένων  νττοδοχήν. 

«’ί-.τί  τό  αυτό  πλούσιος  και  πένηςυ.  Είδες  Εκκλησίας 

ευγένειαν.  Πώς  γάρ  ούκ  ευγένειαν,  όταν  μη  τοΊς  άξιώμασι 

διείργτ]  τόν  ακροατήν,  άλλ’  εξ  ίσον  τής  διδασκαλίας  τό  παν 

προχέηται,  καί  τώ  πλονσίω  και  τίμ  πένητι  κοινήν  παρέχη  την 

15  τράπεζαν;  Επειδή  γάρ  είπε  τό  πάντας  ένονν,  τό  γηγενείς 

είναι ,  καί  νίούς  των  άνδρώπων,  καί.  τό  κοινόν  τής  φύσεως 

έδειξε,  τότε  καί  την  έκ  των  διοηικών  δοκού  σαν  διαφοράν  εί¬ 

ναι  κ·αί  ανωμαλίαν  ειπάγων,  καί  ιαύτην  εκβάλλει  τώ  λόγω, 

κοινή  πάντας  καλών  (κοινή  γάρ  ημών  ή  φνοις ) ·  κοινή  πάν- 

20  τ ας  καλώ·  κοινή  γάρ  ημών  πόλις  ή  οικουμένη.  ’Λλλ'  έπε νόη¬ 

σα  τ β  τιτ-α  διαφοράν  από  πλούτον  καί  πενίας  καί  ανωμαλίαν 

είοηγάγετε.  Άλλ.ά  καί  ταντην  έκβάλ.λω  πάλιν,  ούχί  πλουσί¬ 

ους  μ'εν  προοιέμενος,  πένητας  δέ  άτιμάζων,  ουδέ  πένηίας  μεν 
καλών,  πλουσίους  δέ  έκβάλλων,  αλλά  καί  τούτους  κάκείνονς, 

25  καί  ονχ  άπλώς  τούτους  κάκείτονς,  τους  μεν  πρώτους,  τους 

δε  υστέρους,  ή  τους  μέν  υστέρους ,  τούς  δύ  πρώτους,  άλλ'  επί 

'  2.  Γ*ν.  3, 1β. 
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λέγουν  οί  έκτος  τής  εκκλησίας  μι/θολόγοι,  ότι  οί  άνθρωποι 

βλάοτησαν  οτήν  αρχή  από  τή  γή,  όπως  ακριβώς  δίδαξαν 

μερικοί  μέ  τούς  μύθους  τους,  παρουσιάζοντας  μερικούς 

ανθρώπους  πού  βλάστησαν  από  σπόρους,  γι'  αύτό  πρόσθε- 
σε,  «Οί  υιοί  τών  άνθρώπων».  Πατέρες  αας  δηλαδή  είναι 

οί  άνθρωποι,  άρχή  δέ  της  δικής  σας  γεννήσεως  καί  έκεί- 
νων  είναι  ή  γη.  Τί  ύπερηφανεύεται  λοιπόν  αύτός  πού  είναι 

γή,  χώμα  καί  στάχτη;  Σκέψου  τή  μητέρα  σου  καί  σταμά¬ 

τησε  τήν  άλαζονεία  σου'  καταπάτησε  τό  άλαζονικό  φρόνη¬ 

μά  σου'  σκέψου  « "Οτι  είσαι  χώμα  καί  δτι  θά  έπιστρέψεις 
ατό  χώμα»1,  καί  ξερρίζωσε  άπό  μέσα  σου  κάθε  άνόητη 

σκέψη.  Διότι  τέτοιο  άκροατή  χρειάζομαι.  Γι’  αύτό  ταπει¬ 
νώνω  τό  φρόνημά  σου,  γιά  νά  σέ  κάνω  κατάλληλο  νά 

ύποδεχθεϊς  τό  λεγάμενα. 

«  Ελάτε  έδώ  όλοι  μαζί,  πλούσιοι  καί  φτωχοί».  Είδες 

εύγένεια  Εκκλησίας.  Διότι  πώς  δέν  είναι  εύγένεια,  όταν 

δέν  διαχωρίζει  τόν  άκροατή  μέ  τό  άξιώματα,  άλλ'  έξ 
ίσου  διασπείρει  όλη  τή  διδασκαλία,  καί  παρέχει  τήν  ίδια 

τράπεζα  καί  στον  πλούσιο  καί  στον  φτωχό;  Διότι,  άφοϋ 

είπε  έκεϊνο  πού  ένώνει  όλους,  τό  ότι  είναι  γήινοι  καί  υιοί 

τών  άνθρώπων,  καί  έδειξε  τό  κοινό  γνώρισμα  τής  ανθρώ¬ 

πινης  φύσεως,  τότε,  προβάλλοντας  καί  τή  φαινομενική 

διαφορά  καί  άνωμαλία  πού  προέρχεται  άπό  τά  βιωτικά 

πράγματα  καί  άπορρίπτοντας  αύτή  μέ  τό  λόγο,  προσκαλεϊ 

όλους  άπό  κοινού  (διότι  κοινή  είναι  ή  φύση  μας)·  σάς 

προσκαλώ  όλους  άπό  κοινοϋ'  καθόσον  είναι  κοινή  πόλη 

μας  ή  οικουμένη.  Άλλ’  επινοήσατε  κάποια  διαφορά  έξ 
αιτίας  τού  πλούτου  καί  τής  φτώχιας  καί  προκαλέσατε  άνω¬ 

μαλία.  Όμως  καί  αύτήν  πάλι  τήν  απορρίπτω,  δχι  πλη¬ 

σιάζοντας  μέν  τούς  πλουσίους,  περιφρονώντας  δέ  τούς 

φτωχούς,  ούτε  προσκαλώντας  μέν  τούς  φτωχούς,  περι- 

φρονώντας  δέ  τούς  πλουσίους,  άλλά  καί  αύτούς  καί  εκεί¬ 

νους,  καί  όχι  άπλώς  αύτούς  καί  έκείνους,  τούς  μέν  πρώ¬ 

τους,  τούς  δέ  δευτέρους,  ή  ταύς  μέν  δευτέρους,  τούς  δέ 
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ίο  αντό.  Κοινός  ό  σύλλογος  έστω,  κοινός  6  λόγος,  και  κοινή 

ή  άκρόασις.  Καν  πλούσιος  ής.  εκ  ιού  ανιόν  γέγονας  πηλού, 

την  ανιήν  είσοδον  έόχες  τω  πένητι,  την  αυτήν  γένεσιν.  Και 

ον  άνθρώτιον  νίός,  κάκείνος. 

5  2.  " Οταν  ιοίννν  τά  καίρια  καί  κύρια  ίσα  νμίν  ή  καί 

ομότιμα,  τί  διά  τάς  σκιάς  και  υνείρατα  οεαυτόν  φυσάς,  έκ 

τών  ουδόν  δνιων  τά  κοινά  όιαιυών;  Κοινά  τά  τής  φύσεως, 

κοινά  τά  τής  γενέσεως,  τά  τής  οΐκειώσεως.  Τί  τοίνυν  την 

έξοτθεν  περιβολ.ήν  έπεισόγεις  εις  διαριέσεως  αφορμήν;  Ονκ 

10  ανέχομαι.  Διά  τούτο  καλώ  σε  μετά  τον  πενητος,  λέγων  ιό  Ε¬ 

πί  τό  αύτό  τάούσιος  καί  πένηςν.  Έν  μεν  γάρ  τοϊς  άλλοις  ονκ 

εοτιν  ίδείν  επί  τό  αυτό  τιλονσιον  καί  πένητα'  ονκ  έν  όικαστη- 

ρίοις,  ονκ  έν  δασιλικ αΐς  ανλα ϊς„  ονκ  έν  άγοραϊς,  ονκ  έν  τρα- 

πέζαις'  αλλά  τον  μεν  έν  τιμή,  τον  δέ  έν  καταφρονήσει  τον 

1 5  κέν  έν  παρρησία,  τον  δέ  έν  αισχύνη·  «η  γάρ  σοφία  τού  πενη¬ 

τος  εξουθενωμένη,  καί  οί  λόγοι  αυτού  ονκ  είσακυνόμενοι» . 

Έλάλησε  πί,ούαιος,  καί  έδικαίωσαν  αντ όΐ'*  Πτωχός  έλάληοε 

καί  ονκ  έδόθη  αν τφ  τόπος.  Άλλ'  ονκ  ενταύθα.  Ονδέ  γάρ  επί 

τής  Εκκλησίας  ανέχομαι  τής  πλεονεξίας  καί  τής  ά/.ογίας, 

20  αλλά  κοινήν  άπασι  προτίθημι  την  διδασκαλίαν. 

" Ορα  σύιιεοιν  διδαοκάλου,  πώς  καί  πριν  ή  τής  δημηγορί¬ 

ας  άρξαοθαι ,  από  τής  κλήοεως  μόνης  μέγιοτον  όρον  διδασκα¬ 

λίας  έξήνεγκεν.  Όμού  γάρ  πάντας  καλέσας,  ούτε  εκείνον 

άφήκε  ψνοηδήναι,  ούτε  τούτον  έξεντελίζεσθαι,  άλλ’  έδειξεν, 

25  ότι  ονδέ  ό  πλούτος  καλόν,  ώσπερ  ονδέ  ή  πενία  κακόν,  αλλά 

τών  περιττών  έστι,  καί  έξωθεν  προσκειμένων.  'Ώστε  ονδέν 

μοι  διαφέρει,  καν  τούτο  ής,  καν  εκείνο·  ούτε  γάρ  πλούσιον 

3.  Έκκλησ.  8,  16. 
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πρώτους,  άλλ'  όλους  μαΖί.  "Ας  είναι  κοινή  ή  συγκέντρω¬ 
ση,  κοινός  ό  λόγος,  καί  κοινή  ή  ακρόαση.  Καί  άν  ακόμη 

είσαι  πλούσιος,  άπό  τόν  ίδιο  πηλό  έχεις  γίνει,  τήν  ίδια 

είσοδο  οτή  Ζωή  είχες  μέ  τό  φτωχό,  τήν  ίδια  γένεοη.  Καί 

σύ  είσαι  υιός  ανθρώπου  καί  εκείνος. 

2.  Όταν  λοιπόν  τά  βασικά  καί  κύρια  πράγματα  τής 

Ζωής  είναι  ίσα  σέ  σας  καί  ισότιμα,  γιατί  άφήνεις  τόν  εαυ¬ 

τό  σου  νά  ύπερηφανεύεται  γιά  σκιές  καί  όνείρατα,  διαι¬ 

ρώντας  τά  κοινά  πράγματα  άπό  τά  μηδαμινά;  Είναι  κοινά 

τά  τής  φύσεως,  κοινά  τά  τής  γενέσεως,  κοινά  τά  τής 

οίκειώσεως.  Γ ιατί  λοιπόν  προβάλλεις  σάν  άφορμή  διαιρέ- 
σεως  τήν  εξωτερική  περιβολή;  Δέν  τό  άνέχομαι.  ΓΓ  αύτό 

σέ  προσκαλώ  μαΖί  μέ  τό  φτωχό,  λέγοντας"  «Ελάτε  έδώ 
όλοι  μαΖί,  πλούσιοι  καί  φτωχοί».  Διότι  στις  άλλες  μέν  περι¬ 
πτώσεις  δέν  είναι  δυνατό  νά  δεις  μαΖί  τόν  πλούσιο  καί 

τό  φτωχό-  ούτε  στά  δικαστήρια,  ούτε  στις  βασιλικές  αύ- 

λές,  ούτε  οτϊς  άγορές,  ούτε  στά  τραπέΖια'  άλλά  βλέπεις 
άλλον  μέν  νά  τιμάται,  άλλον  νά  περκρρονεϊται,  άλλον  νά 

Ζεϊ  μέ  παρρησία,  καί  άλλον  νά  άτιμάΖεται'  διότι  «Ή  σοφία 
τού  φτωχού  έχει  περκρρονηθεϊ  καί  οί  λόγοι  του  δέν  εισα¬ 

κούονται»1.  Μίλησε  ό  πλούσιος  καί  τόν  δικαίωσαν,  μίληοε 

ό  φτωχός  καί  δέν  άποδόθηκε  σ'  αύτόν  τό  δίκιο  του.  Δέν 
συμβαίνει  όμως  τό  ίδιο  έδώ.  Διότι  δέν  άνέχομαι  στήν 

έκκληοία  τήν  πλεονεξία  καί  τήν  περιφρόνηση,  άλλά  παρου- 

σιάΖω  σ'  όλους  κοινή  τή  διδασκαλία. 
Πρόσεχε  ούνεση  δασκάλου,  πώς,  πριν  άκόμη  άρχίοει 

τή  διδασκαλία,  διακήρυξε  μέγιστο  κανόνα  διδασκαλίας  άπό 

μόνη  τήν  πρόσκληση.  Διότι,  άφοΰ  προσκάλεσε  όλους,  ούτε 

τόν  πλούσιο  άφησε  νά  ύπερηφανευθεΐ,  ούτε  τό  φτωχό  νά 

ξευτελισθεϊ,  άλλ'  έδειξε,  ότι  ούτε  ό  πλούτος  είναι  καλό 

πράγμα,  όπως  ακριβώς  ούτε  ή  φτώχια  κακό,  άλλ’  είναι  άπό 
τά  περιττά  καί  πού  δέν  έχουν  πραγματική  άξια.  Ώστε  κα¬ 

θόλου  δέν  μέ  ένδιαφέρει,  είτε  είσαι  αύτό,  είτε  είσαι  έκεϊ- 

νο·  διότι  ούτε  σέ  θεωρώ  πλούσιο,  όταν  έχεις  κάτι  έπί  πλέ- 
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όριό  οε  όντα  πλέον  έχειν,  οντε  πένητα  έλαττον.  Αλλ’  ϊοως 

'  ειποι  τις  αν  και  τί  δήποτε  άνθρωπος  ών  και  τής  αυτής  με- 

'  τέχων  ψύοεως,  τοσοντον  σαν  τον  άξιοϊς,  ώς  νόμιζε  ιν  τής  οι¬ 

κουμένης  επιτήδειον  είναι  γενέσ&αι  διδάσκαλον  και.  τους  εκ 

5  των  τερμάτων  τής  γης  ονγκαλεΐν ;  τί.  τον  τηλικουτου  θέατρου 

άξιοι·  'έχων  εϊπείν;  Ναι,  φηοίν.  ' Επειδή  γάρ  έκάλεοε  την 

οικουμένην,  ποιων  άξιόπ  ιστόν  τον  λόγον,  άκοναον  τί  λέγει · 

Τδ  στόμα  μου  λαλήοει  οοψίαν,  καί  ή  μελέτη  τής  καρδίας 

μου  σννεπιν».  "Άλλος,  «Καί,  μινυρίσει  ή  καρδία  μον  αύνεοιπτ. 

10  'Ο  δέ  "Εβραίος,  αΟναγίθ»  τούτο  είπεν.  Είδες  πώς  ευθέως 

.  ,.άνήγαγε  τον  λόγον;  Ον  περί  χρημάτων  διαλέξομαι,  φηοίν, 

σι·  περί  αξίωμά τοιν,  ον  περί  δυναστείας,  ον  περί  ρώμης  οώ- 

-  ματος,  ον  περί  άλλ.ον  τιντις  των  έπικήρων  σοφίαν  μέλλω  λέ¬ 

γετε  ιιετά  ακρίβειας,  ονχ  απλώς  έκ  τον  παραχρήμα  έπελθοΰ- 

15  τάν  μοι. 

«Κλίνω  εις  παραβολ.ήν  τό  ους  μον».  "Άλλος,  « Κλινώ  πα¬ 

ραβολή  ιδ  ονς  μον».  Ό  δέ  ' Εδραίος  « Λααασάλ»  φηαιν.  «  Α¬ 

νοίξω  έν  ψαλτήριο)  τό  πρόβλημά  μον».  "Άλλος,  « Αίνιγμά  μον». 
Ό  δέ  Εβραίος  «I  δοθεί»  τούτο  είπε.  Καί  ποια  αυτή  προς  τά 

20  τιρημένα  ακολουθία;  '/Ι  ιτί  γάρ  διδασκάλου  ακροατήν  όρώ 

νυν.  Έκάλεσας  υέν  γάρ  ώς  άκονοομένους  τί  χρήσιμον  μετά 

δέ  τδ  παραγενέαθαι  καί.  ονναγαγείν  άπαντας,  καί  έπ αγγείλα- 

σθαί  τι  σοφόν  έρεΐν,  οί'δέν  ονδέπω  φθεγξάμενος,  άφείς  τον 

διδασκάλου  την  τάξιν,  εις  τον  άκροατον  μεταβαίνεις  χώραν. 

25  Κλινώ»  γάρ ,  φηοίν ,  « εις  παραβολήν  τό  ονς  μον».  Τίνος  ένε- 

κνε.ν  τούτο  ποιεί;  Σφόδρα  συνεπώς  καί  άκολονθως  τοϊς  ειρη- 

μένοις.  Επειδή  γάρ  είπε,  «λαλήοω  σοφία ν»,  ΐνα  μή  τις  αν- 
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ον,  ούτε  φτωχό,  όταν  έχεις  λιγώτερα.  'Αλλ’  ίσως  θά  μπο¬ 
ρούσε  κάποιος  νά  πεΓ  Καί  γιατί  τέλος  πόντων,  ένώ  είσαι 

άνθρωπος  καί  μετέχεις  τής  ιδίας  φύοεως,  δίνεις  τόσο  με¬ 
γάλη  άξια  οτόν  έαυτό  σου,  ώστε  νό  νομίζεις  ότι  μπορείς 

νά  γίνεις  κατάλληλος  καί  άξιος  δάσκαλος  τής  οικουμένης 

κσί  νά  προσκαλεϊς  τούς  άνθρώπους  άπό  τά  πέρατα  τής 

γής;  Τί  σπουδαίο  έχεις  νά  πεις  σ’  αύτή  τήν  τόσο  μεγάλη 
συγκέντρωση;  Ναί,  λέγει.  Διότι,  έπειδή  προσκάλεσε  τήν 

οικουμένη,  κάμνοντας  άξιόπιστο  τό  λόγο  του,  ακούσε  τί 

λέγει  «Τό  στόμα  μου  θά  πεί  λόγια  σοφά  καί  ή  μελετημένη 

σκέψη  τής  καρδιάς  μου  θά  έκστομισβεϊ  μέ  λόγια  συνετά». 

"Αλλος  λέγει,  «Καί  θά  σιγοψάλει  ή  καρδιά  μου  λόγια  συνε¬ 
τά».  Ό  δέ  Εβραίος  τό  είπε  αύτό  «Ούαγίθ».  Είδες  πώς 

άμέσως  έξύψωσε  τό  λόγο;  Δέν  θά  μιλήσω,  λέγει,  γιά 

χρήματα,  ούτε  γιά  αξιώματα,  ούτε  γιά  εξουσία,  ούτε  γιά 

σωματική  δύναμη,  ούτε  γιά  τίποτε  άλλο  άπό  τά  πρόσκαιρα- 
πρόκειται  νά  πώ  λόγια  σοφά  γεμάτα  μέ  πολή  ύψηλά  νοή¬ 

ματα,  πού  δέν  ήλθαν  στό  νοϋ  μου  τυχαία  καί  πρόχειρα. 

«Θά  κλίνω  τό  σύτί  πρός  άλήθειες  πού  μοϋ  έμπνέει  τό 

Πνεύμα  ύπό  μορφή  παραβολής».  "Αλλος  λέγει,  «Θά  κλίνω 
τό  αύτί  μου  στά  παραβολικά  λόγια».  Ό  δέ  Εβραίος  λέγει 

«Λαμασάλ».  «Καί  θά  έξηγήσω  μέ  μονοδεία  ψαλτηρίου  τό 

δύσκολο  πρόβλημά  μου».  "Αλλος  λέγει  «Τό  αίνιγμά  μου». 
Ο  δέ  Εβραίος  τό  είπε  αύτό  «Ίδαθεί».  Καί  ποιά  σχέση 

έχει  αύτό  μέ  έκεϊνα  πού  προαναφέρθηκσν;  Καθόσον  τώρα 

βλέπω,  άντί  γιά  δάσκαλο,  άκροατή.  Διότι  τούς  προσκάλε- 

σες  ν'  ακούσουν  τάχα  κάτι  τό  χρήσιμο,  μετά  όμως  τόν 
ερχομό  τους  καί  τή  συγκέντρωση  όλων  καί  τήν  υπόσχεση, 

ότι  θά  πεις  κάτι  τό  σοφό,  χωρίς  νό  έχεις  πεί  τίποτε  μέχρι 

τώρα,  άφοϋ  άφησες  τή  θέση  τού  δασκάλου,  πηγαίνεις  στή 

θέση  τού  άκροατή.  Διότι  λέγει,  «Θά  κλίνω  τό  αύτί  μου 

πρός  άλήθειες  πού  μοϋ  ύπσγορεύονται  ύπό  μορφή  παρα¬ 

βολής».  Γιά  ποιό  λόγο  τό  κάμνει  αύτό;  Τό  κάμνει  μέ  πολλή 
σύνεση  καί  είναι  σύμφωνο  μέ  τά  όσα  λέχθηκαν.  Επειδή 
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ϋρώπινον  τό  λεγόμενον  είναι  νομίση^  και  μελέτην  καρδίας, 

ίνα  <>ί]  αν  τον  εύρημα,  υποπτεναη,  δείκνυσι  διά  τούτων,  ότι 

όεία  τά  λεγάμενα,  και  ότι  ονδέν  ίδιον  φθέγγεται,  άλλ’  άπερ 

ήκονοε,  ταϋτα  λέγει.  * Εκλινα  γάρ,  φηοί,  τό  οίις  μον  τφ  Θεω, 

5  ήκουοα  παρ’  εκείνου,  καί  τά  άνυι&εν  κατενεχ ΰέντα  εις  τήν 

διάνοιαν  τΐ/ν  έμήν,  ταϋτα  λέγε».  Δ ιόπερ  καί  ’Ηοαιας  έλεγε- 

« Κύριος  δίδωοί  μοι  γλώσσαν  παιδείας  τον  γνωναι  ή  νίκα  δει 

ε/πεϊν  λόγον  προαέίληκέ  μοι  ώτίοτ'  άκούειν».  Καί  ό  Παύλος 

πάλιν  «'//  πίοτις  έξ  ακοής,  ή  δε  ακοή  διά  ρήματος  Θεόν». 

10  'Οράς  καί  εκείνον  ακροατήν  γινόμενον  ττρότερον,  καί  τό¬ 

τε  διδάσκαλον;  Διό  καί  έτερος  ερμηνευτής  έλεγε,  « Καί  μινν- 

ρίσει  ή  ίκαρό  ία  μον».  Τΐ  έοτι,  «Λΐιΐ'νρίσει» ;  ’Άαετ  αι,  ψαλ- 

μόν  τ ι να  έρεϊ  πνευματικόν.  Εί  δέ  «μελέτηηι  λέγει ,  μή  τλορν- 

βηϋής-  ά  γάρ  έλ.αβεν  από  τοΰ  Πνεύματος,  ταϋτα  διηνεκώς 

15  έμελέτα  καί  παρ’  έαυτω  άνεκίνει,  καί  τόνε  άνακινήσας ,  εις 

τους  άλλους  εξέφερε.  Τί  δέ  έστιν,  « Εις  παραβολήν»;  Πολυ¬ 

σήμαντου  τι  έοτι  το  όνομα.  'Εοτι  γάρ  παραβολή  λάλημα  καί 

υπόδειγμα  καί  όνειδισμός,  ώς  όταν  λέγτγ  «’ Έ&ον  ημάς  εις 

παραβολήν  έν  τοϊς  έδνεσι.,  κίνηοιν  κεφαλής  έν  τοΐς  λαοϊς». 

20  'ΈοτΊ  π αραβολ.ή  καί  αινιγματώδης  λόγος,  ο  πολλοί  λέγονοι 

ζήτημα,  έμφαινον  μέν  τι  ονκ  αντόδεν  δέ  δήλον  δν  από  των 

ρημάτων,  άλλ’  έχον  εντός  κεκρυμμένην  διάνοιαν,  οία  τά  τοΰ 

Σαμψών,  ά  βλεγεν  «Εξήλδεν  από  έσ&ονιος  βρώσις,  καί  από 

ισχυρού  γλυκό»·  καί  ό  Σολομών,  «--Νοήσει  τιε  παραβολ.ήν  καί 

25  σκοτεινόν  λόγοι».  Λέγεται  παραβολή  καί  ή  δμοίωσις'  «" Αλ¬ 

λην  παραβολήν  παρέδηκεν  αυτοί ς  λέγων  όμοια  έστίν  ή  βαοι- 

4.  Ησ.  50,4. 

5.  Ρωμ.  10,  17. 

6.  Ψαλμ.  43,  15. 

7.  Παροιμ.  1,6, 
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δηλαδή  είπε,  «Θά  πώ  λόγια  σοφά»,  γιά  νά  μή  νομίσει  κα¬ 
νείς,  ότι  άνθρώπινο  είναι  τό  λεγόμενο,  καί  επειδή  είπε 

«καί  μελέτη  καρδίας»,  γιά  νά  μή  ύποπτευθεί  ότι  είναι  έπινόη- 
μα  δικό  του,  δείχνει  μέ  αύτά,  ότι  είναι  θεία  τά  λεγόμενο 

καί  ότι  δέν  λέγει  τίποτε  τό  δικό  του,  άλλά  λέγει  αύτά 

άκριβώς  πού  ακούσε.  Διότι,  λέγει,  έκλινα  τό  αύτί  μου  στό 

Θεό,  ακόυσα  άπό  έκείνον  καί  λέγω  αύτά  πού  κατέβηκαν 

ατή  διάνοιά  μου  άπό  τόν  ούρανό.  ΓΓ  αύτό  άκριβώς  καί  ό 

Ήσαίας  έλεγε"  «Ό  Κύριος  μοϋ  δίνει  γλώσσα  παιδείας,  γιά 

νά  γνωρίζω  τί  καί  πότε  πρέπει  νά  όμιλώ'  μοϋ  πρόσθεσε  καί 

αύτϊ  γιά  ν'  ακούω  καί  ύπακούω  σ'  αύτόν»\  Καί  ό  Παύλος 

πάλι  λέγει'  «Ή  πίστη  δημιουργεϊται  άπό  τήν  άκοή  τού 

κηρύγματος,  τό  δέ  κήρυγμα  είναι  τά  λόγια  τού  Θεού»*. 
Βλέπεις  καί  έκείνον  νά  γίνεται  πρώτα  άκροατής  καί 

ύστερα  δάσκαλος;  ΓΓ  αύτό  καί  άλλος  έρμηνευτής  έλεγε, 

«Καί  μινυρίσει  ή  καρδία  μου».  Τί  σημαίνει,  «μινυρίσει»;  Θά 

ψάλει,  θά  πει  ψαλμό  πνευματικό.  Έάν  δέ  λέγει  «μελέτη», 

μή  θορυβηθείς·  διότι  έκείνα  πού  έλαβε  άπό  τό  Πνεύμα, 
αύτά  συνεχώς  μελετούσε  καί  έΕέταξε  μέσα  του,  καί,  άφοΰ 

καί  τότε  τά  έπανεξέτασε,  τά  φανέρωσε  ατούς  άλλους. 

Τί  σημαίνει  δέ,  «Εις  παραβολήν»;  Πολλές  σημασίες  έχει 

αύτή  ή  λέξη.  Διότι  παραβολή  σημαίνει  καταλαλιά,  παρα¬ 

δειγματισμό,  καί  όνειδισμό,  όπως  όταν  λέγει'  «Μάς  έκα¬ 
μες  νά  είμαστε  θέμα  όνειδισμοϋ  μεταξύ  τών  έθνικών,  καί 

οΐ  λαοί  νά  κινούν  τό  κεφάλι  τους  γιά  τό  έλεεινολόγημά 

μας»*.  Ή  λέξη  παραβολή  σημαίνει  καί  αινιγματώδη  λόγο, 
πράγμα  πού  πολλοί  τό  θεωρούν  άξιο  έρεύνης,  πού  φανε¬ 

ρώνει  μέν  κάτι,  άλλ'  όμως  δέν  γίνεται  φανερό  εύθύς  άμέ- 

σως  άπό  τις  λέξεις,  άλλ'  έχει  μέσα  του  κρυμμένο  κάποιο 
νόημα,  όπως  τά  λόγια  τού  Σαμψών,  μέ  τά  όποϊα  έλεγε- 
«Έξήλθε  τροφή  άπό  έκείνον  πού  έτρωγε  καί  γλυκύ  άπό 

τόν  ίσχυρό»'  καί  ό  Σολομών  «Θά  κατανοήσει  κάθε  παρα¬ 
βολή  καί  δυσκολονόητο  λόγο»7.  Παραβολή  όνομάξεται  καί 

ή  παρομοίωση·  «"Αλλη  παραβολή  είπε  σ'  αύτούς,  λέγον- 
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λεία  των  ουρανών  άνθρώπω  απείροντι  καλόν  σπέρμα».  Πα¬ 

ραβολή  λέγεται  και  τροπολογία '  «Υιέ  ανθρώπου,  είπε  τιμ· 

παραβολήν  τούτην  αύτοϊς.  'Ο  αετός  ό  μέγας,  ό  μεγαλοπιέρν- 

γος»,  αετόν  λ.έγοιν  τον  ΰαοιλέα.  Παραβολή  λέγεται  και  τύ- 

5  πος,  και  είκών,  καθάπεο  δείκννσι  κα\  ό  Παύλος  λέγων  «II  ί- 

στει  ποοενήνοχε  τον  Ισαάκ,  πειραζόμενος,  και  τον  μονογενή 

πρόσέψερεν  ό  ιάς  επαγγελίας  δεξάμενος·  όθεν  και  εν  παρα¬ 

βολή  αυτόν  έκομίσατο»·  τ οντέστιν,  έν  νύπφ  κα\  εν  εϊκόνι. 

Τι  ονν  ενταύθα  βούλεται  αντ φ  ή  παραβολή;  Έ/ίθί 

10  δοκεί  τό  διήγημα  λέγειν.  Εί  δέ  αινιγματώδη  ττοιει  τό>·  λόγον 

και  πο/.λ  ή  ν  έχοντα  τήν  δυσκολίαν,  μη  δ  έ  ούτως  θορνβηθής' 

ΐνα  γάρ  δ ιεγείρη  τον  ακροατήν,  τούτο  ποιεί,  άλλως  δέ  καί 

επειδή  πολλοί· ς  ή  ευκολία  εις  ραθυμίαν  άγει,  διά  τούτο  έν 

παραβολή  φθέγγεται.  Έπει  και  ύ  Χριστός  πολλά  έν  τιαραβο- 

15  λαις  έλ.άλ.ει.  κατ’  ιδίαν  δέ  τοΐς  μαθηταϊς  επέλυε  ταντας.  'Η 

γάρ  παραβολή  τόν  άξιον  και  ούκ  αίτιον  διαιρεί ·  ό  μέν  γάρ 

άξιος  εκζητεϊ  τά  λεγάμενα  ενρεΐν,  ό  δέ  ανάξιος  παρατρέχει · 

ίίπερ  και  τότε  εγίνεπο.  Οί  μέν  γάρ  Ιουδαίοι  ουδέ  υπό  τής 

δυσκολίας  διεγειρόμενοι  προς  τήν  έρώτησιν  ε’ίλκοντο·  οντοι 

2® καθάπαξ  ον  προσεϊχον  τοΐς  λεγομένοις.  Ικανόν  δέ  τούτο  πρός 

ςήτησιν  διεγεϊραι,  άτια·  ή  τι  ου νεσκιαομένον.  Δώ  καί  ό  Χρι¬ 

στός  έποίει  τότε  τούτο,  και  έν  παοαβολαϊς  έλάλει,  έρεθίζων 

και  διεγείρω)·  αυτούς  πρός  επιθυμίαν  άκροάσεως  άναπεπτω- 

κότας  και  καθεύδοντας'  αλλ',  ουδέ  ον τω  προσεϊχον  οί  δέ 

25  μαθηταϊ  προοέκειντο  και  ά γνονοντες  ένέμενον  δι’  αυτό  τούτο 

-  μάλιοτα,  οτι  ήγνόονν.  Λ  ιό  καί  κατ'  ιδίαν  έλνεν  αίηοΐς  τάς  τνο- 
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τας  ομοιάζει  ή  βασιλεία  των  ουρανών  μέ  άνθρωπο  πού 

έσπειρε  καλό  σπόρο»*.  Παραβολή  ονομάζεται  καί  ό  άλλη- 

γορικός  τρόπος  έκφράσεως·  «Υιέ  ανθρώπου,  πές  ο'  αυ¬ 

τούς  αύτή  τήν  παραβολή.  Ό  αετός  ό  μέγας  μέ  τις  μεγά¬ 

λες  φτεροΰγες»*,  ονομάζοντας  αετό  τόν  βασιλιά.  Παρα¬ 

βολή  ονομάζεται  καί  ή  προτύπωση  καί  ή  προεικόνιση,  δπως 

άκριβώς  δείχνει  καί  ό  Παύλος,  λέγοντας"  «Μέ  πίστη 
πρόσφερε  ό  Αβραάμ  τόν  Ισαάκ,  όταν  δοκιμάσθηκε,  καί 

πρόαφερε  τόν  μονογενή  του  έκεϊνος  πού  έλαβε  τις  ύπο- 

σχέσεις'  άρα  σάν  προτύπωση  τής  θυσίας  τού  Χριστού 

πρόσφερε  αύτόν»"1"  δηλαδή  σάν  προτύπωση  καί  σάν  προ¬ 
εικόνιση  τού  Χριστού. 

3.  Τί  λοιπόν  θέλει  νά  δηλώσει  έδώ  ή  λέξη  παραβολή; 

Εγώ  νομίζω  ότι  έννοεϊ  τή  διήγηση.  Έάν  όμως  κάμνει  αι¬ 

νιγματώδη  τό  λόγο  καί  πολύ  δύσκολο,  ούτε  έτσι  ν’  ανη¬ 

συχήσεις·  διότι  τό  κάμνει  αύτό  γιά  νά  διεγείρει  τόν  ακροα¬ 
τή,  καί  έξ  άλλου,  έπειδή  πολλούς  ή  εύκολία  τούς  όδηγεϊ 

στή  ραθυμία,  γι’  αύτό  όμιλεϊ  παραβολικά.  Αλλωστε  καί  ό 
Χριστός  πολλά  δίδασκε  μέ  παραβολές  καί  έξηγούσε  αύ- 

τές  ατούς  μαθητές  του  κατ'  ίδια.  Διότι  ή  παραβολή  ξεχω¬ 

ρίζει  τόν  άξιο  άπό  τόν  άνάξιο'  καθόσον  ό  μέν  άξιος  ανα¬ 
ζητεί  νά  έξηγήσει  τά  λεγάμενα,  ό  δέ  άνάξιος  τά  παρατρέ¬ 
χει,  πράγμα  πού  έγινε  καί  τότε.  Διότι  οί  μέν  Ιουδαίοι 

ούτε  διεγειρόμενοι  άπό  τή  δυσκολία  οδηγούνταν  στό  νά 

έρωτήοουν  έτσι  ήταν  σάν  νά  μή  πρόσεχαν  καθόλου  στά 

λεγάμενα.  Ικανό  δέ  νά  παρακινήσει  σέ  συζήτηση  είναι  αύ¬ 

τό,  όταν  δηλαδή  κάτι  είναι  έπισκιασμένο.  Γι'  αύτό  καί  ό 
Χριστός  έκαμνε  τότε  αύτό  καί  μιλούσε  μέ  παραβολές,  γιά 

νά  έρεθίζει  καί  νά  παρακινεί  πρός  τήν  έπιθυμία  τής  άκρο- 

άσεως  αύτούς  πού  ήταν  κυριευμένοι  άπό  τήν  άδιαφορία 

καί  κοιμώνταν  πνευμστικά'  άλλ’  ούτε  έτσι  πρόσεχαν  ένώ 
οί  μαθητές  πρόσεχαν  τά  λεγάμενα  καί  συνέχιζαν  νά  τά 

αγνοούν  γι  αύτό  πρό  πάντων,  γιατί  τά  άγνοοϋσαν.  Γι'  αύ¬ 

τό  καί  ιδιαίτερα  έξηγοϋσε  σ'  αύτούς  τό  βαθύτερο  νόημα 
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ρ.αβολάς.  Δ  <ά  τούτο  καί  συ  ιός  ψηαΐ'  « Κλινώ  εις  παραβολήν 

ιό  ους  μου,  ανοίξω  έν  ψαλτηρίω  ιό  πρόβλημά  μου·».  Πρόβλη¬ 

μα  δέ  έστι  λόγος  σννεσκιασμένος  καί  αινιγματώδης,  διό  καί 

αλλαχού  ψησι:  «.Φβέγξομαι  προβλήματα  από  καταβολής  κό- 

5ουον».  Διά  τούτο  καί  σοφίαν  έτόλμησε  καλέσαι,  ΰαρρών  τή 

όεία  άποκαλιημει  διά  τ ούτο  καί  «Έν  ψαλτηρίου)  φηαί,  ιό 

πνευματικόν  εμφαίνω ν  τής  διδαακο ιλίας,  την  άνωθεν  κατοχήν 

αυτού  γενομένην,  καί  έν  άοματος  τάξει  ποιείται  την  ου μβ ου¬ 

λήν  ήδννων  τόν  λόγον. 

10  Είδες  οίον  το  προοίμιο ι·  κατ  εακεύασεν  ;  'Εκά/.εοε  την  οι¬ 

κουμένην,  εξέβαλε  την  ανωμαλίαν  την  έν  τφ  βίο),  άνέμνησε 

τής  ψύσεως,  κατέοτειλε  τά  φρονήματα,  νπέαχετο  μέγα  τι  καί 

γενναΐον  έρείν,  είπε  μηδέν  οίκοδεν  φ&έγγεσ&αι,  άλλ’  ά  παρ’ 

εκείνον  ήκονοε'  πολλή  ν  ήνίξατο  έν  τρι  λόγω  την  ασάφειαν 

15  είναι,  προαεκτικωτέρονς  ποιων  πνευματικήν  νπέαχετο  αοηί- 

αν  ημάς  διδάξαι,  ήν  διά  παντός  ομελέτα.  Προσέχωμεν  τοίννν, 

καί  μή  παρατρεχωμεν.  Εί  γάο  σοφός  ό  λόγος,  καί  παραβολή, 

καί  πρόβλημα,  διεγηγερμένης  χρεία  διανοίας.  Τις  ονν  έοτιν 

ή  συμβουλή,  καί  τί  τό  πρόβλημα,  καί  τις  ή  παραβολή,  καί 

20  τ/ ς  ή  σοφία,  ήν  άνωίίεν  ήκονοεν;  ιι’Ίνα  τί  φοβούμαι»,  φηοίν, 

«έν  ημέρα  πονηρή;».  "Αλλος,  «Έν  ήμέραις  πονηρού».  "Αλ¬ 

λος,  Κακού».  Ό  Εύρος,  «Ρά».  Ή  άνομία  τής  πτέρνης  μον 

κυκλώσει  με»,  « Των  Ιχνέων  μου».  Ό  δέ  Εβραίος,  κ’Ααιν 

άκουββαεί  ίσονββουνεί».  Είδες  πώς  πρόβλημα,  καί  αίνιγμα, 

11.  Ψολμ.  77,2. 
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των  παραβολών.  ΓΓ  αύτό  καί  αύτός  λέγει·  «Θά  κλίνω  τό 
αύτί  μου  στις  αλήθειες  τής  παραβολής  καί  θά  έξηγήσω  μέ 

τή  συνοδεία  του  ψαλτηρίου  τό  πρόβλημά  μου».  Πρόβλημα 

δέ  είναι  λόγος  επισκιασμένος  καί  αινιγματικός,  γι’  αύτό 

καί  άλλου  λέγει"  «Θά  πώ  άλήθειες  κρυμμένες  άπό  τήν  άρ- 

χή  τής  δημιουργίας  τοϋ  κόομου»".  ΓΓ  αύτό  καί  τόλμησε 
νά  ονομάσει  τό  λόγια  του  σοφία,  παίρνοντας  θάρρος  άπό 

τή  θεία  άποκάλυψη·  γι’  αύτό  καί  λέγει,  «μέ  τή  συνοδεία 
τοϋ  ψαλτηρίου»,  φανερώνοντας  τό  πνευματικό  τής  διδα¬ 

σκαλίας,  τό  φωτισμό  πού  έγινε  ο’  αύτόν  άπό  τόν  ούρανό, 
καί  ύπό  μορφή  άσματος  δίνει  τή  συμβουλή,  κάμνοντας  τό 

λόγο  εύχάριστο. 

Είδες  πώς  παρουσίασε  τό  προοίμιο  τοϋ  λόγου  του; 

Κάλεσε  τήν  οικουμένη,  άπομάκρυνε  τήν  έκτροπή  άπό  τό 

φυσικό  κανόνα  τής  ξωής,  ύπενθύμιοε  τή  φύση  τοϋ  άν- 
θρώπου,  ταπείνωσε  τό  φρονήματα,  ύποσχέθηκε  ότι  θά  πει 

κάτι  τό  σπουδαίο  καί  πολύ  σημαντικό,  είπε  ότι  τίποτε  δέν 

θά  πει  δικό  του,  άλλ’  έκεϊνα  πού  ακούσε  άπό  έκεϊνον" 
ύπαινίχθηκε  ότι  στό  λόγο  του  ύπάρχει  μεγάλη  άσάφεια, 

γιά  νά  τούς  κάνει  προσεκτικωτέρους·  ύποσχέθηκε  ότι  θά 
μάς  διδάξει  πνευματική  σοφία,  πού  τήν  είχε  πάντοτε  στή 

σκέψη  του.  Ας  προσέχουμε  λοιπόν  καί  άς  μή  παρατρέ¬ 

χουμε  τά  λεγάμενα.  Διότι,  έάν  είναι  σοφός  ό  λόγος  καί  έχει 

παραβολική  σημασία  καί  είναι  αινιγματικός,  χρειάζεται  νους 

άφυπνισμένος.  Π οιά  λοιπόν  είναι  ή  συμβουλή,  ποιό  τό 

πρόβλημα,  ποιά  ή  παραβολή  καί  ποιά  ή  οοφία  πού  άκουσε 

άπό  τόν  ούρανό;  «Γιατί»,  λέγει,  «νά  φοβούμαι  κατά  τις 

ήμέρες  τών  δοκιμασιών;».  Αλλος  λέγει  «Κατά  τις  ημέ¬ 

ρες  τοϋ  πονηρού»,  άλλος  δέ  «τοϋ  κακοϋ».  "Ο  Σύρος  λέγει 
«Ρα».  «Αύτοί  πού  άσκοϋν  τήν  άνομία  παραμονεύουν  γιά 
νά  μέ  περικυκλώσουν  καί  νά  πλήξουν  τήν  άπροστάτευτη 

φτέρνα  μου».  Αλλος  λέγει,  «τά  ίχνη  μου».  Ό  δέ  Εβραίος 

λέγει  «Άών  άκουββαεί  ίσουββουνεί».  Είδες  πώς  ό  λόγος 

είναι  πρόβλημα  καί  αίνιγμα  καί  σκοτεινός  καί  πολύ  άσα- 
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καί  σκοτεινός  ο  λόγος,  καί  ττολ/.η  ή  ασάφεια;  Άλλ.’,  εϊ  όοκεϊ, 

πρότερον  μάδιομεν,  ποιαν  λέγει  πονηρήν  ημέραν. 

Ποιαν  τοίννν  εϊωϋε  καλεϊν  η  Γραφί]  ημέραν  πονηρά ν; 

Την  των  ανηφορών,  την  ιών  κολάσεων,  την  των  περιστάσεων, 

5  8  και  αλλαχού  ητ/σΐ'  ν Μακάριος  ό  συνιιον  έ.τϊ  πτωχόν  και 

πένητα'  έν  ήμερα  πονηρή ι  ρναεται  αυτόν  ό  Κύριος».  Τυιαντη 

δέ  έστιν  ή  μέλλον οα  τοϊς  άμαρτ ωλοΐς,  ή  φοβερά  εκείνη,  και 

αφόρητος.  Είδες  πρώτον  φ ιλοσοτρίας  όρον  τής  άνωτάτω,  καί 

πώς  διενκρινεΐ  αοι  ιί  λόγος,  ποΊα  μέν  άξια  φόβου,  ποια  δέ 

10  καταγνώσεως;  ’Άν  γάρ  μή  ταντην  τις  την  άρίστην  ποιηοηται 

διαίρρ,οιν,  καδάπερ  έν  σκότω  βαδεϊ  καί  συγχύσει  πραγμάτων 

περιφερόμενος,  άπορεΐται.  "Αν  μή  διέλ.ωμεν  τίνα  μέν  φο- 

βεπσϋαι  δεΧ,  τίνα  δέ  διαπτύειν,  πολλή  κατά  τον  βίον  έσται  ή 

πλάνη,  πολύς  ό  κίνδυνος.  Καί  γάρ  έσχατης  άνοιας  ψοβεϊσδαι 

15  ιά  μή  άξια  φόβον,  καταγελάν  δέ  ά  φοβεϊσδαι  δίκαιον.  Τοντιο 

και  οί  άνδοες  τών  παίδοιν  διεο τήκασιν,  ότι  εκείνοι  μέν  ατε 

άτελεΐ  διανοία  όντες,  προσωπεία  δεδοίκασι,  καί  άνδροι- 

πονς  οάκκον  περικειμένους,  τό  δέ  νβοίααι  πατέρα  ή  μητέρα, 

οΰδέν  είναι  ηγούνται ·  και  πυρί  μέν  έπιπηδώσι  και  λνχνοτς 

20  καιομένοις,  ψόφους  δέ  τινας  δεδίττονται,  ονδέν  έχοντας  δει¬ 

νόν  οί  δέ  άνδοες  ούδενι  τούτων  έπιοτρέφιονται. 

Έπεϊ  ονν  πολλοί  παίδοιν  είσ'ιν  άνοητότεροι,  διαίρεση· 

ποιείται  ταντην,  καί  λέγει  τίνα  χοή  ψοβεϊσδαι,  ού  τά  πολλοΐς 

δοκού ντα  φοβερά,  πενίαν  λέγω,  καί  άδοξίαν,  καί  νόαο-ν  ( ταν- 

25  τα  γάρ  ον  μόνον  τοϊς  πο/Μπς  φοβερά,  αλλά  καί  έ.παχδή  καί 

12  Ψαλμ.  40  1 
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φής;  Αλλ’,  εάν  θέλεις,  πρώτα  άς  εξετάσουμε  ποιά  όνομά- 
ΖεΊ  ημέρα  πονηρή. 

Ποιά  λοιπόν  συνήθως  ή  Γ ραφή  όνομάξει  ήμέρα  πονη¬ 

ρή;  Τήν  ήμέρα  των  συμφορών,  τών  δοκιμασιών,  τών  δύ¬ 

σκολων  περιστάσεων,  πράγμα  πού  λέγει  καί  αλλού-  «Μα¬ 
κάριος  είναι  έκεϊνος  πού  δείχνει  κατανόηση  καί  ένδιαφέ- 
ρον  γιά  τό  φτωχό  καί  γιά  έκείνον  πού  στερείται  τά  πάντα. 

Κάτά  τήν  ήμέρα  τών  δοκιμασιών  θά  τόν  λυτρώσει  ό  Κύ- 

ριος»18.  Τέτοια  δέ  ήμέρα  είναι  ή  μέλλουσα,  ή  φοβερή  έκεί- 
νη  καί  άνυπόφορη  γιά  τούς  άμαρτωλούς.  Είδες  πρώτο  δρο 

τής  άνώτατης  φιλοσοφίας,  καί  πώς  σοϋ  διευκρινίζει  ό 

λόγος,  ποιά  μέν  είναι  άξια  φόβου,  ποιά  δέ  άξια  περιφρο- 

νήσεως;  Διότι  άν  κάποιος  δέν  κάνει  αύτή  τήν  άριστη  διά¬ 

κριση,  κυριεύεται  άπό  άπορία,  περιφερόμενος  σάν  άκρι- 
βώς  μέσο  σέ  βαθύ  σκοτάδι  καί  σέ  πράγματα  γεμάτα  άπό 

σύγχυση.  "Αν  δέν  ξεχωρίσουμε  ποιά  μέν  πρέπει  νά  φοβό¬ 
μαστε,  ποιά  δέ  νά  περιφρονοϋμε,  θά  είναι  μεγάλη  ή  πλάνη 

στή  2ωή  μας,  πολύς  ό  κίνδυνος.  Καθόσον  είναι  δείγμα 

τής  πιό  χειρότερης  άνοησίας  νά  φοβόμαστε  μέν  έκεϊνα 

πού  είναι  άνάξια  φόβου,  νά  περιφρονοϋμε  δέ  έκεϊνα  πού 

πρέπει  νά  φοβόμαστε.  Ώς  πρός  αύτό  καί  οί  άνδρες  δια¬ 

φέρουν  άπό  τά  παιδιά,  τό  ότι  έκεϊνα  μέν  έπειδή  είναι  πνευ¬ 

ματικά  άνώριμα,  φοβούνται  τά  προσωπεία  καί  τούς  άνθρώ- 

πους  πού  έχουν  περιβληθεί  μέ  σάκκο,  ένώ  θεωρούν  τε¬ 

λείως  άσήμαντο  τό  νά  βρίσουν  τόν  πατέρα  τους  ή  τή  μη¬ 

τέρα  τους'  καί  στή  μέν  φωτιά  πηδούν  εύκολα  καθώς  καί 
σέ  λυχνάρια  άναμμένα,  όμως  φοβούνται  μερικούς  κρό¬ 

τους  πού  δέν  έχουν  τίποτε  τό  φοβερό,  ένώ  οί  άνδρες  τί¬ 

ποτε  άπό  αύτά  δέν  προσέχουν. 

Επειδή  λοιπόν  πολλοί  είναι  πιό  άνόητοι  άπό  τά  πα' 

διά.  κόμνει  αύτό  τό  διαχωρισμό  καί  λέγει  ποιά  πρέπει  νά 

φοβόμαστε,  όχι  έκεϊνα  πού  θεωρούνται  άπό  τούς  πολ¬ 

λούς  άνθρώπους  φοβερά,  έννοώ  τή  φτώχεια,  τήν  άδοξία 

καί  τήν  αρρώστια  (διότι  αύτά  όχι  μόνο,  ατούς  πολλούς  εί- 
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φορτικά"  άλλ’  ουδέ)·  τούτων  ι ίίίηοιν),  άλλ’  αμαρτίαν  μόη/ ν' 

τούτο  γάρ  έστπη  «Ή  ανομία  τής  πτέρνης  μου  κυκλώσει  με». 

Τούτο  ονν  έοτιν  αινιγματώδης  λ.όγος,  τούτο  καινός  καί  παρά¬ 

δοξος  τρότιος.  Σφόδυα  γάρ  καπών  καί  παράδοξον  τοϊς  πολλοί ς 

5  εΙ)·αι  δοκεϊ  το  λέγειν,  μ>ι  δεΊν  τι  φοβεΐσ&αι  τών  έν  τώ  βίω 

λυπηρών.  Τί  ονν  φοβούμαι,  φησίν,  έν  νή  ημέρα  τη  πονηρά; 

’Έν  μόνον  μή: τότε  η  ανομία  τής  δδον  μον  καί  τον  βίου  μου 

κύκλωση  με.  Οΐδε  δέ  και  πτέρναν  καλέί  τίμ’  απάτην  ή  Γραφή· 

«Ό  έο&ίων  γάρ  μετ’  έ.μυν»,  φησίν ,  «άρτον,  έπήρεν  έπ’  εμέ 

Ό  πτερνιομόν».  Και  πάλιν  ό  Ήσαν  έλεγεν  περί  τον  Ιακώβ ' 

«Δειιτερυν  τούτο  έπτ έρνικέ  με».  Τοιοντον  γάρ  ή  αμαρτία,  α¬ 

πατηλών,  καί  ικανόν  συναρπάσαι.  Τ αυτήν,  ψηοί,  δέδοικα  την 

άπατώσάν  με  αμαρτίαν,  την  κύκλον σάν  με. 

4.  Αιό  και  δ  Παύλος  αυτήν  ενπερίστατον  καλει,  την  αννε- 

15  γώς  περιβάλλουααν  δ  ήλων,  την  ευκόλως,  την  ραδίως.  Έν  μέν 

ονν  τούτοις  τοϊς  δικαοτηρίοις  τιολλά  δεδοίκαοιν  οί  άνΰοωποι , 

και  χρημάτ ων  περιουσίαν,  καί  δυναστείαν,  καί  επήρειαν,  καί 

απάτην ,  έκεΐ  δέ  ονδέν  τοιοντον,  άλλ.’  ή  αμαρτία  μόνον  φοβε¬ 

ρόν  πανταχον  κνκλονσο.  τους  «λ, ιακομένονς,  καί  στρατοπέδων 

20  χαλεπώτ ερον.  Δει  μεν  ονν  πάντα  ττράττειν,  ώστε  μή  κνκ/.ον- 

σϋαι  νπ’  αυτής,  άλλ’  έπειδάν  ίδωμεν  βουλυμένην  αυτήν  ημάς 

περιβαλεΐν,  διαφενγειν  αυτής  τάς  λ.αβάς,  βπευ  οί  γενναίοι 

τών  στρατιωτών  ποιονσιν  αν  δέ  καί  άλω  μεν,  διακόπτει)·  τα- 

χέιος  αυτήν,  υπέρ  καί  ό  Δαυίδ  έποίησε,  διατεμών  αυτής  την 

25  ϊσχν  διά  ιής  μετάνοιας.  Έκνκλώϋη  μεν  γάρ  νπ’  αυτής,  άλ- 

-ί.ά  ταχέως  αυτήν  διέφνγεν.  Ό  τούτο  δεδοικώς,  ονδέν  άλλο 

13.  Ψαλμ.  40,  10. 
14.  Γεν.  27,  3β. 

15.  Έβρ.  12,  1. 

:  16.  Β'  Βασ  12,  13. 



ΟΜΙΛΙΑ  ΣΤΟΝ  ΜΗ'  ΨΑΛΜΟ 177 

ναι  φοβερά,  άλλ'  είναι  καί  πολύ  δυσάρεστα  καί  άβάστακτα' 
όμως  τίποτε  άπό  αυτά  δέν  εννοεί),  αλλά  μόνο  τήν  άμαρ- 

τία·  διότι  αυτό  σημαίνει  «Ή  άνομία  της  πτέρνης  μου  κυ¬ 
κλώσει  με».  Αύτό  λοιπόν  είναι  αινιγματικός  λόγος,  αύτό 

νέος  καί  παράδοξος  τρόπος.  Διότι  φαίνονται  πάρα  πολύ 

πρωτάκουστα  καί  παράδοξα  τά  λόγια,  ότι  δέν  πρέπει  νά 

φοβόμαστε  τίποτε  άπό  τά  λυπηρά  τής  ζωής  Τί  λοιπόν, 

λέγει,  φοβούμαι  κατά  τήν  πονηρή  ημέρα;  "Ενα  μόνο,  μή¬ 
πως  ή  άνομία  μέ  περικυκλώσει  στό  δρόμο  τής  ζωής  μου. 

Γνωρίζει  δέ  ή  Γραφή  νά  ονομάζει  τήν  άπάτη  καί  φτέρνα' 
διότι  λέγει-  «  Εκείνος  πού  έτρωγε  μαζί  μου  άπό  τούς  άρ¬ 

τους  μου  σήκωσε  καί  μέ  κτύπησε  μέ  ύπουλο  τρόπο»".  Καί 

πάλι  ό  Ήσαϋ  έλεγε  γιά  τόν  Ιακώβ-  «Γιά  δεύτερη  φορά 

μοϋ  έδωσε  ύπουλο  κτύπημα»".  Διότι  τέτοιο  πράγμα  είναι 
ή  άμαρτία,  άπατηλό  καί  ικανό  νά  μας  καταγοητεύσει.  Αύ- 

τή,  λέγει,  φοβούμαι,  τήν  άπατηλή  άμαρτία,  πού  μπορεί  νά 

μέ  περικυκλώσει  ύπουλα. 

4.  ΓΓ  αύτό  καί  ό  Παύλος  ονομάζει  αύτήν  εύπερίστα- 

τη'5,  γιά  νά  δηλώσει,  ότι  αύτή  συνέχεια  μάς  περικυκλώνει 

μέ  τρόπο  εύκολο  καί  κατάλληλο.  Σ’  αύτά  λοιπόν  τά  δικα¬ 
στήρια  πολλά  πράγματα  φοβούνται  οί  άνθρωποι,  καί  τή 

χρηματική  περιουσία,  καί  τήν  έΕουσία,  καί  τήν  περιφρόνη¬ 

ση,  καί  τήν  άπάτη,  σ’  έκεϊνο  τό  ούρόνιο  όμως  δικαστήριο 
τίποτε  παρόμοιο  δέν  είναι  φοβερό,  παρά  μόνο  ή  άμαρτία, 

πού  περικυκλώνει  άπό  παντού  έκείνους  πού  συλλαμβάνει 

καί  κατά  τρόπο  φοβερώτερο  άπό  τά  στρατόπεδα.  Πρέπει 

λοιπόν  νά  κάμνομε  τά  πάντα,  ώστε  νά  μή  κυκλωνόμαστε 

απ’  αύτή,  άλλ’  όταν  δούμε  νά  θέλει  αύτή  νά  μάς  συλλάβει, 

ν'  άποφεύγουμε  τις  λαβές  της,  πράγμα  πού  κάνουν  καί 

οί  γενναίοι  άπό  τούς  στρατιώτες·  άν  όμως  συμβεΐ  καί  μάς 
κυριεύσει,  νά  άποκόπτουμε  άμέσως  αύτή,  πράγμα  πού  έκα¬ 

με  καί  ό  Δαυίδ",  πού  συνέτριψε  τή  δύναμή  της  μέ  τή  με- 

τάνοιά  του.  Διότι  κυκλώθηκε  μέν  άπ’  αύτή,  άλλ’  άμέσως 
τή  διέφυγε.  Αύτός  πού  φοβείται  αύτό,  τίποτε  άλλο  δέν  θά 

12 
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■··,  φοβηδήσε ταί  ποτέ ,,  αλλά  καταγελάσει  ιών  έν  τφ  παρόντι  βίω 

χρηστών,  νπερόψεται  των  λ.νπηρών,  τοϋ  φόβον  μόνον  εκείνον 

καταοείοντος  αυτόν  την  διάνοιαν.  Ούδέν  γάρ,  ουδέν  ιών  άλ- 

λων  φοβερόν  τώ  τούτον  κεκτημένω  τον  φόβον,  ουδέ  αντό  τό 

5  κεφάλα ιο ν  των  φοβερών,  ό  ϋάνατος,  άλλ'  η  τούτο  μόνον.  Πώς 

" Οτι  γεένντ]  παραδίδωσιν,  ότι  προς  τάς  άδανάτους  παραπέμ¬ 

πει  τιμωρίας.  Τούτο  πάλιν  κατοο&ωΰέν  άπασαν  εισάγει  την 

αρετήν.  Έννόηοον  γάρ  ήλίχον  έστί.  μή  φνσάσ&αι  τοΐς  χρη- 

οτοις,  μή  ταπ εινούοδαι  τοΐς  λυπηροϊς,  μηδ ένα  τών  παρόντων 

10  ποιείσϋαι  λόγον,  προς  τά  μέλλοντα  ορόν,  την  ημέραν  ανα¬ 

μένει  εκείνην,  τοιοντφ  φόβφ  σνζήν.  ’Ό  τοιούτος  άγγελος  έ- 

οται,  τούτο  μόνον  δεδοικώς,  τών  δέ  άλλων  μηδέν’  ουδέ  γάρ 

φοβη&ήοε ταί  τι  τών  άλλων,  αν  τούτο  μόνον  ή  δεδοικώς,  ώς 

δεδοικέναι  χρή'  ώσπερ  οΰν  δ  μή  τούτο  δεδοικώς ,  πολλοίς  νπο- 

15  πείαεται  φιοδεροΐς. 

«01  πεποιϋό τες  επί  τή  δυνάμει  αυτών,  και  επί  τφ  ττλήδει  τού 

πλούτου  αύτών  κανχώμενοι».  ν Αλλος,  «'Λλαζονενόμενοι» .  «Α¬ 

δελφός  ον  λντροΰται,  λυτρώσει αι  άν&ρωπος;  Ον  δώσει  τφ 

θεφ  έξίλασμα  εαυτού,  και  την  τιμήν  τής  λυτρώσεως  τής  ψν- 

20  γής  ανιόν».  Κα'ι  ποια  αύιη  ή  άκολονύία;  έΐποι  τις  αν.  Πολλή 

μεν  ονν  και  συνεχής  και  σφοδρά  τών  έμπροσθεν  έκκρεμαμένη. 

Επειδή  γάρ  περί  δικαστηρίου  ό  λόγος  αντφ,  καί  τών  φοβε¬ 

ρών  εκείνων  ενδννών,  καί  τής  άδεκάοτ ον  ψήφου,  πολλοί 

όέ  έν  δικαστηρίοις  τοϊς  ώδε  τό  δίκαιον  διέφδειραν,  καί  δι- 

25  καστάς  ώνήσαντο,  καί  διέφυγον  τήν  δίκην,  άνακηρνττων  έ- 

:  κείνης  τής  ψήφου  τό  άδέκαοτον,  καί  τόν  φόβον  ανξων,  δν 
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φοβηθεί  ποτέ,  αλλά  θά  περιφρονήσει  τά  άγαθά  τής  πα¬ 
ρούσας  2ωής,  θά  παραβλάψει  τά  λυπηρά,  καί  μόνο  εκείνος 

ό  φόβος  θά  συνταράσσει  τή  σκέψη  του.  Διότι  τίποτε,  τίποτε 

άπό  τά  άλλα  δέν  είναι  φοβερό  σ'  εκείνον  πού  έχει  μέσα 
του  αύτόν  τά  φόβο,  ούτε  αύτό  τά  άποκορύφωμα  των  φοβε¬ 
ρών,  ό  θάνατος,  παρά  αύτό  μόνο.  Πώς;  Διότι  παραδίνει 

στη  γέεννα,  διότι  οδηγεί  πράο  τις  άθάνατες  τιμωρίες.  "Αν 
αύτό  πάλι  κατορθωθεί,  τότε  παρέχει  όλη  τήν  άρετή.  Σκέ- 
ψου  λοιπόν  πόσο  σπουδαίο  πράγμα  είναι  νά  μή  καυχέται 

κανείς  γιά  τά  κοσμικά  άγαθά,  νά  μή  ταπεινώνεται  άπό  τά 

δυσάρεστα,  νά  μή  δίνει  καμμιά  σημασία  γιά  τά  πράγματα 

τής  παρούσας  2ωής,  νά  άποβλέπει  πρός  τά  μέλλοντα,  νά 

περιμένει  τήν  ήμέρα  έκείνη,  νά  ξεϊ  μαξϊ  μέ  αύτό  τό  φόβο. 

Ένας  τέτοιος  άνθρωπος  θά  είναι  άγγελος,  καί  θά  φοβά¬ 

ται  αύτό  μόνο,  ένώ  τίποτε  άπό  τά  άλλα'  διότι  δέν  θά  φοβη¬ 
θεί  τίποτε  άπό  τά  άλλα,  άν  αύτό  μόνο  φοβάται,  όπως 

πρέπει  νά  τό  φοβάται-  όπως  άκριβώς  βέβαια  εκείνος  πού 
δέν  φοβάται  αύτό,  θά  ύποπέσει  σέ  πολλά  φοβερά. 

«Αύτοΐ  είναι  έκεϊνοι  πού  στηρίζουν  τήν  πεποίθησή  τους 
στή  δύναμή  τους  καί  πού  καυχώνται  γιά  τό  πλήθος  τού 

πλούτου  τους».  Αλλος  «Καί  πού  δείχνουν  άλαζονεία». 

«Αύτόν  άδελφός  δέν  μπορεί  νά  τόν  σώσει,  θά  μπορέσει 
νά  τόν  σώσει  ό  τυχών  άνθρωπος;  Δέν  είναι  δυνατό  ό  άν¬ 

θρωπος  νά  δώσει  τόν  έαυτό  του  γιά  έξίλασμα,  ούτε  νό 

προσφέρει  τίμημα  γιά  νά  εξαγοράσει  τή  £ωή  του».  Καί 

ποιά  σχέση  έχουν  αύτά  μέ  τά  προηγούμενα;  θά  μπορούσε 

κάποιος  νά  ρωτήσει.  "Οπωσδήποτε  έχουν  μεγάλη  σχέση 
καί  συνεχή  καί  είναι  πάρα  πολύ  στενά  συνδεδεμένα  μέ 

τά  προηγούμενα.  Διότι,  έπειδή  κάμνει  λόγο  γιά  δικαστή¬ 

ριο,  γιά  τις  φοβερές  έκεϊνες  εύθύνες  καί  τήν  αμερόληπτη 

άπόφαση,  πολλοί  δέ  στά  έδώ  δικαστήρια  διέφθειραν  τό 
δίκιο  καί  δικαστές  έξαγόρασαν  καί  διέφυγαν  τήν  τιμωρία, 
διακηρύσσοντας  έκείνης  τής  άποφάσεως  τό  άμερόληπτο, 
καί  αύξάνοντας  τό  φόβο,  τόν  όποιο  άνέφερε  προηγρυμέ- 
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πρότερον  είρηχε,  ταΰτα  έ.τήγαγε  δεικνύς,  δτ ι  καλώς  είπεν 

ένα  ιρόδον  φοδείοδαι  ιόν  από  τής  αμαρτίας ,  άλλον  δε  μηδέ- 

να.  Ον  γάρ  έστιν  εκεί  χρήμασι  φ&είραι  τό  δίκαιον,  ουδέ  κα- 

ταβαλάντα  δώοα  έξα  ρπάσαι  τής  γεέννης  έανιόν  ουδέ  που  στ α- 

5  αία  καί  αμνηγορία  οώζει,  ουδέ  άλλο  των  τοιονιων  ούδέν.  Καν 

γάρ  πλούσιος  ής.  καν  δυνάστης,  καν  τινι  γνώριμος,  πάντα 

ταΰτα  ε'ική  καί  μάτην  άπό  των  έργων  έκαστος  εκεί  καί  κολά¬ 
ζεται  καί  στεφανονται.  Έπεί  καί  ό  επί  τον  Λαζάρου  σφοδρά 

πλούσιος  ήν,  άλλ' ,  ονδέν  αυτόν  ό  πλούτος  αίνησε-  καί  αί  τταο- 

10  ϋένοι  γνοιρίιιονς  είχον  τάς  παρθένους,  άλλ’  ονδέν  αντάς  ή 
οίκείωοις  ώφέλησεν  έν  γάρ  έστι  τό  ζητούμενου  εκεί  μόνον. 

’Υμεϊς  τοίνυν,  ψησίν,  οί  τώ  πλούτο)  δαρροννιες,  καί  δυ¬ 

ναστείαν  περιβεόλημέιΌΐ,  είκή  καί  μάτην  φυσαοδε"  ουδέ  γάρ 

διαδήσεται  μεδ’  υμών  εις  εκείνο  τό  δικαστηρίου  ή  τών  χρη- 

15  μάταιε  περιουσία,  ουδέ  ή  τής  δυναστείας  ισχύς-  άλλ’  ουδέ  οι- 
.  κειότης  καί  συγγένεια,  ονδέ  άλ.λο  τών  τοιοντων  ονδέν  υμάς 

έξαιρήσεται.  Ονκ  έοτιν  εκεί  καταβαλόντα  χρήματα,  ουδέ  εξι¬ 

λασμόν,  ουδέ  τιμήν  ψυχής  σωδήναί  ποτέ.  Τί  ουν  ότι  φησίν 

ή  Γραφή,  «Ποιήσατε  νμϊ.ν  φίλους  εκ  τού  άδικον  μαμωνά., 

20  όπως  εισδέξωνται  υμάς  εις  τάς  αϊωνίονς  σκηνάςυ;  Τί  ποτ' 
ουν  έστι  τό  ειρημένον ;  Ονδέν  εναντίον,  ουδέ  μαγόμενον  τοΐς 

πρστέροις,  αλλά  καί  σφόδρα  συμφωνούν.  Φίλους  γάρ  έντανδα 

δει  ποιειν  έν  τφ  πάρόντι  δίρ>,  χρυμιατα  καταβάλλοντας ,  τά 

όντα  δαπανώντας  ε’ις  τούς  δεόμενους.  Ονδέν  Ουν  άλλο  ένταϋ- 

25  {)α  ή  ελεημοσύνην  δαψιλή  αϊνίττεται.  'Ως  εάν  απέλδης  εκεί, 
μηδέν  τούτων  έργασάιιενος,  ούδείς  σου  πυοστήσεται.  Ουδέ 

γάρ  ή  φιλία  εκείνων  ήμϊν  προίσταται,  άλλ.ά  τδ  έκ  τον  μαμωνά 

17.  Λουκά  16,  20. 

18.  Ματβ.  25,  1  -  13. 
19.  Μαμωνάς  έδώ  όνομάΖεται  ό  πλούτος. 
20.  Λουκά  16,  9. 
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νώς,  ιίρόσθεσε  αύτά,  γιά  νά- δείξει,  ότι  καλά  είπε,  ότι  πρέ¬ 
πει  ένα  φόβο  νά  φοβάται  κανείς,  αυτόν  πού  προέρχεται 

άπό  τήν  αμαρτία,  άλλον  δέ  κανένα.  Διότι  δέν  είναι  δυνατό 

έκεϊ  μέ  χρήματα  νά  διαφθείρει  κανείς  τό  δίκιο,  ούτε  νά 

προσφέρει  δώρα  καί  ν'  άποσπάσει  τόν  εαυτό  του  άπό  τή 
γέεννα,  ούτε  προστασία  καί  συνηγορία  σώζει,  ούτε  τίποτε 

άλλο  άπό  τά  παρόμοια.  Διότι  είτε  είσαι  πλούσιος,  είτε  άρ¬ 
χοντας,  είτε  γνώριμος  σέ  κάποιο,  όλα  αύτά  είναι  άσκοπα 

καί  μάταια"  διότι  όπό  τά  έργα  ό  καθένας  έκεϊ  καί  τιμωρεί¬ 
ται  καί  στεφανώνεται.  Καθόσον  καί  ό  πλούσιος,  σχετικά 

μέ  τό  Λάζαρο,  ήταν  πάρα  πολύ  πλούσιος,  άλλά  σέ  τίποτε 

δέν  τόν  ώφέλησε  ό  πλούτος17·  καί  οί  παρθένες  είχαν  γνω¬ 
στές  τις  παρθένες,  άλλά  σέ  τίποτε  δέν  τις  ώφέλησε  ή 

φιλία1""  διότι  ένα  μόνο  έκεϊ  είναι  τό  ζητούμενο. 
Σείς  λοιπόν,  λέγει,  πού  παίρνετε  θάρρος  άπό  τόν 

πλούτο  σας  καί  κρατάτε  στά  χέρια  σας  τήν  έξουσία,  άδι¬ 

κα  καί  άσκοπα  καυχιέσθε-  διότι  δέν  θά  σάς  συνοδεύσει  στό 
δικαστήριο  έκεϊνο  ή  περιουσία  τών  χρημάτων  σας,  ούτε  ή 

δύναμη  τής  έξουσίας  σας,  άλλ'  ούτε  καί  ή  φιλία  καί  ή  συγ¬ 
γένεια,  ούτε  τίποτε  άλλο  άπό  τά  παρόμοια  θά  σάς  σώσει. 

Δέν  είναι  δυνατό  έκεϊ  νά  καταβάλεις  χρήματα,  ούτε  έξιλα- 

στήρια  προσφορά,  ούτε  άλλο  τίμημα  γιά  τήν  ψυχή  σου  γιά 

νά  σωθεί  κάποτε.  Γιατί  λοιπόν,  λέγει  ή  Γραφή,  «Αποκτή¬ 

σατε  φίλους  χρησιμοποιώντας  τόν  άδικο  μαμμωνά1*,  γιά 

νά  σάς  ύποδεχθοΰν  στις  αιώνιες  σκηνές»10;  Τί  τέλος  πάν¬ 
των  σημαίνουν  αύτά  τά  λόγια;  τίποτε  τό  άντίθετο,  ούτε 

άντιμάχονται  τά  προηγούμενα,  άλλά  καί  συμφωνούν  πάρα 

πολύ.  Διότι  πρέπει  ν'  άποκτοϋμε  έδώ  στήν  παρούσα  ζωή 
φίλους,  μοιράζοντας  χρήματα  καί  ξοδεύοντας  τήν  περιου¬ 

σία  μας  σ'  αύτούς  πού  έχουν  άνάγκη.  Τίποτε  λοιπόν  άλλο 
έδώ  δέν  ύπαινίσσεται,  παρά  τήν  γενναιόδωρη  ελεημοσύνη. 

Διότι,  άν  μεταβεϊς  έκεϊ,  χωρίς  νά  έκαμες  τίποτε  άπό  αύ- 

τά,  κανείς  δέν  θά  σέ  προφυλάξει.  Καθόσον  ούτε  ή  φιλία 

έκείνων  μάς  προφυλάσσει,  άλλά  μόνο  άν  άποκτήσεις  φί- 
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'  γενέσθαι  φίλους '  διά  τούτο  προσέθηκε,  «Φίλους  έκ  τον  μα¬ 

μωνά»,  'ίνα  μάιλτ/ς,  οτι  αυτά  σου  ζά  έργα  φείσεται  ή  έλεη- 

μοπννη,  ή  φιλανθρωπία,  ή  εις  τούς  δεομέιΌνς  φιλοτιμία. 

Έπεί  οτι  γε  ούτε  συγγένεια,  ούτε  οίκειότης  ωφελεί  τι 

5  χωρίς  έργων,  άκονσον  τί  φησιν  δ  προφήτης '  «Εάν  στη  Νώε, 

-  καί  Ίώ6,  και  Δανιήλ,  υιούς  αυτών  και  θυγατέρας  ού  μη  ρυ- 

σοντ.αι ».  Καί  τί  λέγω  έν  τώ  μέλλον  τι,  όπου  γε  καί  έν  τφ  πα- 

ρόντι  βίω  ούδεν  ώνηοε  φιλία ;  Πόσα  ονν  άπωδυρατο  καί  έ- 

θρήνησεν  ύ  Σαμουήλ,  καί  τον  Σαονλ  ονκ  έξήρπασε;  πόσα  δέ 

1°  ο  ’  ιερεμίας  ηΰξατο,  καί  τους  Ιουδαίους  ον  δεν  ώνησεν;  άλλά 

-  καί  έπ· ετιμήθη  ευχόμενος.  Καί  τί  θαυμάζεις,  ει  Ιερεμίας  ου¬ 

δέ)·  όνίνησιν,  όπου  γε  ουδέ,  τον  Μωσέα  λέγει,  εί  κατ’  εκείνο 

.  καιρού  ήν,  δύνασθαι  οώσαι  τους  τότε  Ιουδαίους ,  επειδή  τα 

τής  κακίας  έκοάτησε,  και  ούδεν  οϊκοθεν  εϊαήνεγκαν;  Πόσα 

15  πυρ)  ’Τουδαίοον  ό  ΙΙανλος  έϋρήνει,  λέγων,  «Αδελφοί,  ή  μέν 

ευδοκία  τής  έμής  καρδίας  καί,  ή  δέηοις  ή  πρδς  τον  θεόν 

υπέρ  ανιών  έστ ιν  εις  σωτηρίαν» ;  Τί  ον>·  ίσχνσεν  αυτού  ή  δέη- 

,  :<ης·;  Ούδεν.  Καί  τί  λέγω  δέηοις  όπου  γε  καί  ανάθεμα  ην- 

'  χετ ο  είναι  υπέρ  αυτών ; 

20  Τί  ονν;  περιττοί  είοιν  αι  ιών  άγιων  ευχαί;  Ού- 

δαμώς,  άλλά  καί  σφόδρα  ισχύ ν  έχουσαι όταν  αυτοί ς 

καί  ού  βοηθής.  Οντως  ανέστησε  την  Ταβιθάν  ό  Πέτρος, 

ονκ  ευχή  μόνον,  αλλά  καί  τή  εκεί νης  ελεημοσύνη·  ούτως  έ- 

τεροον·  προέστησαν  ευχόμενοι  οι  άγιοι.  Και  τούτο  μέν  ένταν- 

21.  ΊεΖ.  14,  14-  18. 

22.  Α’  Βαα.  15,  35. 
23.  Ίερ.  14,  7. 

„.·  24.  Ρωμ.  10,  1. 
25.  ί’ωμ.  9,  3. 

\  26.  Πράε,  9,  36, 
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λους  μέ  τήν  καλή  χρήση  τοϋ  πλούτου-  γι'  αύτό  πρόσθεσε, 
«Φίλους  άπό  τήν  καλή  χρησιμοποίηση  τοϋ  πλούτου»,  γιά 

νά  μάθεις,  ότι  αύτά  τά  έργα  σου  θά  σοϋ  χαρίσουν  εύσπλαγ- 

χνία,  ή  ελεημοσύνη,  ή  φιλανθρωπία,  ή  γενναιόδωρη  προσ¬ 
φορά  προς  έκείνους  πού  έχουν  άνάγκη. 

Πράγματι,  λοιπόν,  τό  ότι  ούτε  ή  συγγένεια,  ούτε  ή 

φιλία  ώφελοϋν  καθόλου,  άκουαε  τί  λέγει  ό  προφήτης-  «"Αν 
έλθουν  ό  Νώε,  ό  Ιώβ  καί  ό  Δανιήλ,  δέν  θά  μπορέσουν  νά 

έλευθερώαουν  τούς  υιούς  τους  καί  τις  θυγατέρες  τους»”. 

Καί  γιατί  λέγω  γιά  τά  όσα  πρόκειται  νά  συμβοϋν  στό  μέλ¬ 
λον,  τή  στιγμή  βέβαια  πού  οΰτε  καί  στήν  παρούσα  Ζωή 

δέν  ώφέλησε  καθόλου  ή  φιλία;  Πόσους  λοιπόν  όδυρμούς 

καί  θρήνους  δέν  έζέβαλε  ό  Σαμουήλ”  καί  παρ’  όλα  αύτά 
δέν  μπόρεσε  νά  σώσει  τόν  Σαούλ;  Πόσες  δέ  εύχές  δέν 

έκαμε  ό  Ιερεμίας”,  καί  όμως  σέ  τίποτε  δέν  ώφέλησε  τούς 
Ιουδαίους;  άλλά  καί  κατηγορήθηκε  γιά  τις  προσευχές 

του.  Καί  γιατί  θαυμάΖεις,  αν  ό  Ιερεμίας  σέ  τίποτε  δέν 

ώφέλησε  μέ  τις  προσευχές  του,  τή  στιγμή  βέβαια  πού  οΰτε 

γιά  τόν  Μωυσή  λέγει,  έάν  κατά  τήν  έποχή  έκείνη  είχε  τή 

δύναμη  νά  σώσει  τούς  τότε  Ιουδαίους,  έπειδή  άνέλαβε  τό 

βάρος  τής  κακίας  τους  χωρίς  έκεΐνοι  νά  προσφέρουν  τί¬ 

ποτε  άπό  μόνοι;  Πόσο  δέν  θρήνησε  ό  Παύλος  τούς  Ιου¬ 

δαίους,  λέγοντας,  «Αδελφοί,  ή  μεγάλη  επιθυμία  τής  καρ¬ 

διάς  μου  καί  ή  προσευχή  μου  πρός  τό  Θεό  είναι  νά  χαρίσει 

σ’  αύτούς  ό  Θεός  τή  σιυτηρία»14;  Τί  λοιπόν  έπέτυχε  ή 
προσευχή  του;  Τίποτε.  Καί  γιατί  λέγω  ή  προσευχή  του,  τή 

στιγμή  βέβαια  πού  εύχόταν  καί  άνάθεμα  νά  γίνει  γιά  χάρη 

τους”; 
Τί  λοιπόν;  είναι  περιττές  οί  προσευχές  τών  άγιων; 

Καθόλου,  άλλά  καί  έχουν  πάρα  πολύ  μεγάλη  δύναμη,  όταν 

τίς  βοηθάς  καί  σύ.  "Ετσι  άνέστησε  ό  Πέτρος  τήν  Τσβιθά**, 
όχι  μόνο  μέ  τήν  προσευχή,  άλλά  καί  μέ  τήν  έλεημοσύνη 

έκείνης"  έτσι  βοήθησαν  άλλους  οί  άγιοι  μέ  τίς  προσευχές 
τους.  Καί  αύτό  μέν  ισχύει  γιά  έδώ,  όπου  υπάρχουν  τά 
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#α,  ένδα  ιη  σκάμματα  και  τά  καλαΐσματα,  εκεί  όέ  ονδέν  τ ον- 

τον,  άλλ'  άπό  των  έργων  ή  σωτηρία  μόνον.  Σ φόδρα  δε  μοι 
και  κωμομδεΐ  τους  ττλοντονντας  έντανδα,  καί  τους  πεφτν- 

οη.μένους.  Ουδέ  γάρ  είπεν,  οί  έχοντες  χρήματα,  ουδέ,  οι  δύ- 

5  ναμιν  κεκτ ημένοι,  αλλ',  «Οί  πεποιδόιες  έπί  τω  πλήδει  τον 

πλούτον  αυτών,  καί  επί  τή  δυνάμει  αν  των  κανχώμενοιιι ,  κα¬ 

ταγελώ  ν  αυτών  καί  καδαπτόμενος,  ότι  σκιαϊς  πεποίϋασι  καί 

.  επί  καπνώ  μάγο,  φρονοϋσι.  Και  καλώς  είπε,  « Τιμήν  τής  λν- 

τρώσεως  τής  ψυχής  αυτόν  ον  δώσει»·  τιμή  γάρ  ψυχής  ουδέ 

10  ό  κόσμος  όλος.  Διδ  καί  έλεγε-  «77  ωφελείται  όη’δρωπος,  εάν 

την  κόσμον  ίίλ.ον  κερδάντ],  την  δέ  ψυχήν  αυτού  ζημιωδή  ;». 

I να  δέ  μάϋης,  ότι  ουδέ  ό  κόσμος  όλος  ψυχής  τιμή,  άκονσον 

■  καί  περί  ετέρων  άγιων  τί  φηοιν  ό  Παύλος·  «Περιήλ&ον  έν 

•  μηλωταΐς,  έν  αίγείοις  δέρμασιν,  υστερούμενοι,  δλιδόμεοι,  κα- 

15  κονχονμενοι ,  ών  ονκ  ήν  άξιος  ό  κόσμος ».  Καί  γάρ  διά  τ  'ην 

'  ψυγμρ’  ό  κόσμος.  " Ωσπερ  ονν  ονκ  αν  έλοιτο  πατήρ  τήν  οικίαν 
άντ Ι  τον  παιδός,  οντατς  ουδέ  ό  θεός  τον  κόομον  αντί  τής  ψν- 

■  ,  χής'  άλ./.'  έργο ιν  χρεία,  και  κατ Ορδωμάτων.  Βσνλει  μαδείν, 
όση  τών  ήμετέρων  ιρνχών  ή  τιμή;  Μέλλων  αυτήν  ό  Μονσ- 

20  γεν'ης  λυτρονσδαι,  ον  κόομον  έδωκεν,  ονκ  άνδροιπον,  ον  γην , 
ον  δάλατταν,  άλλα  το  αίμα  αύτοΰ  τό  τίμι,ον.  Διό  καί  ό  Παύλος 

'·  έλεγε-  «Τιμής  ήγοράσδητε,  μί /  γίνεαδε  δούλοι  άνδρώπ ο>ν». 

Είδες  τιμής  μέγεδος ;  "Οταν  τ  οίνον  τήν  τ  οσοντον  άγορασδεΐ- 
οαν  άπσλέσης ,  πώς  λοιπόν  αιηήν  συ  ώνήσαοδαι  δννήση;  Χρι- 

25  στός  γάρ  έγερδείς  έκ  νεκρών,  ονκέτι  άποδνήσκει.  Είδες  τό 

πολυτελές  τής  τιμής;  είδες  τό  άξίωμα  τής  ψυχής;  Μή  τοί- 

ννν  αυτής  καταφρονεί,  μηδέ  αιχμάλωτον  ποιεί. 

27  Μστθ.  16,26. 

26.  Πράξ.  9.  36. 

29.  Α’  Καρ.  7,23- 
30.  Ρωμ.  6.  9. 
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σκάμματα  καί  οϊ  άγώνες,  ένώ  έκεϊ  τίποτε  δέν  ίαχύει  άπ' 

αύτά,  άλλ’  ή  σωτηρία  παρέχεται  μόνο  άπό  τά  έργα.  Νομίζω 
καί  πώς  πάρα  πολύ  διακωμωδεί  έδώ  τούς  πλουσίους  καί 

τούς  άλαζόνες.  Διότι  δέν  είπε,  αύτοί  πού  έχουν  χρήματα, 

ούτε  αυτοί  πού  έχουν  δύναμη,  άλλ'  «Αυτοί  πού  στηρίζουν 
τήν  πεποίθησή  τους  ατό  πλήθος  του  πλούτου  τους  καί 

καυχώνται  γιά  τή  δύναμή  τους»,  καταγελώντας  αύτούς 

καί  κατηγορώντας  τους,  ότι  στηρίζουν  τήν  πεποίθησή  τους 

ατίς  ακιές  καί  μεγαλοφρονοϋν  γιά  τόν  καπνό.  Καί  καλά 

είπε,  «Δέν  θά  μπορέσει  νά  δώσει  άντίτιμο  γιά  τή  λύτρωση 

τής  ψυχής  του»·  διότι  αάν  άντίτιμο  τής  ψυχής  δέν  φθάνει 

ούτε  όλος  ό  κόσμος.  Γι’  αύτό  καί  έλεγε'  «Τί  ώφελεϊται  ό 
άνθρωπος  αν  κερδίσει  όλο  τόν  κόσμο,  άλλά  ζημιωθεί  ώς 

πρός  τήν  ψυχή  του;»”.  Γιά  νά  μάθεις  δέ,  ότι  οϋτε  όλος 
ό  κόσμος  αρκεί  αάν  άντίτιμο  τής  ψυχής,  ακούσε  τί  λέγει 

ό  Παύλος  καί  γιά  άλλους  άγίους'  «Περιπλανιόνταν  φορών¬ 
τας  προθειές  καί  δέρματα  γιδιών,  γεμάτοι  άπό  στερήσεις, 

θλίψεις  καί  κακουχίες,  πρός  τους  οποίους  δέν  ήταν  άΕιος 

νά  συγκριθεϊ  όλος  ό  κόσμος»”.  Καθόσον  γιά  τήν  ψυχή 
έγινε  ό  κόσμος.  Όπως  άκριδώς  λοιπόν  δέν  θά  προτιμού¬ 

σε  πατέρας  τήν  οικία  άντί  τού  παιδιού  του,  έτσι  οϋτε  ό 

Θεός  τόν  κόσμο  άντί  τής  ψυχής"  άλλά  χρειάζονται  έργα 
καί  κατορθώματα.  Θέλεις  νά  μάθεις  πόαη  είναι  ή  άΕία  των 

ψυχών  μας;  Θέλοντας  ό  Μονογενής  νά  τήν  λυτρώσει  δέν 

έδωσε  σάν  άντίτιμο  τόν  κόσμο,  οϋτε  τόν  άνθρωπο,  ούτε  τή 

γή,  οϋτε  τή  θάλασσα,  άλλά  τό  αίμα  του  τό  τίμιο.  Γι’  αύτό 

καί  ό  Παύλος  έλεγε"  «  Εξαγορασθήκατε  άντί  μεγάλης  τι¬ 

μής,  μή  γίνεσθε  δούλοι  των  ανθρώπων»”.  Είδες  μέγεθος 

τιμής;  "Οταν  λοιπόν  χάσεις  αύτήν  πού  άγοράσθηκε  άντί 
τόσης  τιμής,  πώς  θά  μπορέσεις  πλέον  σύ  νά  τήν  έΕαγο- 

ράσεις;  «Διότι  ό  Χριστός  άναστηθείς  άπό  τούς  νεκρούς, 

δέν  πεθαίνει  πλέον»”.  Είδες  τό  βαρύτιμο  τής  τιμής;  είδες 
τήν  άΕία  τής  ψυχής;  Μή  λοιπόν  τήν  περιφρονεϊς,  οϋτε  νά 

τήν  κάμνεις  αιχμάλωτη  τής  αμαρτίας 
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« Καί  έκοπίααεν  εις  τόν  αιώνα,  και  ζήσειαι  εις  τέλος».  " Ε¬ 

τερος  ερμηνευτής  φηοι,  « Καί  έπανσατο  εις  τόν  αιώνα».  *  Αλ¬ 

λος,  «Άναπανσάμενος  τω  αϊώνι  τον τω,  ζών  εις  αιώνα  δια- 

τελέσει».  Επειδή  γάρ  είπε  περί  τών  πλοντούντων,  επειδή 

5  είπε  περί  τών  δνναοτών,  και  έδειξεν,  ότι  ονδέν  έκείθεν  κέρ¬ 

δος  έοτί,  λέγει  λ.οιπόν  περί  τών  έν  αρετή  βεβιωκό των,  περ'ι 

τών  έν  πάνω  και  ταλαιπωρίφ,  άλείφοτν  τους  άθλητάς  τής  φι¬ 

λοσοφίας.  Μή  γάρ  μοι  λέγε  τούτο,  φηοίν,  ότι  κόπον  'έσχε 

και  μόχθον,  αλλ'  εννόησαν  τόν  καρπόν ,  ότι  άνθοαιπος  άθάνα- 

10  τος  γίνεται,  ότι  ζωή  αθάνατος  διαδέχεται,  ζωή  τέλος  ονκ  'έ- 

χονοα.  Πόσω  τοίννν  βέλτιον,  μικρόν  ενταύθα  πονέσαν τας,  αί- 

ώνιον  καρποναθαι  άνεοιν,  ή  χαρισάμενον  έαυτφ  μικρόν  δια¬ 

παντός  έν  όόνναις  είναι;  Είπα  δεικνίις  ώς  ονκ  έκεϊ  μόνον 

τά  τών  βραβείων  καί.  τα  τών  στεφάνων,  ά/.λά  καί  εντεύθεν 

15  τά  προοίμια  τών  επάθλων,  έπάγει  λόγων  « Ονκ  σψεται  κα- 

ταφθοράν,  όταν  Ίδη  οοιρονς  άποθνήσκοντας» .  Μή  γάρ  μοι  λέ¬ 

γε,  τά  μέλλοντα  λέγεις  μόνον.  Ένταΰθά  σοι  δίδωμι  τά  ενέ¬ 

χυρα  των  στεφάνων,  μάλλον  δε  αυτόν  τόν  ά οραβοτνα  και  τά 

έπαθλα.  Πώς,  καί  τίνι  τρόπο);  " Οτι  ό  φιλοσοφώ ν,  καί  ταίς 

20  ιών  μελλόντων  έλπίοίν  όρθονμενος,  οϋδέ  τόν  θάνατον  ήγήοε- 

ται  θάνατον,  άιλ.λ’  ορών  προ  των  οφθαλμών  κείμενον  τόν  τε- 

θνηκότα  ον  πείθεται  τά  τών  πολλών  ό  τοιοντος,  τους  οτεφά- 

νονς  άναλογιζόμενος,  τά  βραβεία,  τά  απόρρητα  αγαθά,  « α  ό- 

φ  θαλμός  ονκ  είδε,  καί  ους  ονκ  ήκονοε»,  την  ζωήν  εκείνην, 

25  την  μετ'  αγγέλων  χορείαν.  Ώσπερ  ονν  ό  γηπόνος  τόν  σίτον 

διαλυόμενοι·  όριον,  ον  καταπίπτει,  ουδέ  κατηφής  γίνεται,  αλ¬ 

λά  τότε  μάλιοτα  χαίρει  καί  γέγηθεν,  είδώς  ότι  ή  διάλνοις 

εκείνη  βελτίονος  γίνεται  γενέσεως  αρχή,  καί  πλεΐονος  υπό- 
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«Καί  άν  κόπιααε  στόν  αιώνα  θά  ζήσει  μέχρι  τέλους». 

"Αλλος  ερμηνευτής  λέγει,  «Θά  άναπαυθεϊ  στόν  αιώνα». 

"Αλλος,  «Θά  άναπαυθεϊ  στόν  παρόντα  αιώνα  καί  θά  κα¬ 
τορθώσει  νά  ζήσει  στόν  αιώνα».  Άφοϋ  λοιπόν  μίλησε  γιά 

τούς  πλουσίους,  άφοϋ  μίλησε  γιά  τούς  ισχυρούς  άρχοντες, 

καί  έδειΕε,  ότι  δέν  ύπάρχει  άπό  έκεϊ  κανένα  κέρδος,  όμι¬ 
λε»  στή  συνέχεια  καί  γιά  έκείνους  πού  έζησαν  ένάρετα, 

γιά  έκείνους  πού  έψησαν  μέ  πόνο  καί  ταλαιπωρία,  προετοι¬ 
μάζοντας  τούς  άθλητές  τής  εάσεβείας.  Μή  λοιπόν  μοϋ 

λέγεις,  λέγει,  αύτό,  ότι  κόπιασε  καί  μόχθησε,  άλλά  σκά¬ 
ψου  τόν  καρπό,  τό  ότι  γίνεται  άνθρωπος  άθάνατος,  τό  ότι 

θά  άκολουθήσει  ζωή  άθάνατη,  ζωή  πού  δέν  έχει  τέλος. 

Πόσο  λοιπόν  προτιμότερο  είναι,  άφοϋ  κοπιάσουμε  έδώ  λί¬ 
γο,  νά  καρποθοϋμε  αιώνια  άνόπαυση,  παρά  εύχαριστώντας 

γιά  λίγο  τόν  έαυτό  μας,  νά  ύποφέρουμε  συνέχεια;  "Επει¬ 
τα,  γιά  νά  δείΕει  ότι  δέν  ύπάρχει  μόνο  έκεϊ  ή  πρόγευση 

των  βραβείων  καί  τών  στεφάνων,  άλλά  καί  έδώ  ύπάρχει  ή 

πρόγευση  τών  έπάθλων,  προσθέτει  τά  έΕής  λόγια'  «Δέν 
θά  δεί  τή  φθορά  καί  τή  διάλυση  όταν  θά  δεϊ  σοφούς  νά 

πεθαίνουν.  Μή  λοιπόν  μοϋ  λέγεις,  μόνο  γιά  τά  μέλλοντα 

μάς  όμιλεϊς.  Έδώ  αοϋ  δίνω  τά  ένέχυρα,  ή  καλύτερα  αύτόν 

τόν  ίδιο  τόν  άρραβώνα  καί  τό  έπαθλα.  Πώς  καί  μέ  ποιό 

τρόπο;  Μέ  τό  ότι  έκεϊνος  πού  ζεϊ  μέ  φιλοσοφικότητα  καί 

έχει  στηριγμένες  τις  έλπίδες  του  στά  μελλοντικά  άγαθά, 

οϋτε  τό  θάνατο  θά  θεωρήσει  θάνατο,  άλλά  βλέποντας 

μπροστά  του  Εαπλωμένο  τό  πεθαμένο,  αύτός  δέν  θά  πάθει 

έκεϊνο  πού  παθαίνουν  οί  πολλοί,  σκεπτόμενος  τούς  στε¬ 

φάνους,  τά  βραβεία,  τά  άπερίγραπτα  άγαθά,  «πού  μάτι 

ανθρώπου  δέν  είδε,  ούτε  αύτί  τά  ακούσε»,  τή  ζωή  έκείνη, 

τή  συναναστροφή  μέ  τούς  άγγέλους.  "Οπως  άκριβώς  λοι¬ 
πόν  ό  γεωργός  βλέποντας  τό  σιτάρι  νά  σαπίζει,  δέν  απο¬ 

γοητεύεται,  οϋτε  ατενοχωρεϊται,  άλλά  τότε  πρό  πάντων 

χαίρεται  καί  άγάλλεται,  γνωρίζοντας  ότι  έκείνη  ή  διάλυση 

γίνεται  άρχή  καλύτερης  παραγωγής  καί  άφορμή  περισσό- 
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θεσΤς  φοράς,  οντω  καί  ύ  δίκαιος  κατορθώμασι  κομών,  και 

την  βασιλείαν  καιΤ  έκάοτην  προοδοκών  την  ημέραν,  όταν 

Ίδη  τον  θάνατον  προ  των  όφθαλμών  κείμενον,  ουκ  άλ.ύει,  καθά- 

περ  οί  πολλοί,  οί»  θορυβείται  καί  ταράττεταΐ’  οΐδε  γάρ,  ότι 

5  θάνατος  τοίς  όρθώς  ΰεδιωκόοι  μετάστ αοίς  εοτιν  επί  τα  βελ- 

τίω  καί  αποδημία  προς  τά  άμείνω,  καί  δρόμος  επί  τους  στε¬ 

φάνους. 

Τίνάς  δε  λέγει  σοφούς;  Ον  ιούς  όντως  σοφούς,  άλλα  τους 

νομιζομένονς  σοφούς.  Έμοί  δε  δοκεί  τους  τών  εςωθεν  οο- 

10  φονς  λέγειν.  κο\ι ιριδών  αυτούς  καί  εντεύθεν,  ότι  δοκ,ονν τες 

είναι  σοφοί  έμωράνθηοαν,  ονδ'εν  περί  άναστάσεως  φιλοσοφή- 

σαντες.  " Οταν  ούν  Ίδη  τούς  φιλοσό</θυς  εκείνους  άπολλνμέ- 

νους,  θρήνοι  ατενούς,  δακρυομένους ,  μετά  οίμωγής  έκπειιπομέ- 

νονς,  τότε  αυτός  ονδετ1  πείθεται  τοιοϋτον,  αλλά  ανώτερος  ε- 

15  σται  τών  τοιούτων  δειλιών,  ταΐς  χρησταΐς  έλπίσιν  ορθούμενος 

καί  ειδόις  ότι  ή  διαφθορά  αντη  ουκ  εστι  της  ουσίας  άναίρε- 

σις,  αλλά  της  θνητότητας  δαπάνη,  καί  της  φθοράς  άνάλ.ωμα. 

'Ο  γάρ  θάνατος  σίτος  ού  τό  σώμα  άπόλλυσιν,  άλ.λ.ά  την  (φθορά > 
δαπανώ  ώς  η  γε  ουσία  μένει  μετά  πλ.είονος  άνισταμένη  της 

20  δόίης,  αλλά  ούχί  πάντοιν.  Η  μεν  γάρ  άνάβτασίς  κοινή  πάν¬ 

των  εσται ,  η  δε  μετά  δόξης  άνάστασις  τών  όρθώς  δεδιτοκό- 

των.  α’Επι  τό  αυτό  άφρτον  καί  άνονς  άπολ.οϋνιαι,  καί  κατα- 

λ.είγονοιν  άλάοτρίοις  τον  πλούτον  αυτών.  Καί  οί  τάφοι  αυ¬ 

τών  εις  γενεάν  καί  γενεάν  έπεκαλέσαντ ο  τά  όνόιιατα  αυτών 

25  έπί  τών  γαιών  αυτών ».  Άλ.λ.ος  φησί,  κΤά  έντός  τών  οικιών 

αυτών  εις  τον  αιώνα».  ’ Άλ.λ.ος ,  «Τάς  κατασκηνώσεις  αυτών 

εις  γενεάν,  όνομάοαντες  επ'  ονόμασιν  αυτών  τάς  γαίας»·  6 
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τερης  καρποφορίας,  έτσι  καί  ό  δίκαιος,  φροντίζοντας  γιά 

τά  κατορθώματά  του  καί  περιμένοντας  καθημερινά  τήν  ου¬ 
ράνιο  βασιλεία,  όταν  δεϊ  τό  θάνατο  νά  βρίσκεται  μπροστά 

του,  δέν  κυριεύεται  άπό  τή  θλίψη,  όπως  άκριβώς  οί  πιό 

πολλοί,  δέν  θορυβείται  καί  δέν  ταράσσεται-  διότι  γνωρίζει, 

ότι  ό  θάνατος  είναι,  γιά  έκείνους  πού  έψησαν  όρθά,  μετα¬ 

φορά  πρός  τά  καλύτερα  καί  άποδημϊα  πρός  πιό  μεγάλα 

άγαθά  καί  δρόμος  πρός  στεφάνια. 

Ποιούς  δέ  ονομάζει  σοφούς;  Όχι  τούς  πραγματικά 

σοφούς,  άλλ'  έκείνους  πού  θεωρούνται  σοφοί.  "Εγώ  νομί¬ 
ζω,  ότι  έννοεϊ  τούς  μή  χριστιανούς  σοφούς,  διακωμωδών¬ 

τας  αύτούς  καί  έδώ,  διότι,  νομίζοντας  ότι  είναι  σοφοί,  μω- 

ράθηκαν,  άφοϋ  τίποτε  μέ  τή  φιλοσοφία  τους  δέν  δίδαξαν 

γιά  τήν  άνάσταση  τού  Χριστού.  "Οταν  λοιπόν  θά  δεϊ  έκεί¬ 
νους  τούς  φιλοσόφους  νά  οδηγούνται  στήν  απώλεια  νά 

θρηνούν,  νά  χύνουν  δάκρυα,  νά  έκδιώκονται  μέ  όδυρμούς, 

τότε  αύτός  δέν  θά  πάθει  τίποτε  παρόμοιο,  άλλά  θά  σταθεί 

έπάνω  άπό  αύτά  τά  βέλη,  στηριζόμενος  άπό  τις  άγαθές 

ελπίδες  καί  γνωρίζοντας  ότι  ό  θάνατος  αύτός  δέν  είναι 

εξαφάνιση  τής  ούαίας,  άλλά  καταοτροφή  τής  θνητότητας 

καί  έξαφάνιοη  τής  φθοράς.  Καθόοον  αύτός  ό  θάνατος  δέν 

καταστρέφει  τό  αώμα,  άλλά  έξαφανίζει  τή  φθορά"  διότι  ή 

ούσία  μένει  καί  θ’  άναατηθεϊ  μέ  μεγαλύτερη  δόξα,  όχι 
όμως  όλων.  Ή  μέν  λοιπόν  άνάατααη  θά  είναι  κοινή  γιά 

όλους,  ένώ  ή  ένδοξη  άνάατααη  θά  είναι  γιά  έκείνους  πού 

έζησαν  ενάρετα.  «Κατά  τόν  ίδιο  τρόπο  θά  οδηγηθούν  στήν 

άπώλεια  ό  αφρων  καί  ό  άνόητος  καί  θ  άφήσουν  στους 

ξένους  τόν  πλούτο  τους.  Καί  οί  τάφοι  τους  θά  είναι  αιώνιες 

κατοικίες  τους-  θά  είναι  τό  κατοικητήριό  τους  σ'  όλες  τις 
γενεές.  Κατέγραψαν  τά  όνόματά  τους  έπάνω  στά  κτήμα¬ 

τά  τους».  Αλλος  λέγει,  «Τά  όσα  βρίσκονται  μέσα  οτίς 

κατοικίες  τους  θά  μείνουν  έται  στόν  αιώνα».  "Αλλος  λέγει, 
«Τό  κατοικητήριό  τους  θά  είναι  γιά  όλες  τις  γενεές  καί 

κατέγραψαν  τό  όνόματά  τους  έπάνω  ατά  κτήματά  τους»" 
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δέ  Εβραίος  «’ Αλ.ηαδαμώϋ»  τοΰτο  εϊπεν. 

Γ>.  Είδες  πώς  ονκ  από  τών  μελλόντων,  άλλα  και  άπό  των 

ενταύθα  ονμδαινόντων,  άπάγει  κακίας  και  πλεονεξίας,  και 

χειραγωγεί  προς  άρει  ή  ν,  καταλ.νων  τη  ν  περ'ι  τά  χρήματα  μα- 

5  νίαν,  και  τούς  προς  τά  παρόντα  έπτ οηιιένονς  άνοήτονς  καλών, 

και  διά  τών  πραγμάτοη·  τούτο  άπ οδεικννς;  Τί  γάρ  όνοητότε- 

ρον,  είπε  μοι ,  άνθρωπον  πονούντος,  και  ταλαιπωρούμενου,  καί 

τοσαντα  ουνάγοντος ,  ώστε  ετέρους  έντρνφάν  τ οίς  αυτόν  ττό- 

νοις;  τί  όέ  τής  ματαιοττονίας  τ  αυτής  χείρον ,  όταν  αυτός  μεν 

1 0  άπέλθη  τους  ίδρωτας  άνασχόμενος  και  τους  καμάτους  ύ πά¬ 

με  ίνας,  έτέροις  δέ  παρέγη  την  άπόλ ανσιν,  και  ουδέ  οικείοις 

τισί  καί  γνωρίμοις,  άλλα  καί  πολλάκις  εχθροί  ς  καί  πολεμίοις; 

Διά  τούτο  ούκ  εϊπεν,  'έτέροις,Ι  άλλ\  «’ Αλλοτρίοις  καταλείηισυ- 

σι  τον  πλούτον  αν  τών».  Τί  δέ  έστιν,  ιιΕπί  τό  αυτό  άφρων 

15  καί  ανονς  άπολούνται;  Μετά  τών  έμπροσθεν  είρημένων,  φηοί. 

Ένταύθά  μοι  τον  περί  τών  ασεβών  δοκεΐ  κινεϊν  λόγον  τών 

προς  τά  παρόντα  επτ οημένων,  καί  ουδέ  περί  τών  μελλόντων 

φιλοσοφούν  των,  άνοήτονς  αυτούς  καί  εντεύθεν  καλών.  Εί  γάρ 

μηδέν  ήγή  μετά  ταϋτα  είναι.,  τίνος  ένεκεν  σαυτόν  κόπτεις  και 

20  ταλαίπωρη,  μύρια  αννάγων  παντ αχόθεν  χρήματα,  καί  τους 

μέν  πόνους  νπομένων,  τής  δέ  άπολαΰσεως  ον  μετόχων;. 

«Καί  οί  τάφοι  αυτών  οικία  αυτών  εις  τόν  αιώνα».  Τούτο 

κατά  την  υπόνοιαν  εκείνων  φηοί.  « Σκηνώματα  αυτών  είς  γε¬ 

νεάν  καί  γενεάν,  έπεκαλέοαντο  τά  ονόματα  αυτών  έπί  τών  γαι- 

25  ών  αυτών».  Τί  ταντης  τής  άνοιας  γένοιΤ  αν  χείρον,  τό  τούς 

τάφοί'ς  οικίαν  νομίζειν  διηνεκή ,  τό  φιλ.οτιμείοθαι  περί  ταν- 

τα;  Πολλοί  γονν  ττολ.λάκις  τους  τάφους  τών  οικιών  λαμπρό¬ 

τερους  είογάοαντο,  ” Η  γάρ  τ  οΐς  πολεμίοις  πσνονσι  καί  τα- 
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ό  δέ  Εβραίος  αυτό  τό  ονόμασε,  «Άληαδαμώθ». 

5.  Είδες  πώς  όχι  από  τό  μελλοντικά,  αλλά  από  τά 

παρόντα  καταμετρεί  τις  κακίες  καί  τις  πλεονεξίες  καί  οδη¬ 

γεί  πρός  τήν  αρετή,  καταργώντας  τή  μανία  γιά  τά  χρή¬ 
ματα  καί  ονομάζοντας  άνοήτους  εκείνους  πού  κυριεύονται 

άπό  τό  πάθος  γιά  τά  πράγματα  τής  παρούσας  ξωής  καί 

τό  άποδεικνύει  αύτό  άπό  τά  ίδια  τά  πράγματα;  Διότι  πές 

μου,  τί  ύπάρχει  πιό  άνόητο  άπό  άνθρωπο  πού  κοπιάζει, 

ταλαιπωρείται  καί  πού  συγκεντρώνει  τόσα  πολλά,  ώστε 

άλλοι  ν'  άπολαμβάνουν  τούς  κόπους  του;  τί  ύπάρχει  πιό 
χειρότερο  άπό  αύτή  τη  ματαιοπονία,  όταν  αύτός  μέν  φύγει 

άπ’  αύτή  τή  £ωή  άφοϋ  έχυσε  τούς  ιδρώτες  καί  ύπέμεινε 

τούς  κόπους,  σ’  άλλους  δέ  παρέχει  τήν  απόλαυση,  καί  όχι 
σέ  κάποιους  συγγενείς  καί  γνωστούς,  άλλά  καί  πολλές  φο¬ 

ρές  σέ  έχθρσύς  καί  άντιπάλους  του;  Γι'  αύτό  δέν  είπε, 

σ'  άλλους',  αλλά  «Σέ  ξένους  θά  έγκαταλείψουν  τόν  πλού¬ 
το  τους».  Τί  σημαίνει  δέ  «Κατά  τόν  ίδιο  τρόπο  θά  οδηγη¬ 

θούν  στην  άπώλεια  ό  άφρων  καί  ό  άνόητος»;  Μαξί  μέ 

εκείνους,  λέγει,  πού  άναφέρθηκαν  προηγουμένως.  Έδώ 

μοϋ  φαίνεται  ότι  όμιλεί  γιά  τούς  άσεβεϊς,  πού  κυριεύονται 

άπό  τό  πάθος  γιά  τά  πράγματα  τής  παρούσας  2ωής  καί 

δέν  σκέπτονται  καθόλου  τά  τής  μέλλουσας  ξωής,  ονομά¬ 

ζοντας  αύτούς  καί  γι'  αύτό  άνοήτους.  Διότι,  άν  πιστεύεις 
ότι  δέν  ύπάρχει  τίποτε  μετά  άπό  τήν  έδώ  ξωή,  γιά  ποιό 

λόγο  κατακουράξεις  καί  ταλαιπωρείς  τόν  έαυτό  σου,  συγ¬ 

κεντρώνοντας  άμέτρητα  χρήματα  άπό  παντού,  καί  τούς 

μέν  κόπους  τούς  ύπομένεις,  δέν  μετέχεις  όμως  στην 

άπόλαυση; 

«Καί  οί  τάφοι  τους  θά  είναι  αιώνια  κατοικία  τους». 

Αύτό  τό  λέγει  σύμφωνα  μέ  τή  δική  τους  σκέψη.  «Θά  είναι 

τό  κατοικητήριό  τους  σ'  όλες  τις  γενεές  καί  αυτοί  κατέ¬ 
γραψαν  τό  όνομά  τους  έπάνω  στά  κτήματά  τους».  Τί  θά 

μπορούσε  νά  ύπάρξει  χειρότερο  απ'  αύτή  τήν  άνοησία,  τό 
νά  θεωρούν  τούς  τάφους  τους  κατοικία  αιώνια,  τά  νά  δεί- 
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λ α ιπωρού νκπ,  ή  τφ  πκώληκι  καί  τή  κάνει  εις  ονδεν  δέονια 

ιαντιχ  αναλίσκοντας.  Τοιαντη  γάο  ιών  ονδέν  περί  ιών  μελ¬ 

λόντων  βλ.πιζόντων  ή  φρόνηοις.  'Λλλ’  ένιαύ&ά  μοι  στενάξαι 

έπειοιν,  ότι  πολλοί  καί  των  τα  μέλλοντα  έλπιζαν  των,  κατά  τοΰ- 

5  ιο  εκείνους  μιμούνται,  τούς  ονόεμίαν  περί  ιών  μελλόντων  έ¬ 

χοντας  ελπίδα,  τόμ  ους  οΐκοδομούνιες,  καί  λαμπρά  σήματα  ποι- 

οΰντες,  καί  χρυοίον  κατορύττο.ντες,  καί  εις  ετέρους  τά  όντα 

παραπέμποντες,  κατά  τούτο  εκείνων  χείρονς  ΰντες.  'Ο  μεν 

γάο  ονδεν  προσδοκώ ν  μετά  ιαυτα  εί  καί  αυτός  άλόγως,  άλ  Γ 

10  όμως  διά  το  μηδέν  προσδοκάν ,  περί  τά  παρόντα  ψαλοπονεϊται, 

ον  δε  ύ  ιΐ/ν  μέλλουοαν  ζωήν  είδώς,  ανάριοι τε,  καί  ιά  άγαίλα 

εκείνα  τά  απόρρητα,  κατά  την  οήσιν  εκείνην  την  ευαγγελι¬ 

κήν,  ότι  « Τότε  οι  δίκαιοι  έκλάμψονοιν  ώς  δ  ήλιος»,  ποιαν  αν 

οχοίης  συγγνώμην ;  τίνα  απολογίαν;  ποιαν  δέ  ονκ  αν  νπο- 

10  οταίης  όικαίιος  κόλαοιν,  πάντα  έντανϋα  καταδαπανών  εις 

την  κΰνιν,  εις  την  τέρραν ,  εις  τά  σήματα,  εις  τούς  πολεμίους , 

εις  τούς  έχάρονς; 

ιι  Επεκαλέοανιο  τά  ονόματα  αυτών  επί  των  γα ιών  ανιών». 

Ιδού  καί  έτέρας  άνοιας  είδος ·  το  περιτιάέναι  ιάς  προσηγο- 

20  ρίας  αυτών  οίκοόομήμαοι ,  καί  άγροϊς,  καί  λουτροίς,  καί  με- 

γίοτην  έντεύάεν  καρπούοάαι  παραμνϋίαν  νομίζειν,  καί  την 

οχιάν  διώκεΐν  αντί  τής  άληάείας.  Εί  γάο  μνήμης  έράς  διη¬ 

νεκούς,  μή  ονόματα  περιάής  οίκοδομήμαοιν,  άνάρωπε,  άλ/.’ 

άνάοτηοον  τρόπαια  κατ οράωιιάτων,  (1  καί  έν  τφ  παρόντι  οοι 

25  βία)  τό  όνομα  διατηρεί,  καί  προς  τΐ/ν  μέλλουοαν  ζωήν  άϋά- 

ναιον  κατασκευάζει  οοι  τήν  άνάπαυσιν.  Εί  μνήμης  έράς  και 

31.  Μοτθ.  13,  43. 
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χνουν  τόση  αγάπη  καί  ζήλο  γι’  αύτά;  Πράγματι  πολλοί 
πολλές  φορές  κατασκεύασαν  τούς  τάφους  τους  πιο  λα¬ 

μπρούς  άπό  τις  οικίες  τους.  Διότι  η  κοπιάζουν  καί  ταλαι¬ 
πωρούνται  γιά  τούς  έχθρούς  τους,  η  γιά  τά  σκωλήκια  καί 

τή  σκόνη,  ξοδεύοντας  αύτά  σέ  τελείως  άχρηστο  πράγματα. 

Διότι  τέτοιο  είναι  τό  φρόνημα  αύτών  πού  δέν  τρέφουν  κα¬ 

μιά  έλπίδα  γιά  τά  πράγματα  τής  μέλλουσας  ζωής.  Άλλ'  έ- 

δώ  μου  έρχεται  ν’  άναστενάξω,  διότι  πολλοί  καί  άπό  αύ- 
τούς  πού  έλπίζουν  γιά  τά  μελλοντικά  πράγματα,  μιμούνται, 

ώς  πρός  αύτά,  έκείνους  πού  δέν  έλπίζουν  τίποτε  γιά  τά 

μελλοντικά  πράγματα,  οικοδομώντας  τάφους,  κατασκευά¬ 
ζοντας  λαμπρά  μνημεία,  κρύβοντας  χρυσάφι  μέσα  στή  γή 

καί  κληροδοτώντας  τήν  περιουσία  τους  σέ  άλλους,  καί  έτσι 

γίνονται  ώς  πρός  αύτά  χειρότεροι  άπό  έκείνους.  Διότι  έ- 
κεϊνος  μέν  μή  περιμένοντας  τίποτε  μετά  τήν  έδώ  ζωή,  άν 

καί  αυτός  τό  κάνει  αύτό  τελείως  άνόητα,  άλλ’  όμως  έπειδή 
δέν  περιμένει  τίποτε,  συγκεντρώνει  όλη  τήν  προσπάθειά 

του  στά  πράγματα  τής  παρούσας  ζωής,  ένώ  σύ,  άνθρωπε, 

πού  γνωρίζεις  τή  μέλλουσα  ζωή  καί  τά  άπόρρητα  έκεϊνα 

άγαθά,  σύμφωνα  μέ  τά  εύαγγελικά  έκεϊνα  λόγια,  ότι  «Τότε 

οί  δίκαιοι  θά  λάμψουν  όπως  ό  ήλιος»31,  ποιά  συγγνώμη  θά 
μπορούσες  νά  έχεις;  ποιά  απολογία ;  ποιά  τιμωρία  θά 

ήταν  δυνατό  νά  μή  ύποστεΐς  δίκαια,  όταν  όλα  τά  κατα¬ 

σπαταλάς  έδώ  στή  σκόνη,  στή  στάχτη,  στά  νεκρικά  μνη¬ 
μεία,  ατούς  άντιπάλους  σου,  ατούς  έχθρούς  σου; 

«"Εγραφαν  τά  όνόματά  τους  έπάνω  στά  κτήματά 
τους».  Νά  καί  άλλο  είδος  άνοησίας’  τό  νά  τοποθετούν  τά 
όνόματά  τους  έπάνω  στά  οικοδομήματα,  ατούς  άγρούς, 

στά  λουτρά,  καί  νά  νομίζουν  ότι  άπό  έδώ  άπολαμβάνουν 

πάρα  πολύ  μεγάλη  παρηγοριά  καί  νά  έπιδιώκουν  τή  σκιά 

άντί  τής  άληθείας.  Διότι,  άν  επιθυμείς  νά  μνημονεύεσαι 

αιώνια,  μή  τοποθετείς,  άνθρωπε,  ονόματα  στά  οικοδομή¬ 

ματα,  άλλά  ύψωσε  τρόπαια  κατορθωμάτων,  πού  καί  στήν 

παρούσα  ζωή  διατηρούν  τό  όνομά  σου  καί  πρός  τή  μέλ¬ 

ι  3 
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ί  *  '  'φ** ,  « 
έπιίίνμεϊς,  εγώ  σε  διδάσκω  την  άληάή  και  ααη,εατάτην  οδόν 

αρετής  έπιμελον.  Ονδέν  γάρ  όντως  άϋάνατον  δνομα  ποιεί, 

ώς  αρετής  ψύαις.  Και  τοντο  δηλοΰσιν  οί  μάρτυρες,  δηλοί 

των  άποα τόλων  ιά  λείψανα,  δηλοί  των  έν  αρετή  βεβιωκότων 

5  ή  μνήμη.  Πόσοι  βασιλείς  πόλεις  άνέστησαν,  λιμένας  κατε- 

οκενασαν,  και  τά  ονόματα  έπιϋέν τες  άπήλίλον;  άλλ'  ονδέν  ά- 

πώναντο,  αλλά  αεοίγηνται  και  Λ  ή  ίλη  παραδέδονται.  Ό  δέ  α¬ 

λιεύς  Πέτρος  ονδέν  τούτων  έργαοάμενος,  έπειόή  αρετήν  με- 

τήλίίε,  και  την  βασιλικαττάιην  κατέλαβε  πάλιν,  υπέρ  τον  ήλιον 

10  λάμπει  και  μετά  τελευτήν.  "Ο  δέ  συ  ποιείς,  κατ αγέλαατον 

καί  αισχύνης  γέμον.  Ον  γάρ  μόνον  σε  λαμτιρδν  ταντα  ονκ  έρ- 

γάσεται  τά  μια/μεΐα,  αλλά  καί  καταγέλαστ ον  καί  τά  πάντων 

άνοιξε/  στόματα.  Αί  γάρ  οίκοδομαί  ιφ  χρόνω  δνναμένην  σου 

την  πλεονεξίαν  λήίέη  παυαδ ο&ήναι,  ώσπερ  στήλαι  καί  τρόπαιά 

15  σου  τής  τιλεονεξίας  έστήκασι  πανταχον. 

«Καί  άιηλρωπος  έν  τιμή  ών,  ον  συνήκε'  παρασννε- 

6  λήθη  τοΐς  κτήνεσι  τοϊς  άνοήτοις,  καί  ώμοιώέΗ]  αν- 

τοΐς».  Ένταϋϋα  μοι  λοιπόν  άποδύδεσάαι  ό  προφήτης 

δοκεΐ,  ότι  το  ζώον  το  λογικόν,  τό  καί  την  βασιλεί- 

20  αν  την  επί  γης  έγχειριο ϋέν,  προς  την  των  αλόγων  ευτέ¬ 

λειαν  έξέκλινε,  ματαιοπονούν,  εναντία  τή  σωτηρία  τή  έαυτοϋ 

καταακενάζον,  κενοδοξίαν  διώκον,  πλεονεξίαν  μετιόν,  άνή- 

νντα  πονούν.  Τιμή  γάρ  άνάρώτωυ  αρετή ,  καί  τό  περί  τών  μελ- 

λόντων  φιλόσοφε ϊν,  καί  πρός  εκείνην  την  ζωήν  άπαντα  πρα- 

25  γματενεοάαι,  καί  τό  τών  παρόντων  ντιεροράν.  Ή  μέν  γάρ 
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λουσα  ζωή  ετοιμάζουν  αθάνατη  την  άνάπαυσή  σου.  "Αν 
ποθείς  καί  επιθυμείς  νά  μνημονεύεσαι,  έγώ  σέ  διδάσκω 

τήν  άληθινή  καί  καθαρώτατη  όδό'  φρόντιζε  ν’  άσκείς  τήν 
άρετή.  Διότι  τίποτε  δέν  κάμνει  τόσο  άθάνατο  τό  όνομα, 

όσο  ή  φύση  τής  άρετής.  Καί  αύτό  τό  φανερώνουν  οί  μάρ¬ 

τυρες,  τό  φανερώνουν  τά  λείψανα  τών  αποστόλων,  τό  φα¬ 

νερώνει  ή  μνήμη  έκείνων  πού  έζησαν  ασκώντας  τήν  άρε¬ 
τή.  Πόσοι  βασιλείς  έκτισαν  πόλεις,  κατασκεύασαν  λιμένες 

καί  έφυγαν  άπ'  αύτή  τή  ζωή  άφοϋ  έγραψαν  έπάνω  σ'  αύτό 
τά  όνόματά  τους;  καί  όμως  σέ  τίποτε  δέν  ώφελήθηκαν, 

άλλ’  άποσιωπήθηκαν  καί  λησμονήθηκαν.  Αντίθετα  ό  ψα¬ 
ράς  Πέτρος,  άν  καί  τίποτε  άπό  αύτό  δέν  έκανε,  έπειδή  ά¬ 
σκησε  τήν  άρετή,  καί  τήν  βασιλικώτατη  πόλη  κατέλαβε, 

καί  λάμπει  περισσότερο  άπό  τόν  ήλιο  μετά  τό  θάνατό  του. 

Ένώ  αύτό  πού  κάνεις  σύ  είναι  άξιο  γιά  γέλια  καί  γεμάτο 

άπό  ντροπή.  Διότι  όχι  μόνο  αύτά  τά  μνημεία  δέν  θά  σέ 

κάνουν  λαμπρό,  άλλά  καί  καταγέλαστο  θά  σέ  κάνουν  καί 

θ’  άνοίξουν  τά  στόματα  όλων.  Καθόσον  οί  οικοδομές,  ένώ 
μέ  τό  πέρασμα  τοϋ  χρόνου  είναι  δυνατό  νά  λησμονηθεί  ή 

πλεονεξία  σου,  στέκονται  παντού  σαν  στήλες  καί  τρόπαια 

τής  πλεονεξίας  σου. 

«Καί  ό  άνθρωπος,  ένώ  περιβλήθηκε  μέ  τιμή  καί  άξια, 

δέν  τό  άντιλήφθηκε'  έξίσωσε  τόν  έαυτό  του  μέ  τά  άνόητα 
κτήνη  καί  έγινε  όμοιος  μέ  αύτά».  Εδώ  μού  φαίνεται  πλέον 

ότι  ό  προφήτης  θρηνεί,  διότι  τό  λογικό  ζώο,  στό  οποίο 

παραδόθηκε  ή  επίγεια  βασιλεία,  ξέκλινε  πρός  τήν  ευτέ¬ 
λεια  τών  άλογων  ζώων,  μέ  τό  νά  καταγίνεται  μέ  ματαίους 

κόπους,  νά  κάμνει  πράγματα  άντίθετα  μέ  τή  σωτηρία  του, 

νά  επιδιώκει  τήν  κενοδοξία,  νά  φροντίζει  νά  πλουτεϊ  καί 

νά  κοπιάζει  άσταμάτητα.  Διότι  τιμή  καί  δόξα  τοϋ  άνθρώ- 

που  είναι  ή  άρετή,  τό  ν’  άσχολεϊται  μέ  τά  μελλοντικά 
πράγματα,  τό  νά  κάμνει  όλα  έκεϊνα  πού  θά  τόν  φέρουν 

πρός  έκείνη  τή  ζωή  καί  τό  νά  περιφρονεϊ  τά  πράγματα 

τής  παρούσας  ζωής.  Καθόσον  ή  μέν  ζωή  τών  άλογων 
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τών  αλόγων  ζω>ι  μέχρι  ιού  παρόντος  πυγκέκλεισται  βίον,  η 

δέ  ήμετέρα  προς  έιέραν  οδεύει  δελτίο)  και  τέλος  ούκ  έχουοα >·. 

1  λλ'  οότοι  οί  περί  των  μελλόντων  ούδέν  ει  δότες,  των  άλογων 

χείρονς  εισίν  ονχ  οντοι  όέ  μόνον,  άλλα  και  οι  δίω  διεφ9αομέ- 

5  νω  ονζώντες,  όιμεις  γινόμενοι  και  σκορπίοι  και  λύκοι  διά 

τής  πονηριάς,  και  6όες  διά  τής  άνοιας,  και  κύνες  διά  τής 

αναισχυντίας. 

0.  Τί  γάρ  άνοιμότ ερον,  είπέ  / ιοι ,  τών  περί  τάφους  και 

μνήματα  ασχολούμενων,  καί  προς  ονομάτων  προσηγορίας  έ- 

10  τερών  κεχι/νό των;  Ούδέν  γάρ  μνήμην  ποιεί,  άλλ’  άρετή  μόντ μ 

ούκ  οικία,  ονκ  άνδριάς,  ον  παιδία,  ούκ  άλλο  των  τοιοντοτν 

ουδέ ν.  Ή  μέν  γάρ  τής  τ έκτονος  σοφίας  έστίν  έργον,  6  δέ  τής 

τού  ά νδο ιαντοπο ιοΰ,  το  δέ  τής  φνσεως  έργον  σου  όέ  ονόαμον 

μνήμη.  Διά  δή  τούτο  άλογον  αυτόν  ό  προφήτης  καλεϊ4  έπειδί) 

15  ποός  τον  τής  άνοιας  νπούείς  ζυγόν  έαν τόν,  άγεται  τον  άλόγοι· 

χεϊρον.  ’ Εκείνο  μεν  γάρ  χρήσιμον,  και  πρός  γεωργίαν  επι¬ 
τήδειον,  οντος  δέ  τή  άνοια  εαυτόν  νττοβαλών,  και  εκείνον 

γείσων  γέγονε  κατά  τούτο.  Επειδή  γάρ  είτιεν  άνοηέρω  ιό 

παχύ  τής  διανοίας  αυτών,  τι)  γεώδες,  τό  χαμαίζηλον,  τόν  ά- 

20  νόνητον  περί  τά  χρήματα  πόνον,  ανξήσαι  δουλόμενος  καί  την 

κατηγορίαν  τών  τοιοντων,  καί  τάς  παρά  τοΰ  θεοΰ  τίϋηαιν 

ευεργεσίας,  όπερ  πολ λαχοϋ  ποιεΐν  είώύασιν  οί  προφήται.  Έ- 

πει  καί  ό  ΔΙοαΐας  μέλλων  αυτών  κατηγορεϊν,  πρώτον  λέγει 

τίμ·  παρά  τοΰ  Θεοΰ  τιμήν  εις  τους  Ιουδαίους  γεγενημένην, 

25  ονιιυ  γράφων  ιιΥΙοϋς  έ γέννησα  καί  ύψωσα4  αυτοί  όέ  με  ή- 

ύέτησατ*».  Καί  ένιαΰύα  τοίνυν  διά  μιας  λέξεως  τά  νπηργμένα 

32.  ·Ήο.  1 , 2. 
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ζώων  περιορίζεται  μόνο  στην  παρούσα  ζωή,  ένώ  ή  δική 

μας  ζωή  βαδίζει  πρός  άλλη  καλύτερη  καί  πού  δέν  έχει 

τέλος,  Άλλ’  αύτοί  πού  δέν  γνωρίζουν  τίποτε  γιά  τά  μελ¬ 

λοντικά  αγαθά,  είναι  χειρότεροι  από  τά  άλογα  ζώα-  καί 
όχι  μόνο  αύτοί,  άλλά  καί  έκεϊνοι  πού  κάμνουν  διεφθαρμέ¬ 
νη  ζωή,  πού  γίνονται  φίδια  καί  σκορπιοί  καί  λύκοι  μέ  τήν 

κακία  τους,  βόδια  μέ  τήν  άνοησία  τους,  καί  σκύλοι  μέ 

τήν  άδιαντροπιά  τους. 

6.  Διότι  πές  μου,  τί  πιό  άνόητο  ύπάρχει  άπό  έκείνους 

πού  άσχολοϋνται  μέ  τούς  τάφους  καί  τά  μνήματα  καί  γοη¬ 
τεύονται  άπό  τό  νά  χαρίζουν  τό  όνομά  τους  σέ  άλλα 

μνημεία ;  Καθόσον  τίποτε  άλλο  δέν  γίνεται  αιτία  νά  μνη¬ 
μονεύεται  κανείς,  ούτε  ή  οικία,  ούτε  ό  άνδριάντας,  ούτε 

τά  παιδιά,  ούτε  τίποτε  άλλο  άπό  τά  παρόμοια,  παρά  μόνο 

ή  αρετή.  Διότι  ή  μέν  οικία  είναι  έργο  τής  σοφίας  τού  αρχι¬ 

τέκτονα  ,  ό  ανδριάντας  αύτοϋ  πού  κατασκευάζει  άνδριάν- 

τες,  τά  δέ  παιδιά  είναι  έργο  τής  φύσεως,  ένώ  σύ  πουθενά 

δέν  άναφέρεσαι.  ΓΓ  αύτό  λοιπόν  αύτόν  τόν  ονομάζει  ό 

προφήτης  άλογο'  έπειδή  συμπεριφέρεται  χειρότερα  άπό  τό 
άλογο  ζώο,  άφοΰ  έθεσε  τόν  έαυτό  του  κάτω  άπό  τό  ζυγό 

τής  άνοησίας.  Διότι  τό  μέν  ζώο  είναι  χρήσιμο  καί  κατάλ¬ 

ληλο  γιά  τή  γεωργία,  ένώ  αύτός,  αφού  έθεσε  τόν  έαυτό 

του  κάτω  άπό  τήν  άνοησία,  έγινε  ώς  πρός  αύτό  χειρότε¬ 

ρος  καί  άπό  έκεινο.  Επειδή  δηλαδή  μίλησε  προηγουμέ¬ 

νως  γιά  τά  υλιστικά  φρονήματά  τους,  γιά  τήν  προσκόλ¬ 
λησή  τους  στά  γήινα,  γιά  τις  εύτελείς  έπιδιώζεις  τους,  τόν 

άνώφελο  κόπο  τους  γιά  τά  χρήματα,  θέλοντας  νά  αύΕήσει 

καί  τήν  κατηγορία  γι'  αύτούς  τούς  άνθρώπους,  άναφέρει 
καί  τις  εύεργεσίες  έκ  μέρους  τού  Θεού,  πράγμα  πού  συνηθί¬ 
ζουν  οί  προφήτες  νά  κάνουν  σέ  πολλές  περιπτώσεις.  Διότι 

καί  ό  Ήσαίας.  θέλοντας  νά  τούς  κατηγορήσει,  πρώτα  άνα- 

φέρει  τήν  τιμή  πού  δόθηκε  άπό  τό  Θεό  στούς  Ιουδαίους, 

γράφοντας  τά  έΕής'  «Υιούς  έγέννηοα  καί  τούς  ύψωσα  σέ 
μεγάλη  τιμή,  όμως  αύτοί  μέ  περιφρόνησαν»”.  Καί  έδώ 
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τφ  γένει  των  άηίοώπων  παρά  θεόν  δηλών,  «  '/Ι  ν&ρωπος  έν 
τιμή  ών  ον  οννήκε»,  ψησί. 

Κα)  ποιαν  ι λέγει  τιμήν;  Άκονοον  αυτου  έν  έτέρφ  ψαλ- 

μω  λέγοντος·  «’ έΐλάττωοας  αντον  βραχύ  τι  παρ'  άγγέλους, 

5  δόξ η  και  τιμή  έστεφάνοισας  αν τόνο.  Είπα  εξηγούμε τνς  την 

τιμήν  έπάγει-  « Πάντα  νπέταξας  υποκάτω  ποδών  αντον,  πρό¬ 

βατα,  και  βόας  άπάοας ·  έ'τ ι  δέ  και  τά  κτήνη  τού  πεδίον  τά 
πετεινό  τον  <η>οανον,  και  τούς  ίχϋύας  τής  τλαλάσσης,  τά  δια- 

πορενόμενα  τρίβονς  ίίαλ.αοσ  οη'».  Και  γάρ  μεγίοτη  τον  το  τιμή, 

10  τό  πάνζοιν  των  αρτυμένων  αντω  τά  σκήπτρα  έπιτρέψται,  και 

ταντα  μηδέπω  κατωρ&ωκότ ι  μηδέν.  Ούόέπω  γάρ  αντον  πλά- 

οας,  έλεγε/  ■< Π οιήοοτμεν  άνθρωπον  κατ'  εικόνα,  καί  κα ά'  ό- 
μοίωσιν  ήμετέραν». 

Είπα  έρμηνεύων  τό,  ((Κατ'  εικόνα »,  έπήγαγε,  « Και  άρ- 

<5  χέτωοαν  τών  Ιχβΰτον  τής  ύαλάοοης  καί  των  ιίηοίων  τής  γής, 

κα),  τών  πετεινών  τον  ονρανοτοι.  Καί  τον  βραχνν  τοντον  καί 

τρίπηχνν  καί  τοσούτω  τών  αλόγων  έλάττονα  κατά  την  τού  σώ¬ 

ματος  Ισχνν,  τή  τον  λόγον  συγγένεια  νψηλότ ερον  πάντων  έ- 

ποίησε,  λογικήν  ψυχήν  αντω  χαρισάμενος,  όπερ  έστί  μά/ι- 

20  στα  τιιιής  τεκμήριου.  Διά  γάρ  τοντον  καί  πόλεις  οικοδόμησε 

καί  άάλασσαν  έτεμε  καί  γην  έκαλλώπισε  καί  τέχνης  μνρίας 

έξεϋρε  καί  τών  άγριωτέρων  αλόγων  περ  νεγένετο,  καί  τό  δ  ή 

πάντων  μέγι.στον  καί  πρώτον,  τον  ποιήσαντα  αυτόν  έπέγνω 

θεόν,  καί  προς  αρετήν  έχειραγοιγήΰη ,  καί  έγνω  τί  μέν  κα- 

25  λόν,  τί  δέ  ου  τοιοΰτον.  Θεφ  προσεύχεται  τών  δρωμένων  μόνος, 

■'  άποκαλ.νψεων  απόλαυσε,  καί  τούτο  μόνος  πάλιν  πολλά  τών  α¬ 

πορρήτων  έγνοι,  τά  έν  τοϊς  ουρανούς  έπαι  δ  εν  ίλη ,  δι’  αυτόν  γή. 

33.  Ψαλμ.  8,  6. 

34.  Αύτόβι  7  ·  9 
35.  Γεν.  1,28. 
36.  Αύτόθι  27, 
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λοιπόν  δηλώνοντας  μέ  μιά  λέξη  έκεϊνα  πού  άπό  τήν  αρχή 

δόθηκαν  άπό  τό  Θεό  στό  γένος  των  ανθρώπων,  λέγει  «Ό 

άνθρωπος,  ένώ  περιβλήθηκε  μέ  τιμή  και  άξια,  δέν  τό 

κατενόησε». 

Καί  ποιά  τιμή  έννοεϊ;  "Ακούσε  αυτόν  πού  λέγει  σ' 

άλλο  ψαλμό-  «"Επλασες  τόν  άνθρωπο  λίγο  πιό  κατώτερο 
άπό  τούς  άγγέλους,  καί  τόν  στεφάνωσες  μέ  δόξα  καί 

τιμή»”.  "Επειτα,  έΕηγώντας  τήν  τιμή,  προσθέτει"  «Όλα 
τό  ύπέταΕες  κάτω  άπό  τά  πόδια  του,  πρόβατα,  όλα  τά  βό¬ 

δια,  άκόμη  δέ  καί  τά  άγρια  ζώα  τού  άγροΰ,  τά  πετεινό  τοϋ 

ούρανοΰ,  τά  ψάρια  τής  θάλασσας,  πού  διασχίζουν  τις 

θάλασσες»”.  Καθόσον  αύτό  είναι  ή  πιό  μεγάλη  τιμή,  τό  ότι 
παρέδωσε  τά  σκήπτρα  όλων  των  ορατών  πραγμάτων  στόν 

άνθρωπο,  καί  άλα  αύτά  τή  στιγμή  πού  άκόμη  δέν  είχε 

κατορθώσει  τίποτε.  Διότι  πριν  ακόμη  τόν  πλάσει,  έλεγε- 

«’Άς  δημιουργήσουμε  άνθρωπο  σύμφωνα  μέ  τή  δική  μας 

εικόνα  καί  ομοίωση»”. 

"Επειτα  έρμηνεύοντας  τό  «Κατ’  εικόνα»,  πρόσθεσε- 
«Καί  άς  έξουσιάζουν  τά  ψάρια  τής  θάλασσας,  τά  θηρία  τής 

γής  καί  τά  πετεινό  τοΰ  ούρανοΰ»”.  Καί  αύτόν  τόν  μικρό¬ 

σωμο  πού  έχει  μήκος  τρεις  πήχεις  καί  πού  τόσο  μικρότε¬ 
ρη  είναι  ή  σωματική  δύναμή  του  έναντι  των  άλογων  ζώων, 

τόν  έκαμε  άνώτερο  άπό  άλα  μέ  τή  συγγένεια  τοϋ  λόγου, 

άφοϋ  τοϋ  χάρισε  λογική  ψυχή,  πράγμα  πού  είναι  ή  κατ’ 
έξοχή  άπόδειξη  τιμής.  Διότι  μέ  τό  λογικό  καί  πόλεις  άνοι- 
κοδόμησε  καί  τή  θάλασσα  διέσχισε  καί  τή  γή  καλλώπισε 

καί  τέχνες  άμέτρητες  έΕεϋρε  καί  ύπερίσχυσε  τών  άγριω- 

τέρων  άλογων  ζώων,  καί  τό  μέγιστο  καί  τό  πρώτο  άπό  δλα 

βέβαια  είναι  τό  ότι  γνώρισε  τό  Θεό  πού  τόν  δημιούργησε, 

καί  καθοδηγήθηκε  πρός  τήν  άσκηση  τής  άρετής,  καί  γνώ¬ 
ρισε  τί  μέν  είναι  καλό,  τί  δέ  δέν  είναι.  Αυτός  μόνο  άπό 

όλα  τά  ορατά  δημιουργήματα  προσεύχεται  στό  Θεό,  άπή- 

λαυσε  άποκαλύψεις,  καί  αύτό  πάλι  μόνος"  πολλά  άπό  τά 

άπόρρητα  γνώρισε,  διδάχθηκε  τά  ούράνια  μυστήρια,  γι’ 
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.  δι'  ανιόν  ουρανός,  δΓ  ανιόν  ήλιος  και  αστέρες·  δι'  ανιόν  σε- 

λήνης  δρόμοι,  και  ώμων  καί  τροπών  διαφοραί'  δι'  ανιόν 

καρπών  γενέσεις,  και  ρυτά,  και  άλάγο/ν  γένη  ιοσανια'  δι 

ανιόν  ήιιέρα  και  ν'οζ'  δι'  ανιόν  άπόοιολοι  και  τιροφήιαι  έπέμ- 

5  φθησαν,  δι’  ανιόν  άγγελοι  πολλά κις  άπεσιάληοαν. 

ΤΙ  δει  ιά  πολλά  λέ.γειν;  Ουδέ  γάρ  δνναιόν  άπαντα  έπελ- 

θειν.  Δι'  αΐ'τόν  ό  μονογενής  Υιός  τον  Θεόν  άνθρωπος  γέγο- 

νε  και  έστανρώθη  καί  έτάφη  και  τά  φρικώδη  θαύματα  έκε,ι- 

να  μετά  ιην  άνάοιαοιν  δι'  αυτόν  γέγονε.  Δι’  ανιόν  νόμος, 

ΊΟ  δι'  ανιόν  ό  παράδεισος ,  δι  αιηόν  ό  κατακλυσμός .  Και  γάρ 

καί  τοΰιο  η  έγ  ιστόν  τιμής  είδος,  τό  και  δι’  ευεργεσίας  και  τ  ι¬ 

στορίας  ανιόν  διοοϋοΰν.  I /’  ανιόν  μνρίαι  κατά  ιόν  έμπροσθεν 

χρόνον  άπαντα  οικονοιιίαι.  Καί  αυτή  δε  η  κρίαις  ή  μέλλονοα 

επ^σθαι  τής  είς  αντόν  τιμής  ένεκα  γίνεται.  Διό  καί  ό  Ίτοβ 

15  η.ηοι,  "77  έσιιν  άνθροιπος  /  ότι.  ήγαγες  αυτόν  είς  κοίσιν»,  ώσ¬ 

περ  ά/.λαχον  ο  αυτός  ψαλμρτδός  ουτός  φησι'  « Τ ί  έστιν  ανθότο¬ 

πος,  ότι  έμνήσθης  α ύτονρ),  Δι'  αάτόν  πάλιν  δ  Μονογενής  ή- 

λ'-π  τά  μνρίτι  διδους  αγαθά.  Τά  μέν  γάρ  έ.δωκεν  ήδη  διά  τον 

βαπιίσμαιος,  και  των  μυστηρίων,  καί  ιής  άλλης  μνσιαγωγί- 

20  ας  παρασχεθέντα  άγαθά,  καί  θαυμάτων  έιέρων  την  γην  ένέ- 

πλησε'  τα  δέ  νπέσχετο  δώοειν,  τι/ν  βασιλείαν  ιών  ουρανών, 

καί  ιήν  ζωήν  ιήν  αιώνων,  καί  κληρονόμους  ανιοΰ  ποιήσειν, 

και  παρασκευάζει ν  συμβααιλεύειν  ανιώ.  Δ  ιό  και  ό  Παύλος 

ελεγεν  <<Εί  νπομένομεν,  καί  σνμβασιί λενσομεν». 

25  Τανι’  ουν  άπαντα  λογιζόμενος  δ  προφήτης,  εικότως  άλο¬ 
γο  ις  παραβάλλει  τονς  ιήν  τοσανιην  ευγένειαν  ιτ)  κακία  παρα- 

37.  Ιώβ  14,  3. 
38.  Ψαλμ.  8,  5. 

39.  Β'  Τιμ.  2,  12. 
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αύτόν  έγινε  ή  γη,  γι'  αύτόν  ό  ούρανός,  γι'  αύτόν  ό  ήλιος 

καί  τά  άστέρια'  γι'  αύτόν  οί  κινήσεις  τής  σελήνης  καί  οί 

εναλλαγές  των  ώρών  καί  των  εποχών  γι’  αύτόν  ή  δημιουρ¬ 
γία  των  καρπών,  γι  αύτόν  τά  φυτά  καί  τά  τόσα  πολλά  γένη 

τών  άλογων  ζώων'  γι'  αύτόν  ή  μέρα  καί  ή  νύχτα'  γι'  αύτόν 
στάλθηκαν  άπόστολοι  καί  προφήτες,  γΓ  αύτόν  στάλθηκαν 

πολλές  φορές  άγγελοι. 

Γιατί  χρειάζεται  ν'  άναφέρουμε  τόσα  πολλά;  Διότι 

δέν  είναι  δυνατό  όλα  νά  τ'  άναφέρουμε.  Γι'  αύτόν  ό  μονο¬ 
γενής  Υιός  τού  Θεού  έγινε  άνθρωπος  καί  σταυρώθηκε  καί 

τάφηκε  καί  γι'  αύτόν  έγιναν  τά  φρικώδη  έκεϊνα  θαύματα 

μετά  τήν  άνάσταση.  Γι'  αύτόν  δόθηκε  ό  νόμος,  γι’  αύτόν 

ό  παράδεισος,  γι’  αύτόν  έγινε  ό  κατακλυσμός.  Καθόσον 
καί  αύτό  είναι  μέγιστο  είδος  τιμής,  τό  νά  διορθώνει  αύ¬ 

τόν  καί  μέ  τήν  εύεργεσία  καί  μέ  τήν  τιμωρία.  Γ ι’  αύτόν 

καθ'  όλο  τόν  προηγούμενο  χρόνο  έφαρμόσθηκαν  άμέτρη- 
τοι  τρόποι  συγκαταθάσεως.  Καί  αύτή  δέ  ή  κρίση  πού  πρό¬ 

κειται  νά  γίνει  ατό  μέλλον  γίνεται  έξ  αιτίας  τής  τιμής  πρός 

αύτόν.  Γι'  αύτό  καί  ό  Ίώβ  λέγει-  «Τί  είναι  ό  άνθρωπος, 

πού  τόν  οδήγησες  στήν  κρίση;»57"  όπως  άκριθώς  σέ  άλλο 

μέρος  ό  ίδιος  αύτός  ό  ψαλμωδός  λέγει'  «Τί  είναι  ό  άν¬ 

θρωπος,  ώστε  νά  ένθυμεϊσαι  αύτόν;»5*.  Γι'  αύτόν  πάλι  θά 
έλθει  ό  Μονογενής  γιά  νά  του  χαρίσει  τά  άμέτρητα  άγαθά. 

Διότι  άλλα  μέν  τά  έδωσε  ήδη  μέ  τό  βάπτισμα  καί  τά  μυ¬ 

στήρια  καί  μέ  όλη  τήν  άλλη  μυσταγωγία  χάρισε  πολλά  ά¬ 

γαθά,  καί  γέμισε  τή  γή  καί  μέ  άλλα  θαύματα  άλλα  άμως 

ύποσχέθηκε  νά  τά  δώσει,  όπως  τή  βασιλεία  τών  ούρανών, 

τήν  αιώνια  ζωή,  καί  ότι  θά  μας  κάνει  κληρονόμους  καί  θά 

μάς  έτοιμάσει  νά  βασιλεύσουμε  μαζί  του.  ΓΓ  αύτό  καί  ό 

Παύλος  έλεγε-  «  Αν  δείχνουμε  ύπομονή,  θά  συμβασιλεύ¬ 

σουμε  μαζί  του»5". 

Σκεπτόμενος  λοιπόν  όλα  αύτά  ό  προφήτης,  πολύ  εύ¬ 

λογα  συγκρίνει  μέ  τά  άλογα  ζώα  αύτούς  πού  παρέδωσαν 

στήν  κακία  τήν  τόσο  μεγάλη  εύγένειά  τους  καί  παραδό- 
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δεδοτκότας  καί  πρός  τ.ά  εκείνων  αυτομολήσαντας  πάθη,  Ποι- 

ονσι  δε  αυτά  καί  έτεροι  πολλαχον  προφήται  τή  συγυρίσει  τόν 

άναίσχυν τον  ακροατήν  έντ ρέψαι  βουλόμενοι,  Καί  ό  μεν  τρή¬ 

ση·,  «"Ιπποι  θηλυμανείς  έγένοντο »,  ό  δέ,  ιι'Εγνω  βονς  τον 

5  κτι/αάμενον,  καί  όνος  την  φάτνην  ιοΰ  κυρίου  αυτόν »,  χαλε¬ 

πότερου  τον  Δαυίδ  οντοο  λέγων.  Ό  μεν  γάρ  Δαυίδ  φηοι, 

νΤΤαρασννεβλήθη  τοϊς  κτήνεοι  τοϊς  άνοήτοις,  καί  ώμοιώϋη 

αυτοίς»,  εκείνος  δέ,  ότι  και  τούτων  άλογώτεροι  γεγόνασιν 

έκεϊνα  γάρ  έγνω  τον  κτησάμενον,  Ισραήλ  δέ  με  ονκ  εγνω 

10  ψησί. 

7.  Καί  αλλαχού  δέ  έτερός  τις  σοφός  άνήο  χείρονα  δει- 

κνί'ς  καί  μνρμήκων  τόν  νωθή  καί  άναπεπτ ωκότα  καί  υπό  αρ¬ 

γίας  διαφδειρόμενον ,  έκει  πέμπει  μαθη οόμενον  φιλοπονείν, 

ΔΊθι»,  λέγων,  «προς  τόν  μνρμηκα,  ώ  όκτ’ηρέ,  καί  ζήλωσον 

15  τας  όδους  αύτοΰ».  Εκείνος  γάρ,  γεωργίαν  μη  υπάρχοντας  αν- 

τω,  μηδέ  τόν  άναγκάζον τα  έγων,  μηδέ  υπό  δεσπότην  ών, 

ετοιμάζεται  "θέρους  την  τροφήν,  καί  ττολλήν  ποιείται  έν  τω 

άμήτω  τήν  παοάθεσιν.  Καί  πρός  την  μέλιτταν  πάλιν  ϊέναι 

κελεύει·  « Πορεύθηιι  πρός  την  μέλιτταν  καί  μάθε  ώς  έογά- 

20  τις  έστίν  άρχ'η  γάρ  γλυκνσμάτ οσν  ό  καρτιός  αυτής,  ής  τους 
πόνους  βασιλείς  τε  καί  ιδιτόται  πρός  υγείαν  προοφέρονται». 

" Ετερος  δέ  φηοιν  «Οι  άρχοντες  σου  ώς  λύκοι  τής  Αραβίας». 

Καί  άλλος,  « Έκάΰισας  έν  τή  έρήμω,  ώς  κορώνη ».  Ό  δέ  τον 

Ζαχαρίου,  Δ’Οφεις.  γεννήιιατα  έχιδντδν»,  λέγει,  «τις  νπέ- 

25  δειίεν  νιιϊν  ρπτγείν  από  τής  μελλονοης  όργής;».  Καί  άλλ.ος 

δέ  πάλιν  «Ωά  ασπίδων  έορηίαν,  καί  ιστόν  αράχνης  ν φ αί¬ 

νου  ο  ιν».  'Δλλαχοΰ  δέ  ό  αυτός  οντος  προφήτης  ψησί:  Δ  Ιός 

ασπίδων  υπό  τά  χείλη  αυτών».  Καί  πάλιν  « Θυμός  αυτοίς  κα¬ 

τά  τήν  όιιοίωσιν  τον  δτρεως».  Τοιοϋτον  γάρ  ή  κακία '  τόν  το- 

46.  Ίερ.  3,  2. 
47.  Ματθ.  3,  7. 

48.  Ήσ.  59,  5. 

49.  Ψολμ.  139,4 

50.  Ψαλμ.  57,  5, 

40.  Ίερ.  5,  8. 
41.  Ήσ.  1,  3. 

42.  Ψαλμ.  48,  13. 
43.  Παροιμ.  6,  6  έ 
44.  Έκκλ.  11,3. 

45.  Σοφον.  3,  3, 
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θηκαν  στά  πάθη  των  άλογων  ζώων.  Αύτό  τό  κάνουν  καί 

άλλοι  προφήτες  σέ  πολλές  περιπτώσεις,  θέλοντας  μέ  τή 

σύγκριση  νά  στρέψουν  τό  ένδιαφέρον  τού  άδιάντροπου 

άκροατή  πρός  τήν  άρετή.  Καί  ό  μέν  ένας  λέγει  «"Εγιναν 
ίπποι  θηλυμανείς»**,  ό  δέ  άλλος,  «Γνώρισε  τό  βόδι  τόν  κύ¬ 

ριό  του  καί  ό  όνος  τή  φάτνη  πού  τού  έκαμε  ό  κύριός  του»41, 
μιλώντας  έτσι  σκληρότερα  άπό  τό  Δαυίδ.  Διότι  ό  μέν  Δαυίδ 

λέγει,  «Εξίσωσε  τόν  έαυτό  του  μέ  τό  άνόητα  κτήνη  καί 

έγινε  όμοιος  μ'  αύτό»41,  ένώ  έκείνος  λέγει  ότι  έγιναν  πιό 

ζώα  άπ'  αύτό'  καθόσον  τό  μέν  ζώα  γνώρισαν  τόν  κύριό 
τους,  ένώ  ό  Ισραήλ,  λέγει,  δέν  τόν  γνώρισε. 

7.  Καί  άλλου  δέ  κάποιος  άλλος  σοφός  άνδρας  γιά  νά 

δείξει  χειρότερο  καί  άπό  τό  μυρμήγκια  τόν  άδιάφορο,  τόν 

κυλιόμενο  μέσα  στήν  άμαρτία  καί  καταστρεφόμενο  άπό  τήν 

οκνηρία  του  άνθρωπο,  έκεϊ  τόν  παραπέμπει  γιά  νά  μάθει  νά 

είναι  φιλόπονος,  λέγοντας,  «Πήγαινε  πρός  τό  μυρμήγκι, 

οκνηρέ,  καί  ζήλεψε  τόν  τρόπο  έργασίας  του»".  Διότι  τό 
μυρμήγκι,  χωρίς  νά  έχει  χωράφι,  χωρίς  νά  έχει  κάποιον  νά 

τό  έξαναγκάζει  καί  χωρίς  νά  είναι  ύπό  τήν  έξουσία  κυ¬ 

ρίου,  ετοιμάζει  τήν  τροφή  του  κατά  τό  θέρος  καί  κάμνει 

μεγάλη  έναποθήκευση  κατά  τό  θερισμό.  Αλλά  καί  πρός  τή 

μέλισσα  πάλι  προτρέπει  νά  μεταβεί'  «Πήγαινε  πρός  τή  μέ¬ 

λισσα  καί  μάθε,  ότι  είναι  έργάτρια'  διότι  ή  βάση  τών  γλυ¬ 
κισμάτων  είναι  ό  καρπός  της,  τούς  κόπους  τής  όποιας 

καρποϋνται  οί  βασιλείς  καί  οί  ιδιώτες  γιά  χάρη  τής  ύγείας 

τους»44.  Αλλος  δέ  λέγει'  «Οί  όρχοντές  σου  μοιάζουν  μέ 
λύκους  τής  Αραβίας»".  Καί  άλλος  «Κάθισες  στήν  έρημο 

σάν  κουρούνα»44.  Ό  δέ  υιός  τού  Ζαχαρία  λέγει-  «Φίδια, 

γεννήματα  τών  έχιδνών,  ποιος  σάς  ύπέδειξε  ν'  άποφύγετε 

τή  μέλλουσα  οργή;»47.  Καί  άλλος  δέ  πάλι  λέγει'  «Κατέ¬ 
στρεψαν  τά  αύγά  τών  άσπίδων  καί  ύφαίνουν  τόν  ιστό  τής 

άράχνης»48.  'Αλλοϋ  δέ  ό  ίδιος  αυτός  ό  προφήτης  λέγει' 
«Δηλητήριο  άσπίδων  βρίσκεται  κάτω  άπό  τά  χείλη  τους»4*. 

Καί  πάλι-  «Ό  θυμός  τους  μοιάζει  μέ  τού  φιδιού»”.  Διότι 
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οοΰτον  και  τηλικοντον  χαϊ  ιοουΐπα  διαδήματα  έχοντα,  πρός 

ιήν  τ ών  ά λόγο))·  καταβάλλει  δνσγένειαν.  Δ ιδ  καί  έν  ιφ  πα- 

ρόντι  ψαλμφ  δνο  κακίας  έπιλεξάμενος  είδη,  και  τά  άλλα  τούς 

ακροατής  άη.είς  ανλλ.ογίζεοϋαι,  ου τω  στίζει  τούς  άλόνιας.  Τί 

5  γάρ  ανθρώπου  γένοιι'  αν  αλογώτερον,  είκή  καί  μάτψ·  καί 

επί  κακφ  τής  εαυτού  κεφαλής  τήν  οικουμένην  περιιρέχοντος, 

και  συνάγοντας  άπειρα  χρήματα,  οιτχ  έαντώ,  ά.λλ’  έτ.έροις 

άγνοονμένοις,  πολάάκ’ς  δέ  καί  έχθροΐς  καί  έπιβονλυις ;  Καί 

κα/.ως  είπε,  «Καταλείψονσίν  άλλοτρίοις  τον  πλούτον  αντώη*. 

10  Τί  γάρ  άνοητότερον,  όταν  ούτοι  μεν  τούς  πόνους  καί  τάς  α¬ 

μαρτίας  νπομένισαι  τάς  εκ  τής  πνλλ.ογής,  έτέροις  δε  τής  ά- 

πολανοεως  παραχωρώοιν; 

Ε'ιτα  μετά  τής  φιλοχρηματίας  καί  την  κενοδοξίαν  εις 

μέσον  άγων,  στίζει  μετά  πολλής  τής  σψοδρόιητος,  λέγων  ώΕ- 

'5  πεκαλέσ/ιντο  τά  ονόματα  αυτών  επί  των  γαιών  αντώτο>.  Τί 

τονττον  άλογώιερον  πάλιν ,  οι  ίίθοις  καί  ίύλοις  καί  άψνγγο 

νιλ. η  την  εαυτών  έγχειρίζουσι  μνήμην,  καί  την  οίκείαν  εμπι- 

πτενονσι  δόξαν;  Καί  γάρ  ό/.οκλήρονς  ονοίας  άνέτρεψαν,  καί 

χήρα.ς  άπέδυσαν ,  καί  ορφανούς  ήοπαοαν,  λοστέ  τ φ  σκώλιμκι 

20 λαμπράν  ποιήοαι  τί/ν  οικίαν,  καί  τω  σητί  καί  τή  φθορά  λαιι- 

προύς  οϊκοδομήπαι  περιβόλους,  τω  νομίζει»  υπό  τ ονταιν  α¬ 

θάνατον  εσεσθαι  τιντών  την  μνήμην ,  των  ουδέ  τά  σώματα  πί¬ 

κραν  καιρού  ροπήν  και αοχεϊν  δυνηθένιοιν.  «Λύτη  ή  οδός  αυ¬ 

τών  σκάνδαλον  αυτοΐςν.  ίίοία  αΐπη  οδός ,  είπε  μοι;  Ή  περί 

25  τά  τοιαντα  σπονδή,  ή  ματαιοπονία,  ή  πολλή  των  χρημάτοιν 

μανία ,  ή  άκόρεστος  τής  δόξης  μέθη"  και  προ  τής  κολάοεως, 

<1  ησί,  τής  μελλονσης  ενταύθα  ιιντοϊς  σκάνδαλον  καί  έμπόδιον 
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τέτοιο  πράγμα  είναι  ή  κακία'  τόν  τόσο  σπουδαίο  καί  τόσο 
ανώτερο  καί  εκείνον  πού  έχει  τιμηθεί  μέ  τόσα  βασιλικά 

γνωρίσματα,  τόν  υποβιβάζει  στήν  ταπεινή  καταγωγή  των 

αλόγων  ζώων.  ΓΓ  αύτό  καί  σ’  αυτόν  τόν  ψαλμό,  άφοΰ  διά¬ 
λεξε  δύο  είδη  κακίας  καί  άφησε  τά  άλλα  στούς  άκροατές 

νά  τά  συλλογισθοϋν,  έτσι  στιγματίζει  έκείνους  πού  κυριεύ- 
θηκαν  άπό  τά  πάθη  τους.  Διότι  τί  θά  μπορούσε  νά  ύπάρξει 

άλογώτερο  άπό  τόν  άνθρωπο  πού  περιτρέχει  ολη  τήν  οι¬ 

κουμένη  άσκοπα  καί  μάταια  καί  γιά  κακό  τής  κεφαλής  του 

κσί  συγκεντρώνει  άπειρα  χρήματα,  οχι  γιά  τόν  εαυτό  του, 

άλλά  γιά  άλλους  πού  δέν  τούς  γνωρίζει,  πολλές  φορές  δέ 

εχθρούς  του  καί  συκοφάντες  του;  Καί  πολύ  καλά  είπε.  «Θά 

έγκαταλείψουν  τόν  πλούτο  τους  σέ  ξένους.  Διότι  τί  πιό 

άνόητο  ύπάρχει,  όταν  αύτοί  μέν  ύπομένουν  τούς  κόπους 

καί  τις  άμαρτίες  τής  συγκεντρώσεως  τού  πλούτου,  παρα¬ 
χωρούν  δέ  σέ  άλλους  τήν  άπόλαυση; 

Έπειτα  άναφέροντας  μαζί  μέ  τή  φιλοχρηματία  καί 

τήν  κενοδοξία,  τή  στιγματίζει  μέ  μεγάλη  σφοδρότητα,  λέ¬ 

γοντας  «Κατέγραψαν  τά  ονόματα  τους  έπάνω  στά  κτή¬ 

ματά  τους».  Τί  πιό  παράλογο  πάλι  ύπάρχει  απ'  αύτούς  πού 
παραδίνουν  τή  μνήμη  τους  ατούς  λίθους,  τά  ξύλα  καί  τήν 

άψυχη  ύλη  καί  έμπιστεύονται  σ'  αύτά  τή  δόξα  τους;  Καθό¬ 
σον  ολόκληρες  περιουσίες  κατέστρεψαν  καί  χήρες  ξεγύ¬ 

μνωσαν  καί  ορφανών  τά  ύπάρχοντα  άρπαξαν,  ώστε  νά 

κάνουν  λαμπρή  τήν  οικία  γιά  τά  σκωλήκια  καί  νά  οικοδο¬ 

μήσουν  λαμπρούς  περιβόλους  γιά  τό  σαράκι  καί  τή  φθορά, 

μέ  τό  νά  νομίζουν  ότι  άπό  αύτά  θά  μείνει  άθάνατη  ή  μνή¬ 

μη  τους,  αύτοί  πού  δέν  μπόρεσαν  ούτε  στά  σώματά  τους 

νά  προσφέρουν  μιά  έλάχιστη  στιγμή  άπολαύσεως.  «Αύτός 

είναι  ό  τρόπος  ζωής  τους  καί  πού  γίνεται  σκάνδαλο  γι’ 
αύτούς».  Ποιά  είναι  «αϋτη  ή  όδός»,  πές  μου;  Ή  φροντίδα 
γιά  τά  πράγματα  αύτοϋ  τού  είδους,  ή  ματαιοπονία,  ή  μεγά¬ 

λη  μανία  γιά  τά  χρήματα,  ή  άχόρταγη  μέθη  τής  δόξας· 

καί  πριν  άπό  τή  μέλλουσα  κόλαση,  λέγει,  γίνεται  σ'  αύτούς 
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γίνεται.  Ον  μικρόν  ονν  οκάνόαλον,  ον  μικρόν  έμπόδιον,  ον 

μικρόν  κώλυμα  αν τη  ή  οδός  πρός  την  τής  άρετής  εργασία >, 

.1  ιό  φησιν,  «Αυτή  ι)  οδός  οκάνόαλον  αντοϊς». 

Καί  καλώς  είπε  σκάνδαλο)  αυτοί  ς  τήν  οδόν.  Εαυτόν  ς 

5  δε σμονοιν,  έαυτους  σνμποδίζουοι.  Και.  μετά  ταΰτα  έν  τώ  στό- 

ματι  αυτών  εύδοκήοσνοι.  Τό  χαλεπώτα-τον  καί  ιών  λοιπών 

αίτιον  τών  κακών  τ οϋτό  έοτιν,  όπευ  είρηκεν.  Οι  γάρ  τοι- 

αντα  άμαοτάνοντες  καί  πλημμελονν τες  και.  όντως  άνοηταί- 

νοντες,  μακαρίζουοιν  έαυτους  καί  θαυμάζουοι,  καί  ζηλ,ωτονς 

10  είναι  φαοι,  καί  άρέοκονται  τοίς  ποαττομένοις·  κακία  δε  έπαι- 

νουμένη  καί  παρ’  ανιών  τών  εργαζομένων  εννόησαν  ήλίκην 

λαμβάνει  τής  πονηράς  έπ ιΰνμίας  προσθήκην.  Εί  γάρ  κακιζο- 

μένη.  εί  γάρ  υβρίζομε νη,  εί  γάρ  έλεγχομένη,  εί  γάρ  υπό  τον 

συνειδότος  τών  οπωσδήποτε  νηφόντων  μαστιγουμένη,  ςαινο- 

15  μένη,  μισούμενη,  υϋτοις  άνα ισχύντως  ανθεί  καί  καθ'  έκάοτην 

αϋξεται  τήν  ημέραν,  μη  μόνον  τά  κωλνοντα  αυτήν  μή  ή,  οίον 

τ)  κατηγορία,  τον  συνειδότος  ό  έλεγχος,  τό  έπιλαμβάνεσθα ι 

ιών  γινομένων,  τό  μεηανοείν  έν  τοίς  πραττομένοις,  τό  κατα- 

δνεσθαι,  τό  έγκαλνπιεσΰαι,  τό  στένειν,  τό  θρηνείν.  αλλά  τον- 

20  ναντίον  ά.ταν,  καί  έηαινώηιν  έαυιονς  οί  εργαζόμενοι,  καί  όγ¬ 

κο*  μια  εαυτών  ίμαίνωπι ,  καί  τών  άλ.λοκν  δελτίους  κατά  τούτο 

αυτό  είναι  ι-ομίζιοαι,  καί  μετά  τό  ποάξαι  έπαινώοι  τά  γεγενη- 

μένα  ( τούτο  γάρ  έοτι,  «Καί  μετά  ταΰτα  έν  τώ  στόματι  αυτών 

ενδοκήσουσιυ ) ,  πού  ουκ  άν  έκτ ραπεΐεν;  Οϋτω  γάρ  είοι  παρα- 

25  πληγές,  οϋτω  παραπαίονσιν,  ώς  και  μετά  τήν  πλήρωσιν  τής 

επιθυμίας,  δτε  μάλιστα  όρώνιας  τήν  παρανομίαν  αίαχννεσθαι 
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έδώ  σκάνδαλο  καί  εμπόδιο.  Δέν  είναι  λοιπόν  μικρό  σκάν¬ 
δαλο,  δέν  είναι  μικρό  έμπόδιο,  δέν  είναι  μικρό  κώλυμα 

αύτός  ό  τρόπος  ζωής  γιά  τήν  άσκηση  τής  άρετής.  Γι'  αύ- 

τό  λέγει,  «Αυτός  ό  τρόπος  ζωής  γίνεται  σκάνδαλο  γι' 
αυτούς». 

Καί  καλά  ονόμασε  σκάνδαλο  γι'  αύτούς  τόν  τρόπο 
ζωής  τους.  Τους  έαυτούς  τους  δένουν,  τούς  έαυτοΰς 

τους  έμποδίζουν.  Τό  πιό  χειρότερο  καί  ή  αιτία  όλων  των 

κακών  αυτό  είναι  πού  άνέφερε.  Διότι  αύτοί  πού  κάμνουν 

τέτοιες  άμαρτι'ες  καί  τέτοια  πλημμελήματα  καί  συμπερι- 
φέρονται  τόσο  άνόητα,  μακαρίζουν  τούς  έαυτούς  τους  καί 

τούς  θαυμάζουν  καί  θεωρούν  τούς  έαυτούς  τους  άξιοζη- 

λεύτους  καί  άρέσκονται  μέ  αύτά  πού  κάμνουν'  κακία  δέ 
πού  έπαινεϊται  καί  άπό  αύτούς  πού  τήν  πράττουν  σκέψου 

πόση  αύξηση  δίνει  στήν  πονηρή  έπιθυμία.  Διότι,  άν,  μολο¬ 

νότι  κακίζεται,  μολονότι  προσβάλλεται,  μολονότι  έλέγχε- 

ται,  μολονότι  μαστιγώνεται  άπό  τή  συνείδηση  έκείνων  πού 

έχουν  τέλος  πάντων  κάποια  σωφροσύνη,  δέχεται  πλήγμα¬ 

τα  καί  μισείται,  παρ'  όλα  αύτά  τόσο  πολύ  άδιάντροπα  άνθεϊ 
καί  καθημερινά  αύξάνεται,  όταν  όχι  μόνο  δέν  υπάρχουν 

τά  όσα  τήν  έμποδίζουν,  όπως  ή  κατηγορία,  ό  έλεγχος  τής 

συνειδήσεως,  ή  άναγνώριση  των  γινομένων,  ή  μετάνοια 

γιά  τά  πραχθέντα,  τό  κρύψιμο  άπό  τούς  άνθρώπους,  τό 

σκέπασμα  τού  προσώπου  άπό  ντροπή,  οί  άναστεναγμοί, 

τά  κλάματα,  άλλ'  ύπάρχουν  όλα  τά  άντίθετα,  καί  έπαι- 
νοϋν  τούς  έαυτούς  τους  αύτοί  πού  τά  κάμνουν  αύτά  καί 

έγκώμια  πλέκουν  γιά  τούς  έαυτούς  τους  καί  τούς  θεω¬ 

ρούν  ακριβώς  γι'  αύτό  καλυτέρους  άπό  τούς  άλλους,  καί 
μετά  άπό  τή  διάπραξη  τής  κακίας  τους  έπαινοϋν  αύτά  πού 

έκαμαν  (διότι  αύτό  σημαίνει,  «Καί  μετά  ταΰτα  έν  τω  στό- 

ματι  αύτών  εύδοκήσουσι»,  πού  θά  ήταν  δυνατό  νά  μή 

παρεκτραπούν;  Καθόσον  τόσο  παράφρονες  είναι,  τόσο  πα¬ 

ράλογοι,  ώστε  καί  μετά  τήν  εκπλήρωση  τής  έπιθυμίας  τους, 

όταν  μάλιστα  έπρεπε  νά  ντρέπονται  βλέποντας  τήν  παρα- 
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εδει,  γατ'ροϋνται  κορυφοϋνται,  άρέσκονται  τώ  γεγενημένψ. 

Τοιοΰτη·  γάρ  ή  αμαρτία·  ποδ  μέν  τ ον  πραγβήναι,  σνσχιάζει 

καυτής  τδ  ειδεχθές,  τή  μέίλη  τής  ηδονής  περιστέλλονσα  αν- 

τής  το  βδκλνρόν.  έπειδάν  δε  πραγβή,  και  ή  μεν  ήδον'η  τής 

5  έπιδνιιίας  κατά  μικρόν  αναχώρηση ,  ή  δε  τον  αυΐ'ειδότος  κα¬ 

τηγορία  ετιέλΟΐ].  γυμνούς  μαατ ίζονοα  τους  λογισμούς,  τότε 

μάλιοια  φαίνεται  αυτής  τό  βλαβερόν.  Οϋτοι  δε  ονδε  μετά  ιό 

πληροκται,  άλλ’  όταν  ϊδωοι  τον  πλούτον  δγκωΜνια,  ιονς  τά¬ 

φους  κγηγερμένονς,  τάς  ματαίας  οικοδομάς  άπηρτισμένας,  δέ- 

10  ον  τότε  γονν  κατο.η<γή>·αι>  καί  στενάξαι,  οί  δε  καί  μετά  ταϋτα, 

μετά  τδ  εργον,  μετά  την  πλήρωσιν,  τότε  έτι  μειζόνως  νοσον- 

οιν.  Ίϊπεί  ονν  τό,  παρ'  ανιών  οίχεται,  έπεται  λοιτιδν  τα  παρά 

■-  τον  Θεού. 

8.  Ωσπερ  γάρ  οί  καιακρίνοντες  εαυτούς ,  έφ’  οϊς  άμαρ- 

15  τάτΌνπι,  προλ.αμβάνοντες  αποκρούονται  την  παρά  τον  Θεοΰ 

ψήφον,  κα&άπευ  και  Παΰλός  φηοιν ,  « Ε'ι  γάρ  εαυτούς  εκρίνο- 

μεν,  ονκ  άν  εχρ ινόμει9α»,  οΰτοις  οί  νοσούν τες  αμετανόητα,  καί 

άμαρτάνοντες,  μη  καταγινώσκοντες  δε  ών  επλη αμέλησαν ,  με¬ 

τά  πολλής  τής  (Χμοδρύτ η ιος  κπιο.τώνται  την  παρά  τοΰ  Θεοΰ 

20  ι ιμοορίαν  έαυιοίς.  Έπε'ι  ονν  καί  οϋτοι  ή  τά  άλλότρια  άρπά- 

λοντες,  ή  τά  οικεία  μάτην  καί  είκή  δαπανών  τες,  άττερ  εις  πέ- 

νηιας  άναλΐο κειν  έχρήν,  εις  τάφους,  και  σκώληχας,  καί  σή- 

'  τας  διι.πανώσι,  καί  ον  μ&τανοοϋοιν  επί  τ  ιόν  γεγενημ  ένων,  αλ¬ 

λά  ανίατα  μένοναι  νοοοΰντκς  άκουοον  τί  γίνεται  λοιπόν.  ΤΙ 

25  δη  ούν  γίνεται;  Τιμωρία  τή  παρά  του  Θεοΰ  δίδονται·  διό  έ- 

πήγαγεν,  νί>ς  πρόβατα  έν  αδη  ετ/εντο'  ϋάνατος  ποιμανεί  αύ- 

51.  Α'  Κορ.  4,  31. 
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νομία,  ύπερηφανεύονται,  μεγαλοφρονοϋν,  άρέοκονται  μέ 

αυτό  πού  έγινε.  Διότι  τέτοιο  πράγμα  είναι  ή  άμαρτία’  πριν 
μέν  διαπραχθεΐ  κρύβει  τή  βρωμερή  όψη  της,  περικαλύ¬ 
πτοντας  καί  τή  μέθη  τής  ήδονής  τή  βδελυρότητά  της,  όταν 

δέ  διαπραχθεί  καί  ή  μέν  ήδονή  τής  έπιθυμίας  σιγά  -  σιγά 
έξαφανιαθεϊ,  κάνει  δέ  τήν  έμφάνισή  της  ή  κατηγορία  τής 

συνειδήσεως,  χτυπώντας  γυμνούς  τούς  λογισμούς,  τότε 

πρό  πάντων  άποκαλύπτεται  ή  βλαβερή  δύναμή  της.  Αύτοϊ 

όμως  οϋτε  μετά  τήν  πραγματοποίηση  τής  κακίας  τους 

σταματούν,  άλλ'  όταν  δουν  τόν  πλούτο  ογκωμένο,  τούς 
τάφους  άνεγερμένους,  τις  μάταιες  οικοδομές  κατασκευα¬ 
σμένες,  ένώ  έπρεπε  λοιπόν  τότε  νά  νοιώσουν  συντριβή 

καρδιάς  καί  ν’  άναστενάξουν,  αύτοϊ  όμως  καί  μετά  άπό 
αύτά,  μετά  τήν  πράξη,  μετά  τήν  πραγματοποίηση,  τότε  άκό- 
μη  περισσότερο  νοσούν.  Επειδή  λοιπόν  έξαφανίσθηκαν 

αύτά  πού  έξαρτιόνταν  άπό  αύτούς,  ακολουθούν  πλέον  τσ 

έκ  μέρους  τού  Θεού. 

8.  Όπως  άκριβώς  λοιπόν  αύτοϊ  πού  κατακρίνουν  τούς 

εαυτούς  τους  γιά  τ'  άμαρτήματά  τους,  προλαβαίνουν  καί 
αποκρούουν  τήν  καταδικαστική  απόφαση  τού  θεού,  όπως 

άκριβώς  λέγει  ό  Παύλος,  «Διότι,  άν  κρίναμε  τούς  έαυτούς 

μας  όπως  πρέπει,  δέν  θά  καταδικαζόμασταν»11,  έτσι  αύτοϊ 
πού  νοσούν  καί  δέν  μετανοούν,  άλλά  καί  έξακολουθοϋν 

ν'  άμαρτάνουν,  πού  δέν  καταδικάζουν  τόν  εαυτό  τους  γιά 
τά  πλημμελήματά  τους,  μέ  μεγάλη  δύναμη  επισύρουν  ε¬ 

ναντίον  τους  τήν  τιμωρία  τού  Θεού.  Επειδή  λοιπόν  καί 

αύτοϊ  ή  άρπάζοντας  τά  ξένα  ή  ξοδεύοντας  τά  δικά  τους 

άσκοπα  καί  στά  χαμένα,  ένώ  θά  έπρεπε  νά  τά  ξοδεύουν 

γιά  τούς  φτωχούς,  τά  ξοδεύουν  στούς  τάφους,  στά  σκου¬ 

λήκια  καί  στούς  σκόρους  καί  δέν  μετανοούν  γιά  τά  όσα 

έχουν  κάνει,  άλλά  παραμένουν  άθεράπευτα  άσθενεϊς,  α¬ 

κούσε  τί  γίνεται  πλέον.  Τί  γίνεται  λοιπόν;  Παραδίνονται  άπό 

τό  Θεό  στήν  τιμωρία'  γι’  αύτό  πρόσθεσε,  «Σάν  πρόβατα 
οδήγησαν  τούς  έαυτούς  τους  στόν  άδη  καί  ό  θάνατος  θά 

14 
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τους»,  ον  τό  ήμερον  ενταύθα  διά  ονόματος  των  προβάτων  δη- 

λων  ( τί  γάρ  εκείνων  άγριώτεοον  γένοιτ  αν,  των  παρορώντων 

μεν  γνμνά  σώματα  πενήτων  και  γαστέρας  τ ηκομένας  λιμω,  χαλ- 

Ιωπιζόν των  δέ  οίκον ς  φθορά,  και  σχώληκι,  και  σητί; ) ,  άλλα 

5  το  εύκολοι·  ανιών  τής  άηωλείας ,  την  έξ  επιδρομής  πανωλε¬ 

θρίαν,  τό  εύχείρωτ ον  τοϊς  έπιβονλενονοιν.  Ονδέν  γάρ  ασθε¬ 

νέστεροι·  ανθρώπου  κακία  ονζώνιος.  ’Όπερ  και  οΰτοι  πείοον- 

:  ταΐ’  καί  ον τω  καιακοπήοονται,  όντως  όπολονιπαι  άρδην,  καί 

εις  τον  αδην  άπελενσονται  ραδίως,  ευκόλως ,  σνντόμως,  ά- 

?0  πονητί,  ώσανεί  πρόβατα  κατακοπτόμενα. 

I  *
  ’ 

Τούτο  θάνατος,  μάλλον  δέ  πράγμα  θανάτου  πολν  χαλε- 

πώτερον.  Μετά  γάρ  τήν  τοιαύτην  τελευτήν  αθάνατος  αντοτις 

διαδέξε ται  θάνατος ,  διά  τούτο  ονδαμον  εις  κόλπους  Αβραάμ, 

•  οίώέ  εις  άλλο  χωρίον  φαίνονται  άπιόντες,  αλ.λ'  εις  αδην,  τό 

'5  ττ]ς  τιμωρίας,  τό  .τής  κολάπεως,  τό  τής  πανωλεθρίας  όνομα. 

Καί  ή  ενταύθα  αν  των  τελευτή  εντελής,  καί  ενκατ  αφρόντμος, 

, .  καί  ή  έχει  διατριβή  κολάοεως  γέμονοα.  Ον  τω  καί  ήμίν  έθος 

λέγειν  περί  .των  ευκόλως  άπολ.λνμένων,  'ώς  ποόβατον  δ  δείνα 

,·..  έσφάγη'.  Επειδή  γάρ  ώς  άλογα  εζων,  καί  ώς  άλογα  άπόλ- 

•'20  λννται,  ούκ  ίχοντες  περί  των  μελλόντων  ελπίδα  χρηστήν 

καί  ον  τούτο  μόνον,  άλλ'  δτι  καί  επί  κακού  « θάνατος  ποιμα- 

νεΐ  αυτούς».  Έ-ντανθά  μοι  τόν  θάνατον  δοκεΐ  λέγειν,  τήν  ά- 

πώλειαν  τήν  εκεί,  τήν  τιμωρίαν,  καθάπερ  καί  αλλαχού  φηαι- 

ΐιψνχίι  ή  άμαρτάνονσα,  αύιη  άπολείται» ,  ον  τήν  τον  είναι 

25  άναίρεοιν,  άλλα  τήν  τιμωρίαν  παραδηλών.  Καί  επιμένει  τή 

μεταφορά  τής  λέξεως.  Επειδή  γάρ  είπε  τιρόβατα,  εδειξεν 

αν  των  καί  τόν  ποιμένα.  Τις  δέ  οντος;  Ό  σκώλης  ό  ιοβόλος, 

52.  'Κζ.  18,  20. 
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τούς  ποιμάνει»,  όχι  γιά  νά  δηλώσει  μέ  τό  όνομα  τοϋ  προ¬ 

βάτου  τήν  ήμερότητα  (διότι  τί  θά  μπορούσε  νά  υπάρχει 

άγριώτερο  άπό  εκείνους,  πού  παραβλέπουν  μέν  τά  γυμνά 

σώματα  τών  φτωχών  καί  κοιλιές  πού  λειώνουν  άπό  τήν 

πείνα,  καλλωπίζουν  δέ  οίκους  γιά  τή  φθορά,  τά  σκουλήκια 

καί  τό  σκόρο;),  άλλά  γιά  νά  δείξει  τήν  ευκολία  τής  απώ¬ 
λειας  τους,  τήν  αιφνίδια  πανωλεθρία  τους,  τήν  εύκολη 

κατάληψή  τους  άπό  τούς  έχθρούς  τους.  Διότι  δέν  ύπάρχει 

τίποτε  πιό  ασθενέστερο  άπό  τόν  άνθρωπο  πού  συζεϊ  μέ 

τήν  κακία.  Καί  αύτό  άκριβώς  θά  πάθουν  καί  αύτοί'  έτσι 
θά  έξολοθρευθοΰν,  έτσι  θά  καταστραφοϋν  ριζικά  καί  θά 

οδηγηθούν  στον  άδη  χωρίς  δυσκολία,  εύκολα,  σύντομα 

καί  άκοπα,  σάν  πρόβατα  κατασφαζόμενα. 

Αυτό  είναι  θάνατος,  μάλλον  δέ  πράγμα  πολύ  πιό 

χειρότερο  άπό  τό  θάνατο.  Διότι  μετά  άπό  τό  θάνατο  αύ- 
τοϋ  τοϋ  είδους,  θάνατος  άθάνατος  θά  διαδεχθεί  αύτούς, 

καί  γι'  αύτό  δέν  φαίνονται  νά  μεταβαίνουν  στούς  κόλ¬ 

πους  τού  Αβραάμ,  ούτε  σ’  άλλο  τόπο,  άλλά  στον  άδη, 
πού  είναι  τό  όνομα  τής  τιμωρίας,  τής  κολάσεως,  τής  πανω¬ 

λεθρίας.  Καί  έδώ  ό  θάνατός  τους  είναι  εύτελής  καί  περι- 

φρονημένος,  καί  ή  έκεί  διαμονή  τους  είναι  γεμάτη  άπό 

κόλαση.  "Ετσι  καί  έμεϊς  συνηθίζομε  νά  ομιλούμε  γιά  έκεί- 

νους  πού  χάνονται  εύκολα,  λέγοντας,  'ό  τάδε  σφάγηκε 

σάν  πρόβατο'.  Επειδή  δηλαδή  ζούσαν  σάν  άλογα  ζώα,  καί 
σάν  άλογα  χάνονται,  χωρίς  νά  έχουν  άγαθή  έλπίδα  γιά 

τή  μέλλουσα  ζωή  καί  όχι  μόνο  αύτό,  άλλά  καί  πρός  μεγά¬ 

λη  τους  συμφορά  «Ό  θάνατος  θά  ποιμάνει  αυτούς». 

Έδώ  νομίζω  ότι  έννοεϊ  σάν  θάνατο  τήν  έκεϊ  άπώλειά  τους, 

τήν  τιμωρία  τους,  όπως  άκριβώς  καί  άλλοϋ  λέγεΓ  «Ή 

ψυχή  πού  αμαρτάνει,  θά  οδηγηθεί  στήν  άπώλεια»”,  δηλώ¬ 
νοντας  όχι  τόν  τερματισμό  τής  ζωής,  άλλά  τήν  τιμωρία. 

Καί  έπιμένει  στή  μεταφορική  σημασία  τής  λέξεως.  Επει¬ 

δή  δηλαδή  είπε  πρόβατα,  έδειξε  καί  τόν  ποιμένα  τους. 

Ποιός  δέ  είναι  αύτός;  Τό  σκουλήκι  τό  φαρμακερό,  τό  σκο- 
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ιό  σκότος  τό  άτελεντητον,  τά  δεσμά  τά  άλυτα,  δ  βρυγμός  ιών 

όδόνχων.  "Ορα  τ  οίνον  αυτούς  πάντο&εν  κολάζομε  νους.  ’Εν  τη 

.  ζωή,  ότι  προς  αρετήν  ενεποδίοδησαν,  όχι  κακίας  έγένοντο 

δούλοι  και  αιχμάλωτοι,  και  περιττόν  έπόνηοαν  τιόνον,  καί 

5  καταγέλαοτον  εν  τή  τελευτή,  ότι  άπλ.ώς  και  ώς  'έτνχεν  άπώ- 

λοντο-  εν  τφ  καίριο  τφ  μετά  την  τελευτήν,  δτι  διαπανπός  υπό 

τής  απώλειας  κατέχονται. 

< ιΚαί  κατττκνριευσονσιν  αυτών  οι  εύΰεΐς  το  πρωί».  ’Ελβι- 

,  δη  πολλοί  τών  παχύτερων  και  προς  άναισχλησίαν  λ ί&ων  έχβε- 

10  δηχότοτν,  ουκ  εχονσι  περί  τών  μελλόντων  έλπίδι  σαφή,  ούτε 

τ ετ ράνομε νην,  άλλα  πυός  τά  παρόντα  κεχήνασι/  και  προς  τά 

δρώμενα,  καταπλήττει  τους  τοιούτους  αΐνιγμαιωδώς.  Εΐτα  διά 

βραχέων  τά  μέλλοντα  αινιξάμενος,  πάλιν  επί  την  έν  τώ  πα¬ 

ρά  ντι  6ίφ  γινόμενη ν  αυτών  εντέλειαν  και  τιμωρίαν  μεταιί- 

15  δη  σι  τον  λόγον,  δεικννς  αυτών  τό  άσδενές,  τό  εντελές,  τδ  ευ¬ 

καταφρόνηταν,  και  ότι  καν  μυριάκις  τιλοντώσι,  καν  δυναστεί¬ 

αν  ώσι  περιδ εδλημένοι ,  έν  τάξει  δούλων  καί  ανδραπόδων  ά- 

ρετήν  μετιοΰαίν  είσιν.  Διό  φησι,  « Καταχυριενσονσιν  αυτών 

οι  ενϋεΐς  το  πρωί·»,  τουτέστι /  ταχέως,  διηνεκώς,  καί  ουδέ  χρό- 

20  νου  δεήοονιαι,  ουδέ  πόνου,  ουδέ  μελλήσεώς  τίνος.  Τοιαντη 

γάρ  ή  τών  πραγμάτων  φνσις,  τή  αρετή  την  κακίαν  δονλενειν, 

κνιϊ  τ  ούριε ιν  αυτήν,  και  δεδοικέναι,  καν  μύρια  έπιτρίμματα 

αυτή  εχη,  καί  πολλάς  τάς  ΰπογραφάς ,  εκείνη  δέ  γυμνή)  ή, 

καΡ  ίαντήν  άγωνιζομένη. 

25  Και  μην  τ οττναντίον  δρώμεν,  φησί,  τούτους  εκείνων  κρα¬ 

τούντας.  Άλλα  μη  τό  σφάλμα  τής  τών  πολλών  διάνοιας  ίδω¬ 

μεν,  τούτο  γάρ  πεπλανημένης  νπολήψεώς  έστι  ψήφος,  άλλ’ 

σύτήν  τών  πραγμάτων  την  όρδί)ν  κρίσιν  διενκρινήαωμεν,  καί 
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τάδι  τό  ατέλειωτο,  τά  άλυτα  δεσμά,  τό  τρίξιμο  των  δον- 

τιών.  Πρόσεχε  λοιπόν  αύτούς  πού  τιμωρούνται  άπό  παν¬ 

τού.  Στη  ζωή,  διότι  έναντιώθηκαν  στήν  άσκηση  τής  αρε¬ 

τής,  διότι  έγιναν  δούλοι  καί  αιχμάλωτοι  τής  κακίας,  κό¬ 

πιασαν  άσκοπα  καί  γελοιοποιήθηκαν·  όταν  πέθαναν,  διότι 

χάθηκαν  στήν  τύχη  καί  άσκοπα-  κατά  τό  χρόνο  μετά  τό 
θάνατο,  διότι  ζοΰν  αιώνια  μέσα  στήν  καταστροφή. 

«Καί  πολύ  γρήγορα  οί  φτωχοί  καί  άφανεϊς  καί  δίκαιοι 

θά  γίνουν  κύριοί  τους».  Επειδή  πολλοί  άπό  τούς  πνευμα¬ 
τικά  παχυτέρους  πού  έχουν  φθάσει  στήν  άναισθησία  των 

λίθων  δέν  έχουν  σαφή  έλπίδα  γιά  τά  μελλοντικά  άγαθό 

ούτε  πνευματικά  έξυψουμένη,  όλλ’  είναι  όπορροφημένοι 
άπό  τά  πράγματα  τής  παρούσας  ζωής  καί  άπό  τά  όσα  μό¬ 

νο  βλέπουν,  πλήττει  αύτοϋς  μέ  τρόπο  ασαφή.  "Επειτα, 
άφοΰ  έκαμε  σύντομο  υπαινιγμό  γιά  τά  μελλοντικά  πράγμα¬ 

τα,  πάλι  μεταφέρει  τό  λόγο  στήν  εύτέλεια  καί  στήν  τιμω¬ 

ρία  τους  στήν  παρούσα  ζωή,  δείχνοντας  τήν  άδυναμία,  τήν 

εύτέλεια  καί  τήν  περιφρόνησή  τους,  καί  ότι  καί  άν  ακόμη 

αποκτούν  αμέτρητα  πλούτη,  καί  άν  άκόμη  περιβάλλονται 

άπό  μεγάλη  εξουσία,  εύρίσκονται  οτή  θέση  των  δούλων  καί 

των  άνδραπόδων  καί  κάτω  άπό  τήν  έξουσία  έκείνων  πού 

άσκοΰν  τήν  άρετή.  ΓΓ  αύτό  λέγει'  «Πολύ  γρήγορα  οϊ  άφα- 
νεϊς  καί  δίκαιοι  θά  γίνουν  κύριοί  τους»,  δηλαδή  άμέσως, 

διαρκώς  καί  δέν  θά  χρειασθοϋν  ούτε  χρόνο,  ούτε  κόπο, 

ούτε  κάποια  προσπάθεια.  Διότι  τέτοια  είναι  ή  φύση  των 

πραγμάτων,  τό  νά  είναι  δούλη  ή  κακία  τής  άρετής  καί  νά 

τρέμει  αύτήν  καί  νά  τήν  φοβείται,  καί  άν  άκόμη  αυτή  έχει 

άμέτρητα  έξωτερικά  στολίσματα  καί  πολλά  καλλωπίσματα, 

ένώ  ή  άρετή  είναι  γυμνή  καί  αγωνίζεται  μόνη  της. 

Καί  όμως,  λέγει,  βλέπομε  τό  άντίθετο,  τούς  κακούς  νά 

έξουσιάζουν  τούς  έναρέτους.  Άλλ’  άς  μή  δώσουμε  ση¬ 
μασία  στό  σφάλμα  τής  διανοίας  των  πολλών,  διότι  αύτό 

είναι  άποτέλεσμα  πλανημένης  άντιλήψεως,  άλλ'  άς  εξε¬ 
τάσουμε  τήν  ορθή  κρίση  τών  πραγμάτων  καί  θά  δεις  αύ- 
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σιμει  τούτον  κρατούντα  τ ον  λόγον.  ’Έοτω  γάρ  τις  πονηρός  δε¬ 

οπότης,  και  ο  ικέτης  χρηστός ■  μάλλον  δέ,  εϊ  βούλει,  έφ'  έτε¬ 

ρον  μειζον  υπόδειγμα  τον  λόγον  άνάγωμεν.  ” Εστω  βασιλεύς 

πονηρός,  και  ιδιώτης  χρηστός.  Ίδωμεν  τις  τίνος  κύριός  έστι, 

5  και  ποϋ  τά  τής  δεσποτείας  διαλάμπει·  τις  δ  κρατών,  και  τίς 

ό  κρατούμενος.  Πώς  ονν  ειοόμεΰα  τοϋτο;  Έπιια ττέτω  τφ 

'  Ιδιώτη  ύ  βασιλεύς  πονηρόν  τι  πράγμα  και  πλημμελείας  γάμον 

τί  ον ν  ο  χρηστός  Ιδιώτης  και  υπήκοος;  Ον  μόνον  ονκ  εϊζει, 

ουδέ  νπακονσετ αι,  άλλα  πειράσεται  και  τον  έπιτάττοντα  άπα- 

10  γαγεϊν  τον  προκειμένον,  καν  άποΦανεϊν  δέη.  Τίς  ονν  ελεύ¬ 

θερος;  ό  ποιών  ο  δούλ.εται  και  μηόέ  τον  βασιλέα  δεδοικώς, 

ή  ό  παρά  τον  υπηκόου  και αφρονού μένος; 

Καί  Ίνα  μή  επί  παραδείγματος  άδιορίατου  τον  λόγον  τιροα- 

γάγωμεν,  ή  τον  Πεντεφρή  γυνή  ή  Αιγύπτια  ονχί  βασιλίς 

'5  ήν;  ονχί  πόσης  Λ ίγύπτον  έκράιει;  ούχί  σύνοικον  είχε  βασιλέα; 

ον  τιολλήν  περιεβάλλετο  δυναστείαν;  Τί  δέ  δ  "Ιωσήφ;  ον  δού¬ 

λος;  ονκ  αιχμάλωτος;  ονκ  αργυρώνητος  οίκε  της;  ον  μετά 

πάαης  τής  παρατάξεως  αυτής  ώπλίσατο  κατά  τον  νεανίσκον, 

ονχ  έτέρω  τον  πόλεμον  έγχειρήσασα,  άλ</.’  αυτή  προς  την  πα- 

20  ράταξιν  έλθοναα;  Τίς  ονν  έν  δονλεία  τότε  ήν ,  τίς  δέ  έν  ελευ¬ 

θερία;  ή  δεόμενη  καί  παρακαλονσα  καί  ίκετ εύονσα  καί  ουδέ 

ανθρώπου,  άλλα  πονηρότατου  π/ίθονς  αίχμά/.ωτος  γενομένη, 

ή  ό  καταη  ρονών  καί  διαδήματος  καί  σκήπτρου  καί  άλσυργί- 

δος  καί  τής  φαντασίας  εκείνης  άπάσης  καί  άνακόπτων  αύηής 

25  τά  μηχανήματα;  Ονχ  ή  μέν  άπήλθε  παρακονοθεισα  καί  έτερο) 

53.  Γεν.  39,  7. 
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τόν  τό  λόγο  ισχυρότερο.  "Ας  ύπόθέσουμε  λοιπόν  ότι  υ¬ 

πάρχει  κάποιος  κακός  κύριος  καί  κάποιος  καλός  δούλος- 
μάλλον  δέ,  άν  θέλεις,  άς  μεταφέρουμε  τό  λόγο  σέ  άλλο 

σπουδαιότερο  παράδειγμα.  Ας  ύποθέσουμε  ότι  υπάρχει 

κάποιος  κακός  βασιλιάς  καί  κάποιος  καλός  πολίτης,  άς 

δούμε  δέ  ποιος  είναι  κύριος  τού  άλλου  καί  οέ  ποιόν  δια¬ 

λάμπουν  τά  γνωρίσματα  τής  δεσποτείας-  ποιος  άπό  αύ- 
τούς  είναι  ό  έΕουαιαστής  καί  ποιος  ό  έΕουσιαζόμενος. 

Πώς  λοιπόν  θά  τό  γνωρίσουμε  αύτό;  "Ας  ύποθέσουμε  άτι 
ό  βασιλιάς  διατάσσει  στόν  πολίτη  κάποιο  κακό  πράγμα, 

καί  γεμάτο  άπό  άμαρτία'  τί  θά  κάνει  λοιπόν  ό  καλός  πο¬ 

λίτης  καί  ύπήκοος;  "Οχι  μόνο  δέν  θά  δεχθεί,  ούτε  θά 

υπακούσει,  άλλά  θά  προσπαθήσει  ν’  άπομακρύνει  άπ'  αύτό 
τό  πράγμα  καί  έκεϊνον  πού  δίνει  τήν  έντολή,  καί  αν  άκόμη 

χρειασθεϊ  νά  πεθάνει.  Ποιος  λοιπόν  είναι  ό  ελεύθερος; 

έκεϊνος  πού  κάμνει  αύτό  πού  θέλει  καί  δέν  φοβείται  ούτε 

καί  τόν  βασιλιά,  ή  εκείνος  πού  περιφρονεϊται  άπό  τόν 

ύπήκοο; 

Καί  γιά  νά  μη  συνεχίζουμε  τό  λόγο  μέ  άόριστο  παρά¬ 

δειγμα,  ή  γυναίκα  τού  Πεντεφρή  ή  Αιγύπτια  δέν  ήταν 

βασίλισσα;55  δέν  έΕουσίαζε  ολόκληρη  τήν  Αίγυπτο;  δέν 

είχε  σύζυγο  βασιλιά;  δέν  είχε  οτά  χέρια  της  μεγάλη  έΕου- 

σία;  Τί  ήταν  δέ  ό  Ιωσήφ;  δέν  ήταν  δούλος;  δέν  ήταν 

αιχμάλωτος;  δέν  ήταν  έΕαγορασμένος  δούλος;  δέν  έΕα- 

πέλυσε  την  έπίθεσή  της  έναντίον  τού  νεανίσκου  μέ  όλες 

τις  δυνάμεις  της,  χωρίς  ν'  άναθέσει  σ’  άλλον  τόν  πόλεμο, 

άλλ’  ή  ίδια  άνέλαβε  τόν  άγώνα;  Ποιος  λοιπόν  ήταν  τότε 
ό  δούλος,  ποιος  δέ  ό  έλεύθερος;  εκείνη  πού  είχε  ανάγκη 

καί  παρακαλοϋσε  καί  ικέτευε  καί  ήταν  αιχμάλωτη  όχι  άν- 

θρώπου,  άλλά  πάθους  πονηροτάτου,  ή  έκεϊνος  πού  περι- 

φρονοΰσε  καί  τό  βασιλικό  στέμμα  καί  τό  σκήπτρο  καί 

τή  βασιλική  πορφύρα  καί  όλη  έκείνη  τήν  έΕωτερική  έμ- 

φάνιση  καί  άναχαίτιζε  τά  πονηρά  σχέδιά  της;  Δέν  έ¬ 

φυγε  έκείνη  μέν  άφοϋ  δέν  έγιναν  δεκτά  τό.  όσα  ζήτησε 
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πάλιν  πάθει  γινόμενη  δούλη,  τω  θνμφ  χφ  άλόγω,  τη  μιακρο- 

νία,  ό  δε  έξήλθε  μνρίονς  στεφάνους  επί  τής  κεφαλής  έχων, 

και  εν  αυτή  τή  δονλεία  την  ελευθερίαν  μειζόνως  διαλάμπον- 

οαν  δεικνύς; 

5  9.  Ούδέν  γάρ  όντως  ελεύθερον  ώς  αρετή ,  ούδέν  ον  τω  δού¬ 

λαν  ώς  κακία.  Ατά  τούτο  και  αλλαχού  φησί  χις'  «Σοφός  οί- 

κ.&της  κρατήσει  δεσποτών  αφρόνων ».  " Ωσπερ  γάρ  αιχμάλω¬ 

τος,  καν  μνρίον  εχη  πλούτον,  δι’  αν  το  τούτο  μού,ιοτα  πάοίν 

έστιν  ευάλωτος,  ον  τω  και  ό  νπδ  των  παθών  ηλιοκαμένος,  ά- 

1,0  οάχνης  έστιν  εντελέστερος.  Τί  δέ  έν  πολέμα) ;  ονχί  τούτους 

,·  όρϋιμεν  κρατούντας;  Τί  δε  έν  πράγμασι  καί  βονλαΐς;  ον  τα 

τούτων  έστηκε,  καν  αηδείς  ό  πειθόμενος  ή;  Τί  δέ  έν  τ οϊς 

μετά  τ  αίτια;  ονχ  ό  μεν  πλούσιος,  καθάπερ  προσαίτης,  σταγό¬ 

να  ήτει,  καί  ονκ  έπετνγχανεν ;  ό  δέ  πένης,  επειδή  σπουδαίος 

15  καί  ενάρετος  ήν,  ονκ  έν  μεγίστη  ευπραγία  ήν,  την  αυτήν  τ ώ 

Αβραάμ  λήξιν  έχων;  Τί  δέ  έπί  τών  αποστόλων;  ονχί  δε- 

σμούμενοι,  μαοτιγονμενοι,  μύρια  πάσχον τες  δεινά,  τών  ταντα 

ποιονντων  π εριεγίνοντο;  Εννόησαν  γούν  εις  όσην  αυτούς 

απορίαν  ένέβαλον,  ώς  εκείνους  λέγειν  «Τί  ποιήοομεν  τ  οϊς  άν- 

20  θρώποις  τοντοις;».  Καιτοι  δεδεμένονς  είχον,  καί  έν  μέσω 

δικαστηρίων  σννειλημμένονς,  καί  οι  μέν  έν  τάξει  δικαστών 

καί  αρχόντων,  οί  δέ  έν  τάξει  δικαζόμενων  είστ ήκεισαν,  άλλ' 

δμως  οντοι  τούτων  έκράτηηαν.  Καί  πανταχρν,  έί  τις  μετά 

ακρίβειας  έπεξίοι  τω  λόγω,  τον  ένάρειον  όψειαι  τον  πονηρού 

25  κρατούντα,  την  κυρίως  κράιηοιν,  ον  ταντην  την  τών  πολλών, 

καί  ψευδή,  την  π επλ.ανημένην,  καί  ρφδίως  έλεγχο μένην,  άλ/.’ 

54.  Παροιμ.  17,2. 
55.  Λουκά  16,  24. 

56.  Πράξ,  4,  16. 
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καί  άφοΰ  έγινε  δούλη  άλλου  πάλι  πάθους,  τού  παραλόγου 

θυμού,  τής  δίψας  γιά  αίμα,  ένώ  εκείνος  έξήλθε  έχοντας 

στήν  κεφαλή  του  αμέτρητα  στεφάνια  καί  προβάλλοντας  τήν 

ελευθερία  μέσα  άπό  τήν  ίδια  τή  δουλεία  νά  λάμπει  άσυγ- 
κρίτως  περισσότερο; 

9.  Πράγματι  τίποτε  δέν  είναι  τόσο  έλεύθερο  όσο  ή 

αρετή,  τίποτε  δέ  τόαο  δουλικό  όσο  ή  κακία.  ΓΓ  αύτό  καί 

άλλου  λέγει  κάποιος·  «Ό  αοφός  δούλος  θά  γίνει  κύριος 

των  άφρόνων  κυρίων»5·.  Διότι,  όπως  ακριβώς  ό  αιχμάλω¬ 

τος,  καί  άν  άκόμη  έχει  άμέτρητο  πλούτο,  γι'  αύτό  πρό 
πάντων  τό  πράγμα  συλλαμβάνεται  εύκολα  άπό  όλους,  έτσι 

καί  έκεϊνος  πού  κυριεύεται  άπό  τά  πάθη  του,  είναι  εύτε- 

λέστερος  καί  άπό  τήν  άράχνη.  Τί  δέ  συμβαίνει  έν  καιρώ 

πολέμου;  δέν  βλέπουμε  αύτούς  νικητές;  Τί  δέ  μέσα  στά 

πράγματα  τής  £ωής  καί  οτά  συμβόλαια;  δέν  υπερισχύουν 

τά  όσα  αύτοί  διακηρύσσουν  καί  άν  άκόμη  κανείς  δέν  τούς 

πιστεύε,  ;  Τί  δέ  συμβαίνει  μετά  τήν  έδώ  £ωή;  δέν  ζητούσε 

ό  πλούσιος,  όπως  άκριβώς  ό  επαίτης,  σταγόνα  νερού  καί 

δέν  τό  κατόρθωνε55;  ό  δέ  φτωχός,  έπειδή  ήταν  ηθικός  καί 

ενάρετος,  δέν  άπολάμβανε  τήν  πιό  μεγάλη  εύτυχία,  έχον¬ 
τας  τό  ίδιο  τέλος  μέ  τόν  Αβραάμ ;  Τί  δέ  συνέβηκε  μέ 

τούς  αποστόλους;  δέν  φυλακίζονταν,  μαστιγώνονταν,  ύπό- 

φεραν  άμέτρητα  κακά  καί  όμως  ύπερίσχυαν  έκείνων  πού 

τούς  έκαμναν  αύτά;  Σκέψου  βέβαια  σέ  πόση  άπορία  τούς 

έβαζαν  ώστε  νά  λέγουν  έκεϊνοΓ  «Τί  νά  κάνουμε  μ'  αύτούς 

τούς  άνθρώπους; »“.  Αν  καί  τούς  είχαν  φυλακισμένους 
καί  τούς  κρατούσαν  δεμένους  μέσα  στό  δικαστήριο,  καί 

έκεϊνοι  μέν  ήταν  στή  θέση  τών  δικαστών  καί  τών  άρχόν- 

ταιν,  ένώ  οί  άπόστολοι  βρίσκονταν  στή  θέση  τών  δικα^ομέ- 

νων,  άλλ'  όμως  αύτοί  ύπερίσχυαν  αύτών.  Καί  παντού,  αν 
κανείς  μέ  προσοχή  ήθελε  έξετάσει  τις  διηγήοεις.  θά  δεϊ 

τόν  ένάρετο  νά  ύπερισχύει  τού  κακού,  μέ  τήν  πραγματική 

ύπερίσχυση,  όχι  μέ  αύτή  πού  ύπεριαχύουν  οί  πολλοί,  τήν 

ψευδή,  τήν  πλανημένη,  πού  εύκολα  έλέγχεται,  άλλα  τή 
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εκείνην  την  πεπηγνΐαν  καί  ακίνητοι·. 

«Καί  ή  βοήθεια  ανιών  παλαιωθήσεται  εν  ιώ  αδην  τον- 

τέατιν,  ασθενήσει.  "Ο  δε  λέγει,  τοντό  έστιν  ον  μόνον  ένταν-θα 

εύχείροτοι  έπονται,  μηδενδς  άμννοντος,  μηδενδς  χεΐρα  ορέ- 

5  γοντος ,  πάσι  προκείμενοι ,  άλλα  και  τδ  χαλεπώτερον,  ονδε 

εκεί  έξονσί  τ ινα  τον  ηαριοτάμενον,  καί  βοηθονντα,  καί  χεΐρα 

όρέγοντα,  καί  παραμνι θονμενον  ανιών  την  τιμωρίαν.  Ον τω 

γονν  ον τε  αί  παρθένοι  αί  φρόνιμοι  ταϊς  μωραΐς  βοηθήσαι 

ίσχνοαν,  ονχ  ό  ’ Αβραάμ  τώ  πλονσίω,  ον  Νόσε.  καί  Ίώδ,  καί 

10  Δανιήλ,  νίοΐς  καί  θνγατράοι.  Τδ  γάρ,  « Παλαιωθήσεται »,  ά- 

σθενήσει  έοτίτη  άφανισϋ-ήσεται.  «Τδ  γάρ  παλαιού ιιενον  καί 

γηοάοκον,  εγγύς  άφανιομονν .  Εκ  τής  δόξης  ανιών  εξ  (άνθη¬ 

σα)·.  Ον  μάλιστα  επεθύμουν,  δ ι  8  πάντα  έποίουν,  καί  έπρα- 

γματ εύοντο,  ώοτε  καί  μετά  ιελεντήν  δόξης  άπολανσαι  τιολ- 

1®  λής ,  διά  ιών  χρημάτ οιν,  διά  ιών  οικοδομημάτων ,  διά  τον· 

τάφιον,  διά  τών  δνομάτΐον  τών  επικειμένων  τοίς  τάφοίζ,  καί 

τούτον,  φησίν,  έκπεσοννται,  ο  μάλιστα  αντοίις  έλνπει  ζώντας 

καί  ταντα  μανθάνοντας.  Αί  γάρ  τοιανται  οικοδομαί  κατηγο¬ 

ρία!  τών  άπελ.θόντων  είοί.  Καν  γάρ  τδ  σώμα  τή  γή  κρνπτη- 

20  ιαι,  άλλ'  8 ματς  οι  λίθοι  φωνήν  άφιάσι,  καθ'  έκάοτην  αν  τών 

κατηγορονντες  ημέραν  τής  ώμότητος,  τής  αναισχυντίας,  τους 

κοινούς  εχθρούς  άνακηρντιοντες,  τούς  παοιόντας  αεί  εις 

άράς  έπισπώμενοι  καί  εγκλήματα  καί  διάβολός.  Ποια  ονν 

αν  τη  ή  δόξα,  καταλιμπάνειν  κατήγορον  μή  σιγώντα,  αλλά  διά 

25  τής  όψεως  τά  πάντων  άνοίγοντα  στόματα,  καί  ττρδς  τούς  ό- 

57.  Ματθ  25,  8. 
58.  Λουκά  16,25. 
58.  ΊεΖ.  14,20. 
60.  Έβρ.  8,13. 
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σταθερή  εκείνη  καί  άκλόνητη. 

«Καί  ή  βοήθειά  τους,  πού  είχαν  από  τά  πλούτη  καί  τήν 

άλλη  κοσμική  δύναμη,  θά  παλαιωθεϊ  καί  θ'  άχρηστευθεϊ 

στον  άδη»'  δηλαδή,  θά  έΕασθενήσει.  Αύτό  δέ  πού  λέγει 

σημαίνει  τό  έΕής-  όχι  μόνο  εδώ  θά  συλληφθοϋν  εύκολα, 
άφοϋ  δέν  θά  υπάρχει  κανείς  νό  τούς  ύπερασπισθεϊ  καί 

ν'  απλώσει  χέρι  βοήθειας,  καί  έτσι  θά  είναι  σ'  όλους  έκτε- 
θεψένοι,  άλλά  καί  τό  φοβερώτερο,  ούτε  έκεϊ  θά  έχουν 

κάποιον  νά  τούς  ύποστηρίΕει,  νά  τούς  βοηθήσει,  ν'  απλώ¬ 
σει  χέρι  βοήθειας  καί  νά  παρηγορήσει  τήν  τιμωρία  τους. 

"Ετσι  λοιπόν  ούτε  οί  φρόνιμες  παρθένες”  μπόρεσαν  νά 

βοηθήσουν  τις  μωρές,  ούτε  ό  Αβραάμ  τόν  πλούσιο",  ούτε 
ό  Νώε,  ό  Ίώβ,  καί  ό  Δανιήλ  τούς  υιούς  τους  καί  τις  θυγα¬ 

τέρες  τους”.  Διότι  τό,  «Παλαιωθήσεται»,  σημαίνει  θά  έΕα- 
σθενίσει,  θά  έΕαφανισθεϊ.  Καθόσον  «Εκείνο  πού  παλαιώνει 

καί  γηράσκει,  βρίσκεται  κοντά  στον  έΕαφανισμό»".  Άπό 
τήν  έπίγειο  δόΕα  τους  απογυμνώθηκαν.  Εκείνο  πού  πρό 

πόντων  έπιθυμοϋσαν  καί  γιά  τό  όποιο  έκαμναν  τά  πάντα 

καί  άσχολοϋνταν  σ'  όλη  τή  Εωή  τους,  ώστε  καί  μετά  τό 

θάνατό  τους  ν'  άπολαύσουν  πολλή  δόΕα,  μέ  τά  χρήματα, 
μέ  τά  οικοδομήματα,  μέ  τούς  τάφους  καί  μέ  τά  ονόματα 

πού  έγραφαν  επάνω  ατούς  τάφους  καί  άπό  αύτό,  λέγει,  θά 

έκπέσουν,  πράγμα  πού  πρό  πάντων  τούς  λυπούσε  όσο 

Εοϋσαν  καί  μάθαιναν  αυτά.  Καθόσον  οί  παρόμοιες  οικοδο¬ 

μές  είναι  κατήγοροι  έκείνων  πού  έφυγαν  άπό  αύτή  τή 

Εωή.  Διότι  καί  αν  άκόμη  τό  σώμα  κρύπτεται  μέσο  στή  γή, 

άλλ'  όμως  οί  λίθοι  άφήνουν  φωνή,  κατηγορώντας  καθη¬ 
μερινά  τή  σκληρότητά  τους,  τήν  άιδαντροπιά  τους,  διακη¬ 

ρύσσοντας  τούς  κοινούς  έχθρούς,  καί  παρακινώντας  πάν¬ 

τοτε  τούς  περαστικούς  σέ  κατάρες,  κατηγορίες  καί  συκο¬ 
φαντίες.  Τί  δόΕα  λοιπόν  είναι  αύτή,  τό  νά  άφήνει  κανείς 

κατήγορο  πού  δέν  σιωπά,  άλλ’  άνοίγει  τά  στόματα  όλων 
καί  μόνο  μέ  τή  θέα,  καί  κάμνει  όλους  πού  περνούν  άπό 

έκεϊ  καί  βλέπουν  τόν  κατήγορο  αύτό  νό  έΕαπολύουν  σφο- 
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ρισνιας  απαντας  καί  παριόντας  στροδροτάτην  ποιούμενου  την 

έντνγίαν  κατά  τοιν  οικοδομηααμένων  ;  Τί  ταντης  τής  άνοιας 

γένοιτ'  αν  Ίσον ,  δίαν  ποιώσι,  άτρ  ών  κολάλοτται,  άφ*  ών  καται¬ 

σχύνονται,  άφέ  ών  κατηγοροννται,  άψ'  ών  και  μετά  τελευτήν 

5  παρά  πολλών  άναρνιτονταυ  άψ'  ών  αντοϊς  άραί  καί.  διάβολοί 

καί  εγκλήματα  μνρία.  καί  παρά  των  ήδικημένων  καί  τών  ονκ 

ήδικημένων; 

«Πλήν  ό  Θεός  λντοώοεται  ιήν  ψυχήν  ιιον  εκ  χειρός  αδον, 

όταν  λαμβάντ]  μεν.  Είπών  τών  πονηρό))·  τά  επίχειρα,  τής  ά- 

10  μαρτίας  τά  αφιόνια,  λέγει  καί  τά  τών  χρηστόιν  έπαθλα"  δ  καί 

άντρο  καί  έτέροις  ποοφήταις  ποιεΐν  είδος,  τ'όπτε  εκατέρωθεν 

ρι ’θμίζειν  τον  ακροατήν,  καί  έκ  τής  κολάσεως  τών  αμαρτημά¬ 

των,  καί  έκ  τοιν  επάθλων  τής  αρετής.  Τά  μέν  οϋν  εκείνο))· 

τοιαντα,  φησίν,  άτιμία,  ματαιοπονία,  άνοια,  γέ/.ως,  αισχύνη, 

^πανωλεθρία  θάνατος,  τιμωρία,  κόλααις  διηνεκής,  το  ευεπη¬ 

ρέαστου,  τό  καί  δόξης  καί  ασφαλείας  έκπεπτ ωκέναι,  καί  ζότν- 

ιας  καί  τελετή όιντας,  τό  διαβάλλεαθαι,  τό  καιηγορεϊσθαι ,  τό 

μηδεμίαν  ευρίσκει)·  παραμυθίαν  κακά»·,  τά  δέ.  ήμέτερα  του¬ 

ναντίον  άπαν,  απαλλαγή  κολάσεως,  ελευθερία  τμυχής,  άσφά- 

20  λεία,  δόξα,  τιμή.  Ταντα  γάρ  πάντα  ήνίξατο,  είπο'»"  «Πλήν 

ό  Θεός  λντοώοεται  την  ψυχήν  μου  έκ  χειρός  αδον,  ήταν  λαμ- 

βάντ\  με»,  αδην  ενταύθα  την  κόλαση·  λέγων,  τά ς  αφόρητους 

έκείνας  όδύνας. 

Εννόησαν  δέ  καί  ήλίκα  τά  τής  τιμής,  ον  ταυ  τη  μόνον. 

25  αλλά  καί  τφ  έπαγομένψ.  "Οταν  γάρ  λαμβάνη  με,  ψηαί,  τότε 

αυτόν  ακριβέστερο)·  όψομαι  ή  νυν.  Νυν  γάρ  διά  πίστεως  περί- 
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δρότατη  κατηγορία  εναντίον  εκείνων  πού  τά  οικοδόμησαν; 

Τί  θά  μπορούσε  νά  εξισωθεί  μέ  αύτή  τήν  ανοησία,  όταν 

κάμνουν  πράγματα  άπό  τά  όποια  τιμωρούνται,  άπό  τά 

όποια  καταξευτιλίζονται,  άπό  τά  όποια  κατηγορούνται, 

άπό  τά  όποια  καί  μετά  τό  θάνατό  τους  ξεσκεπάζονται 

άπό  πολλούς  τά  όσα  διέπραΕαν,  άπό  τά  όποια  εξαπολύον¬ 

ται  εναντίον  τους  κατάρες  καί  συκοφαντίες  καί  άμέτρη- 

τες  κατηγορίες  καί  άπό  εκείνους  πού  άδικήθηκαν  άπό  αυ¬ 
τούς,  καί  άπό  εκείνους  πού  δέν  άδικήθηκαν; 

«Πλήν  όμως  ό  Θεός  θά  ελευθερώσει  τήν  ψυχή  μου 

.  άπό  τά  χέρια  τού  αδη,  όταν  θά  μέ  πάρει  άπ'  αύτή  τή  ζωή». 
Αφού  περιέγραψε  τις  τιμωρίες  των  κακών  άνθρώπων,  τις 

άμοιβές  τής  αμαρτίας,  άναφέρει  καί  τά  έπαθλα  των  έναρέ- 

των,  πράγμα  πού  συνηθίζει  νά  κάμνει  καί  αύτός  καί  οϊ  άλ¬ 

λοι  προφήτες,  ώστε  καί  άπό  τις  δύο  πλευρές  νά  καθοδηγεί 

τόν  άκροατή  στήν  άσκηση  τής  άρετής,  καί  άπό  τήν  τιμω¬ 
ρία  των  άμαρτημάτων,  καί  άπό  τά  έπαθλα  τής  άρετής. 

Τά  μέν  γνωρίσματα  λοιπόν  εκείνων  είναι,  λέγει,  τά  έξης, 

δηλαδή  άτιμία,  ματαιοπονία,  ανοησία,  γέλωτας,  άδιαντρο- 

πιά,  πανωλεθρία,  θάνατος,  τιμωρία,  κόλαση  αιώνια,  ό  εύ¬ 

κολος  έπηρεασμός,  ή  άπώλεια  τής  δόξας  καί  τής  άσφά- 

λειας  καί  έν  όσω  ζοΰν  καί  μετά  θάνατο,  τό  νά  συκοφαν- 
τοϋνται,  τό  νά  κατηγορούνται,  τό  νά  μή  βρίσκουν  καμιά 

παρηγοριά  όπά  τά  κακά,  ένώ  τά  δικά  μας  είναι  έντελώς  τά 

άντίθετα,  άπαλλαγή  άπό  τήν  κόλαση,  έλευθερία  ψυχής, 

άσφάλεια,  δόξα,  τιμή.  Διότι  όλα  αυτά  τά  ύπαινίχθηκε  μέ 

νά  λόγια'  «Πλήν  όμως  ό  Θεός  θά  λυτρώσει  τήν  ψυχή  μου 

άπό  τά  χέρια  τού  αδη.  όταν  θά  μέ  πάρει  άπ’  αύτή  τή  ζωή», 
ονομάζοντας  αδη  έδώ  τήν  κόλαση,  τούς  ανυπόφορους  ε¬ 
κείνους  οδυνηρούς  πόνους. 

Σκέψου  λοιπόν  πόσο  μεγάλη  είναι  ή  τιμή,  όχι  μόνο 

ώς  πρός  αύτό,  άλλά  καί  ώς  προς  έκεϊνο  πού  προσθέτει. 

Διότι  λέγει  «"Οταν  θά  μέ  πάρει  άπό  τήν  έδώ  ζωή»,  τότε 
θά  τόν  δώ  ακριβέστερα  παρά  τώρα.  Διότι  τώρα  περπατά- 
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πατούιιεν,  ον  διά  είδους,  τότε  δέ  πρόσωπον  κατά  πρόσωπον. 

Τής  δε  ψυχής  λυτ ρονμένης,  και  τό  σώμα  κοινωνήσει  τών 

άγαθών.  <<3/ //  ηοβοΰ,  όταν  πλοντήοη  άνθρωπος,  ή  δίαν  πλ.η- 

,  ϋυνθή  ή  δόξα  του  οίκον  αντ ον».  Τούτων  ούτως  έχόντων,  φηοί, 

.5  τ/'  δέδυικας  τά  παρόντα;  τί  σε  λυπεί  πενία;  τί  τροβή  τον  εν- 

πορον;  ’7 Τκονοας  τά  περί  τής  άναστ άοεως  και  τής  των  άγα- 

■  θών  λήξεως,  και  τής  των  πονηρών  τιμωρίας;  Τί  τοίννν 

δέδοικας  λοιπόν  τάς  σκιάς;  Τά  μεν  γάρ  μόνιμα  και  πεπηγό- 

τα  έκεΐνα,  ταύτα  δε  ά)~θεοι  μαοαινομένοις  έοικε.  Διό  και  πάν- 

10  τα  τά  άλλα  άείς ,  επί  την  άκρόπολιν  τών  κακών  έπήδησε  τον 

πλούτου  την  επιθυμίαν  ιαύττ/ς  γάρ  καταβληθείσης ,  καί  τά 

άλλα  ονγκαταλύεται. 

10.  Καί  πώς  μ'η  φοβηθώ,  φηοί,  τοσαντα  δνναμένονς; 

Πρόσκαιρος  ή  δυναστεία,  μονόωρος  ή  ισχύς,  παροδεύεται  ή 

15  ευημερία,  σκιάς  μιμείται  και  όνείρατα  τά  χρήματα,  καί  ο 

πλούτος,  καί  ή  τοσαντη  τιμή ·  διό  καί  επήγαγεν  νΌτι  ονκ 

εν  τώ  αποθνήσκει ν  αυτόν  λήγεται  τά  πάντα,  ουδέ  σνγκαταβή- 

σεται  αντώ  ή  δόξα  αυτού»,  την  αιτίαν  τιθείς  τού  μή  δεδοικέ- 

ναι  τά  πρόσκαιρα.  ~Ηλθεν  6  θάνατος,  φηοί,  την  ρίζαν  ειεμε, 

20  καί  ή  κόμη  μετά  τών  φύλλων  άπασα  κατηνέχθη,  καί  πάοιν 

'  ενχείρωτος  ή  οικία.  Καθάπερ  ονν  πρόβατα  και  αίγες  επι¬ 

τίθενται  δένδρο)  κειμένιμ  μετά  την  τομήν,  ον τω  δή  καί  επί 

τών  ον  τω  πλοντούντων  πολλοί  ιών  εχθρών ,  πολλοί  τών  φι¬ 

λίαν,  πολλοί  τών  ενεργετηθέντοον  τά  εκείνων  λύμα ινόμενοι 

25  ενρίσκονταί"  καί  ό  τοσαντα  περιβεβλημένος,  καί  τοσούτονς 

οίνοχόο υς,  μαγείρους,  κρατήρας  αργυρούς  και  χρυσούς  έχων, 

πλέθρα  γης  τόσα  καί  τόσα,  οικίας,  ανδράποδα,  Ϊ7ΐπονς,  ήμιό- 

νονς,  καμήλους,  στρατόπεδα  οίκετών,  άπεισι  μότνς,  καί  ον- 
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με  μέ  τήν  πίστη,  καί  όχι  βλέποντας  τή  μορφή  του,  ένώ 

τότε  θά  τόν  βλέπουμε  πρόσωπο  πρός  πρόσωπο.  Εφόσον  δέ 

θά  λυτρωθεί  ή  ψυχή,  θά  μετάσχει  καί  τό  σώμα  στά  αγαθά. 

«Μή  άπελπίζεσαι  όταν  ό  άνθρωπος  αποκτήσει  πλούτο,  ή 

όταν  αύΕηθεΐ  ή  δόζα  τού  οίκου  του».  Αφού  αύτά  έχουν 

έτσι,  γιατί,  λέγει,  φοβάσαι  τά  παρόντα;  γιατί  σέ  στενόχω¬ 

ρε!  ή  φτώχεια;  γιατί  φοβάσαι  τόν  πλούσιο;  Ακόυσες  τά 

σχετικά  μέ  τήν  άνάσταση,  τό  τέλος  τών  άγαθών  καί  τήν 

τιμωρία  τών  κακών;  Τί  λοιπόν  φοβάσαι  πλέον  τις  σκιές; 

Διότι  έκείνα  μέν  είναι  μόνιμα  καί  σταθερά,  ένώ  αύτά 

μοιάζουν  μέ  άνθη  μαραινόμενα.  Γι'  αύτό,  άφοϋ  άφησε 
όλα  τά  άλλα,  πήδησε  πρός  τήν  άκρόπολη  τών  κακών,  δη¬ 

λαδή  τήν  έπιθυμία  τού  πλούτου"  διότι,  άν  αύτή  έΕουδετε- 

ρωθεϊ,  καταστρέφονται  μαζί  μ’  αύτή  καί  τά  άλλα. 
10.  Καί  πώς,  λέγει,  νά  μή  φοβηθώ,  άφοϋ  μπορούν  νά 

κάνουν  τόσα  πολλά;  Είναι  πρόσκαιρη  ή  έΕουσία,  στιγμιαία 

ή  δύναμη,  έρχεται  καί  φεύγει  ή  εύτυχία,  τή  σκιά  μιμούνται 

καί  τά  όνείρατα  τά  χρήματα,  ό  πλούτος  καί  ή  τόσο  μεγάλη 

τιμή·  γΓ  αύτό  καί  πρόσθεσε'  «Διότι  δέν  θά  τά  πάρει  όλα 
αύτά  μαζί  του  όταν  πεθάνει,  ούτε  ή  δόΕα  του  θά  κατεβεϊ 

μαζί  του  στόν  τάφο»,  γιά  νά  δηλώσει  τό  λόγο  γιά  τόν 

οποίο  δέν  πρέπει  νά  φοβάται  τά  πρόσκαιρα.  "Ηλθε,  λέγει, 
ό  θάνατος,  έκοψε  τή  ρίζα,  καί  ή  κόμη  μέ  όλα  τά  φύλλα 

σωριάσθηκε  κάτω  καί  οί  οικία  έγινε  εϋκολοκατάβλητη  άπό 

όλους.  "Οπως  άκριβώς  δηλαδή  τά  πρόβατα  καί  τά  γίδια 
πέφτουν  μέ  όρμή  επάνω  ατό  μετά  άπό  τό  κόψιμο  σωρια¬ 

σμένο  δένδρο,  έτσι  λοιπόν  συμβαίνει  νά  θέλουν  νά  κατα¬ 

στρέψουν  πολλοί  άπό  τούς  έχθρούς,  πολλοί  άπό  τούς  φί¬ 

λους  καί  πολλοί  άπό  έκείνους  πού  εύεργετήθηκαν,  τά 

όσα  πλούτη  έκείνοι  άπέκτησαν  κατ'  αύτό  τόν  τρόπο"  καί 
αύτός  πού  περιβαλλόταν  μέ  τόσα  πολλά  καί  είχε  τόσους 

πολλούς  οίνοχόους,  μαγείρους,  άργυρά  καί  χρυσά  σκεύη, 
κσί  τόσες  πολλές  έκτάσεις  γης  καί  οικίες  καί  δούλους  καί 

ίππους  καί  ήμιόνους  καί  καμήλες,  καί  στρατόπεδα  ύπηρε- 
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όεις  ιιΰτώ  ουναπέοχεται ,  άλλ'  ουδέ  αυτά  λαμβάνων  α.ιεισι  ιά 

ίμάπια.  Καί  γάρ  οσω: τερ  αν  λαμπρά  περικέηται,  τοοον τω  δα- 

ψιλεοιέραν  άπειοι  παραοκε νάίων  τω  ηκώληκι  την  τράπεζαν, 

και  πλείονα  τοΐς  τνμβωρόχοις  έπιίλνμίαν,  και  με  ίζανα  κατά 

5  τον  άϋλίον  Γκάματος  τ>μ·  επιβουλήν.  Δι  ών  γάρ  καλλωπίζει 

μειζόνως,  διά  τούτων  νβρίζεοϊλαι  οι/,αδυότερον  ανιόν  κατα- 

σκενάζω ν,  τάς  χεϊρας  των  άνορυττ όνιων  τάς  δήκας  έψ’  ε¬ 

αυτόν  όπλίζων  και  καλών. 

Και  ιί  τούτο:  ψηοίν  άλλ'  ένταν&α  μεγάλα  κομπάζει,  και 

'Ο  φυσά  μέχρι  τής  τελευτής.  Μάλιστα  μεν  πολλοί  ονδε 

μέχρι  τής  τελευτής,  άλλ’  επίβουλων  τινών  έπιψνέν  των 

αντοΐς,  μυρίοιν  καταδίκων  χαλεπότερα  επαϋον,  και  τά  χρή¬ 

ματα  άφαιρε&έ ντες,  καί  ατιμία  περιβλη&έντες,  κα\  δεσμω¬ 

τηρίου  οΐκήοα,ντρς  Καί  γάρ  ό  χ&ές  έν  όχήματι,  οήμερον  εν 

'5  άλνσει'  ό  χόες  υπό  κολάκων  ίλεραπενόμενος,  υπό  δημίων  κυ- 

κλοϋται  νυν  ό  μύρων  όζων,  αϊ μάτι  περιρρεϊταΐ'  ό  κατακεί μέ¬ 

νος  επί  στρωμνής  άπαλ.ής,  επ'  εδάφους  'έρριπται  οκλ,ηροϋ' 

ό  παρά  πάντων  ίίευαπενόμενος ,  παρά  πάντων  καταφρονεΐται. 

Αλλά  καί  μέχρι  τελευτής  τά  προς  κηδείαν  αότώ  λαμπρά  καί 

20  περιφανή.  Καί  τί  προς  εκείνον  τόν  ούκ  αίοϋανόμενον ;  Πλείων 

ή  δυσοιδία,  μείζων  ή  βδελυγμία,  σφοδρότερος  ό  φ&όνος'  καί 

γάρ  τελενιήσανιι  διηνεκής  ιοϊς  παιδίοις  ό  πόλεμος  από  τής 

πολυτελείας  εκείνης.  Καί  ορα  την  ακρίβειαν  τοϋ  υήααιος, 

και  τήν  επίταοιν  τής  φιλοσοφίας.  Ον  γάρ  μόνον  αυτόν  έκ 

25  τον  μή  ονναττοδημειν  πλήττει,  άλλα  καί  ένταϋ&α  ανιόν  πάοης 
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των,  φεύγει  μόνος  άπ’  αύτή  τή  Ζωή  καί  κανείς  δέν  τόν  α¬ 

κολουθεί,  άλλ'  φεύγει  χωρίς  νά  παίρνει  μαΖί  του  ούτε  τά 
ενδύματα  του.  Καθόσον  μέ  όσο  περισσότερο  λαμπρά  πρά¬ 

γματα  περιβάλλεται,  τόσο  πλουσιώτερη,  φεύγοντας,  προε¬ 
τοιμάζει  τήν  τράπεΖα  των  σκουληκιών,  τόσο  περισσότερο 

μεγαλώνει  τήν  επιθυμία  των  τυμβωρύχων  καί  τόσο  περισ¬ 
σότερο  αύξάνει  τά  επίβουλα  σχέδια  εναντίον  τοϋ  άθλιου 

σώματός  του.  Διότι  μέ  όσα  περισσότερα  τό  καλλωπίΖει, 

μέ  αύτά  προετοιμάζει  τόσο  περισσότερο  την  περιφρόνη¬ 

ση  τοϋ  έαυτοϋ  του,  όπλι'Ζοντας  καί  καλώντας  κατά  τοϋ 
έαυτοϋ  του  τά  χέρια  έκείνων  πού  σκάβουν  τούς  τάφους. 

Καί  τί  σημασία,  λέγει,  έχει  αύτό;  διότι  έδώ  έχει  νά 

παρουσιάζει  μεγάλη  έπίδειξη  καί  καυχιέται  μέχρι  τό  τέλος 

της  Ζωής  του.  Καί  μάλιστα  πολλοί  οϋτε  μέχρι  τό  θάνατό 

τους,  άλλ’  άφοϋ  ξεφύτρωσαν  μερικοί  επίβουλοι  έναντίον 
τους,  έπαθαν  χειρότερα  άπό  άμέτρητους  καταδίκους,  καί 

τά  χρήματα  τούς  άφαιρέθηκαν,  καί  τήν  άτίμωση  ύπέστη- 

σαν  καί  τή  φυλακή  έκαναν  κατοικία  τους.  Καθόσον  έκεϊ- 

νος  πού  χθές  μεταφερόταν  μέ  όχημα,  σήμερα  είναι  άλυσο- 
δεμένος,  εκείνος  πού  χθές  δεχόταν  τις  περιποιήσεις  των 

κολάκων,  σήμερα  περικυκλώνεται  άπό  δημίους-  έκεϊνος 
πού  μοσχοβολούσε  άπό  άρώματα.  είναι  περιλουσμένος  μέ 

αίμα-  έκεϊνος  πού  άναπαυόταν  σέ  στρώμα  μαλακό,  είναι 

πεταμένος  έπάνω  στό  σκληρό  χώμα"  έκεϊνος  πού  ύπηρε- 
τοϋνταν  άπό  όλους,  άπό  όλους  περκρρονεϊται.  Αλλά  καί 

μέχρι  τό  θάνατό  του  είναι  λαμπρές  καί  ένδοξες  οϊ  φροντί¬ 

δες  γιά  τήν  κηδεία  του.  Καί  ποιά  άξια  έχουν  αύτά  γιά 

εκείνον  πού  δέν  αισθάνεται;  Είναι  περισσότερη  ή  δυσω¬ 

δία,  μεγαλύτερη  ή  άηδία,  σφοδρότερος  ό  φθόνος"  καθόσον 
πεθαίνσντας  καθίσταται  άδιάκοπος  ό  πόλεμος  έναντίον 

των  παιδιών  του  έξ  αιτίας  έκείνης  τής  πολυτελείας.  Καί 

πρόσεχε  τήν  άκρίβεια  τοϋ  λόγου  καί  τό  μέγεθος  τής  φιλο¬ 
σοφίας.  Διότι  δέν  πλήττει  μόνο  αύτόν  μέ  τό  ότι  δέν  τόν 

ακολουθεί  ό  πλούτος  πεθαίνοντας,  άλλά  καί  έδώ  τόν  άπο- 

15 
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γυμνοί  τής  φαντασίας,  καί  ουδέ  πλούτον  δντα  δείχνυαιν,  ονδ’ 

όταν  άπολανη  αντοΰ  δ  κεντημένος.  Ον  γάρ  είπεν,  "όταν  πλη- 

ϋνν&ή  ή  δόξα  αν  τον  ,  άλλ.’,  «Ή  δόξα  τον  οίκον  αυτόν».  Ταΰτα 

γάρ  άπαντα  άπερ  άπ,ηριϋμηοάμην,  πηγαί,  καί  περίπατοί,  καί 

5  βαλανεΐα,  χρνοίον  καί  άργνριον,  ίπποι  καί  ημίθεοι,  καί  τά¬ 

πητες  καί  Ιμάτια,  τον  οίκον  δόξα,  ου  τον  τον  οίκον  οίκονντος 

άνϋρώπον.  Ά νάρώπον  γό.ρ  ή  δόξα  ή  αρετή,  δάεν  καί  σνν α¬ 

ποδημεί  τω  κεκτημένω.  Αυτή  δέ  οίκον  δόξα  μένει ·  μάλλον 

δέ  ονδε  μένει,  άλλα  μετά  τον  οίκου  καί  ουγκαταλ,ύεται,  ον  δεν 

10  ιόν  έν  αντφ  άναοιραψένία  ώφελήσαοα'  ουδέ  γάρ  ήν  αυτόν. 

Α Ότι  ή  ψυχή  αυτόν  έν  τή  ζωή  αυτόν  ενλ.ογηύήοεται» . 

Ειπίον  περί  τον  πλούτον  αντοΰ  καί  τής  δόξης,  έπί  τον  των 

ευφημιών  διαβαίνει  λόγον.  Επειδή  γάρ  καί  τοντο  μάλιστα 

τοϊς  πλονσίοις  περισπούδαστου,  αί  έν  αγορά  κολακείαι,  αί 

15  παρά  τον  δήμον  άεραπεϊαι ,  αί  δήμοι ελείς  ενφημίαι,  τά  νπο- 

κρίοεοος  γέμοντα  εγκώμια,  καί  μέγα  είναι  δοκεί  ιό  καί  έν 

Ρεάτροις ,  το  καί  έν  ονμποοίοις,  ιό  καί  έν  δικαπτηρίοις  κρο- 

ιεϊο&αι,  τιαρά  πάντων  άνακηρνττεσάαι,  ζηλωτονς  είναι  νο- 

μίζεοάαι,  ορα  καί.  τοϋτο  πώς  καΰαιρεί  πάλιν  άπδ  τον  χρόνου. 

20  ’Εν  γάρ  τή  ζοοή  αντοΰ,  φηοί,  τοντέστιν,  ανται  αί  ϋεραπείαι, 

καί  το  ενλέγεσάαι  αυτόν,  μέχρι  του  παρόντος  βίον  μετά  δέ 

των  άλλων  καί  τοντο  ουγκαταλ,ύεται,  ώς  πρόοκαιρον ,  καί  επι¬ 

κή  ρον.  ’Λλλά  καί  ήνίκα  άν  γίνηται  εκ  παροχής  των  ενφη- 

μσύντων,  μετά  τελευτήν  εις  τουναντίον  μεάίσταται,  όταν  τό 

25  τοΰ  φόβου  προοωπείον  περιαιρετή. 

"Έξομολογήοεταί  οοι,  όταν  άγαάύνης  αντφ».  "Ορα  πως 

καί  τάς  ευεργεσίας  αυτών  διαβάλλει.  Σύ  μέν  γάρ  κολακεύ¬ 

εις  καί  άεραπεύεις,  νποκρινόμενος  ττρόακαιρόν  τινα  δέρα- 
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γυμνώνει  άπό  κάθε  εξωτερική  λαμπρότητα,  καί  δείχνει  δτι 

δέν  είναι  πλούτος,  ούτε  καί  όταν  τόν  απολαμβάνει  ό  κάτο¬ 

χός  του.  Διότι  δέν  είπε,  όταν  αυξηθεί  ή  δόξα  του’,  άλλ’ 
«Ή  δόξα  τού  οίκου  του».  Καθόσον  όλα  αύτά  πού  άπα- 

ριθμήσαμε,  πηγές  δηλαδή  καί  περίπατοι  καί  λουτρά  καί 

χρυσά  καί  άργυρό  νομίσματα,  ίπποι  καί  ήμίονοι,  τάπητες 

καί  ένδύματα,  είναι  δόξα  τού  οίκου,  καί  όχι  δόξα  τού  άν- 
θρώπου  πού  κατοικεί  στόν  οίκο.  Διότι  δόξα  τού  άνθρώπου 

είναι  ή  άρετή,  γι’  αύτό  καί  άναχωρεϊ  μαζί  μέ  αυτόν  πού 

τήν  έχει.  Ένώ  αυτή  παραμένει  δόξα  τού  οίκου-  μάλλον  δέ 
ούτε  μένει,  άλλά  μαζί  μέ  τόν  οίκο  συγκαταστρέφεται,  χω¬ 

ρίς  νά  ωφέλησε  καθόλου  αύτόν  πού  έζησε  μέσα  σ'  αύτόν' 
διότι  δέν  ήταν  δική  του. 

«Διότι  αύτός  μόνο  σ’  αύτή  τή  ζωή  θά  έπαινεϊται». 
Αφού  μίλησε  γιά  τόν  πλούτο  αυτού  καί  τή  δόξα  του, 

προχωρεί  στή  συνέχεια  ατούς  έπαινετικούς  λόγους.  Επειδή 

δηλαδή  καί  αύτό  άποτελεί  κατ’  έξοχή  φροντίδα  των  πλου¬ 
σίων,  οί  κολακείες  δηλαδή  στήν  άγορά,  οί  έκδουλεύσεις 

τού  δήμου,  οί  έπευφημίσεις  των  δημοτών,  τά  γεμάτα  άπό 

υποκρισία  έγκώμια,  καί  θεωρείται  πολύ  σπουδαίο  τό  νά 

χειροκροτούνται  ατά  θέατρα,  ατά  συμπόσια  καί  ατά  δικα¬ 

στήρια,  καί  άπό  όλους  νά  διακηρύσσονται  καί  νά  θεωρούν¬ 
ται  άξιοζήλευτοι,  πρόσεχε  καί  αύτό  πώς  τό  έξαφανίζει 

πάλι  μέ  τό  χρόνο.  Διότι,  λέγει,  διαρκούν  όλα  αύτό  όσο  ή 

ζωή  του,  δηλαδή  οί  έκδουλεύσεις  καί  οί  έπαινοι  διαρκούν 

όσο  ή  παρούσα  ζωή,  μαζί  δέ  μέ  τά  αλλα  έξαφανίζεται  καί 

αύτό,  σάν  πρόσκαιρο  καί  παροδικό.  Άλλά  καί  όταν  συμβαί¬ 

νει  νά  προέρχεται  άπό  αύτούς  πού  έπαινοϋν,  μετά  τό  θά¬ 

νατό  του  καί  αύτό  μεταβάλλεται  στό  άντίθετο,  όταν  άφαι- 

ρεθεϊ  τό  προσωπείο  τού  φόβου. 

«Θά  σέ  έπαινέσει  καί  αύτός,  όταν  καί  σύ  έπαινεϊς 

αύτόν».  Πρόσεχε  πώς  κατηγορεί  καί  τις  εύεργεσίες  αύ- 

τών.  Διότι  σύ  μέν  κολακεύεις  καί  κάμνεις  έκδουλεύσεις, 

ύποκρινόμενος  κάποια  πρόσκαιρη  έκδούλευση  καί  γεμάτη 
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.ιδίαν  καί  νποκ.ρίοεως  γέμουοαν,  εκείνος  δε  καν  γάυιιάς  οοι 

ομολογήσει,  ώνονμενος  παρά  σ ον  το  τά  άρέσκον τα  αντφ  ηοι- 

εϊν,  και  πολ.λον  τούτο  ώνονμενος,  τότε  ευχαριστήσει  οοι,  ιρηαί. 

Τδ  γάρ  «έξομολογή  οε  ιαι»  τον  ιό  έστιν,  « όταν  άγαϋύνης  αύ- 

5  ζώο.  Ονκ  είπεν,  όταν  τι  χοήοιιιον  έργάση,  όταν  ενεογε τήσης, 

αλλ.',  ν' Οταν  τά  άρεοτά  αντφ,  καί  κατά  γνώμην  ή,  καί  κατά 

νοΰν  υπηρέτησές»,  δεικννς,  ότι  έκατέρωθεν  ή  βλάβη,  από  τε 

τής  πεπλασμένης  κολακείας,  καί  άπυ  τής  επιβλαβούς  δια¬ 

κονίας. 

10  νΕϊσελενσεται  έως  γενεάς  πατέρων  αντον,  έως  αίώνος 

ονκ  όψεται  η  ώς.  Καί  άνθρωπος  έν  τιμή  ιόν  ον  σννήκε'  παρα- 

οννεβληθη  τυϊς  κτήνεοι  τοίς  άΐ’οήτοις  και  ώμοιώθη  αντοΐς ». 

αΕΙοελενοεται»,  ήγονν  μιμήσεται  τον  των  πατέρων  ζήλον, 

καί  έκ  πονηρών  ιόν ,  πονηριάν  διαδέξεται’  ή  άντϊ  τον,  εί  μή 

20  πρόζας  τι  αγαθόν,,  ενρεθήσεται  έκ-  τον  πλούτου  οόδέν  ωφε¬ 

λούμενος·  και αλείφεται  δέ  τούς  προ  αντον  κειμένους  έν  κάνει 

άχρι  τής  κρίσεως,  ουδέ  φως  Ιδείν  δ ννάμενος  κατά  τον  τής 

φνοεως  νόμον.  Εϊια  πάλιν  επαναλαμβάνει  τά  προειρημένα 

λέγω )··  « Και  άνθρωπος  έν  τιμή  ών  ον  σννήκε·  π αρααννεβλή- 

20  θη  τοϊς  κτήνεοι  τοίς  άνοήτοις,  καί  ώμοιώθη  αύτοϊς».  Ό  τοι- 

ονιος,  ψηοίν,  ό  ούτως  άποθανών,  ό  μή  διοικήοας  δεόντως 

τά  χρήματα,  ονδέν  διοίοει  άλογον,  ώς  μή  έπιγνονς  ήν  έδέ- 

ξατο  τιμήν  έκ  Θεόν,  αφομοιωθείς  τοϊς  κτήνεσιν,  οίς  τδ  πέ¬ 

ρας  έστί  τής  ζωής  θάνατος  μόνον  ών  ρυοθείημεν  οϊ  τε  μαν- 

25  θάνοντες  ταϋτα  και  οϊ  διδάσκοντες,  έν  Χριστφ  "Ιησού  τφ 

Ανρίω  ημών,  ώ  ή  όόζα  καί  τό  κράτος,  εις  τούς  αιώνας  των 

αιώνων.  "Αμήν. 
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άπό  υποκρισία,  εκείνος  όμως  καί  άν  ακόμη  έκφράσει  τήν 

εύγνωμοσύνη  του  πρός  εσένα,  εξαγοράζοντας  άπό  σένα 

τό  νά  κάμνεις  αύτό  πού  αρέσει  σ’  αύτόν,  καί  έξαγορά^ον- 
τας  αύτό  αντί  μεγάλου  τιμήματος,  τότε,  λέγει,  θά  σέ  ευ¬ 

χαριστήσει.  Διότι  αύτό  σημαίνει  τό  «έξομολογήσεται»,  «ό¬ 
ταν  καί  σύ  επαινείς  αύτόν».  Δέν  είπε,  όταν  κάμεις  κάτι  τό 

χρήσιμο,  όταν  τόν  εύεργετήσεις,  άλλ'  «"Οταν  κάμεις  αύτά 

πού  άρέσουν  σ'  αύτόν  καί  πού  συμφωνούν  μέ  αύτόν  καί 
τόν  ύπηρετήσεις  όπως  αύτός  θέλει»,  γιά  νά  δείξει,  ότι  ή 

βλάβη  προέρχεται  καί  άπό  τις  δυό  πλευρές,  καί  άπό  τήν 

πλαστή  κολακεία,  καί  άπό  τήν  επιβλαβή  εκδούλευση. 

«Θά  είσέλθει  καί  θά  προχωρήσει  μέσα  στόν  αδη  μέχρι 

πού  νά  συναντήσει  τις  γενεές  των  πατέρων  του,  καί  αιώ¬ 
νια  πλέον  δέν  θά  δει  φως.  Καί  ένώ  είναι  άνθρωπος  μέ 

τιμή  καί  άξια,  όμως  δέν  τό  άντιλήφθηκε'  έξισώθηκε  μέ  τά 
άνόητα  κτήνη  καί  έγινε  όμοιος  μέ  αύτά».  «Είσελεύσεται», 

δηλαδή  θά  μιμηθεϊ  τό  ξήλο  των  πατέρων  του,  καί  προερχό¬ 

μενος  άπό  κακούς  θά  διαδεχθεί  καί  τήν  κακία  τους·  ή  ση¬ 

μαίνει,  ότι  θά  βρεθεί  χωρίς  καμιά  ωφέλεια  άπό  τόν  πλού¬ 

το,  άφοΰ  δέν  έκαμε  κανένα  καλό’  θά  κληρονομήσει  δέ  τούς 
θαμμένους  πριν  άπό  αύτόν  μέσα  στή  σκόνη  μέχρι  τήν  ήμε¬ 
ρα  τής  κρίσεως,  μή  μπορώντας,  σύμφωνα  μέ  τόν  φυσικό 

νόμο,  νά  δεϊ  φως.  "Επειτα  πάλι  έπαναλαμβάνει  τά  προα- 
ναφερθέντα  λόγια  «Καί,  ένώ  είναι  άνθρωπος  μέ  τιμή  καί 

άξια,  δέν  τό  άντιλήφθηκε'  έξισώθηκε  μέ  τά  άνόητα  κτήνη 
καί  έγινε  όμοιος  μέ  αύτά».  Ό  άνθρωπος,  λέγει,  αύτός, 

πού  πέθανε  έτσι,  πού  δέν  χρησιμοποίησε  όπως  πρέπει  τά 

χρήματα,  δέν  θά  διαφέρει  καθόλου  άπό  τό  άλογο  £ώο,  διότι 

δέν  άντιλήφθηκε  τήν  τιμή  πού  έλαβε  άπό  τό  Θεό  καί  έτσι 

έγινε  όμοιος  μέ  τά  κτήνη,  των  όποιων  τό  τέλος  τής  ξωής 

είναι  μόνο  θάνατος.  Είθε  νά  λυτρωθούμε  άπό  αύτά  καί  οί 

διδασκόμενοι  αύτά  καί  οί  διδάσκοντες,  μέ  τή  βοήθεια  τού 

Ιησού  Χριστού  τού  Κυρίου  μας,  στόν  οποίο  άνήκει  ή  δόξα 

καί  ή  δύναμη  στούς  αιώνες  τών  αιώνων.  Αμήν. 



ΟΜΙΛΙΑ 

ΕΙΣ  ΤΟΝ  ΜΘ'  ΨΑΛΜΟΝ 

«.θεός  ίλεών  Κύριος  ελάληοε  και  έκάλεοε  την  γην,  από 

ανατολών  ήλιου  μέχρι  δυοιιών». 

5  1.  Καί  άλλαχοϋ  φηοιν  ο  αυτός ·  «Ό  Θεός  ’έοτη  έν  συναγοτ- 
γί]  ϋεών».  Καί  πάλη"  «Εγώ  είπα,  ϋεοί  εστε».  Καί  ό  Παν- 

λ.ος'  « Καί  γάρ  ε'ΐπερ  είσί  λεγόμενοι  θεοί  καί  κύριοι  πολλοί». 

Καί  ό  Μοοΰσής'  «θεούς  ον  κακολογήσεις» .  Καί  άλλαχοϋ ■  «’7- 
όόντες  οί  υιοί  τον  Θεόν  τάς  θυγατέρας  τόόν  άν&ρώπων.  Καί 

1 0  πάλιν  6  αυτός ■  «Ό  καταρώμενος  Θεόν 'Λ  αμαρτίαν  λήγεται· 
ό  δέ  όνομάζων  το  όνομα  Κυρίου,  λ ιύοβοληάήσεται» .  Καί  πά¬ 

λιν  « Θεοί ,  ο?.  τον  ουρανόν  καί  την  γην  ονκ  έ ποίησαν,  άπολέ- 

οτλωσαν  υποκάτω  τον  ουραίου».  Τίνας  ονν  δηλοι  διά  τον  ο¬ 

νόματος  τούτον  έν  έκείναις  ταίς  μα ρτυρίαις,  καί  τίνας  έν- 

15  τανύα  λ.έγει  ϋεους;  Τους  άρχοντας.  Δώ  καί  έπάγεί'  «Θεοί’ς 
ον  κακολογήσεις,  καί  άρχοντα  τον  λαού  σου  ονκ  έρεΐς  κακώς». 

Λέγει  καί  τούς  έκ  προγόνου  τίνος  ενάρετου  γεγεννη μένους. 

Επειδή  γάρ  ό  Εντός  πολλήν  άρετήν  έπιδειςάμενος  έκλήϋη 

τω  όνόματι  του  Θεοΰ'  οί  δε  έζ  εκείνου  πάντες,  καί  οί  έκγο- 

20  »οι  τον  άδελφοΰ  εκείνου  ά/.λήλοις  έμίγνυνιο,  νίονς  τον  Θεόν 

καλεΐ  τούς  τοΰ  έναρέτον.  «’ Ήρξαντο »  γάρ,  φησίν,  «έπικαλεΐ- 
σάαι  τφ  όνόματι  τύν  Θεού».  Λέγει  καί  τον  των  Ιουδαίων  λα¬ 

όν,  τ αυτή  τιμηϋέντα  τή  προσηγορία  έν  τω  λέγειν  «Εγτο  είπα, 

άεοί  έστε,  καί  υιοί  Ύψίστου  πάντες»·  καί  άλλος,  «Υιός  πρω¬ 

ί  .  Είναι  ψαλμός  λυρικός  καί  δραματικός  καί  προϊόν  τοΰ  χρυσού 
αιώνα  τής  έβραϊκής  αοιήσεως.  Κεντρική  έννοια  τοΰ  όλου  ψαλμοϋ  εί¬ 
ναι  τό  ανωφελές  καί  άκαρπα  τής  λατρείας  πού  περιορίζεται  ατούς 

εξωτερικούς  μόνο  τύπους  καθώς  καί  τό  θεομίσητο  τής  ύποκριαίας,  πού, 
κάτω  άπό  τό  προσωπείο  τής  διδασκαλίας  τού  νόμου,  καταργεί  τελείως 

αδιάντροπα  τήν  άληθινή  λατρεία  πρός  τό  Θεό  Ό  Θεός  δέν  άρέακεται 
σέ  θυσίες  ζώων,  άλλά  θέλει  θυσίες  πνευματικές,  θυσίες  αίνέαεως. 

2.  Ψαλμ.  81,  1.  6.  Γεν.  6,  2. 

3.  Ψαλμ.  81,6.  7.  Λευτ.  24,  15-16. 

4.  Α'  Κορ.  8,  5,  8.  Ίερ  10,  11. 
5.  Εξ.  22,  28.  9.  Έξ.  22,  8. 
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«Ό  Θεός  ό  Κύριος  των  θεών  μίλησε  καί  κάλεσε 

τούς  κατοίκους  τής  γης  άπό  τήν  ανατολή  μέχρι 

τή  δύση». 

1.  Καί  άλλοϋ  λέγει  ό  ίδιος  «Ό  Θεός  στάθηκε  άνάμε- 

σα  σέ  σύναξη  θεών»5.  Καί  πάλε  «Έγώ  είπα,  είστε  θεοί»*. 

Καί  ό  Παϋλος'  «Διότι  καί  άν  ύπάρχουν  λεγόμενοι  θεοί 

καί  κύριοι  πολλοί»*.  Καί  ό  Μωϋσής  λέγει-  «Νά  μή  κακο¬ 
λογείς  τούς  θεούς»5.  Καί  αλλού-  «Όταν  είδαν  ο!  υιοί  τού 

Θεού  τις  θυγατέρες  τών  ανθρώπων»*.  Καί  πάλι  ό  ίδιος 

λέγει-  «  Εκείνος  πού  θά  θλασφημήσει  τό  Θεό  θά  θεωρηθεί 

ένοχος  άμαρτίας,  ένώ  έκεϊνος  πού  θ"  άναφέρει  μέ  άσέβεια 

τό  όνομα  τού  Κυρίου,  θά  λιθοβοληθεϊ»7.  Καί  πάλι-  «Θεοί 
πού  δέν  δημιούργησαν  τόν  ούρανό  καί  τή  γή  άς  χαθούν 

άπό  κάθε  σημείο  πού  βρίσκεται  κάτω  άπό  τόν  ούρανό»*. 
Ποιούς  λοιπόν  έννοεί  μέ  αύτό  τό  όνομα  στις  μαρτυρίες 

πού  άναφέραμε,  καί  ποιούς  ονομάζει  έδώ  θεούς;  Τούς  άρ¬ 

χοντες.  Γ ι’  αύτό  καί  προσθέτει-  «Νά  μή  καταλογήσεις  τούς 

θεούς,  καί  άρχοντα  τού  λαού  σου  νά  μή  κατακρίνεις»*. 
Ακόμη  ονομάζει  θεούς  καί  έκείνους  πού  γεννήθηκαν  άπό 

κάποιο  ένάρετο  πρόγονο,  Επειδή  δηλαδή  ό  Ένώς  έπέδει- 

ξε  πολλή  άρετή  ονομάσθηκε  μέ  τό  όνομα  τού  θεού-  όλους 
δέ  έκείνους  πού  γεννήθηκαν  άπό  αύτόν  καθώς  καί  τούς 

άπογόνους  τού  άδελφοΰ  του  άπό  τούς  μεταξύ  τους  γό¬ 

μους,  τούς  ονομάζει  υιούς  τού  έναρέτου  θεού.  Διότι  λέγει" 

«  Αρχισαν  νά  άποκαλοϋνται  μέ  τό  όνομα  τού  θεού»11. 

Έννοεί  καί  τόν  "Ιουδαϊκό  λαό,  πού  τιμήθηκε  μέ  αύτή  τήν 

ονομασία  μέ  τά  λόγια-  «Έγώ  είπα,  είστε  θεοί  καί  όλοι  είστε 

υιοί  τού  Ύψίστου»*5.  Καί  άλλος  λέγει"  «Ό  Ισραήλ  είναι  ό 

10.  Ένώς-  ήτο  υιός  του  Σήθ.  Γεν.  4,  26  καί  5,  6  -10. 
11.  Γεν.  4.  26.  12.  Ψαλμ.  81,  6. 
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τότοκός  μου  Ισραήλ».  Καί,  γάρ  όντως  έκάλει  αυτών  τον  δή¬ 

μον  δι  οίκείαν  φιλανθρωπίαν.  Οϋιω  καί  εκείνο  λύεται  τό, 

·>Ό  κατ αρώμενος  Θεόν,  αμαρτίαν  λ.ήψεται»·  τοντέστιν,  δ  τον 

ίίρχοντα  κακώς  λέγων ,  αμαρτάνει  «Ό  δε  όνομάζων  τό  όνομα 

5  Κυρίου  λ  ιθοόοληθήοεται»·  τοντέστιν  ό  το  ΐς  μ'η  ον  σι  προαάπτων 

τό  τον  όντος  θεού  όνομα.  Έπεί  γάρ  άσυγγνωστ ον  τό  αμάρτη¬ 

μα,  καί  ή  επ’  αντφ  τιμωρία  χαλεπωτάτη.  Λέγονται  καί  οί, 

τών  Ελλήνων  θεοί,  ον  κατά  τιμήν ,  ον τε  χάριτι  προσηγορίας, 

άλλ.ά  διά  την  άπάτην  τών  πλανηθέντων,  καί  όντως  αύτονς  κα- 

10  λ,εοάνττον.  Διά  τον  το  καί  δ  77 αυλός  φησι,  « Καί  γάρ  εΐ'.τεο  εΐ- 

οί  λεγόμενοι  θεοί»,  δηλών  ότι  ονκ  όντες  ουδέ  μέχρι  προση¬ 

γορίας  τής  κατά  τιμήν. 

Ενταύθα  ονν  περί  τίτων  λέγει,  « Θεός  θεών»;  Έμοί 

δοκεϊ  τών  ' Ελληνικών ,  ονχ  ώς  όντων,  άλλ’  ώς  παρά  τοίς 

15  πεπ λανημένοις  νποπτενομένων.  Έπεί  γάρ  έτι  παχύτεροι  ή- 

σαν  οί  Ιουδαίοι  καί  ον  πάντη  ειδωλολατρίας  άπηλλαγμένοι, 

άλλά  κεχηνότες  προς  τά  είδωλα ,  καί  λείψανα  πολλά  τής  πα¬ 

ρανομίας  εχοντες,  καί  εντεύθεν  αυτών  καθαιρεΐ  τά  φρονή¬ 

ματα,  δεικννς  ότι  κάκείνων  δεσπότης  έατί.  Καί  γάρ  καί  τών 

20  δαιμόνων  δεσπότης  έοτίν,  αυτών  τών  ουσιών  λέγω·  αί  γάρ 

γνώμαι  παρ'  αυτών  ειοιν  ε'ίσενηνεγ μέναι ,  καί  ή  πονηριά  πά¬ 

σα.  Δοκεϊ  δέ  μοι  καί  οίνος  'έχεπθαι  τον  προτέρον  ηκιλμον.  Καί 

γάρ  καί  ενταύθα  έλεγχος  καί  κατηγορία  τών  πεπλημμελη- 

κότιυν  γέγραπται,  άλ.λ’  έκεϊ  μέν  την  οικουμένην  έκάλει  πά- 

25  παν  εις  άκρόασιν,  ενταύθα  δε  αυτά  τά  στοιχεία  τά  καθ'  όλης 

εκτεταμένα  τής  οικουμένης.  ’Άλλ.ο  θέατρον  ώδε  καί  άλλο  ά- 

κοοτιτήριον  εκεί  τά  έθνη,  οί  γηγενείς,  ό  ττλονσιος,  δ  πένης- 

13.  Εξ.  4,22. 

14.  Α'  Κορ.  8,5. 
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πρωτότοκος  υιός  μου»15.  Καθόσον  έτσι  ονόμαζε  τό  λαό 

αύτών  έξ  αίτιας  τής  φιλανθρωπίας  του.  "Ετσι  καί  εκείνο 
εξηγείται,  τό  «Εκείνος  πού  βλάσφημε!  οτό  Θεό,  γίνεται 

ένοχος  άμαρτίας»'  δηλαδή,  εκείνος  πού  κακολογεί  τόν 
άρχοντα,  αμαρτάνει.  «Εκείνος  δέ  πού  βλάσφημε!  στό  όνο¬ 

μα  τού  Κυρίου,  θά  λιθοβολεϊται»·  δηλαδή  εκείνος  πού  προσ¬ 

δίδει  τό  όνομα  τοϋ  πραγματικού  Θεού  σ'  εκείνους  πού 
δέν  είναι  αληθινοί  θεοί.  Επειδή  δηλαδή  τό  αμάρτημα  είναι 

ασυγχώρητο,  καί  ή  τιμωρία  αύτοϋ  είναι  πάρα  πολύ  φοβερή. 

Έτσι  ονομάζονται  καί  οί  θεοί  των  Ελλήνων,  όχι  σ'  ένδειξη 

τιμής,  ούτε  χάριν  προσφωνήσεως,  άλλ’  έξ  αιτίας  τής  άπά- 
της  εκείνων  πού  πλανήθηκαν  καί  τούς  ονόμασαν  έτσι. 

Γι'  αύτό  καί  ό  Παύλος  λέγει'  «Διότι  καί  άν  ακόμη  ύπάρ- 

χουν  ονομαζόμενοι  θεοί  άπ'  τούς  βρισκομένους  σέ  άγνοια»14, 
γιά  νά  δείξει  ότι  αφού  δέν  ύπάρχουν  δέν  είναι  άξιοι  ούτε 

τής  τιμητικής  προσφωνήσεως. 

Έδώ  λοιπόν  γιά  ποιούς  λέγει,  «Θεός  θεών»;  Έγώ 

νομίξω  γιά  τούς  θεούς  των  Ελλήνων,  όχι  ότι  ύπάρχουν, 

άλλ'  έπειδή  θεωρούνται  ότι  ύπάρχουν  άπό  έκείνους  πού 
πλανήθηκαν.  Διότι  έπειδή  ακόμη  οί  Ιουδαίοι  ήταν  πνευμα¬ 
τικά  παχύτεροι  καί  δέν  ήταν  έξ  ολοκλήρου  απαλλαγμένοι 

άπό  τήν  ειδωλολατρία,  άλλ’  ήταν  προσηλωμένοι  στό  είδωλα 
καί  είχαν  πολλά  ύπολείμματα  τής  παρανομίας,  καί  μέ  αύ¬ 

τό  καθαρίξει  τό  φρονήματά  τους,  δείχνοντας  ότι  καί  έ- 
κείνων  κύριος  είναι.  Καθόσον  καί  των  δαιμόνων  κύριος 

είναι,  αύτών  τών  ούσιών  έννοώ'  διότι  όλες  οί  κακές  δο¬ 
ξασίες  καί  ή  όλη  γενικά  κακία  άπό  αύτούς  έχει  είσέλθει 

στόν  κόσμο.  Νομίξω  δέ  ότι  καί  αύτός  ό  ψαλμός  συνδέεται 

μέ  τόν  προηγούμενο.  Καθόσον  καί  έδώ  περιγράφεται  ό 

έλεγχος  καί  ή  κατηγορία  τών  διαπραχθέντων  αδικημάτων, 

αλλά  στό  μέν  προηγούμενο  ψαλμό  καλοϋσε  σέ  ακρόαση 

όλη  τήν  οικουμένη,  ένώ  έδώ  τά  ίδια  τό  στοιχεία  τής  «ρύσεως 

πού  είναι  απλωμένα  σ'  όλη  τήν  οικουμένη.  "Αλλο  θέατρο 
έδώ  καί  άλλο  άκροατήριο·  έκεϊ  τά  έθνη,  οί  γηγενείς,  ό 
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έντανΰα  ο  ουρανός  καί  ή  γή,  καί  αυτόν  εΐοάγει  ιόν  Θεόν  δι- 

καζόμεινν,  και  τοιοντους  κινεί  λόγους  παρ'  αντοϋ  δικαιολο¬ 

γούμενου  τιρός  τον  δήμον  τών  Ιουδαίων.  Διό  και  τΰ.είονος 

ήμίν  δει  τής  προσοχής.  Ποιεί  δε  τούτο  και  έτερος  προφήτης, 

5  και  εισάγει  τον  Θεόν  δικαζόμενοι1,  και  έν  τάξει  δικαστών 

τίθηοι  τάς  φάραγγας  και  τά  θεμέλια  τής  γης.  ο  Ακούσατε» 

γάρ,  η  ηοί,  «φάραγγες  και.  θεμέλια  τής  γής-  διι  κοίοις  τ φ 

Θεώ  προς  τον  λαόν  αντοϋ,  και  μετά  τού  λαού  διαλεχθήοεται». 

Και  πάλιν  « Κοιϋήοεται  προς  υμάς,  και  προς  τους  πατέρας 

1θΓ«ώη).  Και  πολλαγον  τών  Γραφών  Ιδ  οι  τις  αν  τοστ  ο  τό  σχή¬ 

μα,  οπερ  έστ'ι  μάλιστα  π/.ηκτ ικώτατον  καί  τής  φιλανθρωπίας 

τον  θεού  ίίξιον.  Καί  γάρ  την  άφατον  αντοϋ  δείκινσιν  αγα¬ 

θότητα,  τοσοϋτον  καταβαίνοντος,  ώστε  κρίνεσθαι  μετά  αν¬ 

θρώπων. 

15  «Έκ  Σίτον  ή  ευπρέπεια  τής  ωραιότητας  αντ ον».  ’Έχει 

μέν  τι  προφητικόν,  έχει  δέ  καί  ιστορικόν  τό  είρημένον 

γέγονε  μέν  γάρ  καί  επί  τής  Παλ.αιάς  έκεΐθεν  αντοϋ  ή  ευπρέ¬ 

πεια.  Καί  γάρ  ό  ναός,  τά  άγια  τών  άγιο) ν,  ή  λατρεία  ττασα 

καί  ή  πολιτεία  τής  παλαιάς  νομοθεσίας ,  καί  ιερέων  τό  πλή- 

20  θος,  καί  θνσίσ.ι,  καί  όλοκαντώσεις,  καί  ύμνοι  Ιεροί  καί  ψαλ¬ 

μωδία/,  καί  πάντα  έκεΐθεν ,  καί  τών  μελλόντων  έκεΐθεν  ό 

τύπος  προδιεγέγραπτο.  Έπειδιι  δέ  καί  ή  αλήθεια  παραγέ- 

γονεν,  έκεΐθεν  πάλιν  την  αρχήν  έλαβεν.  Έκεΐθεν  ό  σταυρός 

έλαμψεν  έκεΐθεν  τά  μνρία  κατορθώματα.  Διά  δή  τούτο  καί 

25  περί  τοϋ  νόμον  φησίν  ό  Ήοαίας  τής  Καινής  Διαθήκης  γρά- 

φων  «Έκ  γάρ·  Σκσν  έξελενοεται  νόμος,  καί  λόγος  Κύριον 

έ$  Ιερουσαλήμ,  καί  κρίνει  άνά  ιιέοον  τών  έθνώΐ’».  Σιών  γάρ 

έντανθα  ό λόκληρον  λέγει  τό  χωρίον,  καί  ιήν  πόλιν  τήν  παρα¬ 

κείμενη)·  σ.ϋτφ ,  τήν  μητ ρόπολιν  τών  Ιουδαίων.  Έκεΐθεν  γάρ 

30  καθάπερ  έκ  βαλβίδάς  τίνος  ενσκελεΐς  ίπποι  οί  απόστολοι  εις 

15  Μιχ.  6,  2. 
16.  Πρβλ.  Ίερ.  2,0. 

17.  Ήσ.  2,  3-4. 
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πλούσιος,  ό  φτωχός,  ένώ  έδώ  ό  ούρανός  καί  ή  γή'  παρου¬ 
σιάζει  τόν  ίδιο  τό  Θεό  δικαζόμενο,  καί  απευθύνει  τέτοιους 

λόγους,  απολογούμενος  μέσω  αύτοϋ  προς  τόν  Ιου¬ 

δαϊκό  λαό.  ΓΓ  αύτό  καί  χρειάζεται  νά  δείξουμε  περισσότε¬ 
ρη  προσοχή.  Τό  κάμνει  δέ  αύτό  καί  άλλος  προφήτης  καί 

παρουσιάζει  τό  Θεό  δικαζόμενο  καί  τοποθετεί  στή  θέση 

των  δικαστών  τό  φαράγγια  καί  τό  θεμέλια  τής  γής'  διότι 

λέγει'  «  Ακούστε  φαράγγια  καί  θεμέλια  τής  γής'  διότι  θά 
κριθεϊ  ό  Θεός  άπό  τό  λαό  του  καί  θά  συνομιλήσει  μέ  τό 

λαό  του»15.  Καί  πάλι'  «Θά  κριθεϊ  πρός  έσδς  καί  πρός  τούς 

πατέρες  σας»10.  Καί  σέ  πολλά  μέρη  των  Γραφών  θά  μπο¬ 
ρούσε  κανείς  νά  δεϊ  αύτόν  τόν  τρόπο  έκφράσεως,  πού 

είναι  πάρα  πολύ  πληκτικός  καί  άξιος  τής  φιλανθρωπίας  τού 

Θεού.  Καθόσον  δείχνει  τήν  άπερίγραπτη  άγαθότητα  τού 

Θεού,  πού  τόση  συγκατάβαση  δείχνει,  ώστε  νά  κρίνεται 

άπό  τούς  άνθρώπους. 

«Άπό  τή  Σιών  έξέλαμψε  ή  εύπρέπεια  τής  ώραιότη- 

τάς  του».  Τά  λόγια  αύτά  περιέχουν  καί  κάτι  προφητικό, 

άλλά  περιέχουν  καί  κάτι  ιστορικό·  διότι  ή  εύπρέπειά  του 
έξέλαμψε  άπό  έκεϊ  καί  κατά  τήν  παλαιό  έποχή.  Καθόσον 

ό  ναός,  τά  άγια  τών  άγιων,  όλη  ή  λατρεία  καί  ή  ζωή  τής 

παλαιδς  νομοθεσίας,  τό  πλήθος  τών  ιερέων,  οί  θυσίες,  τά 

ολοκαυτώματα,  οί  ιεροί  ύμνοι  καί  ψαλμωδίες  άπό  έκεϊ  έξέ- 

λαμψαν  καί  ή  προτύπωση  τών  μελλοντικών  αγαθών  άπό 

έκεϊ  είχε  προδιαγράφει.  "Οταν  δέ  ήλθε  στόν  κόσμο  καί  ή 
άλήθεια,  άπό  έκεϊ  πάλι  έλαβε  τήν  άρχή.  Άπό  έκεϊ  έλαμψε 

ό  σταυρός"  άπό  έκεϊ  τά  άμέτρητα  κατορθώματα.  Γ ι'  αύτό 
λοιπόν  καί  ό  Ησαΐας  λέγει  γιά  τό  νόμο  τής  Καινής  Δια¬ 

θήκης  τά  έξής'  «Διότι  άπό  τή  Σιών  θά  προέλθει  ό  νόμος 
καί  ο  λόγος  τού  Κυρίου  άπό  τήν  Ιερουσαλήμ  καί  θά  κάνει 

κρίση  μεταξύ  τών  έθνών»17.  Έδώ  βέβαια  Σιών  ονομάζει 
δλο  τόν  τόπο  καί  τήν  πόλη  πού  βρίσκεται  κοντά,  τή  μη¬ 
τρόπολη  τών  Ιουδαίων.  Διότι  άπό  έκεϊ.  σάν  άπό  κάποια 

άφετηρία,  άφέθηκαν  πρός  όλη  τήν  οικουμένη  οί  άπόστολοι 
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την  οικουμένην  άψέϋηοαν  άπαοαν  έκειθεν  χά  σημεία  ήρξαν- 

70  ποιεΐν'  έκεϊ  γέγονεν  ή  άνάστασις,  εκεί  η  άνάληψις,  έκεϊ 

ιά  προοίμια  καί  ή  αρχή  τής  σωτηρίας  τής  ήμετέρας'  εκεί 

τα  απόρρητα  δόγματα  κηρνιτεσθαι  αρχήν  έλαβεν.  ’ Εκεϊ  πρώ- 
5  τον  άπεκαλνφθη  ό  Πατήρ,  έγνωρίαθη  6  Μονογενής,  καί  έ- 

δόθη  τοσαντη  Πνεύματος  χάρις.  Καί  τον  περί  των  άσωμά- 

το>ν  έκεϊ  λόγον  έγνμναζον  οί  απόστολοι,  των  δωρεών,  και 

δυνάμεων,  και  το»·  μελλόντων  άγ ατλών  τής  επαγγελίας.  "Λ - 
περ  άπαντα  έννοώγ  ό  προφήτης,  (αραιότητα  αυτόν  καλεϊ.  Κάλ- 

Μ>  λ  η  γάρ  Θεόν  και  ώραιό της  ή  αγαθό της  και  ή  φιλανθρωπία, 

καί.  ή  εις  άπαντας  ευεργεσία. 

«'Ο  Θεός  έμφανώς  ήξει,  ό  Θεός  ημών,  και  οι>  παρα- 

οιωπήσεται».  'Ορας  πώς  προϊών  άπογνμνοΐ  ιόν  λόγον  καί 
αποκαλύπτει  τον  θησαυρόν  καί  φαιδυοτέραν  άφίηοιν  την  ά- 

15  κτίνα,  < λέγίον,  ι'Ο  Θεός  έμφανώς  ήξει»  ;  Πότε  γάρ  ονκ  έμ- 

φανοτς  παραγέγονε;  Πότε;  Τή  προιέοα  παρουσία ’  άψοφητί 

γάρ  ήλθε  τούς  πολλούς  κρυπτών,  καί  μέχρι  πολλ.ον  λανθάνοιν. 

Τί  λέγω  τούς  πολλούς ,  όπου  γε  ουδέ  αυτή  ή  κυοφορούσα  παρ¬ 

θένος  ήδει  τ οό  μυστηρίου  το  απόρρητον,  ουδέ  οί  αδελφοί 

20  αυτού  έπίστενον  εις  αυτόν,  ουδέ  ό  δοκών  είναι  πατήρ  μέγα 

τι  έφαντάζετ ο  περί  αυτού; 

2.  Καί  τί  λέγω  άνθρώποΐ’ς ;  Καί  αυτόν  τον  διάβολον  έ- 

λάνθανεν  ουδέ  γάρ  άν,  είπερ  ήδει  ήρώτα  αυτόν  μετά  τοσοΰ- 

τ ον  χρόνον  επί  τού  ορούς,  «Εΐ  Υιός  εΐ  τον  θεού»,  καί  άπαξ, 

35  καί  δίς,  καί  τρίτον  τούτο  έποίει.  Διό  καί.  τφ  ’ Ιωάννη  βλεγεν 

άρξαμένω  αυτόν  έκκαλνπτειν  «Άψες  άρτι·»·  τουτέστι,  αίγα, 

νυν·  ουδέ  πω  γάρ  καιρός  τον  έκκαλνψθήναι  το  απόρρητον  τής 

οικονομίας *  έ’ττ  λανθάνει»  τον  διάβολον  βούλομαι ·  αίγα  τοί- 
νυν,  φησίν  «Ον το)  γάρ  πρέπον  έοτίν  ήμΐυ».  Καί  κατελθών 

18.  Ματθ.  4,  3  6. 
10.  Ματθ.  3,  15. 
20.  Αυτόθι. 
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οάν  ίπποι  γοργοπόδαροι-  άπό  έκεϊ  άρχισαν  νά  κάμνουν 

θαύματα·  έκεϊ  έγινε  ή  άνάσταοη,  έκεϊ  ή  άνάληψη,  έκεϊ  τά 

προοίμια  καί  ή  άρχή  τής  σωτηρίας  μας'  έκεϊ  άρχισε  τό 
κήρυγμα  τών  απορρήτων  δογμάτων.  Έκεϊ  πρώτα  φανερώ¬ 
θηκε  ό  Πατέρας,  έγινε  γνωστός  ό  Μονογενής  καί  δόθηκε 

ή  τόση  χάρη  τοϋ  άγιου  Πνεύματος.  Καί  έκεϊ  δίδασκαν  οΐ 

απόστολοι  τό  λόγο  περί  τών  άσωμάτων,  τών  δωρεών,  τών 

δυνάμεων  καί  τών  μελλοντικών  άγαθών  τής  έπαγγελίας. 

Αυτά  άκριβώς  όλα  σκεπτόμενος  ό  προφήτης,  ονομάζει  αυ¬ 
τά  ωραιότητα  αύτοϋ.  Διότι  κάλλη  καί  ωραιότητα  τοϋ  Θεού 

είναι  ή  άγαθότητα,  ή  φιλανθρωπία  καί  ή  εύεργεσία  πρός 
όλους. 

«Ό  Θεός  θά  έλθει  φανερά,  ό  Θεός  μας,  καί  δέν  θά 

σιωπήσει».  Βλέπεις  πώς  προχωρώντας  άπογυμνώνει  τό 

λόγο,  άποκαλύπτει  τό  θησαυρό  καί  άφήνει  τήν  άκτίνα  νά 

λάμψει  φαιδρότερα,  λέγοντας,  «Ό  Θεός  θά  έλθει  φανερά»; 

Διότι  πότε  δέν  ήλθε  φανερά;  Πότε;  Κατά  τήν  πρώτη  πα¬ 

ρουσία  του-  διότι  ήλθε  άθόρυβα  κρύβοντας  τόν  εαυτό  του 
άπό  τούς  πολλούς  καί  άποφεύγοντας  αύτούς  γιά  πολύ 

χρόνο.  Γιατί  λέγω  άπό  τούς  πολλούς,  τή  στιγμή  βέβαια 

πού  ούτε  ή  ίδια  ή  παρθένος  πού  τόν  κυοφόρησε  γνώριζε 

τό  άπόρρητο  τοϋ  μυστηρίου,  ούτε  οί  άδελφοί  του  πίστευαν 

α'  αύτόν,  ούτε  ό  φαινομενικός  πατέρας  του  Ιωσήφ  σκε¬ 

πτόταν  κάτι  τό  σπουδαίο  γι'  αύτόν; 
2.  Καί  γιατί  λέγω  τούς  άνθρώπους;  Καί  τοϋ  ίδιου  τοϋ 

διαβόλου  τήν  προσοχή  διέφευγε'  διότι,  άν  τόν  γνώριζε, 
δέν  θά  τόν  ρωτούσε  μετά  άπό  τόσο  χρόνο  στό  όρος,  «Έάν 

είσαι  Υιός  τοϋ  Θεοϋ»1*,  καί  αύτό  τό  έκαμε  μιά,  δυό  καί 

τρεις  φορές.  Γι'  αύτό  καί  στόν  Ιωάννη,  πού  είχε  άρχίσει 

νά  τόν  φανερώνει,  έλεγε"  «"Αφησε  τώρα  τις  άντιλογίες»1*· 

δηλαδή,  σιώπα  τώρα'  διότι  δέν  είναι  άκόμη  καιρός  νά  φα¬ 
νερωθεί  τό  άπόρρητο  μυστήριο  τής  θείας  οικονομίας·  άκό¬ 

μη  θέλω  νά  διαφεύγω  τήν  προσοχή  τοϋ  διαβόλου-  σιώπα 

λοιπόν,  λέγει.  «Διότι  έτσι  πρέπει  νά  γίνει  μέ  έμδς»*'.  «Καί 
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άτώ  τον  όρους  ένετείλατ ο,  'ΐνη  ιιηδενι  εϊπωαιν,  ότι  αυτός  έ- 

στιν  ύ  Χριστός» .  Τότε  γάρ  ώς  ποιμήν  ήλϋε  ζητών  τό  πετιλα- 

νημένον  πρόβατου,  και  την  άφηνιώσαν  άγραν  ’&ηρενσαι  6ου/. ά¬ 

με  να  ς·  διό  και  πυνεοκίαζεν  εαυτόν.  Και  γάρ  ωοπερ  Ιατρός  ούκ 

5  εύ&έως  φοβερός  τω  κάμνοντι  γίνεται,  ουτω  31/  και  αυτός 

έκι  προοιμίων  ονκ  ήδουλήβη  δήλυν  εαυτόν  ποιήσαι ,  άλ.λ’  ήρε¬ 

μα  και  κατά  μικρόν.  Διό  την  άψοφητί  ταντην  αυτού  γινομέ- 

'  νην  παρουσίαν  όηλών  ό  αυτός  ουτος  προιγήτης  Λέγει  τχροϊών 
υΚαταβησεται  ώς  νέτος  έπί  πόκον,  καϊ  ώσει  σταγών  οτά- 

10  ζονοα  έπί  την  γην».  Ουδέ  γάρ  κτύπων  η/.ϋεν,  ον  ταυάττων, 

ον  κλονών  την  γην,  ονκ  άοτραπάς  άψιείς,  ου  τινάσσων  τόν 

ουρανόν,  ον  δήμους  άγγέλων  έπιφερόμενος,  ού  μέοον  τύ  στε¬ 

ρέωμα  διαρρηγννς.  και  ουτω  καιαβαίνων  έπι  των  νεφελών, 

άλλ.’  άψοφητί  διά  μήτρας  παρΟενικής,  έννεαμηνιαίφ  κυοφο- 
15  ρονμενος  χρόνω,  ώς  τέκτυνος  νιος  έν  φάτνη  τίκτεται,  έν 

σπαργάνοις  εντελέοιν  επιβουλεύεται ,  φεύγει  μετά  τής  μητρός 

εις  Αίγυπτον. 

ΕΙτα  μετά  τελευτήν  τού  τοιαύτα  παρανόμησαν τος,  τόιε 

έπάνειοι,  καί  περίπολο))·  διετέλει  ώς  εϊς  τών  πολλών  κατά 

20  τό  όχημα,  καί  ίμάτιον  εντελές  ήν  αντώ,  καί  τράπεζα  εντελε- 

πτέρα,  καί  βάδιοις  διηνεκής,  και  ουτω  διηνεκής,  ώς  καί 

κόπον  από  τής  βαδίοεως  γίνεσ&αι.  Αλλά,  ον  τότε  ούτως  ήξει, 

άλ/.’  ουτω  φανερώς,  ώς  μηδέ  χρείαν  έχειν  τον  προαγγέλλον- 
τος  αυτού  την  παρουσίαν.  Διά  τούτο  καί  αυτός  δηλών  αυτού 

25  τό  περιφανές  'έλεγεν  ιιΕάν  άκούαητε,  ότι  ιδοτ>  έν  τοϊς  ταμιεί- 

οις,  μή  είσέλ&ητε·  ότι  έν  τή  έρήμω,  μή  εξέλίλητε.  " Ωσπερ  γάρ 

ή  άοτραπή  εκπορεύεται  από  ανατολών  ήλιον,  καί  φαίνεται  έ¬ 

ως  δεσμών  ού τ ως  έοται  ή  παρουσία  τού  Υιού  τον  άΐ'ύρώπον» , 

21.  Ματθ.  17,  9. 

22.  Ψαλμ.  71,  6. 

23.  Δηλαδή  τοϋ  Ηρώδη. 
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άφοϋ  κατέβηκε  άπό  τό  όρος  τούς  έδωσε  εντολή  νά  μή 

ποϋν  σέ  κανένα,  ότι  αύτός  είναι  ό  Χριστός»*1.  Διότι  τότε 
ήλθε  σάν  ποιμένας  ζητώντας  τό  πλανημένο  πρόβατο  και 

θέλοντας  νά  συλλάβει  τό  ανυπάκουο  θήραμα,  γι’  αύτό  καί 
έκρυβε  τόν  έαυτό  του.  Καθόσον,  όπως  άκριβώς  ό  ιατρός 

δέν  φέρεται  άμέσως  μέ  αυστηρότητα  στόν  άσθενή,  έτσι 

λοιπόν  καί  αύτός  άπό  τήν  άρχή  δέν  θέλησε  νά  φανερώσει 

τόν  έαυτό  του,  άλλά  ήρεμα  καί  σιγά -σιγά.  Γι’  αύτό,  γιά 
νά  δηλώσει  ό  ίδιος  αύτός  προφήτης  τήν  κατά  τρόπο  άθό- 

ρυβο  γινομένη  αύτή  παρουσία  του,  λέγει  στή  συνέχεια’ 
«Θά  κατεβεϊ  στή  γη  όπως  ή  βροχή  έπάνω  στό  μαλλί  πού 

μόλις  κουριεύθηκε,  καί  όπως  ή  σταγόνα  πού  στάζει  έπάνω 

στή  γη»".  Διότι  δέν  ήλθε  κτυπώντας,  ούτε  δημιουργώντας 

ταραχές,  ούτε  κλονίζοντας  τή  γή,  ούτε  ρίπτοντας  άστρα- 
πές,  ούτε  άνακινώντας  τόν  ούρανό,  ούτε  φερόμενος  άπό 

πλήθος  άγγέλων,  ούτε  σχίζοντας  στή  μέση  τό  στερέωμα 

καί  κατεβαίνοντας  έτσι  καθισμένος  έπάνω  στά  σύννεφα, 

άλλ'  άθόρυβα  καί  άπό  παρθενίκή  μήτρα,  άφοϋ  κυοφορή¬ 
θηκε  έννέα  μήνες,  γεννιέται  στή  φάτνη  σάν  υιός  τοϋ 

μαραγκοϋ,  καί,  ένώ  είναι  μέσα  σέ  εύτελή  σπάργανα,  έπι- 

βουλεύεται  καί  φεύγει  μέ  τή  μητέρα  του  στήν  Αίγυπτο. 

"Επειτα  μετά  τό  θάνατο  έκείνου  πού  έκαμε  αύτές  τις 
παρανομίες  τότε  έπέστρεψε  καί  έζοϋσε,  ώς  πρός  τήν  έξω- 
τερική  έμφάνιοη,  σάν  ένας  άπό  τούς  πολλούς  άνθρώπους, 

φορώντας  ένδυμα  εύτελές,  τρώγοντας  πολύ  φτωχικά 

πράγματα,  βάδιζε  διαρκώς  καί  τόσο  διαρκώς,  ώστε  καί 

ν'  άποκάμνει  άπό  τό  βάδισμα.  Όμως  τότε  δέν  θά  έλθει 
έτσι,  άλλά  τόσο  φανερά,  ώστε  νά  μή  έχει  οϋτε  κάν  άνάγκη 

κάποιου  πού  νά  προαναγγέλει  τήν  παρουσία  του.  Γι’  αύτό 

καί  αύτός  γιά  νά  δείΕει  τή  λαμπρότητα  αύτοϋ,  έλεγε- 
«  Εάν  άκούσετε,  ότι  νά,  βρίσκεται  στά  ιδιαίτερα  δωμάτια, 

μή  είσέλθετε,  ότι  είναι  στήν  έρημο,  μή  έζέλθετε.  Διότι 

όπως  άκριβώς  ή  άστραπή  βγαίνει  άπό  τήν  άνατολή  καί 

φαίνεται  καί  μέχρι  τή  δύση,  έτσι  θά  είναι  ή  παρουσία  τοϋ 
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αντί]  έαυτήν  δεικνύουσα  καί  άνακηρνττ ονσα.  Και  γάρ  επί  τής 

αστραπής  τοντο  συμβαίνει,  καί  ου  δεόμεδα  τον  απαγγέλλοντας , 

άλ.λ’  όμον  τε  έφάνη,  και  γνώριμη  πάοι  γέγονε,  και  κατά  τ αν¬ 

ιόν  πάαιν.  Οΰτω  και  ό  Παϋλός  φησιν  «"Οτι  αυτός  ο  Κύριος 
5  εν  κελεύομαι ι,  εν  φωνή  αρχαγγέλου ,  εν  τή  έοχά τ»;  σάλπιγγι 

καταβήσεται  απ'  ον  ράνουν. 
Και  ό  προφήτης  δέ  ούτως  αυτόν  έώρα  επί  των  νεφελών 

φερόμενον,  καί.  ποταμόν  έμπροσϋεν  ονρόμενον,  και  τό  βήμα,  τό 

φοβερόν,  καί  τάς  ενϋύνας  τάς  απαραιτήτους.  Τότε  γάρ,  τότε 

10  δικαστηρίου  καιρός  καί  κοίσεως'  διόπερ  ονκέτι  ώς  ιατρός, 

άλλ’  ώς  δικαστής  φαίνεται.  'Ο  γονν  Δανιήλ  καί  τύν  ΰρόνον 
αντον  βλέπει.,  καί  τόν  ποταμόν  πρό  τοϋ  βήματος  έλκόμενον, 

καί  πάντα  από  πνρός  αντώ  δείκτν ται,  τό  άρμα,  οί  τροχοί. 

’Λλ/.'  ονχ  ότε  παρά  την  αρχήν  και  εν  τή  πρώτη  παρουσία  ττα- 
15  ρεγένετο,  εδειζέ  τι  τοιοντον,  ον  πυρ,  ον  ποταμόν ,  ονκ  άλλο 

των  τοιούτιον  ονδέν,  άλλα  φάτνη  καί  καταγώγιου,  καί  καλν- 

βη,  καί  μήτηρ  πενιχρά.  ” Αλλως  δέ  καί  τό  άτρεπτον  αντον  δεί- 
κννσιν  έντενϋεν  καί  άναλλοίωτον.  Επειδή  γάρ  έψησε  τόν  επί 

τον  ϋρόνον  καίλήμενον  τρίχα  έχειν  λευκήν  ώσεί  έριον,  και  ι- 

20  νότιον  ώς  χιόνα,  ϊνα  μι]  τρίχας  νομίσης,  μήτε  ίμάτιον,  άλλα, 

τό  καί ίαρόν  καί  διαυγές,  πυρ  πανταχον  είναι  λέγει. 

νΠνρ  ενώπιον  αντον  κανδήοεται,  καί  κύκλιο  αντον  κα- 

ταιγίς  σηόδρα».  Ον τω  καί  οντος  όμον  τε  τό  άναλλοίωτον ,  καί 

άτρεπτον,  καί  φωτεινόν,  καί  απρόσιτον  διά  τοντοιν  ένδείκνν- 

25  ται  των  είκόνιον.  Καί  ονχ  'ίοταται  μέχρι  τον  πνρός,  άλλιτ 

τό  οφ,οδρόν  τής  τιμωρίας  παραστήσαι  βονλόμενος,  έπάγει  λό¬ 

γων,  «Καταιγίς  σφοδρά».  Καταιγίς  δέ  λέγεται  ή  βώλος  χιό- 

νος  αφόρητος  τό  εμπιπτ ον  άπαν  παρασνροΐ’σα  καί  καταστρέ- 

24.  Ματβ.  24,  26-27. 

25.  Α'  Θεσ.  4,  16. 
26  Δαν  7  9-10. 
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Υίοϋ  τοϋ  άνθρώπου»1*,  ή  ίδια  δηλαδή  θά  δείχνει  τόν  εαυτό 
της  καί  θά  τόν  διακηρύσσει.  Καθόσον  καί  μέ  τήν  άστραπή 

αύτό  συμβαίνει,  δέν  χρειαζόμαστε  κάποιον  νά  μας  τήν  άναγ- 

γείλει,  άλλά  φαίνεται  συγχρόνως  σ'  όλους  καί  γίνεται  γνω¬ 

στή  σ’  όλους  καί  κατά  τόν  ίδιο  τρόπο  σ'  όλους.  "Ετσι  καί 
ό  Παύλος  λέγει  «Διότι  ό  ίδιος  ό  Κύριος  μέ  πρόσταγμα  καί 

μέ  φωνή  άρχαγγέλου  καί  κάτω  άπό  τόν  ήχο  τής  σάλπιγ¬ 

γας  θά  κατεβεϊ  άπό  τόν  ούρανό»51. 
Καί  ό  προφήτης  δέ  έτσι  τόν  έβλεπε  νά  φέρεται  έπάνω 

στις  νεφέλες,  τόν  ποταμό  νά  τρέχει  μπροστά  του,  τό 

βήμα  του  τό  φοβερό  καί  τις  άπαραίτητες  υποχρεώσεις” 
λογοδοσίας.  Διότι  τότε,  τότε  θά  είναι  καιρός  δικαστηρίου 

καί  κρίσεως,  καί  άκριβώς  γι'  αύτό  θά  φανεί  όχι  πιά  σάν 
γιατρός,  άλλά  σάν  δικαστής.  Ό  Δανιήλ  λοιπόν  καί  τό  θρό¬ 
νο  του  βλέπει  καί  τόν  ποταμό  νά  τρέχει  μπροστά  άπό  τό 

βήμα  του  καί  όλα  φανερώνονται  σ'  αυτόν  μέ  μορφή  πυ¬ 

ράς,  τό  άρμα,  οί  τροχοί.  "Ομως  όταν  ήλθε  κατά  τήν  άρχι- 
κή  καί  πρώτη  παρουσία  του  δέν  έδειΕε  κάτι  παρόμοιο, 

ούτε  πΰρ,  ούτε  ποταμό,  ούτε  τίποτε  άλλο  παρόμοιο,  άλλά 

φάτνη,  κατάλυμα  φτωχικό,  καλύβα  καί  μητέρα  φτωχική. 

"Αλλωστε  δέ  μέ  αύτό  δείχνει  τό  άμετάβλητο  καί  άναλ- 
λοίωτο  αύτοϋ.  Διότι,  έπειδή  είπε,  ότι  αύτός  πού  κάθεται 

έπάνω  στό  θρόνο  έχει  τρίχα  λευκή  σάν  μαλλί  ολόλευκο 

καί  ένδυμα  σάν  χιόνι,  γιά  νά  μή  νομίσεις  ότι  έννοεϊ  τρίχες 

ή  ένδυμα,  άλλά  τό  καθαρό  καί  τό  φωτεινό,  μάς  τά  παρου¬ 
σιάζει  όλα  παντού  σάν  φωτιά. 

«Φωτιά  θά  καίει  μπροστά  του  καί  τριγύρω  του  θά  σα¬ 

ρώνει  καταιγίδα  φοβερή».  Έτσι  καί  αύτός  μέ  αυτές  τις 

εικόνες  δείχνει  συγχρόνως  τό  άναλλοίωτο,  τό  άμετάβλη¬ 

το,  τό  φωτεινό  καί  άλπησίαστο.  Καί  δέν  σταματά  μέχρι  τή 

φωτιά,  άλλά  θέλοντας  νά  παραστήσει  τή  φοβερή  μορφή 

τής  τιμωρίας,  προσθέτει  τά  λόγια  «Καταιγίδα  σφοδρά». 

Καταιγίδα  δέ  ονομάζεται  ή  μάζα  χιονιού  όβάστακτη  πού 

όταν  πέφτει  παρασύρει  τά  πάντα  καί  τά  καταστρέφει,  ή 
18 
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φονσα ,  η  ραγδαία  πνευμάτων  ρύμη  το  αυτό  δη  εργαζόμενη , 

καί  άφόρητος  σδσα  τοϊς  έντ νγχάνονσι.  Δ εϊξαι  τοίνυν  βονλό- 

μενος  τδ  άφόρητον  τής  κολάσεως  εκείνης,  ταντας  παρήγαγε 

τάς.  εικόνας. 

5  «Π  ροοκα/,έσεται  τον  ουρανόν  άνω,  και  την  γην,  τον  δια- 

κρΐναι  τον  λαόν  αντοΰ ».  Πάλιν  των  στοιχείων  μέμνηται,  δι’ 

ών  τά  μυρία  γέγονεν  άγαθά  τω  γένει  των  άνθρώποτν,  ου 

μόνον  προς  την  τοΰ  σώματος  ζωήν  και  συγκρότ ησιν,  αλλά 

καί  αυτής  τής  θεογνωσίας  την  νπόθεσιν.  Τά  τε  γάρ  κάλλη, 

Ό  καί  τά  μεγέθη,  και  οι  τρόποι  των  θέσεων,  καί  αί  ονσίαι,  έξ 

ών  ταντί  συνάστηκε  τά  στοιχεία,  καί  τά  εξ  αυτών  γενόμενα, 

■  τά  τε  καθολικώς  διά  παντός  τοΰ  χρόνον,  τά  τε  ίδικώς  πολλά- 

κις  σΐ'μόαίνοντα ,  άπαντα  ταΰτα  καί  τά  σώματα  τρέφει  καί 

συγκροτεί  καί  πρός  τί/ν  γνώσιν  τοΰ  ποιήσαντος  χειραγωγεί. 

15,;1ίύ  καί  Παύλος  έλεγε/  «Τα  γάρ  αόρατα  αυτόν  από  κτίσεως 

"*  κόσμον  τοϊς  ποιήμαοι  νοούμενα  καθορά ται.  ή  τε  άίδιος  αν¬ 

τοΰ  δνναμις  καί  θειόττ/ς».  Καί  πάλιτ'  « Επειδή  γάρ  έν  τ ή 

σοφία  τοΰ  Θεόν  ονκ  έγνω  δ  κόσμος  διά  τής  σοφίας  τόν  Θεόν», 

τοντέστι,  διά  τής  σοφίας  τής  έν  τοϊς  κτίσμασι  φαινομένης, 

20  ώς  ον  μικρας,  αλλά  καί  σφόδρα  μεγίστης  καί  σαφέστατης  ον- 

σης  διδασκαλίας.  Καί  τά  καθ’  ημέραν  δέ  δέ  αυτών  γινόμε- 

να,  εί  καί  κατά  φνοεως  άκο/.ονθίαν  γίνεοθαι  δοκέ ΐ,  άλλ’  ονν 

καί  αυτά  τόν  δημιουργόν  άνακηρύττει.  Καί  γάρ  τής  φνοεως 

Δεσπότης  ό  δημιουργός. 

25  ό.  Μή  θανμάοης  δέ,  εί  πρός  Ιουδαίους  αποτείνει  τόν 

λόγο  ν  περί  τής  καθόλου  κρίαεως  διαλεγόμενος.  Ον  τω  γάρ 

κάί’  Π αυλός  φησι·  « Θυμός  καί  όργή,  θλϊψις  καί  στε\*οχωρία 

έπί  πάσαν  ψυχήν  άνθρωπον  τον  κατ· εργαζομένου  τδ  κακόν, 

27.  Ρωμ.  1,20. 

28,  Α’  Κορ.  1, 21. 
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οφοδρή  ορμή  άνεμων  πού  έχει  τό  ίδιο  άποτέλεαμα  καί 

είναι  αφόρητη  ατούς  παραθρισκομένους  έκεϊ.  Θέλοντας 

λοιπόν  νά  δείξει  τό  ανυπόφορο  εκείνης  τής  κολάαεως, 

παρουσίασε  αυτές  τις  εικόνες. 

«Θά  προσκαλέσει  τόν  ουρανό  άπό  έπάνω  καί  τή  γή 

άπό  κάτω  γιά  νά  κρίνει  τό  λαό  του».  Πάλι  ένθυμεϊται  τά 

φυσικά  στοιχεία  μέ  τά  όποια  δόθηκαν  ατό  άνθρώπινο  γέ¬ 
νος  τά  άμέτρητα  άγαθά,  όχι  μόνο  γιά  τή  ζωή  καί  τήν 

συγκρότηση  τού  σώματος,  άλλά  καί  γιά  τήν  ίδιο  τήν  ύπό- 
θεση  τής  θεογνωσίας.  Διότι  καί  τά  κάλλη  καί  τά  μεγέθη  καί 

οί  τρόποι  των  θέσεων  καί  οί  οϋοίες  άπό  τις  όποιες  έγι¬ 
ναν  αυτά  τά  στοιχεία,  καί  τά  όοα  δημιουργήθηκαν  άπό 

αύτά,  καί  γενικά  έκεϊνα  πού  συμβαίνουν  καθ'  όλο  τό  χρό¬ 
νο,  καί  ειδικά  αυτά  πού  συμβαίνουν  πολλές  φορές,  όλα 

αύτά  καί  τά  οώματα  τρέφουν  καί  τά  διατηρούν  στή  ζωή 

καί  τά  καθοδηγούν  νά  γνωρίσουν  έκεϊνον  πού  τά  δημιούρ¬ 

γησε.  ΓΓ  αύτό  καί  ό  Παύλος  έλεγε'  «Διότι  οί  άόρατες 
ιδιότητες  καί  ένέργειες  αύτοϋ,  άπό  τότε  πού  κτίσθηκε  ό 

κόομος,  γίνονται  άντιληπτές  διά  μέοου  των  ορατών  δη¬ 

μιουργημάτων,  καί  ή  αιώνια  δύναμή  του  καί  ή  θειότης 

του»”.  Καί  πάλι  λέγει-  «Επειδή  μέ  τή  οοφία  τού  Θεού, 
πού  άποκαλύπτεται  μέσω  των  δημιουργημάτων  του  δέν 

γνώρισε  ό  κόσμος  μέ  τή  σοφία  καί  γνώση  του  τό  Θεό»*8, 
δηλαδή  μέ  τή  οοφία  τού  Θεού  πού  άποκαλύπτεται  στά  δη- 
μιουργήματά  του,  πού  δέν  είναι  μικρή,  άλλά  πάρα  πολύ 

μεγάλη  καί  καθαρώτατη  διδασκαλία.  Καί  αύτά  δέ  πού  γί¬ 
νονται  καθημερινά  άπό  αύτά,  άν  καί  φαίνονται  νά  γίνονται 

σάν  φυσικά  έπακόλουθα,  άλλ'  όμως  καί  αύτά  διακηρύσσουν 
τό  δημιουργό.  Καθόσον  ό  δημιουργός  είναι  Κύριος  τής 

φύσεως. 

3.  Μή  θαυμάσεις  δέ  αν,  μιλώντας  γιά  τήν  καθολική 

κρίση,  άπευθύνει  τό  λόγο  πρός  τούς  Ιουδαίους.  Διότι  έτσι 

όμιλεϊ  καί  ό  Παΰλος'  «Θυμός  καί  όργή,  θλίψη  καί  στενο¬ 
χώρια  ύπάρχει  σέ  κάθε  ψυχή  άνθρώπου,  πού  κάμνει  τό 
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Ιουδαίου  78  πρώτον  καί  "Ελληνος».  Καί  πάλιν  "Οσοι  γάυ 

άνόμως  ήμαρτον,  άνόμως  και  άπολοϋνταΐ'  και  όσοι  έν  νόμο) 

ήμαρτον ,  διά  νόμον  κοιθήσοπαι».  «Σνναγάγετε  αντω  τ οΐ'ς 

όσιους  ανιόν,  τους  διατιθεμένοτ’ς  την  διαθήκην  αυτού  επί  θν- 

5  αίαις».  ΤΙ  δήποτε,  ιόν  μέλλει  κατηγορεΐν,  και  ονς  μέλλει 

κατ αδικάζειν,  όσιους  ενταύθα  καλεί;  Την  κατηγορίαν  αϋξω ν, 

και  γνώρισμα  μεϊζον  τη  τιμωρία  τιθεϊς  την  τιμήν.  Ον τω  και 

ημείς  έπειδάν  ίδωμέν  τινας  πεπλη μμεληκότ ας  και  βουλωμένα 

ανιών  σφοδρότερου  καθάψασθαι,  μετά  των  αξιωμάτων  αν- 

10  τ  ονς  καλόν  μεν,  ώστε  βαρντέραν  έργάσασθαι  την  κατηγορίαν, 

λέγοντες·  Κάλεσον  τον  διάκονον,  ή  τον  πρεσβυτέραν.  Έπεί 

ουν  και  οιττοι  βασίλειον  ιεράτενμα  καί  λαός  περιούσιος  έ- 

χρημάτιζον  καί  μέγα  επί  ιού  τω  έφρόνονν,  καί  εντεύθεν  υ¬ 

φαίνει  τών  εγκλημάτων  το  μέγεθος.  «Τους  διατιϋεμένονς  την 

1  ̂ διαθήκην  αυτού  επί  ϋυσίαις».  Επειδή  μνρία  τολμώντες  κα¬ 

κά,  καί  τοααύτα  κακίας  μετ αχειρίζοντες  είδη,  άοπάζον τες, 

πλεονεκτούν τες,  φονεύον τες,  μοιχενοντες,  αίματα,  έφ’  αίμαοι. 

άναμΰγτνντες  ένόμιζον  μεγάλα  κατορθούν,  καί  τδν  νόμον 

πληρούν  καί  την  διαθήκην,  εί  πρόβατα  θνοαιεν  καί  μόσχους, 

20  όνειδ ίζων  αντοίς  εντεύθεν,  καί  κωμωδίαν  αυτούς  φησι’  « Τούς 

διατιθέμενους  την  διαθήκην  αυτού  επί  ϋυσίαις »·  ιοντέστι,  ι ονς 

νομίζοντας  αντοίς  αρκεί  ν  εις  οοηηρίαν  τό  καταθνειν  αλόγων 

στόματα. 

«Καί  άναγγελούσιν  οι  ουρανοί  την  δικαιοσύνην  αυτού».  ΙΙά- 

25  λ ιν  ένταύϋσ.  τό  διαλάμπυν  αυτού  τής  δικαιοσύνης,  τό  φαιδρόν, 

ιό  σαφές,  τό  άναντίρρητον,  τό  ώμολογημένον  δείξαι  βονλό- 

μενος,  εισάγει  τά  αναίσθητα  στοιχεία,  άνακηρνττοντα  αυτήν 

29  Ρωμ.  2,  8  -  β. 
30.  Ρωμ.  2,  12. 
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κακό,  καί  τοϋ  Ιουδαίου  καί  τοϋ  ειδωλολάτρη»”.  Καί  πάλι1 

«  Όσοι  άμάρτησαν  χωρίο  τό  νόμο,  θά  τιμωρηθοϋν  καί  χω¬ 

ρίο  νά  έχουν  κατήγορο  τό  νόμο,  καί  όσοι  άμάρτησαν  ένώ 

είχε  δοθεί  ό  νόμοο  θά  κριθοϋν  μέ  κατήγορο  τό  νόμο»”. 
«Συγκεντρώστε  ενώπιον  του  τοΰο  όσίουο  του  πού  μέ  τίο 

θυσίεο  τουο  έδειξαν  τή  συμφωνία  τουο  μέ  τή  διαθήκη  του»' 
Γιατί  τέλοο  πόντοι,  έκείνουο  πού  πρόκειται  νά  κατηγο¬ 

ρήσει  καί  τούο  όποίουο  πρόκειται  νά  καταδικάσει,  τούο 

ονομάζει  έδώ  όσίουο;  Γιά  ν'  αύξήσει  τήν  τιμωρία  καί  προ¬ 
βάλλει  τήν  τιμή  σάν  άπόδειξη  μεγαλύτερη  γιά  τήν  τιμω¬ 

ρία.  Έτσι  καί  έμεϊο,  όταν  δούμε  κάποιουο  πού  έχουν  κά¬ 

νει  παρανομίεο  καί  θέλομε  νά  τούο  έπιπλήξουμε  αύστηρό- 

τερα,  τούο  προσφωνούμε  μέ  τό  άξίωμά  τουο,  ώστε  νά 

κάνουμε  μεγαλύτερη  τήν  κατηγορία,  λέγονταο  'Κάλεσε  τό 

διάκονο  ή  τόν  πρεσβύτερο’.  Επειδή  λοιπόν  καί  αύτοί  ήταν 
βασίλειο  ίεράτευμα  καί  λαό  ο  περιούσιοο  καί  ύπερηφα- 

νεύονταν  πάρα  πολύ  γι'  αύτό,  παρουσιάζει  καί  μέ  τόν  τρό¬ 
πο  αύτό  τό  μέγεθοο  των  έγκλημάτων  τουο.  «Έκείνουο  πού 

μέ  τίο  θυοίεο  τουο  νόμιζαν  ότι  συμφωνούν  μέ  τήν  διαθήκη 

του».  Επειδή  έκαμναν  άμέτρητα  κακά  καί  μεταχειρίζον¬ 

ταν  τόσα  πολλά  είδη  κακίαο,  άρπάζονταο,  συγκεντρώνον- 

ταο  πλούτο,  φονεύονταο,  μοιχεύονταο,  έρχόμενοι  σέ  αί- 

μομειξίεο  καί  έπιμειξίεο,  νόμιζαν  ότι  κατορθώνουν  μεγάλα 

πράγματα  καί  ότι  έφαρμόζουν  τό  νόμο  καί  τή  διαθήκη 

αν  θά  θυσίαζαν  πρόβατα  καί  μοσχάρια,  κατηγορώνταο 

τουο  γι'  αύτό  καί  διακωμωδώνταο  τουο,  λέγει-  «Έκείνουο 
πού  μέ  τίο  θυσίεο  τουο  νόμιζαν  ότι  έκπληρώνουν  τήν  δια¬ 

θήκη  του»'  δηλαδή  έκείνουο  πού  νόμιζαν  ότι  άρκεί  γιά 
τή  σωτηρία  τουο  τό  νά  θυσιάζουν  άλογα  σώματα. 

«Καί  θά  διακηρύξουν  οί  ούρανοί  τήν  δικαιοσύνη  αύ- 

τοΰ».  Πάλι  έδώ,  θέλονταο  νά  δείξει  τή  λαμπρότητα  τήο 

δικαιοσύνηο  του,  τή  φαιδρότητα,  τήν  καθαρότητα,  τό  άναμ- 

φισβήτητο  αύτήο  καί  τήν  καθολική  άναγνώρισή  τηο,  πα¬ 

ρουσιάζει  τά  άναίσθητα  στοιχεία  νά  διακηρύσσουν  αύτήν 
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κατά  το  αυτό  σγήιτα,  δπεο  έμπροσθεν  έλεγεν.  «" Οτι  ό  θεός 

κριτής  έστ /».  Τά  δίκαια  όριζα) ν  έκάοτω,  φησίν.  Ουδέ  γάρ 

απλώς  το  κρίνεΐν  ενταύθα  τ έτλεικεν,  άλλ’  'ίνα  δηλώοη,  ότι 

και  δίκαιός  έοιι  και  έτέοοις  τούτο  παρέχει.  Έπϊ  γάρ  τον 

5  Θεόν  τό  Κριτής,  αντί  τον  δίκαιος  εϊληπτ αι,  καθά  καί  Παύ¬ 

λος  αυτό  τέΟεικε  λέγοτν  «’ Επεϊ  πώς  κρίνει  ό  θεός  τον  κό¬ 

σμον;».  Τούτο  γάρ  αάλιοτα  κρίοις,  τοντο  μάλιστα  κριτής,  ον 

τό  χιιηψίσαοΟαι  άπλώς,  αλλά  το  δικαίως  ψηφίσασ&αι.  Κρι&ή- 

σονται  δε  Ιουδαίοι  και  οι  τότε  και  οί  μετά  ταντα  παρανομή- 

1.0  σαντες  επί  τής  Καινής,  εκείνοι  μεν  την  φνσιν  και  τον  νόμον 

κατήγορον  εχοντες,  οντοι.  δέ  μετά  τούτων  καί  τά  παρά  τον 

Χρίστον  γεγενημένα  εις  αυτούς.  Τί  γάρ  καί  εχοιεν  αν  είπεϊν, 

■ή  ποιαν  π ροδαλέσάαι  αιτίαν,  δέ  ήν  ονκ  έπίστενοαν; 

Αλλά  προσέχετε  τοΐς  λεγομένυις,  παρακαλώ _  ίνα  δννη- 

15  σάε  τούς  αντιλέγοντας  έπιστ ομίζειν.  Βέλτιον  γάρ  αυτούς  παρ’ 

τ)μών  ήττηϋέντ ας  νύν  διορϋωύήναι,  ή  νομίζοντας  νικάν  άπε λ¬ 

ύει  ν  εκεί,  καί  κατ ακοιϋήναι  παρά  τον  κοινού  τής  οϊκονμέτ^ς 

,  ■  δικαστον.  Τί  τοίνυν  αν  εχοιεν  είπεϊν  Ιουδαίοι,  τίνος  ’ένεκεν 

'  άνεϊλον  τον  Χριστόν;  τί  μικρόν  ή  μέγα  έγκαλεΐν  εχοντες; 

20  "Οτι  έποίουν  εαυτόν  Θεόν ,  φτ]οί.  Καί  μην  ον  ταντα  ήν  τά 

ρήματα  έν  τώ  καιρω  τον  σταυρού,  άλλ'  'έτερά  τινα.  Ον  γάρ 

έλεγον,  'ό  ποιων  εαυτόν  Θεόν,  άλλ.’ ,  «'Ο  ποιων  εαυτόν  βασι¬ 

λέα,  ονκ  'έστι  φίλος  τού  Καίοαρος ».  Καίτοι  γε  πολλ.άκις  ήύέ- 

λησαν  αυτόν  βασιλέα  χειροτονήσαι,  καί  ρνγεν.  Αλλά  τιρό 

25  τούτον,  τρισίν,  ένεκάλονι ,  «οτι  έποίει  έαντόν  Θεόν».  Καί  τί, 

τούτο;  Εί  μεν  γάρ  ψενδώς  καί  αδίκως,  καί  ονκ  ών,  λόγον 

τό  έγκλημα  είχε ·  εί  δέ  δικαίως,  προσκννεΐσάαι  αυτόν  έχρήν, 

~  31 .  Ρωμ.  3,  6. 

32.  Ίω.  10,33. 

33.  Ίω.  19,12. 
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κατά  τόν  ίδιο  τρόπο  μέ  τόν  όποιο  έλεγε  προηγουμένως;. 

«Διότι  ό  Θεός  είναι  δίκαιος  κριτής».  Αποδίδει,  λέγει,  τά 

δίκαια  στον  καθένα.  Βέβαια  έδώ  δέ  άνέφερε  στην  τύχη 

τό  ότι  είναι  κριτής,  άλλα  γιά  νό  δείξει  ότι  καί  δίκαιος 

είναι  καί  τό  δίκαιο  άποδίδει  σέ  άλλους.  Διότι  έδώ  άνέφε¬ 

ρε  αύτό,  λέγοντας-  «Διότι  πώς  θά  κρίνει  ό  Θεός  τόν 

κόσμο;»51.  Διότι  αυτό  πρό  πόντιον  είναι  κρίση,  αύτό  πρό 
πάντων  σημαίνει  κριτής,  όχι  άπλώς  νά  κρίνει,  άλλά  νά 

κρίνει  μέ  δικαιοσύνη.  Θά  κριθοϋν  δέ  οί  Ιουδαίοι  καί  οί 

τότε  καί  έκεϊνοι  πού  έκαμαν  παρανομίες  στή  συνέχεια 

κατά  τήν  έποχή  τής  Καινής  Διαθήκης,  έκείνοι  μέν  έχον¬ 
τας  κατήγορο  τή  φύση  καί  τό  νόμο,  αύτοί  δέ  μαζί  μέ 

αύτό  καί  τό  όσα  έκαμε  ό  Χριστός  σ’  αύτούς.  Διότι  τί  θά 
μπορούσαν  νά  πουν,  ή  ποιά  δικαιολογία  νά  προβάλουν, 

πού  δέν  πίστευσαν; 

Άλλά  προσέχετε,  παρακαλώ,  τά  λεγάμενα,  γιά  νά 

μπορείτε  ν'  άποστομώνετε  έκείνους  πού  άντιλέγουν.  Διότι 
προτιμότερο  είναι  αύτοί  νά  νικηθούν  άπό  έμάς  καί  νά 

διορθωθούν  τώρα,  παρά,  νομίζοντας  ότι  είναι  νικητές,  νά 

μεταβοϋν  έκεί  καί  νά  καταδικασθοϋν  άπό  τόν  κοινό  δικα¬ 

στή  τής  οκουμένης.  Τί  λοιπόν  θά  μπορούσαν  νά  πουν 

οί  Ιουδαίοι,  γιά  ποιό  λόγο  φόνευσαν  τό  Χριστό;  Ποιά 

μικρή  ή  μεγάλη  κατηγορία  θά  έχουν  νά  τού  άποδώσουν; 

Τό  ότι,  λέγει,  έκαμνε  τόν  έαυτό  του  Θεό“.  Καί  όμως  δέν 
ήταν  αύτές  οϊ  κατηγορίες  κατά  τόν  καιρό  τού  σταυρού, 

άλλά  κάποιες  άλλες.  Διότι  δέν  έλεγαν,  αύτός  πού  κόμνει 

τόν  έαυτό  του  Θεό',  άλλ’,  «Αύτός  πού  κάμνει  τόν  έαυτό 

του  βασιλιά,  δέν  είναι  φίλος  τού  Καίσαρα»".  Μολονότι 

βέβαια  πολλές  φορές  θέλησαν  νά  τόν  άνακηρύζουν  βασι¬ 

λιά,  καί  όμως  έφυγε.  Άλλά,  λέγει,  πριν  άπό  αύτό  τόν  κα¬ 

τηγορούσαν  «ότι  έκαμνε  τόν  έαυτό  του  Θεό».  Καί  ποιά 

σημασία  έχει  αύτό;  Διότι  άν  τό  έλεγε  ψευδόμενος  καί 

άδικα,  χωρίς  νά  είναι,  θά  είχε  θέση  ή  κατηγορία  τους,  άν 

όμως  δίκαια,  έπρεπε  νά  τόν  προσκυνήσουν  καί  όχι  νά  τόν 
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ον  στ ανροϋσθαι.  'Ίόωμεν  τ οίνυν  εΐ  μη  θεός  ών,  όντως  έποίει 

έανιόν  θεάν ,  τοντέστ ιν,  έδείκνυ  καί  έπέφ αίνε. 

Πόθεν  συν  βονλει  μαθεΊν;  από  τών  τότε;  άτια  των  νυν ; 

από  των  παρά  τον  τάκον;  Τις  ονν  υπό  παρθένον  ποτό  έτέγθη; 

5  τις  δε  αστέρα  έδειξε  τοιοντον;  τις  δέ  μάγους  τοσαυτην  οδόν 

ήγαγεν,  ονκ  άι·άγκη  και  βία,  αλλά  πειθοί  και  άποκαλ.νψει; 

Όράς  την  κτίσιν  α πασαν  έ.πιγνονσαν  τον  Δεσπότην;  Ή  φν- 

αις  πρώτη  παραχωρεί,  και  ονκ  αντιλέγει,  ουδέ  άνθίσταται 

λέγονοα *  οΰ  λύω  τάς  οιδΐνας’  ονκ  έμαθον  έκ  μήτρας  παρθενι- 

1 0  κής  παιδί  ο)·  προψέρειν  ονκ  οίδα  γάμου  χωρίς  μητέρα  ηοιεϊν 

άλλ’  έξέστη  καί  παυεχώρησε  τών  οικείων  δροτν  τον  γάρ  αυ¬ 

τής  έπέγνω  Δεσπότην.  Τεχθέντος  πάλιν,  άγγελοι  παρεγένο ν¬ 

το,  τον  έν  ονρανοίς  επί  γης  μηνύοντες,  καί  ουρανός  έγίνετο 

ή  γή,  άτε  τον  βασιλείας  ενταύθα  δντος,  καί  μάγοι  ττροσεκν- 

1 5  νονν,  έκ  τοσοντον  διαστήματος  άφικόμενοΓ  καί.  τό  μέν  παιδίον 

έπ'ι  φάτνης  εκειτο  εν  Παλαιστίνη,  οι  δέ  από  τής  βαρβάρου 
χώρας  τ οσαντην  τιμήν  καί  θεραπείαν  π.ροαήγον  δσην  είκος 

θεω  προσόγειν. 

Άλλα  ταυ  τα  μεν  Ίσιος  ον  παραδέξονται ,  ετεοα  δέ  έπιζη- 

20  τήσονσι  σημεία,  τα  κατά  την  παρούσαν  γενεάν.  Άλ/.'  ουδέ 

τούτων  άπορήσομεν.  Τοιοντον  γάρ  ή  αλήθεια *  περιρρειται 

τ  οις  δικαιώμασι.  Μάλιστα  μέν  γάρ  ονδέ  έντανθα  έχονσί  τι  να 

αντιλογίας  σκιάν  ειπεΐν.  ΚΙ  γάρ  καί  μη  παρήζ,  δτε  έκ  παρ¬ 

θένον  έτίκτετο,  τω  προφήτη  πιστενειν  έδει  τω  λέγοντι·  «’ Τ - 

25  δον  ή  παρθένος  έν  γαστοί  έξει,  καί  τέξεται.  υιόν,  καί  καλέσον- 

σι  τό  άνομα  αυτόν  Έμμανονήλυ.  Εί  μή  παρής,  δτε  σάρκα  πε¬ 

ρικείμενος  περιεπόλει  την  γην,  καί  σννανεστρέφετ ο  τοΐς  δον- 

34.  Ματβ.  2,  1  έ. 
35.  Λουκά  2,  9  έ. 
36.  Ματβ.  2,  11. 

37.  Ήσ.  7,  14 
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σταυρώσουν.  "Ας  δοϋμε  λοιπόν  άν,  χωρίς  νά  είναι  Θεός, 
πράγματι  έκαμνε  τόν  έαυτό  του  Θεό,  δηλαδή  άν  έδειχνε 

καί  φανέρωνε  αύτό. 

Από  ποϋ  λοιπόν  θέλεις  νά  τό  μάθεις;  άπό  τά  όσα 

συνέβηκαν  τότε;  άπό  τά  σημερινά;  άπό  τά  όσα  συνέβη¬ 
καν  κατά  τή  γέννησή  του;  Ποιος  λοιπόν  ποτέ  γεννήθηκε 

άπό  παρθένο;  ποιος  δέ  έδειξε  τέτοιο  άστέρα;  ποιος  δέ 

οδήγησε  μάγους  άπό  τόση  άπόσταση,  χωρίς  έξαναγκα- 

σμό  καί  βία,  άλλά  μέ  τήν  πειθώ  καί  τήν  άποκάλυψη*4; 
Βλέπεις  τήν  κτίση  όλη  πού  γνώρισε  τόν  Κύριο;  Ή  φύση 

πρώτη  ύποχωρεί  καί  δέν  άντιλέγει,  ούτε  άντιστέκεται, 

λέγοντας  δέν  λύνω  τις  ώδινες,  δέν  έμαθα  νά  δίνω  παιδί 

άπό  παρθενική  μήτρα,  δέν  γνωρίΖω  νά  κάμνω  μητέρα  χω¬ 

ρίς  γάμο,  άλλ’  έμεινε  έκπληκτη  καί  παραμέρησε  τούς  δι¬ 

κούς  της  όρους'  διότι  γνώρισε  τόν  Κύριό  της.  Όταν  πάλι 

γεννήθηκε  παρουσιάσθηκαν  άγγελοι”,  φέρνοντας  τό  μή¬ 
νυμα  τού  έρχομοϋ  του  άπό  τόν  ούρανό  στή  γή,  καί  ή  γη 

γινόταν  ούρανός,  άφοΰ  ό  βασιλεύς  βρισκόταν  έδώ,  καί 

μάγοι  προσκυνούσαν,  άφοΰ  ήλθαν  άπό  τόση  μακρινή  άπό- 

σταση”'  καί  τό  μέν  παιδί  βρισκόταν  στήν  Παλαιστίνη  μέσα 
στή  φάτνη,  οί  δέ  μάγοι,  πού  ήλθαν  άπό  βαρβαρική  χώρα, 

τόση  τιμή  καί  λατρεία  πρόσφεραν,  όση  ήταν  φυσικό  νά 

προσφέρουν  σέ  Θεό. 

'Αλλ'  αύτσ  μέν  ίσως  δέν  τά  παραδεχθούν,  Ζητήσουν 
δέ  άλλα  θαύματα,  πού  συνέβηκαν  κατά  τήν  παρούσα  γε¬ 

νεά.  "Ομως  ούτε  καί  αύτά  θά  βρεθούμε  σέ  δύσκολη  θέση 

νά  τούς  τά  παρουσιάσουμε.  Διότι  τέτοια  είναι  ή  άλήθεια' 
έχει  άφθονία  άποδείξεων.  Καί  βέβαια  ούτε  έδώ  έχουν  νά 

παρουσιάσουν  κάποια  σκιά  άντιλογίας.  Διότι  καί  άν  άκόμη 

δέν  ήσουν  παρών  όταν  γεννιόταν  άπό  τήν  παρθένο,  έπρε¬ 

πε  νά  πιστεύεις  στόν  προφήτη  πού  λέγει-  «Νά  ή  παρθένος 
θά  συλλόβει  καί  θά  γεννήσει  υιό  καί  θά  τού  δώσουν  τό 

όνομα  Εμμανουήλ»37.  "Αν  δέν  ήσουν  παρών,  όταν  περιόδευε 
τή  γή,  φορώντας  τήν  άνθρώπινη  σάρκα,  καί  συναναστρε- 
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λοις  ό  Δεσπότης^  έντνχε  τώ  Ιερεμία,  κάκεινός  σοι  διαλέξε- 

7 αι  ον τω  λέγων  «Ο νιος  ύ  θεός  ημών  ον  λογισθήοεται  ε ιε¬ 

ρός  προς  αυτόν.  Έξενρε  τιάοαν  οδόν  επιστήμης,  και  έδωκεν 

αυτήν  Ιακώβ  τφ  παιδί  αυτόν,  καί  Ίοοαήλ  τώ  ήγαπημένω 

5  νπ’  αΰτοϋ.  Μετά  ταντα  επί,  τής  γης  ώφθη,  καί  τοϊς  άνθρώ- 

ποις  οννανεστράφη ». 

4.  Καί  έπί  τών  άλλοιν  δέ  άπάντων  δψει  τούς  προφήτας, 

ών  ιά  βιβλία  είκή  μέχρι  σήμερον  περιστρέφεις  καί  ενοχλείς, 

ταντης  ένεκεν  τής  ύποθέσεως,  σαφώς  άνακηονττοντας  ίίπαν- 

10  τα.  Ά/,λ’  οί  μέν  τιρός  τούτους  άγώνες  καί  εϊρηνται  πολλά- 

κις  ήιιιν,  καί  ρηθήσονιαι,  τέως  δέ  ιών  τιροκειμένων  έχώ- 

μεθα.  «- Καί  άναγγελονσιν  οί,  ουρανοί  την  δικαιοσύνην  αυτοί:, 

ότι  ό  Θεός  κριτής  έστιν».  Έντανθά  μοι  την  δικαιοσύνην  λέ- 

γειν  δοκεί,  την  πολλήν  αυτόν  κηδεμονίαν,  την  φιλανθρωπίαν 

1 5  τί/ΐ'  εις  αυτούς  εκείνους,  την  εις  πάντας  Ανθρώπους  πολυειδή 

'τινα  οικονομίαν  καί  πολύτροπον,  την  διά  τής  κτίσεως,  την 

διά  τον  τ'όμον,  την  διά  τής  χάριτος Λ  την  διά  τών  δρωμένων, 

1  την  διά  τών  αοράτων,  την  διά  τών  προφητών ,  την  διά  τών 

αγγέλα»·,  την  διά  τών  αποστόλων,  την  διά  τών  κολάσεων, 

20  την  διά  τών  ευεργεσιών,  τ!/ν  διά  τίον  απειλών,  την  διά  τών 

επαγγελιών,  την  διά  τής  τάίειος  τής  κατά  τον  χρόνον. 

«’Άκουσον,  λαός  μου,  και  λαλήσω  σοι,  "Ισραήλ,  καί  δια¬ 

μαρτύρομαι  σοι )>.  "Ορα  πάλιν  επιείκειαν  καί  πραότητα  ίζ 

αύτοΰ  τον  προοιαίον.  "Ως  γάρ  ά,ν  εί  άνθρωπος  προς  άνθρωτιον 

25  είποι  θόρυβόν ντα  καί  ταράττοντα,  εάν  άκούης,  λαλώ,  εάν 

προσεχής,  έρώ,  ον ζοο  καί  προς  τούς  δούλους  ό  Δεσπότης ,  εάν 

άκούης  μου.,  φηοίν,  έρώ.  Καί  γάρ  ήσαν  ράθυμοι  καί  άναπε- 

πτωκότες,  καί  ουδέ  επί  μικρόν  μετά  ησυχίας  παρείχον  ,τή 

τών  τόμων  αναγνώοει  την  άκρόασιν.  Καί  τον  το  δηλών  τις 

30  προφήτης  έλεγεν  δ  εν  Περσίδι  διατρίβιον  ώ'Εσομαι  αντοίς 

ώς  φωνή  ψαλτηρίου  ήδνφώνονν  καί  συνεχώς  έλεγαν  τοϊς 

38-  Βαρούχ  3,  36  ■  38. 
39.  Ζαχ.  7,  11. 
40.  ΊεΖ.  33,  32  έ. 
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φόταν  ό  Κύριος  τούς  δούλους,  διάβασε  τόν  Ιερεμία  καί 

εκείνος  θά  σοΰ  πει  τά  έξής'  «Αύτός  είναι  ό  Θεός  μας' 
κανένας  δέν  θά  μπορέσει  νά  συγκριθεϊ  μέ  αύτόν.  Αύτός  έχει 

όλη  τή  σοφία  καί  τήν  έδωσε  στό  δούλο  του  τόν  Ιακώβ 

καί  στόν  άγαπημένο  του  τόν  Ισραήλ.  Στή  συνέχεια  φανε¬ 

ρώθηκε  στή  γη  καί  συναναστράφηκε  μέ  τούς  ανθρώπους»**. 
4.  Καί  γιά  όλα  δέ  τά  άλλα  θά  δεις  τούς  προφήτες, 

των  όποιων  τά  βιβλίο,  έξαιτίας  αύτής  τής  ύποθέσεως,  τά 

ξεφυλλίζεις  μέχρι  σήμερα  άσκοπα  καί  τά  ένοχλεϊς,  νά  τά 

διακηρύσσουν  όλα  καθαρά.  Άλλ'  οί  μέν  άγώνες  πρός  αύ- 
τούς  καί  έχουν  λεχθεί  πολλές  φορές  σέ  μάς  καί  θά  λε¬ 
χθούν,  προηγουμένως  όμως  θά  έξετάσουμε  αύτά  γιά  τά 

οποία  γίνεται  λόγος.  «Καί  θά  διακηρύξουν  οί  ούρανοί  τή 

δικαιοσύνη  αύτοϋ,  διότι  ό  Θεός  είναι  δίκαιος  κριτής». 

Έδώ  νομίζω  ότι  όμιλεί  γιά  τή  δικαιοσύνη,  τή  μεγάλη 

φροντίδα  του,  τή  φιλανθρωπία  του  πρός  έκείνους  τούς 

ίδιους,  τήν  πολύμορφη  καί  πολύτροπη  μέριμνά  του  πρός 

όλους  τούς  άνθρώπους,  πού  έπιδείχθηκε  μέ  τή  δημιουργία, 

μέ  τά  νόμο,  μέ  τή  χάρη,  μέ  τά  ορατά,  μέ  τά  άόρατα,  μέ 

τούς  προφήτες,  μέ  τούς  άγγέλους,  μέ  τούς  άποστόλους, 

μέ  τις  τιμωρίες,  μέ  τις  εύεργεσίες,  μέ  τις  άπειλές,  μέ  τις 

έπαγγελίες,  μέ  τήν  τάξη  πού  ύπάρχει  στό  χρόνο. 

«” Ακούσε,  λαέ  μου,  κσί  θά  σοϋ  μιλήσω,  Ισραήλ,  καί 
θά  διαμαρτυρηθώ  ένώπιόν  σου».  Πρόσεχε  πάλι  έπιείκεια 

καί  πραότητα  άπό  αύτό  τά  προμήνυμα.  Διότι,  όπως  θά  έλε- 

λε  άνθρωπος  πρός  άνθριοπο  πού  θορυβεί  καί  ένοχλεί,  άν 

άκούεις,  θά  σοϋ  μιλώ,  άν  προσέχεις  θά  σοϋ  πώ,  έτσι  καί 

ό  Κύριος  πρός  τούς  δούλους,  άν  άκούεις,  λέγει,  θά  σοϋ 

πώ.  Καθόσον  ήταν  ράθυμοι,  καί  μέ  χαμηλό  θρησκευτικό 

συναίσθημα,  καί  δέν  έδειχναν  οϋτε  έλάχιστη  ήσυχία  γιά 

ν’  άκούσουν  τό  νόμο  πού  διαβαζόταν”.  Καί  γιά  νά  δηλώ¬ 
σει  αύτό  κάποιος  προφήτης,  πού  ζοϋσε  στήν  Περσία,  έλε¬ 

γε·  «Θά  είμαι  γι'  αύτούς  σαν  φωνή  μελωδικού  ψαλτη- 
ρίου»4“'  συνέχεια  δέ  έλεγαν  στούς  προφήτες  νά  μή  προ- 
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προφήταις  ιιή  προιμητεύειν,  μάλλον  δε  και  διεκρονοντο  αυ¬ 

τούς  κα)  ένοχλεΐσδαι  έδόκονν.  Καί  βασιλεύς  'τοντο  φαίνεται 

απειλώ)·  προφήτΐ]  ι ιν).  καί  προστάοπων,  ώστε  μη  οχλαγωγεί)·. 

«'0  θεός  ό  Θεός  σον  είμι.  εγώ».  Οί>χ  άπλώς  ό  διττλ.απιαομός 

5  κεΐται,  άλλ.ά  επει  προς  άναιοδήιονς  έλάλει,  καί  πεπωρωμέ- 

νονς,  καί  κεκωη  ωηένονς,  τον  περί  τής  δεσποτείας  ανιόν  κι¬ 

νεί  λόγον,  άρχι/ν  άρίστην  τη  μετά  τ αίτια  δ ιηγήσει  διδούς  έν- 

τεϋδεν,  καί  δεικννς  ότι  όφείλονσιν  αντφ  την  έλενδερίαν,  καί 

χρέος  αν  εΐεν  δίκαιοι  καταϋεΐναι  ώς  Δεσπότη  δούλοι,  ιός 

10  δημιουργώ  έργα,  ιός  τα  μέγιστα  ενεργετηδέντες,  καί  τοσαν- 

την  τιμηδέ νιες  τιμήν. 

« Ονκ  επί  ταις  Ονσίαις  σου  έλεγξοτ  σε ■  τά  δέ  όλοκαντώ- 

ματά  σου  ένώπιόν  ιιον  έσιι  διαπαντός».  Ου τω  γάρ  οί  λοιποί 

κατηγορονσιν  ανιών  προηήται,  έπειδ; )  τδ  πλέον  τής  αρετής 

15  παρορώνιες  μέρος,  έν  τοντοις  τάς  ελπίδας  τής  πονηριάς  εί¬ 

χαν.  Καί  γάρ  εις  απολογίαν  έμελλαν  αν  ιό  προβάλλεοϋαι,  ότι 

δναίας  σπένδομεν,  ότι  προοη  έρομεν  όλοκαντώσεις.  ’Αλλλ  ονκ 
επί  τοντοις  είαήλ δον  δικαοόμενος,  ψηαίν,  ουδέ  υπέρ  τούτον 

έγκαλέσοιν,  ότι  παρώφΟη  ταντα.  Ό  δέ  Ήσαΐας  καί  εντο- 

20  νο’ηερον  αυτών  κατδικνεΐται  ,λέ.γον  «77  μοι  πλήδος  ιών  δν- 

οιών  υμών;  Πλήρης  είμί.  Όλοκαν τοιμα  κριών,  καί  στέαρ 

δονών,  καί  αίμα  ταύρων  καί  τράγον  ον  βούλομαι.  Τις  γάρ 

έζεζήτησε  ταντα  νκ  τών  χειοών  νμώΐ’» :  Καί  τ  οι  πολλοί  περί 

δνσιον  είσιν  είρημένοι  λόγοι,  άλλ'  ον  προηγουμένως  ανιόν 

25  δονλομένοιτ  ταντα  νομοδε  τεϊ,  άλλ.ά  τ  ή  άσδενεία  αυτών  σνγ- 

καταβαίνοντος.  Καί  Ιερεμίας  δέ  φιισιν  ιιΊνα  τί  μοι  λίβα- 

νον  έκ  Σαβά  φέρεις  καί  κινάιιωιιον  έκ  γής  υακρόδεν;» .  Καί 

πάντες  δέ,  ώς  είπεϊν,  οί  προφήται  ονδέν  μέγα  είναι,  τούτο 

41 .  Άμώο  7.  1  3. 
42.  Πρβλ.  Γ  Βασ.  19.  10. 
43.  Ίερ.  32,  3. 

44.  Ήσ.  11,  11-12 
45.  Ίερ.  6,  20. 
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φητεύουν",  μάλλον  δέ  τούς  άπέφευγαν4*  καί  θεωρούσαν 
ότι  τούς  ενοχλούν.  Καί  κάποιος  βασιλιάς  αύτό  φαίνεται 

έπεδίωκε  μέ  τις  άπειλές  καί  τις  προσταγές  του  πρός  κά¬ 

ποιο  προφήτη  γιά  νά  μή  όμιλεϊ  στό  λαό43.  «Ό  Θεός  όλων 
καί  Θεός  σου  έγώ  είμαι».  Δέν  είναι  τυχαία  ή  έπανάληψη 

τής  λέξεως,  άλλ’  έπειδή  μιλούσε  πρός  άναισθήτους,  πω- 

ρωμένους  καί  πρός  άνθρώπους  πού  είχαν  κλειστά  τ’  αύ- 
τιά  τους,  όμιλεί  γιά  τήν  εξουσία  του,  κάμνοντας  άριστη 

άρχή  γιά  τή  διήγηση  στή  συνέχεια  καί  δείχνοντας  ότι  ο¬ 

φείλουν  σ’  αύτόν  τήν  έλευθερία  τους  καί  άρα  είχαν  χρέος 
νά  συμπεριφερθοϋν  σάν  δίκαιοι  δούλοι  πρός  τόν  κύριό 

τους,  σάν  έργα  πρός  τό  δημιουργό  τους,  σάν  κάποιοι  πού 

εύεργετήθηκαν  πάρα  πολύ  καί  τιμήθηκαν  μέ  τόσο  μεγά¬ 

λη  τιμή. 

«Δέν  θά  σέ  ελέγξω  γιά  τις  θυσίες  σου,  τά  δέ  όλοκαυ- 

τώματά  οου  μοϋ  τά  πρόσφερες  πάντοτε».  Γι’  αύτό  βέβαια 
καί  οί  άλλοι  προφήτες  τούς  κατηγορούν,  έπειδή,  παραβλέ- 
ποντας  τό  σπουδαιότερο  μέρος  τής  άρετής,  στήριξαν  τις 

έλπίδες  τής  σωτηρίας  σ’  αύτά.  Καθόσον  έπρόκειτο  αύτό 
νά  προβάλλουν  γιά  δικαιολογία  τους,  ότι  δηλαδή  προσφέ- 

ρομε  θυσίες,  ότι  προσφέρομε  ολοκαυτώματα.  Αλλά,  λέ¬ 

γει,  δέν  ήλθα  γιά  νά  σάς  δικάσω  γι’  αύτά,  ούτε  νά  σάς 

κατηγορήσω  γι’  αύτά,  διότι  μοΰ  είναι  άδιάφορα  αύτά.  Ό 
δέ  Ήσαΐας  καταφέρεται  έναντίον  τους  πιό  έντονα,  λέγον¬ 

τας.  Τί  μοΰ  χρειάζεται  τό  πλήθος  αύτό  των  θυσιών  σας 

πρός  έμένα;  Είμαι  χορτασμένος  άπό  αύτά.  Όλοκαυτώμα- 

τα  κριών  καί  οτέαρ  τών  άρνιών  καί  αίμα  τών  ταύρων  καί 

τών  τράγων  δέν  τά  θέλω.  Διότι  ποιος  τά  ζήτησε  αυτά  άπό 

τά  χέρια  σας;»".  Καί  βέβαια  πολλά  έχουν  λεχθεί  γιά  τις 

θυσίες,  άλλ'  όμο,ις  δέν  τά  νομοθέτησε  αύτά  άπό  τήν  άρχή 

έπειδή  τά  ήθελε,  άλλ’  άπό  συγκατάβαση  πρός  τήν  πνευ¬ 
ματική  άδυναμία  τους.  Καί  ό  Ιερεμίας  δέ  λέγεΓ  «Γιατί 

μοΰ  φέρνετε  λιβάνι  άπό  τή  Σαβά  καί  κινάμωμο  άπό  χώρα 

μακρινή;»45.  Καί  όλοι  δέ  οί  προφήτες,  θά  μπορούσαμε  νά 
πούμε,  λέγουν  ότι  αύτό  δέν  είναι  τίποτε  τό  σπουδαίο 
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φαοι.  Διό  και  αυτός  άρχόμενος  ούτως  εψη·  «Ό  Θεός  ό  Θεάς 

που  ειμι  εγώ» '  κάντεϋϋεν  διμών,  ότι  ανάξιος  αυτού  τής  τοι- 

αΰτης  άεραπείας  ό  τρόπος.  Και  γάρ  ιόν  Θεόν  ον  διά  καπνοί) 

κα}  κνίοης,  αλλά  διά  πολιτείας  άοίστης  και  άοωιιάτον  καί 

5  νοεράς  ϋερα πενεοΟαι  δει.  Μ  λλ'  ονχ  οί  δαίμονες  ιών  εξω- 

ϋεν  όντως,  άλλά  καί  έπιξηιοϋοι  ταϋτα.  Τούτο  καί  τις  τιαρ' 

'Έλλησι  ποιητής  φαίνεται  δεικνύς,  λόγων  αΤό  γάρ  λάχομεν 

γέρας  7/μεΐς». 

Άλ/.'  ονχ  ό  Θεός  ημών  όντως.  ’ΕκειίΌΐ  μέν  γάρ  αίμά- 

10  των  διψών τες  άνΰρωπίνων,  καί  κατά  μικρόν  αντονς  εις  ταν- 

τας  τάς  μιαιφονίας  ένάγειν  βουλόμενοι,  ταϋτα  ήτουν  συνε¬ 

χώς,  αντός  δέ  καί  τής  των  ά/.όγων  άποοτήσαι  σφαγής  κα¬ 

τά  μικρόν  έϋ-έλων ,  έχρήοατο  τή  ονγκαταβάσει  τούτη,  καί  ονν- 

εχώρτ/σε  Ουσίας,  ίνα  ά νέλ.η  άνοιας.  « Ον  δέξομαι  έκ  τον  οίκον 

1 5  σου  [ιό  αχούς,  ουδέ  έκ  των  ποιμνίων  σου  χιμάρους.  Οτι  έμά 

έστι  πάντα  τά  δηρία  τον  δρυμού,  κτήνη  έν  τοΐς  δρεσι  καί  βόες. 

” Εγνωκα  πάντα  τά  πετεινά  τον  ουρανού,  καί  ώραιότης  αγρόν 

μετ’  εμού  έοτιν».  "Ορα  πώς  κατά  μικρόν  ανάγει  των  χαμαι- 

ζήλ.ων  την  διάνοιαν,  διανοίγων  αυτών  την  πεπωρωμέυην  γνώ- 

20  μην,  καί  δεικνυς  ότι  ον  δεόμειος  ταϋτα  έπέταξεν,  ουδέ  απο¬ 

δεχόμενος  ένομοΰέ τησεν.  Εί  γάρ  έόονλόμην  οντιο  άερατιενε- 

οίίαι.  φΐ)θί,  την  νφήλιον  πάσαν  έχιον,  καί  αντός  πάντων  γε- 

νό μένος  δημιουργός,  δαψιλείς  αν  παρεσκεναοά  μοι  γενέοΟαι 

•Ουσίας.  Εϊτα  καί  κωμφδών  αύτονς  καί  διαούρων,  ώστε  καί 

25  πληκτικωτέραν  γενέοΟαι  την  κατηγορίαν,  έπήγαγεν  ΕΕάν 

πεινάσω,  ον  μή  οοι  είπαν  έμή  γάρ  έστιν  ή  οικουμένη  καί 

τό  πλήρωμα  αυτής». 

4$,  Ίλι<κ  Δ  49.  Ω  90 
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Γ Γ  αύτό  καί  αύτός  αρχίζοντας  λέγει  τά  έξης·  «Ό  Θεός 

όλων  καί  ό  Θεός  ό  δικός  σου  έγώ  εϊμαι»'  καί  μέ  αύτό  θέ¬ 

λει  νά  δείξει ,  ότι  είναι  γι'  αυτόν  ανάξιος  αυτός  ό  τρόπος 
λατρείας.  Καθόσον  τό  Θεό  πρέπει  νά  τόν  λατρεύουμε  όχι 

μέ  καπνό  καί  κνίσα,  άλλα  μέ  άριστο  τρόπο  ζωής,  άσώμα- 

το  καί  πνευματικό.  Άλλ'  όμως  δέν  συμβαίνει  τό  ίδιο  καί 
μέ  τούς  δαίμονες  των  ειδωλολάτρων,  άντίθετα  μάλιστα 

καί  τά  επιζητούν.  Αύτό  φαίνεται  νά  δηλώνει  καί  κάποιος 

ποιητής  των  Ελλήνων,  λέγοντας'  «Διότι  θά  λάβουμε  έμεϊς 

μέ  κλήρο  τό  τιμητικό  δώρο»**. 

Άλλ'  όμως  δέν  είναι  τέτοιος  ό  Θεός  μας.  Διότι,  έκεϊ- 
νοι  μέν  δηλώνοντας  γιά  άνθρώπινα  αίματα  καί  θέλοντας 

σιγά  -  σιγά  νά  τούς  οδηγήσουν  σ’  αύτές  τις  αιμοχαρείς 
πράξεις,  ζητούσαν  συνέχεια  αύτά,  ένώ  ό  Θεός  μας,  θέ¬ 

λοντας  νά  μας  άπομακρύνει  σιγά  -  σιγά  καί  άπό  τή  σφαγή 
των  άλογων  ζώων,  χρησιμοποίησε  αύτή  τή  συγκατάβαση 

καί  έπέτρεψε  θυσίες,  γιά  νά  καταργήσει  τις  θυσίες.  «Δέν 

θά  δεχθώ  μόσχους  άπό  τόν  οίκο  σου,  ούτε  τράγους  άπό 

τά  ποίμνιά  σου.  Διότι  δικά  μου  είναι  όλα  τά  άγρια  ζώα 

τού  δάσους,  τά  κτήνη  πού  βόσκουν  στά  όρη  καθώς  καί  τά 

βόδια.  Καί  γνωρίζω  πολύ  καλό  τά  πετεινά  τού  ούρανοϋ 

καί  ή  ώραιότητα  τού  άγροϋ  είναι  στή  διάθεσή  μου». 

Πρόσεχε  πώς  σιγά  -  σιγά  έξυψώνει  τήν  πνευματικότητα 
τών  πνευματικά  κατωτέρων,  διανοίγοντας  τήν  πωρωμένη 

συνείδησή  τους  καί  δείχνοντας  ότι  αύτά  δέν  τά  παράγγει- 

λε  άπό  άνάγκη,  ούτε  τά  νομοθέτησε  έγκρίνοντάς  τα.  Διό¬ 

τι,  λέγει,  αν  ήθελα  έτσι  νά  λατρεύομαι,  θά  μπορούσα,  σάν 

κύριος  ολοκλήρου  τού  κόσμου  καί  δημιουργός  τών  πάν¬ 

των,  νά  έτοιμάσω  γιά  τόν  έαυτό  μου  άφθονες  θυσίες. 

Έπειτα  διακωμωδώντας  καί  διασύροντας  αύτούς,  ώστε 

ή  κατηγορία  νά  έχει  τή  δύναμη  νά  πληγώνει  περισσότερο, 

πρόσθεσε'  «"Αν  πεινάσω,  δέν  θά  σοΰ  πώ  νά  μοϋ  δώσεις, 
διότι  δική  μου  είναι  ή  οικουμένη  καί  όλα  όσα  έχει». 
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Επειδή  γάρ  αυτός  μεν  αυτά  σννεχώρησεν,  ϊ να  κατά  μι¬ 

κρόν  αιπους  άπαγάγτ)  τούτων,  αυτοί,  δε  εναπέμειι-αν  τή  εν¬ 

τέλεια.  ονδεν  μύγα  εκ  τής  ονγκαταβάοειυς  ταντης  καρπωσά- 

μενοι,  διά  τούτο  παχύτερόν  πως  κα\  άνΟρωπτ νιυτερον  δια- 

5  λεγόμενός  φησιν"  «Εάν  πεινάσω,  ον  μη  οοι  είπωυ"  τον τέ- 

στιν ,  ούτε  πεινώ"  θεός  γάρ  ον  πεινάσει,  ον  κοπιάσει"  ούτε  εΐ 

τούτοις  έβονλόμην  ϋεραπεύεσΟαι,  ήπόρονν  απείρων  ϋνσιών 

και  όλ.οκαντωμάποτ.  Και  γάρ  πρόκειται  μοι  πάντα  μετά  πολ¬ 

λής  τής  άψϋονίας,  και  Κύριος  ανιών  ών  και  Δεσπότης,  τά 

10  εμά  βούλομαι  παρά  σου  λαβεϊν,  Ίνα  τούτοι  σε  τής  όδ ον  τώ 

τρόπω  προς  την  έμήν  έπισίΐάοωμαι  φιλίαν,  και  τής  ιών  μά¬ 

ταιων  άποστήστυ  σννη&είας. 

5.  Είπα  πάλιν  επί  τό  υψηλότεροι·  άγαγών  </  ησί"  «Μή  φ ά¬ 

γομαι  κρύα  τανοοον,  ή  αίμα  τράγων  πίομ-αι;».  Ταϋτα  γάρ  ον- 

15  τε  άνίλρώποις  ποιεί)"  επέταξα.,  φησιν,  άλλα  και  μεγίστην  ωοιοα 

κόλααιν  τ  οΐς  τό  αίμα  έσίΚουσι.  Πώς  ον  ν  ή  μέλλον  αίματος  δεη- 

αεσϋαι  ύ  τους  δούλους  άπάγων  τονς  έμονς  τής  τοιαύττις  0οί- 

νι/ς;  Έκδαλών  τ  οίνον  ταϋτα  Άπαντα,  καί  δείξας  ανάξια  αν- 

τ  ον,  καί  πολλή  ν  τή  κατηγορία  την  κωμωδίαν  άναμίξας,  ονκ 

20  έστησε  τον  λόγον  μέχρι  τούτου,  άλλα  δείκννοιν  έτέρας  Ουσίας 

τρόπον,  δπεο  έοτίν  ίατρείας  άρίστης  είδος,  των  ονδεν  ώφε- 

λούντων  άπάγοντα,  τά  δυνάμε να  διορΟονν  έπιτι&έναι  τ οις 

τρανμασι.  Μετά  γάρ  τό  ταϋτα  άπαρτίσαι,  λέγει  « θνσον  τώ 

Θεών.  Καί  πώς  9ύοω,  φηοίν;  Αίματος  χωρίς.  Τον  το  γάρ 

25  μάλιστα.  Ουσία  θεώ  πρέπουσα.  Διά  τονιο  είπών,  «θΰσον  τώ 

θεών,  επήγαγε,  « θυσίαν  αίνέσεως»·  τονιεστιν ,  ευχαριστίας, 

ύμνων  ιερών,  τής  όιά  ιών  έργων  δοξολογίας.  ”0  δέ  λέγει, 

47.  Λευιτ.  7,26-  27. 
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Επειδή  λοιπόν  ό  Θεός  μέν  τά  έπέτρεψε  αύτά,  ώστε 

οιγά  -  σιγά  νά  τούς  άπομακρϋνει  άπό  αύτά,  αύτοΐ  δέ  παρέ- 

μειναν  προσκολλημένοι  στήν  εύτέλεια,  χωρίς  ν'  άποκομί- 

σουν  καμιά  μεγάλη  ώφέλεια  άπ'  αύτή  τή  συγκατάβαση, 

γι’  αύτό  μιλώντας  κάπως  πιό  παχύτερα  καί  άνθρωπινώτε- 

ρα,  λέγει'  «"Αν  συμβεί  νά  πεινάσω,  δέν  θά  σοϋ  πω  νά 

μοϋ  δώσεις»·  δηλαδή,  οϋτε  πεινώ.  Διότι  ό  θεός  δέν  θά 

πεινάσει  οϋτε  θά  κοπιάσει'  οϋτε,  άν  ήθελα  νά  λατρεύομαι 
μέ  αύτά,  θά  στερούμουν  άπό  άπειρες  θυσίες  καί  ολοκαυ¬ 
τώματα.  Καθόσον  βρίσκονται  οτή  διάθεσή  μου  άλα  μέ 

πολύ  μεγάλη  άφθονία,  καί,  ένώ  είμαι  Κύριος  καί  Δεσπό¬ 
της  αύτών,  θέλω  νά  λάβω  άπό  σένα  τό  δικά  μου,  ώστε  μέ 

αύτόν  τόν  τρόπο  νά  σέ  προσελκύοω  πρός  τήν  άγάπη  μου 

καί  νά  σέ  άπομακρύνω  άπό  τή  συνήθεια  τών  ματαίων. 

5.  "Επειτα  πάλι,  γιά  νά  τούς  άνεβάσει  ψηλότερα,  λέ¬ 

γει"  «Αλλά  μήπως  έχω  άνάγκη  νά  φάγω  κρέατα  ταύρων 
ή  νά  πιώ  αίμα  τράγων;».  Διότι,  λέγει,  αύτό  δέν  διέταζα 

οϋτε  ατούς  άνθρώπους  νά  τά  κάμνουν,  αλλά  καί  όρισα 

πάρα  πολύ  μεγάλη  τιμωρία  ο’  εκείνους  πού  τρώγουν  τό 

αίμα”.  Πώς  λοιπόν  έπρόκειτο  νά  έχω  άνάγκη  άπό  αίμα 
έγώ  πού  άπομακρύνω  τούς  δούλους  μου  άπό  τέτοιου  εί¬ 

δους  συμπόσια;  Άφοϋ  λοιπόν  άπέρριψε  τή  σπουδαιότητα 

όλων  αύτών  καί  έδειξε  οτι  είναι  άνάξια  αύτοϋ,  άναμιγνύ- 

οντας  στήν  κατηγορία  καί  πολλή  γελοιοποίηση,  δέν  στα¬ 

μάτησε  τό  λόγο  μέχρις  έδώ,  αλλά  δείχνει  τρόπο  άλλης 

θυσίας,  πράγμα  πού  είναι  είδος  άρίστης  θεραπείας,  τό 

ν'  άπομακρύνει  δηλαδή  άπό  εκείνα  πού  δέν  ώφελοϋν 
καθόλου,  νά  επιθέτει  δέ  στά  τραύματα  έκεϊνα  πού  μπο¬ 

ρούν  νά  θεραπεύσουν  αύτά.  Διότι,  μετά  τήν  ολοκλήρωση 

δλων  αύτών,  λέγει-  «Θυσίασε  στό  Θεό».  Καί  πώς,  λέγει, 
θά  θυσιάσω;  Χωρίς  αίμα.  Διότι  αύτό  πρό  πάντων  είναι 

θυσία  καί  ταιριάζει  στό  Θεό.  Γι’  αύτό,  άφοϋ  είπε,  «Θυσία¬ 

σε  στό  Θεό»,  πρόσθεσε,  «Θυσία  αίνέσεως»-  δηλαδή,  εύ- 
χαριστίας,  ύμνων  ιερών,  δοξολογία  μέ  έργα.  Αύτό  δέ  πού 

17 
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τοιοντόν  έστιν  ο'ύτω  ζήί)ι,  ώστε  δοξάζεαϋα/  σου  ιόν  Δεσπό¬ 

την.  "Οπερ  και  ό  Χριστός  έόίδαξε  λέγων  « Λαμψάτω  τό  φώς 
υμών  έμπροσθεν  των  άνϋρώπων,  όπως  ίδωαι  τα  καλά  έργα 

υμών  και  δοξάσωσι  τον  Πατέρα  υμών  τόν  έν  ιοΐς  ουρανοί ς <> . 

5  Αίνος  γάρ  ουδόν  έτερον  ή  έπαινός  έστι,  δόξα  και  ευφημία. 

Έστω  τοίννν  δ  βίος  σου  τοιούτος,  ώστε  ενφημεισίίαί  σου  τον 

Δεσπότην,  και  άπηρτισμένην  εϊσήγαγες  την  άνοιαν. 

Τ αυτήν  και  ό  ΙΙαϋλος  επιζητεί  την  άνοιαν,  λέγων  « ΓΙα - 

.  ραστήσατε  τά  μέλη  υμών  άνσίαν  ζώσαν,  αγίαν,  ενάρεστον  τφ 

10  θεω».  Και  άλλαχον  πάλιν  δ  αυτός  προφήτης-  «Αίνέσω  τό 

όνομα  τον  Θεού  μου  μετ’  ωδής,  μεγαλννώ  αυτόν  έν  αΐνέσεν 

και  αρέσει  τφ  Θεώ  υπέρ  μόσχον  νέον  κέρατα  έκφέρον τα  και 

όπλάς».  Ούτως  έϋνε  και  Ίώβ  μετά  τάς  πληγάς  έκείνας  τάς 

υπέρ  φνσιν,  ευχαριστών,  και  ταντα  φάεγγόμενος  τά  ρήματα- 

15  ώΟ  Κύριος  έδοοκεν,  δ  Κύριος  άφείλετο'  ώς  τώ  Κυρ ίω  έδο- 

ξεν,  οντω  καί  έγένετο-  εϊη  τό  όνομα  Κυρίου  ευλογημένου 

εις  τους  αιώνας».  «Καί  άποδος  τώ  Ύψίστω  τάς  ενχάς  σου». 

Τάς  ίκετηρίας  ένταΰάά  φησιν,  ώστε  διηνεκώς  τή  δεήοει  προσ- 

καρτερείν,  καί  άπερ  άν  έπ αγγελώμεάα  μετά  τάχους  άποδιδό- 

20  ναι.  Καί  καλώς  εϊπεν,  «Αποδος».  Μετά  γάρ  την  επαγγελί¬ 

αν  χρέος  τό  πράγμα  γίνεται.  Ούτως  ’Άννα  άπέδωκε  τόν  υι¬ 

όν,  ώς  δφλημα  μέγιστον. 

Καί  συ  τοίνυν  καν  ελεημοσύνην  έπαγγέλλη,  καν  σώφροτ’α 

βίον,  καν  έτερόν  τι  τοιούτον,  σπεύδε  προς  την  έκτισιν.  Εί 

25  δέ  τις  ακριβώς  έξετάοειε _  καν  μή  έπαγγέλληται,  χρεωστεΐ  αυ- 

τω  τά  τής  αρετής.  Καί  τούτο  δηλών  ό  Χριστός  έλεγεν'  «" Α 

γάρ  ώφείλομεν  ποιήοαι,  πεπ οιήκαμεν».  Καίιοι  την  παραβυ- 

48.  Ματθ.  5,  16. 

49.  Ρωμ.  12,  1. 

50.  Ψαλμ.  68,  31  -32. 
51.  Ίώβ  1, 21. 

52  Α'  Βασ.  49,  14. 
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λέγει  σημαίνει  τό  έξης  έτσι  νά  ζείς,  ώστε  νά  δοξάζεται 

ό  Κύριός  σου.  Πράγμα  πού  και  ό  Χριστός  δίδαξε,  λέ¬ 

γοντας·  «’Άς  λάμψει  τό  φως  σας  μπροστά  ατούς  άνθρώ- 
πους,  γιά  νά  δουν  τά  καλά  έργα  σας  καί  νά  δοξάσουν  τόν 

Πατέρα  σας  πού  βρίσκεται  στούς  ούρανούς»48.  Διότι  αίνος 
δέν  είναι  τίποτε  άλλο,  παρά  έπαινος,  δόξα  καί  εύφημία. 

"Ας  είναι  λοιπόν  ή  ζωή  σου  τέτοια,  ώστε  νά  δοξολογείται 
ό  Κύριός  σου,  καί  τότε  πρόσφερες  τήν  τελεία  καί  πρέ¬ 
πουσα  θυσία. 

Αύτή  τή  θυσία  ζητεί  έπίμονα  καί  ό  Παύλος,  λέγον¬ 

τας-  «Παραστήστε  τά  μέλη  σας  θυσία  ζωντανή,  άγια,  εύά- 

ρεστη  στό  Θεό»".  Καί  άλλου  πάλι  ό  ίδιος  αύτός  προφή¬ 
της  λέγει  «Θά  ύμνήσω  τό  άνομα  τού  Θεού  μου  μέ  ώδή, 

θά  διακηρύξω  τό  μεγαλείο  του  μέ  ύμνο  δοξολογίας,  καί 

αύτό  θά  άρέσει  στό  Θεό  μου  περισσότερο  άπό  θυσία  μό¬ 

σχου  τρυφερού  πού  μόλις  άρχίζουν  νά  φυτρώνουν  τά  κέ¬ 

ρατά  του  καί  οί  οπλές  τών  ποδιών  του»”.  "Ετσι  θυσίαζε 
καί  ό  Ίώβ  μετά  άπό  εκείνες  τις  ύπερφυσικές  πληγές, 

εύχαριστώντας  τό  Θεό  καί  λέγοντας  αύτά  τά  λόγια-  «Ό 

Κύριος  τά  έδωσε  καί  ό  Κύριος  τά  άφαίρεσε'  όπως  φάνηκε 

άρεστό  στόν  Κύριο,  έτσι  καί  έγινε'  άς  είναι  εύλογημένο 
τό  όνομα  τού  Κυρίου  στούς  αιώνες»51.  «Καί  άπόδωσε  στόν 

'Ύψιστο  όσα  εύχήθηκες  καί  έταξες».  Έδώ  έννοεϊ  τις  θερ¬ 
μές  παρακλήσεις,  ώστε  νά  έπιμένουμε  συνέχεια  στην 

προσευχή  μας  καί  νά  άποδίδουμε  άμέσως  έκεϊνα  πού  ύπο- 

σχόμαστε.  Καί  καλά  είπε,  «Άπόδωσε».  Διότι  μετά  τήν  ύπό- 

σχεση  τό  πράγμα  γίνεται  χρέος.  "Ετσι  ή  Άννα  έδωσε  τόν 

υιό  της,  σάν  πάρα  πολύ  μεγάλο  χρέος”. 
Καί  σϋ  λοιπόν  είτε  έλεημοσύνη  ύπόσχεσαι,  είτε  φρόνι¬ 

μο  τρόπο  ζωής,  είτε  κάτι  άλλο  παρόμοιο,  σπεύδε  νά  έκ- 

πληρώσεις  αύτό.  ’Άν  δέ  κάποιος  έξετάσει  μέ  προσοχή 
τό  πράγμα,  θά  δεϊ  ότι,  καί  άν  άκόμη  δέν  ύπόσχεται,  όμως 

χρεωστεί  στό  Θεό  τά  έργα  τής  άρετής.  Καί  γιά  νά  δηλώ¬ 

σει  αύτό  ό  Χριστός,  έλεγε-  «Διότι  αύτά  πού  οφείλαμε  νά 
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λην  τον  δούλου  έλεγε  τον  έλαχίστην  διακονίαν,  ονχι  κατακλι- 

θήναι  κελενομένον ,  άλ.λά  παρελθεΐν  καί  διακονεΐν.  Καί  έ¬ 

τερος  δε  τις  ιμησι'  «Μη  γούνινης  άποδοϋναι  ευχήν  σου».  Έ- 

πηγγείλω;  Άποδος,  μή  ποτέ  θάνατος  έπελθών  διακόψτ).  Καί 

5  γ/  προς  έιιέ ;  φηοίν  ον  γάρ  κύριος  ή  μην  της  ζωής.  Διά  τού¬ 

το  γάρ  έχρήν  μή  χρονίσαι,  τό  άδηλον  εννοούντο  τής  εξόδου, 

καί  ότι  κύριος  ονκ  ει  τής  ζωής  και  τής  εντεύθεν  αποδημίας. 

"Ωστε  ή  δοκοΰοα  απολογία  κατηγορία  έστίν.  Ουδέ  γάρ  τον 

θανάτου  λοιπόν  ιό  μή  άποδοϋναι  γέγονεν,  αλλά  τής  σής  μελ- 

10  λήοεως  καί  άναβολής. 

« Και  έπ ικάλεοαί  με  έν  ήμερα  θλίψεώς  σου ,  καί  έξελον- 

μαί  σε,  και  δοξάσεις  με».  Όρας  έκ  πολλοί)  τού  περιόντος  την 

άνιίδοοιν  διδο,μένην;  Τί  τοίνυν  τής  τοιαύτης  φιλανθρωπίας 

ίσον  γένοιτ'  αν,  όταν  και  αυτής  τής  αρετής  μισθούς  ήμϊν  δι- 

1 5  δω,  καί  μισθούς  πολλώ  μείζονας  των  πόνων ,  καί  οφόδρα  έν 

καιρώ  διδόμενους ;  Καί  διά  τί ,  φησίν,  είπεν,  «Επικάλεσαί 

με»;  διά  τί  αναμένει  καλεΐσθαι  παρ'  ημών;  Μείζονα  την  οι¬ 

κείωση·  ήμΐν  ποιήσαι  βουλόμενος ,  καί  την  προς  αυτόν  φιλίαν 

θερμοτέραν,  καί  τφ  δούναι,  καί  τφ  καλεΐσθαι,  καί  τώ  λαμ- 

20  βάνειν.  Καί  γάρ  ή  αρετή  προς  Θεόν  οίκοιεΐ,  και  ή  άντίδο- 

σις  τό  αυτό  εργάζεται·  καί  ή  ευχή  πάλιν  τ αυτήν  συγκροτεί  την 

οίκείωσιν.  Διά  τούτο  φηοι,  δύς  μοι,  και  δίδωμί  οοι.  Καί  έν 

τώ  διδόναι  δέ  ού  λαμβάνεις *  αυτός  γάρ  τούτων  άνενδεής.  "Ωσ¬ 

τε  καν  επιεικής  γένη,  καν  μέτριος,  καν  σώφυων,  ού  τώ  θεφ 

25  τί  προσέθηκας ,  άλλα  σαυτόν  λαμπρόν  έποίησας  καί  άμείνον 

άλλ'  όμως  καί  τούτων  ώς  αυτόν  ώφελ,οϋντι·  μισθούς  σοι  και 

στεφάνους  ορίζει  μεγίστους.  Καί  προ  τών  στεφάνων  δέ  έ- 

53.  Λουκά  17,  10. 

54.  Λουκά  17,  7  ·  10. 
55.  Έκκλ.  5,  3. 
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κάνουμε,  τά  κάναμε»55.  "Αν  καί  βέβαια  δίδασκε  τήν  πα¬ 

ραβολή  του  δούλου54,  πού,  επειδή  θεωρήθηκε  ελάχιστη  ή 
ύπηρεσία  του,  δέν  έλαβε  εντολή  νά  άναπαυθεϊ,  άλλά  νά 

έλθει  καί  νά  τόν  υπηρετήσει.  Καί  κάποιος  άλλος  δέ  λέγει" 

«Μή  άργήσεις  νά  έκληρώσεις  αύτό  πού  έταξες»”.  Ύπο- 

σχέθηκες;  "Απόδωσε  το,  μή  τυχόν  έλθει  ξαφνικά  ό  θάνα¬ 
τος  καί  σέ  έμποδίσει  νά  τό  έκπληρώσεις.  Καί  ώς  πράο  τί, 

λέγει,  είμαι  έγώ  υπεύθυνος;  διότι  δέν  ήμουν  κύριος  τής 

ξωής  μου.  Γ Γ  αύτό  λοιπόν  έπρεπε  νά  μή  βραδύνεις,  σκεπτό- 
μενος  τό  άγνωστο  τού  θανάτου  καί  ότι  δέν  είσαι  κύριος 

τής  ξωής  καί  τής  άναχωρήσεως  άπό  τήν  έδώ  ξωή.  Ώστε 

ή  φαινομενική  δικαιολογία  είναι  κατηγορία.  Διότι  δέν  έγι¬ 
νε  βέβαια  ό  θάνατος  αιτία  νά  μή  άποδώσεις  τό  χρέος  σου, 

άλλ"  ή  δική  σου  άδιαφορία  καί  άναβολή. 
«Καί  ζήτησε  τή  βοήθειά  μου  σέ  καιρό  θλίψεώς  σου 

καί  θά  σέ  απαλλάξω  άπ"  αύτή  καί  θά  μέ  δοξάσεις».  Βλέ¬ 
πεις  μέ  πόσο  μεγάλη  άφθονία  παρέχει  τήν  άνταμοιβή;  Τί 

θά  μπορούσε  λοιπόν  νά  έξισωθεϊ  μ"  αύτή  τή  φιλανθρωπία, 
όταν  άμείβει  καί  αύτή  τήν  άρετή  μας  άκόμα  καί  μέ  μι¬ 

σθούς  πολύ  μεγαλύτερους  άπό  τούς  κόπους  καί  στόν  κα¬ 

τάλληλο  καιρό  δοσμένους:  Καί  γιατί,  λέγει,  είπε,  «ζήτησε 

τή  βοήθειά  μου»;  γιατί  περιμένει  νά  κληθεί  άπό  μάς  σέ 

βοήθεια;  Επειδή  θέλει  νά  κάνει  μεγαλύτερη  τήν  έξοικείω- 
ση  καί  θερμότερη  τήν  αγάπη  πρός  αύτόν  καί  μέ  τήν 

προσφορά  καί  μέ  τήν  κλήση  καί  μέ  τή  λήψη.  Καθόσον  ή 

άρετή  έξοικειώνει  μέ  τό  Θεό,  τό  ίδιο  δέ  κατορθώνει  καί 

ή  άνταμοιβή,  άλλά  καί  ή  προσευχή  πάλι  έπιτυγχάνει  αύτή 

τήν  έξοικείωση.  ΓΓ  αύτό  λέγει,  'δός  μου-  καί  σου  δίνω'. 

Καί  όταν  δέ  δίνεις,  σύ  πάλι  λαμβάνεις"  διότι  αύτός  δέν  έχει 

άνάγκη  άπό  αύτά.  "Ώστε  είτε  γίνεις  έπιεικής,  είτε  μετριό- 
φρονας,  είτε  σώφρονας,  δέν  πρόσθεσες  τίποτε  στό  Θεό, 

άλλά  τόν  έαυτό  σου  έκαμες  λαμπρό  καί  καλύτερο-  άλλ’ 

όμως  καί  γι'  αύτά,  σάν  αύτός  νά  είναι  οφειλέτης,  σοϋ 
προσφέρει  μισθούς  καί  πολύ  μεγάλους  στεφάνους.  Καί 
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κείνων  οϊ’  μικ.ράς  απολαύεις  ηδονής,  άγο.θφ  σνντρεφόμενος 

αννειδότι,  και  χρηοταΐς  πιεοούμενος  έλπίσιν.  ΊΙ μέραν  δέ  θλ. ί- 

ψεως  έντανθά  ψησιν,  ού  τάς  των  συμφορών,  ούτε  τάς  των 

περισιάοειο ν,  άλλ'  δτι  καν  αμαρτία  πολεμή,  καν  διάβολος  πο- 

5  λιορκή,  επιθυμίας  είοάγων  πονηρός,  πολλής  απόλαυση  τής 

συμμαχίας.  « Κιά  έξε/.οϋμαί  οε,  καί  δοξάσεις  μευ,  Και  πάλιν 

ενταύθα  ον  τής  παρ'  ημών  δόξης  δεόμειάς  φησι  τούτο  ( πώς 

γάρ  ό  τής  δόξης  θεός;),  άλλ*  (άστε  διά  τον  τής  ευχαριστίας 

ύμνον  γίνεσθαι  τής  ευεργεσίας  τήν  μνήμην,  και  θερμοτέραν 

10  τήν  προς  αυτόν  διάθεσιν,  και  πρώτως  ενζοάαν  μεγίστη  ν  λαμ- 

βάνειν. 

β.  Ονχ  άμαρτηοεται  δε  του  πρέποντος  είπών  τις  εν¬ 

ταύθα  ημέραν  θλίτρεως  αυτόν  λέγει)·,  καί  τήν  μέλλον  σαν  ημέ¬ 

ραν '  ή  γάρ  ϋλΐψις  εκείνη  άπαυατος.  Ενταύθα  μέν  γάρ  καί 

15  θάνατος  έπιών  λύει  τάς  συμφοράς,  καί  φίλ.οι  τταρακαλοϋντες, 

καί  7 έλος  προσδοκώμενον,  πολλάκις  δέ  καί  πραγμάτων  μετα- 

βολ,ή  έλπ ιζομένη,  καί  χρόΐΌυ  μήκος  έ μάλαξε  τής  ψυχής  το 

πάθος,  καί  ί,  ιών  πληοίω ν  δυοημερία.  Το  γάρ  έχειν  κοινω- 

νοές  τών  οδυνηρών,  καί  7ΐολλά  τοιαντα  όρ&ν  υποδείγματα , 

20  μύγα  π ελλοΐς  εις  παραμυθίαν  είναι  έδοξεν,  ΈκεΖ  δέ  ουδέ)· 

τοιοΰτόν  έστιν  ον τε  γάρ  τις  παρακαλιών  πάρεοτιν,  άλλ'  έν 

ερημιά  ψιλών  άπανιές  εΐσιν.  Ον  χρόνον  μήκος  μαλάσσει  τήν 

οδύνην  (πώς  γάρ  έπικειμένης  τής  φλογός  δι'  όλου;),  ονκ 

έλ.πίς  απαλλαγής·  α Ιωνία  γάρ  ή  κόλασις·  ού  θανάτου  προσ- 

25  δοκία·  αθάνατος  γάρ  ή  τιμωρία,  καί  τά  σώματα  δέ  τά  κολα- 

ξάμενα  άθάνατα'  αλ.λ'  ουδέ  τούτο  8  δ οκεΐ  πολλοϊς  παραμυθίαν 
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πριν  άπό  εκείνους  δέ  τούς  στεφάνους  δέν  είναι  μικρή  ηδο¬ 

νή  πού  απολαμβάνεις,  διότι  Ζεϊς  μέ  αγαθή  καί  ήσυχη  συνεί¬ 
δηση  καί  ενδυναμώνεσαι  μέ  τις  χρηστές  έλπίδες.  Ημέρα 

δέ  θλίψεως  έδώ  έννοεϊ  δχι  τις  ήμέρες  των  συμφορών, 

οϋτε  τις  ήμέρες  τών  περιστάσεων,  άλλ'  ότι  καί  άν  ακόμη 
ή  άμσρτία  σέ  πολεμεϊ,  καί  άν  άκόμη  ό  διάβολος  σέ  πο¬ 

λιορκεί,  προσπαθώντας  νά  σπείρει  μέσα  σου  κακές  έπιθυ- 

μίες,  θ’  άπολαύσεις  πολλή  βοήθεια.  «Καί  θά  σ'  άπαλλάξω 
άπό  τις  συμφορές  σου  καί  θά  μέ  δοξάσεις».  Πάλι  έδώ  δέν 

τό  λέγει  αυτό  έχοντας  άνάγκη  άπό  τή  δική  μας  δόξα, 

(διότι  πώς  θά  είχε  άνάγκη  ό  Θεός  τής  δόξας;),  άλλά 

γιά  νά  θυμόμαστε  μέ  τόν  ευχαριστήριο  ύμνο  τήν  ευεργε¬ 

σία  καί  νά  κάμνουμε  θερμότερη  τήν  άγάπη  μας  πρός  αύ- 
τόν,  καί  πριν  άπό  όλα  νά  λαμβάνουμε  μέγιστη  εύξωΐα. 

6.  Δέν  θά  σφάλλει  δέ  κανείς  λέγοντας,  ότι  έδώ  αύτός 

έννοεϊ  σάν  ήμέρα  θλίψεως  καί  τή  μέλλουσα  ήμέρα'  καθό¬ 
σον  έκείνη  ή  θλίψη  είναι  χωρίς  τέλος.  Διότι  στήν  έδώ  ζωή 

ερχόμενος  ό  θάνατος  δίνει  τέρμα  στις  συμφορές,  υπάρ¬ 
χουν  καί  οί  φίλοι  πού  παρηγορούν,  καί  τό  προσδοκώμενο 

τέλος,  πολλές  φορές  δέ  καί  ή  έλπίδα  γιά  μεταβολή  τών 

πραγμάτων  καί  τό  μήκος  τού  χρόνου  καθώς  καί  ή  δυστυ¬ 

χία  τών  συνανθρώπου  μαλάκωσε  τό  πάθος  τής  ψυχής. 

Διότι  τό  νά  έχει  κανείς  κοινωνοΰς  στις  συμφορές  καί  νά 

βλέπει  πολλά  τέτοια  παραδείγματα  θεωρήθηκε  άπό  πολ¬ 

λούς  σάν  μεγάλη  παρηγοριά.  Στήν  άλλη  όμως  £ωή  τίπο¬ 

τε  παρόμοιο  δέν  ύπάρχει'  διότι  δέν  υπάρχει  κανείς  πού  νά 

παρηγορεί,  άλλ'  όλοι  βρίσκονται  γυμνοί  άπό  φίλους.  Ούτε 
τό  μήκος  τού  χρόνου  μαλακώνει  τόν  πόνο  (διότι  πώς  θά 

ήταν  δυνατό  τή  στιγμή  πού  έπίκειται  τό  αιώνιο  πύρ ; ) , 

ούτε  έλπίδα  άπαλλαγής  ύπάρχει,  διότι  ή  κόλαση  είναι  αιώ¬ 

νια,  οϋτε  προσδοκία  θανάτου,  διότι  ή  τιμωρία  είναι  άθά- 

νατη,  άθάνατα  έπίσης  είναι  καί  τά  τιμωρούμενα  σώματα- 

άλλ'  οϋτε  αύτό  ύπάρχει,  πού  φαίνεται  ότι  προξενεί  παρη¬ 
γοριά  σέ  πολλούς,  τό  νά  βλέπουν  άλλους  νά  τιμωρούν- 
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φέρειν,  τό  ετέρους  όράν  έν  κολάσει.  Πρώτον  μέν  γάρ  ουδέ 

ίδεΐν  έοτι  κολαζομένονς,  τον  σκότους  άνι'ι  παντός  διαφρά¬ 

γματος  επισκιάζοντας  τάς  όψεις·  έπειτα  ή  υπερβολή  της  ο¬ 

δύνης  ον τε  τούτης  άφίηοιν  άϊσθησιν  λαβειν  τής  παραμυθίας. 

δ  ’Ο  γονν  πλούσιος  ον  δεν  έΐ’θεν  εις  παραμυθίας  έκαρπώσ  ατο 
λόγον,  ουδέ  οι  τούς  όδόντας  βρνχοντες. 

«7’ω  δέ  άμαρτωλφ  είπεν  ό  θεός·  ϊνα  τί  συ  έκδιηγή  τά 
δικαιώααιά  μου;».  Είδες  την  άπηρτ ισμένην  λύραν,  την  σύμ- 

φωνον  κιθάραν,  την  έν  διαιρόροις  φθόγγοις  μίαν  αρμονίαν 

10  ηχούσαν;  Τούτο  γάρ  ιό  νόημα  καί  παρά  άποοτόλοις  έατίν 

ίδεΐν,  και  παρά  προφήταις  ίτέροις  κείμενον  και  Παύλος  μεν 

οντω  πατς  ψηοι,  δεικννς  καί  αυτός,  ότι  ονδέν  όφελος  τον  δι- 

'  δάσκειν  ετέρους,  όταν  τις  εαυτόν  πρότερον  λαβών  ιιη  δι- 

δάοκη.  Επειδή  γάρ  μέγα  έφρόνουν  ώσπερ  έπί  ταϊς  θνσίαις, 

15  οντω  καί  έπί  τώ  νόμον  έχειν,  καί  διδάσκαλοι  τών  άλλων  χρη¬ 

μάτιζε  ιν,  δεικννς  ότι  ονδέν  μέγα  καρποννται,  όταν  αδίδα¬ 

χτοι  μένωσιν  αυτοί,  καθαΛιόμενος  σφοδρότερον  ιών  το  ιόν¬ 

των,  λέγει·  «Ό  ονν  διδάσκων  έτερον,  οεαντόν  ου  διδάσκεις: 

ό  κηρύσσοιν  μη  κλέπτειν,  κλέπτεις;  δ  βδελνσαόμενος  τά  ε7- 

20  δωλα,  ίεοοσυλείς;  ος  έ.ν  νόμω  κανχάσαι,  διά  τής  παραβάοε- 

ως  τού  νόμοι ’  τον  Θεόν  ατιμάζεις ;».  Αιά  τούτο  καί  περί  ε¬ 

αυτού  έλεγε ·  Φοβούμαι ,  μη  πως  άλλοις  κήρυξης,  αυτός  αδό¬ 

κιμος  γένοτμαιη,  καθαιρών  τό  φύσημα  τών  έπί  τη  τον  λόγον 

'■  διδασκαλία  μέγα  φρονούν  των,  αυτών  δέ  έρημων  όντων  τής 
25  αρετής. 

Καί  έτέρως  δέ  τον  λόγον  τούτον  μετ αχειρίζει  πρός  Ιου¬ 

δαίους  αποτεινόμενος,  όταν  λέγη-  «-"Οταν  γάρ  έθνη  τά  μή  νό¬ 

μον  έχοντα,  φύσει  τά  τού  νόμον  ποιή,  οντοι  νόμον  μή  έχοντες 

56.  Ρωμ.  2,  21  -  23. 
57.  Α  Κορ.  9,27, 
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ται.  Διότι  κατά  πρώτο  ούτε  είναι  δυνατό  νά  δεί  κανείς 

τιμωρούμενους,  άφοϋ  τό  σκοτάδι,  σάν  κάποιο  διάφραγμα, 

επισκιάζει  τά  πρόσωπα'  έπειτα  ή  ύπερβολική  οδύνη  δέν 
άφήνει  νά  λάβει  κανείς  αίσθηση  τής  παρηγοριάς.  Πράγμα¬ 
τι  ό  πλούσιος  δέν  έλαβε  άπό  έδώ  κανένα  παρηγορητικό 

λόγο,  ούτε  έκεϊνοι  πού  έτριβαν  τά  δόντια  τους. 

«Καί  είπε  ό  Θεός  στόν  άμαρτωλό'  γιατί  ού  διηγείσαι 
τις  έντολές  μου;».  Είδες  τήν  ολοκληρωμένη  λύρα,  τή 

σύμφωνη  κιθάρα,  πού  παράγει  μιά  άρμονία  μέ  διαφόρους 

φθόγγους;  Διότι  αύτό  τό  νόημα  είναι  δυνατό  νά  δει  κα¬ 

νείς  νά  ύπάρχει  καί  ατούς  άποστόλους  καί  ατούς  προφή¬ 

τες-  καί  ό  Παύλος  μέν  έτσι  κάπως  όμιλεϊ,  γιά  νά  δείξει 
καί  αύτός,  ότι  δέν  έχει  κανένας  κανένα  όφελος  άπό  τό  νά 

διδάσκει  τούς  άλλους,  όταν  δέν  διδάσκει  πρώτα  τόν  εαυ¬ 

τό  του.  Επειδή  δηλαδή  μεγαλοφρονοΰσαν,  όπως  άκριβώς 

γιά  τις  θυσίες,  έτσι  καί  γιά  τό  ότι  είχαν  τό  νόμο  καί 

δίδασκαν  τούς  άλλους,  γιά  νά  δείξει,  ότι  δέν  καρποϋνται 

καμιά  μεγάλη  ώφέλεια,  όταν  παραμένουν  οί  ίδιοι  άδίδα- 

κτοι,  κατηγορώντας  τους  σφοδρότερα,  λέγει'  «Σύ  λοιπόν 
πού  διδάσκεις  τόν  άλλο,  δέν  διδάσκεις  τόν  έαυτό  σου;  σύ 

πού  διδάσκεις  νά  μή  κλέβουν,  κλέβεις;  σύ  πού  άποστρέ- 

φεσαι  τά  είδωλα,  κάμνεις  ιερόσυλες  πράξεις;  σύ  πού  καυ¬ 
χιέσαι  ότι  έχεις  καί  γνωρίξεις  τό  νόμο,  άτιμάξεις  τό  Θεό 

παραβαίνοντας  τό  νόμο;»1*.  ΓΓ  αύτό  καί  γιά  τόν  έαυτό 

του  έλεγε'  «Φοβούμαι,  μήπως,  ένώ  έκήρυξσ  σέ  άλλους, 

έγώ  δέ  ό  ίδιος  φανώ  άνάξιος  τού  στεφάνου»”,  άπαλλάσ- 
σοντας  άπό  τήν  άλαξονεία  εκείνους  πού  ύπερηφανεύονταν 

γιά  τή  διδασκαλία  τών  εντολών  τού  Θεού,  ένώ  οί  ίδιοι 

ήταν  γυμνοί  άπό  άρετή. 

Αλλά  καί  μέ  άλλο  τρόπο,  άπευθυνόμενος  πρός  τούς 

Ιουδαίους,  χρησιμοποιεί  αύτόν  τό  λόγο,  όπως  όταν  λέγει' 
«Διότι,  όταν  οί  έθνικοί,  μολονότι  δέν  έχουν  νόμο  γραπτό, 

πράττουν  έκεϊνα  πού  όρίξει  ό  νόμος,  οδηγούμενοι  άπό  τό 

φυσικό  νόμο,  άρα  αύτοί  είναι  οί  ίδιοι  νόμος  γιά  τούς  έαυ- 



28ε ΙΟΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 

εαντοίς  εϊοι  νόμος».  Κα'ι  πάλιν  «Ον  γάρ  οΐ  άχροαταί  τοϋ 

νόμον  δίκαιοι  παρά  τφ  θείο,  α/./.’  οι  ποιηταί  τον  νόμου  δι¬ 

κά  ι  ωδή  σονται».  Κα'ι  ό  προφήτης ·  «ΟΙ  άντεχόμενοι  τον  νόμον, 

ονκ  ήπίσταντό  τε».  Καί  πάλιν  « Εις  μάτην  έγενήδησαν  σχοί- 

5  νος  ψενδτ/ς  γραμματ ενοι».  Τίνος  ένεκεν;  "Οτι  τρύγων  καί 
χελιδών,  καί  αγρόν  οτρουδία  έγνωσαν  καιρούς  εισόδων  αν¬ 

ιών,  ό  δε  λαός  μον  ονκ  έγνω  τα  κρίματά  μον» .  Ονιος  δε  ον 

μόνον  ον  δεν  κερδαίνειν  φησίν  έκ  τοϋ  διδάσκειν  ετέρους  τον 

-μη  μετ ιόντα  την  αρετήν,  άλλα  καί  έκβάλλ είν  ταντης  αντδν  τής 

Ό  προεδρίας.  Εί  γάρ  επί  των  έξωδεν  δικαστηρίων  ό  πεπλημμε- 

ληκώς  τή  τής  σιγής  ατιμία  κολάζεται,  πώς  αν  έν  κοινώ  δι- 

δασχαλείω,  ψησί,  φωνήν  έχοι  ό  τής  αμαρτίας  νπεύδυνος  ; 

Γ  ΜεΧζον  δε  το  ντο  τδ  διδασκαλεΐον  τοϋ  δικαστηρίου  έκείνου. 

Εκεί  μέν  γάρ  οί  κολαζόμενοι  τίνονσι  τιμωρίας,  ενταύθα  δέ 

5  άπαντα  γίνεται,  ώστε  μ  ή  κολασδήναι  τους  πεπλημμεληκότας, 

άλλα  τή  μετάνοια  διορδώσασδαι  τδ  πλημμεληδέν.  Καί  έν  ταίς 

βασιλικαίς.  δέ  ανλαίς  ονδεϊς  άν  γένοιτο  έρμηνενς  βασιλικής 

φωνής  επί  βίω  διεφθαρμένοι  όλους.  Τίνος  γάρ  ένεκα  διηγή 

δικαιώματα  καί  διδάσκεις  έτέρονς;  καί  μην  τουναντίον  ποι- 

20  εΐς,  τον  βίου  σου  τοΐς  λεγομένοις  άντ ιφδεγγομένον,  καί  ένί- 

ονς  των  βουλομένων  προσέχειν  άποστρέφεις.  Ον  γάρ  οντω 

διδάσκεις  διά  των  λόγων ,  ώς  άπάγεις  διά  των  πραγμάτων. 

Αιά  τούτο  καί  ό  Χριστός  εκείνον  επαινεί  τδν  διδάσκαλον,  τον 

διά  των  έργων  καί  διά  των  ρημάτων  άπηρτ ισμένην  έπιδει- 

25  κννντα  την  διδασκαλίαν.  <ΤΟς  γάρ  άν  ποίηση  καί  διδάίη», 

φησίν,  «ουτος  μέγας  κληδήσεται  έν  τή  βασιλεία  των  ουρανών». 

'Εχέτω  ιοί  νυν  οον  λαιιπράν  φωνήν  ό  βίος,  ταντα  διδά- 

'·■  σκούπαν  καν  τδ  στόμα  άποφράίης,  σάλπιγγος  λαμπρότεροι·  ή- 

58.  Ρωμ.  2,  14. 
59.  Ρωμ.  2,  13. 
60.  Ίερ  2,  8. 

61.  Ίερ.  8,  8. 
62.  Ίερ.  8,  7. 
63.  Ματθ.  5,  19 
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τούς  τους*“.  Καί  πάλι'  «Διότι  δέν  θά  δικαιωθούν  ένώηιον 

τού  Θεού  εκείνοι  πού  ακούουν  τό  νόμο,  άλλα  θά  δικαιω¬ 

θούν  εκείνοι  πού  πράττουν  τό  νόμο»5*.  Καί  ό  προφήτης 

λέγει·  «  Εκείνοι  πού  έχουν  τό  νόμο  δέν  μέ  γνώρισαν»”. 
Καί  πάλι  «Ματαιολογίες  καί  ψευδολογίες  έγραψε  ό  κάλα¬ 

μος  των  γραμματέων  σας»*1.  Γιά  ποιο  λόγο;  «Διότι  τό 

τριγώνι,  τό  χελιδόνι,  καί  τά  σπουργίτια  τού  άγροϋ  γνωρί¬ 
ζουν  τούς  καταλλήλους  καιρούς  τού  έρχομοϋ  τους,  ένώ 

ό  λαός  μου  δέν  γνωρίζει  τις  έντολές  μου»*8.  Αυτός  δέ, 
λέγει,  πού  δέν  άσκεϊ  δηλαδή  τήν  άρετή,  όχι  μόνο  δέν 

κερδίζει  τίποτε  άπό  τό  ότι  διδάσκει  τούς  άλλους,  άλλά 

καί  τόν  άπομακρύνει  άπό  αύτό  τό  άΕίωμα.  Διότι,  άν  στά 

κοσμικά  δικαστήρια  έκεϊνος  πού  διέπραξε  παράπτωμα  τι¬ 
μωρείται  μέ  τήν  περιφρονητική  τιμωρία  τής  σιωπής,  πώς 

θά  μπορούσε,  λέγει,  νά  όμιλεϊ  οτό  κοινό  διδασκαλείο  ό 

υπεύθυνος  τής  άμαρτίας;  Αύτό  δέ  τό  διδασκαλείο  είναι 

άνώτερο  άπό  έκεϊνο  τό  δικαστήριο.  Διότι  έκεΐ  μέν  οί  τι¬ 
μωρούμενοι  έκτίουν  τιμωρίες,  ένώ  έδώ  γίνεται  τό  παν, 

ώστε  νά  μή  τιμωρηθούν  οί  παραβάτες,  άλλά  νά  διορθώσουν 

τό  παράπτωμά  τους  μέ  τή  μετάνοια.  Καί  στις  βασιλικές  δέ 

αύλές  κανείς  δέν  θά  μπορούσε  νά  γίνει  έρμηνευτής  τών 

βασιλικών  έντολών,  αν  ή  ζωή  του  είναι  διεφθαρμένη.  Γιά 

ποιό  λόγο  λοιπόν  διηγείσαι  τις  έντολές  μου  καί  τις  διδά¬ 
σκεις  σέ  άλλους;  άλλά  νά  κάμνεις  τό  άντίθετο,  διότι  ό 

τρόπος  τής  ζωής  σου  άντιτίθεται  στά  λεγόμενό  σου  καί 

άπομακρύνεις  καί  τούς  ορισμένους  έκείνους  πού  θέλουν 

ν'  άκούσουν.  Διότι  δέν  διδάσκεις  τόσο  μέ  τά  λόγια,  όσο 

άπομακρύνεις  μέ  τά  έργα  σου.  Γι'  αύτό  καί  ό  Χριστός 
επαινεί  έκείνον  τό  διδάσκαλο  πού  παρουσιάζει  ολοκληρω¬ 

μένη  διδασκαλία  μέ  έργα  καί  μέ  λόγια.  Διότι  λέγει'  «  Εκεί¬ 
νος  πού  θά  διδάξει  καί  θά  πράξει  τά  όσα  θά  διδάξει,  αύ- 

τός  θά  όνομασθεϊ  μέγας  στή  βασιλεία  τών  ούρανών»**. 

"Ας  έχει  λοιπόν  ή  ζωή  σου  λαμπρή  φωνή  καί  νά  δι¬ 

δάσκει  αύτά'  καί  άν  ακόμη  φράξεις  τό  στόμα,  θά  ήχήσεις 



3 ΙΩΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 

χήσεις,  καί  εις  τούς  παρόντας,  καί  εις  τους  πόρρωύλεν  όν¬ 

τας.  Οντως  ό  ουρανός  διηγείται  δόξαν  θεόν,  ον  στόμα  εχοον, 

αν  γλώσσαν  κινών,  ουδέ  πνεύμα  κάτωύλεν  προϊέμενος ,  άλλα  τω 

κάλλει  τής  ωμεως  τον  ύκατήν  είς  δανμ-α  τον  δημιουργόν  πα¬ 

ραπέμπουν.  " Οπερ  συν  εστιν  έκεΐ  επί  τον  ουρανού  το  κάλλος 

τής  οψεως,  τούτο  έστω  επί  τής  ηωχής  τής  σής  ή  αρετή.  "Λ  ν 

δέ  κατερρνττ ωμένος  και  μνρίονς  κατηγόρους  έχοτν.  και  προ 

πάντων  το  σννειδός,  σπουδάζης  έπιλαμβάνεσθαι  θρόνον  διδα¬ 

σκαλικού,  έπειδάν  κακίας  κατηγορής,  ονχ  ετέρων  μάλλον  ή 

σαντού  κατηγορήσεις.  «Καί  ά> <αλαμδάνεις  την  διαθήκην  μου 

διά  στόματός  σου;».  Καλώς  είπε,  « Διά  στόματος ».  Π  γάρ 

καρδία  έρημός  έστι  τών  έντεν&εν  καρπών,  καί  τά  χείλη  κι¬ 

νείται  μάτην,  καί.  επί  κατακρίσει  τοϋ  λέγοντας.  " Αν  δέ  την 

διάταιάν  τις  έρευνήση,  πολτόν  εύρήσει  τον  πόλεμον  όντα.  «Συ 

δέ  έμίοηαας  παιδείαν ,  καί  εξέβαλες  τους  λόγους  μου  εις  τδ 

όπίστο».  Παιδείαν  έντανίλά  φησι.  την  τον  νόμου  διδασκαλίαν , 

την  την  τμυχήν  ονδμίζονσαν,  την  την  κακίαν  άπελαυνονσαν, 

καί.  τ>]ν  αρετήν  καταψυτ ενοναα.  Πώς  ονν  αυτήν  μεταχειρί- 

ζεις,  και  είς  ετέρους  σπείρεις,  αυτός  διά  ιών  έργιον  αυτήν 

μή  έχοιν;  α  Εξέβα/.ες»  γάρ _  ψησί,  «τους  λόγους  μου  εις  τά 

όπίσω». 

Γ.  Ον  γάρ  μόνον  ον  πσοέϋηκάς  τι  παρά  τής  τον  νόμον 

διδασκαλίας,  άλ.λ.ά  καί.  ο  από  τής  φύσεως  έχεις,  έπήρωσας. 

Τών  γάρ  ον  πρακτέων  καί  τών  μή  τοιον των  φνσικώς  έγκειν- 

ται  ή  μ  ιν  ο!  λόγοι.  Συ  δέ  αυτούς  άπώσο)  καί  ονκ  είχες  έν  μνή¬ 

μη.  « Εί  έ&εώρεις  κλέπτην,  συνέτρεχες  αύτώ,  καί  μετά  μοι¬ 

χού  τήν  ιηερίό  α  σου  έτίϋεις».  Επειδή  γάρ  ονκ  εστιν  αντλροι 
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λαμπρότερα  άπό  τή  σάλπιγγα  καί  ατούς  παρόντες  καί  σέ 

έκείνους  πού  βρίσκονται  μακριά.  "Ετσι  ό  ούρανός  διηγεί¬ 
ται  τή  δόξα  τού  Θεού,  χωρίς  νά  έχει  στόμα,  χωρίς  νά 

κινεί  γλώσσα,  χωρίς  νά  στέλλει  φωνή  πρός  τά  κάτω, 

άλλά  μέ  τήν  ωραιότητα  πού  παρουσιάζει  οδηγεί  τό  θεατή 

στό  νά  θαυμάσει  τό  δημιουργό.  Εκείνο  λοιπόν  πού  είναι 

εκεί  στόν  ούρανό  τό  κάλλος  τής  όψεως,  αύτό  άς  είναι 

καί  στή  δική  σου  ψυχή  ή  άρετή.  Αν  δέ,  ενώ  είσαι  γεμάτος 

άπό  αισχρές  πράξεις  καί  έχεις  αμέτρητους  κατηγόρους  καί 

πρό  πάντων  τή  συνείδησή  σου,  φροντίζεις  ν’  άναλάβεις 
τό  αξίωμα  τού  δασκάλου,  όταν  θά  κατηγορείς  κακίες,  θά 

κατηγορήσεις  περισσότερο  όχι  των  άλλων,  άλλά  τις  δικές 

σου.  «Καί  παίρνεις  στό  στόμα  σου  τή  διαθήκη  μου;».  Καλά 

είπε,  «Στό  στόμα  σου».  Διότι  ή  καρδιά  είναι  γυμνή  άπό 

τούς  έδώ  καρπούς  καί  τά  χείλη  κινούνται  άσκοπα  καί  γιά 

νά  κατακρίνουν  έκεϊνον  πού  όμιλεί.  "Αν  όμως  έξετάσει  κα¬ 
νείς  τή  διάνοια,  θά  βρει  μέσα  έκεϊ  μεγάλη  άναστάτωση. 

«Σύ  όμως  μίσησες  τήν  καθοδήγηση  διά  τού  νόμου  καί 

άπέρριψες  τούς  λόγους  μου  πρός  τά  πίσω  σου».  Παιδεία 

έδώ  ονομάζει  τή  διδασκαλία  τού  νόμου  πού  καθοδηγεί 

τήν  ψυχή,  άπομακρύνοντας  τήν  κακία  καί  τοποθετώντας 

μέσα  σ'  αύτή  τήν  άρετή.  Πώς  λοιπόν  τά  μεταχειρίζεσαι  καί 
τά  διδάσκεις  στούς  άλλους,  ένώ  σύ  δέν  τήν  άσκεϊς  μέ  τά 

έργα  σου;  Διότι,  λέγει,  «"Ερριψες  περιφρονητικά  τούς  λό¬ 
γους  μου  πρός  τά  πίσω  σου». 

7.  Πράγματι  όχι  μόνο  δέν  πήρες  τίποτε  άπό  τή  διδα¬ 

σκαλία  τού  νόμου,  άλλά  καί  αύτό,  πού  έχεις  έκ  φύσεως, 

τό  κατέστρεψες.  Διότι  έκ  φύσεως  ύπάρχουν  μέσα  μας  οί 

νόμοι  έκείνων  πού  πρέπει  νά  κάμνομε  καί  έκείνων  πού  δέν 

πρέπει  νά  κάμνομε.  Σύ  όμως  αύτούς  τούς  περιφρόνησες 

καί  δέν  τούς  θυμόσουν  καθόλου.  «’Άν  έβλεπες  κλέφτη, 
έτρεχες  καί  σύ  μαζί  του  γιά  νά  λάβεις  μέρος  στήν  κλοπή, 

καί  είχες  καί  σύ  τό  μερίδιό  σου  οτίς  άκολασίες  τού  μοι¬ 

χού».  Επειδή  δηλαδή  δέν  είναι  δυνατό  νά  βρει  κανείς 
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,ιον  ενοεΐν  αναμάρτητοι·  καθόλου,  διό  καί  τις  έλεγε,  «Τις  κατ¬ 

'"  χήσεται  αγνήν  έχειν  τ ήν  κ.αρδίαν;  η  τίς  παρρησιάσεται  κα¬ 

θαρός  είναι  από  αμαρτίας;»"  και  Π  αν  λος  εϊ: ιών,  «Ονδέν 

έμαντφ  σύνοιδα»,  έπήγαγεν,  «Άλλ’  ονκ  εν  τούτο)  δεδικαίιο- 

5  μαι»,  'καί  « Δίκαιος  δε  έαντον  κατήγορος  εν  πρωτολογί α», 

ενδ  ήλον  οπι  των  ήμαρτ  ημένων  αύτφ·  ’ίνα  ονν  μι /δ  εις  έχη 

λέγε ιν,  άτι  ει  πόντιες  έν  άμαριί αις,  τον  δε  άμαρτωλόν  έκέ- 

λενοε  μ  ή  διηγειοθαι  τ«  δικαιώματα,  τίς  εσται  ό  διηγησόμε- 

νος;  ’ίνα  μή  τις  ονν  ταϋτα  λέγη,  τίθηοι  και  κατ’  είδος  άμαρ- 

10  τ  ιών  είδη.  (ΤΕστι  γάρ  αμαρτία  προς  θάνατοί),  καθάπερ  και 

ο  ΉλεΙ  έ/.εγεν  «Εάν  άμαρτών  άμάρτη  άνθρωπος ,  προσεύ¬ 

χεται  περί  αστού  ό  ίερεύς'  εάν  δέ  τφ  Κνρίω  άμάρτν,  τις 

προσεύχεται  περί  αντον;».  Και  έν  τφ  νόμο)  δέ  τά  μεν  ήν 

ανίατα,  ώς  και  θανάτω  κολάζεσθαι,  τά  δέ  εΐχέ  τινα  τάχιστη ν 

15  παραμνϋ ίαν  ο’ύτω  καί  ό  Χριστός  έν  πή  Καινή  «Εάν  άμάρ¬ 

τη  ό  αδελφός  οον  ψηοίν,  « έλεγξαν  αστόν  μεταξύ  σου  καί 

αυτόν  μόνον.  Έάν  δέ  μή  άκονστ],  παρέλαβε  έτι  μετά  σαντον 

δύο»,  ψηοίν.  «Εάν  μηδέ  τούτων  άκονση,  έστω  οοι  ώς  ό  εθνι¬ 

κός  και  τελώνης ». 

20  Καίτοι  γε  αλλαχού  ειπόντος  τον  Πέτρον  «Π οσάκις,  έάν 

άμάρτη  ύ  άδεληός  μου  εις  εμέ,  άφήοα)  ανιφ;»  καί  άκου  σαν - 

τος,  «"Ετος  έβδομηκονπάκις  επτά»,  ενταύθα  δέ  μετά  δύο 

παραινέσεις  μέγα  δείκννσι  τό  πλημμέλημα,  καί  ονκ  άναγκά- 

ξει  πα ραμειναι  πάλη.  Τί  ονν;  εναντία  ταΰια  εκείνων;  'Ά- 

25  πάγε-  άλλο.  τό,  «Έβδομηκον τάκις  επτά»,  έάν  μετανοή,  λέγει. 

II ώς  γάρ  αν  τις  αφήσει  τ φ  μηδέ  ήμαρτηκέναι  όμολογονντι, 

64.  Παροιμ.  20,  9. 

65.  Α'  Κορ.  4,  4. 
66.  Παροιμ.  18,17. 

67.  Α'  Ίω  5.  16. 

68.  Α'  Βαο.  2,  25. 
69.  Ματθ.  18,15. 

70.  Ματθ.  18.  21. 
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άνθρωπο  τελείως  αναμάρτητο,  γι'  αύτό  καί  κάποιος  έλε¬ 
γε,  «Ποιος  θά  καυχηθεϊ  άτι  έχει  αγνή  καρδιά;  η  ποιος 

μπορεί  νά  πει  μέ  θάρρος  ότι  είναι  καθαρός  άπό  άμαρτία;»**, 
καί  ό  Παϋλος,  άφοϋ  είπε,  «Γιά  τίποτε  δέν  μέ  ελέγχει  ή 

συνείδησή  μου»,  πρόσθεοε,  «Αλλά  δέν  είμαι  γι’  αύτό  δι¬ 

καιωμένος»45,  καί,  «Ό  δίκαιος  πρώτος  θά  κατηγορήσει 
τόν  έαυτό  του»,  καί  φανερό  είναι  ότι  θά  κατηγορήσει  τόν 

έαυτό  του  γιά  τις  άμαρτίες  του,  γιά  νά  μή  μπορεί  λοιπόν 

κανείς  νά  λέγει,  ότι,  αν  όλοι  είναι  άμαρτωλοί,  τόν  δέ  άμαρ- 
τωλό  τόν  πρόσταζε  νά  μή  διηγείται  τις  έντολές  του,  ποιος 

θά  είναι  έκείνος  πού  θά  τις  διηγηθεϊ;  γιά  νά  μή  λέγει  λοι¬ 

πόν  κανείς  αύτά,  άναφέρει  καί  τις  κατηγορίες  των  άμαρ- 

τιών  άνάλογα  μέ  τό  είδος  τους.  «Διότι  ύπάρχει  άμαρτία 

πού  οδηγεί  στό  θάνατο»47,  όπως  άκριβώς  έλεγε  καί  ό  Ήλεί’ 

«"Αν  ένας  άνθρωπος  άμαρτήσει  άπέναντι  οέ  κάποιον  άλ¬ 

λον,  θά  προσευχηθεί  γι'  αύτόν  ό  ίερεύς,  άν  όμως  άμαρτή- 

οει  άπέναντι  στόν  Κύριο  ποιος  θά  προσευχηθεί  γι’  αύ¬ 
τόν  Καί  στό  νόμο  δέ  άλλα  μέν  θεωρούνταν  άθερά- 

πευτα,  ώστε  τιμωρούνταν  καί  μέ  θάνατο,  άλλα  δέ  είχαν  καί 

κάποια  σύντομη  παρηγοριά-  έτοι  καί  ό  Χριστός  λέγει  στήν 

Καινή  Διαθήκη.  «’  Αν  άμαρτήσει  ό  άδελφός  σου  απέ¬ 
ναντι  σου.  πήγαινε  καί  έλεγζέ  τον  ένώ  θά  εΐσθε  μόνοι 

σας  σύ  καί  αύτός.  ”Αν  δέν  δεχθεί  τις  ύποδείζεις  σου 

αύτές,  πάρε  μαζί  σου,  λέγει,  άκόμη  ένα  ή  δυό.  ’Άν  δέ 
δέν  δεχθεί  καί  τις  ύποδείζεις  αύτών  τότε  άς  είναι  γιά 

σένα  όπως  άκριβώς  ό  έθνικός  καί  ό  τελώνης»**. 
Μολονότι  βέβαια,  όταν  σέ  άλλη  περίπτωση  ρώτησε 

ό  Πέτρος,  «Πόσες  φορές,  άν  πταίσει  ό  συνάνθρωπός  μου 

οέ  μένα,  θά  τόν  συγχωρήσω;»,  καί  άκουσε,  «Μέχρι  εβδο¬ 

μήντα  φορές  τό  έπτά»,  ένώ  έδώ  μετά  άπό  δυό  συμβουλές 

παρουσιάζει  μέγα  τό  παράπτωμα  καί  δέν  τόν  άναγκάζει  νά 

έπιμείνει  καί  πάλι.  Τί  λοιπόν;  αύτά  είναι  άντίθετα  άπό  έ- 

κεϊνα;  Μακριά  μιά  τέτοια  σκέψη-  άλλά  τό  «  Εβδομήντα  φο¬ 
ρές  τό  έπτά»  τό  λέγει,  άν  μετανοεί.  Διότι  πώς  θά  μπορού¬ 
σε  κανείς  νά  συγχωρήσει  έκεϊνον  πού  ούτε  τό  άμάρτημά 
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αηδε  μετανοούντι;  Και  γάρ  ιόν  Ιατρόν  φάρμακα  άπαιτοϋν- 

τες  καί  τό  έλκος  δείκητυεν.  Τις  ονν  έστιν  ό  αμαρτωλός,  περί 

ου  ρηοιν  ενταύθα  ή  Γραφή;  Μ κοναωμς.ν  μετά  ακρίβειας. 

Και  γάρ  ναογ  ράψει  ανιόν,  διά  των  έξης  οντοτ  λέγιον  «Κι 

5  έθεώρεις  κλέπτην,  συνέτρεχες  αύτ φ,  καί  μετά  μοιχών  την 

μερίδα  σου  έτίθεις.  Τό  στόμα  οον  έπλεόνα πε  κακίαν,  καί  η 

γλωσσά  σου  περιέπλεκε  δολιότη τας.  Καθήμενος  κατά  τού  ά- 

δεληον  οον  κατ ελάλεις,  καί  κατά  τού  νίοϋ  τής  μητρός  οον 

έτίθεις  σκάνδαλο)·».  Είδες  καϋάττερ  έν  εϊκόνι  τής  κακίας  τά 

•  0  χρώματα,  καί  ποτς  θι/ρίυν  ό  πονηρός  γέγονε  τή  κακία,  τής 

ψύσεως  την  ευγένειαν  προδονς;  Μ  ή  ιοί>·νν  άπ/.ώς  έπέλϋοτ- 

μεν  την  εικόνα,  άλ'Τ  ακριβώς  καί  καθ’  έκαστον  έξετάζοιηες. 

κΕϊ  έθεώρεις  κλέπτην »,  ψησί,  « συνέτρεχες  αντώ» .  Τον- 

το  πάντων  αίτιον  τών  κάκτον  τούτο  μάλιστα  έστι  τό  άνατρέ- 

15  ηον  αρετήν ι,  τό  έκλύον  τή  περί  τά  καλά  τών  πολλών  σπονδήν, 

όταν  μη  μόνον  μή  έπιτιμώσί  τινες,  αλλά  καί  σννήδιον.τ αι  τοϊς 

άιιαρτάνονσι.  Τούτο  τον  αμαρτάνει ν  ουκ  έλαττον.  ’Άκονσον 

γοΰν  Παύλον  λέγοντας ·  «Ον  μόνον  αυτά  ποιονσιν,  όΰ.λά  καί 

ουνενδοκονοι  τοϊς  πράσσονσιν.  Ον  μικρόν  δέ  καί  τούτο  ά- 

20  μάρτημα,  καν  μι/  πράττη  τις  τά  κακά,  το  σννήδεπϋαι  τοϊς 

κακοϊς.  Ό  μέ.ν  γάρ  έχει  την  ανάγκην  ειπεϊν,  τήν  πενίαν 

αϊτιάσασθαι,  εί  καί  μή  εύλογοι  αι  προηάοεις,  αν  δέ  πόϋεν 

έπαιιεϊς  τό  γεγενημένον,  ουδέ  την  έξ  αυτού  καρπούμενυς  η¬ 

δονήν;  Κάκεϊνος  μέν  ίσως  καί  «εττιγνώσετ αι,  συ  δέ  καί  ταυ- 

25  τας  αποκλείεις  τάς  Ονρας,  καί  τυ  φάρμακον  αναιρείς,  καί 

Ανατρέπεις  τήν  τοοαότην  παραμυθίαν,  πάντοθεν  έαυτω  ποοσ- 

χωννίτς  τον  λιμένα  τής  επί  τήν  μετάνοιαν  επανόδου.  ” Οταν 

71.  Ρωμ,  1,  32. 
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του  αναγνωρίζει,  οϋτε  μετανοεί;  Καθόσον  καί  στον  ιατρό, 

όταν  του  ζητούμε  φάρμακα,  τοϋ  δείχνουμε  την  πληγή. 

Ποιος  λοιπόν  είναι  ό  αμαρτωλός,  γιά  τόν  όποιο  όμιλεϊ 

έδώ  ή  Γραφή;  Ας  ακούσουμε  μέ  προσοχή.  Καθόσον  τόν 

περιγράφει  στή  συνέχεια  μέ  τά  έξης  λόγια-  «"Αν  έβλεπες 
κλέφτη,  έτρεχες  καί  σύ  μαζί  του,  καί  είχες  καί  σύ  τό  μερί¬ 
διό  σου  στις  άκολασίες  τοϋ  μοιχού.  Τό  στόμα  σου  ήταν 

γεμάτο  άπό  κακία  καί  ή  γλώσσα  σου  έξύφαινε  δολιότη- 

τες.  Καθόσον  καί  κατηγορούσες  τόν  άδελφό  σου  καί  έναν- 

τίον  τού  υιού  τής  μητέρας  σου  έστηνες  παγίδες».  Είδες 

σάν  σέ  ζωγραφιά  τά  χρώματα  τής  κακίας  καί  πώς  ό  κα¬ 
κός  έγινε  μέ  τήν  κακία  θηρίο,  προδίδοντας  τήν  ευγένεια 

τής  φύσεως;  "Ας  μή  προσπεράσουμε  λοιπόν  έτσι  στήν 
τύχη  τήν  εικόνα,  άλλά  μέ  προσοχή  καί  έξετάζοντας  τό 

καθένα  ξεχωριστά. 

«  Εάν  έβλεπες»,  λέγει,  «κλέφτη,  έτρεχες  καί  ού  μαζί 

του».  Αύτό  είναι  ή  αίτια  όλων  τών  κακών  αύτό  πρό  πάν¬ 
των  είναι  έκεϊνο  πού  άνατρέπει  τήν  άρετή,  πού  καταργεί 

τή  φροντίδα  τών  πολλών  γιά  τις  καλές  πράξεις,  όταν  όχι 

μόνο  δέν  τόν  έπιτψοΰν  μερικοί,  άλλά  καί  χαίρονται  μαζί 

μέ  τούς  άμαρτάνοντες.  Αύτό  δέν  είναι  μικρότερο  άπό  τό 

ν’  άμαρτήσει  κανείς.  "Ακούσε  λοιπόν  τόν  Παύλο  πού  λέ¬ 

γει"  «Όχι  μόνο  κάμνουν  αύτά,  άλλά  καί  έπαινοϋν  εκεί¬ 

νους  πού  τά  κάμνουν»71.  Δέν  είναι  δέ  καί  αύτό  μικρό 
άμάρτημα,  τό  νά  εύχαριστεϊται  κανείς  μέ  τά  όσα  πράτ¬ 
τουν  οί  κακοί,  καί  αν  όκόμη  ό  ίδιος  δέν  πράττει  κακά. 

Διότι  ό  μέν  κλέφτης  μπορεί  νά  παρουσιάσει  τήν  άνάγκη, 

νά  κατηγορήσει  τή  φτώχεια,  αν  καί  δέν  είναι  λογικές  οί 

δικαιολογίες,  σύ  όμως  άπό  ποιά  αιτία  έπαινεϊς  αύτήν  τήν 

κακή  πράξη,  τή  στιγμή  πού  οϋτε  καί  τήν  εύχαρίστηση  άπ’ 
αύτήν  άπολαμβάνεις;  Καί  έκεϊνος  μέν  ίσως  καί  νά  μετα¬ 

νοήσει,  αύ  όμως  καί  αύτές  τις  πόρτες  τις  κλείνεις  καί  τό 

φάρμακο  τό  καταστρέφεις,  καί  τήν  τόσο  μεγάλη  παρηγο¬ 

ριά  άποκρούεις,  φράσσοντας  γιά  τόν  έαυτό  σου  άπό  παν¬ 

τού  τό  λιμάνι  τής  έπιστροφής  σου  στή  μετάνοια.  Όταν 
18 
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,·  ονν  ίδη  σε,  τον  εκτός  τής  ό.μαρτίας,  και  τον  όφείλον τα  έπι- 

τ ιαήοαι,  ον  μόνον  μή  έπιτιμώντα,  αλλά  και  ονοκιάζοντα,  και 

"  μή  ονοκιάζοντα  μόνον,  άλλα  καί  σνμπράττοντα,  τι  ήγήσεται 

περί  εαντον;  τί  δέ  περί  τ ον  τολμηθέντος; 

5  'ίλς  γάρ  τά  πολλά  οι  πολλοί  των  ανθρώπων  ο\'χ  ΐκ  διά¬ 

νοιας  μόνον  ταύτας  περί  των  πρακιέων  φέρονσι  τάς  ψήφονς, 

άλλα  καί  έκ  τής  ετέρων  προαιρέσεως  διαφθειρόμενοι-  καν 

μέν  ίδη  πάντας  άποοτρεφομένονς  αυτόν  δ  ήμαρνηκώς,  μέγα 

τι  καί  πονηρόν  ήγήσεται  εϊργάσθαι,  όταν  δέ  μή  μόνον  μή 

ΤΟ  άγανακι ονντ ας ,  μηδέ  δνοχεραίι-ονιας,  άλλά  καί  ποάως  φέ- 
ϊί 

ρονιάς,  καί  οννεφαπτομέΐ’ονς,  τό  έκ  τον  σννειδότος  διαφ&εί- 

•  ρας  λοιπόν  δικαστήριον ,  τής  των  τυολλών  ψήφον  σνμπρατ- 

τονοης  αν  τον  τή  διεφθαρμένη  γνώμη,  τί  ον  τολμήσει;  πότε 

'  όέ  καταγνώσεται  εαντον,  καί  πανσεται  τον  άδεώς  άμαρτά- 

15  νειν;  1  ιό  χρή,  καν  πράττη  τις  τό  πονηρόν,  καταγινώοκειν 

εαυτόν-  οδός  γάρ·  τοντο  επί  τό  άποστήναι  τον  πονηρού-  καν 

,  μή  πράττη  τά  καλά,  έπαινειν  ιά  καλά.  ' Οδός  γάρ  επί  την 

;  εργασίαν  ή  προθυμία.  Ενταύθα  μέντοι,  έπειδή  καί  οννεφά- 

πτεται  των  γινομένοιν,  εικότως  αχηδν  μεθ’  υπερβολής  στί- 

30  ζει  πόσης.  Εί  γάρ  έπιτιμωμένη  ή  κακία  τοσοστον  άτ'θεϊ,  καί 

επαινούμενη  ή  αρετή  μόλις  έκκαλεΐται  πρδς  τους  ιδρώτας 

τούς  έ αυτής,  τί  έσται  εί  μή  τοντο  γένοπο;  Τοντο  'ίδοι  τις 

αν  καί  έν  χορφ  ιερέων  πολλάκις  γινόμενον  εί  δε  επί  ιών 

·.  μαθητών  χαλεπόν  τοντο,  πολλφ  μάλλον  επί  τών  διδασκάλων. 

25  8.  Τί  ποιείς  άνθρωπε;  Παρεδάθη  ύ  νόμος,  κατεφ,ρονήθη 

σωφροσύνη,  πλημμελήματα  τοσαντα  έτολμήθη  παρά  τίνος  τών 
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λοιπόν  δεϊ  εσένα,  πού  είσαι  έξω  άπό  τήν  αμαρτία  καί 

πού  οφείλεις  νά  τόν  επιτιμήσεις,  όχι  μόνο  νά  μή  τόν  επί¬ 
τιμός,  άλλα  καί  νά  τόν  καλύπτεις,  καί  μάλιστα  όχι  μόνο 

νά  τόν  καλύπτεις,  άλλα  καί  νά  συμπράττεις  μαζί  του,  τί 

θά  νομίσει  γιά  τόν  εαυτό  του;  τί  γιά  τήν  πράξη  πού 

έκαμε; 

Πράγματι  λοιπόν  οϊ  πολλοί  από  τούς  ανθρώπους, 

ώς  έπί  τό  πλεϊστο,  δέν  παίρνουν  τήν  απόφαση  άπό  μόνοι 

τους  γι'  αύτά  πού  πρέπει  νά  πράξουν,  αλλά  παρασύρονται 

καί  άπό  τήν  πρόθεση  των  άλλων"  καί  άν  μέν  αύτός  πού 
διέπραξε  τήν  άμαρτία  δει  όλους  νά  τόν  άποστρέφονται, 

θά  σκεφθεϊ  ότι  διέπραξε  κάτι  τό  μεγάλο  καί  κακό,  όταν 

όμως  τούς  δεϊ  όχι  μόνο  νά  μή  αγανακτούν,  ούτε  νά  δυσα¬ 
νασχετούν,  άλλά  καί  νά  τού  φέρονται  μέ  έπιείκεια  καί 

νά  τού  κάμνουν  παρέα,  αφού  πλέον  κατέστρεψε  τό  δικα¬ 

στήριο  τής  συνειδήσεως  καί  ή  γνώμη  των  πολλών  συμφω¬ 
νεί  μέ  τή  διεφθαρμένη  γνώμη  του,  τί  δέν  θά  επιχειρήσει 

τότε  νά  πράξεί;  πότε  δέ  θά  άντιληφθεϊ  αύτά  πού  κάμνει 

καί  θά  παύσει  νά  άμαρτάνει  άφοβα;  Γι’  αύτά  πρέπει,  καί 
άν  άκόμη  κανείς  πράττει  τό  κακό,  νά  σκέφτεται  αύτά  πού 

έκανε  καί  νά  καταδικάζει  τόν  έαυτό  του-  διότι  αύτά  είναι 

οδός  πού  άπομακρύνει  άπ'  τό  κακό"  καί  άν  άκόμη  δέν 
πράττει  τά  καλά,  νά  έπαινεϊ  τά  καλά.  Διότι  ή  προθυμία 

είναι  οδός  πού  οδηγεί  στήν  έργασία.  Έδώ  όμως,  επειδή 

συμμετέχει  ατά  όσα  γίνονται,  εύλογα  στιγματίζει  αύτόν 

μέ  κάθε  ύπερβολή.  Διότι,  άν  ή  κακία,  μολονότι  έπιτιμάται, 

άνθίζει  τόσο  πολύ,  καί  ή  άρετή,  μολονότι  έπαΐνεϊται,  μόλις 

καί  μετά  βίας  προσελκύει  τούς  άνθρώπους  πρός  τούς  ίδρω¬ 

τες  της,  τί  θά  συμβεϊ  άν  αύτό  δέν  γινόταν;  Αύτό  θά  μπο¬ 
ρούσε  κανείς  νά  τό  δεϊ  πολλές  φορές  νά  συμβαίνει  καί 

στόν  κύκλο  των  ιερέων"  άν  δέ  αύτό  είναι  φοβερό  όταν  συμ¬ 
βαίνει  μεταξύ  των  μαθητών,  πολύ  περισσότερο  είναι  όταν 

συμβαίνει  μεταξύ  τών  διδασκάλων. 

8.  Τί  κάμνεις,  άνθρωπε;  Παραβιάσθηκε  ό  νόμος,  πε- 

ριφρονήθηκε  ή  σωφροσύνη,  τόσα  πολλά  παραπτώματα 
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λερωμένων ,  τά  άνω  κάτω  γέγονε,  και  ον  φρίττεις;  Άλλ’  ό 
μεν  τιροφή της  καί  αυτά  τά  αναίσθητα  στοιχεία  καλεϊ  προς 

εκτααιν  καί  κοινωνίαν  του  ύ'ρήνον  των  κοινή  πεπλημμελη- 

’  μόνων  κακών,  « Έξέστη  ό  ουρανός »,  λέγων,  « καί  έφριξεν 
5  ή  γή  επί  πλεΐον  σφόδραυ.  Καί  πάλιν  «Πενθήσει  ό  Κάρμηλος, 

.  πενθήσει  οίνος,  πεν&ήοει  άμπελος ».  Καί  τά  μέν  άψυχα  πεν- 

ΰεΐ  καί  στένει  καί  συναγανακιεϊ  τω  Δεσπότη,  συ  δέ  ό  λογι- 

::  κός  ονκ  άλγείς;  ονκ  έπιτιμας;  ον  γ ίνη  χαλεπός  τιμωρός  των 

του  Θεόν  νόμων,  άλλα  καί  κοινωνείς ;  Καί  ποιαν  αν  σχοίης 

ΙΌ  συγγνώμην;  Μη  γιιρ  ύ  Θεός  έκδίκου  δείται;  μή  γάρ  βοτ/- 

ϋουντων  χρήζει;  αλλά  βούλεται  οε  υπηρέτην  τούτον  γενέσϋαι, 

’ίνα  μή  τοΐς  αύτοϊς  περιπ.έαης,  έν  τή  καϋ·’  ετέρου  αγανακτή¬ 
σει  οομ;  ρονέστερος  γ ινόμωος ,  Ίνα  κάντενάεν  ιό  ψιλόάεόν  σου 

δείξης.  "Οταν  γάρ  άμαρτόντος  ετέρου  παραδρομής,  καί  μή 

15  έπεξέ/.ϋης,  μηδέ  άλγήοης,  ραϋνμοτέραν  οον  τήν  ψυχήν  ποι¬ 

είς  καί  εύέμπτων ον,  καί  μάλιστα  πολλάκις  παρασκευάζεις 

τοΐς  αντοΐς  περιπεοεΐν  κάκεϊναν  δέ  ον  τά  τυχόντα  παραβλά¬ 

πτεις  τή  άκαίρω  χάριτι  τούτη,  ανστ  ηροτέρας  αν  τω  ποιων 

τάς  έν  τω  μέλλον 1 1  ενΰννας,  καί  πρός  τά  παρόντα  ραϋυμό- 

20  τ ερον  κατασκευάζουν. 

Ταΰτα  δέ  ον  περί  κλεπτών  μόνον  εϊρηται,  άλλα  καί  περί 

παντός  αμαρτήματος·  τό  δέ  έσχατον  τέίλεικε  των  πλημμελη¬ 

μάτων,  (V  ειδής  ότι  ό  επί  τ φ  τοιούτφ  συγγνώμην  ονκ  έχων, 

πολλφ  μάλλον  έψ'  έτερον  ονκ  απολαύσει αι  ταύτης  τής  π.αρα- 

35  μ  ι  'όίας.  'Άκσυσον  γονν  καί  έξης  τί  φησι'  «Καί  μετά  μοιχών 

"  την  μερίδα  σου  έτί&εις »,  επί  τό  μείζον  έλόών.  Πολλφ  γάρ 

'  εκείνο  τούτου  έλαττον.  Καί  τις  τών  αμαρτημάτων  τούτων 

'  σύγκρι αΐν  ποιοήμενος  ούτως  έλεγεν  «Ον  ίλανααστόν  εάν  άλ.φ 

72.  Ίερ.  2,  12. 
73.  Ήσ.  24,7. 
74.  Πρβλ  Ήσ.  40,  13. 
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διέπραζε  κάποιος  άπό  τούς  ιερείς,  τά  πάντα  έγιναν  άνω 

κάτω,  και  δέν  φρίττεις;  ’Αλλ’  ό  μέν  προφήτης  άκόμη  καί 
αύτά  τά  άναίοθητα  στοιχεία  προοκαλεί  οέ  συμμετοχή  καί 

επέκταση  τοΰ  θρήνου  γιά  τά  όσα  κακά  διαπράχθηκαν  άπό 

κοινού,  λέγοντας,  «  Εμεινε  κατάπληκτος  ό  ούρανός  καί 

κυριεύθηκε  άπό  ύπερβολική  φρίκη  ή  γη»".  Καί  πάλι-  «Θά 
πενθήσει  ό  μάρμηλος,  θά  πενθήσει  ό  οίνος,  θά  πενθήσει  ή 

άμπελος»".  Και  τά  μέν  άψυχα  πενθούν  καί  στενάζουν  καί 
άγανακτοΰν  μαζί  μέ  τόν  Κύριο,  σύ  δέ,  ένώ  είσαι  λογικός, 

δέν  πονάς;  δέν  έπιτιμας;  δέν  γίνεσαι  φοβερός  τιμωρός 

των  νόμων  τού  Θεού,  άλλά  συμμετέχεις;  Καί  ποιά  συγγνώ¬ 

μη  θά  ήταν  δυνατό  νά  έχεις;  Μήπως  ό  Θεός  δηλαδή  χρειά¬ 

ζεται  έκδικητή;  μήπως  χρειάζεται  βοηθούς;"  άλλά  θέλει 
νά  γίνεις  ύπηρέτης  του,  γιά  νά  μή  πέσεις  ατά  ίδια  παρα¬ 
πτώματα,  γινόμενος  σωφρονέστερος  μέ  τήν  άγανάκτησή 

σου  έναντίον  τού  άλλου,  ώστε  καί  άπ’  αύτά  νά  δείΕεις 
τήν  εύσέθειά  σου  πρός  τά  Θεό.  Διότι  όταν  άμαρτήσει  κά¬ 
ποιος  άλλος  καί  τόν  παραβλέψεις  καί  δέν  τά  έλέγΕεις. 

ούτε  πονέσεις,  κάμνεις  τήν  ψυχή  σου  πιό  οκνηρή  καί  πιό 

εύκολη  στήν  πτώση,  καί  μάλιστα  πολλές  φορές  τήν  προε¬ 

τοιμάζεις  νά  πέσει  στά  ίδια  κακά'  άλλά  καί  έκεϊνον  τόν 
βλάπτεις  όχι  τυχαία  μέ  τήν  κακή  αύτή  χάρη  πού  τού  κά¬ 

νεις,  κάμνοντας  αύστηρότερες  τις  μελλοντικές  εύθύνες 

του  καί  άκόμη  τόν  μαθαίνεις  ν’  άντιμετωπίζει  μέ  άδιαφο- 
ρία  τά  πράγματα  τής  παρούσας  ζωής. 

Αύτά  δέ  έχουν  λεχθεί  όχι  μόνο  γιά  τούς  κλέφτες, 

άλλά  καί  γιά  κάθε  άμάρτημα,  άλλ’  άνέφερε  τά  μικρότερο 

άπό  όλα  τά  παραπτώματα,  γιά  ν'  άντιληφθείς,  ότι  αύτός 

πού  δέν  έχει  συγγνώμη  γι'  αύτά  τά  άσήμαντο,  πολύ  πε¬ 

ρισσότερο  δέν  θ’  άπολαύσει  αύτήν  τήν  παρηγοριά  γιά  κά¬ 

ποιο  άλλο.  Ακούσε  λοιπόν  τί  λέγει  στή  συνέχεια-  «Καί 
είχες  καί  σύ  τά  μερίδιό  σου  στις  άκολασίες  τοΰ  μοιχού», 

άναφέροντας  τά  μεγαλύτερο.  Διότι  έκεϊνο  είναι  πολύ  πιό 

μικρότερο  άπό  αύτά.  Καί  κάποιος,  συγκρίνοντας  αύτά  τά 

άμαρτήματα,  έλεγε  τά  έΕής-  «Δέν  είναι  άΕιο  θαυμασμού 
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τ <ς  κλεπτών  κλέπτει  γάρ  7, να  την  ηητχήν  αίνον  δμτύήση  πει- 

νώσαν».  Εϊ  τοίννν  τοντο  άσύγγνοτατον,  πολλώ  μάλλον  μοι¬ 

χεία.  Έντανϋα  δε  μοιχείαν  την  πορνείαν  φτ]σίν.  "Αν  τοίννν 

Ίδης  πνα  των  μετά  οον  άγελαζομένων  πορνεύον τα,  και  μνστη- 

5  οίοις  προσερχόμενον,  είπε  τω  διακονονμένφ  τή  τούτων  δια¬ 

νομή  ό  δείνα  ανάξιος  των  μυστηρίων,  κώλυοον  τάς  βέβη¬ 

λους  γειρας.  Εί  γάρ  μηδε  διηγεΐσ&αι  τά  δικαιώματα  άξιος, 

έννόηοον,  οί  πποβήσεται  τά  τής  κολάοεως  αίπφ,  όταν  καί 

της  ίεράς  άπτηται  τραπέζης,  ούκ  αντίο  δε  μόνον,  άλλ.ά  και 

1 0  τώ  σνσκιάζοντι.  Ού  γάρ  είπε,  'καί  εμοίχενοες,>  αλλά,  « Μετά 

μοιχών  την  μερίδα  σου  έτί&εις ». 

Βαβαί ,  ήλίκον  έστί  κακόν  εκ  τον  περιστέλλειν  των  άλ¬ 

λων  τάς  σηπεδόνας,  δπ ου  γε  καί  κοινωνόν  αυτόν  φησιν  είναι 

τής  επί  τώ  πλ.ημμελήματ ι  τιμωρίας,  καί  ονκ  ελαττον  ή  εκεΐ- 

νος.  Ό  μεν  γάρ  εχει  τό  πάϋος  είπειν,  εί  καί  ασύγγνωστος  ή 

πρότγααις,  καϋά  ό  κλέπτης  τον  λιμόν,  σν  δέ  ουδέ  τοντο.  Τίνος 

συν  ενεκεν,  τής  ηδονής  ονκ  άπολαύων,  τής  κολάοεως  κοινω- 

νεϊς  καί  μεριστής  γίνη;  Διά  δή  τοντο  καί  οί  εξωϋεν  δικασταί 

ούχί  τους  τόλμησαν τας  μόνον,  άλλα  καί  των  οίκετών  οΰς  αν 

ΖΟ'ίδοτσι  σννειδό τας  τω  πράγματι  κο/.άζονσι,  καί  οί  παραδιδόν- 

τες  δεσπόται  ήδέως  άν  τό  αίμα  αυτών  εκπίοιεχν  καί  των  σαρ¬ 

κών  άπογεύσαιντο,  καί  αύτοΤς  λογίζονται  την  έξονοίαν  τον 

γεγενημένον  ονκ  ελαττον,  ή  τή  μοιχενδείοη.  Οί  γάρ  τά  πα- 

ραπετάοιιατα  μή  άναστείλανιες,  αυτοί  πλείονα  την  εξουσίαν 

25  τοις  κρυπτομέτοις  δεδώκασιν  οντοι  καί  την  μοιχενϋεισαν 

καί  τόν  ήδ ικημένον  άνδρα  καί  αυτόν  τον  μοιχενσαντα.  Εί  γάρ 

π ροκατ ήγγειλαν,  εί  γάρ  δήλον  εποίησαν,  πάπαν  άν  την  ά- 

'  7$.  Πάροιμ.  β,  30. 
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αν  συλληφθεί  κάποιος  νά  κλέβει'  διότι  κλέβει  γιά  νά  χορ¬ 

τάσει  τήν  πειναομένη  ψυχή  του»75.  Αν  λοιπόν  αύτό  είναι 

ασυγχώρητο,  πολύ  περισσότερο  ή  μοιχεία.  Έδώ  δέ  μοι¬ 

χεία  ονομάζει  τήν  πορνεία.  "Αν  λοιπόν  δεις  κάποιον,  απ' 
αύτούς  πού  σέ  συναναστρέφονται,  νά  πορνεύει  καί  νά 

προσέρχεται  στά  μυστήρια,  πές  σ’  αύτόν  πού  φροντίζει  γιά 

τή  διανομή  αύτών'  ό  τάδε  είναι  άνάΕιος  των  μυστηρίων, 
έμπόδιοε  τά  βέβηλα  χέρια.  Διότι,  αν  δέν  είναι  άΕιος  νά 

κηρύττει  τις  έντολές  του  Θεού,  σκέψου  σέ  ποιο  βαθμό 

αύζάνεται  ή  τιμωρία  αύτοϋ,  όταν  καί  τήν  ιερά  τράπεζα 

πλησιάζει,  όχι  μόνο  αύτοϋ,  άλλά  καί  έκείνου  πού  τόν  συγ¬ 

καλύπτει.  Διότι  δέν  είπε,  καί  έμοίχευες,  άλλά,  «ένέκρινες 

τις  ακολασίες  των  μοιχών». 

Αλλοίμονο,  πόσο  μεγάλο  κακό  είναι  τό  νά  συγκαλύ¬ 
πτει  κανείς  τις  σαπίλες  των  άλλων,  τή  στιγμή  βέβαια  πού 

λέγει  ότι  συμμετέχει  καί  στην  τιμωρία  γιά  τό  παράπτωμα 

καί  μάλιστα  όχι  λιγώτερο  άπό  έκεϊνον.  Διότι  έκεϊνος  μέν 

έχει  νά  προβάλει  τό  πάθος  του,  αν  καί  είναι  άσυγχώρητη 

ή  δικαιολογία,  όπως  καί  ό  κλέφτης  τήν  πείνα,  σύ  όμως 

ούτε  αύτό.  Γ ιά  ποιο  λόγο  λοιπόν  ένώ  δέν  άπολαμδάνεις 

τής  ήδονής,  συμμετέχεις  στήν  τιμωρία  καί  μοιράζεσαι  αύ- 

τήν;  Γι'  αύτό  βέβαια  καί  οί  μή  χριστιανοί  δικαστές  τιμω¬ 
ρούν  όχι  μόνο  έκείνους  πού  διαπράττουν  τό  παράπτωμα, 

άλλά  καί  άπό  τούς  ύπηρέτες  έκείνους  πού  θά  διαπιστώ¬ 

σουν  ότι  γνώριζαν  τό  πράγμα,  καί  οϊ  κύριοι  πού  τούς  πα¬ 

ραδίνουν  στούς  δικαστές  εύχαρίστως  θά  έπιναν  τό  αίμα 

τους  καί  θά  έτρωγαν  τις  σάρκες  τους,  καί  αποδίδουν  α’  αύ- 

τούς  τήν  εύθύνη  τού  συμβάντος  όχι  λιγώτερο  άπ’  δ, τι  στη 
μοιχαλίδα.  Διότι  έκεϊνοι  πού  δέν  σήκωσαν  τά  παραπετά¬ 

σματα,  αύτοί  έδωσαν  στούς  κρυπτομένους  μεγαλύτερη 

δυνατότητα  γιά  τήν  παρανομία  τους·  αύτοί  έπρόσβαλαν 
καί  τή  μοιχαλίδα  καί  τόν  άπατημένο  σύζυγο  καί  τόν  ίδιο 

τό  μοιχό.  Διότι  αν  τό  είχαν  καταγγείλλει  άπό  τήν  άρχή, 

όν  τό  φανέρωναν,  θά  αποσοβούσαν  τελείως  τό  θήραμα. 
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γραν  έσόβησαν.  Καί  καθάπερ  εκείνοι  μάλιστά  εισιν  οι  έμ- 

βάλλοντες  εις  τάς  πάγας,  οί  τάς  πάγας  περιστέλλοντες,  και 

περικαθήμεοΌΐ  τ οΐς  μελλονοιν  άλίσκεσθα ι,  και  πάντοθεν  ά¬ 

παντα  κρνπτοντες  δόλον,  και  μήτε  τρόφον,  μήτε  άλλο  τι  σνγ- 

5  χωοονντες  γενέσθαι  τό  δυνάμενον  σοβήοαι  την  θήοαιν,  ού- 

τω  δη  και  ενταύθα,  αν  παρακαθίσης  τή  κείμενη  παρά  τον 

διάβολον  παγίδι,  και  ειδώς  μέλλοντα  εμπίπτει)·  τον  μοιχόν 

μη  θορνβήοης,  μηδέ  πτοήσης,  τότε  μάλ.ισια  αυτόν  άττολεϊς. 

Μη  γάρ  μοι  εκείνο  τό  ρήμα  λέγε  τό  πολλής  γέμον  άναλγη- 

10  αίας -  'τί  δέ  μοι  μέλει;  τά  έμαυτον  μέριμνα)"  τότε  γάρ  μάλι¬ 

στα  μεριμνήσεις  τά  σά,  όταν  τά  οά  ζητής  έν  τω  τον  πλησίον 

ουμφέροντι.  Αιό  καί  ό  Παύλος  έλεγε·  « Μηδεις  τό  εαυτού 

ζητείτο),  αλλά  ·τό  τον  έτερον».  "1  να,  φηοίν ,  ενρης  τό  σαντοΰ, 

ζήτει  τό  τον  έτερον. 

1  5  « Τό  στόμα  σου  έπλεόνασε  κακίαν,  και  ή  γλωσσά  σου  πε¬ 

ριέπλεκε  δολιότητας.  Καθήμενος  κατά  τον  αδελφόν  σου  κατε- 

λάλεις,  καί  κατά  του  υιόν  τής  μητρός  σου  έτίθεις  σκάνδα¬ 

λο)·».  "Ινα  γάρ  μή  λ.έγη,  από  φιλανθρωπίας  ταντα  ποιώ ·  μά¬ 

λιστα  μεν ,  ποια  άν  ε'ίη  τον  το  φιλανθρωπία,  τόν  μέλλοντα  εις 

20  βάραθρον  εμπίπτει ν  μή  κωλνειν,  μηδέ  άνα στέλλειν;  τό  χαρί- 

ζεσθαι  ήδοτρι  άδικοι;  τό  περιοράν  δηλητήρι ον  φάρμακον  πί- 

νοντα;  ΙΊλήν  άλλ'  ουδέ  τούτο  δννήοη  λέγειν.  " Οτι  γάρ  ον 

φιλ.ανθρωπ ίας  τούτο,  άλλ'  ύπνον  καί.  ναιθείας  καί  ραθυμίας, 

πώς  τον  άδικονντα  άφείς  τόν  ονδέν  ήδικηκότα  αδελφόν  κα- 

25  κώς  λέγεις;  πώς  έπιβονλεύεις  τώ  μηδέν  ήδικηκό τι,  μηδέ 

πεπλημμεληκότ ι;  "Ορα  κακίαν  έκατέρωθαν  εις  άκρον  έκτει- 

νοιιένην.  Τόν  μέν  νπό  τής  επιθυμίας  μεθύοντα  ον  κωλύεις 

76.  Α'  Κορ.  10,  24, 
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Καί  όπως  ακριβώς  εκείνοι  πρό  πάντων  είναι  πού  όδηγοϋν 

τό  θήραμα  στις  παγίδες,  πού  καλύπτουν  δηλαδή  τις  παγί¬ 
δες  καί  κάθονται  κοντά  ατά  θηράματα  πού  πρόκειται  νά 

συλληφθοΰν  καί  κρύπτουν  άπό  παντού  τό  κάθε  δόλωμα, 

καί  δέν  άφήνουν  ούτε  θόρυβος  νά  γίνει  ούτε  κάτι  άλλο 

πού  μπορεί  ν'  άπομακρύνει  τό  θήραμα,  έτσι  λοιπόν  καί 
έδώ,  άν  καθήαεις  κοντά  στήν  παγίδα  πού  στήνει  ό  διάβο¬ 

λος  καί,  γνωρίζοντας  ότι  πρόκειται  νά  είσορμήσει  ό  μοι¬ 

χός,  δέν  θορυβήσεις,  ούτε  τόν  φοβήσεις,  τότε  πρό  πάν¬ 

των  τόν  καταστρέφεις.  Μή  μοϋ  πεις  βέβαια  έκεϊνα  τό  λό¬ 

για  πού  είναι  γεμάτα  άπό  πολλή  άναισθησία'  'τί  μέ  ένδια- 

φέρεί;  φροντίζω  γιά  τά  δικά  μου"  διότι  τότε  πρό  πάντων 
θά  φροντίσεις  τά  δικά  σου,  όταν  ζητείς  τά  δικά  σου  στό 

συμφέρον  τού  πλησίον.  ΓΓ  αύτό  καί  ό  Παύλος  έλεγε-  «Κα¬ 
νείς  νά  μή  ζητεί  τό  δικό  του  συμφέρον,  άλλά  νά  ζητεί  τό 

συμφέρον  τού  άλλου»7*.  Γ ιά  νά  βρεις  λοιπόν,  λέγει,  τό  δικό 
σου  συμφέρον,  ζήτα  τό  συμφέρον  τού  άλλου. 

«Τό  στόμα  σου  ήταν  γεμάτο  άπό  κακία  καί  ή  γλώσσα 

σου  έζύφαινε  δολιότητες.  Καθόσουν  άργόσχολος  καί  κα¬ 
τηγορούσες  τόν  άδελφό  σου  καί  έστηνες  παγίδες  έναντίον 

τού  υιού  τής  μητέρας  σου».  Γιά  νά  μή  λέγει  λοιπόν,  αύ- 

τά  τά  κάμνω  άπό  φιλανθρωπία'  έΗ  άλλου,  τί  είδους  φιλαν¬ 
θρωπία  θά  μπορούσε  νά  είναι  αύτό,  τό  νά  μή  εμποδίζει 

έκείνον  πού  πρόκειται  νά  πέσει  στό  βάραθρο,  ούτε  νά  τόν 

σταματά;  τό  νά  ύποχωρεί  σέ  άδικη  ήδονή;  τό  ν'  όδια- 
φορεί  γιά  έκείνον  πού  πίνει  δηλητήριο  φάρμακο;  Πλήν 

όμως  ούτε  αύτό  θά  μπορέσεις  νό  λέγεις.  'Αλλ’  αύτό  βέ¬ 

βαια  δέν  είναι  άποτέλεσμα  φιλανθρωπίας,  άλλ'  ύπνου  καί 

νωθρότητας  καί  ραθυμίας-  διότι  πώς  αφήνεις  τόν  άδικο 

καί  κακολογείς  τόν  άδελφό  σου  πού  δέν  σ'  άδίκησε  σέ 

τίποτε;  πώς  συκοφαντείς  έκείνον  πού  δέν  σ'  άδίκησε  σέ 
τίποτε,  ούτε  διέπραξε  κανένα  παράπτωμα;  Πρόσεχε  κα¬ 
κία  πού  έπεκτείνεται  καί  πρός  τις  δύο  κατευθύνσεις.  Τόν 

μέν  μεθυσμένο  άπό  τήν  έπιθυμία  δέν  τόν  έμποδίζεις  νά 
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μεδύειν.  ώστε  οωφρονήσαι,  τον  0έ  ουδόν  ήδικηχότα  κολάζεις. 

«Καημένος  γάρ  κατά  τον  αδελφόν  οον  κατελάλεις,  κα\  κατά 

τον  νίον  της  μητρός  πο-ν  έτίδεις  σκάνδαλοΐ'» . 

9.  "Ορα  ττώς  τή  έπ εξηγήσει  την  κατηγορίαν  ανξει.  Τον 

5  τάς  αντάς  λνοαντά  οοι,  φηοίιν,  ωδίνας,  τον  της  αυτής  ο οι 

κεκυινωνηκότα  νηδύος,  τον  οικίας  και  τραπέζης  και  τροφής 

μετασχόντα  τής  αυτής,  τον  από  μιας  βλαστήσαντα  ρίζης.  τον 

την  αυτήν  έχοντα  τής  γενέσεως  αρχήν,  τον  έκ  πρώτης  ηλι¬ 

κίας  σνναναβάντα  οοι,  τούτον  κακώς  λέγεις,  και  ον  κακώς 

10  λέγεις  μόνον,  άλλ ά  καί  εις  έργον  την  επιβουλήν  εξάγεις; 

Τούτο  γάρ  έητιν,  «Έτίϋεις  σκάνδαλον ».  Εί  δέ  τον  φυσικών 

κοινωνήοαντα  ωδίνω ν  ον  δει  λέγειν  κακώς _  πολλω  μάλλον 

τών  πνευματικών.  Μή  τοίτ’νν  μήτε  τον  μέλλοντα  άμαρτεΐν  ευ. 

καταπίπτετε,  μήτε  τον  ουδόν  ήδικηκότ α  διάβαλ,λε  και  λοιδορεί. 

'5  Τό  μεν  γάρ  φθόνον,  το  δε  αναλγησίας *  το  γάρ  μή  αναχαιτί¬ 

ζετε  τον  μέλλοντα  πίπ.τειν,  αναλγησίας·  φθόνον  δέ,  τό  τον 

έστώτα  καταβάλλειν.  Και  ορα  πώς  ονχ  άπλώς  τδν  κατήγο¬ 

ρον  αίνίττεται,  άλλα  τον  μετά  δόλον  και  σπουδής  τό  έργον 

τούτο  ποιούμενοι·.  «Καθήμενος»  γάρ,  φησί,  νκατά  τον  αδελφού 

20  σου  κατελάλεις».  Και  ό  μεν  Κάιν  τον  αδελφόν  άνελών,  ένα 

μόνον  τής  παρούσης  ζωής  έξήλασεν,  ουτοι  δέ  μνρίονς,  δι  ών 

κακίας  λέγονσι,  καταβάλλονσι  καί  έαντονς  πρώτους.  Ον  γάρ 

τόν  κατηγορούμενον  μόνοι·,  άλλα  καί  ετέρους  δλάπτονσυ  μάλ¬ 

λον  δέ  εκείνους  μόνον  τους  παραδεχόμενους.  Ό  γάρ  κάκτος 

25  άκονων  ψενδώς,  ον  μόνον  ονκ  ήδίκηται,  άλ.λά  καί  μισθόν 

έχει  μέγιστον.  Ον  γάρ  ό  πάσχων,  άλ.λ’  ό  δρών  κακώς,  ονιός 

έοτιν  ό  τής  τιμωρίας  άξιος·  ον τω  καί  ό  λέγων,  ονγϊ  δ  άκου- 
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κυριεύεται  άπό  τή  μέθη  του,  ώστε  να  τόν  σωφρονίσεις, 

ενώ  εκείνον  πού  δέν  αδίκησε  σέ  τίποτε  τόν  τιμωρείς. 

«Διότι  καθόσουν  καί  κατηγορούσες  τόν  αδελφό  σου  καί 

έστηνες  παγίδες  εναντίον  τού  υιού  της  μητέρας  σου». 

9.  Πρόσεχε  πώς  μέ  τήν  έπεξήγηση  αυξάνει  τήν  κα¬ 

τηγορία.  Αύτόν,  λέγει,  πού  έλυσε  τις  ίδιες  ώδινες  τοκε¬ 

τού  μέ  σένα,  πού  συνελήφθηκε  καί  μεγάλωσε  στην  ίδια 

κοιλιά,  πού  διέμενε  στήν  ίδια  οικία  καί  συμμετείχε  στήν 

ίδια  τράπεζα  καί  τροφή,  πού  βλάστησε  άπό  μιά  ρίζα,  πού 

έχει  τήν  ίδια  άρχή  γενέσεως,  πού  μεγάλωσε  άπό  τήν  άρχή 

μαζί  μέ  σένα,  αύτόν  τόν  κακολογείς,  καί  όχι  μόνο  τόν 

κακολογείς,  άλλα  καί  πραγματοποιείς  τήν  έπιβουλή;  Διότι 

αύτό  σημαίνει,  «Έτίθεις  σκάνδαλον».  "Αν  δέ  δέν  πρέπει 
νά  κακολογείς  έκείνον  πού  έλαβε  μέρος  στις  ίδιες  φυσικές 

ώδινες,  πολύ  περισσότερο  έκείνον  πού  έλαβε  μέρος  στις 

πνευματικές.  Μή  λοιπόν  άφήνεις  νά  πέσει  ούτε  έκεϊνος 

πού  πρόκειται  ν'  άμαρτήσει,  ούτε  νά  συκοφαντείς  καί  νά 
κατηγορείς  έκείνον  πού  δέν  σέ  άδίκησε  σέ  τίποτε.  Διότι 

αύτό  μέν  είναι  δείγμα  φθόνου,  τό  δέ  άλλο  αναισθησίας· 
καθόσον  τό  νά  μή  έμποδίζεις  έκείνον  πού  πρόκειται  νά 

πέσει  είναι  δείγμα  άναισθησίας,  τό  δέ  νσ  ρίχνεις  κάτω 

έκείνον  πού  στέκεται  όρθιος  είναι  δείγμα  φθόνου.  Καί 

πρόσεχε  πώς  δέν  ύπαινίσσεται  απλώς  τόν  κατήγορο,  όλλ’ 
έκείνον  πού  κάμνει  αύτήν  τήν  πράξη  μέ  δόλο  καί  μελέτη. 

Διότι  λέγει,  «Καθόσουν  καί  κακολογούσες  τόν  αδελφό 

σου».  Καί  ό  μέν  Κάϊν,  φονεύοντας  τόν  αδελφό  του,  ένα 

μόνο  άπομάκρυνε  άπό  τήν  παρούσα  ζοτή,  ένώ  αύτοί  κατα¬ 

στρέφουν  άμετρήτους  μέ  τις  κακολογίες  τους,  καί  πρώτα 

τούς  έαυτούς  τους.  Διότι  δέν  βλάπτουν  μόνο  τόν  κατηγο¬ 

ρούμενο,  άλλα  καί  άλλους1  μάλλον  δέ  έκείνους  μόνο  πού 
παραδέχονται  αύτές.  Διότι  εκείνος  πού  ακούει  ψευδείς 

κακολογίες,  όχι  μόνο  δέν  άδικήθηκε,  άλλ'  έχει  καί  πάρα 
πολύ  μεγάλο  μισθό.  Καθόσον  άξιος  τής  τιμωρίας  είναι  όχι 

έκεϊνος  πού  πάσχει,  άλλ’  αύτός  πού  ένεργεϊ  κακώς'  έτσι 
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ων,  μόνον  αν  μη  π  άρτιο  γτ]  λαδάς  τής  κακηγορίας  εύλογους 

εκείνος. 

Μή  δ  ή  ον  ν  τούτο  ππουόάζωμεν,  ωοτε  μή  κακώς  ακούε  ιν 

( τούτο  γάρ  άμήχανον  καί  απόψαοίς  έπτι  τον  Χριστού  λέγον- 

5  οιι,  «Οναι  νμίν,  όταν  κα/.ώς  νμιϊς  ε'ίπωσι  πόντε ς  άνθρωποι»), 

άλλ'  όπως  ημείς  μι /  παοάσχοιμεν  λαδάς.  Καί  γάρ  ό  δαυλό  μέ¬ 
νος  παρά  πάντων  άκονειν  καλώς ,  πολλαχον  την  εαυτού  ψυχήν 

άπόλλνσι,  δόςης  έρών  άνϋρωπίνης,  διάκονοί! μένος  εν  οϊς  ον 

δεϊ,  άρεοκων  έν  οϊς  ον  χοή,  ώστε  ώνήσαοΟαι  την  παρ’  αύ- 
10  τών  χάριν.  Πάλιν  ό  καιαη  ρονών  τού  παρά  πάντων  ακούει, ν 

κακώς,  καί  εαυτόν  προοαπόλλνσιν.  "Ωοπερ  γάρ  αμήχανου  πα¬ 
ρά  πάντων  άκονειν  καλώς  τον  ενάρετου,  ούτως  αμήχανου 

μι]  παρτι  πάντων  άκονειν  κακώς,  τον  πολλάς  πολλαχόδεν  πα- 

ραογόντα  τοΓ>  κακώς  άκονειν  λαδάς.  "Αν  δε  ιό  άπρό σκοπόν 

'δοοί'  παράγοντος  ώοιν  οί  κατηγορονντες,  τότε  σοι  καί  πλείοτν 

ό  μισδός,  καϋάπερ  καί  επί  τών  αποστόλων  έγίνετο.  καί  τώιν 

γενναίων  εκείνων  άνδρών. 

Χρή  δε  κάκεΐνο  είδέναι,  οτι  καν  λέγη  τις  κάκτος  επί 

πράγματι,  ον  το  οννειδός  ημών  ον  κατ αγινώπκει,  οτ'  διά  τ ον- 
20  το  δεΐ  κτιταφρονεΐν  τού  κατηγόρου  διά  την  εκείνον  βλάβην , 

αλλά  πάντα  ποιεΐν  μετά  τής  πρεπονσης  άσφαλείας,  ωοτε  άνε- 

λείν  καί  την  άλογον  πρόφασιν.  Ατά  τούτο  καί  ό  Παύλος  επί 

τών  χρημάτων  πολλούς  επεμπε  τους  διακομίζοντας  των  πε- 

νήτων  τάς  διατροφάς'  καί  τήν  αιτίαν  τίύησι  λέγων'  ι<”Τνα 

25  μή  τις  ημάς  μωμήοηται  εν  τή  άδοότητι  τ-αντη  τή  διάκονον- 

μένη  ύψ'  ή  μα»*».  Ον  γάρ  δ>ι  τούτο  Ιδών,  δτι  ήμελλον  κακώς 

σκανδαλίζεσϋαι,  παρείδε  καί  κατεγρόνησεν,  άλλ'  επειδή  κύ¬ 
ριος  ήν  τού  λνσαι  τό  σκάνδαλον.  καί  ανιών  τών  σκανδαλιζο- 

77.  Λουκά  6,  26. 

78.  Πρβλ.  Α'  Κορ.  18,3. 
79.  Β'  Κορ.  8,20. 
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άξιος  τιμωρίας  είναι  έκείνος  πού  κακολογεί  καί  όχι  αύτός 

πού  ακούει  τις  κακολογίες,  έκτος  άν  αύτός  δώσει  δικαιο¬ 

λογημένες  αφορμές  γιά  κατηγορία. 

"Ας  μή  φροντίζουμε  λοιπόν  αύτό,  δηλαδή  νά  μή  κα- 

κολογούμαστε,  (διότι  αύτό  είναι  αδύνατο-  καί  ύπάρχει  καί 

απόφαση  τού  Χριστού  πού  λέγει'  «  Αλλοίμονο  σέ  σας,  όταν 

όλοι  οί  άνθρωποι  σας  έπαινοϋν»”),  αλλά  νά  μή  δίνουμε 
αφορμές  γιά  κατηγορία.  Καθόσον  έκείνος  πού  θέλει  νά 

έπαινεϊται  άπό  όλους,  μέ  πολλούς  τρόπους  βλάπτει  τήν 

ψυχή  του,  μέ  τό  ότι  έπιθυμεΐ  δόξα  άνθρώπινη,  μέ  τό  νά 

ύπηρετεί  έκείνους  πού  δέν  πρέπει,  μέ  τό  νά  θέλει  ν'  ά- 

ρέσει  σ'  έκείνους  πού  δέν  πρέπει,  ώστε  νά  κερδίσει  τήν 
εύνοιά  τους.  Επίσης  έκείνος  πού  άδιαφορεϊ  γιά  τις  κακο- 
λογίες  όλων,  αύτός  καί  τόν  έαυτό  του  βλάπτει  μαζί  μέ 

έκείνους.  Διότι,  όπως  άκριβώς  είναι  άδύνατο  ό  ένάρετος 

νά  έπαινεϊται  άπό  όλους,  έτσι  είναι  άδύνατο  νά  μή  κακο- 
λογεϊται  άπό  όλους  έκείνος  πού  δίνει  πολλές  καί  ποικίλες 

άφορμές  γιά  κατηγορία.  "Αν  όμως  σύ  κατηγορεϊσαι  χωρίς 
νά  σκανδαλίζεις,  τότε  θά  είναι  μεγαλύτερος  καί  ό  μισθός 

σου,  όπως  άκριβώς  συνέβαινε  μέ  τούς  άποστόλους  καί  τούς 

γενναίους  έκείνους  άνδρες. 

Πρέπει  δέ  έκεΐνο  νά  γνωρίζουμε,  ότι  καί  αν  άκόμη 

κάποιος  μας  κατηγορεί  γιά  κάποιο  πράγμα,  πού  ή  συνεί¬ 

δησή  μας  δέν  τό  καταδικάζει,  δέν  πρέπει  γι'  αύτό  ν'  άδια- 
φοροϋμε  γιά  τή  βλάβη  τού  κατηγόρου,  άλλα  νά  κάμνουμε  τό 

πάν  μέ  τήν  πρέπουσα  άσφάλεια,  ώστε  νά  έξαφανίσουμε 

τήν  παράλογη  αιτία.  Γι'  αύτό  καί  ό  Παύλος  έστελνε  πολ¬ 
λούς  γιά  νά  μεταφέρουν  τά  χρήματα  πού  προορίζονταν 

γιά  τή  διατροφή  τών  φτωχών7*,  καί  άναφέρει  τήν  αιτία, 

λέγοντας-  «Γ ιά  νά  μή  μπορεί  κανείς  νά  μάς  κατηγορήσει 
γιά  τήν  ώραία  αύτή  εισφορά  πού  διακονεϊται  άπό  έρός»”. 
Διότι  δέν  παρέθλεψε  καί  άδιαφόρησε  γιά  τό  σκάνδαλο 

σκεπτόμενος  αύτό,  ότι  δηλαδή  έπρόκειτο  νά  σκανδαλι- 

σθοϋν  άδικα,  άλλ’  έπειδή  ήταν  στήν  έΕουσία  του  ν'  άπομα- 
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μένιον  προενόησε.  Καί  πάλιν  αλλαχού  ψηαιν  11  Εϊ  βρώμα 

σκανδαλίζει  τόν  αδελφόν  μ  ον,  ον  μη  η, άγω  κρέα  εις  ιόν  αΐώ- 

ια,  'ίνα  μη  τον  αδελφόν  μου  σκανδαλίσω».  Καίτοι  τασια  α¬ 

διάφορα  ήν,  άλλ'  όμως,  εί  οκάνδαλον  φέρει ,  φηαίν,  καν  εμέ 

5  ον  παραόλάπιη,  ού  καταη  ρονώ  της  σωτηρίας  των  σκανδαλί¬ 

ζομε  νων.  Εί  μέν  γάρ  γίνοιτο  βλάβη  μείζων  της  σωτηρίας, 

καταφρονεί  τον  οκανδαλιζομένσυ  ^  εί  όέ  μη  γένοιτο,  μηκέτι. 

" Ορος  γάρ  ούτος  αν  ε’ίη  καθόλου  καί  κανών,  τιαιδεύων  πότε 

δει  καταη  ρονείν  των  σκανδαλιζομένων,  πότε  δέ  μή·  οίόν  τι 

10/ε)Ό>·  έοκανδαλίζοντο  Ιουδαίοι,  ότι  ΙΙανλος  οτικ  έτήρει  τον 

νόμον ,  καί  διά  τούτο  μυριάδες  άπεπήδων  πολλοί,  καί  περί  την 

πίοτιν  έχώλευον.  Τί  ονν  ποιεί;  θεραπεΰοαι  τό  οκάνδαλον 

βονλόμενος  (μείζων  γάρ  ήν  ή  σωτηρία  των  τοσοντων  μυριά¬ 

δων),  καί  διορθώοαι  τήν  χωλείαν,  τώ  τέως  έπιδείξασθαι, 

15  8τί  ον  τηρεί  τον  νόμον,  έκώλνοεν,  υ.τερ  μεϊζον  ήν.  Έσκανδα- 

λίζοπο  πάλιν,  ότι  έαταυρωμένον  έκήρνσσεν  ενταύθα  κατε- 

φρόνησε  τών  σκανδαλιζομένω ν  μεϊζον  γάρ  ήν  τ ον  κηρύγμα¬ 

τος  τό  κέρδος. 

Ον τω  καί  ό  Χριστός  ποιεί.  'Όιε  μέν  γάρ  περί  βρομάτων 

20  αύτοϊς  διελέγετο,  καί  έοκανδαλί οθη σαν  λέγοντας  αντοΰ,  ότι 

ι<Ού  τό  είσπορενόμενον  κοινεϊ  τον  άνθρωπον,  άλλα  τό  εκπορευό¬ 

μενοι,  λέγει,  οΆφετε  αυτούς.  Πάσα  φυτεία,  ήν  ούκ  έφν- 

τενσεν  ό  Πατήρ  μου,  έκριζωθήσεται».  'Ότε  δέ  φόρους  αυτόν 

άπ ήτουν,  καίπερ  είδώς  ότι  τελεϊν  ον  δεϊ,  όμως  έπειδή  ό  και- 

25  ρός  οιιδέπω  άπήτει  τό  έκκα λνψθηναι  αυτόν  την  αξίαν,  λέγει.· 

«"/να  δέ  μή  σκανδαλίσομε ν  αυτούς,  πορενθείς  βάλε  άγκι¬ 
στρου  εις  την  θάλασσαν,  καί  τόν  άναβα ντ α  ίχθνν  άρον,  καί 

80.  Α'  Κορ  8,  13. 
81.  Α'  Κορ.  1, 23. 
82.  Ματθ.  15,  11. 

83.  Ματθ.  15.  13·  14, 
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κρύνει  τό  σκάνδαλο,  προνόησε  καί  για  τούς  ίδιους  τούς 

σκανδαλισμένους.  Καί  πάλι  άλλου  λέγει"  «  Αν  ή  τροφή 
σκανδαλίζει  τόν  άδελφό  μου,  δέν  θά  φάγω  κρέας  στον 

αιώνα,  γιά  νά  μή  σκανδαλίσω  τόν  άδελφό  μου»”".  Μολονότι 

αύτά  ήταν  άδιάφορα,  άλλ'  όμως,  αν  σκανδαλίζουν,  λέγει, 
άν  καί  έμένα  δέν  μέ  βλάπτουν,  δέν  περιφρονώ  τή  σωτη¬ 

ρία  τών  σκανδαλισμένων.  ’Άν  δηλαδή  συμβαίνει  ή  βλάβη 
νά  είναι  μεγαλύτερη  άπό  τή  σωτηρία,  τότε  περιφρόνα  τόν 

σκανδαλισμένο,  άν  όμως  δέν  είναι  μεγαλύτερη  ή  βλάβη, 

μή  τόν  περιφρονάς.  Διότι  γενικός  νόμος  καί  κανόνας  θά 

μπορούσε  νά  είναι  αύτός,  τό  νά  μας  διδάσκει  πότε  πρέπει 

νά  άδιαφοροϋμε  γιά  τούς  σκανδαλισμένους,  πότε  δέ  δχι' 
άναφέρω  ένα  παράδειγμα.  Σκανδαλίζονταν  οί  Ιουδαίοι, 

διότι  ό  Παύλος  δέν  τηρούσε  τό  νόμο,  καί  γι’  αύτό  πάρα 
πολλοί  άποσκιρτοΰσαν  καί  έχώλαιναν  στό  θέμα  τής  πί- 

στεως.  Τί  κάμνει  λοιπόν;  Θέλοντας  νά  θεραπεύσει  τό 

σκάνδαλο  (διότι  ήταν  σπουδαιότερη  ή  σωτηρία  τών  τόσων 

μυριάδων),  καί  νά  διορθώσει  τή  χωλότητα  στό  θέμα  τής 

πίστεως,  έμπόδισε  στήν  άρχή  νά  φανεί  ότι  δέν  τηρεί  τό 

νόμο,  πράγμα  πού  ήταν  σπουδαιότερο.  Σκανδαλίζονταν  πά¬ 

λι,  διότι  κήρυττε  Χριστό  σταυρωμένο*1-  έδώ  αδιαφόρησε  γιά 
τούς  σκανδαλιζομένους-  διότι  ήταν  μεγαλύτερο  τό  κέρ¬ 
δος  τού  κηρύγματος. 

Έτσι  ενεργεί  καί  ό  Χριστός.  Διότι  όταν  τούς  μιλούσε 

γιά  τις  τροφές  καί  σκανδαλίσθηκαν  μέ  τά  λόγια  του,  ότι 

«Δέν  μολύνει  τόν  άνθρωπο  έκεϊνο  πού  εισέρχεται  στό  στό¬ 

μα.  άλλ'  έκεϊνο  πού  βγαίνει  άπό  τό  στόμα»8*,  λέγει,  «Άφή- 
σατέ  τους.  Κάθε  φυτεία,  πού  δέν  τήν  φύτεψε  ό  Πατέρας 

μου  ό  ούράνιος,  θά  {^ριζωθεί»8*.  “Οταν  δέ  ζητούσαν  άπ' 
αύτόν  φόρους,  άν  καί  γνώριζε  ότι  δέν  πρέπει  νά  πληρώ¬ 

νει,  όμως  επειδή  ό  καιρός  δέν  έπέτρεπε  ακόμη  ν'  άποκα- 

λυφθεϊ  ή  άξια  του,  λέγει-  «"Ομως  γιά  νά  μή  τούς  σκανδα¬ 
λίσουμε,  πήγαινε  καί  ρίξε  τό  άγκίστρι  στή  θάλασσα  καί 

τό  ψάρι  πού  θά  τραβήξεις  έπάνω  πάρε  το  καί  μέσα  σ’  αύτό 
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εν  αντώ  εύρήσεις  στατήρα"  τούτον  δός  αντοίς  άντ I  εμού  και 

σου».  "Ο τε  μεν  γάρ  νόμον  ετ ίϋει  πολλής  γέμοντα  φιλοο ιοφίας, 

και  άνιάτοος  είχον  εκείνοι,  εικότως  ανιών  ονκ  έφρόντ ισε, 

και  ιόν  νόμον  έλυοεν,  όιε  0έ  ονδέπω  οΐυί  τε  ήοαν  τον  περί 

5  τής  αξίας  ανιόν  δέξαοίίαι  λόγον,  εϊκόκος  συγκαταβαίνει  πά¬ 

λιν,  και  συσκιάζει  τή  τον  φόρον  δύσει  τον  περί  τής  δεότητος 

ανιόν  λόγον. 

10.  « Καϋήμε\Ός  κατά  τον  άδελ.φοϋ  σου  κΜίελάλεις».  ΆλΧ 

Ίνα  διορΰώσωμαι,  ψησίν.  Ονκονν  ον  λάδρα  διαβάλλεΐν  έχρήν, 

10  άλλ',  ώς  έκέλενσεν  ό  Χριστός,  κατ’  ιδίαν  λαβόντα  δ ιορ&ονι. 

Αί  γάρ  δημοσία  γινόμενοι  καιηγορίαι,  πολλάκις  καί  άναι- 

σχννιοτέρους  ποιοΰσΐ"  καί  έως  μεν  άν  ϊδωσιν  οι  πολλοί  ιών 

άμαρτανόντων,  ότι  δυνατόν  αντονς  λαδείν,  καί  επανελίΐείν  ρα- 

δίιος  αίροϋνται,  όταν  δε  την  παρά  των  πολλών  άπολέσιοσι  όό- 

15  ξαν,  εις  άπάγνωσίν  τινες  λοιπόν  έμπίπτ ονσι,  καί  εις  αναι¬ 

σχυντίαν  έξολιοδαίνονσιν.  Άλλ’  ήδικήδι/ς  τι  παρ’  ανιόν.  Τί 

τοίνυν  καί  σανιόν  αδικείς;  'Ο  γάρ  αμυνόμενος  καδ’  εαυτού 

ιό  ξίφος  ώίίει.  ΕΙ  γάρ  βονλει  καί  σαν  τον  εύεργετ  ήσαι,  κάκεϊ- 

νον  άμύνασίλαι,  είπε  καλώς  τον  ή  δίκη  κάνα·  οντω  πολλούς  αν- 

20  τον  ποιήσεις  αντί  σου  τους  κατηγόρους,  καί  αυτός  πολνν  λή¬ 

ψη  μισδόν  άν  δε  κακώς  λέγης,  ουδέ  πιστεν&ήοη,  εχδρας 

υποψίαν  δεχόμενος.  " Ωστε  εις  τουναντίον  σοί  περιτρέπεται 

τά  τής  σπουδής.  Συ  μεν  γάρ  τρώσαι  αυτού  την  δόξαν  βούλει, 

γίνεται  όέ  τουναντίον  διά  γάρ  είκρημίας,  ον  διά  κατηγορίας 

25  τούτο  συμβαίνει ·  άλλα  τουναντίον  άπαν  καί  σανιόν  μέν  μει- 

ζόνως  καταισχύνεις,  εκείνου  δε  ούχ  άψειαί  οου  τά  βέλη.  Ή 

γάρ  'έχδρα  προσαπαντώσ α  ι αϊς  τώγ  άκονόνιων  όιανοίαις,  ονκ 

84.  Ματθ.  17,27. 
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θά  βρεις  ένα  άργυρό  τετράδραχμο"  αύτό  δώσε  το  σ’  αυ¬ 

τούς  γιά  μένα  καί  γιά  σένα»8*.  Διότι,  όταν  μέν  θέσπιζε  νό¬ 

μο  γεμάτο  άπό  πολλή  φιλοσοφία  καί  έκεΐνοι  ήταν  αθερά¬ 

πευτοι,  πολύ  εύλογα  δέν  φρόντισε  γι’  αύτούς  καί  τό  νόμο 
κατέλυσε,  όταν  όμως  δέν  ήταν  άκόμη  ικανοί  νά  δεχθούν 

τό  λόγο  γιά  τήν  άξια  του,  εύλογα  δείχνει  πάλι  συγκατάβα¬ 

ση  καί  συγκαλύπτει  μέ  τήν  πληρωμή  τού  φόρου  τό  λόγο 

γιά  τή  θεότητά  του. 

10.  «Καθόσουν  καί  κατηγορούσες  τόν  άδελφό  σου». 

Αλλά,  λέγει,  γιά  νά  τόν  διορθώσω.  "Επρεπε  λοιπόν  νό  μή 

τόν  κατηγορείς  κρυφά,  άλλ',  όπως  έδωσε  έντολή  ό  Χρι¬ 
στός,  νά  τόν  πάρεις  καί  νά  τόν  διορθώσεις  ένώ  θά  εϊσθε 

μόνοι.  Διότι  οί  κατηγορίες  πού  γίνονται  δημόσια,  πολλές 

φορές  τούς  κάνουν  πιό  άδιάντροπους.  Καί  έν  όσω  βλέ¬ 
πουν  οί  πολλοί  άπό  τούς  άμαρτάνοντες,  ότι  είναι  δυνατό 

αύτοί  νά  διαφϋγουν  τήν  προσοχή  τών  άνθρώπων,  άποφασί- 
£ουν  εύκολα  νά  έπιστρέψουν  ατό  σωστό  δρόμο,  όταν  όμως 

χάσουν  τήν  έκτίμηση  άπό  τούς  πολλούς,  κυριεύονται  πλέ¬ 

ον  μερικοί  άπό  άπόγνωση  καί  παρεκτρέπονται  στήν  άδιαν- 

τροπιά.  Άλλ’  άδικήθηκες  σέ  κάτι  απ'  αύτόν.  Γιατί  λοιπόν 
αδικείς  καί  τόν  έαυτό  σου;  Διότι  ό  αμυνόμενος  σπρώχνει 

τό  Είφος  έναντίον  τού  έαυτοΰ  του.  "Αν  πράγματι  θέλεις 
καί  τόν  έαυτό  σου  νά  εύεργετήσεις  καί  έκεϊνον  νά  άντι- 

κρούσεις,  μίλησε  μέ  καλωσύνη  σ’  αύτόν  πού  σέ  άδίκησε- 
έτσι  άντί  τού  έαυτοΰ  σου  θά  κάνεις  πολλούς  κατηγόρους 

του,  καί  ό  ίδιος  θά  λάβεις  πολύ  μισθό"  άν  όμως  τόν  κακο¬ 
λογείς,  δέν  θά  γίνεις  πιστευτός,  καί  θά  δημιουργήσεις  τήν 

έντύπωση  ότι  τό  κάνεις  άπό  έχθρα.  "Ώστε  στό  αντίθετο 
αποβαίνει  ή  προσπάθειά  σου.  Διότι,  σύ  μέν  έπιθυμεϊς  νά 

προσβάλεις  τήν  ύπόληψή  του,  γίνεται  όμως  τό  άντίθετο. 

Καθόσον  αύτό  κατορθώνεται  μέ  τόν  έπαινο  καί  όχι  μέ  τήν 

κατηγορία.  Αλλά  σύ  ένεργεϊς  έντελώς  άντίθετα"  καί  τόν 
μέν  έαυτό  σου  κατεντροπιά^εις  περισσότερο,  έκεϊνον  όμως 

δέν  θά  τόν  έγγίσουν  τά  βέλη  σου.  Διότι  ή  έχθρα  φθόνον- 
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άφίησιν  ανιών  έντεθήναι  ταΐς  άκοαϊς  ιά  λεγάμενα,  καί  τ αν¬ 

ιόν  γίνεται  οϊον  επί  ιών  παραγραφών.  " Οταν  γάρ  άντιχρον- 

0]]  τις  είς  δικαστήριον,  ιό  πάν  διαλύεται  τέονς,  ούτω  δή  καί 

ν  ενταύθα  ούκ  άφίησιν  εϊσαγώγιμον  γενέοθαι  την  δίκην  η  τής 

5  'έχθρας  υπόνοια. 

Μ  ή  τοίννν  λέγε  κακώς,  ίνα  μη  καί  σαντόν  μολύνης,  μηδ'ε 
βόρϋορον  νφαινε  μετά  πηλού  καί  πλινθείας,  άλλ.ά  στεφάνους 

·'  από  ρόδων  πλέκε ,  καί  ίων,  καί  των  λοιπών  άνθέων  μηδ'ε 

κάπρον  έπ'ι  τού  στόματος  φέρε,  καθάπερ  οι  κάνθαροι  ( τούτο 

10  γάρ  οι  κακηγορούντες·  αυτοί  τής  δυσωδίας  άπολαύουσι  πρώ¬ 

τοι),  άλλ,  άνϋη,  καθάπερ  αί  μ έλιτται,  καί  νφαινε  κηρία  και 

έκείνας,  καί  γίνου  πάσι  τιροοηνής.  Τδν  μέν  γάρ  κακήγορον 

ίίπαντες  άποοτρέφοιπαι,  ώς  σαπρόν  όζοντα,  καϋάπερ  τινά 

δδέλλαν  αίματι,  καί  κάνθαρον  κόπρο),  τρεφόμενον  τοϊς  έτέ- 

15  ρων  κακοί  ς'  τον  δε  εύφημον  έχοντα  στόμα,  ώς  κοινόν  προαίεν- 

ται  μέλος,  ώς  άδελφόγ  γνήσιον ,  ώς  παϊδα,  ώς  πατέρα.  Καί 

τί  λέγο)  τά  παρόντα,  καί  τάς  τών  άνδρώπων  δόξας;  Έννόη- 

σόν  μοι  την  (ροβεράν  έκείνην  ημέραν,  τό  κριτήριον  τό  αδέ¬ 

καστοι-,  ότι,  αν  μέν  ψευδή  λέγης,  προσθήκη  αμαρτημάτων  πε- 

20 ριπών  προσδήσεις.  « Λέγω  γάρ  νμίν,  ότι  παν  αργόν  ρήμα,  δ 

εάν  λαλήσωσιν  οί  άνθρωποι,  δώοουσιν  υπέρ  αυτού  λόγον  τφ 

]  θεφ  έν  ημέρα  κρίσεως».  Καν  αληθή,  φησίν,  ή,  ουδέ,  όντως 

άπαλλαγήση  καταγνώοεως,  έκπομπεύων  τάς  τού  πλησίον  συμ¬ 

φοράς  καί  τά  ονείδη.  Έννόηοον  γοϋν  ιόν  Φαρισαίον.  Ονκ 

25  ήν  τελ.ώνης,  αλλά  τελώνου  γέγονεν  άμαοτωλότερος,  επειδή 

τό)·  τελώνην  έκάκισεν.  Ονκ  ήν  Φαρισαίος  6  τ ελώτ-ν/ς.  αλλά 

τού  Φαρισαίου  γέγονε  δικαιότερος,  επειδή  έαντόν  έιαλάνισε. 

11.  « Ταντα  εττοίηοας,  καί  εσίγησα.  Υπέβαλες  άνομίο.ν, 

85.  Παραγραφή·  Ενσταση  τοϋ  δικαΣομδνου  δτι  ή  κατηγορία  είναι 

άνυπόατατη.  "  1  ’.'  . 
8Θ.  Ματβ.  12,  36, 

87  Λουκά  18,  10 
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τας  στό  νοϋ  των  ακροατών,  δέν  αφήνει  νά  είσέλθουν  μέ¬ 

σα  στις  άκοές  τά  λεγάμενα,  καί  γίνεται  ο, τι  καί  στην  πε¬ 

ρίπτωση  των  παραγραφών.  "Οταν  δηλαδή  κάποιος  άντι- 
κρούσει  στό  δικαστήριο  τήν  κατηγορία,  αμέσως  διαλύε¬ 

ται  όλη  ή  κακή  έντύπωση,  έτσι  λοιπόν  καί  έδώ  δέν  άφή- 
νει  ή  ύπόνοια  τής  έχθρας  νά  γίνει  δεκτό  τό  δίκιο. 

Μή  λοιπόν  κακολογείς,  γιά  νά  μή  μολύνεις  καί  τόν 

έαυτό  σου,  οϋτε  νά  υφαίνεις  βρωμιά  μαζί  μέ  πηλό  καί 

πλιθιά,  αλλά  πλέκε  στεφάνια  άπό  τριαντάφυλλα  καί  κρίνα 

καί  τ'  άλλα  τά  άνθη-  οϋτε  νά  φέρεις  κοπριά  οτό  στόμα 
σου,  όπως  άκριβώς  τά  σκαθάρια  (διότι  αύτό  κάνουν  έκεϊ- 

νοι  πού  κατηγορούν  καί  πρώτοι  αύτοί  οί  ίδιοι  άπολαμβά- 

νουν  τή  δυσωδία) ,  άλλ’  άνθη,  όπως  ακριβώς  οί  μέλισσες, 
καί  ϋφαινε  κηριά  όπως  έκεϊνες,  καί  γίνε  πρός  όλους  εύ- 
γενικός.  Διότι  τόν  μέν  κατήγορο  τόν  άποστρέφονται  όλοι, 

όπως  τό  σάπιο  πράγμα  πού  βρωμά,  όπως  άκριβώς  κάποια 

βδέλλα  μέσα  στό  αίμα,  καί  τό  σκαθάρι  στήν  κοπριά,  πού 

τρέφεται  άπό  τά  κακά  τών  άλλων'  έκείνον  όμως  πού  έχει 
στόμα  έπαινετικό,  τόν  πλησιάζουν  σάν  δικό  τους  πρόσωπο, 

σάν  άδελφό  γνήσιο,  σάν  παιδί  τους,  σάν  πατέρα  τους. 

Καί  γιατί  άναφέρω  τόν  παρόντα  καί  τις  δόξες  τών  άνθρώ- 
πων;  Σκέψου  σέ  παρακαλώ  τή  φοβερή  έκείνη  ήμέρα,  τό 

άδέκαστο  δικαστήριο,  ότι,  άν  μέν  λέγεις  ψέματα,  θά  προσ¬ 

θέσεις  πλήθος  περιττών  άμαρτημάτων.  «Διότι  σάς  λέγω, 

ότι  γιά  κάθε  λόγο  περιττό  καί  ανώφελο  πού  θά  πουν  οί 

άνθρωποι  θά  λογοδοτήσουν  γι'  αύτόν  στό  Θεό  κατά  τήν 

ήμέρα  τής  κρίσεως»**.  Καί  άν  άκόμη,  λέγει,  είναι  άληθινά, 

ούτε  έτσι  θ'  άπαλλαγείς  τής  καταδίκης,  διαπομπεύοντας 
τις  συμφορές  καί  τις  δυστυχίες  τοϋ  πλησίον  σου.  Σκέψου 

λοιπόν  τό  Φαρισαίο.  Δέν  ήταν  τελώνης,  άλλ’  έγινε  πιό 
άμαρτωλός  άπό  τόν  τελώνη,  έπειδή  κατηγόρησε  τόν  τε¬ 

λώνη.  Δέν  ήταν  ό  τελώνης  Φαρισαίος,  άλλ’  έγινε  πιό  δί¬ 

καιος  άπό  τό  Φαρισαίο,  έπειδή  ταλάνισε  τόν  έαυτό  του87. 
11.  «Αύτά  έκαμες  έσύ  καί  έγώ  έσιώπησα.  Νόμισες 
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ότι  έσομαί  οοι  δμοιος.  Ελέγξω  σε,  καί  παραοτήπω  κατά 

πρόσωπόν  σου  χάς  αμαρτίας  που».  Είδες  φιλανθρωπίαν  αφα¬ 

ίαν;  είδες  Αγαθότητας  υπερβολήν;  είδες  Μικροθυμίας  πλ.ον- 

χον  άπειρον;  «Σιγήν»  γάρ  ενταύθα  την  μακροθυ  μίαν  λέγει. 

5  Τοοαϋτα  έχόλμησας,  φησί,  και  ούκ  έπεξήειν,  άλλ’  ήνειχόμην, 

και  έφεραν,  χώραν  οοι  δ  ιδού  ς  εις  μετάνοιαν.  Συ  δέ  ου  μό¬ 

νον  ονδέν  έκέρδανας  έχπεϋθεν,  αλλά  και  πρδς  μείζονα  έξώ- 

κειλας  κακίαν.  Ον  γάρ  δή  μόνον  ον  αετεβάλου,  ουδέ  μόνον 

ον  κατησχύνθης,  ουδέ  κατέγνως  επί  τοΐς  γεγενημένοις  σαν- 

10  7 ον,  άλι  ήδη  και  εμέ  χόν  μακροθνμήσαντά  οοι,  τον  άνασχό- 

μενον,  ιόν  οιγήοανια,  χόν  τοοαϋτα  ένεγκόντα,  ένόμισας  αν 

διά  μακυοθνμίαν  και  φιλανθρωπίαν  ψέρειν,  άλλα  διά  το  μή 

βονλεσθαι  χαΰχα  σιοφρονίζειν ,  μηδέ  άγανακτ εϊν  επί  χοίς  γι- 

νομένοις. 

15  «Σννετε  δή  ταντα  οι  έπιλαι-θανόμενοι  χον  Θεόν».  ΙΙοία ; 

Τά  είρημίνα,  φησί.  Τί  έσχι,  «Σννειε»;  Χοήσαιε.  Τί  γάρ 

οννεσκιασμένον  έίρηται;  τί  δέ  πολλής  χρήζον  έρεννης;  Μά¬ 

λιστα  μέν  και  αυτός  ύ  τής  διδασκαλίας  τρόπος  ένηλλαγμένην 

παρεισάγει  πολιτείαν.  Καί  γάρ  χών  θυσιών  ον  πολνν  ποιον- 

20  μένος  λόγον,  την  ευαγγελικήν  εισάγει  νομοθεσίαν  άλλως 

δέ  επειδή  πολλώ  τώ  φορνχφ  των  άμαρ χημάχων  ήσαν  κατα- 

χωσθέντες,  καθάπερ  από  τελμάτων  τινών  τής  κακίας  άνα- 

σπάοαι  βονλόμενος,  και  ώσπερ  των  οφθαλμιών  λήμην  άποκα- 

θάραι  τήν  πσολαβονσαν  τής  πονηρός  συνήθειας  οδόν,  διε- 

25  γείρει  εις  μνήμην  έλθεΐν  ιών  γεγενημένων,  ϊνα  μή  λήθη 

παραδόι  ιες  αυτά,  ακερδείς  άνα χωρήσωσιν.  | Πολλήν  γάρ  ή 

έν  άιιαρτήμασι  συνήθεια  πώρωσιν  τής  ψυχής  εργάζεται,  καί 

άνοήτους  ποιεί,  και  τυφλοί  τό  οξυδερκές  τής  διάνοιας  δμμα. 

« Μήποχε  άρπάση,  καί  ον  μή  ή  ό  ρεόμενος» .  "Ω  φιλάν  - 
30  θρωπίας  άφάχου.  Μητρός  φιλ.οστόργον  τά  ρήματα,  μάλλον  δέ 

ββ.  Ρωμ.  2,4. 
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κατά  τρόπο  παράνομο  ότι  είμαι  όμοιος  οου.  Θά  σέ  ελέγξω 

γι'  αύτό  καί  θά  παρουσιάσω  μπροστά  σου  τις  άμαρτίες  σου». 
Είδες  φιλανθρωπία  άπερίγραπτη;  είδες  ύπερβολική  άγα- 

θότητα;  είδες  άπειρο  πλούτο  μακροθυμίας;  Διότι  έδώ  «σι¬ 

γήν»  ονομάζει  τή  μακροθυμία.  Τόσα,  λέγει,  έκαμες  μέ 

θράσος  καί  δέν  οέ  κατεδίωξα,  άλλά  σέ  άνεχόμουν  καί  σέ 

ύπέφερα,  γιά  νά  σοϋ  δώσω  εύκαιρία  γιά  μετάνοια**.  Σύ 

όμως  όχι  μόνο  δέν  είχες  καμιά  ωφέλεια  άπ’  αύτή  τήν  άνο- 
χή  μου,  άλλά  παρεκτράπηκες  σέ  μεγαλύτερη  κακία. 

Διότι  βέβαια  όχι  μόνο  δέν  άλλαξες,  όχι  μόνο  δέν  έντράπη- 
κες,  όχι  μόνο  δέν  άντιλήφθηκες  τά  όσα  γίνονταν  γιά  σένα, 

άλλ'  ήδη  καί  μένα,  πού  ύπέφερα  τόοα  πολλά,  νόμισες  ότι 

δέν  τά  ύπομένω  άπό  μακροθυμία  καί  φιλανθρωπία,  άλλ' 

έπειδή  δέν  ήθελα  νά  διορθώσω  αύτά,  ούτε  ν’  άγανακτώ 
μέ  τά  όοα  γίνονταν. 

«Σκεφθεϊτε  καλά  όλα  αύτά,  όσοι  λησμονείτε  τό  Θεό». 

Ποιά;  Αύτά  πού  έχουν  λεχθεί,  λέγει.  Τί  σημαίνει,  «Σύνε- 

τε»;  Σκεφθεϊτε  καλά.  Διότι  ποιό  είναι,  άπ'  αύτά  πού  έ¬ 
χουν  λεχθεί,  σκοτεινό;  ποιό  χρειάζεται  μεγάλη  έρευνα; 

Μάλιστα  καί  αύτός  ό  τρόπος  τής  διδασκαλίας  εισάγει  δια¬ 
φορετικό  τρόπο  ζωής.  Καθόσον,  χωρίο  νά  κάμνει  πολύ 

λόγο  γιά  τις  θυσίες,  εισάγει  τήν  εύαγγελική  νομοθεσία, 

άλλωστε  δέ,  έπειδή  ήταν  θαμμένοι  κάτω  άπό  τό  μεγάλο 

βάρος  των  άμαρτημάτων,  θέλοντας  νά  τούς  άποσπάσει 

άπό  τήν  κακία,  ώοάν  μέσα  άπό  κάποιο  βούρκο,  καί  νά  κα¬ 
θαρίσει  τήν  κυριευμένη  άπό  τήν  κακία  όδό  τής  πονηρής 

συνήθειας,  ώσάν  τήν  τσίμπλα  άπό  τά  μάτια,  τούς  προτρέ¬ 
πει  νά  θυμηθούν  τά  όσα  έγιναν,  γιά  νά  μή  άναχωρήσουν 

χωρίο  κέρδος,  παραδίνονταο  αύτά  στή  ληαμονιά.^ιότι  ή 

εξοικείωση  μέ  τά  αμαρτήματα  προξενεί  μεγάλη  άναισθη- 

οία  τής  ψυχής,  κάμνει  τούς  άνθρώπους  άνοήτους  καί  τυ¬ 
φλώνει  τό  οξυδερκές  όμμα  τής  διανοίας. 

«Μήπως  σάς  άρπάξει  ό  Θεός  ατά  χέρια  του  καί  δέν 

θά  ύπάρχει  κανείς  νά  σάς  ελευθερώσει».  Πώ  πώ  φιλαν¬ 

θρωπία  άπερίγραπτη.  Τά  λόγια  αύτά  είναι  λόγια  μητέρας 
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άπείρως  την  φιλοστοργίαν  εκείνην  νικώοης  άγαθάτητος.  'Ο 

γάρ  τοσαντην  έμφήνας  κατηγορίαν ,  ό  τοσαντην  οργήν  έπι- 

δειξάμετΌς  προασφαλίζεται..  Ό  είπών,  «Έλέγξοτ  σε;,  καί 

παραστήσω  κατά  πρόσωπόν  σου  τάς  αμαρτίας  σου»,  καί  άπό- 

5  φασιν  έκβαλιυν  καταδικάζουοαν,  άναλνει  την  ά πόφαοίν  πάλιν, 

ονγ  ώς  καταδίκους  τή  τιμοτοία  παοαδιδούς,  άλλ’  ώς  δφεί- 

λοντας  διορθωθήναι  τή  παραινέαει  καί  ττ]  συμβουλή  εγχειρί- 

ζο>ν,  ιώ  φόβω  σωφρονίζων,  καί.  λέγων,  «Μ  ή  ποτέ  άρπάση 

ώς  λέων,  καί  ον  μ  ή  ή  ύ  ρνόμενος.  θυσία  αίνέσεως  δοξάσει 

ΛΟ  με,  καί  εκεί  όδός,  τ}ν  δείξω  αντφ,  τό  σωτήριον  τον  Θεόν». 

Δείξας  τδ  φιλάνθρωπον,  παραινέσας,  ανμδονλενσας,  άπειλή- 

οας ,  φοβήσας,  έπιστήοας  την  τιμωρίαν  άκρατον,  καί  συμβου¬ 

λήν  εΐαενεγκών ,  λ.έγει  καί  τον  τρόττον,  δι’  ον  δυνατόν  διορθώ- 

σασθαι  τά  γεγενημένα,  ει; ιών  ι< Θυσία  αίνέσεως  δοξάσει  με». 

1 5  Γ0  δε  λέγει  τοΰτό  έστιν  ου  μόνον  παυσει  μου  την  οργήν, 

ουδέ  λύσει  την  καταδίκην,  άλλα  καί  δοξάσει  με.  ’Όρα  τον 

κατορθώματος  τό  μέγεθος,  όταν  δ  Θεός  δ ι'  αυτόν  δοξάζηται. 

«Α,αί  έκεϊ  όδός,  ην  δείξω  αντφ,  τό  σωτήριον  τον  Θεόν·». 

Είδες  μισθόν  άφατου;  είδες  φιλανθρωπίας  υπερβολήν;  Την 

20  τον  θεοϋ  γάρ  οδόν  δείξειν  έπαγγέ/Λεται,  καί  τό  όντως  σοσ- 

τήριον  τον  Θεόν  ιοϊς  κατορϋοΰσι.  Πειθώμεθα  τοίνυν  τω  έ- 

τιαγγελ./.ομένφ  καί  διά  βίου  όρθοΰ  καί.  θυσίας  αίνέσεως  τού¬ 

τον  δοξάζωμεν.  Λυτή  γάρ  ή  όδός  επί.  σωτηρίαν  φέρει,  διά 

τής  θυσίας  ταντης·  ής  γέτωιτο  πάντας  ημάς  έπιτνχεϊν,  χά- 

25  ριτι  καί  φιλανθρωπία  τον  Κυρίου  ημών  Ίηοον  Χρίστον,  ότι 

αντω  ή  δόξα  καί  τό  κράτος,  νυν  καί  αεί ,  καί  εις  τους  αιώ¬ 

νας  τών  αιώνων.  Αμήν, 
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φιλόστοργης  μάλλον  δέ  είναι  λόγια  άγαθότητας  πού  υπερ¬ 

βάλλει  αμέτρητα  έκείνη  τή  φιλοστοργία.  Διότι  άσφαλίξε- 

ται  έκ  των  προτέρων  έκεϊνος  πού  παρουσίασε  τόση  κατη¬ 

γορία,  πού  έδειξε  τόση  όργή.  Εκείνος  πού  είπε,  «Θά  σέ 

ελέγξω  καί  θά  παρουσιάσω  μπροστά  σου  τις  άμαρτίες 

σου»,  καί  διατύπωσε  καταδικαστική  άπόφαοη,  άναλύει  πά¬ 

λι  τήν  άπόφαση,  παραδίνοντας  αύτούς  στην  τιμωρία  όχι 

σάν  καταδίκους,  άλλά  σάν  άνθρώπους  πού  οφείλουν  νά 

διορθωθούν,  τούς  παραδίνει  οτήν  παραίνεση  καί  στή  συμ¬ 

βουλή,  τούς  σωφρονίζει  μέ  τό  φόβο  καί  λέγει-  «Μήπως 

κάποτε  σάς  άρπάξει  ό  Θεός  σάν  λιοντάρι  καί  δέν  θά  υπάρ¬ 
χει  κανείς  νά  σάς  έλευθερώαει.  Θυσία  δοξολογίας  θά  μέ 

δοξάσει,  καί  αύτή  είναι  ή  οδός,  στήν  όποια  θά  δείξω  τή 

σωτηρία  μου  στόν  καθένα  πού  βαδίξει  αύτήν».  Αφού  έδει¬ 
ξε  τήν  φιλανθρωπία  του  μέ  τις  παραινέσεις,  τις  συμβουλές, 

τις  άπειλές  καί  τις  φοβέρες  καί  παρουσίασε  τήν  σκληρή 

τιμωρία,  καί  άφοϋ  έδωσε  καί  συμβουλή,  λέγει  καί  τόν  τρό¬ 

πο  μέ  τόν  όποιο  είναι  δυνατό  νά  διορθωθούν  τά  όσα  συνέ¬ 

βηκαν,  λέγοντας-  Θυσία  δοξολογίας  θά  μέ  δοξάσει».  Αύ- 

τό  δέ  πού  λέγει  σημαίνει  τό  έξής'  όχι  μόνο  θά  παύσει  τήν 
όργή  μου,  όχι  μόνο  θά  λύσει  τήν  καταδίκη,  άλλά  καί  θά  μέ 

δοξάσει.  Πρόσεχε  τό  μέγεθος  τού  κατορθώματος,  όταν  ό 

Θεός  δοξάζεται  έξ  αιτίας  αύτοϋ. 

«Καί  αύτή  είναι  ή  οδός  στήν  όποια  θά  δείξω  τή  σωτη¬ 

ρία  μου  στόν  καθένα  πού  βαδίζει  αύτήν».  Είδες  μισθό  άπε- 
ρίγραπτο;  είδες  ύπερβολικό  μέγεθος  φιλανθρωπίας;  Διότι 

ύπόσχεται  νά  δείξει  τήν  όδό  τού  Θεού  καί  τήν  πραγματική 

σωτηρία  σ'  έκείνους  πού  θά  κατορθώσουν  νά  φθάσουν  ατό 

τέρμα  αύτής.  "Ας  δείχνουμε  λοιπόν  ύπακοή  σ’  έκεϊνον  πού 
δίνει  αύτήν  τήν  ύπόσχεση,  καί  άς  τόν  δοξάζομε  μέ  όρθό 

βίο  καί  θυσία  δοξολογίας.  Διότι  αύτή  ή  οδός  μέ  αύτή  τή 

θυσία  όδηγεϊ  στή  σωτηρία,  τήν  όποια  εύχομαι  νά  έπιτύχου- 

με  όλοι  μας,  μέ  τή  χάρη  καί  φιλανθρωπία  τού  Κυρίου  ήμών 

Ιησού  Χριστού,  διότι  σ'  αύτόν  άνήκει  ή  δόξα  καί  ή  δύναμη, 
τώρα  καί  πάντοτε  καί  ατούς  αιώνες  τών  αιώνων.  Αμήν. 
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«Ό  Θεός  τ?/ι<  αϊνεσίν  μου  μη  παρασιώπησης"  δτι  στό¬ 

μα  Αμαρτωλόν  και  στόμα  δολίου  επ’  εμέ  ήνοίχδη.  Έ- 

3  λάλησαν  και  εμού  γλώσστ]  δόλια,  κα'ι  λόγοις  μίσους 

έκνκλωηάν  με,  κα'ι  έπο/.έ αηαάν  με  δωρεά)·,  ’Α  ντί  τον 
αγαπάν  με  ένδιέβαλ.λόν  με,  έγό)  δέ  προσηνχόμην.  Και 

έ  δε  ντο  κατ'  έιιοϋ  κακά  άντ'ι  άγαϋών,  και  μίσος  άντ  ι 

τής  άγαπήσεώς  μου.  Κατάστησον  επ’  αυτόν  αμαστω- 
10  ,  λόν,  και  διάβολος  οτψω  εκ  δεξιών  αυτόν.  Έν  τφ  κρί- 

νεοδαι  αυτόν,  έξέ/.δοι  καταδεδικασ μένος,  και  ή  προσ¬ 

ευχή  ιχντοΰ  γενέσδο)  εις  Αμαρτίαν.  Γ ενηδήτωσαν  αί  η¬ 

μέρα/.  αυτόν  όλίγαι  κα'ι  την  επισκοπήν  ανιόν  λάβοι 
έτερος.  Γ  ενηδήτωσαν  οί  νίοΐ  αυτόν  ορφανοί ,  καί  ή  γν- 

15  γή  αντοΰ  χήρα *  σαλενόμενοι  μεταναστήτωσαν  οί  υι¬ 
οί  αυτόν,  και  έπαιτησάτοισαν,  έκβληδήτ ωσάν  έκ  των 

οικοπέδου·  αυτών.  Έξερεννησάτω  δανειστής  πάντα 

δσα  υπάρχει  αντω,  καί  διαοπααά τοτσαν  άλλότριοι  τους 

πόνους  αντοΰν. 

20  I .  Πολλής  έντανϋα  οντέπεως  ήιιΐν  χρεία.  Τά  γάρ  ρή- 

ιιατα  κατά  την  ψιλήν  προφοράν  καί  τήν  πρόχειρον  άκρόασιν, 

πολλούς  των  μι/  ποοσεγόντων  δορνβεί.  Καί  γάρ  άράς  άπας 

δ  ψαλμός  έμπέπλησται,  καί  διά  τοιούτοον  άπας  δίεξήλδεν  ή- 

1 .  Συγγραφέας  καί  αύτοϋ  του  ψαλμοϋ  είναι  ό  Δαυίδ,  όπως  Επι¬ 

βεβαιώνεται  αύτό  καί  άπό  τόν  όπόστολο  Πέτρο  (ΠράΕ.  1,20).  Συν¬ 
τάχθηκε  όταν  διώκονταν  άπό  τόν  Σαούλ  ή  άπό  τόν  Άβεσσαλώμ. 

Άνθρωποι  άχάριστοι  πού  τούς  ευεργέτησε  ατό  παρελθόν  τόν  καταδιώ¬ 
κουν  όδυσώπητα.  ΓΓ  αύτό  προσφεύγει  οτό  θεό  καί  Εητπ  τήν  προοτα- 

οίο  του,  διατυπώνοντας  σκληρές  κατάρες  έναντίον  ταυς.  Αύτό  δικαιο¬ 

λογείται  αν  λάβουμε  ύπ'  όψη  μας  τό  γεγονός  ότι  ό  Δαυίδ  διακατέ¬ 
χεται  περισσότερο  άπό  τή  δικαιοσύνη  τής  Π. Δ.  παρά  άπό  τήν  όνεζι- 

κακία  τής  Κ.  Διαθήκης.  "Ομως  τά  ελατήριό  του  δέν  είναι  έγωϊοτικά 
καί  φιλέκδικα,  άλλα  στοχεύουν  στή  καταδίκη  του  άδικου  καί  στήν 
έπικράτηαη  τού  δικαίου  καί  στή  δόΕα  τού  Θεού.  Επί  πλέον  οί  λόγοι 

αυτοί  είναι  προφητικοί  καί  έπαληθεύθηκαν  ατό  πρόσωπο  τού  Ιούδα. 

Επομένως,  όπως  λέγει  καί  ό  Αύγουστϊνος'  «Προφητεία  έατί  καί  ούχί 
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«Θεέ  μου.  μή  αποσιωπήσεις  τήν  αϊνεσή  μου-  διότι 
στόμα  άμαρτωλοϋ  καί  στόμα  δολίου  άνοιξε  εναν¬ 
τίον  μου.  Μίλησαν  εναντίον  μου  μέ  γλώσσα  δόλια, 

μέ  περικύκλωσαν  μέ  λόγια  μίσους  καί  μέ  πολέμη¬ 

σαν  χωρίς  αιτία.  Αντί  νά  μ’  αγαπούν,  μέ  συκοφαν¬ 

τούσαν,  ένώ  έγώ  προσευχόμουν  γι'  αύτούς.  Καί 
ανταπέδωσαν  κακά  αντί  αγαθών  καί  μίσος  αντί 

τής  αγάπης  μου  πού  τούς  έδειξα.  Τοποθέτησε 

πλησίον  του  αμαρτωλό  δικαστή  καί  ό  διάβολος 

άς  σταθεί  στά  δεξιά  του  σάν  κατήγορος.  "Οταν 
θά  κρίνεται  άς  έξέλθει  καταδικασμένος  καί  ή 

προσευχή  του  άς  τού  καταλογισθεϊ  σάν  αμαρτία. 

"Ας  γίνουν  οί  υιοί  του  ορφανοί  καί  ή  γυναίκα  του 

χήρα"  άς  περιπλανιούνται  οί  υιοί  του.  άς  γίνουν 
επαίτες  καί  ας  έκτοπισθοΰν  άπό  τις  οικίες  τους. 

"Ας  έξερευνήσει  ό  δανειστής  του  άλα  τά  ύπάρ- 
χοντά  του  καί  άς  διαρπάσουν  οί  ξένοι  αύτά  πού 

άπέκτησε  μέ  κόπους»5. 
1.  Χρειάζεται  νά  δείξουμε  έδώ  πολλή  σύνεση.  Διότι 

αύτά  τά  λόγια,  μέ  τήν  απλή  άνάγνωση  καί  τήν  πρόχειρη 

άκρόαση,  θορυβούν  πολλούς  άπό  έκείνους  πού  δέν  προσέ¬ 

χουν.  Καθόσον  όλος  ό  ψαλμός  είναι  γεμάτος  άπό  κατά- 

ρες  καί  μέ  άλλες  τέτοιες  έκφράσεις  έγινε  σέ  μάς  ή  πα¬ 

ρουσίαση  αύτών  των  λόγΐϋν.  φανερώνει  δέ  καί  κάποιο 

κατάρα.  Διότι  ένταϋθο  δέν  εύχεται  νά  συμβή,  αλλά  προλέγει  τό  συμ- 

βηαόμενον».  Ό  δέ  Μ.  "Αθανάσιος  παροτηρεϊ  δτι  ό  ιμαλμός  προετοι¬ 
μάζει  τά  πάθη  τού  Χριστού  καί  τις  τιμωρίες  πού  θά  συνέδσιναν  στον 
Ιούδα  καί  στόν  Ίδιο  τόν  Ιουδαϊκό  λοό. 

2.  Οί  άναφερόμενες  κστάρες  στούς  στίχους  11—15  έπαληθεύθη- 
καν  κατά  τό  Θεοδώρητο,  τόν  Ευσέβιο  καί  άλλους  στούς  Ιουδαίους 

πού  έΕαλείφθηκε  τό  όνομά  τους  μέσα  σέ  μιά  γενεά,  άφοϋ  έΕολοθρεύ- 
θηκαν  μετά  σαράντα  χρόνια  άπό  τή  σταύρωση  τού  Κυρίου. 
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μιν  ό  λόγος,  καί  εμφαίνει  τινά  θυμόν  ζέοντα  και.  διακαή 

τον  λέγοντας,  και  ον  μέχρι  τ ον  άδικονντος  ίστάμενσν,  άλλη 

και  επί  παίδας,  καί  πατέρα,  καί  μητέρα  προάγοντα  την  τιμω¬ 

ρίαν,  καί  ουδέ  μια  άρκονμενον  σνμφορρ,  αλλά  καί  κακά  έπί 

5  κακοΐς  ον νάπτοντα.  "Ορα  γάρ  όσα  κατ εύχεται .  «Κατάστησον 

έτΐ'  ανιόν  αμαρτωλόν,  καί  διάβολος  στέφω  έ.κ  δεξιών  αυτόν». 

Ττηπέστιν,  υπό  κατήγοροι ς  γένοιτο  πονηροί ς  άνθρώποις  καί 

έπ ιβονλοις,  καί  μι]  περιγένοιτο  αύτιδν.  Τούτο  γάρ  έστιν,  «Εν 

τφ  κρίνεσθαι  αυτόν  έξέλθοι  καταδεδικασμένος» .  Καί  ονκ  ήρ- 

1 0  κέσθη  ταέτττ)  τη  τιμωρία,  άλ.λ.ά  μετά  τής  καταδίκης  ταντης 

εύχεται  τινα  έτερον  μετ’  εκείνον  την  εκείνον  λαβεΐν  τιμήν, 

λέγων,  « Την  επισκοπήν  αντον  λ.άάοι  έτερος ».  Καί  ουδέ  εν¬ 

ταύθα  ίοταται,  άλλα  καί  τόν  μόνον  κατ αλελειμμένον  λιμένα 

προσχώνννσι,  μηδέ  υπό  τον  Θεόν  τίνος  φιλανθρωπίας  τνχεΐν 

15  άξιων  καί  λέγων  « Καί  ή  προσευχή  αυτόν  γενέο θα>  εις  άμαρ- 

τίαιυ.  Καί  μέντοι  καί  θάνατον  άωρον  νπομείναι  άξιοι.  «Γε- 

νηθέμοοσαν»  γάρ,  φησίν,  «αί  ήμέραι  αντον  δλίγαι». 

Καί  οΐ'δέ  ενταύθα  ΐσταται,  καίτοι  καί.  τό  ταντα  μόνα  εί- 

πεΐν  ήρκει,  ό  δέ  καί  έπιτίθηοιν.  οπερ  σφοδρά  έστίν  έκκεκαι  - 

20  μένης  ψυχής,  τό  μι /  μιά  μηδέ  δεύτερα  άρκεσθήναι  τιμωρία, 

αλλά  τοσαντας  επαχθή  ναι  αίτειν.  Τ ά  δέ  εντεύθεν  έτι  πολλοί 

τούτων  χαλεπότερα.  Καί  γάρ  όρφανίαν,  καί  χηρείαν,  ιών 

λειπομένων  κατ  εύχεται.  Καίτοι  γε  ταντα  άπελθόντος  έξ  α¬ 

νάγκης  γενέσθαι  συμβαίνει ■  άλ.λέ  όμως  καί  ταϋτα  έν  τάξει 

25  τίθησιν  άράς.  τω  θνμφ  ζέων.  Καί  ουδέ  μέχρι  τής  όρψανίας 

ίοταται,  άλ.λά  καί  μετά  τοιαντας  συμφοράς  πρόεισι  περαιτέρω, 

τό  δεινόν  ανξων,  πλανήτης  καί.  μετανάστης  άξιων  γενέσθαι 
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θυμό  πολύ  θερμό  καί  καυτό  εκείνου  πού  λέγει  αύτά  τά 

λόγια,  καί  πού  δέν  σταματά  μόνο  στόν  άδικο,  άλλα  προχω¬ 
ρεί  ή  τιμωρία  καί  ατά  παιδιά  καί  ατόν  πατέρα  καί  στή 

μητέρα,  καί  δέν  άρκεϊται  σέ  μιά  συμφορά,  άλλα  καί  προσ¬ 
θέτει  κακά  έπάνω  σέ  κακά.  Πρόσεχε  λοιπόν  πόσες  εύχές 

κάνει  έναντίον  του.  «Τοποθέτησε  κοντά  του  άμαρτωλό  δι¬ 

καστή  καί  ό  διάβολος  άς  σταθεί  στά  δεζιά  του  σάν  κατή¬ 

γορος».  Δηλαδή  άς  βρεθεί  κάτω  άπό  κατηγόρους  κακούς 

καί  δολίους  άνθρώπους  καί  άς  μή  μπορέσει  νά  νικήσει 

αυτούς.  Διότι  αύτό  σημαίνει  τό,  «'Όταν  θά  κρίνεται  ας 

έΕέλθει  καταδικασμένος».  Καί  δέν  άρκέσθηκε  σ'  αύτήν 
τήν  τιμωρία,  άλλά  μαζί  μέ  αύτήν  τήν  καταδίκη  εύχεται  κά¬ 
ποιος  άλλος  νά  λάβει  μετά  άπό  έκεΐνον  τό  άΕίωμα  έκείνου, 

λέγοντας  «άλλος  άς  λάβει  τό  άξίωμά  του».  Καί  ούτε  έδώ 

σταματά,  άλλά  κσί  τό  μόνο  λιμάνι  πού  έχει  άπομείνει  τό 

φράσσει  τελείως,  έχοντας  τήν  άζίωση  νά  μή  τύχει  ούτε 

έκ  μέρους  τοϋ  Θεού  κάποιας  φιλανθρωπίας  καί  λέγει'  «Καί 
ή  προσευχή  του  άς  τοϋ  καταλογισθεί  σάν  άμαρτία».  Άλ¬ 

λά  κοϊ  πρόωρο  άκόμη  θάνατο  άζιώνει  νά  ύποστεϊ.  Διότι 

λέγει,  «  "Ας  γίνουν  οί  ήμέρες  του  λίγες». 
Καί  ούτε  έδώ  σταματά,  άν  καί  βέβαια  ήταν  άρκετά  καί 

μόνο  αύτά  νά  πει,  αύτός  όμως  προσθέτει  καί  άλλα, 

πράγμα  πού  άποτελεϊ  δείγμα  ψυχής  πού  καταφλέγεται 

ύπερβολικά  άπό  τήν  όργή  της,  ώστε  νά  μή  άρκεϊται  σέ 

μιά  ή  δυό  τιμωρίες,  άλλά  νά  Εητεϊ  τόσες  πολλές  νά  προστε¬ 

θούν.  Τά  όσα  δέ  άκολουθοϋν  είναι  άκόμα  πολύ  πιό  φοβε- 

ρώτερα  άπό  αύτά.  Καθόσον  εύχεται  έναντίον  έκείνων  πού 

άπέμειναν  όρφάνια  καί  χηρεία.  Μολονότι  βέβαια  άν  έκεϊ- 

νος  πεθάνει  αύτά  συμβαίνει  ν'  άκολουθοϋν  κατ'  άνάγκη, 

άλλ’  δμως  καί  αύτά  τά  τοποθετεί  στή  θέση  τής  κατάρας, 
καταφλεγόμενος  άπό  τό  θυμό  του.  Καί  ούτε  σταματά  μέ¬ 

χρι  τήν  όρφάνια,  άλλά  καί  μετά  άπό  τέτοιες  συμφορές  προ¬ 

χωρεί  άκόμη  πιό  πέρα,  αύξάνοντας  τό  κακό  καί  άξιώνον- 

τας  νά  γίνουν  οί  άπόγονοί  του  περιπλανώμενοι  καί  μετά- 
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τοί’ς  εκείνου.  «Σαλενόιιενοι  γάρ  μεταναστήτωοαν  οί  υιοί  αυ¬ 

τού».  ψιι ηίι  '<κηι  έηαπηοάτωοατ'» .  Τουτέπτι,  μη  στώσι  π/.α- 

νώμενοι,  μηδέ  τής  αναγκαίας  ενπορήσωσι  τ  οοιγής,  μ  η  δ  ε  παν- 

στονται  τόπον  έκ  τόπον  συνεχώς  ά μείδοντες,  ελαννόμενοι ,  διο>- 

κόιιενοι  κατ ά  πάπαν  τιρ’  γην.  καί  μηδαμού  χώραν  τοι·  σζήναι 

ευοίσκοντες.  Μετά  δε  τούτο) ν  καί  πενίαν  αυτών  κατ εύχεται , 

καί  πενίαν  επχάτην  καί  άφόρητον,  ώστε  μηδ'ε  της  παρά  των 

συγγενών  επικουρίας  ινχεΊν,  άλλα  περιιέναι,  παρά  ξένων 

καί  αγνώστων  προοαιτονντας  τ  αν  την. 

Καί  άκονε  πώς  τούτ-ο  δη/.ών  παρατίϋησι.  Μετά  γάρ  το 

είπεπν  «Μετα'-ασττ'ι ττοσαν  οι  υιοί  αυτού,  καί  έπαιτηαατωσαν», 

έπάγεί’  «Έκίίληϋήττοσαν  εκ  τών  οικοπέδτον  αυτών,  καί  έζ·'·- 

ρεννηοάτο)  δανειστής  πάντα,  όσα  υπάρχει  αντώ,  καί  διαρπα- 

οάτωσαν  άλλότριοι  τούς  πάτους  αυτού ».  Τούτο  έτέρας  συμφο¬ 

ράς  είδος,  το  εις  δ ι αρπαγή ι  δυθήναι  τά  αυτών,  καί  δανει¬ 

στών  φέρειν  επιβουλής,  καί  παντί  τρόποι  έπηοεάζεσθαι,  καί 

το  δη  χαλεπώτερον,  έν  Όποιποις  κακούς  έρημον  είναι  προ¬ 

στάτου ·  καί  τούτο  κατ  εύχεται  λέγωτ  ·< Μη  ύπαρξάτω  αντώ 

άντιλήπτωρ».  Τά  γάρ  κακά  αυτά  και)  έαυτά  αφόρητα,  όταν 

δε  μ>]δέ  τον  προϊστάμενον  εχη,  πολλώ  χαλ.επώιερα.  ((Μηδέ. 

γενηθύρω  οΐκτ (ομο)ν  τούς  όρη  ανο ϊς  αυτού».  Παδαι.  πόσοι· 

θυμού  μέγεθος,  όταν  μηδέ  το  ατορο  ν  της  οοφανίας  ελέους 

τνγχάντ],  καί  ον  μόνον  ελέους,  άλλα  καί  απώλεια  έσχατη  π.ε- 

ριβάλληται.  <ι Ι'ενηϋήτω»  γάρ,  η  ηοί,  <αά  τέκνα  αυτού  εις  έξο- 

λόθρευσιυ.  Εν  γενερ  μιά  έξα λειφθείη  το  όνομα  αυτού». 

Είδες  λόγον  θυμού  γέμοντα,  καί  ονδαμού  ίστάμενον;  Καί 

ίύμται  μετά  συμφοράς  αυτούς  εύχεται  ποικίλης  καί  πηνιοδα- 
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νάστες.  Διότι  λέγει  «  Ας  περιπλανιούνται  οί  υιοί  του  άπό  τό¬ 

πο  σέ  τόπο  καί  άς  γίνουν  μετανάστες  καί  επαίτες».  Δη¬ 

λαδή,  άς  μή  παυσουν  νά  περιπλανιούνται,  ούτε  ν’  αποκτή¬ 
σουν  τήν  αναγκαία  τροφή  γιά  τή  Ζωή  τους,  οϋτε  νά  παύ- 
σουν  νά  περιφέρονται  συνεχώς  άπό  τόπο  σέ  τόπο,  άλλά 

νά  μετακινούνται  συνέχεια  καί  νά  καταδιώκονται  σ'  όλη 
τή  γη  καί  νά  μή  βρίσκουν  πουθενά  τόπο  νά  σταθούν.  ΜαΖί 

δέ  μέ  αύτά  εύχεται  εναντίον  αυτών  καί  φτώχεια,  καί  μά¬ 

λιστα  φτώχεια  τήν  πιό  φοβερή  καί  άνυπόφορη,  ώστε  νά 

μή  έχουν  οϋτε  τή  βοήθεια  τών  συγγενών  τους,  άλλά  νά 

περιπλανιούνται  καί  νά  τή  Ζητούν  άπό  ξένους  καί  άγνώ- 
στους. 

Καί  ακούε  τί  λέγει  γιά  νά  δηλώσει  αύτό  Διότι  μετά 

τά  λόγια,  «  Ας  γίνουν  μετανάστες  οί  υιοί  του  καί  έπαϊ- 

τες»,  προσθέτει-  «Καί  άς  έκτοπισθοϋν  άπό  τις  οικίες  τους 
καί  ας  έξερευνήσει  ό  δανειστής  όλα  τά  υπάρχοντά  του 

καί  ας  άρπάξουν  οί  ξένοι  τούς  κόπους  του».  Αύτό  είναι 

άλλο  είδος  συμφοράς,  τά  νά  δοθούν  σέ  άρπαγή  τά  ύπάρ- 

χοντά  του.  νά  ύποφέρει  τις  έπιβουλές  τών  δανειστών, 

καί  μέ  κάθε  τρόπο  νά  βλάπτεται,  καί  τά  φοβερώτερο  βέ¬ 

βαια,  μέσα  σέ  τόσα  κακά  νά  είναι  έρημος  άπό  προστάτη' 

καί  αύτό  τό  εύχεται  έναντίον  του,  λέγοντας'  «"Ας  μή  υπάρ¬ 

ξει  γι'  αύτόν  κανένας  βοηθός».  Διότι  τά  κακά  αύτά  καθ' 
αύτά  είναι  άνυπόφορα,  όταν  όμως  δέν  έχει  οϋτε  προστά¬ 

τη,  γίνονται  πολύ  πιό  φοβερώτερα.  «Καί  ας  μή  ύπάρξει 

κανένας  πού  νά  δείξει  συμπάθεια  στά  ορφανά  του».  Πώ 

πώ,  πόσο  είναι  τό  μέγεθος  τού  θυμοϋ  του,  τή  στιγμή  πού 

οϋτε  ή  πρόωρη  όρφάνια  τους  βρίσκει  συμπάθεια,  καί  όχι 

μόνο  δέν  βρίσκει  συμπάθεια,  άλλά  καί  περιβάλλεται  άπό 

τήν  πιό  φοβερή  καταστροφή.  Διότι  λέγει,  «’Άς  έξολοθρευ- 
θούν  τά  τέκνο  του,  ώστε  μέ  μιά  γενεά  νά  έξαφανισθεϊ  τό 

όνομά  του». 

Είδες  λόγο  γεμάτο  άπό  θυμό  καί  πού  πουθενά  δέν 

σταματά;  Εύχεται  νά  Ζήσουν  μέ  ποικίλες  καί  παντός  εϊ- 
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πής,  καί  πανωλεθρία  παρα δοθήναι,  και  άνωννμως  άπολέαθαι. 

Καί  ώσπερ  ονκ  άρκούοης  τής  αναφοράς  τών  παίδοον,  έπάγει 

πάλιν  ΚΑναμνηοθείη  ή  ανομία  των  πατέρων  αντον,  καί  ή 

αμαρτία  τής  μητρδς  ανιόν  μη  έξαλειηθείη.  Γενηθή τωσαν 

5  εναντίον  Κυρίου  διαπαντός /  καί  έξολοθρευθείΐ]  εκ  γης  ιό 

μνημόοννον  ανιών».  Τούτο  γάρ  μάλιοια  θνιιον,  ιό  κατακερμα¬ 

τίζει ν  άς  είπε  καθόλου  συμφοράς,  καί  συνεχώς  τά  αυτά  περι¬ 

στρέφετε.  Είπιυν  γάρ,  «Α  ναμνηοθείη  η  ανομία  τών  πατέρων 

αντον »,  έπήγαγε'  «Καί  μη  έςαλειφθείη».  Καίτοι  τδ  αυτό  έ- 

10  στ ιν,  άλ/.'  δμιος  ό  ϋνμας  καί  άμφότεσα  παρεσκεναοεν  ανιόν 

είπειν'  δ  δέ  βούλεται  είπε ΐν  τοϋτό  έστιν'  'άπόκτεινον  αυτόν, 

οφάςον,  άνελε'.  Είδες  άράς  πλήθος;  Ά/.λ' ,  εί  δούλει,  πάλιν 

άνοοθεν  αυτά  ονλλογίοομαι.  Περιπέσοι  πονηροις  άνΰρώποις, 

η  ησί,  χο,τηγορηθείη,  χρατηθείη  παρ'  αυτών,  καταδικασθείη , 

15  άωρον  υποστάτη  θάνατον,  εκβληθεί  η  τής  τιμής,  καί  ιιηδέ  εις 

έκγόνονς,  αλλ'  εις  ετέρους  τινάς  τούτην  μεταφερομένην  ίδοι· 

ή  γυνή  αντον  άπόλ.οιτο,  καί  τά  παιόίσ.  πενίαν,  ύρφανίαν,  δίαν 

προοαιτών  ύπομείναιεν,  καταδικασθεϊεν,  έλαθεϊεν  πάντοϋεν, 

μηόένα  οχοΐε ν  βοηθόν,  έκπέοοιεν  καί  τής  έννοιας  τοϋ  Θεού, 

20  μηδείς  αύτοίς  γένοιτο  λιμήν,  μηδέ  καταφυγή"  έξαλειφθείη 

τό  όΐΌΐια  αντον  από  τής  γής,  ανώνυμος  άπόλοιτο,  καί  6  πα¬ 

τήρ  καί  ή  μήτηρ  δίκην  δοϊεν,  ών  ήμαρτον  καί  μετ'  αυτό 

εξώλεις  καί  προώλεις  άπόλ.οιντο. 

Ύ Λ ρα  ονκ  εκπλήττει  ακροατήν  τά  είρημένα;  ΎΑρα 

25  ονκ  επιθυμείς  άκονοαι  τις  οντος  ό  καταδικασθείς  όντως; 

Εί  γάρ  άνθρωπον  άκούοντες  λοιδορούμενον  τούς  παρεστώτας 

ερωτώ  μεν  φράσαι  τις  δ  ταΰτα  άκούων,  πολλώ  μάλλον  τον 

προφήτου  ταΰτα  καπαρωμένου  άκούοντες  άναγκαϊον  μαθείν, 

καί  μετά  φόβον  μαθείν,  καί  οννεοταλ.μένης  τής  διανοίας,  τις 
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δους  συμφορές,  νά  παραδοθοϋν  σέ  πανωλεθρία  καί  νά 

χαθούν  σάν  άγνωστοι.  Καί  όπως  ακριβώς,  σάν  νά  μή  είναι 

αρκετή  ή  συμφορά  των  παιδιών,  προσθέτει  πάλι-  «Είθε  νά 
μείνουν  ένώπιον  τού  Κυρίου  οί  άδικίες  τών  προγόνων  του 

καί  νά  μή  έΕαλειφθεϊ  ή  άμαρτία  τής  μητέρας  του.  "Ας 
παραμένουν  ένώπιον  τού  Κυρίου  αιώνια  καί  άς  οβήσει  τε¬ 

λείως  άπό  τή  γή  ή  άνάμνηση  αυτών».  Αύτό  δηλαδή  είναι 

πρό  πάντων  δείγμα  θυμού,  τό  νά  άναλύει  όλες  γενικώς 

τις  συμφορές  πού  είπε  καί  συνεχώς  νά  στρέφεται  γύρω 

άπό  τά  ίδια.  Διότι,  αφού  είπε,  «Είθε  νά  μείνουν  οί  άδικίες 

τών  προγόνων  του»,  πρόσθεσε'  «Καί  άς  μή  έΕαλειφθεϊ». 

"Αν  καί  βέβαια  τό  ίδιο  σημαίνει,  άλλ’  όμως  ό  θυμός  τόν 

έκαμε  νά  πει  καί  τά  δυό'  αύτό  δέ  πού  λέγει  σημαίνει  τό 

έΕής’  'Φόνεψέ  τον,  σφάΕε  τον,  έΕαφάνισέ  τον'.  Είδες  μέ¬ 

γεθος  κατάρας;  Άλλ’,  άν  θέλεις,  άς  τά  έπαναλάβουμε 

πάλι  άπό  τήν  άρχή.  "Ας  πέσει,  λέγει,  σέ  κακούς  άνθρώ- 

πους,  άς  κατηγορηθεϊ,  άς  συλληφθεί  άπ'  αύτούς,  άς  κατα- 
δικασθεϊ,  άς  ύποστεϊ  πρόωρο  θάνατο,  άς  άπομακρυνθεϊ 

άπό  τό  άΕίωμά  του,  καί  άς  τό  δεϊ  νά  μεταβιβάζεται  όχι 

ατούς  άπογόνους  του,  άλλά  σέ  κάποιους  άλλους'  ή  γυ¬ 
ναίκα  του  άς  χαθεί  καί  τά  παιδιά  του  άς  ύπομείνουν  φτώ¬ 

χεια,  όρφάνια,  καί  Ζωή  Ζητιάνων,  άς  καταδικασθοϋν,  άς 

καταδιωχθοϋν  άπό  παντού,  άς  μή  ύπάρΕει  γι’  αύτούς  κανέ¬ 

να  λιμάνι  ούτε  καταφύγιο'  άς  έΕαλειφθεϊ  τό  όνομά  του 
άπό  τή  γη,  άς  χαθεί  σάν  άγνωστος,  καί  άς  τιμωρηθούν 

ό  πατέρας  καί  ή  μητέρα  του  γιά  όσες  άμαρτίες  έκαναν. 

2.  Αραγε  δέν  προκαλοϋν  τά  όσα  λέχθηκαν  έκπληΕη 

στόν  άκροατή;  "Αραγε  δέν  έπιθυμεϊς  ν’  άκούσεις  ποιος 

είναι  αύτός  πού  καταδικάσθηκε  μ’  αύτό  τόν  τρόπο;  Διότι 
άν,  άκούοντας  άνθρωπο  νά  κατηγορεϊται,  έρωτοϋμε  τούς 

παραβρισκομένους,  νά  μάς  ποϋν  ποιος  είναι  αύτός  πού 

δέχεται  αύτές  τις  κατηγορίες,  πολύ  περισσότερο  άκούον¬ 

τας  τόν  προφήτη  νά  κάνει  αύτές  τις  κατάρες,  είναι  άνάγκη 

νά  μάθουμε,  καί  μάλιστα  νά  μάθουμε  μέ  φόβο  καί  συνε- 
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ΰ  εις  οργήν  ο'ύτω  χαλεπήν  έμπεοών,  τις  ό  λυπήοας  τό  Πνεύ- 
μα  τό  άγιον,  ώς  τοααϋια  καί  τηλικαϋια  άκούσαι  πα&ών  είδη. 

Ούκούν,  εΐ  όοκεΐ,  τον  ψαλμδν  άνιοϋεν  εί.αωμεν  μετά  πολλής 

τής  προσοχής.  Καί  μηδείς  ϋορνοείηΰω.  Καί  γάρ  μετά  άκρι- 

5  βείας  άπάηης  ποιήοομαι  την  έξήγηοιν,  ώς  αν  οίός  τε  ώ.  Ουδέ 

γάο  μικρόν  έοτι  το  ζητούμενοι-  άλλ’  εν  μεν  καί  πρώτον,  τίνος 
εν  εκ  εν  ανιόν  άμαρτόντος,  τούτον  δή  τον  και  αβοονμένον,  οί 

παϊδες  κολάζονται  μετ'  αυτού,  καί  ή  γυνή,  καί  οί  γονείς. 
Δεύτερον  όέ,  τις  ό  κατα ρώμενος.  Τρίτον  δέ,  πώς  ό  των 

10  αποστόλων  κορυφαίος  περί  τον  Ίονδα  τον  ψαλμδν  ειρήσϋαι 

δείκνυαν  μάλλον  όέ  ον  τον  ψαλμδν  άπαντα,  αλλά  τ ον  ψαλμον 

τό  μέρος.  «Γέγυαπται  γάρ»,  φησίν,  «έν  τη  βίβλο.)  ιών  ψαί- 

μών  Γενηϋήτω  ή  έπαυλις  ανιόν  έρημος»,  καί  έν  τοϊς  οκη- 

νώμαοιν  ανιόν  μη  έστω  ό  κατοικώ)*». 

15  Αλλά  πάλιν  τούτο  έτερον  ήμίν  ζήτημα  παρέχει ·  ον  γάρ 

έν  τούτο»  γέγραπται  τώ  ψαλμώ  άμφότερα'  διόπερ  ονκ  είπε 

τόνδε  τον  ψαλμον,  άλ.λά  τό  διβλίον  άπαν» .  Καί  γάρ  τό 

νΓενητλήτο)  ή  έπαυλις  αυτόν  έρημος»,  έν  έτέοω,  καί  έν 

τσίτια)·  «Την  έπιακοπί))·  αυτού  λάβοι  έτερος».  ’Λλλ’  όμως  ό 

20  Πέτρος  άμφότερα  συνήγαγεν  εις  μαρτυρίαν  μίαν.  "Ο  καί  δ 

Παύλος  πανί  αχού  ποιεί,  ώς  όταν  λέγτ)·  « ’Ήξει  έ.κ  Σιό»ν 
ό  θυόμενος,  καί  άποστ ρέψει  άοεβείας  βζ  Ιακώβ.  Καί  αντ ΐ/ 

τηποίς  ή  παρ  εμού  δια&ήκ.η,  όταν  άφέλωμαι  τάς  αμαρτίας 

αυτών».  Τί  δέ  άν  τις  είποι  το  είρημένον,  προφητείαν  ή  ά- 

25  ράν;  Π ροφητείαν  έν  εΐδει  αράς.  Καί  γάρ  καί  αλλαχού  τοι- 

οΰτόν  τι  ενρήσομεν  οπερ  καί  ό  Ιακώβ  έποίηοεν.  Επειδή 

γάο  τους  ακούοντας  έ.κ  τών  έτέροις  ανμβαινόντων  ώψελεί- 

_  .)·· 
3.  Πράε.  1, 20. 
4.  Ψαλμ.  68,28 

5.  Ψαλμ.  108.8. 
6.  Ήα.  59,  20. 
7.  Ήα.  27,  9. 

8  Ρωμ,  1 1 .  26  καί  27. 
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σταλμένη  διάνοια,  ποιος  είναι  αυτός  πού  κυριεύθηκε  από 

τόση  οργή,  ποιος  είναι  έκείνος  πού  έλύπησε  τό  άγιο  Πνεύ¬ 

μα,  ώστε  ν'  άκούσει  τόσα  πολλά  καί  τόοα  μεγάλα  είδη 
παθών.  Λοιπόν,  άν  κρίνετε  σκόπιμο,  άς  εξετάσουμε  τόν 

ψαλμό  άπό  τήν  άρχή  μέ  πολλή  προσοχή.  Καί  κανείς  άς 

μή  θορυβείται.  Καθόσον  μέ  κάθε  προσοχή  θά  κάνω  τήν 

εξήγηση,  όσο  μοϋ  τό  επιτρέπουν  οί  δυνάμεις  μου.  Διότι 

δέν  είναι  μικρό  τό  ξητούμενο,  άλλ’  ένα  μέν  καί  πρώτο  εί¬ 
ναι,  γιά  ποιο  λόγο  άφοΰ  αύτός  άμάρτηοε,  αύτός  δηλαδή 

πρός  τόν  όποιο  έγινε  ή  κατακραυγή,  τιμωρούνται  μαξί  μέ 

αύτόν  τά  παιδιά  του,  ή  γυναίκα  του  καί  οί  γονείς  του. 

Δεύτερο  είναι,  ποιος  είναι  αύτός  πού  κάνει  τις  κατάρες. 

Τρίτο  δέ,  πώς  ό  κορυφαίος  τών  άποστόλων  λέγει  ότι  ό  ψαλ- 

μός  γράφηκε  γιά  τόν  Ιούδα,  μάλλον  δέ  όχι  όλος  ό  ψαλ- 

μός,  άλλ’  ένα  μέρος  τού  ψαλμοϋ.  Διότι,  λέγει,  «"Εχει  γρα¬ 

φεί  στό  βιβλίο  τών  ψαλμών-  άς  γίνει  τό  άγρόκτημά  του 

έρημο  καί  άς  μή  ύπάρξει  έκείνος  πού  θά  κατοικεί  σ’  αύτό»*. 

Άλλ'  αύτό  πάλι  μάς  δημιουργεί  άλλο  πρόβλημα"  διότι 

δέν  έχουν  γραφεί  σ'  αύτόν  τόν  ψαλμό  καί  τά  δύο"  γι'  αύτό 

άκριβώς  δέν  άνέφερε  αύτόν  τόν  ψαλμό,  άλλ'  όλόκληρο  τό 

βιβλίο  τών  ψαλμών.  Καθόσον  τό,  «"Ας  γίνει  έρημο  τό  ά¬ 

γρόκτημά  του»1,  άναφέρεται  σ’  άλλο  ψαλμό,  σ'  αύτόν  δέ 
άναφέρεται,  «Καί  τό  άξίωμά  του  άς  τό  λάβει  άλλος»3. 

Αλλ'  ό  μέν  Πέτρος  καί  τά  δυό  τά  συνένωσε  σέ  μιά  μαρ¬ 
τυρία,  πράγμα  πού  καί  ό  Παύλος  κάμνει  παντού,  δπως 

όταν  λέγει"  «Θά  έλθει  άπό  τήν  Σιών  ό  λυτρωτής  καί  θ'  ά- 
ποδιώξει  τις  άσέβειες  άπό  τούς  άπογόνους  τού  Ιακώβ*. 
Καί  αύτή  είναι  ή  συμφωνία  πού  θά  κάνω  μέ  αύτούς,  όταν 

θά  έξαλείψω  τις  άμαρτίες  τους7»*.  Πώς  δέ  θά  μπορούσε 
κανείς  νά  ονομάσει  αύτό  πού  λέγεται  έδώ,  προφητεία  ή 

κατάρα;  Προφητεία  ύπό  μορφή  κατάρας.  Καθόσον  και  άλ- 

λοΰ  θά  βρούμε  κάτι  παρόμοιο,  όπως  αύτό  πού  έκαμε  καί 

ό  Ιακώβ.  Επειδή  δηλαδή  οί  άκροατές  πρέπει  νά  ωφελούν¬ 

ται  άπό  αύτά  πού  συμβαίνουν  στούς  άλλους,  πολλές  άπό 
20 
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σδαι  χρή,  πολλάς  των  προφητειών  τούτα)  σχηματ  ίζουσι  ιώ 

τρόπο),  ώστε  και,  τώ  ε'ίδει  τής  προφοράς  τής  κοιτά  την  πο¬ 
λιτείαν  ανξηϋήναι  ιόν  φόβον.  Ον  γάρ  έστιν  ίσον  είπειν,  ότι 

6  δείνα  τό  και  τό  πείθεται,  και  έν  τάξει  χολώντος  και  όργι- 

5  ζομεΐΌν  τό  αντό  τούτο  ποοσενεγκεϊν.  Και  ότι  ονχ  απλώς  ταν- 

ΐα  άποφαίνομαι,  από  των  προφητικών  νμιν  ρημάτων  τούτο 

ποιήσω  <5 ήλον.  Ό  γάρ  Ιακώβ,  ότε  έμελλε  τελευτάν,  «Αεϋτεν, 

φησί  τοϊς  νίοϊς  αντον,  «καί  έρώ,  τί  άπαντήσεται  ύμϊν  επ' 

εσχάτων  τών  ήμερ<7)\«ν  καί  μέλλων  προφήτευε ιν,  έκ  προοι- 

10  μίων  ενϋέως  ώσπερ  τινί  ϋνμω  ζέαη·  από  άράς  άρχεται  τής 

προι /  ητείας,  ον τω  λόγιαν  « Ρονβίμ  πρωτότοκός  μου,  σκληρός 

φέρεσϋαι,  και  σκληρός  αύϋάδης,  έξύδρισας  ώς  νδωρ,  μή  έκ- 

ξέσης»,  την  μέλλονσαν  αυτού  απώλειαν  εν  τάξει  άράς  προ- 

φητεύων. 

15  Οΐ>τω  πάλιν  όταν  άγα&ά  λέγη,  έν  τάξει  ευχής  διηγείται, 

«Αώη  σοι  Κύριος»,  λέγων,  «έκ  δρόσον  τον  ουρανού  καί  έκ 

τής  πιότητος  τής  γης».  Καίτοι  καί  τούτο  προφητεία.  Άλλ’ 

ότ/  μεν  ονκ  έστιν  άνδροιπίνου  πάίίονς,  δήλ ον.  Καί  γάρ  και 

επί  Χαναάν  ό  πατήρ  αντον  τούτο  αυτό  ποιεί,  λέγων,  «ί'Έσται 

20  Χαναάν  παϊς  αντον»,  Ίνα  μά&ης,  ότι  δ  θεός,  προλα μβάνων 

τους  άδικουμένονς,  έπεξέρχεται  τοΐς  άδικούσι.  Καί  δ  Χρι¬ 

στός  δέ  τοιούτω  τινί  κέχρηται  τρόπω,  προφητείας  είδει  μάλ¬ 

λον  ανακαλώ ν  καί  θρηνούν τα  μιμούμενος,  καί  λέγων  «Ο ναι 

■σοιι,  Χωριζίν,  ούο.ί  σοι  Βηϋσαίδά».  Καί  πάλιν,  ώς  όταν 

25  λέγη-  Ιερουσαλήμ,  Ιερουσαλήμ,  ή  άποκτείνονσ α  τους  προ- 

φήτας».  Περί  τίνος  οδν  ό  ηκιλμός  είρηται;  “Ενια  περί  τον 
Ιούδα,  τού  Πνεύματος  προφ,ητ εύοντος  διά  τον  Αανίδ,  τά  δέ 

λοιπά  περί  ετέρων.  Καί  γάρ  οντος  προφητείας  πάλιν  τρό- 

θ.  Γεν.  49,  1. 

10.  Γεν.  49,  3-4 
11.  Γεν.  27,28. 

12.  Γεν.  9,26. 
1 3.  Λουκά  10,  13. 

14.  Λουκά  13,  34 
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πς  προφητείες  τις  παρουσιάζουν  μέ  αύτόν  τόν  τρόπο, 

ώστε  καί  μέ  τή  μορφή  αύτή  πού  είναι  σύμφωνη  μέ  τόν 

τρόπο  Εωής  τους,  ν'  αύΕηθεϊ  ό  φόβος  τους.  Διότι  δέν  είναι 
τό  ίδιο  πράγμα  τό  νά  πεϊ  ότι  ό  τάδε  θά  πάθει  αύτό  και 

αύτό,  καί  τό  νά  παρουσιάσει  τό  ίδιο  πράγμα  ύπό  μορφή 

θυμωμένου  καί  όργιΕομένου.  Καί  τό  ότι  αύτά  δέν  οάς  τά 

λέγω  έτσι  τυχαία,  θά  σάς  τό  άποδείΕω  άπό  τά  προφητικά 

λόγια.  Διότι  ό  Ιακώβ,  όταν  έπρόκειτο  νά  πεθάνει,  λέγει 

στοάς  υιούς  του'  «  Ελάτε  καί  θά  αάς  προείπω  τί  θά  σάς 

συμβεϊ  κατά  τις  τελευταίες  ήμέρες»*'  καί  όταν  έπρόκειτο 
νά  προφητεύσει,  εύθύς  έΕ  άρχής  άρχίζει  τήν  προφητεία 

μέ  κατάρα,  ώαάν  άκριβώς  νά  βράΕει  άπό  κάποιο  θυμό, 

καί  λέγει  τά  έΕής'  «Ρουβίμ  ό  πρωτότοκός  μου,  συμπερι¬ 

φέρθηκες  σκληρά,  σκληρά  καί  μέ  αύθάδεια,  μέ  προσβο¬ 

λές  άφοϋ  όρμησες  σάν  χείμαρρος,  γι'  αύτό  νά  μή  προκό¬ 
ψεις»1*,  προφητεύοντας  έτσι  ύπό  μορφή  κατάρας  τήν  μελ¬ 
λοντική  του  άπώλεια. 

Κατά  τόν  ίδιο  τρόπο  πάλι  όταν  προλέγει  άγαθά,  τά 

διηγείται  ύπό  μορφή  εύχής,  λέγοντας'  «"Ας  σοϋ  δώσει  ό 

Κύριος  βροχή  άπό  τόν  ούρανό  καί  εύφορία  τής  γης»11. 

"Αν  καί  βέβαια  καί  αύτό  είναι  προφητεία.  Άλλ’  είναι  φα¬ 
νερό  ότι  δέν  είναι  λόγια  άνθρωπίνου  πάθους.  Καθόσον 

καί  στήν  περίπτωση  τού  Χαναάν  τό  ίδιο  κάμνει  ό  πατέρας 

του,  λέγοντας,  «Ό  Χαναάν  θά  είναι  δούλος  αύτοϋ»1*,  γιά 
νά  μάθεις,  ότι  ό  Θεός  προφυλάσσει  τούς  άδικουμένους 

καί  τιμωρεί  τούς  άδικους.  Καί  ό  Χριστός  δέ  παρόμοιο  πε¬ 

ρίπου  τρόπο  χρησιμοποιεί,  καλώντας  αυτούς  μάλλον  ύπό 

μορφή  προφητείας  καί,  μιμούμενος  κάποιον  πού  θρηνεί, 

λέγει  «  Αλλοίμονο  σου,  Χωραζίν,  άλλοίμονό  σου,  Βηθ- 

σαϊδά»14.  Καί  πάλι,  όπως  όταν  λέγει·  «Ιερουσαλήμ,  Ιερου¬ 

σαλήμ,  σύ  πού  φονεύεις  τούς  προφήτες»14.  Γιά  ποιόν  λοι¬ 
πόν  έχει  λεχθεί  ό  ψαλμός;  Μερικά  λέγονται  γιά  τόν  Ιού¬ 
δα  άπό  τό  Πνεύμα  πού  όμιλεΐ  διά  μέσου  τού  Δαυίδ,  τά  δέ 

ύπόλοιπα  λέγονται  γιά  άλλα  πράγματα.  Καθόσον  πάλι  καί 
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πος  έστί.  Καί  πολλαγοϋ  ατηόν  ενρήοομεν  ου τω  συγκείμενο) , 

καί  τά  μεν  προοίμια  εις  έτερον,  τα  δέ  λειπόμενα  εις  άλ.λον 

λεγάμενα.  "I  να  δε  καί  έτέοοοϋεν  Ιδης  τούτο  αυτό,  μ  νίκα  εις 

ζην  γην  τής  επαγγελίας  εϊσήεοαν  Ιουδαίοι,  διαιρών  τάς  δώ- 

5  δέκα  φυλάς  εις  δώδεκα  μέρη,  τάς  μέν  εύλογεϊν,  τάς  δέ  άοά- 

οϋαι  κελεύεται  νπό  Θεόν  ό  τοϋ  Νανή.  Καί  ή  ευλογία  δέ  καί 

ή  άρά  προηητεϊαι  τών  γενηοαμένων  ήοαν.  Καί  γάρ  'έλεγ εν¬ 

ώ  Επικατάρατος  ον  έν  πόλει,  επικατάρατος  έν  αγρών  καί  μν- 

ρίας  τοιαντας  άράς  σνντ ιϋεϊααι  αί  φνλαί  μακράν  λόγον  ά- 

10  πήρτισαν. 

Τούτο  δή  καί  ενταύθα  έοτιν  είπειν,  ότι  έν  τάζει  άράς 

προφητεία  συντέϋειται,  τά  τε  τφ  Ιούδα  σνμβησόμενα  άπαγ- 

γέλλονοα  καί  π ροαναψοτνοϋσα,  εΐτα  καί  μετ’  έκεϊνον  έτέραν 

τινά  άνακινοϋσα  νπόθεοιν,  καί  ίσταμενη  κατά  τινων  ίερω- 

15  ούνη  έπαναοτάντοη-  Ίνα  μάϋωμεν  ήλίκον  κακόν  έοτι  τοΐς  ίερεν- 

σι  τον  Θεού  έπανίστ αο&αι,  καί  δόλο)  καί  αδικία  κατ’  αυτών 

κεχρήοϋαι.  Τά  γάρ  ειρημένα  ονδέν  έτερόν  έοτιν,  ή  διδαοκαλ.ία 

τών  ονμβηοομένι ον  τοΐς  τοϋ  πλησίον  άδικούοι,  τοΐς  κατεξανι- 

οταμένοις  μετά  δόλου  καί  γνώμης  διεφθαρμένης  τών  ονδέν 

20  ήδικηκότω ν.  Ει  δέ  τούς  παϊδας  άζιοΐ  κολάζεοθσ.ι,  μη  ϋορν- 

βηϋής,  άγαπητέ-  παϊδας  γάρ  έντανθά  φηοι  τους  τή  πονηρίφ 

τών  τοιούτων  κεκοινο) νηκότας.  ΟΙδε  γάρ  ή  Γραφή  παϊδας 

κιτλείν  καί  τους  κατά  ουγγένειαν ,  καί  τους  πονηριά  οννεζηκό- 

τας,  καν  μή  τή  φύσει  παϊδες  ώοιν,  ώς  όταν  λέγη-  Υμείς 

25  υιοί  τοϋ  διαβόλου  έστέ.  Καίτοι  γε  κατά  φύοιν  υιοί  τον  δια¬ 

βόλου  οί  Ιουδαίοι  ονκ  ήοαν.  Πώς  γάρ  τοϋ  άσοοαάτον  οι  σάρ- 

15.  Δευτ.  28,  ίβ. 

16.  Ίω,  8,  44, 
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αύτός  είναι  τρόπος  προφητείας.  Καί  σέ  πολλές  περιπτώ¬ 

σεις  θά  βρούμε  νά  εφαρμόζεται  αυτός  ό  τρόπος  προφη¬ 
τείας,  καί  τά  μέν  άναφερόμενα  στην  άρχή  νά  λέγονται 

γι'  άλλον,  τά  δέ  υπόλοιπα  γιά  άλλον.  Γιά  νά  διαπιστώσεις 
δέ  αύτό  τά  ίδιο  καί  άπό  άλλοϋ,  όταν  οί  Ιουδαίοι  είσήλθαν 

στή  γη  τής  έπαγγελίας,  άφοΰ  ό  Ιησούς  τού  Ναυή  διαίρε¬ 
σε  τις  δώδεκα  φυλές  σέ  δώδεκα  μέρη,  παίρνει  έντολή  άπό 

τό  Θεό,  άλλες  άπό  αύτές  νά  εύλογήσει,  άλλες  δέ  νά  κα- 

ταρασθεΐ.  Καί  ή  εύλογία  δέ  καί  ή  κατάρα  ήταν  προφητείες 

έκείνων  πού  έπρόκειτο  νά  συμβοϋν.  Καθόσον  έλεγε'  «Κα¬ 
ταραμένος  νά  είσαι  σύ  στήν  πόλη  καί  σύ  νά  είσαι  κατα¬ 

ραμένος  στον  άγρό»,5’  καί,  άφοΰ  οί  φυλές  άκουσαν  άμέ- 
τρητες  τέτοιες  κατάρες,  σχημάτισαν  μακρό  λόγο. 

Αύτό  λοιπόν  μπορούμε  καί  έδώ  νά  πούμε,  δτι  λέγεται 

ή  προφητεία  ύπό  μορφή  κατάρας,  κηρύττοντας  καί  προ- 
λέγοντας  έκεϊνα  πού  έπρόκειτο  νά  συμβοϋν  στόν  Ιούδα, 

στή  συνέχεια  δέ  καί  μετά  άπό  έκεϊνον  άνακινεϊ  καί  κάποια 

άλλη  ύπόθεση,  άναχαιτίζει  δηλαδή  μερικούς  πού  καταφέ- 

ρονται  έναντίον  τής  ΐερωσύνης,  γιά  νά  μάθουμε  πόσο  μεγάλο 

κακό  είναι  νά  καταφέρεται  κανείς  έναντίον  τών  ιερέων 

τού  Θεού  καί  νά  χρησιμοποιεί  έναντίον  τους  δόλο  καί  άδικία. 

Δηλαδή  τά  όσα  λέγονται  δέν  είναι  τίποτε  άλλο,  παρά  δι¬ 

δασκαλία  γιά  έκείνα  πού  πρόκειται  νά  συμβοϋν  σέ  έκεί- 
νους  πού  άδικοϋν  τούς  συνανθρώπους  τους,  σέ  έκείνους 

πού  καταφέρονται  μέ  δόλο  καί  διεφθαρμένη  συνείδηση 

έναντίον  έκείνων  πού  δέν  τούς  αδίκησαν  σέ  τίποτε.  "Αν 
δέ  Ζητεί  νά  τιμωρηθούν  τά  παιδιά  του,  μή  θορυβηθείς, 

άγαπητέ'  διότι  παιδιά  έδώ  όνομάΖει  έκείνους  πού  συμμε¬ 

τέχουν  οτήν  κακία  αύτών.  Καθόσον  γνωρι'Ζει  ή  Γραφή  νά 
όνομάΖει  παιδιά  καί  τά  συγγενικά  πρόσωπα  καί  έκείνους 

πού  συνέΖησαν  μέ  τήν  κακία,  καί  άν  άκόμη  δέν  είναι  φυ¬ 

σικά  παιδιά,  όπως  όταν  λέγει  «Σείς  είσθε  υιοί  τού  διαβό¬ 

λου»1*,  μολονότι  βέβαια  δέν  ήταν  οί  Ιουδαίοι  φυσικοί  υιοί 
τού  διαβόλου.  Διότι  πώς  θά  ήταν  υιοί  τού  άσωμάτομ  δια- 
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κα  περικείμενοι ;  Άλλα  τή  κοινωνία  τής  πονηριάς  την  συγ¬ 

γένειαν  έπεοπάοαντο.  Οντως  αντονς  και  τον  Αβραάμ  εκβάλ¬ 

λει,  λέγων  «Έϊ  τον  Αβραάμ  ήτε,  τά  έργα  τον  Αβραάμ  άν 

έποιεϊτε» .  Οτι  γάρ  νίός  ον  κολάζεται  διά  τον  πατέρα,  οντε 

5  πατήρ  υπέρ  τον  νίον,  παντί  π  ον  δ  ήλον.  Και  έν  τω  νόμοι  τούτο 

δείχνεται  ειρημένον.  πλ.ήν  εί  μη  κακώς  αυτόν  αναγάγον  και 

τότε  δε  ον/  υπέρ  νίον,  άλλ’  νπέρ  τής  οικείας  ραδνμίας,  ώσ¬ 

περ  δ  Ήλεί. 

3.  Εί  δέ  δοκεΐ,  καί  τον  ιμαλμόν  άνοιΰεν  έπέλδωμεν.  κ'Ο 

10  θεός  την  αΐνεσίν  μον  μή  παρασιώπησης».  " Ετερος  δέ  ερμη¬ 

νευτής  ρησι:  «θεέ,  νμνήσεώς  ινον  μή  κωφενσης ».  ” Αλλος. 

<<Μή  σιγήσης»·  τοιηέστι,  μή  παραδρά αης  την  τιμωρίαν,  αλί  λ 

έπέξε/.ϋε  τοΐς  γεγενημένοις.  —ν  γάρ  εί  ό  ένδοξος,  ο  μέγας, 

καί  δυνατός  τά  τοιαύτα  0 ιορϋονν.  «"Οτι  στόμα  αμαρτωλόν  και 

15  στόιια  δολίου  επ'  εμέ  ήνοί/δη.  Έλάλησαν  κατ'  έμον  γλώσση 

δόλια  καί  λ.όγοις  μίσους  έκυκλωσάν  με,  καί  επολέμηοάν  με 

δωρεάν  .Αντί  τον  αγαπάν  με,  ένδιέβαλλόν  με ·  εγώ  δέ  προσ- 

ηνχόμην.  Είδες  πονηριάν  έ.κτετ αμένην;  είδες  κοινωνίαν  επι¬ 

βουλής;  είδες  μελέτην:  Καί  γάρ  καί  τούτο  μάλιστα  παροξν- 

20  νει  τον  θεόν,  όταν  τά  φαύλα  από  βουλής,  καί  σκέιμεως,  καί 

πολλής  τής  γυμνασίας  έργάζωνται  οί  μετιόντες.  " Ετερον  γάρ 

έστι,  σνναρπαγέντα  καί  άπατηδέντα  νποσκελισδήναι ,  έτερον 

έργον  ποιούμενοι·  την  πονηριάν,  καί  έτερον,  έγκλημα  μέγι¬ 

στοι·,  όταν  καί  πονηρεύονται  κατά  τού  μή  πονηρεύομε  ναι* .  Τδ 

25  Τδ  γάρ  είπεϊν,  «Αντί  τού  αγαπάν  με  ένδιέβαλλόν  με»,  οι; δεν 

έτερον  δείκνυσιν,  ή  ότι  εις  ευεργέτην  τινά  καί  άξιοι·  τού 

17.  Ίω.  8,  39. 

18.  Α'  Βαο.  3,  13. 

•  *■ 
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βόλου  εκείνοι  πού  περιβάλλονται  σάρκα;  Άλλ’  έλαβαν 
τη  συγγένεια  μέ  τή  συμμετοχή  τους  στήν  κακία.  Έτσι 

τούς  άπομακρύνει  καί  άπό  τόν  Αβραάμ,  λέγοντας-  «"Αν 
ήσασθε  τέκνα  τού  Αβραάμ,  θά  έκάμνατε  τά  έργα  του 

Αβραάμ»17.  Διότι,  τό  ότι  ό  υιός  δέν  τιμωρείται  έΕ  αιτίας 

του  πατέρα,  ούτε  ό  πατέρας  έξαιτίας  τοϋ  υίοΰ,  είναι  ολο¬ 
φάνερο  στον  καθένα.  Καί  στό  νόμο  αύτό  έχει  λεχθεί, 

έκτος  βέβαια  άν  παιδαγώγησε  κακώς  τόν  υιό  του,  καί 

τότε  δέ  δέν  τιμωρείται  έξ  αιτίας  τοϋ  υίοΰ  του,  άλλ'  έζ  αι¬ 

τίας  τής  δικής  του  ραθυμίας,  όπως  άκριβώς  ό  Ήλεί1*. 

3.  Άλλ'  άν  νομίζετε  άς  έξετάσουμε  τόν  ψαλμό  άπό 
την  άρχή.  «Θεέ  μου,  μη  παρασιωπήσεις  τήν  αϊνεσή  μου». 

Άλλος  δέ  ερμηνευτής  λέγει-  «Θεέ  μου,  μή  κλείσεις  τά 

αυτιά  σου  στήν  έξύμνησή  μου».  "Αλλος  λέγει'  «Μή  άποσιω- 

πήσεις»'  δηλαδή  μή  άφήνεις  νά  περάσουν  άτιμώρητα  τά 
όσα  συνέβηκαν,  άλλά  τιμώρησέ  τα.  Διότι  σύ  είσαι  ό  ένδο¬ 

ξος,  ό  μέγας  καί  ικανός  νά  διορθώνεις  αύτά.  «Διότι  άνοι¬ 

ξαν  έναντίον  μου  στόμα  άμαρτωλοϋ  καί  στόμα  δολίου.  Μί¬ 

λησαν  έναντίον  μου  μέ  γλώσσα  δολία,  μέ  περικύκλωσαν  μέ 

λόγια  μίσους  καί  μέ  πολέμησαν  χωρίς  καμιά  αιτία.  Αντί 

νά  μ'  άγαποΰν,  μέ  συκοφαντούσαν,  έγώ  όμως  προσευχό¬ 
μουν».  Είδες  μέγεθος  κακίας;  είδες  συμμετοχή  στή  συ¬ 
κοφαντία  καί  τήν  κακία;  είδες  μελετημένες  ένέργειες; 

Καθόσον  αύτό  πρό  πάντων  έξοργίζει  τό  Θεό,  όταν  αυτοί 

πού  διαπράττουν  τά  κακά  τά  διαπράττουν  μέ  τή  θέλησή 

τους,  άφοϋ  τά  σκεφθοΰν  καί  τά  μελετήσουν  καλά.  Διότι 

άλλο  είναι  ή  ύπονόμευση  καί  ανατροπή  έκείνου  πού  αρπά¬ 

ζει  μέ  τή  βία  καί  ένεργεΐ  μέ  άπάτη,  άλλο  ή  άνατροπή  έκεί¬ 

νου  πράττει  τήν  κακία,  καί  άλλο,  πού  είναι  τό  πιό  μεγα¬ 

λύτερο  έγκλημα,  όταν  έκδηλώνουν  τήν  κακία  τους  εναν¬ 
τίον  έκείνου  πού  δέν  βλάπτει  κανένα.  Διότι  τό  νά  πει, 

«  Αντί  νά  μέ  άγαποΰν,  μέ  συκοφαντούσαν»,  τίποτε  άλλο 

δέν  δείχνει,  παρά  ότι  έκαμναν  τά  άντίθετα  σέ  κάποιον 
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'  φιλεϊοθαι  καί  χρηστάς  αμοιβής  λαμβάνειν,  ιά  έναντία  έπε- 
δείκνυηο. 

χ'Εγώ  δε  πη οοηνγόμην».  Είδες  φιλοσοφίαν;  είδες  επι¬ 

είκειαν;  είδες  πραόιη τα;  είδες  ψυχής  ενλάδειαν;  Ούχ  ώπλι- 

5  ξόμην ,  ιμησίν,  ονδι:  άντιπαραιαττόμην,  άΑΑ’  επί  σε  κατέφεν- 

γον  ι'ην  σήν  έκάλονν  σνμμαχίαν,  την  ροπήν,  ιό  μέγιοτον  δ- 

πλον ,  την  βοήθειαν  την  άχείρωτ ον.  Είχα  είτκ'ον  τά  κατά  τον 

Ιούδαν,  πώς  εαυτόν  κατεδίκασε,  πώς  την  επί  θανάτου  έξή- 

νεγκε  ιμήψον  καθ'  εαυτού,  πώς  άπήγςατ ο,  πώς  ή  άηοοτολή 

10  ανιόν  προς  ύπερον  αετέστη,  πάλιν  εχεται  τής  προτέρας  ίπο- 

θέσεως.  Καί  γάρ  καί  τούτο  προφητείας  είδος,  μεταξύ  δια- 

κόπ,τειν,  καί  ιστορίαν  τινά  έμδάλλειν,  καί  μετά  τό  ταντην 

διεξελθείν  πάλιν  έπ}  τά  πρότερα  επανιέναι.  Σννεσκίασται 

γάρ  διά  τ'ην  άγνωμ οούνην  ιών  Ίουδαίοον  ή  προφητεία.  Λ  ί- 

15  νίττεται  γούν  τινα,  Ο.τερ  εφθη  εϊπών,  ίερωσύνη  έπιβονλε ν- 

σανία  μετά  τους  χρόνους  τους  έκ  τής  επανόδου  τής  εκ  Βα- 

βυλώνος.  Καί  οί  φιλοπονώτεοοι  'ίοασι  τούτο ,  την  ιστορίαν 

■ .  έπελθόντες.  Καί  προφητεύει  μεγάλα  τφ  τοιοντω  κακά,  ερημι¬ 

άν  προστατιον  καί  πάντα  άΐιοΐ  προσχώνννοθαι  αντώ  λιμένα. 

20  κ.αϊ  μηδεμιάς  τνχείν  μακροϋ ιψίας,  μηδέ  φιλανθρωπίας,  μηδ'ε 

συγγνώμης .  Ταντα  δέ,  όπερ  έφϋην  εϊπών,  καί  συνεχώς  λέ- 

γων  οί)  παύοομαι,  δοκεΐ  ιιέν  είναι  άράς,  προφητεία  δέ  έστι, 

,  δ εικνύονσα  ποις  παρόξυνε: αι  ό  Θεός,  όταν  ίερωσννη  επι- 

βονλενηται. 

25  Είπα  κατά  λέςιν  τάς  συμφοράς  έπεξέρχετ αι,  καί  φησιν 

ών  ονκ  εμνήσθη  ποιήσαι  ελεον.  Καί  κατεδίωξεν  άν- 

θροιπον  πένητα  καί  πτωχόν,  καί  κατα νεννγμένον  ιή  καρδίσ 
I 

'  7 ον  θαναιώσαι».  Τούτο  έσχάτης  ώμότητος,  τούτο  πολλής  ά- 

πανθριοπίας,  όταν  μή  μόνον  τις  έπιβο νλενγι,  αλλά  καί  τον 
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πού  τούς  εύεργέτησε,  πού  άξιζε  νά  αγαπιέται  καϊ  νά  αμεί¬ 
βεται  μέ  καλά  πράγματα. 

«Έγώ  δέ  προσευχόμουν».  Είδες  φιλοσοφική  άντιμε- 
τώπιση  τού  πράγματος;  είδες  επιείκεια;  είδες  πραότητα; 

είδες  εύλάβεια  ψυχής;  Δέν  οπλιζόμουν,  λέγει,  ούτε  έτοι- 

μαζόμουν  γιά  μάχη,  άλλα  κατέφευγα  σέ  σένα·  τή  δική 
σου  συμμαχία  ζητούσα,  τή  βοήθεια,  τό  μέγιστο  όπλο,  τή 

βοήθεια  τήν  άκατανίκητη.  "Επειτα,  άφοΰ  άνέφερε  τά  σχε¬ 
τικά  μέ  τόν  Ιούδα,  πώς  καταδίκασε  τόν  έαυτό  του,  πώς 

ό  ίδιος  καταδίκασε  σέ  θάνατο  τόν  έαυτό  του,  πώς  άπαγ- 

χονίσθηκε,  πώς  τό  αξίωμα  καί  τό  έργο  του  άνατέθηκε  σέ 

άλλον,  πάλι  έπανέρχεται  στήν  προηγούμενη  ύπόθεση.  Καθό¬ 

σον  καί  αύτό  είναι  είδος  προφητείας,  νά  διακόπτει  δηλα¬ 
δή  ένδιάμεσα,  νά  παρεμβάλλει  κάποια  ιστορία,  καί  μετά 

τήν  άνάπτυΕη  αύτής  πάλι  νά  έπανέρχεται  στά  προηγούμε¬ 

να.  Διότι  ή  προφητεία  παρουσιάζεται  συσκοτισμένη  έΕ  αι¬ 

τίας  τής  άγνωμοσύνης  τών  Ιουδαίων.  Υπαινίσσεται  λοι¬ 

πόν  κάποιον,  όπως  προανέφερα,  πού  έπιβουλεύθηκε  τήν  ίε- 

ρωσύνη  μετά  τά  χρόνια  τής  έπιστροφής  άπό  τή  Βαβυ¬ 
λώνα.  Καί  οί  πιό  φιλόπονοι,  πού  μελέτησαν  τήν  ιστορία, 

τό  γνωρίζουν  αύτό.  Καί  προφητεύει  μεγάλα  κακά  γι'  αύ- 

τόν,  καί  έλλειψη  άπό  προστάτες-  άπαιτεϊ  νά  κλείσει  γι'  αύ- 
τόν  κάθε  λιμάνι  καί  νά  μή  τύχει  καμιάς  μακροθυμίας,  οΰτε 

φιλανθρωπίας,  ούτε  συγγνώμης.  Αύτά  δέ,  όπως  προανέφε¬ 
ρα,  καί  δέν  θά  παύσω  νά  τά  λέγω  συνέχεια,  φαίνονται  ότι 

είναι  κατάρες,  άλλ'  όμως  είναι  προφητεία,  πού  δείχνει 
πώς  έξοργίζεται  ό  Θεός,  όταν  έπιβουλεύεται  ή  ίερωσύνη. 

"Επειτα  άναφέρει  κατά  λέξη  τις  συμφορές,  καί  λέγει- 
«Διότι  δέν  θυμήθηκε  νά  δείξει  εύαπλαχνία,  άλλά  κατα¬ 

δίωξε  άνθρωπο  δυστυχή  καί  φτωχό  καί  καταπληγωμένο 

στήν  καρδιά  μέ  σκοπό  νά  τόν  θανατώσει».  Αύτό  είναι 

δείγμα  τής  πιό  χειρότερης  σκληρότητας,  αύτό  είναι  γνώ¬ 

ρισμα  μεγάλης  άπανθρωπιάς,  όταν  όχι  μόνο  κανείς  σκέ¬ 

πτεται  κακά  έναντίον  κάποιου,  άλλά  καί  έπιδιώκει  νά  έξο- 
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ίκανόι·  έπικλ.άηαι  προς  έλεον  καί  προς  αντιπάθειαν  έ,πικαμ- 

ψαι.  'Ο  γ/ίρ  τοιοντος  προς  την  των  δη  ο  ίων  άγριότητ-α  έςώ- 

κειλε,  μάλλον  δέ  και  εκείνων  χαλεπότερος  γέγονε.  Τοΐς  μεν 

γάο  δηρίοις  κατά  ηνοιν  τΰ  θηριώδες ,  ούτος  δε  λόγω  τιμη- 

5  ϋείς>  τή  πονηριά  τΐμ·  ευγένειαν  προέδωκε.  Κάκεΐνα  μεν  προς 

το  ομόφυλον  καί  συγγενές  έχει  τινιι  φιλίαν  καί  ήμερότητα, 

ούτοι  δέ  ουδέ  τό  κοινόν  τής  φνσεοις  ήδέοδηοαν,  άλλ’  δν  έ- 

δ ει  έλεεΐν  καί  άνέχειν  καί  άνοοδονν,  τούτον  ώδ&νν  καί  άνι- 

7  οεπον. 

10  «Καί  ήγάπησε  κατάρατη  καί  ήξει  ανιώ'  καί  ονκ  ήθέληοεν 

ευλογίαν,  καί  μακρννδήοεται  απ’  αυτοί»).  Επειδή  πολλ.άς  κα- 

τηύςατ ο  αν  τον  αναφοράς,  δείκννοιν  ον  παρ’  αυτόν,  άλ.λά  παρ’ 

.  εκείνου  την  αρχήν  τούτων  γεπομένη >■  καί  την  αιτίαν,  τοϋ  διά 

των  έργοτν  άποκρουοαμένον  μέν  τήν  παρά  τοϋ  Θεόν  ροπήν, 

15  έπτσπαπαμένον  δέ  τήν  δεήλατον  πληγήν.  «Καί  ένεδνσαιο  κα- 

τάραν  ώς  ϊ  νότιον,  καί  είοήλθεν  ώσεί  ϋδοτρ  εϊς  ιά  έγκατα 

αν  τοϋ,  καί  ώσεί  έλαιον  έν  τοΐς  όστέοις  αυτόν».  Ενταύθα  καί 

τό  ο<[οδρ(>ν  τής  πληγής.  καί  τό  αόνιμον  τής  ττμοιρίας  ένδεί- 

κννται  δ )]λών  ότι  πάσιν  άνΟρώποις  τά  κακά  οΤκοθεν  καί  πα- 

20  ρά  τής  οικείας  γνώμης,  οι  διά  των  έργων  καί  των  πράξεων 

7α  μέν  άγαδιι  διακρονονται,  ταΐς  δέ  τιμωρίαις  έαυτονς  ε- 

πεμδάλλ.ουοι. 

«Γενηδήτιο  αντφ  ώς  ιμάτιον,  δ  περιβάλλεται,  καί  ώσεί 

ζώνΐ/,  ήν  διαπαντός  πεοιζώνννται».  Τούτο  δέ  ψησι,  δεικννς 

25  τήν  ίίψατον  τον  Θεοϋ  οργήν,  τ'ην  μετελενσ ομένην  τούς  τοιον- 

.  τους.  'Ο  δέ  λέγει  τοΰτό  έστιν  ούτως  αυτούς  τά  κακά  καίλέ- 

ςε.ι.,  ώς  μηδέ  μεταβολήν  τινα  σχεϊν  άλ.λ’  έναποοτηριχδήοεταπ, 
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λοθρεύσει  έκεϊνον  πού  είναι  άΕιος  ευσπλαχνίας  καί  συμ¬ 

πάθειας.  Διότι  ό  άνθρωπος  σύτοϋ  τοϋ  είδους  παρεκτρά¬ 

πηκε  πρός  τήν  αγριότητα  τών  θηρίων,  μάλλον  δέ  έγινε  φο- 

βερώτερος  καί  άπό  έκεϊνα.  Διότι  ατά  μέν  θηρία  ή  άγριό- 

τητα  υπάρχει  έκ  φύσεως,  αυτός  όμως  πού  τιμήθηκε  μέ 

λόγο,  πρόδωσε  μέ  τήν  κακία  του  τήν  εύγενική  καταγωγή 

του.  Καί  τά  μέν  θηρία  συμπεριφέρονται  πρός  τά  ομόφυλα 

καί  συγγενικά  θηρία  μέ  κάποια  φιλικότητα  καί  ήμερότητα, 

ένώ  αύτοί  δέν  σεβάσθηκαν  οϋτε  τό  κοινό  τής  φύσεως,  άλλ' 
έκεϊνον  πού  έπρεπε  νά  τοϋ  δείχνουν  εύσπλαχνία,  νά  τόν 

βοηθούν  καί  νά  τόν  στηρίζουν,  αύτόν  τόν  καταδίωκαν  καί 

τόν  οδηγούσαν  στήν  καταστροφή. 

«Καί  άγάπησε  τήν  κατάρα  καί  θά  έλθει  αυτή  έναντίον 

του·  καί  δέν  θέλησε  τήν  εύλογία  τοϋ  Θεού  καί  θ'  άπομα- 
κρυνθεϊ  αύτή  άπό  αύτόν».  Επειδή  εύχήθηκε  έναντίον  του 

πολλές  συμφορές,  δείχνει  δτι  ή  άρχή  καί  ή  αιτία  αυτών 

τών  συμφορών  δέν  έγινε  άπό  αύτόν,  άλλ'  άπό  έκεϊνον 
τόν  ίδιο,  πού  άπέκρουσε  μέν  μέ  τις  πράΕεις  του  τήν  βοή¬ 
θεια  τοϋ  Θεού,  έπέσυρε  δέ  έναντίον  του  τή  θεόσταλτη 

τιμωρία.  «Καί  θά  φορέσει  σάν  ένδυμα  τήν  κατάρα  καί  θά 

εισχωρήσει  αύτή  σάν  νερό  μέσα  του  μέχρι  τά  έγκατα  καί 

σάν  λάδι  μέχρι  τά  κόκκαλά  του».  Εδώ  φανερώνει  καί  τό 

υπερβολικό  μέγεθος  τής  συμφοράς  καί  τό  μόνιμο  τής  τι¬ 

μωρίας,  γιά  νά  δείΕει  ότι  σ'  όλους  τούς  άνθρώπους  τά 
κακά  συμβαίνουν  άπό  τούς  ίδιους  καί  άπό  τή  δική  τους 

διάθεση,  διότι  μέ  τά  έργα  καί  τις  πράΕεις  τους  τά  μέν 

άγαθά  άποκρούουν,  τις  δέ  τιμωρίες  επισύρουν  έναντίον 
τους. 

«"Ας  γίνει  σ'  αύτόν  ή  κατάρα  σάν  ένδυμα  πού  τό  φο- 
ρεϊ  καί  σάν  ζώνη  μέ  τήν  όποια  θά  είναι  διαρκώς  ζωσμέ¬ 

νος».  Αύτό  δέ  τό  λέγει,  για  νά  δείΕει  τήν  άπερίγραπτη 

οργή  τοϋ  Θεοϋ,  πού  θά  Εεσπάσει  έναντίον  τών  άνθρώπων 

αύτοϋ  τοϋ  είδους  Αύτό  δέ  πού  λέγει  σημαίνει  τό  έΕής' 

μέ  τέτοιο  τρόπο  δηλαδή  θά  συμβοϋν  τά  κακά  σ'  αυτούς, 
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έν  ανιοις,  καί  μενεϊ  βέβαια,  Εϊτα  δεικνύς,  δη  πονηριάν  κο¬ 

λάζει,  κα\  κακίαν  διορθοΰται,  και  δτι  ον  κατ'  εκείνον  μόνον, 

άλλα  κατά  πάντων  των  υπευθύνων  τοΐς  λεγομένοις  δντων  ή 

ιοιανζη  κείοεται  ψήφος,  έπήγαγε'  «Τ οντο  το  έργο ν  των  εν- 

5  διαβ αλλόντων  με  παρά  Κνρίφ».  Τοντέσιιν,  αντ η  ή  τιμωρία, 

αΰτη  ή  δίκη  των  άνθ  ιπταμένων  μοι,  των  έπιβονλ.ενόντοη· ,  των 

πολεμονντων,  « Και  τών  λαλούν  των  πονηρά  κατά  τής  ητνχής 

μου».  'Άρα  καί  ρημάτων  είοιν  ενθΰναι,  καί  ευθύνη!  πικρό¬ 

τατοι. 

10  4.  'Λπαοτ ίοας  τοίννν  τον  περί  έκείνον  λόγον,  επί  τον  θε¬ 

όν  καταφεύγει  πάλιν  υπέρ  τής  εις  αυτόν  άντιλήψεως.  Ουδέ 

γάρ  μέχρι  τής  τιμωρίας  τών  έπιβονλενόν των  Ίοταιαι ,  αλλά 

δεικννς  δτι  ο!  κακώς  πάοχον ιες  καί  τιμωρόν  εχουοιν  υπέρ 

ών  αδικούνται,  καί  αυτοί  πολλής  τνγχάνονοι.  τής  άντιλήψεως, 

15  έπ άγει  λέγων  «Καί  σν»,  Κύριε ,  ποΐηοον  μετ'  ίμον,  ενεκεν 

τού  ονόματος  οον».  " Ορα  ευγνωμοσύνην,  δρα  ταπεινοφροσύ¬ 

νην.  Κ αϊτοί  γε  Ικανήν  εϊχεν  εις  οννηγορίαν  αφορμήν  το  κα 

κώς  παθείν  (καί  γάρ  καί  τούτο  πολλαχοΰ  τών  Γραφών  έοτί" 

ΐδεΐν,  δτι  οί  κακώς  πάοχοντες  άδίκοτς  παρά  άνθρώπτον  πλείο- 

20  να  εχουοι  παρρησίας  αφορμήν  πρδς  τι)  τνχεΐν  τής  παρά  Θεού 

ροπής),  άλλ’  οντος  άιμείς  τούτο  είπεϊν,  επί  την  φιλανθρωπί¬ 

αν  μόνην  τού  Θεού  καταφεύγει  και  λέγει'  « ΙΤοίηοον  μετ’  ε¬ 

μού  ενεκεν  τού  ονόματος  οου»'  μονονονχί  τούτο  λέγτον  ονκ 

επειδή  ας  ιός  ειμι,  άλλ.ά  διά  οεαυτόν,  δτι  φιλάνθρωπος  εϊ, 

25  καί  ελεήμων.  Διό  καί,  έπάγει.·  «Ότι  χρί/οτόν  τό  ελεός  σου». 
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ώστε  νά  μή  είναι  δυνατή  καμιά  μεταβολή,  άλλα  θά  στε¬ 

ρεωθούν  καλά  επάνω  τους  καί  θά  μείνουν  μόνιμα.  "Επει¬ 
τα  γιά  νά  δείξει,  ότι  τιμωρεί  τήν  πονηριά  καί  διορθώνει 

τήν  κακία,  καί  ότι  αυτή  ή  τιμωρία  επιφυλάσσεται  όχι  μόνο 

έναντίον  έκείνου,  άλλά  καί  εναντίον  όλων  εκείνων  πού 

είναι  ύπεύθυνοι  γι’  αύτά  πού  λέγονται,  έπρόσθεσε'  «Αύτή 
άς  είναι  ή  άμοιθή  έκ  μέρους  τού  Κυρίου  όλων  έκείνων  πού 

μέ  κατηγορούν».  Δηλαδή,  αύτή  ας  είναι  ή  τιμωρία,  αύτή 

άς  είναι  ή  καταδίκη  έκείνων  πού  άντιστέκονται  σέ  μένα, 

πού  μέ  κατηγορούν,  πού  μέ  πολεμούν,  «Καί  έκείνων  πού 

λέγουν  κακά  έναντίον  τής  ψυχής  μου».  Επομένως  ύπάρ- 
χουν  καί  εύθύνες  γιά  τά  λόγια,  καί  μάλιστα  εύθύνες  πολύ 

οδυνηρές. 

4.  Αφού  λοιπόν  ολοκλήρωσε  τό  λόγο  γιά  εκείνον, 

καταφεύγει  καί  πάλι  στό  Θεό  γιά  νά  τού  Ζητήσει  τή  βοή- 
θειά  του.  Διότι  δέν  σταματά  μέχρι  τήν  τιμωρία  έκείνων  πού 

τόν  έπιβουλεύονται,  άλλά  γιά  νά  δείξει  ότι  αύτοί  πού 

ύποφέρουν  άδικα  έχουν  καί  τιμωρό  γιά  έκεϊνες  τις  άδι- 

κίες  πού  τούς  γίνονται  καί  ότι  αύτοί  δέχονται  μεγάλη 

βοήθεια,  προσθέτει  τά  έξης  λόγια-  «Καί  σύ,  Κύριε,  ένήρ- 
γησε  έτσι  χάριν  τού  ονόματος  σου,  ώστε  νά  φανεί  ότι 

είσαι  ύπερασπιστής  μου».  Πρόσεχε  εύγνωμοσύνη,  πρόσεχε 

ταπεινοφροσύνη.  Μολονότι  βέβαια  είχε  σπουδαία  άφορμή 

γιά  ύπεράσπισή  του  τό  ότι  ύπέφερε  άδικα  (καθόσον  καί 

αύτό  μπορεί  κανείς  νά  τό  δεϊ  σέ  πολλά  μέρη  των  Γρα¬ 

φών,  ότι  αύτοί,  πού  ύποφέρουν  άδικα  άπό  τούς  άνθρώ- 

πους,  έχουν  μεγαλύτερη  άφορμή  παρρησίας  γιά  νά  τύ- 

χουν  τής  βοήθειας  έκ  μέρους  τού  Θεού),  άλλ'  αύτός  άφοϋ 

παρέλειψε  ν'  άναφέρει  αύτό,  καταφεύγει  μόνο  στή  φι¬ 
λανθρωπία  τού  Θεού  καί  λέγει'  «Ένήργησε  έτσι  χάριν  τού 
ονόματος  σου,  ώστε  νά  φανεί  ότι  είσαι  ύπερασπιστής  μου»- 

είναι  σάν  νά  λέγει  αύτό-  όχι  επειδή  είμαι  άξιος,  άλλά  γιά 
σένα  τόν  ίδιο,  διότι  είσαι  φιλάνθρωπος  καί  έλεήμων.  Γι' 

αύτό  καί  προσθέτει'  «Διότι  τό  έλεος  σου  είναι  γεμάτο  άπό 



318 ΙΩΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 

Και  καλώς  εΐ.πεν ̂   «' Ότι  χρηστόν  τό  έλ.εός  που».  Τό  γάρ  τών 

ανθρώπων  ον  τοιοϋιον  πολλαχον·  έστ ι  γάρ  οπον  και  έπι  βλά¬ 

βη  τούτο)  κέ.χρηνται,  και  επί  διαφθορά·  άλλ’  ο  θεός  παντα- 

χοϋ  προς  ιό  συμφέρον. 

5  «Τνσαί  με,  ότι  πτωχός  και  π&νης  εϊμϊ  εγώ,  καί  η  καρ¬ 

διά.  μον  τετάρακται  εντός  μου».  Όρας  αυτόν  πάλιν  άξιονντα 

σωϋήναι,  ονχ  ώς  Αξιόν,  ουδέ  ώς  δίκαιον,  άλλ’  ώς  άνατραπέν- 

τα  παντελώς ,  ώς  κατειργασμένο ν,  ώς  μύρια  παθόντα  κακά; 

«Καί  η  καρδία  μον  τετάρακται  εντός  μον».  Τοιαντη  γάρ  τών 

10  συμμορίαν  ή  δνναμις·  ον  σώμα  λυμαίνεται  μόνον ,  άλλα  καί 

τμυχην  θορυβεί.  « Ώς  οκιά,  έν  τώ  έκκλίναι  αυτήν,  άντανηρέ- 

ί)ην.  έζετ ινάχθην  ώοεί  ακρίδες».  Τό  σφοδρόν  τής  επιβουλής 

τοτν  άδικησάν των  λέγει,  την  κακουχίαν  την  άφατον,  καί  την 

παρ’  εαυτού  πάλιν  γενομένην  εν  τοίς  τ οιούτοις  σπονδήν.  ι<Τά 

15  γόνατά  μου  ήσΰένηοαν  από  νηστείας,  καί  ή  σαρξ  ιιον  ήλλοιώ- 

θη  δό  έλαιον».  «  Ορας  οϊα  κατασκευάζει  όπλα  προς  τάς  επί¬ 

βουλός,  καί  τι)ν  προς  αυτόν  κακουχίαν;  « Καί  εγώ  έγενήτΗ])’ 

αύτοϊς  όνειδος·  είδοσάν  με,  έσάλευσαν  κεφαλάς  αυτών».  Τυι- 

αΰται  τών  πονηρών  αί  γνώμαΐ'  ον  μόνον  ονκ  ένδιδόασιν,  δταν 

20  ίδτοοι  τον  δίκαιον  έπιτείνοντα  την  ενλάβειαν,  αλλά  καί  όνει- 

δίζουσι  καί  κωμωδοϋσι,  καί  έπεμβαίνονσι. 

Τί  ονν  ούτος;  Έπί  την  άμαχον  συμμαχίαν,  επί  την  άχεί- 

υιυτυν  βοήθειαν  καταφεύγει,  λέγων  «Βοήϋησό ν  μοι .  Κύριε 

ό  Θεός  μον,  καί  αοισόν  με  κατά  τό  έλεος  σου.  Καί  γνο') τωσαν, 

25  ότι  ή  χειρ  συν  αντη,  καί  ον,  Κύριε ,  έποίησας  αυτήν».  Τί  έ- 

στιν,  «"Οτι  ή  χειρ  σον  αυτή» ;  " Οτι  σή  ή  ονμμαχία.  "Οτι  σή, 



ΟΜΙΛΙΑ  ΣΤΟΝ  ΡΗ  ΨΑΛΜΟ 
319 

αγαθότητα».  Καί  πολύ  καλά  είπε,  «  Ότι  τό  έλεος  σου  είναι 

γεμάτο  άπό  αγαθότητα».  Διότι  τό  έλεος  των  ανθρώπων 

δέν  είναι  πάντοτε  τέτοιο'  καθόσον  ύπάρχουν  περιπτώσεις 

πού  τό  χρησιμοποιούν  γιά  6λά6η  καί  γιά  καταστροφή·  ό¬ 
μως  ό  Θεός  τό  χρησιμοποιεί  πάντοτε  γιά  τό  συμφέρον  των 

άνθρώπων. 

«Λύτρωσε  με,  διότι  είμαι  φτωχός  καί  δυστυχής  καί 

ή  καρδιά  μου  είναι  πολύ  ταραγμένη».  Βλέπεις  αύτόν  πά¬ 
λι  πού  ζητεί  νά  σωθεί,  όχι  έπειδή  είναι  άξιος,  ούτε  έπειδή 

δικαιούται  τή  σωτηρία,  άλλ'  έπειδή  καταστράφηκε  εντε¬ 
λώς,  έπειδή  κακοποιήθηκε,  έπειδή  έπαθε  άμέτρητα  κακά; 

«Καί  ή  καρδιά  μου  είναι  πολύ  ταραγμένη».  Διότι  τέτοια 

είναι  ή  δύναμη  των  συμφορών'  δέν  καταστρέφει  μόνο  τό 
σώμα,  άλλά  καί  την  ψυχή  ταράσσει.  «Σάν  τή  σκιά,  πού 

κλίνει  καί  χάνεται  όταν  δύει  ό  ήλιος,  έτσι  κινδυνεύω  νά 

έξαφανισθώ,  καί  σάν  τις  άκρίδες  μέ  παρέσυρε  ή  δυστυ¬ 

χία  μου».  Μέ  τά  λόγια  αύτά  εκφράζει  τή  μεγάλη  κακία 

έκείνων  πού  τόν  άδϊκησαν,  τήν  άπερίγραπτη  κακομετα¬ 

χείριση  καί  τή  μεγάλη  ύπομονή,  μέ  τήν  όποια  αύτός 

άντιμετώπισε  όλα  αύτά.  «Τά  γόνατά  μου  άδυνάτισαν  καί 

τρέμουν  άπό  τή  νηστεία  καί  ή  σάρκα  μου  άλλοιώθηκε  άπό 

τήν  άφροντισιά».  Βλέπεις  ποιά  όπλο  άντιπαρατάσσει  στις 

έπιβουλές  καί  στήν  κακομεταχείριση  πρός  αύτόν;  «Καί 

έγώ  κατάντησα  νά  γίνω  όνειδος  σ'  αύτούς'  όταν  μέ  είδαν 
κούνησαν  μέ  περιφρόνηση  τά  κεφάλια  τους».  Τέτοιες 

είναι  οί  διαθέσεις  τών  κακών  όχι  μόνο  δέν  ύποχωροϋν 

όταν  δοϋν  τόν  δίκαιο  ν'  αύξάνει  τήν  εύλάβειά  του,  άλλά 
καί  τόν  χλευάζουν  καί  τόν  περιπαίζουν. 

Τί  κάμνει  λοιπόν  αύτός;  Καταφεύγει  στήν  άκαταμά¬ 

χητη  συμμαχία,  στήν  άκστανίκητη  βοήθεια,  λέγοντας"  «Βοή- 
θησέ  με,  Κύριε  ό  Θεός  μου,  καί  σώσε  με  σύμφωνα  μέ  τήν 

εύσπλαχνία  σου.  Καί  άς  μάθουν  ότι  αύτή  ή  ένέργεια 

προέρχεται  άπό  τό  χέρι  σου,  καί  ότι  σύ,  Κύριε,  μού  χά¬ 

ρισες  αύτή  τή  βοήθεια»  Τί  σημαίνει  «Ότι  ή  χειρ  σου 
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<)  ηοίν,  η  βοήθεια.  Ον  γάρ  δη  σωθήναι  βούλομαι  μόνον,  άλλα 

και  εκείνους  ιιαΰεΐν  παρά  τίνος  έαώθην,  ώστε  διπλοΰν  μοι 

γενέοϋαι  ιΐ>  τ ρόπαιον,  διπλοΰν  τον  στέφανον,  έπιτεταμένην 

την  δόξαν.  Καταοάοονται  αυτοί,  κα)  ον  ευλογήσεις.  Οι  ίπανι- 

5  οτάμενοί  μοι  α.ΐοχννϋήτωσαν,  ύ  δέ  δον/.ός  σου  εύφρατάλ ήσε 

ται».  Έ ντεΰθεν  φιλοσοφίαν  τινά  παιδεύει  τον  ακροατήν.  Δεί- 

κννοι  γάρ  ότι  καν  μνρίαις  βάλλωσι  ταϊς  άοαϊς,  ενλογονντος 

τον  Θεού,  ούδέν  έσται  6 λάβας  απ’  εκείνο»·,  άλλ’  εις  αυτούς 

περιτραπήοεται  τά  τής  αισχνντις,  τά  των  ονειδών.  «'Ο  δέ 

10  δούλος  σου  ενί/ρανϋήοεται  επί  σοί».  Καλώς  ειπεν,  «Επί  σοί», 

δηλών  ότι  έκεϊθεν  ή  ευφροσύνη ,  δθεν  ή  χορηγία  των  αγαθών. 

Λοιπόν  ούδέν  με  τ  ιόν  μοχθηρών  θορνβήσαι  δννήσειαι,  τής  ευ¬ 

φροσύνης  μοι  τής  παρά  σου  μενονσης  άκεραίας. 

ν  Ενδυοάσθωοαν  οί  ένδιαδάλλον τές  με  εντροπήν ,  και  πε- 

15  ο ι(> αλ λ έσθοτσαν  ώς  διπλοΐδα  αισχύνην  αυτών».  " Ορα  πάλι)1 

πώς  άξιοι  μη  κυλ.άοει  παραδοθήναι  αυτούς  μόνον,  άλλ’  αισχν- 

ΐ’ΐι ,  άλλ’  εντροπή,  ώστε  διδασκαλίαν  αυτοί ς  γενέοθαι  διορθώ- 

σεοτς,  καί  ύπόθεσιν  τής  επί  τό  βέ/.τιον  μετ αβολ.ής.  «Έξυμο- 

λογήσομαι  τφ  Κυρία.)  ση  όδρα  έν  τω  στόματά  μου,  καί  έν  μέσω 

20  πολλών  αίνέ.σω  αυτόν.  " Οτι  παρέστη  έκ  δεξιών  πένητος,  τοϋ 

οώοαι  έκ  των  καταδιωκάντων  την  ψυχήν  μου».  Αντί  δη  τ οό- 

ίων  πάντων  άμοιβάς  άνατίϋηαι  ιώ  θεφ  την  υμνολογίαν,  την 

ευχαριστίαν ,  τόν  αίνον ,  το  παρά  πάοιν  άπαγγέλλειν  αυτοί·  ιά 

κατορθώματα,  τό  έν  μέσο )  θεάτρου  κήρνκα  γίνεσθαι  τών  ανιρ> 

25  νπαρξάντων  άγαθών.  Τούτο  γάρ  θυσία,  τούτο  προσφορά,  τό 

τάς  ευεργεσίας  τού  Θεοι'  διαπαντός  επί  μνήμης  φέρειν,  καί 
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αϋτη»;  "Οτι  δική  σου  είναι  ή  συμμαχία.  “Οτι,  λέγει,  δική 
σου  είναι  ή  βοήθεια.  Διότι  δέν  θέλω  βέβαια  μόνο  νά  σω¬ 
θώ,  άλλα  καί  έκεϊνοι  νά  μάθουν  άπό  ποιόν  σώθηκα,  ώστε 

νά  επιτύχω  διπλό  τρόπαιο,  διπλό  στέφανο  καί  πολύ  μεγάλη 

δόξα.  «Θά  μέ  καταρασθοϋν  αύτοί,  σύ  όμως  θά  μέ  εύλο- 

γήσεις,  θά  καταισχυνθούν  αυτοί  πού  ξεσηκώνονται  έναν- 

τίον  μου,  ό  δέ  δούλος  σου  θά  εύφρανθεϊ».  Μέ  αύτά  τά  λό¬ 

για  διδάσκει  στόν  άκροατή  κάποια  φιλοσοφία.  Δείχνει  δη¬ 

λαδή  πώς  καί  άν  άκόμη  έξαπολύουν  άμέτρητες  κατάρες, 

εφόσον  εύλογεϊ  ό  Θεός,  καμιά  βλάβη  δέν  θά  προελθεί 

άπό  έκείνους,  άλλά  σ’  αύτούς  θά  έπιστρέψουν  τά  άποτε- 
λέσματα  τών  αισχρών  πράξεων  καί  τών  κατηγοριών  τους. 

«Ό  δέ  δούλος  θά  εύφρανθεϊ  βρισκόμενος  κάτω  άπό  τή 

σκέπη  σου».  Καλά  είπε,  «Έπί  σοί»,  γιά  νά  δείξει  ότι  άπό 

έκεϊ  προέρχεται  ή  εύφροσύνη,  άπ’  όπου  καί  ή  χορηγία 
τών  άγαθών.  Καμιά  λοιπόν  ένέργεια  τών  φθονερών  δέν 

θά  μπορέσει  νά  μέ  τρομάξει,  καί  θά  παραμένει  άκεραία  ή 

εύφροσύνη  μου  πού  πηγάϋει  άπό  σένα. 

«"Ας  ένδυθοϋν  μέ  εντροπή  αύτοί  πού  μέ  κατηγορούν 
καί  άς  περιβληθοϋν  σάν  μανδύα  τήν  αισχύνη  τους».  Πρόσε¬ 

χε  πάλι  πώς  ξητεϊ  νά  μή  παραδοθοϋν  μόνο  σέ  τιμωρία,  άλ¬ 

λά  σέ  αισχύνη  καί  σέ  εντροπή,  ώστε  νά  τούς  γίνει  μάθη¬ 

μα  διορθώσεως  καί  άφορμή  μεταβολής  τους  πρός  τό 

καλύτερο.  «Θά  δοξολογήσω  τόν  Κύριο  μέ  τό  στόμα  μου 

καί  όλη  τή  δύναμή  μου  καί  μέσα  σέ  πλήθος  πολύ  θά  τόν 

αίνέσω.  Διότι  στάθηκε  στά  δεξιά  τού  φτωχού  παραστάτης 

γιά  νά  σώσει  τήν  ψυχή  μου  άπό  έκείνους  πού  μέ  καταδιώ¬ 

κουν».  Αντί  λοιπόν  όλων  αύτών  προσφέρει  στό  Θεό  σάν 

άμοιβές  τήν  ύμνολογία,  τήν  εύχαριστία,  τή  δοξολογία,  τή 
διακήρυξη  τών  κατορθωμάτων  τού  Θεού  πρός  όλους,  τό 

ότι  γίνεται  κήρυκας  μέσα  σέ  μεγάλο  πλήθος  όλων  τών 
άγαθών  πού  τού  συνέβησαν.  Διότι  αύτό  είναι  θυσία,  αύτό 

είναι  προσφορά,  τό  νά  θυμάται  κανείς  συνεχώς  τις  εύερ- 
γεσίες  τού  Θεού,  νά  τις  χαράσσει  στή  σκέψη  του,  νά  τις 

21 



322 ΙΩΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 

έγκολάπτειν  τή  διανοία,  καί  έπ'ι  στόματος  άνακηρύττειν,  και 
πολλούς  ποιειν  άκονστάς  των  ευεργεσιών  αυτού.  Ον τω  γάρ 

ό  τε  άπολελ.ανκώς  της  ευεργεσίας,  ευγνωμοσύνης  λήγεται 

άιιοιβήν,  και  πλείονα  έπιοτιάσεται  παρά  τον  Θεοΰ  την  ροπήν, 

5  αϊ  τε  άκονοντες  από  των  έτέροις  γινομένων  σπουδαιότεροι 

καταστα&ήσονται,  και  προς  άρετής  ζήλον  μεγίστην  λήγονται 

ή  την  ετέρων  ευεργεσίαν  ΰπόϋεσιν. 
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διακηρύσσει  μέ  τό  στόμα  του  καί  νά  κάμνει  πολλούς  α¬ 

κουστές  τών  ευεργεσιών  τοϋ  Θεού.  Διότι  έτσι  καί  εκείνος 

πού  άπήλαυσε  τήν  εύεργεσία  θά  λάβει  άμοιβή  τής  εύγνω- 

μοσύνης  του  καί  θ’  άποσπάσει  άπό  τό  Θεό  μεγαλύτερη 
βοήθεια,  καί  αύτοί  πού  άκοϋν  τά  όσα  γίνονται  σέ  άλλους 

θά  γίνουν  καλύτεροι  καί  θά  λάβουν  μεγίστη  άφορμή  τήν 

εύεργεσία  τών  άλλων  πρός  μίμηση  τής  άρετής. 



ΟΜΙΛΙΑ 

ΕΙΣ  ΤΟΝ  ΡΘ'  ΨΑΛΜΟΝ 

νΕίπεν  δ  Κύριος  τώ  Κυρ ίω  μου-  κάθου  έκ  δεξιών  μου». 

1.  Δ  ιαναοιώμεν,  παρακαλώ,  και  συντείνοψεν  έαυτούς. 

5  Καί  γάρ  περί  αφόδρα  μεγάλων  ήμίν  ό  ψαλμός  διαλέγεται 

θεωρημάτων,  ον  ττρδς  έν  είδος  αίρέσεως,  άλλα  πρδς  ποικίλα 

και  διάφορα  έσιηκώς.  Και  γάρ  πρδς  Ιουδαίους  και  πρδς 

Παύλον  τον  Σαμοσατέα,  καί  πρδς  τους  τά  Άρε  ίου  φρονούν- 

ιας,  και  πρδς  τους  τά  Μαρκίωνος,  και  πρδς  τους  Μανιχαίονς, 

10  και  πρδς  άπαντας  τους  τη  άνασ τάσει  διαπιστονν τας  παρατάτ- 

τεται.  Έπε'ι  ονν  πρδς  τοοοντονς  η  τταράτ αξις,  πολλών  και  ή- 

μϊν  οφθαλμών  δει,  ώοτε  μετά  ακρίβειας  θεώρησα  ι  τά  παλαι¬ 

ό  ματ  α.  Έν  μ'εν  γάρ  τοΐς  έξωθεν  άγώσι  καν  παροφθή  τι  τών 
παλαισμάτων  τών  έν  αντοις,  ουδέ  έβλαψε  τον  θεατήν  ον  γάρ 

15  διδασκαλίας  ένεκεν,  αλλά  τέρψεως  εκείνο  τδ  θέατρον  σντείλε- 

κιαι.  Ενταύθα  δέ  εάν  μή  μετά  ακρίβειας  ειδής,  πόθεν  μ'εν 
εκείνος  παοατάττεται >  πόθεν  δε  ημείς  ανιόν  βάλλομεν,  ο\>  την 

τνχονοαν  νποστήοη  ζημίαν.  "Ιν  ονν  μή  τούτο  πάθης,  διανά- 
ατησόν  σου  την  διάνοιαν,  μετέοορον  ποίηοον  την  άκοήν.  Ίου- 

20  δαίους  βάλλομεν  πρώτους,  καί  πρδς  εκείνους  παρατ αττόμεθα, 

τδν  προηήτην  άπδ  τών  ρημάτων  Χαβάγιες  σύμμαχον  τούτων. 

Και  γάρ  λεγόντονν  ημών,  δτι  σαφώς  περί  του  Χριστού  τούτα 

είρηται,  ταύτα  μεν  ον  καταδέχονται,  έτερα  δέ  τινα  πλάττου- 

οιν.  Ονκυΰν  ττρώτον  αυτών  τδν  λόγοι  άπελέγξωμεν,  καί  τότε 

25  τον  ήμέτερον  άποδείξωμεν. 

1 .  Ψαλμός  τοΰ  Δαυίδ  που  χαρακτηρίσθηκε  οάν  ό  πιδ  ύπέροχος 

άπ'  όλους  τούς  ψαλμούς,  έΕ  αίτιας  τού  μεοσιακοϋ  περιεχομένου  του, 
πράγμα  πού  άποδέχονται  ομόφωνα  όλοι  οι  Πατέρες  αλλά  καί  οί  Ραβ- 
βϊνοι.  Καί  ό  ίδιος  ό  Κύριος  χρησιμοποιεί  αύτόν  καί  κατά  τούς  τρεις 

συνοπτικούς  (Ματθ.  22,41'  Μάρκ,  12,  35'  Λουκά  20,41).  Κάθε 

προσπάθεια  άρθολογιστική  παλαιό  καί  σύγχρονη  ν’  αμφισβητήσει  τόν 
προφητικά  καί  μεοαιακά  χαρακτήρα  του  ψαλμοϋ  άποδείχθηκε  άβάαιμη. 



ΟΜΙΛΙΑ 

ΣΤΟΝ  ΡΘ'  ΨΑΛΜΟ1 

«Είπε  ό  Κύριος  οτόν  Κύριό  μου'  κάθηοε  ατά  δεΕιά  μου». 

1.  "Ας  ύψωθοσμε,  παρακαλώ,  πνευματικά  καί  δα  συγ¬ 
κεντρώσουμε  τήν  προσοχή  μας.  Καθόσον  ό  ψαλμός  μάς 

όμιλεϊ  γιά  πάρα  πολύ  σπουδαία  θέματα  καί  δέν  περιορίσθηκε 

σ’  ένα  μόνο  είδος  διδασκαλίας,  άλλά  συμπεριέλαθε  ποικίλα 
καί  διάφορα.  Πράγματι  λοιπόν  αντιτάσσεται  καί  πρός  τούς 

Ιουδαίους  καί  πράα  τόν  Παύλο  τό  Σαμοσατέα  καί  πρός 

έκείνους  πού  άποδέχονται  τις  ιδέες  τού  Άρείου  καί  πρός 

τούς  Μαρκιωνιστές  καί  πρός  τούς  Μανιχαίους  καί  πρός 

όλους  εκείνους  πού  άμφισβητούν  τήν  ανάσταση.  Επειδή 

λοιπόν  ή  παράταξη  γίνεται  πρός  τόσους  πολλούς,  χρειαζό¬ 
μαστε  καί  έμεϊς  πολλούς  οφθαλμούς,  ώστε  μέ  προσοχή  καί 

άκρίβεια  νά  παρακολουθήσουμε  τούς  άγώνες.  Διότι  στους 

μέν  μή  χριστιανικούς  άγώνες  καί  άν  άκόμη  παραβλεφθεΐ 

κάποιο  άπό  τά  άγωνίσματα  πού  διεξάγονται,  σέ  τίποτε  δέν 

έβλαψε  τό  θεατή,  καθόσον  τό  πλήθος  εκείνο  συγκεντρώνε¬ 

ται  όχι  γιά  διδασκαλία,  άλλά  γιά  εύχαρίστηση,  έδώ  όμως 

αν  δέν  μάθεις  μέ  άκρίβειά  πώς  μέν  παρατάσσεται  ό  άντί- 

παλος,  πώς  δέ  πολεμούμε  έμεϊς  αύτόν,  δέν  θά  είναι  μικρή 

ή  ξημιά  πού  θά  ύποστεϊς.  Γιά  νά  μή  πάθεις  λοιπόν  αύτό, 

ύψωσε  τή  διάνοιά  σου  καί  τέντωσε  τά  αύτιά  σου.  Καί  πρώ¬ 

τα  ό  πόλεμός  μας  γίνεται  πρός  τούς  Ιουδαίους  καί  άπέ- 

ναντι  σ'  αύτούς  άντιπαρατασσόμεθα,  παίρνοντας  σύμμαχο 
τόν  προφήτη  μέ  τά  λόγια  του  αύτά.  Καθόσον,  ένώ  έμεϊς 

λέμε  ότι  αύτά  έχουν  λεχθεί  χωρίς  άμφιβολία  περί  τού 

Χριστού,  αύτά  μέν  αύτοί  δέν  τά  παραδέχονται,  άλλα  δέ 

πλάθουν.  Πρώτα  λοιπόν  θ'  αποδείξουμε  τό  άβάαιμο  τού 

ισχυρισμού  τους,  καί  στή  συνέχεια  θ’  άποδείξουμε  τήν  άλή- 
θεια  τής  δικής  μας  διδασκαλίας. 
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Και  τέως  έρώ/ιεύα  νϋν  αυτούς,  τις  ό  κύριος  τον  δικαίου 

τούτον;  «Είπε»  γάρ,  φηοίν,  «ό  Κύριος  τώ  Κνρίφ  μου ».  Ον 

γάρ  ενός  προσώπου  μέμνηται  έντανύα,  άλλ'  ένδς  προς  ένα 

έτερον  διαλ.εγομένον.  Τίνα  ονν  φασι  τον  λέγοντα;  Τδν  Θε- 

5  όν.  Τδν  δέ  άχονοντα;  Τδν  Αβραάμ.  "Ετεροι  δέ  τδν  Ζορο- 

οάοελ  χα'ι  Άλλοι  έτερον  καϋάπερ  οι  μεϋνον τες,  καί  μηδέν 

σύμφωνον  φϋεγγόμενοι,  μάλλον  δέ  καύάπερ  οί  εν  οκό  τον  βαδί- 

ζοντες,  καί  προσαράσσοντες  άλλήλονς.  Τί  ονν,  είπε  μοι,  Ζο- 

ροβάβελ  κύριος  τον  Δαυίδ;  Καί  πώς  άν  έχοι  λόγον,  δς  καί  αύ- 

10  ιός  αντί  μεγάλης  τιμής  Δαυίδ  κέκληται;  Καί  τα  έπιόντα  δέ  δη- 

λυϊ,  δτι  ονδέν  περί  τον  Ζοροβάβελ  έντανύά  εϊρηται.  ουδέ  πε¬ 

ρί  τον  Δαυίδ ·  ον  δεις  γάρ  αυτών  ίερωσύνη  τετίμητ  αΐ'  ένταν- 

. .  δα  δέ  περί  τίνος  εϊρηται  ίερωσύνην  έχοντος  ξένην  ιινά  καί 

-  παράδοξον.  «Συ»  γάρ,  φηοίν ,  «ίερενς  εις  τδν  αιώνα  κατά 

15  τήν  τάξιν  Μελχιοεδέκ».  Άλλα  τέως  το  παρόν  άναπτύξωμεν. 

Καί  γάρ  καί  έτερά  τινα  λέγονσι  τούτων  έωλότερα,  περί  τον 

λαού  λόγον  τες  ταντα  είρήσύαι·  άλλ’  σντε  ίερενς  ό  λ.αδς  γέγο- 

νεν,  ούτε  τά  έτερα  τά  εΐρημένα  δννηύείη  ποτέ  αντώ  άρ μά¬ 

σα  ι.  Διόπερ  καί  τούτο  ώς  έωλον  παραδραμόντες,  καί  ούτε 

20  κατασκευής  δεόμενον  εις  ανατροπήν,  έτερον  δπερ  λέγουσιν 

·.  εις  μέσον  άγάγωμεν. 

Τί  γάρ  φασιν  άλλοι  πάλιν;  "Οτι  ό  παίς  τον  Αβραάμ 

ταϋτα  λέγει  περί  τον  κυρίου  τον  εαυτόν.  Καί  τί  τόνων  γένοι- 

ιο  άν  πάλιν  έωλότερον;  Τί  γάρ  ένταν&α  βούλεται  ό  παΐς  τον 

25  Αβραάμ;  Που  δέ  ίερενς  ό  κύριος  αυτόν  γέγονεν,  8ς  γε  καί 

αυτός  ίερεΐ  ιω  Μελχιοεδέκ  έκέχρητο,  καί  τάς  παρ’  αυτόν 

ευλογίας  έζήτει;  Πώς  δέ  άν  έχοι  λόγον  περί  Αβραάμ  είρή- 

σϋαι  τό,  «Εκ  γ αστούς  προ  εωσφόρον  ίγέννησά  σε»;  πώς  δ’ 

2.  Ψαλμ.  109,4. 

3.  Γεν.  14,  18  ■  20,  :·  "  "  '  '·'·  ■  ·  · 
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Καί  πρώτα  άς  ρωτήσουμε  τώρα  αύτούς,  ποιος  είναι  ό 

κύριος  ούτοϋ  του  δικαίου;  Καθόσον  λέγει,  «Είπε  ό  Κύριος 

στόν  Κύριό  μου».  Διότι  έδώ  δέν  άναφέρει  ένα  πρόσωπο, 

άλλά  παρουσιάζει  ένα  πρόσωπο  πού  συνομιλεί  με  ένα  άλλο. 

Ποιος  λοιπόν  λέγουν  ότι  είναι  αύτός  πού  όμιλεϊ ;  Ό  Θεός. 

Ποιος  δέ  άκούει;  Ό  Αβραάμ.  "Αλλοι  δέ  λέγουν  ότι  είναι 
ό  Ζορο6ά6ελ  καί  άλλοι  ότι  είναι  άλλος.  ΜοιάΖουν  μέ  μεθυ¬ 

σμένους,  χωρίς  νά  συμφωνεί  τίποτε  άπ'  αύτά  πού  λέγουν, 
μάλλον  δέ  είναι  αάν  νά  βαδίΖουν  μέσα  στό  σκοτάδι  καί 

προσκρούουν  ό  ένας  στόν  άλλο.  Τί  λοιπόν,  πές  μου,  ό  Ζορο- 

βάβελ  είναι  κύριος  τού  Δαυίδ;  Καί  πώς  θά  μπορούσε  νά  δι¬ 

καιολογηθεί  αύτό,  τή  στιγμή  πού  καί  αύτός  ό  ίδιος  άντί  με¬ 
γάλης  τιμής  ονομάσθηκε  Δαυίδ;  Καί  τό  όσα  δέ  άκολουθοΰν 

φανερώνουν,  ότι  τίποτε  έδώ  δέν  λέχθηκε  γιά  τόν  Ζορο- 

βάβελ,  ούτε  γιά  τό  Δαυίδ-  διότι  κανένας  άπό  αύτούς  δέν  τι¬ 

μήθηκε  μέ  τήν  ίερωσύνη'  ένώ  έδώ  γίνεται  λόγος  γιά  κά¬ 
ποιον  πού  είναι  τιμημένος  μέ  κάποια  ίερωσύνη  πολύ  διαφο¬ 

ρετική  καί  παράδοξη.  Διότι  λέγει;  «Σύ  είσαι  ιερέας  αιώνιος 

κατά  τήν  τάξη  τού  Μελχισεδέκ»:.  Άλλά  πρώτα  άς  άναπτύ- 
ξουμε  αύτό  πού  άρχίσαμε.  Καθόσον  καί  ορισμένα  άλλα 

λέγουν  πολύ  πιό  άθάσιμα  άπό  αύτά,  λέγοντας  άτι  αύτά 

λέχθηκαν  γιά  τό  λαό-  άλλ’  ό  λαός  ούτε  ιερέας  έγινε,  ούτε 
τά  άλλα  πού  άναφέρονται  θά  μπορέσουν  ποτέ  νά  προσαρ- 

μοσθοϋν  στό  λαό.  Γι’  αύτό  ακριβώς  καί  αύτό  άφοϋ  τό 
προσπεράσουμε  αάν  κάτι  πού  δέν  έχει  καμιά  βάση  καί  πού 

οέν  χρειάΖεται  ούτε  καί  επιχειρήματα  γιά  ν’  άνατραπεϊ,  άς 
άναφέρουμε  κάποιο  άλλο  πού  μάς  προβάλλουν. 

Τί  λοιπόν  λέγουν  πάλι  άλλοι;  "Οτι  αύτά  τά  λέγει  ό 
δούλος  τού  Αβραάμ  γιά  τόν  κύριό  του.  Καί  τί  θά  μπορούσε 

πάλι  νά  ύπάρχει  πιό  άβάσιμο  άπό  αύτό;  Διότι  τί  θέλει  έδώ 

ό  δούλος  τού  Αβραάμ;  Πού  δέ  ό  κύριός  του  έγινε  ίερεύς, 

αύτός  πού  ό  ίδιος  χρησιμοποιούσε  τόν  ιερέα  Μελχισεδέκ 

καί  Ζητούσε  τις  εύλογίες  αύτοϋ’;  Πώς  δέ  θά  μπορούσε  νά 
δικαιολογηθεί  ότι  λέχθηκε  γιά  τόν  Αβραάμ  τό  «Σέ  γέννησα 
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ια·  τώ  Δαυίδ,  η  τώ  Ζοροβάβελ,  ή  τώ  λαώ  ιαντα  άρμόσειεν; 

Υπέρ  γάρ  άνδρωπίνην  φύσιν  τό  είρημένον.  Το  δέ,  «Κάδον 

εκ  δεξιών  μου»,  ποιαν  αν  σχοίη  ερμηνείαν ,  έχείνων  των  πρό¬ 

σωπό)!·  υποκειμένων ;  Ουδέ  μίαν.  Πώς  δέ  τώ  Αβραάμ  είπε, 

5  «ι  Κάδον  έκ  δει  ιών  μου»,  ός  γε  καί  το  παρεοτάναι  τοΐς  άγγέ- 

λοις  μεγίστης  άξιοι·  ηγείται  τιμής  είναι;  Ά λλά  τίς  αυτών 

ό  σοφός  λόγος;  Καί  πώς,  φηοί,  Κύριον  εισάγεις  έτερον, 

όταν  ή  Γραφή  διαρρήδην  λέγη,  « Κύριος  ό  θεός  σου  Κύριος 

εις  έστι,  καί  αντω  μόνω  λατ ρεύσεις,  καί  πλήν  αυτόν  Ονκ  έ- 

' Ο^ίί  Θεός»;  Προς  τ ί να  ονν,  είπε  μοι,  έστί  τύ  λεγόμενον;  Μά¬ 

λιστα  μέν  εκείνα  προς  την  σήν  αγνωμοσύνην  εϊρηται,  (ό  Ιου¬ 

δαίε.  Διά  τί  γάρ  τώ  Αβραάμ  ονδέν  έλέχδη  τοιοντον,  ονδε 

τφ  Ισαάκ,  ουδέ  τώ  Ιακώβ,  ουδέ  τώ  Μωναεϊ,  άλλα  σοί  μόνω, 

οτε  έξελΰών  έξ  Αίγύπτον  έμοσχοποίεις;  τίνος  ένεκεν,  είπέ 

15  ιιοι;  Εί  ΰ'ε  αυτός  απορείς  παρ  έμοΰ  την  αιτίαν  μάνδανε. 

Επειδή  γάρ  έξελδών  έμοσχοποίησας ,  καί  τώ  Βεελφεγότρ 

έτελέ.σϋης,  καί  προς  δήμον  δεών  ής  έπτ οημένος,  την  άνομον 

εκείνην  π ολνδεΐαν  είσάγων.  άναοτέλλων  σου  τό  νόσημα,,  προς 

άντ ιδιασιολ'ην  τ ών  ονκ  όντων  δετοί·  τό  «ΕΙς»  έϋηκεν,  ον  πρός 

20  άίίέτησιν  τον  Μονογενούς.  Έπεί  τίνος  ένεκεν  έν  προοιμίοις 

εϊρηται  ένδικος,  «Ποιήσωμεν  άνδρωπον  κατ’  εικόνα  καί  καιΤ 

ομοίωση·  ήμετέραν» ;  Καί  πάλιν,  «Δεύτε  καί  καταβάντες  σνγ- 

χέωμεν  τάς  γλώσσας  αντοτν».  Καί  πάλιν  ό  Δαυίδ,  «Διά  τούτο 

έχρισε  σε  ύ  θεός,  ό  θεός  σου  έλαισν  αγαλλιάσει·);  παρά  τούς 

25  μετόχους  σου».  Εί  δε  ό  Μωύοής  λέγει,  «Κύριος  ό  θεός  σον 

8.  Γεν.  1, 26. 
9.  Γεν.  11,7. 
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4.  Ψαλμ,  109,  3. 

5.  Δευτ.  6,  4  -  13  καί  4,  35. 
6.  Έξ.  κεφ.  32. 

7.  'Αριθμ.  κεφ.  25. 
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άπό  τούς  κόλπους  μου  πριν  άπό  τόν  εωσφόρο»4;  πώς  θά 
μπορούσαν  αύτά  νά  προσαρμοσθοΰν  η  στον  Δαυίδ  η  στόν 

Ζοροβάβελ  ή  ατό  λαό;  Διότι  αυτό  πού  λέχθηκε  υπερβαίνει 

τήν  ανθρώπινη  φύση.  Τό  δέ,  «-Κάθησε  στά  δεξιά  μου», 
ποιά  ερμηνεία  θά  μπορούσε  νά  έχει,  τήν  στιγμή  πού  τά 

πρόσωπα  έκείνα  είναι  κατώτερα;  Καμιά.  Πώς  δέ  είπε  στόν 

Αβραάμ,  «Κάθησε  στά  δεξιά  μου»,  αύτός  πού  θεωρείται 

ότι  είναι  άξιος  μεγίστης  τιμής  καί  τό  νά  στέκεται  πλησίον 

τών  άγγέλων;  Αλλά  ποιος  είναι  ό  σοφός  λόγος  αυτών; 

Καί  πώς,  λέγει,  εισάγεις  άλλο  Κύριο,  όταν  ή  Γραφή  μέ  με¬ 

γάλη  σαφήνεια  λέγει,  «Κύριος  ό  Θεός  σου  είναι  ένας  Κύ¬ 
ριος,  αύτόν  μόνο  θά  λατρεύσεις,  καί  έκτος  άπό  αύτόν  δέν 

ύπάρχει  άλλος  θεός»5;  Σέ  ποιόν  λοιπόν,  πές  μου,  άναφέ- 

ρεται  τό  λεγόμενο;  Καί  βέβαια  έκείνα  μέν,  Ιουδαίε,  λέ¬ 
χθηκαν  έξαιτίας  τής  δικής  σου  αγνωμοσύνης.  Διότι  γιατί 

δέν  λέχθηκε  τίποτε  τό  παρόμοιο  στόν  Αβραάμ,  ούτε  στόν 

Ισαάκ,  οϋτε  στόν  Ιακώβ,  ούτε  ατό  Μωυσή,  άλλά  σέ  σένα 

μόνο,  όταν  έξήλθες  άπό  τήν  Αίγυπτο  καί  λάτρευες  τό  μό¬ 

σχο  πού  κατασκεύασες*;  Πές  μου  γιά  ποιό  λόγο;  "Αν  δέ 
σύ  δέν  μπορείς  νά  μοϋ  τό  πείς,  μάθε  άπό  μένα  τήν  αιτία. 

Επειδή  δηλαδή  μετά  τήν  έξοδό  σου  κατασκεύασες  μό¬ 

σχο,  έλαβες  μέρος  στις  τελετές  τού  Βεελφεγώρ’  καί  δε¬ 
λεάσθηκες  άπό  τό  πλήθος  τών  είδωλολατρικών  θεών,  είσά- 

γοντας  τήν  παράνομη  έκείνη  πολυθεΐα,  άνακόπτοντας  καί 

θεραπεύοντας  τήν  άσθένειά  σου  αύτή,  σέ  άντιδιαστολή  μέ 

τούς  άνύπαρκτους  θεούς,  άνέφερε  τό  «  Ένας»,  καί  όχι  γιά 

ν'  άθετήσει  τόν  Μονογενή  Υιό  του.  Διότι  γιά  ποιό  λόγο 

λέχθηκε  εύθύς  έξ  άρχής,  «"Ας  δημιουργήσουμε  άνθρωπο 

κατ'  εικόνα  καί  ομοίωσή  μας»*;  Καί  πάλι,  «Ελάτε  νά  κατε- 
βοϋμε  καί  νά  προκαλέσουμε  σύγχυση  στις  γλώσσες  τους»*. 

Καί  πάλι  ό  Δαυίδ  λέγει*  «Γι’  αύτό  σέ  έχρισε  ό  Θεός,  ό 
Θεός  σου,  μέ  τό  χρίσμα  έκεϊνο  πού  προξενεί  αγαλλίαση 

σ'  όλους  έκείνους  πού  μετέχουν  σ’  αύτή  τή  χρίση»1*.  "Αν 
δέ  ό  Μωυσής  λέγει,  «Κύριος  ό  Θεός  σου,  ένας  είναι  ό  Κύ- 
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Κύριος  εϊς  έστιν»,  ή  νμετέρα  άσΜνεια  γέγονεν  αιτία  τούτων. 

Καί  τί  ϋανμάζεις  ει  επί  των  δογ μάτων  τοντο  γέγονεν ,  όπου 

γε  καί.  επί  των  πραγμάτων  από  των  τελειότερων  επί  τά  ε- 

λάττονα  τον  λόγον  ήγεν  ό  Θεός ,  τι]  αοΰενεία  τή  ήμετέρα  σνγ- 

5  καταβαίνων;  Δ  ιό  καί  γυναίκα  την  μεν  έκόάλλειν,  τ'ην  δε 
ειαάγειν  έντέτρεπεν,  άτι  αρχής  ούχ  ον τω  νομο&ετήσας.  Καί 

περί  όρωμά  των  πολ.λήν  έποιήσατα  την  διάκριση-,  καίτοι  γε 

εξ  αρχής  τά  εναντία  εϊπών,  ότι  π  Ως  λάχανα  χόρτου  δέδωκα 

νμϊν  πάντα».  Καί  περί  τόπου  πολλούς  τέθεικε  νόμους .  ον  σνγ- 

10  χωρών  πανταχοϋ  τάς  ενχάς  έπιτελεϊν,  καίτοι  γε  ουδέ  τοντο 

έξ  αρχής  ενομο&έτηοεν.  Άλλα  καί  εν  τή  ΊΊερσών  γή  τω  Α¬ 

βραάμ  ωφϋ-η,  καί  έν  Παλαιστίνη,  καί  πανταχοϋ-  καί  τω  Μ  (θύ¬ 
σει  μετά  ταντα  επί  τής  έρημον. 

2.  Τί  ουν;  έαντή,  φησί,  μάχεται  ή  Γραφή;  "Απαγε"  αλλά 

15  κατά  καιρόν  προς  τό  συμφέρον  εκαστα  οίκονομεΐ,  την  άσ&έ- 

νει,αν  έκάστης  γενεάς  διορίλονμενος.  Διά  δη  τοντο  πρδς  σε 

μεν  εϊρηται,  << Κύριος  ό  Θεός  οον  Κύριος  εις  έστιτοτ,  ότι,  δέ 

καί  Υιόν  εχει ,  προαπέϋεντο  οί  προφήται  ταΐς  όίβλοις,  καί 

ον τε  σαφώς  οφόδρα  ειρήκαο ιν,  ώστε  μή  λνμήνασάαί  πον 

20  ιήγ  άπάένειαν,  οντε  άπέκρυτραν,  ώοτε  μετά  ταντά  σοι  δ ον  ναι 

άνανήιμαι.  καί  έκ  των  οικείων  δίβλχον  άναλέζασιλπι  τής  αλη¬ 

τείας  τά  δόγματα.  Οΰτω  μάλιστα  καί  τούς  ττροφήτας  δννη- 

σόιιεάα  δεΐξαι  προφήτης  όντας,  όταν  πηός  "Ελληνας  διαλ.ε- 
γώ.με&α,  καί  άζιόπιστον  οφόδρα  την  Παλαιάν  αποδείξομε ν. 

25  Έπε)  εάν  τοντο  άνέλ.ης,  πώς  άπορράψεις  τον  "Ελληνας  τό 

στόμα;  Τί  γάρ  έρεΐς;  τήν  έξοδον  την  έξ  Αίγυπτον  και  τά 

εις  αέ  προφητεν&έντα;  Άλλ.’  ον  οφόδρα  καταδέξεται.  " Αν 
δε  τά  περί  τον  Χρίστον  είρημένα  έν  τή  Παλ  Ηΐά  διηγήση,  καί 

11.  Δευτ.  24,  1  έ. 

12.  Γεν.  9,3. 
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ριός  σουν  ή  δική  σας  άδυναμία  έγινε  αιτία  αυτών  τών  λό¬ 
γων.  Καί  γιατί  απορείς  άν  αύτό  έγινε  στις  αλήθειες  τής 

πίστεως,  τή  στιγμή  βέβαια  πού  καί  ατά  πράγματα  όδηγοϋαε 

τό  λόγο  άπό  τά  τελειότερα  πρός  τά  κατώτερα,  συγκατα- 

βαίνοντας  στή  δική  μας  άδυναμία;  Γι'  αύτό  καί  έπέτρεπε 

τή  μέν  μία  γυναίκα  ν'  άπομακρύνει,  άλλη  δέ  νά  παίρνει, 

ένώ  άπό  τήν  άρχή  δέν  νομοθέτησε  τό  ίδιο11.  Καί  σχετικά  μέ 
τις  τροφές  έκαμε  μεγάλη  διάκριση,  άν  καί  βέβαια  άπό  τήν 

άρχή  είπε  τ’  άντίθετα,  ότι  «Σάν  τά  λάχανα  καί  τά  χόρτα 

σάς  τά  έδωσα  όλα  αύτά»15.  Καί  γιά  τόν  τόπο  προσευχής 

θέσπισε  πολλούς  νόμους,  μή  έπιτοέποντσς  παντού  νά  κά- 

μνουν  τις  προσευχές  τους,  άν  καί  βέβαια  οϋτέ  αύτό  τό  νο¬ 
μοθέτησε  άπό  τήν  άρχή.  Αλλά  καί  στή  χώρα  τών  Περσών 

παρουσιάσθηκε  ό  Θεός  στόν  Αβραάμ  καί  στην  Παλαιστί¬ 
νη  καί  παντού,  καθώς  καί  στό  Μωυσή  οτή  συνέχεια  στήν 

έρημο. 

2.  ΊΓί  λοιπόν,  ή  Γραφή  μάχεται,  λέγει,  τόν  έαυτό  της; 

Μακριά  μιά  τέτοια  σκέψη,  άλλ'  άνάλογα  μέ  τις  περιστάσεις 
τά  ρυθμίζει  όλα  πρός  τό  συμφέρον  τού  άνθρώπου,  διορθώ¬ 

νοντας  τήν  άδυναμία  κάθε  γενεάς.  Γ ι'  αύτό  λοιπόν  πρός 
εσένα  μέν  λέχθηκε,  «Κύριος  ό  Θεός  σου,  ένας  είναι  ό  Κύ¬ 

ριος»,  τό  ότι  δέ  έχει  καί  Υϊό,  τό  προανέφεραν  οί  προφή¬ 

τες  στά  βιβλία,  καί  δέν  τό  είπαν  πολύ  καθαρά,  γιά  νά  μή 

βλάψουν  τήν  άδυναμία  αου,  ούτε  τό  άπέκρυψαν,  γιά  νά  σοϋ 

δώσουν  στή  συνέχεια  τήν  εύκαιρία  νά  συνέλθεις  και  άπό 

τά  βιβλία  τους  νά  συλλέξεις  τά  δόγματα  τής  αλήθειας.  "Ετσι 
βέβαια  θά  μπορέσουμε  καί  νά  δείξουμε  τούς  προφήτες  ότι 

είναι  προφήτες,  όταν  συζητούμε  μέ  εθνικούς,  καί  ν’  άπο- 
δείξουμε  πάρα  πολύ  άξιόπιστη  τήν  Παλαιά  Διαθήκη.  Διότι, 

άν  απορρίψεις  αύτό,  πώς  θά  κλείσεις  τό  στόμα  τού  έθνικοϋ; 

Διότι  τί  θά  τού  πεις;  τήν  έξοδο  άπό  τήν  Αίγυπτο  καί 

τά  προφητευθέντα  σέ  σένα;  ’Αλλ'  αύτήν  δέν  θά  τ’  άποδεχθεΐ 

μέ  κανένα  τρόπο.  "Αν  δέ  τού  διηγηθείς  τά  όσα  λέγονται 
στήν  Π.  Διαθήκη  γιά  τό  Χριστό  καί  άποδείξεις  τήν  άλήθεια 
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δείίης  ιών  πραγμάτων  την  αλήθειαν  ιταρτνρονσαν  τή  τής 

προφητείας  έκβάοει,  ουδέ  άντιστήναι  δννήοεται.  ΕΙ  δε  έπι- 

λάβοιο  των  ήμετέρων,  ω  Ιουδαίε,  πώς  υπέρ  τής  Παλαιάς 

άπολογήση;  Καν  τις  είπη  οοι,  πόδεν  άλ.ηδή  τά  Μωϋοέως,  τί 

5  έοείς;  "Οτι  έπιστενσ αμεν  αντοίς.  Ούκονν  πολλώ  μάλλον  καί 

τά  ήμέτεοα'  και  γάρ  καί  ημείς  επιοτ ενοαμεν’  και  νιιε ί ς  μεν 

εν  έδνος  δοτέ,  ημείς  δέ  πάσα  ή  οικουμένη,  καί  τιμάς  ονχ  ον- 

τοτς  έπεισε  Μωνσής,  ώς  ημάς  ύ  Χριστός·  καί  τά  μέν  νμέ- 

τερα  πέπανται,  τά  δέ  ήμέτερα  έοτηκεν. 

10  Άλλ'  από  τών  προρρήσεων;  Αλλά  πλείω  τά  παρ'  ήμίν. 

Ούκονν  τά  ήμέτερα  εάν  άνέλης,  καί  τά  σά  επισκιάζεις.  Άλλ 

από  τών  σημείων;  Άλλ’  υμείς  ονδέν  έχετε  δείξαι  Μωνσέως 

οημεΐον  γέγονε  γάρ  καί  παοήλδεν  ημείς  Αέ  τον  Χριστού 

πολλά  καί  διάφορα  έτι  καί  νυν  γινόμενα,  καί  τάς  προρρήσεις 

15  νπέρ  τον  ήλιον  λαμπονσας.  Άλλ'  άπδ  τών  νόμων;  Άλλα  ταυ- 

τα  φιλοσοφώ  τέρα.  Αλλά  τί;  τών  ΑΙγνπτίων  κωλνόντων  έξήλ- 

θειε;  Αλλ'  ονκ  έστιν  ίσον  τής  οικουμένης  πολεμονσης  περι- 

γενέσδα ι,  και  Αιγυπτίων  μόνο»·  κρατήσαι.  Καί  ταΰτα  λέγω, 

ον  μάχην  είσάγων  τή  Πα/.αιά  προς  την  Καινήν·  άπαγε·  αλλά 

20  την  Ιουδαίων  αγνωμοσύνην  έπιστομίααι  βονλόμενος.  Καί  γάρ 

εκείνα  και  ταντα  υπό  τού  θεόν  τον  αντον  δέδοται  καί  γεγέ- 

νηταε  άλλ'  έκεϊνο  κατασκενάσαι  δέλο>,  ότι  ό  Ιουδαίος  άν ε¬ 

λιάν  τάς  προτμη τείας  τάς  περί  Χρίστον,  τό  πλ.έον  τών  προφη- 

τειών  λυμαίνεται  μέρος,  και  ονκ  ά>·  έχοι  δείξαι  σαφώς  τί/ν 

25  ευγένειαν  τής  Παλαιάς,  εί  μή  την  Καινήν  παραδέξαιτο,  "Ο- 
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των  πραγμάτων  επιβεβαιωμένη  άπό  τήν  πραγματοποίηση 

τής  προφητείας,  δέν  θά  μπορέσει  νά  προβάλει  καμιά  άντί- 

σταση.  "Αν  δέ,  Ιουδαίε,  συμβεϊ  ν'  απορρίψεις  τά  δικά  μας 

πώς  θ'  άπολογηθείς  ύπέρ  τής  Παλαιός  Διαθήκης;  Καί  αν 
κάποιος  σέ  ρωτήσει,  πώς  είναι  άληθινά  τά  όσα  λέγει  ό  Μωυ- 

σής,  τί  θά  τού  πεις;  "Οτι  πιστέψαμε  σ'  αυτά.  Πολύ  περισ¬ 

σότερο  λοιπόν  καί  τά  δικά  μας'  καθόσον  καί  έμεϊς  πιστέ¬ 

ψαμε·  καί  σείς  μέν  είστε  ένα  έθνος,  ένώ  έμεϊς  όλη  ή  οικου¬ 
μένη  καί  σάς  δέν  σάς  έπεισε  τόσο  ό  Μωυσής,  όσο  έμδς 

ό  Χριστός"  καί  τά  μέν  δικά  σας  έπαψαν  νά  ισχύουν,  ένώ 
τά  δικά  μας  μένουν  απαρασάλευτα. 

Μήπως  όμως  άπό  τις  προφητείες;  Αλλά  τά  δικά  μας 

είναι  περισσότερα.  "Αν  λοιπόν  άρνηθείς  τά  δικά  μας,  συ¬ 
σκοτίζεις  καί  τά  δικά  σας.  Μήπως  όμως  άπό  τά  θαύματα; 

Αλλά  σείς  δέν  έχετε  νά  δείξετε  κανένα  θαύμα  τού  Μωϋ- 

σέως·  διότι  έγιναν  καί  πέρασαν'  έμεϊς  όμως  έχομε  νά  δεί¬ 
ξουμε  τού  Χριστού  πολλά  καί  διάφορα,  πού  καί  σήμερα 

άκόμα  συμβαίνουν,  καί  τις  προφητείες  πού  λάμπουν  περισ¬ 

σότερο  άπό  τόν  ήλιο.  Μήπως  όμως  άπό  τούς  νόμους; 

Αλλ'  τά  δικά  μας  είναι  φιλοσοφώτερα.  Αλλά  τί;  μήπως  τό 
ότι  έξήλθατε  άπό  τήν  Αίγυπτο  έμποδιξόμενοι  άπό  τούς  Αι¬ 

γυπτίους;  Αλλά  δέν  είναι  τό  ίδιο  νά  ύπερισχύσει  κανείς  ένώ 

πολεμεϊται  άπό  τήν  οικουμένη,  καί  τό  νά  νικήσει  μόνο 

τούς  Αιγυπτίους.  Καί  αύτά  τά  λέγω  όχι  γιά  νά  δημιουργή¬ 

σω  διαμάχη  μεταξύ  τής  Παλαιας  καί  τής  Καινής  Διαθήκης, 

μακριά  μιά  τέτοια  σκέψη,  άλλ'  έπειδή  θέλω  ν'  άποστομώ- 
σω  τήν  άγνωμοσύνη  τών  Ιουδαίων.  Καθόσον  καί  έκεϊνα 

καί  αύτά  δόθηκαν  καί  έγιναν  άπό  τόν  ίδιο  τό  Θεό'  άλλ' 
έκεϊνο  θέλω  νά  δείξω,  ότι  δηλαδή  ό  Ιουδαίος,  άφοΰ  άπέρ- 

ριψε  τις  προφητείες  περί  τού  Χριστού,  καταστρέφει  τό 

μεγαλύτερο  μέρος  τών  προφητειών,  καί  δέν  θά  μπορούσε 

ν'  άποδείξει  καθαρότατα  τήν  ευγένεια  τής  Παλαιός  Διαθή¬ 
κης,  αν  δέν  παραδεχόταν  τήν  Καινή.  Τό  ότι  δέ  τά  λε- 

χθέντα  δέν  λέχθηκαν  γιά  άνθρωπο,  γίνεται  ολοφάνερο 
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η  όέ  ον  περί  άνδρώπου  τά  είρημέν α,  και  εκ  τον  λέγεσδαι, 

«.Κάδον  εκ  δεξιών  μου»,  και,  έκ  τον  Κύριον  όνομάζεοδαι  ο¬ 

μοίως  τ φ  λέγοντι  Κυρία),  και  έκ  τον  'έκ  γαοτρός  προ  εωσφό¬ 

ρον  γεγενήσβαι  ανιόν*,  καί  έκ  τον  Ιερέα  ανιόν  είναι  κατά 

5  την  τάξΐι·  Μελχισεδέκ',  και  έκ  τού  λέγεοδαι,  « Μειά  σοϋ  η 

αρχή  σου »,  τοις  νουν  ’έχονοι  κατάδηλόν  έστι. 
ΕΙ  όέ  έτερος  ήμϊν  Ιουδαίος  ανακύπτει  πάλιν  πρόσω- 

πόν  Χριστιανού  περιφερών,  Παύλος  ό  Σαμοσατεύς,  λέγω, 

δυνατόν  μέν  και  προς  τούτον  και  από  τής  Καινής  λέγει.)·. 

10  ΓΙλήν  άλλ  ίνα  μή  δόξωμεν  τά  παρόντα  αφέντες  έφ ’  έτερον 

μέρος  παρατάξεως  Ιέναι,  καί  τούτον  έιντεύδει·  βάλλωμεν. 

Τί  συν  καί  οντος  λέγει;  "Οτι  άνδρωπος  ήν,  φηαί,  φιλάς,  καί 
έζ  ού  γέγονεν  έκ  Μαρίας,  έξ  εκείνον  την  νπαρζιν  μόνον  έ¬ 

χει.  Τί  ονν,  είπε  μοι,  προς  έκείντρ’  την  ρήσιν  έρεϊς  την  λέ- 

15  γονοατμ  «"’Εκ  γαοτρός  προ  έωση  όρου  έγέννησά  σε »;  Λεί  δέ 

τά  άλλα,  άπευ  προς  Ιουδαίους  είρηται,  καί  προς  τους  από 

τούτου  είπείν.  Και  τούτον  ονχ  ήτιεΐς  αίτιοι ,  άλλ *  αυτοί  οντοι 

οι  πολ/.ήν  την  συγγένειαν  των  δογμάττον  πρός  αυτούς  έχον- 

τες'  όδεν  καί  τοίς  αντοΐς  όπλοις  κατά  τούτων  χρησόμεδα.  Τους 

20  γάρ  ύμοίοις  πολεμούν νας  τοίς  αντοΐς  βέλεαι  βάλλειν  δει. 

Τί  ονν  βούλεται  ή  κοινατνία  τον  ϋυόνου;  Έντανδα  γάρ 

τό  ομότιμοι·  δείκνντ αι,  ο  καί  τους  τά  Άρείσ ν  φρονούν τας  έπι- 

(7 τομίοαι  ικανόν.  Διά  τούτο  καί  ό  Χριστός  προς  τούς  Ιου¬ 

δαίους  λέγοντας,  ότι  νιος  τον  Δαυίδ  έστιν,  έπήγαγε  λέγων 

25  «Πώς  ούν  Δαυίδ  έν  Πνενματι  Κύριον  αυτόν  καλέ ΐ,  λέγων, 

Είπεν  ό  Κύριος  τω  Κύριοι  μου,  κάδον  έκ  δεξιών  μου ·■>; 

Προϊών  δέ  καί  τον  περί  τής  οικονομίας  κινεί  λόγον  σαφέ¬ 

στεροι·  έρμηνεύων  ό  Πανλ.ος  καί  Μαρκίωνι  καί  Μανιχαίιο, 

13>  Παύλος  Σαμοσατεύς 

14.  Ματθ.  22,  43-44. 
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σ'  εκείνους  πού  έχουν  μυαλό  καί  άπ'  αύτό  πού  λέγει, 
«Κάθησε  στά  δεξιά  μου»,  καί  άπό  τό  ότι  ονομάζεται  Κύ¬ 

ριος  όμοια  μ’  εκείνον  πού  τόν  ονομάζει  Κύριο,  καί  άπό  τό 
ότι  γεννήθηκε  άπό  τούς  κόλπους  του  πριν  άπό  τόν  εωσφό¬ 

ρο,  καί  άπό  τό  ότι  'αύτός  είναι  ιερέας  κατά  τήν  τάξη  Μελ- 

χισεδέκ'  καί  άπ'  αύτό  πού  λέγει,  «Δική  σου  είναι  ή  έξουσία». 

"Αν  δέ  πάλι  παρουσιασθεί  σ'  έμάς  άλλος  Ιουδαίος, 

φορώντας  προσωπείο  χριστιανού,  εννοώ  ό  Παύλος  ό  Σα- 

μοσατέας13,  μπορούμε  μέν  καί  πρός  αύτόν  ν'  άπαντήσουμε 
άπό  τά  λεγόμενο  της  Καινής  Διαθήκης.  Πλήν  όμως,  γιά 

νά  μή  φανούμε  ότι  άφήνουμε  τά  παρόντα  καί  μεταβαίνομε 

σ'  άλλο  μέρος  τής  παρατάξεως,  καί  αύτόν  άπό  έδώ  άς 

τόν  πολεμήσουμε.  Τί  λοιπόν  λέγει  καί  σύτός;  "Οτι,  λέγει, 
ήταν  άνθρωπος  άπλός,  καί  ότι  έχει  τήν  ύπαρξη  άπό  τόν 

Πατέρα  μόνο  ώς  πρός  τό  ότι  γεννήθηκε  άπό  τή  Μαρία. 

Τί  λοιπόν,  πές  μου,  θ'  άπαντπσεις  πρός  τή  φράση  έκείνη 
πού  λέγει,  «Σέ  γέννησα  άπό  τούς  κόλπους  τής  κοιλίας  μου 

πριν  άπό  τή  δημιουργία  τού  εωσφόρου»;  Πρέπει  δέ  τά 

αλλα  πού  λέχθηκαν  πρός  τούς  Ιουδαίους,  αύτά  νά  πει 

κανείς  καί  πρός  τούς  οπαδούς  αυτού.  Καί  γι’  αύτό  δέν  θά 

είμαστε  εμείς  αίτιοι,  άλλ'  αύτοΐ  οί  ίδιοι  πού  έχουν  πολλή 

τή  συγγένεια  των  δογμάτων  πρός  αύτούς'  αρα  θά  χρησι¬ 
μοποιήσουμε  τά  ίδια  όπλα  καί  έναντίον  αύτών.  Διότι  πρέ¬ 
πει  έκείνους  πού  πολεμούν  μαζί  νά  τούς  πολεμεϊ  κανείς 

μέ.  τά  ίδια  βέλη. 

Ποιό  σκοπό  λοιπόν  έχει  ή  συμμετοχή  στόν  ίδιο  θρό¬ 

νο;  Διότι  έδώ  δηλώνεται  ή  ισοτιμία  μέ  τόν  Πατέρα,  πρά¬ 

γμα  πού  είναι  ικανό  ν'  άποστομώσει  καί  έκείνους  πού 

φρονούν  τά  ίδια  μέ  τόν  "Αρειο  Γι'  αύτό  καί  ό  Χριστός 
πρός  τούς  Ιουδαίους  πού  έλεγαν,  ότι  είναι  υιός  τού 

Δαυίδ,  είπε  τά  έξής·  «Πώς  λοιπόν  ό  Δαυίδ  έμπνεόμενος 
άπό  τό  Πνεύμα  ονομάζει  αύτόν  Κύριο,  λέγοντας,  «Είπε  ό 

Κύριος  στόν  Κύριό  μου,  κάθηοε  στά  δεξιά  μου»14;  προχω¬ 
ρώντας  δέ  ό  Παύλος  έρμηνεύει  σαφέστερα  καί  τό  σχέδιο 
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καί  πά  οι  τοϊς  τά  τ  οιαντα  νοοονσι  και  αίαν  δίδωοι  πληγήν, 

λέγων  ερμηνεύει  γάρ  μετά  τής  αντίο  προαηκούστ]ς  οννέσεως, 

π  ως  γέγονεν  ίευεύς  κατά  την  τάξιν  Μελχιοεδέκ.  ' Ημείς  δέ 

πάλιν  επί  τδ  προκείμενον  έπανίωμεν. 

5  «Ε'ιπεν  δ  Κύριος  τ φ  Κνρίω  μου,  κάθον  εκ  δεξιών  μοιηκ 

Είδες  τό  ύμότιμον;  " Οπόν  γάο  θρόνος,  βασιλείας  ούμδολον 

δτιον  θρόνος  εϊς,  ιής  αυτής  βασιλείας  Ισοτιμία.  Διδ  και  >> 

Παύλος  έλεγεν  «Ο  ποιων  τους  αγγέλους  αυτού  πνεύματα, 

καί  τούς  λειτουργούς  αυτού  πνυός  ψλό γα.  Προς  δέ  τον  Υί- 

10  όν  'Ο  θρόνος  σου,  ό  Θεός  εις  τον  αιώνα  τον  αΐώνος».  Οντιο 

και  ό  Δανιήλ  όρά  την  μέν  κτίσιν  άπασαν  παρεστώσαν,  αγγέ¬ 

λους  τε  καί  άρχαγγέ/.ονς,  τον  δέ  Υιόν  τον  ανθρώπου  ερχό¬ 

μενον  επί  ιών  νει/  ελών,  καί  φθόνο ντα  έως  τον  παλαιόν  ιών 

ημερών.  Εί  δέ  τό  ούτως  είπεϊν  σκανδαλίζει  ιινάς,  άκουέτω- 

15  σαν  ότι  έκ  δεξιών  κάθιγται,  καί  άπαλλ.αττ έσθιοσαν  τον  σκαν¬ 

δάλου.  " Ωσπερ  γάρ  καί  ημείς  μείζονα  αυτόν  του  Πατρός  ον 

λέγομαι·,  έπειδή  την  έκ  δεξιοιν  έχει  καθέδραν  την  έντιμοιά- 

ιην,  ούτω  μηδέ  συ  έλάττω  λέγε  και  καταδεέστερον,  α/./’  άμό- 

ιιμον  καί  ίσον.  Τούτο  γόο  ή  κοινωνία  τής  καθέδρας  δηλοι. 

20  3.  «'Έοις  άν  θώ>  τους  εχθρούς  σου  νποπόδιον  τ ύον  ποδών 

σου».  Και  τίνες  οί  εχθροί;  'Άκοναον  Παύλου  λέγοντας·  «Α¬ 

παρχή  υ  Χριστός ·  έπειτα  οί  τον  Χρίστον  έν  τή  παρουσία  αυ¬ 

τοί·,  είτα  τό  τέλος.  Δεϊ  γάρ  αυτόν  β ασιλενειν,  άχρις  ον  άν 

θή  πάντας  τούς  εχθρούς  αϋτοϋ  υπό  τούς  πόδας  αυτού ».  Είδες 

25  προφητικών  καί  άποστολικών  ρημάτων  συμφωνίαν:  Καί  γάρ 

εκεί  μέν  φησιν,  «Έως  αν  θώ  τούς  εχθρούς  σου  υποπόδιο ν 

15.  Έβρ.  κεφ.  7. 

16.  Έβρ.  1,7-8 
17.  Δαν.  7,9. 

18.  Α'  Κορ.  15,  23-25, 
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τής  θείας  οικονομίας  καί  δίνει  μέ  τά  λόγια  του  θανάσιμο 

πλήγμα  στό  Μαρκίωνα,  τό  Μανιχαϊο  καί  σ’  όλους  πού  πά¬ 

σχουν  άπό  τό  ίδιο  νόοημα'  διότι  ερμηνεύει  μέ  τή  σύνεση 

πού  ταιριάΖει  σ'  αύτόν,  πώς  έγινε  ιερέας  κατά  τήν  τάξη 

Μελχιοεδέκ15.  Εμείς  όμως  άς  έπιστρέψουμε  πάλι  στό  έξε- 
ταΖόμενο  θέμα  μας. 

«Είπε  ό  Κύριός  μου,  κάθησε  στά  δεΕιά  μου».  Είδες 

τήν  όμοτιμία;  Διότι  όπου  ύπάρχει  θρόνος,  είναι  σύμβολο 

βασιλείας·  όπου  ύπάρχει  ένας  θρόνος,  έκεϊ  ύπάρχει  ισοτι¬ 

μία  τής  αύτής  βασιλείας.  Γ Γ  αύτό  καί  ό  Παύλος  έλεγε- 
«Αύτός  πού  κάμνει  τούς  άγγέλους  του  λειτουργικά  πνεύ¬ 
ματα  καί  τούς  ύπηρέτες  του  λαμπρούς  σάν  τή  φλόγα  τής 

φωτιάς.  Πρός  δέ  τόν  Υίό'  ό  θρόνος,  Θεέ  μου,  μένει  αιώ¬ 

νια»1*.  "Ετσι  καί  ό  Δανιήλ  βλέπει  τή  μέν  κτίση  νά  παρα¬ 
βρίσκεται  όλη,  καί  τούς  άγγέλους  καί  τούς  αρχαγγέλους, 

τόν  δέ  Υιό  τού  άνθρώπου  νά  έρχεται  έπάνω  στις  νεφέλες 

καί  νά  φθάνει  μέχρι  τόν  παλαιό  των  ήμερων17.  "Αν  όμως 
τά  λόγια  αύτά  σκανδαλίζουν  μερικούς,  ας  άκούσουν  ότι 

κάθεται  ατά  δεξιά  τού  Πατρός  καί  ας  άπαλλαγοΰν  άπό  τό 

σκανδαλισμό.  Διότι,  όπως  όκριβώς  έμείς  δέν  λέμε  ότι  αύ¬ 

τός  είναι  ανώτερος  άπό  τόν  Πατέρα,  έπειδή  κατέχει  τήν 

έντιμότατη  καθέδρα  στά  δεξιά  τού  Πατρός,  έτσι  ούτε  σύ 

νά  λέγεις  ότι  είναι  μικρότερος  κοί  κατώτερος,  άλλ'  ότι 
είναι  ομότιμος  καί  ίσος.  Καθόσον  αύτό  φανερώνει  ή  κοι¬ 
νωνία  τής  καθέδρσς. 

3.  «Μέχρι  πού  νά  θέσω  τούς  έχθρούς  σου  ύποπόδιο 

γιά  τά  πόδια  σου».  Καί  ποιοι  είναι  οί  έχθροί;  "Ακούσε  τόν 

Παύλο  πού  λέγει'  «  Απαρχή  των  νεκρών  είναι  ό  Χριστός, 

έπειτα  έκεινοι  πού  πίστεψαν  στό  Χριστό  θ'  άναστηθοϋν 
κατά  τήν  δευτέρα  παρουσία  του,  καί  μετά  ακολουθεί  τό 

τέλος.  Διότι  πρέπει  αύτός  νά  βασιλεύει,  μέχρι  πού  νά  θέ¬ 

σει  όλους  τούς  έχθρούς  του  κάτω  άπό  τά  πόδια  του»1*. 

Είδες  συμφωνία  προφητικών  καί  άποστολικών  λόγων;  Καθό¬ 

σον  εκεί  μέν  λέγει,  «Μέχρι  πού  νά  θέσω  τούς  έχθρούς  σου 
22 
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ιών  ,Ί,οόών  σου»,  έντ αΰθα  δέ,  «'Δχρις  ον  άν  ϋρ  πάπας  τους 

εχθρούς  ανιόν».  ’Δλλ’  ούτε  εκεί  τό  <"Εως»,  ον τε  ενταύθα 

τό  «Μέχρις»,  χρόνων  όροι  εΐοίν.  Έπε'ι  πώς  'έστηκε  τό  προ¬ 
φητικόν  εκείνο,  τό  λέγον,  «Ή  εξουσία  αυτού,  εξουσία  αιο)- 

5  νιος,  και  ή  βασιλεία  ανιόν,  βασιλεία  η  τις  ον  διαφθαρήσεται» , 

« Και  τής  βασιλείας  αυτού  ούχ  εσται  τέλος »  εΐ  γε  μέχρι  τού¬ 

των  μέλλει  βασιλεύειν;  Όρρς,  ότι  ού  ταϊς  λέξεσι  δει  πρόσ¬ 

εχε  ιν  άτιλώς,  άλ.λά  προς  τά  νοήματα  άνιέναι;  Συ  δέ  άκούων 

τού  προφήτου  λέγοντος,  δτι  ό  Πατήρ  τίϋησιν  υπό  τούς  πόδας. 

10  μηδέν  ενταύθα  θορνβηθρς.  Ούδέ  γάρ  ώς  άτονου ντος  τον  Παι- 

δός  ιαϋτα  είρηται.  Ό  γάρ  Παύλος  ανιόν  τιθέναι  τούς  ε¬ 

χθρούς  υπό  τούς  πόδας  ανιόν  λέγει ·  «Δει  γάρ  ανιόν  βασιλεύ- 

ειν,  άχρις  ού  αν  θρ  τούς  εχθρούς  υπό  τούς  τιόδας  ανιόν».  Και 

πάλιν  ιό  παν  αντω  άνατίθησι  λέγωτ"  «Όταν  παραδφ  την 

15  βασιλείαν  τώ  Θεω  καί  Πατρί,  όταν  καιαργήσρ  πάσαν  έξον- 

σίαν  καί  δνναμιν».  Τοντέσιιν,  όταν  κατορϋώσρ  την  βασιλείαν , 

παυσει  πάσαν  εξουσίαν.  Τούτο  γάρ  έοτι  τό  « Καταργήσει ». 

Τό  πάν  δέ  αυτού  λέγων  είναι,  ονκ  αποχωρίζει  αυτού  τον  Πα¬ 

τέρα,  ώσπερ  ούδέ  τον  Πατρός  διαιρεί  τόγ  Υιόν.  Καί  γάρ 

20  τά  εκείνου,  τούτον  καί  τά  τούτου,  εκείνου.  Διό  καί  φησι' 

«Πάντα  τά  έμά  σά  έστι ,  καί  τά  αά  έμά».  " Οταν  τοίνυν  άκον- 
σρς,  ότι  ό  Πατήρ  υπέταξε,  μή  έξωθεν  είναι  νομίορς  τον 

Υιόν  τού  κατορθώματος ·  αν  τε  μανθάνρς,  ότι  ό  Υιός  υπέ¬ 

ταξε ,  μ  ή  άλλότριον  είναι  λέγε  τόν  Πατέρα  τούτων.  Κοινά 

25  γάρ  ιά  κατορθώματα  ώσπερ  καί  πάντα  τά  έργα  κοινά. 

« Ράβδον  δννάμεώς  σου  έξαποσ τελεί  Κύριος  έκ  Σιών». 

Ράβδον  δννάμετος  την  δνναμιν  αυτήν  φησι.  Τής  δέ  Σιό<ν 

19.  Δον.  7.  14. 

20.  Λουκά  1,33. 

21.  Α’  Κορ.  15,  25. 

22.  Α'  Κορ.  15.  24 
23  Ίω.  17  10. 
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υποπόδιο  γιά  τά  πόδια  σου»,  ένώ  έδώ,  «Μέχρι  πού  νά  θέσει 

όλους  τούς  έχθρούς  του».  Άλλ’  ούτε  έκεϊ  τό  «έως,  ούτε 
έδώ  τό  «Μέχρις»,  δηλώνουν  χρονικά  όρια.  Διότι  πώς  θά 

στεκόταν  ό  προφητικός  έκεΐνος  λόγος,  πού  λέγει,  «Ή 

έξουσία  του  είναι  έξουσία  αιώνια,  καί  ή  βασιλεία  του  είναι 

βασιλεία  πού  δέν  θά  φθαρεί  καί  δέν  θά  καταστραφεϊ»1*, 

«Καί  δέν  θά  έχει  τέλος  ή  βασιλεία  του»1*,  αν  πρόκειται  νά 

βασιλεύει  μέχρι  τότε;  Βλέπεις,  ότι  δέν  πρέπει  νά  προσέ¬ 
χουμε  άπλώς  τις  λέξεις,  άλλά  νά  προχωρούμε  καί  στή 

βαθύτερη  σημασία  αύτών;  Σύ  όμως  άκούοντας  τόν  προ¬ 
φήτη  νσ  λέγει,  ότι  ό  Πατέρας  θέτει  τούς  έχθρούς  κάτω 

άπό  τά  πόδια  του,  μή  άνησυχήσεις  καθόλου  άπ'  αύτό. 
Καθόσον  αύτά  δέν  έχουν  λεχθεί  γιά  νά  δείξουν  ότι  ό  Υιός 

δέν  έχει  τή  δύναμη  νά  τό  κάνει.  Διότι  ό  Παύλος  λέγει  ότι 

αστός  θά  θέσει  τούς  έχθρούς  κάτω  άπό  τά  πόδια  του. 

«Διότι  πρέπει  νά  βασιλεύει  μέχρι  πού  νά  θέσει  τούς  έχθρούς 

του  κάτω  άπό  τά  πόδια  του»11.  Καί  πάλι  άναθέτει  τό  παν 

σ’  αύτόν,  λέγοντας·  «"Οταν  θά  πάραδώαει  τή  βασιλεία  στό 
Θεό  καί  Πατέρα,  όταν  θά  καταργήσει  κάθε  έξουσία  καί  δύ¬ 

ναμη»11.  Δηλαδή,  όταν  θά  φέρει  σέ  αίσιο  τέλος  τή  βασι¬ 
λεία,  θά  παύσει  κάθε  έξουσία.  Διότι  αύτό  σημαίνει  τό  «Κα¬ 

ταργήσει».  Λέγοντας  δέ  ότι  τό  πάντα  άνήκουν  σ’  αύτόν, 
δέν  άποχωρίξει  αύτόν  άπό  τόν  Πατέρα,  όπως  άκριβώς  πά¬ 
λι  ούτε  τόν  Πατέρα  χωρίξει  άπό  τόν  Υιό.  Καθόσον  όλα  τά 

πράγματα  τού  Πατέρα  είναι  καί  τού  Υιού,  καί  όλα  τά  τού 

Υιού  είναι  καί  τού  Πατέρα.  Γι’  αύτό  λέγει"  «Όλα  τά  δικά 

μου  είναι  καί  δικά  σου  καί  τά  δικά  σου  είναι  καί  δικά  μου»**. 

"Οταν  λοιπόν  άκούσεις,  ότι  ό  Πατέρας  ύπέταξε,  μή  θεω¬ 

ρήσεις  τόν  Υιό  έξω  άπό  τό  κατόρθωμα-  καί  αν  πάλι  άκού- 
σεις,  ότι  ό  Υιός  ύπέταξε,  νά  μή  λέγεις  ότι  ό  Πατέρας  είναι 

ξένος  αύτών  τών  κατορθωμάτων.  Διότι  κοινά  είναι  τά 

κατορθώματα,  όπως  άκριβώς  κοινά  είναι  καί  όλα  τά  έργα. 

«Ράβδο  δυνάμεως  θά  σοϋ  άποστείλει  ό  Κύριος  άπό  τή 

Σιών».  Ράβδο  δυνάμεως  όνομάξει  τή  δύναμη  γενικά.  Ά- 
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μέμνηται,  επειδή  έκεϊΰεν  αρχήν  Ελαβε  τά  κατορθώματα.  Έ¬ 

χει  γάρ  και  ιόν  νόμον  εδωχεν,  έχεϊ  τά  θαύματα  είργάσατο· 

έκεϊθεν  άρξάμενον  τό  κήρυγμα  πανταχοϋ  τής  οικουμένης  έξε- 

τάθη.  Εί  όέ  ϋούλει  κατά  αναγωγήν  τό  εϊρημένον  έκλαβεϊν, 

5  άχουοον  Παύλου  λέγοντος’  «Αλλά  προσεληλύθατε  Σιών  δ¬ 

ρει,  και  πόλει  Θεοϋ  ζώντος,  Ιερουσαλήμ  έπ< ουρανίφ,  και  Εκ¬ 

κλησία  πρωτοτόκων.  «Ράβδον  δννάμεώς  σου  έξαποσ τελεί  Κύ¬ 

ριος  έκ  Σιών».  Ή  ράβδος  ποτέ  μεν  χολαστιχή  έσχι  και  ευ¬ 

εργετική,  ποτέ  δέ  παρακλητική ,  και  βασιλείας  σύμβολον.  Και 

10  δτι  έκ  άχερα  έστίν,  άχουοον  τού  προφήτου  λέγοντος'  «Ή  ρά¬ 

βδος  σου  και  ή  βακτηρία  σου,  αύταί  με  π αρεκάλεσατ·».  Και 

πάλιν  « Ιϊοιμανεϊς  αυτούς  εν  ράβδω  σιδηρά·  ώς  σκεύη  κε¬ 

ραμέαν;  ον ντ ρίψεις  αυτούς».  Καί  ό  Παύλος·  «Τί  θέλετε;  έν 

ράβδω  έλθω  πρός  υμάς >  ή  έν  αγάπη  πνευματί  τε  πραότητας . 

15  Είδες  πώς  έσχι  παιδενοεως-  βλέπε  πώς  καί  βασιλείας. 

Λέγει  γάρ  Ήσαίας ·  «Έζελενσεται  ράβδος  έκ  τής  υίζης 

’ΐεσσαί,  κα\  άνθος  έκ  τής  ρίζης  αυτής  άναβήσεται».  Καί  ό 

Δαυίδ·  «Ο  θρόνος  σου,  ό  θεός,  εις  τον  αιώνα  τον  αιώνας· 

ράβδος  εύθντητος,  ή  ράβδος  τής  βασιλείας  σου».  Την  μέν 

20  δνναμιν  ενταύθα  ράβδον  έκ  άλεσε,  με  θ'  ής  οί  μαϋτμαί  τήν 

οικουμένην  περιέτρεχον  ήθη  διορθοΰν τες,  καί  έξ  αλόγου  τί¬ 

νος  κακίας  επί  λογικήν  άγοντες  τήν  των  ανθρώπων  τρύοιν. 

« Πορευθέντες »  γάρ,  φησί,  « μαθητεύσατε  πάντα  τα  έθνη» .  Εί¬ 

χε  καί  Μιοϋσής  ρτίβδ ον.  άλλ’  ενέργειαν  Θεοϋ  δεξάμενος,  δι' 
25  ής  ένήργει  έν  άπασι.  Κάκείνη  μέν  ποταμούς  διείλεν,  αΰ τη 

όέ  τής  οικουμένης  τήν  ασέβειαν  έρρηξεν.  Ονκ  αν  τις  δέ  ά- 

μάιρτο:  καί  τόν  σταυρόν  ράβδοι·  δυνάμεως  είπών.  Αϋτη  γάρ 

ή  ράβδος  γήν  καί  θάλατταν  έπέστρεψε,  καί  δυνάμεως  πολ¬ 

λής  ένέπλ.ησε.  Μετά  ταύτης  έξήλθον  τής  ράβδου  τιανταχοϋ 

30  τής  οικουμένης  οί  απόστολοι,  και  πάντα  εκείνα  είργάσαντο. 

24.  Έβρ.  12,  22-23. 
25.  Ψαλμ.  22,  23. 

2β.  Ψαλμ.  2,  9. 

27.  Α'  Κορ.  4,21. 

28.  Ήσ.  11,1. 
29.  Ψαλμ.  44,  7. 
30.  Ματθ  28.19. 
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ναφέρει  δέ  τή  Σιών,  επειδή  άπό  εκεί  άρχισαν  τά  κατορθώ¬ 
ματα.  Διότι  έκεϊ  έδωσε  τό  νόμο,  έκεϊ  έκαμε  τά  θαύματα, 

άπό  έκεϊ  άρχισε  τό  κήρυγμα  πού  έπεζετάθηκε  σ'  δλη  τήν 

οικουμένη.  "Αν  δέ  θέλεις  νά  έρμηνεύσεις  αυτά  τά  λόγια 

άλληγορικά,  άκουαε  τόν  Παύλο  πού  λέγει-  «'Αλλά  προσ- 
ήλθατε  ατό  όρος  τής  Σιών  καί  στήν  πόλη  τού  Ζωντανού 

Θεού,  στήν  έπουράνιο  Ιερουσαλήμ,  στήν  έκκλησία  των 

πρωτοτόκων»8*.  «Ράβδο  δυνάμεως  θά  σοΰ  άποστείλει  ό 

Κύριος  άπό  τή  Σιών».  Ή  ράβδος  άλλοτε  μέν  είναι  τιμωρη- 
τική  καί  εύεργετική,  άλλοτε  δέ  παρηγορητική  καί  σύμβολο 

βασιλείας.  Και  τό  ότι  συμβολίΖει  καί  τά  δυό,  άκουαε  τόν 

προφήτη  πού  λέγει'  «Ή  ράβδος  σου  καί  ή  βακτηρία,  αύ- 

τές  μέ  παρηγόρησαν»8*.  Καί  πάλι'  «Θά  τούς  ποιμάνεις  μέ 

σιδηρένια  ράβδο'  σάν  τά  σκεύη  τού  κεραμέα  θά  τούς  συν- 

τρίψεις»8*.  Καί  ό  Παύλος-  «Τί  θέλετε;  νά  έλθω  πρός  έσας 
μέ  ράβδο  ή  μέ  άγάπη  καί  πνεύμα  έπιείκειας; 

Είδες  πώς  ή  ράβδος  είναι  σύμβολο  διαπιαδαγωγήσεως; 

πρόσεχε  πώς  είναι  καί  βασιλείας.  Διότι  λέγει  ό  Ήσαΐας' 

«Θά  προέλθει  ράβδος  άπό  τή  ρίΖα  τού  Ίεσσαί,  καί  θ’  άνα- 

βλαστήσει  άνθος  άπό  τήν  ίδια  τή  ρίΖα»8\  Καί  ό  Δαυίδ  λέ¬ 

γει  «Ό  θρόνος  σου,  Θεέ  μου,  μένει  στόν  αιώνα-  τό  σκή¬ 
πτρο  τής  βασιλείας  σου  είναι  σκήπτρο  εύθύτητςς  καί  δι¬ 

καιοσύνης»8*.  Τή  μέν  δύναμη  έδώ  ονόμασε  ράβδο,  μέ  τήν 
όποια  οι  μαθητές  διέτρεχαν  τήν  οικουμένη  διορθώνοντας 

τά  ήθη  και  όδηγάιντας  τήν  άνθρώπινη  φύση  άπό  τήν  άλο¬ 

γη  κακία  στή  λογική.  Διότι  λέγει,  «Πηγαίνετε  καί  κάμετε 

μαθητές  μου  όλα  τά  έθνη»".  Είχε  καί  ό  Μωϋαής  ράβδο, 

άλλ'  άφοΰ  έλαβε  δύναμη  άπό  τό  Θεό,  μέ  τήν  όποια  έκαμνε 
όλα.  Καί  έκείνη  μέν  χώρισε  στά  δύο  ποταμούς,  ένώ  αύτή 

διέλυσε  τήν  ασέβεια.  Δέν  θά  έσφαλε  δέ  κάποιος  αν  όνό- 

μαΖε  ράβδο  δυνάμεως  καί  τό  σταυρό.  Διότι  αύτή  ή  ράβδος 

κατέβαλε  τή  γή  καί  τή  θάλασσα  καί  τή  γέμισε  μέ  πολλή 

δύναμη.  Μέ  αύτή  τή  ράβδο  περιήλθαν  όλα  τά  μέρη  τής  οι¬ 

κουμένης  οϊ  άπόστολοι  καί  έκαμαν  όλα  έκεϊνα  τά  θαυμά- 
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Τού την  έπιφερύμενοι  πάντα  ήννον,  λαβόντες  την  αρχήν  από 

Ί  ερουσαλύμι. 

«Και  κατακυρίευε  εν  μέσω  των  έχθρών  σου».  "Οσα  προ¬ 

φητείαν  υπέρ  τον  ήλιον  διαλάμπονααν.  Τί  δέ  έοτι  τό,  « Κα - 

5  ιαχυρίευε  έν  μέσφ  των  έχθρών  οου »;  Ά ντ I  τοϋ  εν  μέσοις 

"Ελλησιν,  εν  μέσοις  Ίονδαίοις.  Οϋτω  γάρ  αί  Έχχληοίαι 

κατεφυτεύθι/σαν  έν  μέσαις  ιαΐς  ηόλεσιν  όντως  έχράτησαν 

και  πεοιεγένοντο.  Τούτο  τεκμήριον  τής  λαμπρός  νίχης,  τό  έν 

μέσοις  τοίς  πολεμίοις  άναστ ήοαι  τά  θυσιαστήρια,  τό  καθάπερ 

10  πρόβατα  έν  μέσω  θηρίων ,  και  άρνας  μεταξύ  λύκων  είναι. 

Τοϋτο  γαρ  και  πέμπων  αυτούς  ίλεγει'  «Ιδού  αποστέλλω  υ¬ 

μάς  ώς  πρόβατα  έν  μέσω  λύκων»·  δπερ  ονκ  ελαττον  τον  ττρο- 

τέρον  θαύματος.  Τοϋ  γάρ  έν  μέσοις  άπειλημμένους  κρατήσαι 

ονκ  ελαττον  τό  έν  τάξει  προβάτων  όντας  λύκων  περιγενέσθαε 

15  άλλα  καί  πο/.λφ  μεϊξον,  και  δώδεκα  τον  αριθμόν  όντας  την 

οικουμένην  έπισπάσασϋαι.  « Και  κατακυρίευε  έν  μέτκμ  τών 

εχθρών  σου».  Ονκ  είπε,  ’νίκα  έν  μέσω  τών  έχθρών  σον’  αλλά , 

«Κυρίευε»,  Ίνα  δείξη  ουκ  έκ  παρατάξεως  τό  τρόπαιον  γινό¬ 

μενον,  άλλ.’  έξ  επιταγής  την  δεσποτείαν.  Οντω  γάρ  έκράτουν 

20  οι  απόστολοι,  τον  Χριστόν  έχοντες  έν  έαυτοις,  ώσπερ  έξ  έπι- 

τάγματος  πάντα  ποιοϋντες.  'Όθεν  καί  πάσα  αντοΐς  οΙκία  άνέ- 

ωκτ ο,  καί  δούλου  παντός  ευπειθέστερον  οΐ  πιοτεύον τες  νπή- 

κουον,  τά  τε  όντα  αποδιδόμενοι ,  καί  τάς  τιμάς  παρά  τους 

πόδας  τιθέντες  τώι·  αποστόλων,  ουδέ  εις  την  χρείαν  τολ- 

25 μώντές  τι  λαδεϊν'  ου τω  τε  αυτούς  έμεγάλυνο ν,  ότι.  ούτε  έτόλ- 

μων  κολλάσθαι  αντοΐς. 

31.  Ματθ.  10,  1β. 

32.  Πράζ.  2,45. 
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σιο.  Αυτή  τή  ρά6δο  φέροντας  μαζί  τους  κατόρθωναν  τά 

πάντα,  κάμνοντας  τήν  αρχή  από  τήν  Ιερουσαλήμ. 

«Καί  μέ  αύτή  εξούσιαζε  καί  θριάμβευε  άνάμεσα  ατούς 

εχθρούς  σου».  Πρόσεχε  προφητεία  πού  άκτινοβολεϊ  περισ¬ 

σότερο  άπό  τόν  ήλιο.  Τί  σημαίνει  δέ  τό,  «Κατακυρίευε  έν 

μέσω  των  έχθρών  σου» ;  Λέχθηκε  άντΐ  τού,  μεταξύ  των 

έθνικών,  μεταξύ  των  Ιουδαίων.  Διότι  έτσι  φυτεύθηκαν  οί 

εκκλησίες  μέσα  στις  πόλεις,  έτσι  έπεκράτησαν  καί  ύπερί- 

σχυσαν.  Αύτό  είναι  άπόδειξη  τής  λαμπρής  νίκης,  τό  ότι 

έστησαν  τά  θυσιαστήριά  τους  άνάμεσα  ατούς  έχθρούς 

τους,  τό  ότι  ήταν  σάν  πρόβατα  άνάμεσα  στά  θηρία,  καί 

άρνιά  άνάμεσα  ατούς  λύκους.  Καί  αύτό  πράγματι  τούς 

έλεγε  άποστέλλοντάς  τους  στόν  κόσμο'  «Νά,  σας  άπο- 

στέλλω  σάν  πρόβατα  άνάμεσα  στούς  λύκους»*1,  πράγμα 
πού  δέν  ήταν  κατώτερο  άπό  τό  προηγούμενο  θαύμα.  Διότι, 

τό  ότι  έπεκράτησαν  άν  καί  ήταν  άποκλεισμένοι  άπό  τούς 

έχθρούς  τους,  δέν  ήταν  κατώτερο  τό  ότι  ύπερίσχυσαν  των 

λύκων  άν  καί  βρίσκονταν  στή  θέση  των  προβάτων,  άλλ’ 
ήταν  καί  πολύ  πιό  άνώτερο  τό  ότι  κατόρθωσαν  νά  προσ- 

ελκύσουν  τήν  οικουμένη,  άν  καί  ήταν  δώδεκα  τόν  άριθμό. 

«Καί  έξουσίαζε  καί  θριάμβευε  άνάμεσα  στούς  έχθρούς 

σου».  Δέν  είπε,  'νίκα  άγωνιζόμενος  άνάμεσα  στούς  έχθρούς 

σου',  άλλά  «Κυρίευε»,  γιά  νά  δείξει  ότι  τό  τρόπαιο  δέν 

προερχόταν  άπό  πολεμική  παράταξη,  άλλ’  ή  κυριαρχία 
ήταν  άποτέλεσμα  θείας  διαταγής.  Διότι  έτσι  κυριαρχούσαν 

οί  άπόστολοι,  έχοντας  μέσα  τους  τό  Χριστό,  καί  κάμνοντας 

τά  πάντα  σάν  έκτελεστές  θείας  προσταγής.  Γι’  αύτό  καί 

κάθε  οικία  άνοιγε  σ'  αύτούς  καί  εκείνοι  πού  πίστευαν 
ύπάκουαν  μέ  προθυμία  πολύ  πιό  μεγαλύτερη  άπό  τήν  ύπα- 
κουή  κάθε  δούλου,  δηλώντας  τό  ύπάρχοντά  τους  καί 

άποθέτοντας  τήν  άξια  τους  στά  πόδια  των  άποστόλων,  μή 

τολμώντας  νά  πάρουν  τό  έλάχιστο  γιά  τίς  άνάγκες  τους"' 

καί  έτσι  μεγάλυναν  αύτούς,  μή  τολμώντας  νά  τούς  ενο¬ 

χλήσουν. 
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/.  Οχ*  μόνον  δε  έπί  των  πιοτών  τοσαύτην  εϊχον  ίσχνν, 

άλλα  και  έπί  των  άπίστ ων.  Τί  γάρ,  ειπέ  μοι,  δούλου  τεκμή¬ 

ριου ;  άο'  ον  τό  ποιεί ν  δπερ  ό  δεσπότης  αυτόν  έπιτάττει;  Τί 

■  δεσπότου  δε  σημείου;  άρ'  ον  τό  ταντα  άννειν  έν  τοϊς  δονλοις, 

5  άπερ  αυτός  βούλεται;  Τίνες  ονν  οί  όιΦοαντες  άπερ  ήΦελον 

έπ'ι  των  τότε  βασιλέων  και  ιών  αρχόντων;  άρ'  ονχ  οί  απόστο¬ 

λοι;  Ενδηλον  ότι.  01  μεν  γάρ  βασιλείς  και  οί  άρχοντες  έ- 

βονλοντο  καιέχειν  έν  ασεβεία  την  οικουμένην,  και  δαίμοοι 

>0  λατ ρενειν  έπέταττον  οί  δέ  απόστολοι  τουναντίον ,  και  τό  Φύ¬ 

λησα  τούτων  έγίνετο.  ΕΙ  δε  λέγεις  μοι  τό  δεσμωτηρίου,  και 

τας  μάστιγας  καί  τάς  βασάτΌνς,  μείζονάς  μοι  λέγεις  τάς  δε¬ 

σποτείας.  Πώς  και  τίνι  τρόποι;  " Οτι  καί  τούτων  γινομένων 

τό  Φέλημα  τό  τούτων  έγίνετο.  Ού  γάρ  νόμοι  τφ  των  πολλών 

15  δ  εοποτών,  άλλ,'  αρετή  ταντην  άνεδήοαντο  την  δεσποτείαν,  τήν 

ονδενός  των  έξιοΦεν  δεομένην,  άλλ'  έν  τφ  παρά  πάντων  έ- 

πιβουλ.ενεοΦαι  λάμπουσαν.  Εκεί  νους  μέν  γάρ  τους  δεσπότης 

έπιβονλεύσαντες  δονλ.οι  πολλ.άκις  ήφάνισαν,  έπειδή  ατελής 

ήν  τις  καί  άσ Φενεστάτΐ),  ταύτι/ν  δέ  σβέσαι  ούκ  ’ίσχνσαν,  άλλ' 

20  έπιβονλεύον τες  μειζόνοις  έδειξαν  διαλάμπονσαν.  Τίς  ονν  λαμ¬ 

πρότερος  άν  εϊη  δεσπότης,  ό  μιρίοιν  δεόμενος  βοηφημά των, 

'ίνα  κράτη  των  οίκε  των,  ή  ό  πόντιον  άπηλλαγ  μένος  εκείνων, 

και  μετ'  εξουσίας  άγοον  καί  ψέρων  τους  υποκειμένους ;  Εν¬ 

δηλον  οτι  οντος.  Οί  μέν  γάρ  δεοπόιαι  την  δεσποτείαν  ταντην 

25  τήν  των  πολλών,  άν  μι)  τους  νόμους  έχωσι  βοηφοΰντας,  καί 

τό  έν  πόλεσιν  οίκείν,  πολλάκις  μετά  τής  δεσποτείας  καί  τήν 

ζωήν  άπώλεοαν,  Παύλος  δέ  καί  έν  έρημίαις  καί  πανταχοΰ 
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4.  Καί  είχαν  δέ  τόση  δύναμη  όχι  μόνο  έπί  των  πι¬ 

στών,  άλλα  καί  έπί  των  άπιστων.  Διότι  πές  μου,  ποιό  είναι 

τό  γνώρισμα  τοϋ  δούλου;  δέν  είναι  τό  ότι  κάμνει  έκεϊνο 

πού  τοϋ  διατάσσει  ό  κύριός  του;  Ποιό  δέ  είναι  τό  γνώρι¬ 

σμα  τοϋ  κυρίου;  δέν  είναι  τό  ότι  κατορθώνει  νά  διατάσσει 

τούς  δούλους  του  νά  κάμνουν  αύτά  πού  θέλει  αύτός; 

Ποιοι  λοιπόν  έκαμαν  στην  έποχή  τών  τότε  βασιλέων  καί 

άρχόντων  έκεϊνα  πού  ήθελαν;  δέν  ήταν  οί  άπόστολοι;  "Ο¬ 
λοφάνερο  είναι  ότι  αύτοΐ  ήταν.  Διότι  οΐ  μέν  βασιλείς  καί 

οί  άρχοντες  ήθελαν  νά  κρατούν  τήν  οικουμένη  στην  άσέ- 

βεια  καί  διέτασσαν  τούς  άνθρώπους  νά  λατρεύουν  τούς 

δαίμονες,  ένώ  οί  άπόστολοι  ήθελαν  τό  άντίθετο  καί  γί¬ 

νονταν  τό  θέλημά  τους.  "Αν  δέ  μοϋ  άναφέρεις  τό  δεσμω¬ 
τήριο.  τις  μαστιγώσεις  καί  τούς  βασανισμούς,  μοϋ  πα¬ 

ρουσιάζεις  μεγαλύτερες  τις  έΕουσίες  τους.  Πώς  καί  μέ 

ποιό  τρόπο;  Μέ  τό  ότι,  αν  καί  γίνονταν  αύτά,  όμως  γινό¬ 

ταν  τό  θέλημά  τους.  Διότι  αύτήν  τήν  έΕουσία  τήν  άπέκτη- 
σαν  όχι  μέ  τό  νόμο  τών  πολλών  δεσποτών,  άλλα  μέ  τήν 

άρετή,  πού  δέν  έχει  άνάγκη  άπό  καμιά  έξωτερική  βοήθεια, 

άλλά  λάμπει  καί  όταν  άκόμη  πολεμεϊται  άπό  όλους.  Διότι 

έκείνους  μέν  τούς  δεσπότες  πολλές  φορές  οί  δοϋλοι  μέ 

τις  έπιβουλές  τους  τούς  έΕαφάνισαν,  έπειδή  ή  εξουσία 

τους  ήταν  άτελής  καί  πολύ  άνϊσχυρη,  ένώ  αύτή  τήν  έΕου- 

σία  δέν  κατόρθωσαν  νά  τήν  σβήσουν,  άλλά  μέ  τις  έπιβου¬ 

λές  τους  τήν  κατέστησαν  περισσότερο  λαμπρή.  Ποιος  λοι¬ 

πόν  θά  μπορούσε  νά  είναι  λαμπρότερος  δεσπότης,  έκείνος 

πού  έχει  άνάγκη  άπό  άμέτρητους  βοηθούς,  γιά  νά  έΕου- 

σιάΕει  τούς  δούλους  του,  ή  έκείνος  πού  είναι  απαλλαγμέ¬ 

νος  άπό  όλους  έκείνους  καί  μέ  έΕουοία  κυβερνά  τούς 

ύποτελεϊς  του;  "Ολοφάνερο  είναι  ότι  αύτός.  Διότι  οί  μέν 
δεσπότες  τήν  έΕουσία  τους  αύτή  πρός  τούς  πολλούς,  πολ¬ 

λές  φορές  τήν  χάνουν  μαΕί  μέ  τή  Εωή  τους,  άν  δέν  έχουν 

βοηθούς  τούς  νόμους  καί  δέν  κατοικούν  στις  πόλεις,  ένώ 

ό  Παϋλος  παρουσίαζε  τήν  έΕουσία  του  καί  στις  έρημίες  καί 
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την  κυριότητα  έπεδείκνντο.  Βονλει  και  βασιλέων  Ιδεϊν  αυ¬ 

τόν  λαμπρότερου;  Είπήγαγε  νόμους  πανταχον  τής  οικουμένης, 

και  τους  των  βασιλέων  αφέντες  νόμους  οΐ  άνθρωποι  τοΐς  ε¬ 

κείνον  γράμμασι ν  έπείθοντο.  ”  Αλλως  δέ  και  οι  μέν  πωμάτων , 

5  ο!  δε.  ψυχών  έκράτονν. 

Τις  ούν  οντω  δούλος  δεσπότη,  άρχόμενος  βασιλεϊ  μεΤ  έν¬ 

νοιας  νπήκουσεν ,  ώς  οί  πιοιοί  τω  Παύλφ  έπιστέλλοντι  μόνον; 

Τ{  άν  τις  είποι  τόν  πόθον,  τον  ζήλων  ιόν  νπέο  αυτόν,  όπου 

γε  και  τους  οφθαλμούς  έςορνξαι  έτοιμοι  ήσαν;  τις  τοιούτονς 

10  έκτήοατο  δούλους  ποτέ;  "Απερ  ταΓπα  πάντα  έννοιαν  ό  προ¬ 

φήτης,  πώς  μέν  τούς  πιστούς  υπέταξαν,  πώς  δέ  τοΐς  άπί- 

πτοις  ήσαν  φοβεροί,  κατά  κράτος  αντονς  έλαννοντες  καί  πώς 

δ (’  αυτών  ο  Χριστός  έπεκράτει,  ονκ  εΐπεν  απλώς,  'κνριενε 

έν  μέση)  τών  εχθρών  σου\  άλ.λά  « Κατακυρίευε ο,  την  έπιτε- 

15  ταμένην  δεσποτείαν  δηλών.  Καί  τανια  όρώντες  οί  πολέμιοι 

ονδέν  Ισχνόν  ποιειν,  καίτοι  τους  νόμους  μειΤ  εαυτών  έχον- 

τες,  και  δημίους ,  και  εξουσίαν  ίίπασαν.  ’.Ι λ/λ  ήσαν  οντοι  δν- 

νατώτεροι  διά  τόν  ένοικοΰντα  έν  αντοϊς.  Οντος  κατεκνρίεν- 

σε  διά  αντί ον  ονχ  απλώς  έκνρίενσεν μ  άλλα  κατεκν ρίευσε'  και 

20  γάο  σφόδρα  έκράτει.  Διά  γονν  τόν  έν  αντοϊς,  και  πνρός  καιε- 

7 όλμιον  καί  οιδήρου  καί  θηρίων  καί  τών  άλλων  απάντων.  Καί 

γάρ  εις  πάντα  ήν  μετ'  αυτών  ό  Χριστός,  οι  καθάπερ  έν  άλ- 

λοτρίοις  άγωνιζόμενοι.  σώμασι,  καί  πάντων  άπαλλαγέντ ες  τών 

έν  τφ  βίο)  λυπηρών ,  ούτο>ς  έχαιρον,  καί  ούτως  έ.σκίρτων,  υπό 

25  τής  του  Χρίστον  δεσποτείας  κατεχόμ ενοι,  μή  χρημάτων  η  ειδό- 

μενοι,  μή  σωμάτων,  μή  τής  παρονσης  ζωής.  Καί  τανια  μέν 

έποίονν  οΊ  ποτέ  έχθροί  καί  πολέμιοι,  α/χ’  ή  άμαχος  τον  Χρι- 
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παντού.  Θέλεις  νά  δεϊς  ότι  αύτός  εϊναι  λαμπρότερος  καϊ  άπό 

τούς  βασίλειο;  Θέσπισε  νόμους  γιά  όλα  τά  μέρη  τής  οι¬ 

κουμένης  καί  οί  άνθρωποι,  άφοΰ  άρνοΰνταν  νά  ύπακού- 

σουν  ατούς  νόμους  τών  βασιλέο,ιν,  ύπάκουαν  στούς  νό¬ 

μους  έκείνου.  ΈΕ  άλλου  δέ  οί  μέν  βασιλεία  έΕουσία£αν 

τά  σώματά  τους,  ένώ  οί  άπόστολοι  τις  ψυχές  τους. 

Πράγματι  λοιπόν  ποιος  δούλος  ύπάκουαε  μέ  τόση  ά- 

φοσίωση  στον  έΕουσιαστή  του  βασιλιά,  όπως  οί  πιστοί 

στον  Παύλο  πού  τούς  έστελνε  μόνο  έπιστολές;  Τί  θά  μπο¬ 

ρούσε  νά  πει  κανείς  γιά  τόν  πόθο  καί  τό  Εήλο  πρός  αυτόν, 

τή  στιγμή  πού  ήταν  έτοιμοι  καί  τά  μάτια  τους  νά  βγάλουν 

πρός  χάρη  του;  ποιος  ποτέ  άπέκτησε  τέτοιους  δούλους; 

Όλα  αύτά  άναλογιΕόμενος  ό  προφήτης,  πώς  δηλαδή  ύπέ- 

ταΕαν  τούς  πιστούς  καί  πώς  ήταν  φοβεροί  ατούς  άπιστους, 

ώστε  νά  τούς  ύποτάσσουν  ολοκληρωτικά,  καί  πώς  μέ  τή 

βοήθεια  αύτών  έπικρατοϋσε  ό  Χριστός,  δέν  είπε  απλώς, 

κυρίευε  άνάμεσα  ατούς  έχθρούς  σου',  άλλά,  «κατακυ¬ 
ρίευε»,  γιά  νά  δείΕει  τήν  παρατεταμένη  έΕουσία.  Καί  βλέ¬ 

ποντας  αύτά  οί  έχθροί  δέν  μπορούσαν  νά  κάνουν  τίποτε, 

άν  καί  είχαν  μέ  τό  μέρος  τους  τούς  νόμους,  τούς  δημίους 

καί  όλη  τήν  έΕουσία.  ’Αλλ'  αύτοΐ  ήταν  ισχυρότεροι  έπειδή 
κατοικούσε  μέσα  τους  ό  Χριστός.  Αύτός  μέσω  αύτών  κα¬ 

τακυρίευσε  τούς  έχθρούς’  οχι  άπλώς  κυρίευσε,  άλλά  κατα- 

κυρίευσε'  διότι  πράγματι  ή  κυριαρχία  του  ήταν  συντριπτική. 
Πρός  χάρη  δηλαδή  έκείνου  πού  βρισκόταν  μέσα  τους  άντι- 

μετώπιΕαν  μέ  ύπερβολική  τόλμη  καί  τή  φωτιά  καί  τό  σίδη¬ 
ρο  καί  τά  θηρία  καί  όλα  τά  άλλα.  Καθόσον  παντού  ήταν 

μαϋί  τους  ό  Χριστός,  έκεΐνοι  δέ,  σάν  νά  άγωνίΕονταν  σέ 

Εένα  σώματα  καί  ήταν  άπαλλαγμένοι  άπό  όλα  τά  δυσάρε¬ 

στα  τής  Εωής,  έτσι  χαίρονταν  καί  έτσι  σκιρτοϋσαν  άπό  ά- 
γαλλίαση,  καί,  έπειδή  βρίσκονταν  κάτω  άπό  τήν  έΕουσία 

τού  Χριστού,  άδιαφοροϋσαν  καί  γιά  τά  χρήματα,  καί  γιά 

τά  σώματα,  καί  γιά  τήν  παρούσα  Εωή  τους.  Καί  αύτά  μέν 

τά  έκαμναν  οί  άλλοτε  έχθροί  καί  πολέμιοι.,  άλλ’  ή  άκατα- 
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στον  δνναμις  ον  μόνον  της  εχ&οας  αυτονς  άπήλλαξεν,  αλλά 

καί  εις  δουλείαν  και  εις  τοοαντην  οίκείωσιν  ήγαγεν.  "Ωστε 

καν  λέγψαι  ό  Πατήρ  τους  έχ&υοί'ς  τιάέναι  υπό  τους  πόδας 

αία  ον,  ονχ  οντο)  λέγεται,  καάάπερ  εΐπον,  ώς  μηδέν  ένερ- 

5  γονντος  τον  Παιδός'  ( τον  γάρ  Μονογενούς  τδ  κατόρθωμα  γέ- 

γονεν  απαν),  άλλ'  Ίνα,  ότιερ  έψΟην  είπών,  τον  Πατέρα  καί 

τον  Υιόν  θεόν  ένα  νοής,  ψιλατιομένης  έκάοτφ  τής  ιδιότη- 

τος,  κα'ι  Ίνα  μη  δυο  νόησης  άγετατήτους. 

" Οτι.  γάρ  ανιόν  παν  έστι  ιό  κατόρθωμα,  από  ιών  η  δ  η 

10  καιωοίέωμένων  ένννεν  καί  μη  άπλ.ώς  άνάρωπίνοτς  εκλάμβα¬ 

νε  τά  ειρημένα-  ττολν  γάρ  τό  άτοπον  έψεται.  " Ινα  δέ  και  συ 

μάϋης,  άκονε  ο  μέλλ.α >  λ.έγειν.  Οι  μεν  έγένοντο  ψίλ.οι,  έχάροί 

ποότερον  οντες,  οι  δέ  μένουσιν  έτ ι  έχάροί.  ’Αλλ.'  ότι  μέν  τους 

έγάρονς  η  ίλονς  αυτός  έποίηοε,  καί  Παύλος  δηλοΐ  ιω  ειπεϊν, 

15  «"Οταν  παραδώ  την  βασιλείαν  τφ  θεφ  καί  Πάτριο,  δηλοϊ 

δέ  καί  δ  Σοπήρ,  προς  ανιόν  τον  Πατέρα  λέγων  «Εγώ  σε 

έδάςασα  έν  τ φ  κόσμω.  τό  έργον  έτελείιοσα,  ο  δέδωκάς  μοι, 

Ίνα  ποιήσω ».  Τό  δέ  τους  έ χάρους  νποτάζαι,  του  Πατρός  γέ- 

γονε.  Καίτοι  γε  τούτο  εκείνον  μεϊζον.  Ου  γάρ  Ίσον  κολάσαι 

20  έχϋρονς  μένοντας,  καί  ποιήοαι  ψίλ.ονς,  έγτέρους  όντας.  ’Λλλ' 

ούτε  ό  Υιός  διά  τούτο  έλάιτοίν  τού  Πατρός,  ούτε  ό  Πατήρ 

ελάτι ων  διά  τούτο  τού  Υιού. 

"ίνα  δέ  μάΰης,  ότι  καί  εκείνα  τον  Υιόν,  ώσπερ  καί  τ  αν¬ 

ία  τού  Πατρός,  άκονσον  «Άπέλάειε  απ'  έμον,  οί  κατηραμένοι , 

25  εις  τό  πυρ  τό  αιώνιον,  τό  ήτοιμασμένον  τφ  διαβόλφ  καί  τοϊς 

άγγέλοις  αυτού».  Καί  ό  τους  αγγέλους  πέμπων,  ώστε  ονλ- 

33.  Α'  Κορ.  15,24. 
34.  Ίω.  17,  4. 
35.  Ματθ.  25,41. 
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μάχητη  δύναμη  του  Χριστού  όχι  μόνο  τούς  άπάλλαξε  από 

τήν  έχθρα,  αλλά  τούς  οδήγησε  καί  αέ  ύπακουή  καί  σέ  τό¬ 

ση  εξοικείωση.  "Ωστε  καί  άν  άκόμα  λέγεται  ότι  ό  Πατέ¬ 
ρας  θέτει  τούς  έχθρούς  κάτω  άπό  τά  πόδια  του,  δέν  λέγε¬ 

ται,  όπως  προανέφερα,  μέ  τή  σημασία  ότι  ό  Υιός  δέν  παίρ¬ 

νει  καθόλου  μέρος  σ’  αυτή  τήν  ένέργεια  (καθόσον  όλο 
τό  κατόρθωμα  αύτό  ύπήρξε  τού  Μονογενή  Υιού),  άλλά 

γιά  νά  θεωρείς,  όπως  προανέφερα,  ένα  Θεό  τόν  Πατέρα 

καί  τόν  Υιό,  διατηρώντας  τήν  ιδιότητα  τού  καθένα,  καί 

γιά  νά  μή  σκεφθεϊς  ότι  είναι  δύο  οί  άγέννητοι. 

Τό  ότι  6έ6αια  όλο  τό  κατόρθωμα  είναι  δικό  του  μπο¬ 

ρείς  νά  τό  σκεφθεϊς  άπό  τά  όσα  ήδη  κατορθώθηκαν-  άλλ’ 
όμως  μή  έκλαμβάνεις  τά  λεχθέντα  άπλώς  μέ  άνθρώπινη 

έννοια,  διότι  θά  οδηγηθούμε  έτοι  οέ  μεγάλο  παραλογισμό. 

Άλλά  γιά  νά  μάθεις  καί  σύ,  ακούε  αύτό  πού  πρόκειται  νά 

πω.  Οί  μέν,  άπό  έχθροί  πού  ήταν,  έγιναν  φίλοι,  οί  δέ  άλλοι 

παραμένουν  άκόμα  έχθροί.  Τό  ότι  όμως  αύτός  έκαμε  τούς 

έχθρούς  φίλους,  τό  φανερώνει  καί  ό  Παύλος  μέ  τά  λόγια, 

«  Όταν  θά  παραδώσει  τή  βασιλεία  ατό  Θεό  καί  Πατέρα»", 
τό  φανερώνει  δέ  καί  ό  Σωτήρ,  λέγοντας  πρός  τόν  ίδιο 

τόν  Πατέρα  «Έγώ  σέ  δόξασα  στόν  κόσμο,  τό  έργο,  πού 

μοϋ  έδωσες  νά  κάνω,  τό  τελείωσα»54.  Άλλ'  όμως  ή  υπο¬ 

ταγή  των  έχθρών  ύπήρξε  έργο  τού  Πατέρα.  'Άν  καί  βέ¬ 
βαια  αύτό  είναι  μεγαλύτερο  άπό  έκεϊνο.  Διότι  δέν  είναι 

τό  ίδιο  πράγμα  τό  νά  τιμωρήσει  έκείνους  πού  παραμένουν 

έχθροί  καί  τό  νά  κάνει  φίλους  έκείνους  πού  ήταν  έχθροί. 

Αλλ'  όμως  ούτε  γι’  αύτό  ό  Υιός  είναι  κατώτερος  άπό  τόν 
Πατέρα,  ούτε  ό  Πατέρας  έξ  αίτιας  αύτοϋ  είναι  κατώτερος 
άπό  τόν  Υιό. 

"Ομως  γιά  νά  μάθεις,  ότι  καί  έκείνα  είναι  έργα  τού 
Υιού,  όπως  άκριβώς  καί  αυτά  είναι  έργα  τού  Πατέρα, 

ακούσε·  «Φύγετε  άπό  κοντά  μου,  σείς  οί  καταραμένοι,  καί 

πηγαίνετε  ατό  πϋρ  τό  αιώνιο,  πού  έτοιμάσθηκε  γιά  τό  διά¬ 

βολο  καί  τούς  άγγέλους  αύτοϋ»".  Καί  εκείνος  πού  στέλλει 
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λέξαι  τά  ζιζάνια ι  ό  Μονογενής  έοτι,  και  πανταχοΰ  όρώμεν 

αυτόν  κολάζον τα  τον  διάβολον.  Και  τούτο  οι  δαίμονες  αυτοί 

όμο/.ογοΰοι  λέγοντες'  ο’ Ηλθες  ώδε  προ  καιρόν  ΰαπανίοαι  η¬ 

μάς;)).  "Ωοτε  αυτός  έοτιν  ό  μέλλω ν  αυτούς  ΰασανίζειν.  'Ο- 

5  ρςίς'  ότι  κά.ν  υπό  τον  ΙΙατρδς  λέγηται  γίνεσϋαι  ιά  γινόμενα, 

τού  ΙΙαιδός  έοτι  κατορθώματα;  " Οτι  δέ  και  τά  τον  Παιδός, 

τον  Πατρός,  άκονοον  πάλιν  αυτόν  λέγοντος-  κΟΰόείς  έρχε¬ 

ται  προς  με,  εάν  μη  ό  ΓΙατΐ/ρ  έλκύστ]  αντάιο).  Καί  πάλιν 

« Ονδε'ις  δύναται  έλϋεΐν  προς  τον  Πατέρα,  εί  μη  δι’  έμον». 
10  Ον  τοίνυν  άνϋρώττίνως  εκλαμβάνειν  τά  τοιαντσ.  δει.  Έπεί 

καί  τους  εχθρούς  οου  ούτως  έκδεκτέον,  ονχ  ώς  αυτόν  μόνον 

εχθρούς.  «Ό  γάρ  μ'η  τιμών  τον  Υιόν»,  ψησίν,  οον  τ ιιιά  τον 
Πατέρα». 

5.  "Ωοτε  ’ Ιουδαίοι  ονκ  αυτόν  μόνον  εχθροί,  άλλα  και 

15  τ  ον  Πατρός.  Διό  καί  τήν  πανωλ.εθρίαν  αύτοϊς  υπήγαγε,  καί 

την  πάλιν  αυτών  ρίψας  χαμαί,  έοείπιον  έποίησεν,  εί  και  μή 

ευθέως  μετά  τον  σταυρόν,  καί  χρόνον  αύτοϊς  πολνν  εις  μετά¬ 

νοιαν  έδωκεν,  ε'ί  γε  έδούλοντο,  καί  τούς  αποστόλους  άφήκεν, 

ϊνα  δι  αυτών  μαθόντες  αυτού  τήν  ιοχνν,  όιμέ  γοϋν  ποτέ  έπι- 

20  στρέψωσιν.  Επειδή  δέ  ανίατα  ένόοουν,  τον  κο/.οφώνα  υπή¬ 

γαγε  των  κακών,  καί  ταύτη  πάλιν  καλών  αυτούς  εις  μετάνοι¬ 

αν,  ϊνα  τής  πολιτείας  έκπεπόν τες  τής  παλαιός  ύπ  αυτής  γοϋν 

τών  πραγμάτων  τής  ανάγκης  προς  τήν  Μήδειαν  χειραγωγη- 

θώσι,  τον  τε  υβρισμένου  όρώντες  πανταχοΰ  πο οοκν νονμ ενοι; 

25  καί  τιϊ  αυτών  λελυμένα  άπαντα.  " Οταν  δέ  μηδέ  ούτω  γένων- 

ται  βελτίονς.  τότε  λοιπόν,  άτε  πό.οης  άπηλλαγμένοι.  συγγνώ¬ 

μης,  εις  τήν  αθάνατον  έμπεοοΰνται  κόλααιν. 

«' Υποπόδιον »  δέ  άκονοον,  ιιηδέν  αισθητόν  νόμιζε  λέγειν, 

36.  Ματθ.  13,30. 
37.  Ματβ  8,  29. 

38.  Ίω.  6,  44. 
39.  Ίω.  14,  6. 
40  Ίω  5.  23. 
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τούς  άγγέλους,  γιά  νά  μαζέψουν  τά  ζιζάνια”,  είναι  ό  Μο¬ 

νογενής,  καί  παντού  βλέπουμε  αύτόν  νά  τιμωρεί  τό  διά¬ 

βολο.  Καί  αυτό  τό  ομολογούν  οί  ίδιοι  οΐ  δαίμονες,  λέγον¬ 

τας  «Ήλθες  έδώ  νά  μάς  βασανίσεις  πριν  νά  έλθει  ή  ώρα 

της  τιμωρίας  μας;»17.  "Ωστε  αύτός  είναι  έκείνος  πού  πρό¬ 
κειται  νά  τούς  τιμωρήσει.  Βλέπεις  ότι,  καί  άν  άκόμα  λέγε¬ 

ται  ότι  τά  έργα  γίνονται  άπό  τόν  Πατέρα,  είναι  κατορθώ¬ 

ματα  τού  Υιού ;  Τό  ότι  δέ  καί  τά  έργα  τού  Υιού  είναι  καί 

έργα  τού  Πατέρα,  ακούσε  πάλι  αύτόν  πού  λέγει'  «Κανέ¬ 
νας  δέν  έρχεται  πρός  έμένα,  άν  δέν  τόν  προσελκύσει  ό 

Πατέρας  μου»3*.  Καί  πάλι'  «Κανένας  δέν  μπορεί  νά  έλθει 

μόνος  πρός  τόν  Πατέρα,  παρά  μέσω  έμοϋ»3*.  Δέν  πρέπει 

λοιπόν  νά  λαμβάνουμε  τά  λόγια  αύτά  μέ  άνθρώπινη  σημα¬ 

σία.  Διότι  καί  τούς  έχθρούς  σου  έτσι  πρέπει  νά  τούς  θεω¬ 

ρείς,  όχι  δηλαδή  μόνο  έχθρούς  αύτοϋ.  Διότι,  λέγεί;  «έ- 

κεϊνος  πού  δέν  τιμά  τόν  Υιό,  δέν  τιμά  τόν  Πατέρα»”. 
5.  Ωστε  οί  Ιουδαίοι  δέν  είναι  μόνο  έχθροί  τού  Υίοϋ, 

αλλά  καί  τοΰ  Πατέρα.  Γι'  αύτό  καί  προξένησε  σ’  αύτούς 
τήν  πανωλεθρία  καί  τήν  πόλη  τους  καταγκρέμισε  καί  τήν 

μετέβαλε  έρείπια,  άν  καί  όχι  άμέσως  μετά  τή  σταύρωση, 

καί  τούς  έδωσε  πολύ  χρόνο  γιά  νά  μετανοήσουν,  άν  ήθε¬ 

λαν,  καί  τούς  άποστόλους  τούς  άφησε,  ώστε,  άφοΰ  μά¬ 

θουν  απ'  τούς  τή  δύναμή  του.  νά  έπιστρέψουν  λοιπόν  έστω 
καί  κάπως  άργά.  Επειδή  όμως  ή  άσθένειά  τους  ήταν  άθε- 

ράπευτη,  προξένησε  σ’  αύτούς  τό  άποκορύφωμα  τών  κα¬ 
κών,  καλώντας  αύτούς  καί  μέ  τόν  τρόπο  αύτό  σέ  μετά¬ 
νοια,  ώστε,  άφοΰ  άπομακρυνθοΰν  άπό  τόν  παλιό  τρόπο 

ζωής,  νά  οδηγηθούν  πρός  τήν  άλήθεια,  έξαναγκαζόμενοι 

άπό  τά  ίδια  τά  πράγματα,  βλέποντας  καί  νά  προσκυνεϊται 

παντού  έκείνος  πού  τόν  περιφρόνησαν,  καί  τό  δικά  τους 

όλα  καταστραμμένα.  "Οταν  δέ  ούτε  καί  έτσι  γίνονται  κα¬ 
λύτεροι,  τότε  πλέον,  έπειδή  είναι  άπαλλαγμένοι  άπό  κάθε 

συγγνώμη,  θά  ύποστοΰν  τήν  άθάνατη  τιμωρία. 

'Αλλ'  άκούοντας  «ύποπόδιο»,  νά  μή  νομίζεις  τίποτε 
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αλλά  τήν  υποταγήν.  "Οτι  δε  αύτφ  υποτάσσει,  δήλον  εκ  τής 

επαγωγής-  έπε'ι  γάρ  ό  θρόνος  εις ,  και  το  νποπόδιον  εν,  « Μετά 

οον  ή  αρχή  εν  ημέρα  τής  δννάμεώς  οον ».  Επειδή  εϊπεν  άνω, 

«■"Εως  άν  Οώ  τους  εχθρούς  οον  νποπόδιον  των  ποδών  σου», 

5  ϊνα  μή  νομίση  τις  ασθενή  τον  Υιόν  είναι,  καί  ένεργείας  δεϊ- 

αθαι /  καθάπερ  τινά  των  ά ποοτύλων,  άκονοον  πώς  καί  τής  υ¬ 

πόνοιας  αυτής  ίπάγει  τήν  διόρθωσιν  λέγων  «Μετά  οον  ή 

αρχή  έν  ημέρα  τής  δννάμεώς  σου».  Τί  έστι,  «Μετά  οον  ή 

αρχή»;  Έν  οοί,  φησίν,  ή  αρχή,  ούχ  νοτερού  έπιγενομένη, 

10  άλ.λ’  έν  σοί  ονσα  διαπαντός ·  όπερ  καί  ό  ’Ησαΐας  δηλών  ο¬ 

μοίως  έλεγεν  «Ον  ή  άρχί/  αυτοί  επί  τον  ώμον  αυτοί,  τοντέ- 

οτιν,  έν  αντω,  έν  τή  ουσία  ανιόν,  έν  ιή  φύσει  ανιόν,  όπερ 

επί  ιών  βασιλέων  ονκ  ένι.  Ή  γάρ  αρχή  ανιών  έν  τ φ  πλήΰει 

ιών  στρατοπέδων  όπερ  επί  ιών  άποσιόλων  ονκ  ήν.  Καί  γάρ 

15  καί  ανιών  ή  αρχή  ένεργείας  έξωθεν  είοαγομένης  αντοϊς  έ- 

γίνειο _  αυτός  δέ  έν  τή  φύσει  τήν  αρχήν  εΐχεν,  έν  τή  ουσία, 

ον  μετά  ιυ  γεννηθήναι  π οοσλαβών  ύστερον,  ουδέ  έπείοακιον 

κτησάμενος,  αλλά  ον τω  γεννηθείς.  Διό  καί  περί  βασιλείας 

έρωτώμενος  έλεγεν  «Εγώ  εις  τοΰιο  γεγέννημαι,  καί  εις 

20  τούτο  έλήλυθα». 

«Μετά  οον  ή  αρχή  έν  ήμερα  τής  δννάμεώς  σου».  Ον  ταν- 

τα  δέ  μόνον  τά  ειρημένα  δηλοϊ  ιό,  «Μετά  σου  ή  αρχή»,  αλλά 

καί  έιερα,  οίον  τό  μή  έν  άλλω  αυτού  είναι  τήν  αρχήν,  αλλά 

καί  διτμ-εκή  καί  αθάνατον.  Ανθρώπους  μεν  γάρ  καί  ζών- 

25  τας  έπιλιμ. πάνει  πολλάκις'  εί  όέ  μή  ζώνιας,  άλλ'  άτιοθανόν- 

τας  πάντως ·  μάλλον  δέ  ή  νίκα  ζώσιν.  ουδέ  μετ'  αυτών  έστιν, 

41.  Ήσ.  9,  6. 
42  Ίω  16,  37. 
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τό  αίοθητό,  άλλά  τήν  υποταγή.  Τό  ότι  δέ  τούς  υποτάσσει 

σ'  αυτόν,  γίνεται  φανερό  άπό  τά  δσα  προσθέτει  ατή  συνέ¬ 

χεια"  διότι,  έπειδή  ένας  είναι  ό  θρόνος,  ένα  είναι  καί  τό 
υποπόδιο.  «Μαζί  οου  θά  είναι  ή  έξουσία  κατά  τήν  ήμέρα 

τής  παρουσίας  σου  πού  θά  δείξεις  τή  δύναμή  σου».  Ε¬ 

πειδή  προηγουμένως  είπε,  «Μέχρι  πού  νά  θέσω  τούς 

έχθρούς  σου  στήριγμα  γιά  τά  πόδια  σου»,  γιά  νά  μή  νο¬ 

μίσει  κανείς  ότι  ό  Υιός  είναι  άνίσχυρος  καί  ότι  έχει  άνάγκη 

άπό  δύναμη,  σάν  κάποιος  άπό  τούς  άποστόλους,  ακούσε 

πώς  διορθώνει  καί  αύτή  τήν  υποψία,  λέγοντας  «Μαζί  σου 

θά  είναι  ή  έξουσία  κατά  τήν  ήμέρα  τής  παρουσίας  σου». 

Τί  σημαίνει  δέ,  «Μετά  σοϋ  ή  άρχή»;  Μαζί  σου,  λέγει  είναι 

ή  έξουσία,  δέν  προστίθεται  άργότερα,  άλλ'  ύπάρχει  μαζί 
σου  γιά  πάντα,  πράγμα  πού  γιά  νά  δείξει  καί  ό  Ήσαΐας 

έλεγε'  «Επάνω  στούς  ώμους  τοϋ  όποιου  ύπάρχει  ή  έξου¬ 

σία»41,  δηλαδή  ύπάρχει  σ’  αυτόν,  μέσο  στήν  ούσία  του, 
μέσα  στή  φύση  του,  πράγμα  πού  δέν  είναι  δυνατό  νά 

συμβαίνει  στούς  βοσιλεϊς.  Διότι  ή  έξουσία  αύτών  βρίσκεται 

στό  πλήθος  τοϋ  στρατού,  πράγμα  πού  δέν  συνέβαινε  μέ 

τούς  άποστόλους.  Καθόσον  καί  ή  έξουσία  αύτών  προερχό¬ 

ταν  άπό  έξωτερική  ένέργεια,  ένώ  αύτός  είχε  τήν  έξου¬ 
σία  μέσα  στή  φύση  του,  μέσα  στήν  ούσία  του,  καί  δέν  τήν 

έλαβε  άργότερα,  μετά  άπό  τή  γέννησή  του,  ούτε  τήν  άπό- 

κτησε  σάν  κάτι  πού  ήλθε  άπό  έξω,  άλλ'  έτσι  γεννήθηκε. 

Γ Γ  αύτό  καί  όταν  ρωτήθηκε  γιά  τή  βασιλεία  του  έλεγε- 

«Έγώ  γι'  αύτό  γεννήθηκα  καί  γι'  αύτό  ήλθα  στόν  κόσμο»41. 

«Μαζί  σου  βρίσκετοι  ή  έξουσία  πού  θ'  άσκήσεις  κατά 
τήν  ήμέρα  τής  παρουσίας  σου».  Δέν  φανερώνει  δέ  τό, 

«Μετά  σοϋ  ή  άρχή»,  μόνο  αύτά  πού  άναφέρθηκαν,  άλλά 

καί  άλλα,  όπως  τό  ότι  ή  έξουσία  του  δέν  βρίσκεται  σέ  άλ¬ 

λον,  άλλ'  αιώνια  καί  άθάνατη.  Διότι  τούς  ανθρώπους 
πολλές  φορές  τούς  έγκαταλείπει  καί  όσο  άκόμα  ζοϋν,  άν 

όμως  όχι  όσο  ζοϋν,  οπωσδήποτε  όμως  όταν  πεθάνουν' 

μάλλον  δέ  καί  όταν  ζοϋν  δέν  βρίσκεται  μαζί  τους,  άλλ'  δ- 

23 
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άλλ'  δπερ  έφθην  ειπών,  έν  πτρατοπέδοις  καί  σοτματοφνλαξι, 

και  χρημάτων  περιουσία,  καί  τειχών  περιβολαίς,  καί  τοίς 

ιίλλοις  άπααιν,  επί  δε  ίου  Θεόν  ον  μόνον  τούτο  ονκ  έστιν, 

άλλ’  εν  αντίο  έστι  καί  διηνεκώς·  καί  ώσπερ  την  ουσίαν  αν- 

5  τον  αδύνατον  μη  είναι,  οντω  καί  την  βασιλείαν. 

•λ  Εν  ήμερα  τής  όννάμεώς  σου».  Ημέραν  διπ’άμεως  εϊ- 

ποι  τις  αν  την  τε  ήδη  γενομέισρ’,  ιήν  τε  έσομένην  ημέραν. 

"II  ον  δοκεϊ  σοι  δυνάμεοος  μέγιστον  είναι  τεκμήριον ,  'όχαν 

διά  {Ια νότον  ϋάνατος  καταργήται,  όταν  χαλκαί  πνλαι  συντρί- 

ΤΟ  βιονται  όταν  αμαρτία  άψανί ζηται,  όταν  κατάρα  λύηται,  όταν 

τά  παλαιά  πάντα  άνατρέπηται  κακά,  καί  έτερα  έπ εισάγηται 

νέα  καλά;  Τί  γάρ  τής  δυνάμεως  ταύτης  ίσον,  αν  τε  τά  θαύ¬ 

ματα  έξετάσης,  άν  τε  τά  κατορθώματα;  Νεκροί  ήγείρσντ ο, 

λεπροί  έκαϋαίροντο,  δαίμονες  ήλαύνοντο,  θάλαττα  έχαλινοντο, 

15  άμαρτήιιατα  έλνετο,  παραλυτικοί  έσφίγ γοντο,  παράδεισος  ή- 

νοίγετο,  πέτραι  έρρήγννντο,  καταπέτασμα  έσχίζετο,  άκτϊνες 

ήλιον  άπεστρέιροντο,  καί  σκότος  την  οικουμένην  καιε- 

λάμβανε,  σώματα  τών  κεκοιμημένων  αγίων  ήγείρετο,  ληστής 

εις  την  άρχαίαν  έπανήει  πατρίδα,  ουρανού  αψίδες  άνεπε- 

20  τάνννντο,  ή  φύαις  ή  καταπεπατημένη  υπέρ  τον  ουρανόν  τον 

ουρανού  προς  τά  υψώματα  άνήγετο ,  καί  τό  τούτον  μειζον, 

'  επί  θρόνου  έκαθέζετο  βασιλικού,  παρεστώτοον  αγγέλων  αυτή 

καί  τών  δυνάμεων  κακία  πάσα  ήλαύνετ ο,  άρετή  έπανή- 

γετο,  Πνεύματος  χάρις  έδίδοτο,  άλιεις  καί  τελώναι  καί  σκη- 

25  νοποιοί  φιλοσόφων  άπέρραπτον  στόματα,  ρητόρων  άπέστρεφον 

γλώτταν,  δαιμόνων  κατέλνον  τυραννίδα·  βωμοί,  καί  ναοί,  καί 

έορταί,  καί  πανηγύρεις  Έλληνικαί  διελύοντο-  κνίσα  καί  κα¬ 

πνός  καί  τά  εναγή  ϋύ;ιατα  πάντα  κατά  κράτος  ήλαύνετο,  μάν- 
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πως  προανέφερα,  βρίσκεται  ατό  στρατό  καί  τούς  σωματο¬ 

φύλακες,  στην  αφθονία  των  χρημάτων,  στά  τείχη  πού  τούς 

περιβάλλουν  καί  σ’  όλα  τ’  άλλα,  στην  περίπτωση  όμως  τού 

Θεού  όχι  μόνο  αύτό  δέν  συμβαίνει,  άλλ’  ύπάρχει  μέσα 

σ'  αύτόν  καί  αίώνια'  καί  όπως  ακριβώς  είναι  άδύνατο  νά 

μή  ύπάρχει  σ'  αύτόν  ή  ούσία  του,  έτσι  καί  ή  βασιλεία  του. 
«  Εν  ημέρα  τής  δυνάμεώς  σου».  Ημέρα  δυνάμεως  θά 

μπορούσε  κανείς  νά  ονομάσει  καί  αύτήν  πού  ήδη  ήλθε, 

καί  αύτήν  πού  πρόκειται  νά  έλθει.  Διότι  ή  κάθε  μιά  είναι 

απόδειξη  μεγίστης  δυνάμεως.  ’Ή  δέν  θεωρείς  μεγίστη 
άπόδειξη  δυνάμεως,  όταν  ό  θάνατος  καταργεϊται  μέ  τό 

θάνατο,  όταν  συντρίβονται  οί  χάλκινες  πύλες,  όταν  ή  ά- 

μαρτία  έξαφανίζεται,  όταν  ή  κατάρα  λύεται,  όταν  όλα  τά 

παλιά  κακά  άνατρέπονται,  καί  είσόγονται  άλλα  νέα  άγαθά; 

Διότι  τί  θά  μπορούσε  νά  έξισωθεϊ  μέ  αύτή  τή  δύναμη,  αν 

έξετάσεις  τά  θαύματα,  αν  έξετάσεις  τά  κατορθώματα; 

Νεκροί  άνασι  ένονταν,  λεπροί  καθαρίζονταν,  δαίμονες  διώ¬ 

χνονταν,  θάλασσα  χαλιναγωγούνταν,  άμαρτήματα  συγχω- 

ροΰνταν,  παραλυτικοί  θεραπεύονταν,  ό  παράδεισος  άνοιγε, 

οί  πέτρες  διαρρήγνονταν,  τό  καταπέτασμα  έσχιζε,  οΐ  6- 

κτϊνες  τού  ήλιου  χάνονταν  καί  σκοτάδι  σκέπαζε  τήν  οικου¬ 

μένη,  σώματα  νεκρών  άγιων  άνασταίνονταν,  ό  ληστής  έ- 
πέστρεφε  στήν  άρχαία  ποτρίδα,  οί  άψιδες  τού  ούρανοΰ 

άπλώνονταν,  ή  φύση  πού  είχε  κυριευθεϊ  μέ  τή  βία  υψωνό¬ 

ταν  πιό  πάνω  άπό  τόν  ουρανό  τού  ούρανοΰ,  καί  τό  σπου- 

δαιώτερο  βέβαια  άπ'  αύτό,  τοποθετούνταν  γιά  νά  καθίσει 
επάνω  σέ  βασιλικό  θρόνο,  καί  περιβαλλόταν  άπό  άγγέ- 

λους  καί  ούράνιες  δυνάμεις·  κάθε  κακία  έξαφανιζόταν,  ή 

άρετή  έπέστρεφε,  ή  χάρη  τού  άγιου  Πνεύματος  δινόταν, 

άλιεϊς  καί  τελώνες  καί  σκηνοποιοί  άποστόμωναν  τούς  φι¬ 

λοσόφους,  άπέκρουαν  τή  γλώσσα  τών  ρητόρων  καί  καταρ¬ 

γούσαν  τήν  τυραννική  έξουσία  τών  δαιμόνων'  οί  βωμοί, 
οί  ναοί,  οί  εορτές  καί  οί  έλληνικές  πανηγύρεις  διαλύονταν, 

ή  κνίσα,  ό  καπνός  καί  όλα  τά  μολυσμένα  θύματα  άπομα- 
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τεις  καί  μητραγύρται ,  και  οΐωνοοκόποι ,  χα'ι  ο 'νταν  τού  δια¬ 

βόλου  τδ  έργαοιήριον  έδραπέτενον,  Έκκληοίαι  πανταχον  τής 

οικουμένης  έδλάοτανον,  παρθένων  χοροί  σννίσταντο,  μοναζόν- 

των  τάγματα,  μετά  τών  πόλεων  καί  ή  έρημος  εναεβείας  έ- 

5  ττληροϋτο,  και  χοροί  δικαίων  και  άγιων  άνδρών  ίοτάμενοι 

ταίς  άνω  δννάαεοι  τών  αγγέλων  άντήχονν  έν  τή  μελωδίη ι, 

καί  μαρτύρων  δήμοι  καί  όμο/.ογη τών  πλήθη  παταχοΰ  τής  οι¬ 

κουμένης  έφυτεύετ ο,  αρετής  μετά  πολλής  κατωρθοντο  τής 

ευκολίας,  βαρβάρων  έθνη  ψιλοοοφεϊν  έπαιδεύετο,  καί  οί  θη- 

10ρ/α»'  άγριώτεροι  προς  τήν  τών  άγγέλων  τυολιτείαν  τήν  άμιλ¬ 

λαν  έπεδείκνυντο,  καί  όσην  ήλιος  έφορό  γήν „  τοσαντην  ό  λό¬ 

γος  έπέτρεχε  μετά  τδν  σταυρόν  καί  τήν  άνάσταοιν.  " Απερ 

άπαντα  έννοών  ό  προφήτης  έλεγε ·  « Μετά  σοϋ  ή  αρχή  έν 

ημέρα  τής  δυνάμεώς  σον». 

15  6'.  Ει  δέ  δονλει  καί  ιιιν  μέλλουσαν  ημέραν  ίδεϊν,  καί 

μαθεϊν  πώς  καί  εκείνη  ημέρα  δυνάμεώς  αυτού  έστιν,  έννόη- 

σον  ήλίκον  έστιν  Ιδεϊν  ιόν  ουρανόν  ουστελλόμενον,  καί  άπασαν 

τήν  φύοιν  τήν  καταφθαρεϊοαν  άνιοταμένην,  καί  τώ  ν  εν  μάτι 

παριοταμένους  άπ ανίας,  διάβολον  κατα ιοχννόμενον,  δαίμονας 

20  κάτω  κύπτοντας,  δικαίους  οτεφανουμένονς,  έκαστον  ευϋννας 

διδόντα  τών  πεπλ  η  αμελημένων,  τά  βραβεία  λαμβάνοντα  τών 

κατορθωμάτων ,  έτέρας  ζωής  κατάσταοίν  γινομένην.  Ούκέτι 

γάρ  θάνατος  καί  νόσος  καί  γήρας,  ούκέτι  πενία  καί  έπήρειαι 

καί  έπιβουλαί,  ούκέτι  οικήματα  καί  πόλεις  καί  τέχναι  καί 

25  ναυτιλίαι,  ούκέτι  ί  ματ  ίων  περιβολή  καί  σϊτ  α  καί  ποτά  καί  ό¬ 

ροφοι  καί  κλϊναι  καί  τράπεζαι  καί  λυχνίαι,  ούκέτι  έπιβου¬ 

λαί  καί  μάχαι  καί  δικαστήρια,  ούκέτι  γόμοι ,  καί  ώδινες,  καί 

τόκοι,  άλλά  ταϋτα  πάντα  ώσπερ  κόνις  άποοοβ θυμένη  κατα- 
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κρύνονταν  γιά  πάντα,  οϊ  μάντεις,  οι  επαίτες,  οί  οίωνοσκό- 

ποι  καί  όλο  τό  συνεργείο  τοϋ  διαβόλου  δραπέτευαν,  εκ¬ 

κλησίες  σ’  όλα  τά  μέρη  τής  οικουμένης  φύτρωναν,  χοροί 
παρθένων  σχηματίζονταν,  τάγματα  μοναχών,  μαζί  μέ  τις 

πόλεις  καί  ή  έρημος  γέμιζε  άπό  εύσέβεια,  χοροί  δικαίων 

καί  άγιων  άνδρών  μαζί  μέ  τις  ούράνιες  δυνάμεις  των  άγ- 

γέλων  έψαλλαν  ύμνους  μελωδικούς,  πλήθη  μαρτύρων  καί 

ομολογητών  πρόβαλλαν  σ’  ολα  τά  μέρη  τής  οικουμένης, 
ή  άρετή  κατορθωνόταν  μέ  πολλή  εύκολία,  βάρβαροι  λαοί 

διδάσκονταν  τή  χριστιανική  εύσέβεια  καί,  ένώ  ήταν  άγρι- 

ώτεροι  άπό  τά  θηρία,  συναγωνίζονταν  τόν  άγγελικό  τρό¬ 

πο  ζωής,  καί  όση  γή  φωτίζει  ό  ήλιος,  τόση  διέτρεχε  ό 

θείος  λόγος  μετά  τό  σταυρό  καί  τήν  άνάσταση.  Όλα  αύ- 

τά  σκεπτόμενος  ό  προφήτης,  έλεγε-  «Μαζί  σου  θά  είναι 
ή  έξουσία  σου  κατά  τήν  ήμέρα  τής  παρουσίας  κατά  τήν 

όποια  θά  δείξεις  τή  δύναμή  σου». 

6.  "Αν  όμως  θέλεις  νά  δεις  καί  τή  μέλλουσα  ήμέρα 
καί  νά  μάθεις  πώς  καί  έκείνη  είναι  ήμέρα  δυνάμεως  αύ- 

τοΰ,  σκέψου  πόσο  σπουδαίο  πράγμα  είναι  νά  δείς  τόν  ού- 

ρανό  νά  περιορίζεται  καί  όλη  ή  φύση  πού  είχε  καταφθα¬ 

ρεί  ν'  άνορθώνεται,  καί  όλοι  νά  παρουσιάζονται  μέ  ένα 
μόνο  νεύμα,  τό  διάβολο  καταντροπιαζόμενο,  τούς  δαίμο¬ 

νες  νά  ύποτάσσονται  τελείως,  τούς  δικαίους  νά  στεφα¬ 

νώνονται,  τόν  καθένα  νά  λογοδοτεί  γιά  τά  πλημμελήματά 

του  καί  νά  παίρνει  τά  βραβεία  τών  κατορθωμάτων  του, 

καί  νά  δημιουργεϊται  μιά  νέα  κατάσταση  ζωής.  Διότι  δέν 

ύπάρχει  πλέον  θάνατος,  νόσος,  γηρατειά,  δέν  ύπάρχει  φτώ¬ 

χεια,  πειρασμοί  καί  έπιβουλές,  δέν  έχουν  θέση  τά  οικήμα¬ 

τα,  οί  πόλεις,  οί  τέχνες  καί  οί  ναυτιλίες,  δέν  δίνεται  σημα¬ 
σία  στήν  ένδυμασία,  τά  τρόφιμα,  τά  ποτά,  τούς  ορόφους, 

τις  κλίνες,  τά  τραπέζια  καί  τις  λυχνίες,  δέν  ύπάρχουν  πλέ¬ 

ον  έπιβουλές,  διαμάχες  καί  δικαστήρια,  δέν  ισχύουν  οί 

γόμοι,  οί  ώδινες  καί  οί  τοκετοί,  άλλ'  όλα  αύτά  διαλύονται 
σάν  σκόνη  πού  φεύγει  καί  χάνεται,  καί  δίνεται  μιά  κάποια 
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λύεται ,  καί  έτέρα  τις  άμείνων  ζωής  κατάστασις  δίδοται,  α¬ 

φθαρσίας,  αθανασίας ,  δννάμεως  πολλής  τώ  οώματι  χαοιζο- 

μένης.  '.Ί  περ  και  ό  Παύλος  δηλών,  Ελεγε-  «Παράγει  γάρ 
τύ  σχήμα  τον  κόσμων  τούτον. 

5  Εί  δε  απιστείς  τοϊς  είρημένοις,  επειδή  μή  όράς  αντά 

παρόντα,  από  τώ;·  παρόντων  εις  τα  περί  των  μελλόντων  λάμ- 

δανε  την  άπ όδειξιν.  'Έπελθε  τώ  λόγω  την  οικουμένην  άπα- 

οαν,  τήν  γην,  τήν  θάλασσαν^  τ'ην  Ελλάδα,  την  βάρβαρον,  την 
οικουμένην,  τί/ν  άοίκητον,  τάς  εν  τή  γή  πόλεις ,  τάς  εν  τή 

10  θαλάσση  νήοονς,  τα  όρη  και  τάς  νάπας,  κα'ι  Ιδών  παντ αχού 
τήν  δνναμιν  τού  Χριστού  όιαλάμπουσαν,  και  πάντας  τό  τίιιι- 

Ον  όνομα  άνακηρύττοντας,  άναλογίζον  προς  έαντό,  ότι  ό  το- 

σαΰτα  δννηθείς,  οντος  και  τά  μέλλοντα  έπηγγείλατο .  Εί  δε 

και  άπό  μέρους  '  έθέλοις  λαμβάνειν  άπόδειξιν,  έννόησον  τί- 

15  νος  ενεκεν  ή  οικουμένη  συντρέχει  άπασα  τάφον  ιδειν  σώμα 

οίτκ  εχοντα:  ποια  δύναμις  Ελκει  τούς  από  των  περάτων  τής 

γης,  ώστε  ιδειν  πού  μέν  έτέχθη,  που  δέ  έτάφη/  πού  δέ  έ- 

στανρώϋη "  έννόησον  ανιόν  τόν  σταυρόν,  όσης  δυνάμεώς  έοτι 

σημεϊον.  Ό  γάο  σταυρός  οντος  προ  τούτον  θάνατος  ήν  έττά- 

20  ρατος,  θάνατος  επονείδιστος ,  θάνατος  δ  πάντων  έοχιστος. 

'Λλλ'  Ιδού  νϋν  τής  ζωής  αυτής  τιμιώτερος  γέγονε,  κα'ι  δια¬ 

δημάτων  λαμπρότερος,  κα'ι  πάντες  επί  μετώπου  αυτόν  περι¬ 

φέρομε)·,  ον  μόνον  ονκ  αισχννόμενοι,  αλλά  καί  έγκαλ.λωπι- 

ζόμενοι  τούτοι.  Ον  μέν  ΐδιώται  μόνον,  άλλα  καί  αντοί  οί 

25  τα  διαδήματα  περικείμενοι  έπ}.  τον  μετώπου  υπέρ  τά  δια¬ 

δήματα  ανιόν  βαστάζουοι,  καί  ιιάλα  είκότως'  μνρίων  γάρ  δια¬ 

δημάτων  άμείνων.  Τό  μέν  γάρ  διάδημα  καλλωπίζει  κεφα- 

λήν  ο  δέ  σταυρός  ασφαλίζεται  διάνοιαν.  Τσΰτο  δαιμόνων 

άανντ ήριον,  τούτο  τό  διάδημα  νοσημάτων  ψυχής  αναιρετικόν 

43,  Α'  Κορ.  7,31. 
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άλλη  καλύτερη  κατάσταση  Ζωής,  αφθαρσίας,  αθανασίας, 

πού  χαρίΖει  μεγάλη  δύναμη  ατό  σώμα.  Αύτά  ακριβώς  γιά 

νά  δηλώσει  καί  ό  Παύλος,  έλεγε-  «Διότι  φεύγει  καί  χάνε¬ 

ται  ή  έΕωτερική  μορφή  τού  κόσμου  αύτοϋ»4*. 

"Αν  όμως  δέν  πιστεύεις  αύτά  πού  λέχθηκαν,  επειδή 
δέν  τά  βλέπεις  παρόντα,  άπό  τά  παρόντα  παίρνε  τήν  άπό- 
δειΕη  καί  γιά  τά  μελλοντικά.  Εξέτασε  μέ  τή  σκέψη  σου 

όλη  τήν  οικουμένη,  τή  γή,  τή  θάλασσα,  τήν  "Ελλάδα,  τή 
χώρα  τών  βαρβάρων,  τήν  κατοικημένη  γή,  τήν  άκατοίκητη, 

τις  πόλεις  τής  γής  καί  τά  νησιά  τής  θάλασσας,  τά  βουνά 

καί  τά  δασώδη  μέρη,  καί  άφοϋ  δεις  παντού  νά  διαλάμπει 

ή  δύναμη  τού  Χριστού  καί  όλους  νά  διακηρύσσουν  τό  τί¬ 
μιο  όνομά  του,  νά  σκέπτεσαι,  ότι  έκεϊνος  πού  μπόρεσε  καί 

έκαμε  αύτά  τά  τόσα  πολλά  καί  τόσα  σπουδαία,  αύτός  ύπο- 

σχέθηκε  καί  τά  μελλοντικά.  "Αν  όμως  καί  άπό  μέρος  θέ¬ 
λεις  νά  λάβεις  άπόδειΕη,  σκέψου  γιά  ποιό  λόγο  όλη  ή  οι¬ 

κουμένη  τρέχει  νά  δει  τάφο  χωρίς  νά  έχει  σώμα"  ποιά  δύ¬ 
ναμη  προσελκύει  τούς  άνθρώπους  άπό  τά  πέρατα  τής  γής, 

ώστε  νά  δοϋν  πού  γεννήθηκε,  πού  τάφηκε  καί  πού  σταυ¬ 

ρώθηκε"  σκέψου  τόν  ίδιο  τό  σταυρό,  πόσης  δυνάμεως  ση¬ 

μείο  είναι.  Διότι  αύτός  ό  σταυρός  πριν  άπ’  αυτό  τό  γεγονός 
ήταν  θάνατος  καταραμένος,  θάνατος  άτιμωτικός,  θάνατος 

ό  πιό  χειρότερος  άπό  όλους.  "Αλλά  νά  τώρα  έχει  γίνει 

τιμιώτερος  καί  άπό  τήν  "ίδια  τή  Ζωή,  λαμπρότερος  καί  άπό 
τά  βασιλικά  στέμματα,  καί  όλοι  περιφέρομε  αύτόν  στό  μέ¬ 

τωπο,  κοΐ  όχι  μόνο  δέν  ντρεπόμαστε,  άλλά  καί  νοιώθουμε 

ύπερηφάνειά  γι'  αύτό.  "Οχι  μόνο  οΐ  ιδιώτες,  άλλά  καί 
αύτοί  πού  φορούν  στό  μέτωπό  τους  τά  στέμματα,  φέρουν 

επάνω  άπό  τά  στέμματα  αύτόν,  καί  πολύ  εύλογα,  διότι 

είναι  σπουδαιότερος  άπό  άμέτρητα  στέμματα.  Καθόσον  τό 

μέν  στέμμα  στολίΖει  τήν  κεφαλή,  ένώ  ό  σταυρός  διασφα¬ 

λίζει  τή  διάνοια.  Αύτό  είναι  άμυντήριο  έναντίον  τών  δαι¬ 

μόνων,  αύτό  τό  στέμμα  άπαλλάσσει  άπό  τά  ψυχικά  νοσή¬ 

ματα,  αύτό  είναι  όπλο  άκατανίκητο,  αύτό  είναι  τείχος  άκα- 
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τοΐπο  όπ/.ον  άχείρωτον,  τοντο  τείχος  άμαχον  τοντο  ασφάλεια 

•  ακαταγώνιστος ·  ον  βαρβάρων  εφόδους,  ου  πολεμίων  μόνον 

καταδρομής,  άλλα  και  ανιών  των  αγρίων  δαιμόνων  διαλνον 

ιάς  φάλαγγας. 

δ  ο  Εν  ταΐς  λα  μπρότηοι  των  άγιων ».  " Ετερος ,  «Εν  άγιου 

■ευπρεπεία».  "Αλλος,  «Εν  δόξη  άγιων».  'Έτι  περί  της  η¬ 

μέρας  διαλέγεται  τής  τε  παρονοης  τής  τε  μελλονοης.  Λαμπρό¬ 

τητα  δε  έντανδα  τδ  κάλλος  φησί  των  άγιων.  Τί  μέν  λαμπρό- 

τερον  Παύλον;  τί  δ'ε  περιφανέστεροι >  Πέτρον;  οι  την  οικον- 

10  μένην  περιέτρεχον,  υπέρ  ιόν  ήλιον  λάμποντες,  τά  σπέρματα 

τής  ενοεβείας  καταβάλλοντες ;  Ώς  γάρ  έξ  ουρανών  άγγελοι 

καταβάντες,  όντως  ήοαν  πάοιν  απρόσιτοι.  Τούτο  δεικννς  ό  τδ 

βιβλίον  τών  Πράξεων  σννδείς,  έλεγεν,  ότι  « Ονδε'ις  έ  τόλμα 

κολ,λααΟαι  αντοίς».  Καί  γάρ  τά  ίμάτια  αυτών  πολλής  έγεμε 

Ϊ5  γάριτος,  καί  αί  οκιαι  τών  σωμάτων  πολλήν  έπεδείκνυντ ο  δν- 

ναμιν.  Εί  δ'ε  έντ αττίλα  τοιοντοι ,  ίννόησόν  μοι  κατά  την  ημέ¬ 

ραν  εκείνην,  όταν  άφ&αρτα  σώματα  λάβωαιν,  όταν  άϋάνατα, 

όταν  υπέρ  πάσαν  όρωμένην  λαμπρότητα  άποστίλβοντα,  τίνες 

έσονται  οντοί  σε  καί  οι  τοντοις  έοικότες  ττροφήταί  καί  άπό- 

20  ο τολοι,  και  δίκαιοι  καί  μάρτυρες,  καί  όμολογηταί,  καί  πάν- 

τες  οί  κατιτ  την  άρίστην  πολιτείαν  διαπρέξαντες  έν  τή  πίοτει 

7//  εις  τδν  Χριοτόν.  ,Εννόησόν  μοι  τούς  δήμους  έκείνονς,  τάς 

λαμπάδας ,  τάς  ακτίνας ,  την  δόξαν,  την  ευπρέπειαν,  τήν  φαι- 

δοότητα,  τήν  πανήγνριν.  Τις  ταντα  παραστήοει;  Λόγος  μεν 

25  ονδείς,  ή  δ'ε  πείρα  μόνη  σαφώς  διδάξει  τους  άξιους  ταύτης 
γενέσΰαι  τής  δεωρίας,  τήν  λαμπρότητα  ίκείνην.  Ταντδν  γάρ 

οίμαι  ουμβαίνειν,  οΐον  εί  πολλοί  ήλιοι  υπέρ  τδν  ουρανόν  έ- 

λαμ φαν,  ή  εί  συνεχείς  άστραπαί'  μάλλον  δε  δπερ  αν  είπω, 

44.  ΠράΗ  5,13. 
45.  ΠράΕ.  5,  15  καί  19,  12. 
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ταμάχητο,  αύτό  άοφάλεια  ασυναγώνιστη,  καί  διαλύει  όχι 

μόνο  τις  εφόδους  τών  βαρβάρων,  όχι  μόνο  τις  επιδρομές 

τών  έχθρών,  αλλά  και  αύτές  ακόμα  τις  φάλαγγες  τών  δαι¬ 
μόνων. 

«Ανάμεσα  στή  λαμπρότητα  τών  άγιων»  "Αλλος  λέγει, 

«  Ανάμεσα  άπό  τήν  εύπρέπεια  τοϋ  αγίου».  "Αλλος,  «Ανά¬ 
μεσα  άπό  τή  δόξα  τών  άγιων».  Ακόμα  όμιλεϊ  καί  γιά  τήν 

παρούσα  ημέρα  καί  γιά  τή  μέλλουσα.  Λαμπρότητα  δέ  έδώ 

ονομάζει  τά  κάλλος  τών  άγιων».  Τί  ύπάρχει  λαμπρότερο 

άπό  τόν  Παύλο;  τί  δέ  ένδοΕότερο  άπό  τόν  Πέτρο;  αυτοί 

πού  διέτρεχαν  τήν  οικουμένη,  λάμποντας  περισσότερο  άπό 

τόν  ήλιο,  καί  φυτεύοντας  τά  σπέρματα  τής  εύσέθειας; 

Διότι  σάν  νά  ήταν  άγγελοι  πού  κατέβηκαν  άπό  τούς  ούρα- 

νούς  έτσι  ήταν  άπρόσιτοι  σ’  όλους.  Αύτό  γιά  νά  δείΕει 
αύτός  πού  έγραψε  τό  βιβλίο  τών  ΠράΕεων,  έλεγε,  ότι 

«Κανένας  δέν  τολμούσε  νά  ένοχλήσει  αύτούο44.  Καθόσον 
τά  ένδύματά  τους  ήταν  γεμάτα  άπό  χάρη  καί  οΐ  σκιές  τών 

σωμάτων  τους  φανέρωναν  πολλή  δύναμη45.  "Αν  δέ  έδώ 
ήταν  τέτοιοι,  σκέψου,  σέ  παρακαλώ,  κατά  τήν  ήμέρα  έκεί- 

νη,  όταν  θά  λάβουν  άφθαρτα  σώματα,  άθάνατα,  καί  πού 

θ'  άκτινοβολούν  περισσότερο  άπό  κάθε  ορατή  λαμπρότητα, 
ποιοι  θά  είναι  καί  αύτοί  καί  οϊ  όμοιοι  μέ  αύτούς  καί  οί 

προφήτες  καί  οί  άπόστολοι  καί  οί  δίκαιοι  καί  οί  μάρτυρες 

καί  οί  ομολογητές  καί  όλοι  έκεϊνοι  πού  διέπρεψαν  μέ  τόν 

άριστο  τρόπο  ζωής  τους  στήν  πίστη  τους  πρός  τό  Χριστό. 

Σκέψου.  σέ  παρακαλώ,  τά  πλήθη  έκεϊνα,  τις  λαμπάδες, 

τις  άκτίνες,  τή  δόΕα,  τήν  εύπρέπεια,  τή  φαιδρότητα,  τήν 

πανήγυρη.  Ποιος  θά  μπορέσει  νά  τά  περιγράψει  αύτά; 

Λόγος  μέν  κανένας,  μόνη  δέ  ή  προσωπική  έμπειρία  θά  δι- 

δάΕει  μέ  σαφήνεια  τή  λαμπρότητα  έκείνη  σ'  έκείνους  πού 

θ'  άΕιωθοϋν  νά  γίνουν  μέτοχοι  αύτής  τής  θεωρίας.  Διότι 
νομίζω  ότι  θά  συμβαίνει  τό  ίδιο,  όπως  γιά  παράδειγμα, 

άν  συνέβαινε  νά  λάμψουν  επάνω  στόν  ούρανό  πολλοί  μαζί 

ήλιοι,  ή  συνεχείς  άστραπές'  μάλλον  όμως  ό,τι  καί  άν  πώ, 
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φιλονεικών  παοαοτήσαι  τό  κάλλος  έκείνα,  ον  δννήοομαι  κατ' 

αξίαν  εί.πεΐν.  Τα  γάρ  παραδείγματα  άπαντα  ταυ  το.  σωματι- 

κά,  λαμπρό της  καί  ή  δόξα,  ή  τότε  μέλλον οα  έκλάμπειν  εκεί, 

υπέρ  άπαν  τοιοντον  κάλ.λος  διαλάμπει.  Ον  γάρ  άφϋαρτα  έ- 

5  σται  7(\  στόματα  μόνον,  ουδέ  άδάνατα,  άλλα  καί  δόξαν  άρ¬ 

ρητον  ένδύσειαι  τότε. 

ν’ Εν  7  αις  λαμπρότησι  ττίνν  άγιων».  ’Ίνα  μη  φοβερόν  όν¬ 

τα  δείξη  μόνον,  δείκννοιν  αντον  καί  τό  ήμερον  καί  τό  ευερ¬ 

γετικόν  λέγων,  «Εν  τα Τς  λ.αμπρότησι  των  άγίωκ ».  Καί  τούτο 

τής  εκείνον  δννάμεώς  εστι  τό  λαμπρούς  ούτως  εκείνο νς  ποιή- 

οαι,  όπερ  καί  ΤΤανλος  δηλ.ών  ελεγεν  «"Ος  μετασχηματίσει 

τό  σώμα  τής  ταπεινώαεως  ημών  εις  τό  γενέσδαι  ανμμόρφονς 

τα)  οώματι  τής  δόξης  αντον.  Εϊτα  έπειδη  μέγα  είπε  καί  ά¬ 

φατου,  έπήγαγε ·  « Κατά  την  ενέργειαν  του  δννασιλαι  αντον 

15  νποτάξαι  αντώ  τά  πάντα».  Μη  ζητεί  πώς,  φησί ,  καί  τίνι  τρό- 

πφ.  Δυνατά  γάρ  αντώ  πάντα,  όσα  βούλεται.  Τίνος  δε  ενεκεν 

οίτκ  εΐπεν,  έν  τη  λαμπρότητ ι  των  άγίατν,  άλλ’,  «Εν  ταϊς 

λαμπρότησιν» ;  " Οτι  πολλά  καί  διάφορα  τά  βραβεία.  «’ Άλλη 

γάρ  δόξα  ήλιον,  και  άλλη  δόξα  σελήνης,  καί  άλλη  δόξα  Ο- 

20  σιέρα))·,  Πατήρ  γάρ  άστέρος  διαφέρει  έν  δόξη’  Οντως  έσται», 

φησί,  « καί  ή  άνάστασις  τυ>ν  νεκρών.  Καί  ό  Χριστός·  «Έν  τή 

οικία  τον  Πατρός  ματ  πολλαί  μοναί  είσι».  Διά  τοντο  ή  λαμ- 

πρότης  εκείνη  τέλος  ονκ  έχει.  Ουδέ  γάρ  είχε ι  ννκτί,  ουδέ 

παραχωρεί  σκότφ,  άλλ'  άφατος  ονηα  καί  μεγάλη,  καί  πολν 

25  ταντην  την  όοωμένην  νπερβαίνουσα,  ότι  καί  τοντο  έχει  μέ¬ 

γιστοι·,  τό  πέρας  μ  ή  δέχεσΰαι,  όπερ  άφάτον  δννάμεώς  έστι 

46.  Φιλιπ.  3,  21 . 
47.  Φιλιπ.  3,21. 

48.  Α'  Κορ.  15,  41-42. 
49.  'Ιω.  14,2. 
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προσπαθώντας  νά  παρουσιάσω  τό  κάλλος  έκεϊνο,  δέν  θά 

μπορέσω  νά  τό  περιγράψω  επάξια.  Διότι  όλα  αύτά  τά  πα¬ 

ραδείγματα  είναι  σωματικά,  ένώ  ή  λαμπρότητα  εκείνη  καί 

ή  δόξα,  πού  πρόκειται  τότε  νά  λάμπει  εκεί,  θά  διαλάμψει 

περισσότερο  άπό  όποιοδήποτε  τέτοιο  κάλλος.  Καθόσον  δέν 

θά  είναι  μόνο  άφθαρτα  τά  οώματα,  ούτε  άθάνατα,  άλλά 

θά  ντυθούν  τότε  καί  μέ  δόξα  άπερίγραπτη. 

«  Ανάμεσα  στή  λαμπρότητα  τών  άγιων».  Γιά  νά  μή 

τόν  δείξει  μόνο  φοβερό,  δείχνει  καί  τήν  ήμερότητά  του 

καί  τήν  εύεργετική  πλευρά  του,  λέγονται;,  «Ανάμεσα  στή 

λαμπρότητα  τών  άγιων».  Καί  αύτό  είναι  άποτέλεσμα  τής 

δυνάμεως  έκείνου,  τό  νά  κάνει  αύτούς  τόσο  λαμπρούς, 

πράγμα  πού  γιά  νά  δείξει  ό  Παύλος  έλεγε'  «Ό  όποιος  θά 
υεταμορφώσει  τό  σώμα  τής  ταπεινώσεώς  μας,  ώατε  νά 

έχαυμε  τήν  ίδια  μορφή  μέ  τό  σώμα  τής  δόξας  αύτοΰ»“. 
Έπειτα,  έπειδή  είπε  κάτι  τό  πολύ  μεγάλο  καί  άπερίγρα- 

πτο,  πρόσθεσε'  «Μέ  τήν  ένέργειά  του,  μέ  τήν  όποια  μπο¬ 

ρεί  νά  ύποτάξει  τά  πάντα  σ'  αύτόν»”.  Μή  ξητας,  λέγει, 

πώς  καί  μέ  ποιό  τρόπο.  Διότι  είναι  δυνατά  σ’  αύτόν  όλα, 

όσα  θέλει.  Γιά  ποιό  λόγο  δέ  δέν  είπε,  'άνάμεσα  στή  λαμπρό¬ 

τητα  τών  άγίων’,  άλλ’  είπε,  «Ανάμεσα  στις  λαμπρότητες 
αύτών»;  Διότι  είναι  πολλά  καί  διάφορα  τά  βραβεία. 

Καθόσον  «"Αλλη  είναι  ή  λαμπρότητα  τού  ήλιου,  άλλη  ή 
λαμπρότητα  τής  σελήνης  καί  άλλη  ή  λαμπρότητα  τών 

άστέρων.  Διότι  ένας  άστέρας  διαφέρει  άπό  τόν  άλ¬ 

λο  άστέρα  ώς  πρός  τή  λαμπρότητα"  έτσι,  λέγει,  θά  συμ- 

βεϊ  καί  ή  άνάσταση  τών  νεκρών»1*.  Καί  ό  Χριστός  λέγει" 

«Στήν  οικία  τού  Πατέρα  μου  ύπάρχουν  πολλές  διαμονές»4*. 

Γι'  αύτό  ή  λαμπρότητα  έκείνη  δέν  έχει  τέλος.  Διότι  δέν 
ύποχωρεϊ  στή  νύχτα,  ούτε  παραχωρεί  τή  θέση  της  στό 

σκοτάδι,  άλλά  είναι  άπερίγραπτη  καί  μεγάλη,  καί  ξεπερνά 

κατά  πολύ  αύτήν  πού  βλέπουμε,  καί  άκόμα  έχει  καί  αύτό 

μέγιστο,  τό  ότι  δέν  δέχεται  τέλος,  πράγμα  πού  είναι  δείγμα 

τής  άπερίγραπτης  δυνάμεως  τού  βασιλέως,  τό  νά  προσδίνει 
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τον  δασιλέο >ς,  ιό  τά  σώματα  τα  φ&αρτά  και  έπίκηρα  εις  το- 

παντην  άγειν  ιοχνν  και  δύναμιν. 

7.  ΕΙτα  επειδή  μεγάλα  τινά  είπε ,  καί  ταις  έλπίσιν  έ- 

πιέρατοε  τον  ακροατήν,  δείκνυαιν  δη  εΙκότως  ταυ  τα  γίνεται, 

5  επειδή  τηλικούτος  ό  κατορ&ών.  Τις  δέ  δ  καιορδών ;  Ό  6- 

μοούοιος  τώ  Πατρί.  Τοϋτο  γάρ  δηλών  έπήγαγεν  «Εκ  γα- 

στρός  προ  εωσφόρον  έγέννηοά  σε».  ’Λλλ'  οι  προς  την  εαυτών 

γνώμην  διαοτοέφοντες  τά  εΐρημένα,  περί  τής  κατά  πάρκα 

ταύτα  γεννήοεως  ειρήσδαί  ήπιοι.  Πώς  ονν,  « Προ  εωσφόρον ;» 

10  είπε  μοι.  Την  νύκτα  όντως  είπε,  καδ'  ήν  ετίχτετο,  δτι  προ  ιον 

δρίίρον  ετέχϋη.  Άλλ’  ον  τοτπο  ήν  το  ζητούμενου  ειπε'ιν,  ουδέ 

Ιστορίας  χάριν  ελεγεν  άλλως  δε  ουδέ  εχονσι  δεΐξαι  δτι 

οπερ  οί  εναγγελιοται  έδίδαξαν,  τούτο  εΐπον  αν  οί  προφήται 

(ΐί  οννεοκιασμένως  τά  πλείω  φϋεγγόμενοι.  Έντανϋα  τοίννν 

1 5  τό  ((/7ρό  εωσφόρον »,  ον  προ  τής  ανατολής  λέγει  τοϋ  εωσφό¬ 

ρον,  άλλα  προ  τής  φύπεως,  προ  τον  γενέσ&αι  εωσφόρον.  Οιδε 

γάρ  ταντα  ή  Γραφή  διαιρεϊν,  όταν  προ  φύσεως  λέγη,  και.  ό¬ 

ταν  προ  ένεργείας'  οΐον  δταν  λέγη'  « Δεϊ  φ&άνειν  τον  ορΰρον 

έπ’  ευχαριστίαν  σου,  και  προ  ανατολής  φαιτδς  εντ νγχάτ·βιν 

20  σοι ».  Ενταύθα  γάρ  τον  δρδρον  λέγει.  Ον  γάρ  είπε,  'πρό  ή¬ 

λιον*,  αλλά,  « Προ  άνατολήςν  ον,  προ  τής  φύσεως,  ού’δέι'  γάρ 

προ  τής  φύσεως  τοϋ  ήλιον  γέγονεν,  άλλά  προ  ανατολής  τον 

ήλιου ,  'ίνα  τόν  δρδρον  έμφήνη. 

Αλλαχού  δέ  δτε  προ  τής  φύσεως  αυτού  λέγει,,  ον  λέγει, 

25  προ  ανατολής,  άλλά,  πρδ  τον  ήλιον,  ώς  δταν  λέγη'  «Προ  τον 

50.  Εωσφόρος  =  ό  αυγερινός,  ό  πλανήτης  Αφροδίτη. 
51.  Σοφ.  Σολ.  1β,  2β. 
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τόσο  μεγάλη  ισχύ  καί  δύναμη  στά  φθαρτά  καί  πρόσκαιρα 
σώματα. 

7.  "Επειτα,  έπειδή  είπε  ορισμένα  πολύ  σπουδαία  καί 
αναπτέρωσε  τις  έλπίδες  τού  ακροατή,  δείχνει  ότι  αύτά 

συμβαίνουν,  κατά  πολύ  φυσικό  λόγο,  έπειδή  είναι  τόαο 

μεγάλος  έκεϊνος  πού  κατορθώνει  αύτά.  Ποιος  δέ  είναι 

αύτός  πού  τά  κατορθώνει;  Αυτός  πού  είναι  όμοούσιος  μέ 

τόν  Πατέρα.  Αύτό  λοιπόν  γιά  νά  δηλώσει,  πρόσθεσε' 
«Άπό  τούς  κόλπους  μου  σέ  γέννησα  πριν  από  τή  δημιουρ¬ 

γία  τού  έωσφόρου».  ’Αλλ'  έκεϊνοι  πού  διαστρέφουν  αύτά 
τά  λόγια,  όπως  αύτοί  τά  άντιλαμβάνονται,  λένε  ότι  αύτά 

έχουν  λεχθεί  γιά  τήν  κατά  σάρκα  γέννηση  αύτοΰ.  Αλλά 

πές  μου,  σέ  παρακαλώ,  πώς  «Πριν  άπό  τόν  έωσφόρο»; 

Ετσι  ονόμασε  τή  νύχτα  κατά  τήν  οποία  γεννιώταν,  διότι 

γεννήθηκε  πριν  άπό  τή  χαραυγή.  ’Αλλά  δέν  τά  είπε  αύτά 

μέ  αύτό  τό  σκοπό,  ούτε  γιά  νά  έΕιστορήσει  τό  γεγονός· 

άλλωστε  δέ  δέν  μπορούν  ν'  άποδείΕουν,  ότι  έκεϊνο  πού  δί¬ 
δαξαν  οί  εύαγγελιστές,  αύτό  θά  μπορούσαν  νά  ποϋν  καί  οΐ 

προφήτες  πού  λέγουν  τά  περισσότερα  συσκιασμένα.  Έδώ 

λοιπόν  τό  «Πρό  έωσφόρου»  δέν  σημαίνει  πριν  άπό  τήν 

άνατολή  τού  έωσφόρου,  άλλά  πριν  άπό  τή  δημιουργία, 

πριν  οπό  τή  γένεση  τού  έωσφόρου.  Διότι  γνωρίζει  ή  Γρα¬ 
φή  νά  χωρίζει  αύτά,  όταν  όμιλεϊ  γιά  τόν  πρό  τής  φύσεως 

καί  πρό  τής  ένεργείας  χρόνο,  όπως  όταν  λέγει'  «Πρέπει 
νά  προφθάνουν  τόν  άρθρο  γιά  νά  σέ  εύχαριστοϋν,  καί  πριν 

από  τήν  άνατολή  τού  φωτός  νά  έπικοινωνοϋν  μα£ί  σου»“. 

Έδώ  λοιπόν  εννοεί  τόν  όρθρο.  Διότι  δέν  είπε  'πρίν  άπό 

τόν  ήλιο',  άλλά  «Πριν  άπό  τήν  ανατολή»"  όχι,  πριν  άπό  τή 
γένεσή  του,  διότι  τίποτε  δέν  έγινε  πριν  άπό  τή  δημιουργία 

τού  ήλιου,  άλλά  πριν  άπό  τήν  άνατολή  τού  ήλιου,  γιά  νά 

δηλώσει  τόν  όρθρο. 

Σ'  άλλη  όμως  περίπτωση,  όταν  όμιλεϊ  γιά  τό  χρόνο 
πριν  άπό  τή  δημιουργία  τού  ήλιου,  δέν  λέγει,  πριν  άπό  τήν 

άνατολή,  άλλά  πριν  άπό  τόν  ήλιο,  όπως  όταν  λέγει'  «Πριν 
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ήλιον  διαμένει,  τό  δνομα  ανιόν».  Και  προ  τής  σελήνης  γενεάς 

γενεών».  " Ωσπερ  ονν  έτερον  το,  «Προ  ήλιον»,  και  έτερον 

ιό,  « ΓΙρο  ανατολής  ήλιου»"  το  μέν  γάρ  την  ενέργειαν  τον  ή¬ 

λιου,  και  τόν  όυδρον  δηλοί,  το  δέ  τήν  φνσιν,  οντω  δή  και 

5  έντανδα,  εΐ  έβονλετο  τήν  νύκτα  δηλώσαι,  ονκ  αν  είπε,  «Προ 

.εωσφόρον»,  αλλά,  'ηρττ  ανατολής  εωσφόρον \  'Άλλτας  δέ  και 

ό  Χριστός  τόν  ψαλμόν  τοϊηον  ονκ  εις  τήν  κατά  σάρκα  οικο¬ 

νομίαν,  άλλ’  εις  τήν  κατά  Πνεύμα  γέννηοιν  ελαβεν.  Είπαν 

γάρ  τοϊς  Ίονδαίοις,  «77  νμιν  δοκεϊ  περί  τού  Χρίστον;  τίνος 

10  νίός  έστιν;»,  επειδή  εϊπον,  «τού  Δαυίδ»,  έπήγαγε  τόν  ψαλμόν, 

λέγων  Πως  ονν  Δαυίδ  ψησιν,  «Είπεν  δ  Κύριος  τώ  Κνρίιο 

μου,  κάδον  έ.κ  δεξιών  μον;  ΕΙ  ονν  Κύριος  αντον  έστι  πώς 

υμείς  λέγετε ,  ότι  νίός  αντον  έστι;».  Τί  ονν  έστι  τό  λεγόμενον; 

Τό  γνήσιον  τής  γεννήσεως  πσ,ρέοτησεν  έντανδα.  Τί  ονν; 

τ5πρύ  τοΰ  έοτσηόρου  μόνον  έστι ν;  Ονδαμώς.  Έπεί  καί  αλλα¬ 

χού  φησι'  «.Προ  τής  σελήνης  ό  δρόνος  αντον».  Καί  ον  προ 

τής  σελήνης  μόνον,  έ.τεί  καί  περί  τον  Πατρός  λέγει ■  ιιΓίοό 

τού  όρη  γενηδήναι,  και  πλαοϋήναι  τι'/ν  γην  και  τήν  οικουμέ¬ 

νην,  καί  από  τον  αιώνας,  και.  έως  τον  αίώνος  σν  εΐ».  Ονκ 

20  από  τον  αίώνος  μόνον,  άλλα  καί  προ  τον  αίώνος·  ουδέ  γάρ 

έοτς  τοΰ  αίώνος,  άιλ/έ  απειρίας  έστι.  Μ  ή  δί]  πρόσπταιε  ταϊς 

■  λέξεσιν,  άλλα  δεοπρεπώς  δέχον  τήν  έννοιαν. 

Καί  όρα  προφήτου  σοφίαν.  Άρχόμ ενός  τον  ψαλμοϋ,  ονκ 

έντενδεν  ήρξατο >  «Εκ  γαστρός  προ  έωοφόρον  έγέννησά  σε», 

25  αλλά  ποότεοον  δείξας  αντοϋ  τά  κατορδώματα,  καί  διά  ιών 

έργων  άνακηρνξας  αυτόν,  ύστερον  από  κυρίου  δ είκτνσιν  αν- 

52.  Ψαλμ.  71,  17. 

53.  Ψαλμ.  71,5. 
54.  Ματθ.  22,  42. 

55.  Ψαλμ.  109,  1. 

56.  Ματθ.  22,  43-45. 
57  Ψαλμ  89,  2. 
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άπό  τή  δημιουργία  του  ήλιου  διαμένει  τό  όνομά  του»55. 

«Καί  πριν  άπό  τή  σελήνη  έπί  γενεές  γενεών»5*.  "Οπως  α¬ 
κριβώς  λοιπόν  άλλο  σημαίνει  τό  «Πριν  άπό  τόν  ήλιο»,  καί 

άλλο  τό,  «Πριν  άπό  τήν  άνατολή  τοϋ  ήλιου»,  διότι  τό  μέν 

ένα  δηλώνει  τήν  ένέργεια  τοϋ  ήλιου  καί  τόν  όρθρο,  τό  δέ 

άλλο  τή  γένεσή  του,  έτσι  λοιπόν  καί  έδώ,  άν  ήθελε  νά 

δηλώσει  τή  νύχτα,  δέν  θά  έλεγε,  «Πριν  άπό  τόν  έωσφό- 

ρο»,  άλλά,  πριν  άπό  τήν  άνατολή  τοϋ  ήλίου'.  "Αλλωστε 
δέ  καί  ό  Χριστός  αυτόν  τόν  ψαλμό  δέν  τόν  θεώρησε  σάν 

άναφερόμενο  στήν  κατά  σάρκα  οικονομία,  άλλά  στήν  κατά 

Πνεύμα  γέννησή  του.  Διότι,  άφοϋ  είπε  στούς  Ιουδαίους, 

«Ποιά  είναι  ή  γνώμη  σας  γιά  τό  Χριστό;  τίνος  υιός  εί¬ 

ναι;»54,  έπειδή  είπαν,  «Τοϋ  Δαυίδ»,  πρόσθεσε  τά  λόγια 

τοϋ  ψαλμοϋ,  λέγοντας'  «Πώς  λοιπόν  ό  Δαυίδ  λέγει,  είπε 

ό  Κύριος  στόν  Κύριό  μου,  κάθησε  στά  δεξιά  μου55;  "Αν 
λοιπόν  είναι  Κύριος  αύτοϋ,  πώς  σείς  λέτε,  ότι  είναι  υιός 

του;»5*.  Τί  σημαίνει  λοιπόν  τό  λεγόμενο;  Έδώ  άναφέρε- 
ται  στό  γνήσιο  τής  γεννήσεως.  Τί  λοιπόν;  υπάρχει  μόνο 

πριν  οπό  τή  δημιουργία  τοϋ  έωσφόρου;  Καθόλου.  Διότι 

καί  άλλοϋ  λέγει'  «Ό  θρόνος  αύτοϋ  ύπάρχει  πριν  άπό  τή 
δημιουργία  τής  σελήνης».  Καί  όχι  μόνο  πριν  άπό  τή  δη¬ 

μιουργία  τής  σελήνης,  καθόσον  καί  γιά  τόν  Πατέρα  λέγει- 

«Σύ  υπάρχεις  πριν  άπό  τή  δημιουργία  τών  όρέων  καί  τή 

διαμόρφωση  τής  γής  καί  τής  οικουμένης,  καί  άπό  τήν  άρ- 

χή  τοϋ  αιώνα  καί  μέχρι  τέλους  τοϋ  αιώνα».  Δέν  υπάρχει 

άπό  τήν  άρχή  τοϋ  αιώνα  μόνο,  άλλά  καί  πριν  άπό  τόν 

αίώνα'  οϋτε  βέβαια  θά  ύπάρχει  μέχρι  τό  τέλος  τοϋ  αιώνα 

άλλ'  έπ'  άπειρο.  Μή  λοιπόν  σκοντάφτεις  στις  λέξεις,  άλλά 
νά  δέχεσαι  τήν  έννοιά  τους  όπως  όρμόζει  στό  Θεό. 

Καί  πρόσεχε  σοφία  προφήτη.  Αρχίζοντας  τόν  ψαλμό, 

δέν  άρχισε  άπό  έδώ,  «Σέ  γέννησα  άπό  τούς  κόλπους  μου 

πριν  άπό  τή  δημιουργία  τοϋ  έωσφόρου»,  άλλ’,  άφοϋ  πρώ¬ 
τα  έδειξε  τά  κατορθώματα  του  καί  άνακήρυξε  αυτόν  άπό 

τά  έργα  του,  υστέρα  άπαδεικνύει  τήν  άξια  του  καί  άπό 
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τ ον  την  αξίαν.  Ον τω  καί  αυτός  έλεγεν·  «Ει  ου  ποιώ  τα  έργα 

7 οΰ  Πατσάς  μου,  μη  πιστεύετε  μοι.  Εί  δε  ποιώ,  καν  έμο'ι  μη 

πιοτενηιε,  τοις  έργοις  κιοτεύσατε»,  Ίνα  μαϋών,  δτι  δ  καί) ή- 

μ  ενός  εν  δεξιά  τ  ον  Π  ατμός,  ό  Κύριος  καλούμενος  ώς  6  ΤΙα- 

5  τήρ,  ό  μεΟ’  εαυτόν  την  άρχήν  'έχων,  ό  λαμπρότητα  τοιαύτην 

εργαζόμενος,  ό  μεταξύ  ιών  έίλνών  κατακνριεύων,  μη  ϋορυ- 

βηϋής.  εάν  άκονσης,  δη  ούτος  Υιός  εστι  καί  προ  τής  κτίσεως 

άπάσης.  Θαυμάζειν  δε  άξιον  τον  προφήτην,  πώς  τά  μέν  έκ 

προσώπου  τον  Θεόν,  τά  δε  έκ  προσώπου  αύτοϋ  φθέγγεται. 

10  Το  μέν  γάρ,  «Κάδον  έκ  δεξιών  μον»,  και  τό,  «Εκ  γαστρός 

προ  εωσφόρου  έγέννηοά  σε»,  άπερ  έστίν  υψηλότερα  αυτού, 

ανιόν  εισάγει  τόν  Θεόν  λέγοντα,  τά  δέ  άλλα  αυτός  διηγείτο, ι. 

Σκόπει  δέ  καί  πόση  κέχρηται  οικειότητι  τής  λέξεως.  ”Ηρκει 

μέν  γάρ  καί  τό  είπεΐν.  «’ Εγέννηοά  σε»,  άλλα  διά  τούς  χαμαί 

15  βαδίζοντας,  ίνα  τό  γνήσιον  παραοτήοη,  καί  ταύτης  έμνημό- 

νευσε  τής  ρήσεως.  Και  καδάπερ  λέγων  χεϊρα,  ονχ  ίνα  νπο- 

πιεύσωμεν  χεϊρα  λέγει,  αλλά  την  δημιουργικήν  δύναμιν,  ον- 

τω  καί  « γαστρός »  έμνημόνευσεν,  ίνα  τό  γνήσιον  τής  γεννήοε- 

ως  παραστήση. 

20  8.  Ειτα  δονλόμενος  την  προφητείαν  εν  σχήματι  δικαοιον 

συν&ει ναι,  προς  ανιόν  την  λαλιάν  ποιείται,  δπερ  σφοδρότα¬ 

της  αγάπης  ήν  καί  χαράς  νπερόαλλονσης,  καί  τρνχής  αφόδρα 

κατόχου  δείφ  Π νεύματι  γινόμενης.  «’Ώμοοε  Κύριος,  καί  ον 

μεταμεληϋήσεται.  Συ  ίερεύς  είς  τόν  αιώνα,  κατά  την  τάξιν 

25  Μελχισεδέκ».  Όρρς  πώς  πάλιν  επί  τό  ταπεινότεροι·  τόν  λό¬ 

γον  άγει,  ποτέ  μέν  περί  τής  &εότητος,  ποτέ  δέ  περί  τής  άν- 

ΰρωπότητ ος  όιαλεγόμενος ;  δπερ  καί  ο'ι  εναγγελιοται  ποιον- 

58.  Ίω  10,  37. 
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την  πλευρά  τοϋ  Κυρίου.  "Ετσι  καί  αυτός  έλεγε”  «Άν  δέν 

κάμνω  τά  έργα  τοϋ  Πατέρα  μου,  μή  με  πιστεύετε.  ’Άν  ό¬ 

μως  τά  κάμνω,  καί  άν  άκόμα  δέν  πιστεύετε  σ’  έμένα,  πι- 

στέψτε  στή  μαρτυρία  πού  δίνουν  τά  έργα  μου»58,  ώστε 
μαθαίνοντας,  ότι  αύτός  πού  κάθεται  στά  δεξιά  τοϋ  Πατέρα, 

πού  ονομάζεται  Κύριος,  όπως  καί  ό  Πατέρας,  πού  έχει 

τήν  άρχή  στον  έαυτό  του,  πού  ένεργεϊ  τόσα  λαμπρά  έρ¬ 

γα  καί  πού  άποδεικνύεται  έξουσιαστής  μεταξύ  των  έθνών, 

νά  μή  θορυβηθείς,  άν  ακούσεις,  ότι  αύτός  είναι  Υιός  τοϋ 

Θεοϋ  καί  πριν  άπό  τή  δημιουργία  όλης  τής  κτίσεως.  Είναι 

δέ  άξιος  θαυμασμού  ό  προφήτης,  πώς  άλλα  μέν  τά  λέγει 

σάν  νά  τά  λέγει  ό  ίδιος  ό  Θεός,  άλλα  δέ  τά  λέγει  αύτός 

ό  ίδιος.  Διότι  τό  μέν,  «Κάθησε  στά  δεξιά  μου»,  καί  τό 

«Άπό  τούς  κόλπους  μου  σέ  γέννησα  πριν  άπό  τή  δημιουρ¬ 

γία  τοϋ  έωσφόρου»,  πού  περικλύουν  ύψηλότερες  έννοιες, 

παρουσιάζει  τό  Θεό  νά  τά  λέγει,  ένώ  τά  άλλα  τά  διηγείται 

ό  ίδιος.  Πρόσεχε  δέ  καί  μέ  πόση  οικειότητα  χρησιμοποιεί 

τή  λέξη.  Διότι  άρκοϋσε  καί  μόνο  τό  νά  πει,  «Σέ  γέννησα», 

άλλ’  έξ  αιτίας  εκείνων  πού  βρίσκονται  πνευματικά  χαμη¬ 
λά,  γιά  νά  παρουσιάσει  τό  γνήσιο  τής  γεννήσεώς  του, 

άνέφερε  αύτή  τή  λέξη.  Καί  όπως  άκριβώς,  λέγοντας 

χέρι,  τό  λέγει  όχι  γιά  νά  σκεφθοϋμε  χέρι,  άλλά  γιά  νά 

δείξει  τή  δημιουργική  δύναμή  του,  έτσι  καί  άνέφερε  τή 

λέξη  «γαστρός»,  γιά  νά  παραστήσει  τή  γνησιότητα  τής 
γεννήσεώς  του. 

8.  "Επειτα  θέλοντας  νά  παρουσιάσει  τήν  προφητεία 
ύπό  μορφή  δικαστοϋ,  άπευθύνει  τό  λόγο  πρός  αύτόν,  πρά¬ 

γμα  πού  ήταν  δείγμα  σφοδροτάτης  άγάπης  καί  ύπερβολι¬ 

κής  χαράς  καί  ψυχής  πού  είχε  κυριευθεί  έξ  ολοκλήρου 

άπό  τό  θείο  Πνεϋμα.  «Όρκίσθηκε  ό  Κύριος  καί  δέν  θ’  άλ- 
λάξει  άπόφαση.  Σύ  είσαι  ίερεύς  αιώνιος  κατά  τήν  τάξη 

τοϋ  Μελχισεδέκ».  Βλέπεις  πώς  πάλι  οδηγεί  τό  λόγο  κατά 

τρόπο  ταπεινότερο,  μιλώντας  άλλοτε  γιά  τή  θεότητα  αύ- 

τοϋ  καί  άλλοτε  γιά  τήν  άνθρώπινη  φύση  του;  πράγμα  πού 
24 
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σινί  ϊ)·α  εκατέρωθεν  η  ακρίβεια  των  δογμάτων  δια τηρήται. 

Και  διά  τί  είπε,  «Κατά  την  τάξιν  Μελχισεδέκ»;  Καί  διά 

τά  μυστήρια,  δτι  κάκεΐνος  άρτον  και  οίνον  ποοσήνεγκε  τφ 

Αβραάμ ,  και  διά  τδ  έλενθέραν  είναι  τον  νόμον  τανιην  την 

,·5  ίερωσννην,  και  διά  τδ  άτ ελεντητον,  καθάπερ  καί  Παύλος  φη- 

σι,  και  άναρχον.  ’Όηερ  γάρ  έκεΊτος  εΐχεν  έν  ταίς  σκιαϊς, 

τούτο  έν  τή  αλήθεια  γέγονεν  επί  τον  Ίησον·  καί  καθάπερ  τά 

ονόματα  προέ τρεχεν,  ώς  Ίηοονς ,  ώς  Χριστός,  ονττο  καί  γ ον- 

το .  Ονιε  αρχήν  ονν  ημερών  φαίνεται  έχων,  ούτε  ζωής  τέλος 

10  ό  Μελχισεδέκ,  ον  τφ  μή  έχειν,  αλλά  τφ  μή  γενεαλογηϋήναι. 

'()  δέ  Ίηοονς  ουδέ  άρχήν  ήμεραη’  έσχεν,  οϋτε  ζωής  τέλος, 

υύ  κατά  τούτον  τον  τρόπον,  αλλά  τφ  καθ'  όλου  μή  είναι  επ’ 

αυτού  αρχήν  χρονικήν,  μηδέ  τέλος.  Τδ  μέν  γάρ  ήν  σκιά,  τδ 

δέ  αλήθεια.  " Ωσπερ  οδν  Ίηοονς  άκούων,  ον  τον  αληθώς  Ίη- 

15  οονν  εποπτεύεις,  άλλα  τον  δ  νάματος  τδν  τύπον  δέχη  ιιόνον, 

και  ονδέν  πλέον  επιζητείς ,  ον τω  και  άκούων  τδν  Μελχισεδέκ 

,.  άναρχον  καί  άτελεντητ ον,  μή  έν  τή  των  πραγμάτων  αλήθεια 

αΰτδν  ζήτει,  άλλ’  όρκου  τή  προσηγορία  μόνη,  την  δέ  αλήθει¬ 

αν  επί  ιού  Χριστού  καταμάνθανε.  " Ορκον  δέ  όταν  άκονοης, 

20  μή  όρκον  νόμιζε.  " Ωσπερ  γάρ  θυμός,  ον  θυμός  επί  θεού,  άλ¬ 

λα  τδ  τιμωρητικόν,  καί  ον  πάθος  έστίν,  όντως  ουδέ  όρκος. 

Ού  γάρ  όμνυοι  θεός,  άλλα  τδ  πάντως  έοόμενον  λέγει. 

Ειπών  τοίνυν  τήν  λαμπρότητα  των  άγιων,  τδ  τεθήναι  τούς 

εχθρούς  υπό  τους  πόδας  αυτού,  τήν  ημέραν  τής  δννάμεως,  λέ- 

25  γει  καί  τά  παρόντα  λοιπόν.  Καί  όρα  ο'ίαν  ποιείται  τάξιν  τφ 

λόγω,  τδν  σκληρόν  ακροατήν  κατ αμαλάσσων.  Πρότερον  γάρ 

φοβήσας  τφ  λόγω  τής  κρίοεως ,  καί  τδ  δνσένδ οτον  αντον  μα- 

59.  Έ6ρ.  7,  3  έ. 
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κάμνουν  καί  οΙ  ευαγγελιστές,  ώοτε  καί  άπό  τά  δύο  μέρη 

νά  διατηρείται  ή  ακρίβεια  των  δογμάτων.  Καί  γιατί  είπε, 

«Κατά  την  τάξη  Μελχισεδέκ» ;  Καί  έξ  αιτίας  των  μυστη¬ 

ρίων,  διότι  καί  εκείνος  πρόσφερε  άρτο  καί  οίνο  στον  Α¬ 

βραάμ,  καί  επειδή  αύτή  ή  ϊερωσύνη  είναι  άνεξάρτητη  άπό 

τό  νόμο,  καί  επειδή  είναι  άτελείωτη,  όπως  άκριβώς  καί 

ό  Παύλος  λέγει”,  καί  χωρίς  άρχή.  Διότι  αύτό  πού  έκεϊνος 
είχε  κατά  τρόπο  συσκιασμένο,  αύτό  έγινε  μέ  τόν  Ιησού 

πραγματικότητα-  καί  όσιος  άκριβώς  προέτρεχε  τά  ονόματα 
Ιησούς  καί  Χριστός,  έτσι  καί  αύτό.  Ούτε  άρχή  λοιπόν  ήμε¬ 

ρων  φαίνεται  νά  έχει  ό  Μελχισεδέκ,  ούτε  τέλος  ζωής,  δχι 

επειδή  δέν  είχε,  άλλ’  έπειδή  ήταν  άγενεαλόγητος.  Ό  Ιη¬ 
σούς  όμως  ούτε  άρχή  ήμερων  είχε,  ούτε  τέλος  ζωής  έχει, 

όχι  κατά  τόν  ίδιο  τρόπο,  άλλ'  ότι  δέν  έχει  αύτός  χρονική 
άρχή  ούτε  τέλος.  Διότι  τό  μέν  ένα  ήταν  σκιά,  ένώ  τό 

δεύτερο  πραγματικότητα.  Όπως  άκριβώς  λοιπόν  άκού- 

οντας  Ιησούς,  δέν  σκέπτεσαι  τόν  άληθινά  Ίησοϋν,  άλλά 

δέχεσαι  μόνο  τόν  τύπο  τού  ονόματος  καί  δέν  έπιζητεϊς 

τίποτε  περισσότερο,  έτσι  καί  άκούοντας  ότι  ό  Μελχισεδέκ 

είναι  άναρχος  καί  χωρίς  τέλος,  μή  προσπαθείς  νά  τόν 

βρεις  τέτοιο  στήν  πραγματικότητα,  άλλά  ν'  άρκεϊσαι  μόνο 
στήν  ονομασία,  τήν  δέ  άλήθεια  ψάξε  νά  τήν  βρεις  στό 

Χριστό.  "Οταν  δέ  άκούσεις  όρκο,  μή  νομίζεις  ότι  πρόκειται 
γιά  πραγματικό  όρκο.  Διότι,  όπως  άκριβώς  ό  θυμός,  δέν 

είναι  γιά  τό  Θεό  θυμός,  άλλά  φανερώνει  τήν  τιμωρία  αυ¬ 
τού,  καί  δέν  είναι  πάθος,  έτσι  ούτε  καί  ό  όρκος.  Καθόσον 

ό  Θεός  δέν  ορκίζεται,  άλλ’  έννοεί  αύτό  πού  οπωσδήποτε 
θά  συμβεϊ. 

Αφού  λοιπόν  μίλησε  γιά  τή  λαμπρότητα  τών  άγιων, 

γιά  τό  ότι  θά  θέσει  τούς  εχθρούς  του  κάτω  άπό  τά  πόδια 

του  καί  γιά  τήν  ήμέρα  πού  θά  δείξει  τή  δύναμή  του  όμιλεϊ 

πλέον  καί  γιά  τά  παρόντα.  Καί  πρόσεχε  δέ  ποιά  σειρά 

ακολουθεί  στό  λόγο,  καταπραΰνοντας  τό  σκληρό  άκροατή. 

Διότι,  άφοϋ  πρώτα  τόν  φόβισε  μέ  τό  λόγο  γιά  τήν  μέλ- 
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λάξας,  οντω  καί  τόν  περί  τών  παρόντων  εισάγει  λόγον.  Διά 

τον ιο  καί  τοιαύτην  ποιείται  την  μίξιν.  Σκόπει  δέ,  ("Εως  αν 

θώ  τους  εχθρούς  σου  νποπόδιον  των  ποδών  σου»·  τούτο  των 

μελλόντων.  ΕΙτα  τά  παρόντα ·  « Ράβδον  δυνάμεώς  οον  έξαπο- 

5  στελεΐ  Κύριος  εκ  Σιών  καί  κατακυρίευε  εν  μέσω  των  εχθρών 

σου».  ΕΙτα  τά  μέλλοντα·  «Μετά  σου  ή  αρχή,  εν  ήμερα,  τής 

δυνάμεώς  οου  έν  ταϊς  λα μπρότησι  των  άγιων».  ΕΙτα  πάλιν 

τά  παρόντα  ονκέτι  τιμωρίαν  έχοντα.,  άλ/’  ευεργεσίαν  «Συ 

ίερενς  εις  τον  αιώνα  κατά  τήν  τάξιν  Μελχισεδέκ».  Τούτο 

10  γάο  άμαριίας  άνα ίρεσις  καί  κατ αλλαγή  προς  Θεόν.  ΕΙτα 

έπιμείν  ας  αντοϊς  ο  οον  ήβούλετο,  πάλιν  τής  οικονομίας  άπτε- 

ται,  επί  τό  ταπεινότερου  τόν  λόγον  μετασχηματ ίζων,  καί  λό¬ 

γων  «Κύριος  έκ  δεξιών  οον».  Καίτοι  άνω  έλεγεν,  ότι  αυτός 

κάθηιαι  εν  δεξιά  τού  ΙΙαιρός.  'Ορμς  πώς  ονχ  απλώς  χρή 

Ιδταίς  λέ-ϊεσι  παρα καθήσαι;  Τί  έστι,  « Κύριος  έκ  δεξιών  οον»; 

.  Επειδή  τής  οικονομίας  ήψατο,  επί  τήν  σάρκα  τόν  λόγον  τρέ¬ 

πει  τ ί) ν  βοήθειαν  δεχόμενη ν.  Όράια ι  γάρ  αγωνιών ,  καί  ι¬ 

δρών,  και  ούτως  ιδρών _  ώς  καί  θρόμβους  καταρρεϊν  καί  ένι- 

σχυύμενος.  Τοιαντη  γάρ  τής  σαρκός  ή  φύοις. 

20  «Συνθλάοει  έν  ήμερα  οργής  αυτού  βασιλείς».  Ούκ  αν  τις 

άμάρτοι  τούτο  καί  περί  τών  π,  σόντ τον  λόγων  ιών  έπανιστ αμύ¬ 

νων  τ  ή  Εκκλησία,  καί  περί  τών  μελλόντων  δώσεΐν  ενϋννας, 

υπέρ  ώ>·  ήιιαρτον  καί  ήσεβηοαν.  « Κρίνει  έν  τοΐς  εθνεσι,  πλη- 

ρώσει  πτώματα».  Τί  έστι,  «Κρίνει  έν  τοϊς  εθνεσι»;  Δικάσει, 

25  φησί,  κατακρίνει  τους  δαίμονας.  Καί  ότι  εκρινεν,  ακονοον  τού 

Χριστού  λέγοντας·  «Νϋν  κρίσις  έσιί  τού  κόσμον  τούτον,  νυν 

60.  Λουκά  22,44. 
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λουσα  κρίση,  καί  μαλάκωσε  τή  σκληρότητα  του,  έτσι  οδη¬ 

γεί  καί  τό  λόγο  γιά  τά  παρόντα.  Γι'  αύτό  καί  άναμειγνύει 

αύτόν  κατ'  αυτόν  τόν  τρόπο.  Πρόσεχε  δέ.  «Μέχρι  πού  νά 

θέσω  τούς  έχθρούς  ύποπόδιο  γιά  τά  πόδια  σου»'  αύτό 

λέγεται  γιά  τά  μελλοντικά.  "Επειτα  όμιλε!  γιά  τά  παρόντα- 
«Ράβδο  δυνάμεως  θά  αοϋ  άποστείλει  ό  Κύριος  άπό  τή 

Σιών  καί  μ'  αύτή  θά  κυριαρχήσεις  ανάμεσα  στούς  εχθρούς 

σου».  "Επειτα  άναφέρει  τά  μελλοντικά"  «ΜαΖί  οου  βρί¬ 
σκεται  έκ  φύσεως  ή  εξουσία  καί  θά  έκδηλωθεΐ  κατά  τήν 

ημέρα  τής  δυνάμεώς  σου  άνάμεσα  στις  λαμπρότητες  των 

άγιων  σου».  "Επειτα  άναφέρει  πάλι  τά  παρόντα,  πού  δέν 

έχουν  ακόμη  τιμωρία,  άλλ'"  εύεργεσία.  «Σύ  είσαι  ίερεύς 
αιώνιος  κατά  τήν  τάξη  Μελχισεδέκ».  Διότι  αύτό  δείχνει 

κατάργηση  τής  άμαρτίας  καί  συμφιλίωση  μέ  τό  Θεό.  "Ε¬ 

πειτα,  άφοϋ  έπέμεινε  σ'  αύτά  όσο  ήθελε,  πάλι  όμιλεϊ  γιά 
τήν  οικονομία,  μετατρέποντας  τό  λόγο  πρός  τό  ταπεινό¬ 

τερο,  καί  λέγει'  «Ό  Κύριος  πού  βρίσκεται  στά  δεξιά  σου». 
Μολονότι  βέβαια  προηγουμένως  έλεγε,  ότι  αύτός  κάθεται 

στά  δεξιά  τού  Πατέρα.  Βλέπεις  ότι  δέν  πρέπει  ν’  άρκούμα- 
στε  άπλώς  στις  λέξεις;  Τί  σημαίνει  δέ,  «Κύριος  έκ  δεξιών 

αου»;  Επειδή  μίλησε  γιά  τή  θεία  οικονομία,  μεταφέρει  τό 

λόγο  πρός  τή  σάρκα  πού  δέχεται  τή  βοήθεια.  Διότι  βλέπεται 

ν’  άγωνια  καί  νά  ιδρώνει,  καί  έτσι  νά  ιδρώνει,  ώστε  καί 

νά  τρέχουν  σταγόνες”  καί  νά  ένισχύεται.  Διότι  τέτοια  εί¬ 
ναι  ή  φύση  τής  σάρκας. 

«Θά  συντρίψει  βασιλείς  κατά  τήν  ήμερα  τής  οργής 

του».  Δέν  θά  άμάρτανε  κανείς  άν  αύτό  τό  έλεγε  καί  γιά 

τούς  σημερινούς  πού  πολεμούν  τήν  Εκκλησία,  καί  γιά  ε¬ 

κείνους  πού  πρόκειται  νά  τιμωρηθούν  γιά  όσα  άμαρτήμα- 

τα  καί  άσεβήματα  διέπραξαν.  «Θά  κρίνει  τά  έθνη  καί  θά 

γεμίσει  τόν  κόσμο  άπό  πτώματα».  Τί  σημαίνει  «Κρίνει  έν 

τοϊς  έθνεσι»;  Θά  δικάσει,  λέγει,  καί  θά  καταδικάσει  τούς 

δαίμονες.  Καί  τό  ότι  έκαμε  τήν  κρίση,  ακούσε  τό  Χριστό 

πού  λέγει'  «Τώρα  κρίνεται  ό  κόσμος  αύτός,  τώρα  ό  άρ- 
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ό  αρχών  τ  ον  κόσμον  έκδλ  ηδήοεται  εξ  αν).  Και.  άλλαχο  ν·  «Κάγώ 

εάν  νιμωϋώ,  πάπας  έλκνσω  προς  έμανιόν».  Εί  δέ  αίσΟητ ικω- 

τέρα  τι]  λέ.ξει  κέχρηται,  μη  προοπταίσης.  'Έδος  γάρ  τη  Γρα¬ 

φή  τούτο.  «Σννδλάσει  κεφαλάς  επί  γης  πολλών».  ΕΙ  μεν  κα- 

5  τα  αναγωγήν  δονλοιο  τούτο  δέχεσδαι,  την  άπόνοιαν  εϊποι  τις 

αν  ότι  κα&ελεί,  εϊ  δέ  καί  αίοϋτμώς,  την  σνμφσράν  την  Ιου¬ 

δαϊκήν,  ονς  άπώλεσεν  άρδην  μετά  πολλής  τής  σφοδρότητος. 

«Έκ  χειμάρρου  έν  όδώ  πίεται».  ΈνταβΦα  δείκννσι  τό  ταπει¬ 

νόν  τής  διαίτης,  ιό  ευτεΛός  τής  διαγωγής,  ότι  δή  ον  σοδών, 

10  ουδέ  δορνη  όρους  έχων,  ουδέ  φαντασίαν  τινά  περικείμενος 

αίσδΐ]τίιν  τ  ανία  έπραττεν,  άλλα  λιτόν  6ίον  μετ  ιών,  καί  τοιοϋ- 

τον ,  ώς  έκ  χειμάρρου  πίνειν.  Ο  ία  γάρ  ήν  αντφ  ή  τράπεζα , 

τ οιοντον  καί  τό  ποιόν.  Ή  τράπεζα  άρτοι  κρίδινοι,  ιό  ποιόν 

ύδωρ  από  τον  χειμάρρου.  Τήν  γάρ  φιλόσοφον  τανιην  δίαιταν 

15  ήλδε  διδάξων,  γαστρός  κρατεί)·,  φαντασίαν  πατείν,  τύφον  ά- 

ποστρέφεσϋαι. 

0.  ΕΊτα  δεικνύς  τής  ζοοής  τό  κέρδος,  τοντο  έπήγαγε· 

«Δ ιά  τοντο  υψώσει  κεφαλήν».  Τής  γάρ  ταπεινοφροσύνης  καί 

τον  σκληρόν  βίου  οντος  ό  καρπός.  Ταντα  δέ  ον  περί  ιής  δεό- 

20  τητος  είρηται,  άλλ.ά  περί  τής  σαρκός  τής  πινονσης  έκ  χειμάρ¬ 

ρου,  τής  νψωδείοης.  Ον  μόνον  γάρ  ονδέν  αυτήν  παρέδλαψεν 

αυτή  ή  ευτέλεια,  άλλ.ά  καί  προς  νψος  άνήγαγεν  άφατον ■  Καί 

σίτ  ιοί  νυν,  ώ  αγαπητέ,  έχων  τά  υποδείγματα,  τόν  μέν  φλεγμαί- 

νοντα  καί  φαντασίας  γέμοντα  δίον  ατίμαζε,  τόν  δέ  εντελή 

25  καί  έσχεδιασμένον  δίωκε,  εί  γε  δονλει  λαμπρός  τις  είναι  καί 

μέγας.  Καί  γάρ  ό  Δεσπότης  οσυ  διά  τοντο  ήλδεν,  ϊνα  ταύτην 

σε  διδάξη  τήν  οδόν.  Διά  τοι  τοντο  καί  ό  τιροφήτης  είπαη·  τά 

61.  Ίω.  12,  31. 

02,  Ίω.  12.32, 
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χοντας  τοϋ  κόσμου  θά  έκδιωχθεϊ  έξω»"1.  Καί  άλλου-  «Καί 
έγώ  άν  ύψωθώ  άπό  τή  γη  σταυρούμενος,  όλους  θά  ταύς 

προσελκύαω  πράο  έμενα»*5.  "Αν  δέ  χρησιμοποιεί  λέξεις 

μέ  περισσότερο  άλικη  σημασία,  μή  σκοντάψεις  σ'  αυτό. 
Διότι  συνηθίζει  νά  τό  κάμνει  αύτό  ή  Γραφή.  «Θά  συντρί¬ 

ψει  τά  κεφάλια  πολλών  επάνω  στή  γη».  "Αν  μέν  ήθελε 
έκλάβει  κανείς  αύτό  κατά  τρόπο  άλληγορικό,  θά  μπορού¬ 
σε  νά  πει  ότι  θά  έξαφανίσει  τήν  παραφροσύνη,  άν  όμως 

τό  έκλάβει  κατά  λέξη,  σημαίνει  τήν  ιουδαϊκή  συμφορά, 

τούς  οποίους  κατέστρεψε  άπό  τά  θεμέλια  μέ  μεγάλη  σφο- 

δρότητα.  «Θά  πιει  νερό  άπό  χείμαρρο  πού  θά  συναντήσει 

στό  δρόμο  του».  Έδώ  δείχνει  τήν  ταπεινή  διατροφή  του, 

τόν  άπλοϊκό  τρόπο  ζωής  του,  ότι  δηλαδή  τά  έκαμνε  αυτά 

όχι  μέ  έπιδεικτικό  τρόπο,  ούτε  έχοντας  στρατιωτικούς 

φρουρούς  ή  περιβαλλόμενος  άπό  κάποια  έξωτερική  έπιδει- 
κτική  έμφάνιση,  άλλά  κάμνοντας  ζωή  λιτή,  καί  τέτοια  ζωή, 

ώστε  νά  πίνει  νερό  άπό  χείμαρρο.  Διότι  ό,τι  λογής  ήταν 

ή  τροφή  του,  τέτοιο  ήταν  καί  τό  ποτό  του.  Ή  τροφή  του 

ήταν  άρτοι  κρίθινοι,  ένώτ  ό  ποτό  του  νερό  άπό  τό  χείμαρ¬ 
ρο.  Διότι  ήλθε  γιά  νά  διδάξει  τήν  άδιαφορία  αυτή  γιά  τήν 

τροφή,  τήν  εγκράτεια  τής  κοιλίας,  τήν  καταπάτηση  τής  έπι- 
δείξεως,  τήν  άποφυγή  τής  άλαζονείας. 

9.  "Επειτα,  γιά  νά  δείξει  τό  κέρδος  τής  ζωής,  πρόσθε- 

σε  αύτό'  «Γι'  αύτό  άκριβώς  θά  ύψώαει  τήν  κεφαλή  του». 
Διότι  αύτό  ήταν  καρπός  τής  ταπεινοφροσύνης  καί  τοϋ 

σκληρού  βίου  του.  Αύτά  όμως  δέν  λέχθηκαν  γιά  τή  θεό¬ 

τητα,  άλλά  νιά  τή  σάρκα  πού  έπινε  άπό  χείμαρρο  καί  δο¬ 

ξάσθηκε.  Διότι  όχι  μόνο  αυτή  ή  ταπεινότητα  δέν  τήν  έβλα¬ 

ψε  σέ  τίποτε,  άλλά  καί  τήν  οδήγησε  σέ  ύψος  άπερίγρα- 
πτο.  Καί  αύ  λοιπόν,  άγαπητέ,  έχοντας  τά  παραδείγματα, 

περιφρόνα  μέν  τό  σκληρό  καί  έπιδεικτικό  βίο,  έπιδίωκε  δέ 

τόν  ταπεινό  καί  άπλό  βίο,  άν  βέβαια  θέλεις  νά  εϊααι  κά¬ 

ποιος  λαμπρός  καί  σπουδαίος.  Καθόσον  ό  Κύριός  σου  γι' 

αύτό  ήλθε,  γιά  νά  σοϋ  διδάξει  αύτή  τήν  όδό.  Γι’  αύτό  λρι- 
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κατορϋώματα,  επήγαγε  τούτο  αύιό,  μονονονχι  λέγων'  'άκονσας 

νίκην  και  τρόπαια,  μη  έλπιζα  όπλα  και  στρατιώτας,  και.  Άρ¬ 

ματα,  καί  Ίππους,  καί  ιππέας,  καί  όπλίτας,  καί  ύορύβονς, 

καί  ταραχάς  ίδεϊν.  Οντα  ταπεινός  έοτιν  ό  ταϋτα  κατορύχο ν, 

5  ονιω  πυνεσταλ.μένος ,  ώς  έκ  χειμάρρου  πίνειν  νδωρ'  α/./’  ό¬ 

μως  όντας  ό  τοιοντος  τ αϋηα  Άπαντα  ανύσει. 

’Λκονέτ ωπαν  οΐ  τάς  Συβαριτικάς  έχοντες  τραπέζας.  καί 

τά  έδέαματα,  καί  παν  είδος  καρνκείας  έπινοουντες,  καί  ποι¬ 

κίλα  μαγείρων  γένη  πανταχόϋεν  ονλλέγον τες,  καί  ναντας  καί 

10  κι ’δερνήτας  καί  κωπηλάτ ας  καταλέγοντες,  Ίνα  ζένα  τ ινά  γένη 

καί  οίνον  καί  μύρων  καί  της  άλλης  βλακείας  κομίσωσι,  καί 

προς  αυτό  εαυτούς  καταποντίσωσι  τό  βάραϋρον,  καί  πάντων 

γένωνται  ταπεινότεροι.  Ούτε  γάρ  υψηλόν  είωίλε  τιοιείν  τό 

πλειόνοον  δείοδαι,  ούτε  ταπεινόν  τό  ολίγων  είναι  έν  χρεία. 

15  Καί  εί  δονλ.επίλε,  έκα τερών  τι)  ν  εικόνα  άναπλάσσωμεν,  καί 

έατω  τις  πολλούς  έχων  τοΐις  παν ταχά&εν  χορηγοννιας,  καί 

ναύτης  καί  κυβερνήτης,  καί  χειροτέχνης  καί  οϊκέτας,  κο.ί 

νρ  Αν  της  καί  ποικιλτής ,  καί  βουκόλους  καί  ποιμένας,  καί  ιπ¬ 

ποκόμους  και  ίπποφορβονς,  καί  πολλήν  έν  απαπιν  ίχέτω  την 

20  θεραπείαν  έτερος  δε  ιιηδενός  τούτων  Απολαυέ τω,  άλλ*  άρτον 

ιιόνον  καί  νδατος  καί  ίματίον  ψιλον'  τις  έν  τοντοις  ό  υψηλός: 

τις  δε  ό  ταπεινός;  Ονκ  εύδηλον,  ότι  6  τό  Ιμάτιον  μόνον  έχων; 

Οντος  μεν  γάρ  και  αυτού  τον  βασιλεύοντος  καταφρονησαι 

δυνήοεπαι,  εκείνος  δύ.  πάντων  τέδν  ταϋτα  παρεχόντων  δον- 

25  /.«ς  έοτιν.  νποκύπττον,  κολακεύων,  ί 9εραπεύων  άπαντας,  δε- 

δοικώς  μή  τις  αυτόν  κα^αλιπών  εις  τά  καίρια  βλάψη'  οτ’δέν 

γάρ  όντ ο)  ποιεί  δαυλόν,  ώς  τό  πολλών  δεΐσδαυ  ώσπερ  ονν 

ελεύθερον,  ώς  τό  τής  χρείας  είναι  αόνης. 

63.  Σύβαρις'  Αρχαία  έλληνική  πόλη  τής  Κάτω  Ιταλίας,  πού  έΕ  αι¬ 
τίας  τοϋ  μεγάλου  πλούτου  της  αί  κάτοικοί  της  Εοϋααν  πολυτελέστατα . 

έγιναν  μαλθακαί  καί  αγαπούσαν  τις  ήδονές  καί  τήν  τρυφηλή  Εωή. 

Από  τότε  ονομάζεται  ή  μεγάλη  αύτή  τρυφηλότητα  συβαριτισμός,  κα¬ 
ταστράφηκε  τά  510  π.Χ,  άπό  τούς  κατοίκους  τού  Κρότωνα, 
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πόν  καί  ό  προφήτης,  άφοϋ  είπε  τά  κατορθώματα,  πρόσθε- 

σε  αύτό,  καί  ήταν  οάν  νά  έλεγε'  'έπειδή  ακόυσες  νίκη  καί 
τρόπαια,  μή  περιμένεις  νά  δεις  όπλα,  στρατιώτες,  άρματα, 

ίππους,  ιππείς,  οπλίτες,  θορύβους  καί  ταραχές.  Τόσο  πο¬ 

λύ  ταπεινός  είναι  αύτός  πού  κατορθώνει  αύτά,  τόσο  άπλοϊ- 

κός,  ώστε  νά  πίνει  νερό  άπό  χείμαρρο-  άλλ’  όμως  αύτός 
πού  είναι  τέτοιος,  θά  κατορθώσει  όλα  αύτά. 

"Ας  τά  ακούσουν  αύτά  αύτοί  πού  διατηρούν  τις  Συ- 
θαριτικές  τράπεζες  καί  έπινοοϋν  τά  διάφορα  φαγητά  καί 

κάθε  είδος  καρυκεύματος,  καί  πού  συγκεντρώνουν  άπό 

παντού  διαφόρων  φυλών  μαγείρους,  καί  παραγγέλουν  αυ¬ 
τούς  καί  κυβερνήτες  καί  κωπηλάτες,  γιά  νά  τούς  φέρουν 

τίποτε  ζένα  είδη  κρασιού  καί  μύρων  καί  τά  άλλα  είδη  τής 

βλακείας,  καί  νά  καταποντίσουν  τούς  έαυτούς  τους  στό 

βάραθρο  καί  νά  γίνουν  ταπεινότεροι  άπό  όλους.  Διότι  συ¬ 
νήθως  ούτε  κάμνει  κάποιον  υψηλόν  τό  ότι  έχει  άνάγκη 

άπό  πολλά,  ούτε  ταπεινό  τό  νά  έχει  ανάγκη  άπό  λίγα.  Καί 

άν  θέλετε,  ας  περιγράφουμε  τήν  εικόνα  καί  των  δύο,  και 

άς  ύποθέσουμε  ότι  ύπάρχει  κάποιος  πού  έχει  πολλούς  προ¬ 

μηθευτές  άπό  όλα  τά  μέρη,  καί  ναύτες,  καί  κυβερνήτες, 

καί  χειροτέχνες,  καί  δούλους  καί  υφαντές,  καί  κεντητές, 

καί  βοσκούς  βοδιών  καί  προβάτων,  καί  ιπποκόμους,  καί 

ίπποτρόφους,  καί  ότι  έχει  σ'  όλα  πολλή  έΕυπηρέτηση'  άλ¬ 

λος  δέ  δέν  άπολαμβάνει  τίποτε  άπ'  αύτά,  άλλά  μόνο  άρτο, 

νερό  καί  φτωχικά  ένδύματα'  ποιος  άπ’  αύτούς  είναι  ό  υψη¬ 
λός:  ποιος  δέ  ό  ταπεινός;  Δέν  είναι  ολοφάνερο,  ότι  είναι 

εκείνος  πού  έχει  μόνο  τό  ένδυμα ;  Διότι  αύτός  μέν  θά  μπο¬ 
ρέσει  νά  περιφρονήαει  καί  τόν  ίδιο  τόν  βασιλιά,  ένώ  έκείνος 

είναι  δούλος  όλων  εκείνον  πού  τού  προμηθεύουν  αύτά,  ύπο- 

κύπτοντας.  κολακεύοντας,  έκδουλεύοντας  όλους,  φοβούμε¬ 

νος  μήπως  κανείς  τόν  έγκαταλείψει  καί  τόν  βλάψει  θανάσι¬ 

μα-  διότι  τίποτε  δέν  κάμνει  κάποιον  τόσο  πολύ  δούλο,  όσο  τό 

νά  έχει  ανάγκη  άπό  πολλά'  όπως  άκριβώς  πάλι  τίποτε  δέν 
τόν  κάμνει  έλεύθερο,  όσο  τό  νά  έχει  μιά  μόνο  άνάγκη. 
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Τούτο  καί  επ  άλογων  ίδοι  τις  αν.  Τί  γάρ  όφελος  όνω 

6 αλλομένω  μεγέδει  φορτίων,  καν  μυριάκις  αυτών  άπολαύτ], 

τί  δε  βλάβος  έτέρφ  τούτων  άπηλλαγμένω  πάντων  αν  τής  α¬ 

ναγκαίας  άπολαντ]  τροφής;  Διά  τούτο  καί  δ  Χριστός  ΰψη- 

5  λονς  τους  εαυτόν  καταοκενάζων  μαδητάς  /  ατε  μέλλοντας  τή 

οίκο νιιέντ/  διαλέξεοδαι  πάοη,  πασών  αύτονς  άπήλλαξε  φρον¬ 

τίδων  πτερωτούς  εργαζόμενος,  καί  άδάμαντος  εντονωτέρονς. 

Ονδέν  γάρ  όντως  ισχυν  έντίϋησι  ψυχή,  ώς  τό  τούτων  άπηλ- 

λάχδαι,  ονδέν  όντως  άσδενή  ποιεί,  ώς  τό  τοντοις  ένέχεσδαι. 

10  1 Ώσπερ  γάρ  ονκ  έστι  λύπην  ενρεΐν  ένταϋδα  ταχέως.,  όντως 

εκεί  ηδονήν.  Ό  μέν  γάρ  πολλούς  έχει  δεσπότ ας  καί  δέσποι¬ 

νας  ανήμερους  τινάς  καί  άπανδρώπονς,  δ  δέ  δουλεύει  μέν 

ονδενί,  κρατεί  δέ  άπάντατν ,  μετά  πολλής  τής  άδειας  καί  τής 

άκτΐνος  απόλαυσης  καί  τώ  αέρι  έντρνφών,  καί  τον  όιενοχλοϊη’- 

15  τα  ονκ  έχοη·.  Ον  δνιιός  ηπαράσσετ  τούτον,  ον  φδόνος,  ον  6α- 

ηκανία  ον  φροντίδες  τήκονσης  ον  ζηλ.οτνπίαι,  ον  κενοδοξία, 

ον  τύφος,  ονκ  άλλο  τώ>ν  τοιούτων  ονδέν,  άλλ’  ώσπερ  τις  λι¬ 

νήν  ενδιεινός  κνμάττον  άπηλλαγ μέτος ,  όντως  αντφ  τά  τής 

ψυχής  διάκειται,  καί  προς  τον  ουρανόν  ευκόλως  οδεύει ,  ον- 

20  δενί  τσ)ΐ·  παρόντα >ν  κατεχόμ. ενός. 

'Ίν  ουν  καί  ημεΐς  ταύ  της  απολαύω  μεν  τής  άδειας,  καί 

τής  κατά  τον  παρόντα  βίον  εττδΐ'μίας,  καί  τής  ευκολίας  τής 

κατά  την  αποδημίαν,  τούτον  διώκωμεν  τδν  βίον,  ώστε  καί  των 

αιωνίων  άγαδών  α πολανσαι,  το>ν  νπερβαλλόντα»·  άπαντα  λό- 

25  γον,  καί  νουν,  καί  διάνοιαν,  έν  Χριστώ  Ίησον  τω  Κνρίω 

ημών,  ώ  ή  δόξα  καί  τό  κράτος,  εις  τους  αιώνας  των  αιώ¬ 

νων.  Αμήν. 
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Αύτό  θά  μπορούσε  νά  τό  δει  κανείς  καί  ατά  άλογα 

Ζώα.  Διότι  ποιο  τό  όφελος  γιά  τόν  όνο  πού  φορτώνεται 

μέ  μεγάλα  φορτία,  καί  άν  ά«όμα  άπολαμβάνει  αύτά  σ’  α¬ 
μέτρητο  βαθμό;  ποιά  δέ  ή  βλάβη  γιά  άλλο  όνο  πού  είναι 

άπαλλαγμένος  άπό  όλα  αύτά,  αν  απολαμβάνει  τήν  άναγκαία 

τροφή;  ΓΥ  αύτό  καί  ό  Χριστός  προετοιμάζοντας  τούς  μα¬ 

θητές  του  νά  γίνουν  άνώτεροι,  έπειδή  έπρόκειτο  νά  κηρύ¬ 

ξουν  σ'  όλη  τήν  οικουμένη,  τούς  άπάλλαξε  άπό  όλες  τις 
φροντίδες,  άναπτερώνοντας  αύτούς  καί  κάμνοντάς  τους 

πιό  ισχυρούς  καί  άπό  τό  διαμάντι.  Διότι  τίποτε  δέν  θέτει 

στήν  ψυχή  τόσο  μεγάλη  δύναμη,  όσο  τό  ν'  άπαλλαγεϊ  άπ' 
αύτά,  καί  τίποτε  δέν  τήν  έξααθενεϊ  τόσο  πολύ  όσο  τό  νά 

είναι  δεσμευμένη  άπ'  αύτά.  Όπως  άκριβώς  δηλαδή  δέν 
είναι  δυνατό  νά  συναντήσει  άμέαως  λύπη  στήν  περίπτωση 

αυτή,  έτσι  ούτε  καί  ήδονή  στήν  περίπτωση  τήν  άλλη.  Διότι 

ό  μέν  ένας  έχει  πολλούς  κυρίους  καί  κυρίες  πού  είναι 

σκληροί  καί  άπάνθρωποι,  ένώ  ό  άλλος  δέν  είναι  μέν  δού¬ 
λος  σέ  κανένα,  έξουσιάΖει  δέ  όλους,  άπολαμβάνοντας 

πολλή  έλευθερία  καί  άκτινοβολία,  χαίρεται  τόν  άέρα  καί 

δέν  ενοχλείται  άπό  κανένα.  Δέν  τόν  απαρόσσει  αύτόν  ό 

θυμός,  ούτε  ό  φθόνος,  ούτε  ή  ζήλεια,  ούτε  τόν  λειώνουν 

οί  φροντίδες,  ούτε  οί  Ζηλοτυπίες,  ούτε  κενοδοξία,  ούτε 

ή  άλαΖονεία,  ούτε  τίποτε  άλλο  παρόμοιο,  όλλά  σάν  άκριβώς 

κάποιο  λιμάνι  άπάνεμο  πού  είναι  άπαλλαγμένο  άπό  κύμα¬ 

τα,  σέ  τέτοια  κατάσταση  βρίσκεται  ό  ψυχικός  του  κόσμος, 

καί  βαδίΖει  μέ  εύκολία  πρός  τόν  ούρανό,  χωρίς  νά  τόν 

δεσμεύει  κανένα  άπό  τά  παρόντα  πράγματα. 

Γιά  ν'  άπολαμβάνουμε  λοιπόν  καί  έμεϊς  αύτή  τήν  έλευ¬ 
θερία  καί  τήν  εύθυμία  έδώ  ατήν  παρούσα  Ζωή,  καθώς  καί 

τήν  εύκολία  κατά  τήν  άναχώρησή  μας  άπ'  αύτή  τή  Ζωή, 
άς  έπιδιώκουμε  αύτή  τή  Ζωή  ώστε  καί  τά  αιώνια  άγαθά 

ν'  άπολαύσουμε,  πού  υπερβαίνουν  κάθε  λόγο,  νοϋ  καί  διά¬ 
νοια.  στό  όνομα  τού  Ιησού  Χριστού  τού  Κυρίου  μας, 

στόν  όποιο  άνήκει  ή  δόξα  καί  ή  δύναμη  στούς  αιώνες  τών 

αιώνων.  Αμήν, 



ΟΜΙΛΙΑ 

ΕΙΣ  ΤΟΝ  ΡΙ'  ΨΑΛΜΟΝ 

«'  Εξομολογήσομαί  σοι,  Κύριε,  εν  δλ μ  καρδία  μονή. 

1.  ΤΙ  έπτιν,  «’ Εν  δλμ» ;  Μετά  προϋνμίας  άπάοης,  σνντε- 

5  ιαμένως,  απαλλαγείς  των  βιωτικών  φροντίδων,  και  μετάρ- 

οιος  γενόμενος,  και  την  ψυχήν  άπολνσας  των  δεσμών  τον  σώ¬ 

ματος.  μ’Ε ν  καρδίφ).  Ονχ  άπλ.ώς  εν  ρήμασιν ,  ουδέ  έν  γλώτ- 
τμ  και  στόματι  μόνον,  άλλα  και  μετά  τής  διανοίας.  Ον τω  και 

Μωϋσής  νομοϋετών  έλεγε ν  « Αγαπήσεις  Κύριον  τον  θεόν 

ΙΟαοΓ  εξ  δλης  τής  καοδίας  σον,  και  εξ  όλης  τής  διανοίας  σον». 

Ένταύδα  γάο  μοι.  την  εξομολόγηση·  την  ευχαριστίαν  δοκεϊ 

λέγει  ν.  Ύμνήπιο,  ηησίν,  ευχαριστήσω.  Καί  γάρ  άπαντα  τον 

βίον  εις  τούτο  άνήλισκεν ,  και  εντενϋεν  προοιμιάζεται,  καί 

εις  τούτο  καταλήγει ·  κα}  τούτο  ήν  εργον  αυτού  διαπαντός, 

15  το  και  υπέρ  των  εις  αυτόν  γενομένων,  καί  υπέρ  των  εις  άλ- 

λονς  ευεργεσιών  την  ευχαριστίαν  άναφέρειν.  Ονδέν  γάο  οί'- 

τιος  6  βίος  ώς  τούτο  επιζητεί·  τούτο  δνσία,  τούτο  προσφορά, 

τούτο  ψυχής  ενγνιόμονος  σημεϊον ,  τούτο  πληγή  κατά  τον  δια¬ 

βόλων  έντενδεν  υ  μακάριος  ’Τώβ  εστεφανούτο  καί  άνεκηρντ- 

20  τε το,  ότι  μορίων  πειρασμών  έπενεχ&έντων  άντρο,  και  τής  γν- 

ναικός  ν ποσκελιζούσης ,  ον  περιετράπη,  αλλ.’  εμενεν  ευχαρι¬ 

στών  τώ  Δεσπότη  περί  πάντων,  ονχ  ή  νίκα  έπλοντει,  αλλά  καί 

ήνίκα  πενης  έγενετο’  ονχ  ή  νίκα  νγίαινε  ν,  αλλά  καί  ήνίκα 

έπληγη  την  σάρκα *  ονχ  δτε  κατά  ρούν  αντίο  τά  πράγματα  έ- 

25  γ έρετο,  άλλα  καί  δτε  χαλεπός  εκείνος  δ  χειμών  κατέσκηψεν 

εις  πάσαν  αυτού  την  οικίαν ,  καί  εις  αυτήν  τού  σώματος  την 

ιρνσιν.  Τούτο  γάο  μάλιστα  ευχάριστου  γνώμης  έν  ταίς  δλίψεοι 

καί  ταίς  δνπ ημερίαις  πολλήν  εΐδέναι  τώ  θεώ  την  χάριν  καί 

1.  Ό  ψαλμός  αυτός  περιέχει  σύντομη  Ιστορία  τού  Ισραήλ,  οτήν 
όποια  έΕαίρονται  άλως  ιδιαίτερα  αί  μεγάλες  εύεργεαίες  τοϋ  Θεού 

πρός  τό  λαό  του  Είναι  γραμμένος  μέ  πολλή  φροντίδα,  περιέχει  σειρά 

αποφθεγμάτων,  πού  διακρίνονται  γιά  τή  χάρη  τους,  καί  τήν  απλότητά 
ταυς.  Είναι  ψαλμός  χαρμόσυνος. 

2.  Δευτ.  β,  5. 
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«Θά  αέ  δοξολογήσω,  Κύριε,  μέ  όλη  τήν  καρδιά  μου». 

1.  Τί  σημαίνει,  «έν  όλη»;  Μέ  όλη  τήν  προθυμία,  μέ 

όλη  τήν  προσοχή,  άπαλλαγμένορ  άπό  τίρ  κοσμικέρ  φρον- 
τίδερ,  έχονταρ  τό  νοϋ  υψωμένο  πρόρ  τόν  ουρανό  καί  τήν 

ψυχή  έλεύθερη  άπό  τά  δεαμά  τοϋ  σώματορ.  «Μέ  τήν 

καρδιά».  Όχι  άπλώρ  μέ  λόγια,  ούτε  μόνο  μέ  τή  γλώσσα 

καί  τό  στόμα,  άλλά  καί  μέ  τή  διάνοια.  "Ετσι  καί  ό  Μωϋ- 

σήρ  νομοθετώνταρ  έλεγε-  «Θ'  άγαπήσειρ  Κύριο  τό  Θεό 

σου  μέ  όλη  τήν  καρδιά  σου  καί  όλη  τή  διάνοιά  σου»*.  Έδώ 
νομίξω  σάν  έξομολόγηση  έννοεϊ  τήν  εύχαριστία.  Θά  σέ 

ύμνήσω,  λέγει,  θά  σέ  εύχαριστήσω.  Καθόσον  όλη  τή  Εωή 

του  μ'  αύτό  τήν  περνούσε  καί  άπ’  αύτό  άρχίξει  τόν  ψαλμό 

καί  α’  αύτό  καταλήγει’  καί  αύτό  ήταν  τό  έργο  του  σ'  όλη 

τή  Εωή  του,  τό  ν'  όναπέμπει  εύχαριατίερ  ατό  Θεό  καί  γιά 

τίρ  εύεργεσίερ  πού  γίνονταν  σ’  αύτόν  καί  γιά  τίρ  εύεργεσίερ 
πού  γίνονταν  στούρ  άλλουρ.  Διότι  τίποτε  άλλο  ό  Θεόρ  δέν 

θέλει  τόσο,  όσο  αύτό-  αύτό  είναι  θυσία,  αύτό  προσφορά,  αύ¬ 

τό  άπόδειξη  ψυχήρ  εύγνώμονορ,  αύτό  πλήγμα  κατά  τοϋ  δια- 

βόλου'  άπ'  αύτό  ό  μακάριορ  Ίώ6  στεφανωνόταν  καί  άνακη- 
ρυσαόταν,  διότι,  αν  καί  έπεσαν  έπάνω  του  άμέτρητερ  δοκι- 

μασίερ  καί  ή  γυναίκα  του  προσπαθούσε  νά  τόν  όπομακρύ- 

νει  άπ’  τό  Θεό,  αύτόρ  δέν  έτράπηκε,  άλλά  συνέχιζε  νό 
εύχαριστεϊ  τόν  Κύριο  γιά  όλα,  όχι  μόνον  όταν  πλούτιζε, 

άλλά  καί  όταν  άσθένηαε  τό  σώμα  του-  όχι  μόνο  όταν 

τά  πράγματα  έρχονταν  γι’  αύτόν  εύνοϊκά,  άλλά  καί  όταν 

έπεσε  μέ  ορμή  ή  φοβερή  έκείνη  συμφορά  σ'  όλη  τήν 
οικία  του  καί  στό  ίδιο  τό  σώμα  του.  Διότι  αύτό  πρό  πάν¬ 

των  άποτελεϊ  άπόδειξη  διαθέσεωρ  γεμάτηρ  άπό  εύγνωμο- 

σύνη,  τό  νά  έκφράΕει  πολλή  εύγνωμοσύνη  πρόρ  τό  Θεό 
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διαπαντός  μένειν  ευχάριστοι·)  τα'  δπερ  ονν  καί  αυτός  αΐνιττύ- 

μενος  διά  τών  εξής  έδήλοτοεν. 

Έπειδί/  γάρ  πολλοί,  των  άνϋρώπων  έν  εν&νμία  μεν  δν- 

τες  εύχαριπτονοι,  τα  εναντία  δε  πάσχαν τες  δνσχεραίνονσιι , 

5  είσί  δε  ο'ΐ  καί  ιών  γινομένων  επιλαμβάνονται,  δεικθις  δτι 

ον  παρά  τι/ ν  φνσίν  των  συμβαινόντων,  άλλα  παρά  την  διε¬ 

στραμμένη)·  γνώμην  τοντο  γίνεται,  έπήγαγε  λέγων  «Έν  βου¬ 

λή  ενίλέων  και  σιηπγοιγή  μεγάλα  τα  έργα  Κυρίου».  Τοντο 

είπε  δεικννς,  δτι  δικαηιον  χρεία  άδεκάστ  ον,  καί  συλλόγου  μ  ή 

10  διεφθαρμένου,  καί  δήλα  έοται  τά  έργα  τον  Θεόν,  δτι  με¬ 

γάλα,  δτι  πολλυΰ  ΐ)  αν  ματ  ο  ς  άνάμεστα.  ’Έοτι  μέν  γάρ  καί  κα  &’ 

έ-αυτά  μεγάλα,  ου  δείχνεται  δε  μεγάλα,  εάν  μή  κριτήν  όμιλόν 

έχη.  Έπεί  καί  ό  ήλιος  καΤ  εαυτόν  φαιδρός  καί  διαυγής,  καί 

την  οικουμένην  διαλάμπει  πάσαν,  άλλά  τοΐς  τάς  όψεις  νοοον- 

15  οιν  ονκ  έστ ι  τοιοΰτος.  ’Λλλ'  ον  τον  ήλιον  τό  έγκλημα ,  άλλα 

τής  εκείνων  άσΰενείας  τό  ελάττωμα. 

"Οταν  τ οίνον  ίδης  τινά  κατηγοροϋντα  των  έργων  Θεάν, 

μι/  τά  έργα  διάβαλλε  διά  την  εκείνον  κακίαν,  άλλά  τής  εκείνον 

άνοιας  λάμβανε  μέγιστον  δείγμα  άπό  τής  τον  θεόν  προνοίας. 

20 "  ίλσπευ  γάρ  ΰ  τον  ήλιον  λέγων  σκοτεινόν,  οτ>  ιό  άστρο  ν  διέ- 

ϋαλεν,  άλλά  τής  αντοϋ  πηρώσεως  έςήνεγκε.ν  έλεγχον  ακριβή, 

καί  ό  ιό  μέλι  πικρόν  όνομάζων,  ον  την  γλνκνιητα  την  εκείνου 

αυνεσκίαοεν,  άλλά  τής  νόσου  τής  εαυτόν  κατηγορίας  σννεστή- 

αιιτο  την  ψήφ·ον,  οντω  δή  καί  ό  τών  έργων  τον  θεόν  έπιλαμ- 

25  βανόμενος.  Καί  ώοπερ  ο  νιος  εκείνα  μέν  ον  λυμαίνεται,  ουδέ 

την  περί  αυτών  νπόληψιν,  τής  δέ  άνοιας  τής  έαντον  μεγίστην 

εκφέρει  κατηγορίαν,  ονιω  δή  καί  περί  τών  έργων  τοϋ  θεόν 
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στις  ώρες  των  θλίψεων  καί  των  δυσκολιών  καί  νά  τόν 

εύχαριστεϊ  συνέχεια,  πράγμα  λοιπόν  πού  καί  ό  ίδιος  δήλω¬ 
σε  ύπαινισσόμενος  μέ  τά  δσα  άναφέρει  στή  συνέχεια. 

Επειδή  λοιπόν  πολλοί  άπό  τούς  άνθρώπους  όταν  μέν 

ευτυχούν  ευχαριστούν  τό  Θεό,  όταν  δέ  πάσχουν  τά  άντί- 

θετα  δυσανασχετούν,  υπάρχουν  δέ  καί  έκεϊνοι  πού  έπι- 
κρίνουν  τά  όσα  συμβαίνουν,  γιά  νά  δείξει  ότι  αύτό  δέν 

γίνεται  άπό  τή  φύση  των  γεγονότων,  άλλ'  άπό  τή  διε¬ 

στραμμένη  γνώμη  τους,  πρόσθεσε  τά  έξης·  «Ανάμεσα 
ατούς  εκλεκτούς  σου  καί  στή  σύναξη  των  πιστών  μεγάλα 

καί  θαυμαστά  είναι  τά  έργα  τού  Κυρίου».  Αύτό  τό  είπε 

γιά  νά  δείξει,  ότι  χρειάζεται  δικαστής  άμερόληπτος,  καί 

σύναξη  λαού  όχι  διεφθαρμένη,  καί  θά  γίνουν  φανερά  τά 

έργα  τού  Θεού,  διότι  είναι  μεγάλα  καί  γεμάτα  άπό  πολύ 

θαυμασμό.  Είναι  βέβαια  καί  αύτά  καθ'  έαυτά  μεγάλα,  δέν 
παρουσιάζονται  όμως  μεγάλα,  άν  δέν  έχουν  κριτή  άμερό- 

ληπτο.  Διότι  καί  ό  ήλιος  είναι  καθ’  έαυτόν  φαιδρός  καί 
φωτεινός  καί  φωτίζει  όλη  την  οικουμένη,  άλλά  δέν  είναι 

τέτοιος  γιά  έκείνους  πού  έχουν  ασθενείς  οφθαλμούς.  "Ο¬ 
μως  δέν  είναι  άξιος  κατηγορίας  ό  ήλιος,  άλλά  τό  έλάττω- 
μα  τής  άσθενείας  έκείνων. 

"Οταν  λοιπόν  δεις  κάποιον  νά  κατηγορεί  τά  έργα 
τού  Θεού,  μή  διαβάλλεις  τά  έργα  έξ  αιτίας  τής  κακίας  του, 

άλλά  λάμβανε  μεγίστη  άπόδειξη  γιά  τήν  πρόνοια  τού  Θεού 

άπό  τήν  άφροσύνη  έκείνου.  Διότι  όπως  ακριβώς  έκεϊνος  πού 

λέγει  σκοτεινό  τόν  ήλιο,  δέν  κατηγόρησε  τό  άστρο,  άλλά 

κατηγόρησε  μέ  άκρίβεια  τήν  τύφλωσή  του,  καί  έκεϊνος  πού 

ονομάζει  τό  μέλι  πικρό,  δέν  συσκότισε  τή  γλυκύτητα  έκεί¬ 

νου,  άλλά  κατηγόρησε  τή  δική  του  άσθένεια,  έτσι  λοιπόν 

καί  έκεϊνος  πού  κατηγορεί  τά  έργα  τού  Θεού.  Καί  όπως 

άκριβώς  αύτός  έκεϊνα  μέν  δέν  τά  βλάπτει,  ούτε  τήν  έκτί- 

μηση  γι’  αύτά,  άντίθετα  διατυπώνει  μεγίστη  κατηγορία 
έναντίον  τής  ίδικής  του  άνοησίας,  έτσι  λοιπόν  καί  έκεϊνοι 

πού  δέν  κρίνουν  όρθά  τά  έργα  τού  Θεού,  δέν  άντιλαμβά- 
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υί  μη  κριοί ν  ορθήν  'έχοντες,  ονκ  ίσασιν  ονδέ  τά  θαύματα  τά 

γενόμενα·  ώς  εϊ  τις  άδέκαστον  'έχοι  ψυχήν  και  μη  όιεστραμ- 

μένην,  έκαστον  και  τών  όοκούντων  είναι  δυσχερών  έκπ/,α- 

γήοεται. 

5  Καί  ει  θονλει,  παοαδραμόν τες  ιά  άλλα  πάντα,  έλθοχμεν 

επί  τά  δοκονντα  είναι  τιάς  πολλοΐς  επαχθή  και  φορτικά,  τον 

θάνατον,  την  νόσον,  την  πενίαν ,  και  όσα  τοιαϊηα.  ΕΙ  γάρ  τις 

ευθείαν  'έχοι  καρδίαν,  και  ταντα  ικμόδρα  αποδέχεται  και 

θανμάηεται.  Εί  γάρ  και  έζ  άμαρτίας  είσήλθε  ό  θάνατος,  άλλ' 

10  όμως  τοσαύτη  τον  Θεοΰ  ή  περιουσία ,  και  η  φιλανθρωπία,  και 

τής  κηδεμονίας  ή  υπερβολή,  ώς  καί  τ ονιω  εις  δέον  χρτ]θασϋαι 

τώ  γένει  τω  ήμετέρω.  Τί  γάρ,  είπε  μοι,  βαρύ  ό  θάνατος  έ¬ 

χει;  Ονκ  απαλλ αγι)  πόνων  έστίν;  ον  λνσις  φροντίδων;  Ονκ 

ακούεις  τ  ον  ’Τι'οβ  ανιόν  εγκωμιάζοντος,  καί  λέγοντος,  πθά- 

15  νατος  άνδρί  άνάπανσις,  ού  τ)  δδός  άπεκρνβη» ;  Ονκ  έκκοπ'η 

κακίας;  * Αν  τ·ε  γάρ  πονηρός  ή  τις,  διεκόπη  τά  τής  κακίας 

αντοΐ'  τελευτήσαντος·  «Ό  γάρ  αποθανών  δεδικαίωται  από 

τής  άμαρτίας» ,  τοντέατιν,  ονκ  ότι  προστ  ίθησιν  άμαρτίαι»  άν  τα 

αγαθός  ών  άπελθη,  εν  ά σφαλεί  κείσεται  τά  τής  αρετής  αν- 

20  τιο  πάντα,  καί  έν  άσυλο)  θησανρω.  Τους  δέ  ζέοντας  είπε  μοι, 

ον  ποιεί  σωφρονεοτέρονς  καί  επιεικέστερους;  Ονχ  όράς  ότι 

πολλάκις  έν  εκφορά  περιγενόμενοτ  οί  πλοντονντες  καί  τετυ- 

φωμένοι  καί  τάς  όφρνς  άνασπών τες,  όταν  ’ίδαιαι  ιό  σώμα 
κείμενον  κωφόν  καί  ακίνητον,  καί  παιδία  έν  δρφανία,  καί 

25  γυναίκα  έν  χηρεία,  καί  φίλους  έν  κατήφεια,  καί  οικέτας  με¬ 

λανειμονούν)  <χς ,  καί  άπαν  τής  οικίας  σκυθρωπόν  τό  σχήμα, 

πώς  συστέλλονται;  πώς  ταπ εινοννται;  πώς  συντρίβονται;  Καί 

3  Ρωμ.  5,  12 
4.  Ιώβ  3,  23. 

5  Ρωμ.  6,  7. 
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νονται  ούτε  τά  θαύματα  πού  έγιναν  καί  γίνονται-  διότι, 
έάν  κάποιος  έχει  ψυχή  αμερόληπτη  καί  όχι  διεστραμμένη, 

θά  έκπλαγεϊ  καί  άπό  τό  καθένα  άπό  αύτά  πού  θεωρούνται 

δυσάρεστα.  Διότι  πές  μου,  τί  δέν  είναι  αξιοθαύμαστο  άπό 

αύτά  πού  γίνονται; 

Καί  άν  θέλεις,  άφοΰ  παραλείψουμε  όλα  τά  άλλα,  άς 

έλθομε  σ’  έκεϊνα  πού  θεωρούνται  άπό  τούς  πολλούς  ότι 
είναι  πράγματα  βαρετά  καί  ένοχλητικά,  τό  θάνατο  δηλαδή, 

τήν  άσθένεια,  τή  φτώχεια  καί  όλα  τά  παρόμοια.  Διότι,  άν 

κανείς  έχει  ειλικρινή  καρδιά,  καί  αύτά  θά  τά  άποδεχθεϊ 

μέ  πολλή  προθυμία,  καί  θά  τά  θαυμάσει  πάρα  πολύ.  "Αν 
καί  βέβαια  έξ  αιτίας  τής  άμαρτίας  είσήλθε  ό  θάνατος  ατόν 

κόσμο*,  άλλ'  όμως  είναι  τόση  ή  άφθονία  τής  άγαθότητας 
τού  Θεού,  ή  φιλανθρωπία  καί  ή  ύπερβολική  κηδεμονία  του, 

ώστε  καί  αύτόν  νά  τόν  χρησιμοποιήσει  γιά  τό  καλό  τού 

γένους  μας.  Διότι  πές  μου,  τί  τό  βαρύ  έχει  ό  θάνατος; 

Δέν  είναι  άπαλλαγή  άπό  τούς  κόπους;  δέν  είναι  τερματι¬ 

σμός  τών  φροντίδων;  Δέν  ακούεις  τόν  Ίώβ  πού  έγκωμιά- 

Ζει  αύτόν  καί  λέγει,  «Ό  θάνατος  είναι  ανάπαυση  γιά  τόν 

άνθρωπο»4,  τού  όποιου  ή  όδός  έχει  κρύβει;  Δέν  είναι  ξερ- 
ρίΖωμα  τής  κακίας;  Διότι,  άν  κανείς  είναι  κακός,  διακόπη¬ 

καν  τά  τής  κακίας  του  μέ  τό  θάνατό  του"  «Διότι,  έκεϊνος 

πού  πέθανε,  έλευθερώθηκε  άπό  τήν  άμαρτία»5,  δηλαδή 

δέν  διαπράττει  πλέον  άμαρτία'  καί  άν  φύγει  άπό  τή  Ζωή 
άγαθός,  θά  τοποθετηθούν  σέ  άσφαλές  μέρος  όλα  τά  έργα 

τής  άρετής  καί  σέ  άαύλητο  θησαυροφυλάκιο.  Τούς  δέ  εύ- 

ρισκομένους  στή  Ζωή,  πές  μου,  δέν  τούς  κάνει  πιό  σώφρο- 
νες  καί  πιό  έπιεικεϊς;  Δέν  βλέπεις  ότι  πολλές  φορές  οί 

πλούσιοι  προσερχόμενοι  σέ  κηδεία  μέ  ύπεροψία  καί  τά 

φρύδια  σηκωμένα,  όταν  δούν  τό  σώμα  νεκρό,  κωφό  καί 

άκίνητο,  τά  παιδιά  ορφανά,  τή  γυναίκα  χήρα,  τούς  φίλους 

σκυθρωπούς,  τούς  δούλους  νά  φορούν  μαύρα  ένδύματα 

καί  όλη  τήν  έμφάνιση  τής  οικίας  σκυθρωπή,  πώς  συστέλ¬ 
λονται;  πώς  ταπεινώνονται;  πώς  συντρίβονται;  Καθόσον, 

25 
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■'  γάρ  μυρίας  άπολανηαντες  διδασκαλίας,  και  μηδέν  κερδάναν- 

τες,  άπό  τής  δφ>εως  εκείνης  άθρόον  φιλοαοφούσι,  τό  τε  εν¬ 

τελές  καί  έπίκηρογ  τής  ανθρώπινης  και αμανθάνοντες  φνοεως, 

καί  τό  σαθρόν  καί  αοτατον  τής  ανιών  δυναστείας,  καί  έν  ταϊς 

5  άλλοτρίαις  συμφοραϊς  τάς  εαυτών  προορώντες  μεταβολής. 

2.  ΕΙ  γάρ  θανάτου  δντ ος  τοσαΰται  άρηαγαί ,  τοόανται 

πλεονεξιαι,  καί  καθάπερ  οι  ιχθύες  καταπίνονσι  τους  καταόε- 

■εστέυονς  οί  δυνατότεροι,  ει  μή  θάνατος  ήν,  πότε  άν  έστη- 

■'  σαν  πλεονεξίας;  Ει  γάρ  είδότες,  δτι  ονκ  άπολαύοονται  ών 

10  άρπάοωοιν,  άλ.λά  έκυντες  καί  άκοντες  έκστήσονται  ετέρους, 

οντω  μαίνονται  καί  λντ τώαιν,  εις  τούτο  είχον  έν  άοφαλεί'ΐ, 

πότε  αν  αντοΐς  έσβέσϋη  τά  τής  επιθυμίας  τής  πονηρός;  Τί 

"  δέ;  τού  μαρτυρίου  οι  στέφανοι  ον  διά  θανάτου  πλέκονται;  Τί 

δέ  ύ  Παύλος;  ον  μύρια  έστησε  τρόπαια,  λέγων,  « Καθ'  ήμέ- 

15  ραν  αποθνήσκω,  νή  την  νμετέραν  κανχηοιν» ;  Ον  γάρ  ό  θά¬ 

νατος  κακός,  άλλ’  ό  πονηρός  θάνατος  κακός.  Διά  τούτό  φησυ 

« Τίμιος  εναντίον  Κυρίου  ό  θάνατος  των  όσιων  αυτού».  Αλ¬ 

λαχού  δέ  φησι’  « θάνατος  άμαρτωλών  πονηρός »·  τούτο  λέγων 

ποννοόν,  τό  μετά  τον  πονηρού  σννειδότος  άπελθεΐν,  καί  πολ- 

20  λαί  'ς  πλημμελημάτων  φροντίσι  βεβαρημένον  καί  πιεζόμενον. 

'Ως  ο  γε  καθαρόν  έχων  συνειδός,  επί  τά  βραβεία  τρέχει,  προς 

τον  στέφανον  αναχωρεί.  Καί  Ίνα  μάϋης  δτι  ονχ  ή  των  πρα¬ 

γμάτων  φνπις,  άλλ.’  ή  των  ανθρώπων  γνώμη,  αυτή  τόν  θόρυ¬ 

βόν  έοτιν  ή  ποιούσα,  άκονοον  ό  Παύλος  πώς  επιζητεί  τούτο, 

25  νυν  ιών  λέγων,  « Καί  γάρ  οί  δντες  έν  τω  σκήνει  τοντφ  στε- 

νάζοιιεν  την  υιοθεσίαν  άπεκδεχόμενοι,  την  άπολύ τρωσιν  τού 

οιόματος  ήαών »,  ιών  δέ.  τό  αυτό  δηλών  αλλαχού·  α’Αλλ’  εί 

6.  Α'  Κορ.  15,  31. 
7.  Ψαλμ.  115,  15. 
8.  Ψαλμ.  33,  22. 

9  Β'  Κορ.  5  4  και  Ρωμ.  8  23. 
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άν  καί  απόλαυσαν  πολύ  σπουδαία  διδασκαλία,  χωρίς  όμως 

νά  ωφεληθούν  καθόλου,  αμέσως,  μέ  αφορμή  τό  θέαμα  έ- 

κεϊνο,  άρχίξουν  νά  φιλοσοφούν,  παρατηρώντας  τήν  ευτέ¬ 
λεια  καί  τή  φθορά  τής  άνθρώπινης  φύσεως,  τό  οαθρό  καί 

άστατο  τής  έξουσίσς  τους,  καί  μέσα  στις  ξένες  συμφορές 

προβλέπουν  τις  δικές  τους  μεταβολές. 

2.  Πράγματι,  άν,  μολονότι  υπάρχει  θάνατος,  συμβαί¬ 

νουν  τόσες  άρπαγές,  τόσες  πλεονεξίες,  καί  ώσάν  ακρι¬ 

βώς  τά  ψάρια,  καταπίνουν  οί  δυνατώτεροι  τούς  άδυνά- 
τους,  άν  δέν  υπήρχε  θάνατος,  πότε  θά  σταματούσαν  τις 

πλεονεξίες;  Διότι  άν,  γνωρίζοντας  ότι  δέν  θ’  άπολαύσουν 

έκεϊνα  πού  άρπάξουν,  άλλ'  είτε  τό  θέλουν  είτε  δέν  τό 
θέλουν  θά  τά  έγκαταλείψουν  σέ  άλλους,  δείχνουν  τόση 

μανία  καί  λύσσα,  άν  αύτό  τό  είχαν  άσφαλισμένο,  πότε  θά 

μπορούσε  νά  σβήσει  ή  κακή  τους  επιθυμία;  Τί  δέ,  τά  στε¬ 
φάνια  τού  μαρτυρίου  δέν  πλέκονται  μέ  τό  θάνατο;  Τί  δέ 

έκανε  ό  Παύλος;  δέν  έστησε  άμέτρητα  τρόπαια,  λέγον¬ 

τας,  «Καθημερινά  πεθαίνω,  μέ  Τήν  καύχηση  πού  έχω  γιά 

σας»*;  Διότι  δέν  είναι  ό  θάνατος  κακός,  άλλ’  ό  κακός 

θάνατος  είναι  κακός.  Γι’  αύτό  λέγει·  «Είναι  τίμιος  ένώπιον 

τού  Κυρίου  ό  θάνατος  των  οσίων  αύτοϋ»7.  Αλλού  δέ  λέ- 

γει'  «Ό  θάνατος  των  άμαρτωλών  είναι  κακός»"·  καί  αύτό 
όνομάξει  κακό,  τό  νά  φύγει  άπό  τή  ξωή  μέ  κακή  συνείδη¬ 
ση  καί  βεβαρυμένη  καί  πιεξόμενη  άπό  πολλές  άμαρτωλές 

φροντίδες.  Διότι  έκεϊνος  πού  έχει  καθαρή  συνείδήση, 

τρέχει  πρός  τά  βραβεία  καί  άναχωρεϊ  πρός  τό  στέφανο. 

Καί  γιά  νά  μάθεις  ότι  τήν  ανησυχία  τήν  προκαλεϊ  όχι  ή 

φύση  των  πραγμάτων,  άλλ'  ή  διάθεση  των  άνθρώπων, 
άκουσε  πώς  έπιξητεϊ  τό  θάνατο  ό  Παύλος,  άλλοτε  μέν  λέ¬ 

γοντας,  «Καί  πράγματι  έμεϊς  πού  είμαστε  μέσα  στό  άν- 

θρώπινο  αύτό  σώμα  στενάξομε,  περιμένοντας  τή  διαβεβαίω¬ 

ση  τής  χάριτος  τής  υιοθεσίας  μας  μαζί  μέ  τήν  άπολύτρω- 

ση  τού  σώματός  μας  άπό  τή  φθορά»*,  άλλοτε  δέ  δηλώ¬ 

νοντας  τό  ίδιο  άλλοϋ’  «Άλλ’,  άν  καί  χύνω  σάν  σπουδή  τό 
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καί  σπένδομαι  επί  τή  ϋνσίρ  και  λειτουργία  τής  πίστεως  υμών, 

χαίρω  καί  συγχαίρω  πάοιν  νμϊν.  Το  δε  αυτό  καί  υμείς  χαί¬ 

ρετε  καί  συγχαίρετε  μοι ».  Εϊ  δε  θάνατος  ου  φορτικόν,  άλλα 

καί  ι τοϋεινόν  τοΐς  όρϋώς  άτονοι,  πολλω  μάλλον  πενία  καί  τά 

5  άλλα  άπαντα. 

«’ Εξεζητημένα  εις  πάντα  τά  δελήματα  αυτού».  "Αλλος, 

«Έςηκρ ιβτομέ να» .  Ένταν&ά  μοι  περί  των  χτισμάτων  δοκεϊ 

διαλέγεσ&αι,  άνακηρύχτων  τον  Θεοϋ  την  σοφίαν  ανώτερο) 

δ'ε  έργα  ελεγεν  ( εί  καί  ημείς  διά  τοί’ς  μικροητνχονς  καϊ'  ε- 

10  τέρας  διανοίας  εις  ταντα  ήψάμεϋα) ,  τά  τεράστια,  τά  θαύμα¬ 

τα,  ά  πολλάκις  έπετέλεσε  τό  των  ανθρώπων  οίκονομών  γένος. 

Τί  δε  έστιν,  «’ Εξεζητημένα  εις  πάντα  τά  θελήματα  αντοΰ» ; 

ΤΙκριβωμένα,  φησί,  κα&άπερ  καί  έτερος  ερμηνευτής  είπε, 

π  αρεσκενασμένα,  άπηρτ  ισμένα,  γεγενημένα,  πετχληρωμένα, 

15  άρκοΰντα  τά  άελήματα  αντοΰ  ποιεϊν,  ικανά  μαρτνρεΐν  την  δν- 

ναμιν  αντοΰ,  ον  γωλεύοντα ,  ονδε  ένδεώς  έχοντα  εις  τό  άνν- 

σαι  αντοΰ  τά  έπιτάγματα,  οπερ  καί  αλλαχού  φησι'  «Πυρ,  χά- 

λαζα,  χιών ,  κρύσταλλος,  πνεύματα  καταιγίδας  τά  ποιονντα 

τόν  λόγον  αντοΰ»,  τοντέστι ,  ία  προστάγματα  αντοΰ.  Ον τω  καί 

20  ύ  προφήτης  ελεγεν  «  Εποίησε  σελήνην  εις  καιρούς,  ό  ήλιος 

εγνω  την  δνσιν  αυτού  εϋον  σκότος,  καί  έγ ενετό  ννς». 

Ον  μόνον  δέ  ττρός  άπερ  έστί  κατεσκεν ασμένα  ταϋτα  ά- 

ιύει,  αλλά  καν  τάναντία  έπιτάξη,  καί  έντανάα  πολλή  ή  νπα- 

κ.οή.  Τή  γοϋν  ύαλάττη  επέταξε,  καί  ον  μόνον  ον  κατ επόνττσεν, 

25  άπερ  αύτής  έογον  ήν,  αλλά  στ ορέαασα  αυτής  τά  κύματα,  πέ¬ 

τρας  άσφαλέστ  ερον  τόν  Ιουδαίων  δήμον  διεόίβασεν.  Ή  κά¬ 

μινος  ον  αόνον  ονκ  έκαιεν  άλλα  καί  δρόσον  παρείχε  διασν- 

10.  Φιλιπ.  2,  17-18. 
11.  Ψαλμ.  148,  8. 

12.  Ψαλμ.  103.  19-20. 
13.  ΈΕ  14,22, 
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αίμα  μοϋ  επάνω  στή  θυσία  καί  τη  λειτουργία  τής  πίστεώς 

σας,  χαίρομαι  καί  συγχαίρομαι  μαζί  μέ  όλους  σας.  Κατά 

τόν  ίδιο  δέ  τρόπο  νά  χαίρεσθε  καί  νά  συγχαίρεσθε  μαξί 

μου»1".  "Αν  δέ  ό  θάνατος  δέν  είναι  βαρετός,  άλλ'  είναι  καί 
επιθυμητός  άπό  εκείνους  πού  2οϋν  όρθά,  πολύ  περισσότε¬ 
ρο  είναι  ή  φτώχεια  καί  όλα  τά  άλλα. 

«Κατασκευασμένα  καί  άνταποκρινόμενα  πρός  όλα  τά 

θελήματα  καί  τούς  σκοπούς  αύτοϋ».  "Αλλος  λέγει  «εξα¬ 
κριβωμένα».  Έδώ  μοϋ  φαίνεται  ότι  όμιλεϊ  γιό  τά  δημιουρ¬ 

γήματα,  διακηρύσσοντας  τή  σοφία  τοϋ  Θεοϋ'  άνωτέρω  δέ 
έργα  όνόμαξε  (άν  καί  έμείς  έξ  αιτίας  των  μικροψύχων 

καί  έκείνων  πού  σκέπτονται  διαφορετικά  άναφερθήκαμε 

σ'  αύτά)  τά  τεράστια  καί  άξιοθαύμαστα  έργα  πού  έκαμε 
φροντίζοντας  γιά  τά  άνθρώπινο  γένος  Τί  σημαίνει  δέ  «έξε- 

ζητημένα  εις  πάντα  τά  θελήματα  αύτοϋ» ;  Εξακριβωμένα, 

λέγει,  όπως  άκριβώς  είπε  καί  άλλος  έρμηνευτής,  παρα¬ 

σκευασμένα,  (ολοκληρωμένα,  κατασκευασμένα,  συμπληρω¬ 
μένα,  πού  έπαρκοϋν  νά  κάμνουν  τά  θελήματα  αύτοϋ,  πού 

είναι  ικανά  νά  μαρτυρούν  τή  δύναμή  του,  όχι  άτελή,  ούτε 

έχοντα  άνάγκη  γιά  νά  έκτελέσουν  τά  προστάγματά  του, 

πράγμα  πού  λέγει  άλλοϋ’  «Τό  πϋρ  τών  άστραπών,  ή  χά- 
λαξα,  τό  χιόνι,  οϊ  κρύσταλλοι  τών  πάγων,  ό  σφοδρός  άνε¬ 

μος  πού  προκαλεϊ  τήν  καταιγίδα,  όλα  πού  έκτελοϋν  τό  λό¬ 

γο  του»11,  δηλαδή  τά  προστάγματά  του.  "Ετσι  καί  ό  προ¬ 

φήτης  έλεγε'  « "Εκαμε  τή  σελήνη  γιά  τόν  προσδιορισμό 
τών  έποχών,  ό  δέ  ήλιος  γνωρίξει  τό  σημείο  τής  δύσεώς 

του"  καθόρισες  τό  σκοτάδι  καί  γίνεται  ή  νύχτα»11. 
Καί  δέν  κάμνουν  μόνο  αύτά  γιά  τά  όποια  είναι  κατα¬ 

σκευασμένα,  άλλά  καί  άν  τά  διατάξει  τά  άντίθετα,  καί 

τότε  είναι  μεγάλη  ή  ύπακοή  τους,  πράγματι  έδωσε  έντολή 

στή  θάλασσα  καί  όχι  μόνο  δέν  κατεπόντισε  τό  λαό  τών  Ι¬ 
ουδαίων,  πράγμα  πού  ήταν  έργο  της,  άλλά,  ισοπεδώνοντας 

τά  κύματά  της,  τόν  πέρασε  άπέναντι  άσφαλέστερα  καί 

άπό  πέτρα1*.  Τό  καμίνι  όχι  μόνο  δέν  έκαιε,  άλλά  καί  φυ- 
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ρίζουσαν.  Τά  δηρία  ον  μόνον  ον  κατήσδιεν,  άλλα  και  σωματο- 

φνλάκων  έπεϊχε  χώραν  επί  τον  Δανιήλ.  Τό  κήτος  ον  μότ’ον 

ον  κα’έπινεν,  αλλά  και  οώαν  την  παρακαταδήκην  διετήρει. 

Ή  γή  ον  μόνον  ονκ  έΰάστασεν,  άλλα  καί  δαλάττης  χαλεπώ- 

5  τερον  κατεπόντισεν,  ότε  ήτ 'οίχϋτ]  καί  κατάπιε  Δάδάν,  καί  έ- 

κόιλνψεν  επί  Την  συναγωγήν  Άβειρών.  Καί  πολλή ν  έτέραν 

ϊδοι  τις  αν  τερατονργίαν  εν  τοϊς  ονσι  γενομένην'  'ίνα  μάδωσιν 

οί  σφοδρά  άνοηταίνοντ ες  καί  φνσιν  δεοποιονντες ,  ότι  ον  τν- 

οαννίδι  ρύσεως  τά  πράγματα  άγεται,  αλλά  βουλή  Θεόν  πάντα 

10  εϊκει  καί  παραχωρεί.  Αυτή  γάρ  έοτιν  ή  τής  ψνοεως  δημιουρ¬ 

γός,  καί  προς  τό  αυτή  δοκοϋν  πάντα  τά  όντα  μεταρρνδμίζονσα, 

καί  νυν  μεν  ακινήτους  αυτών  διατηρούσα  τους  όρους,  νϊη>  δέ, 

■  έπειδάν  βουληδή,  ραδίως  αυτούς  άνασπώσα.  καί  πρός  τό  ε¬ 

ναντίον  μετ  αβάλλονσα. 

15  «’ Εξεζητημένα  εις  πάντα  τά  δελήματα  ανιόν».  Εις  τά 

προστάγματα  αυτόν,  φησίν,  εις  τά  έπιτάγματα  αυτόν·  ον  μό¬ 

νον  δέ  εις  τά  έπιτάγματα  αυτόν.,  άλλά  καί  εις  τδ  γινώσκε- 

σδαι  αυτόν  παρά  τ οτν  άνδρώπων,  όπερ  καί  προηγονμενον  αυ¬ 

τόν  δέληιια,  καί  διό  μάλιστα  ταντα  έποίησεν.  " Ο  τοίννν  δ 
20  προφήτης  λέγει ,  τοιοντόν  έστιν  ότι  όντως  έστίν  απηρτιομένα, 

ώς  τοϊς  προσέχονσι  καί  νοϋν  εχουσιν  άκριβεσ τάτην  καί  σα¬ 

φή  καί  τρανοτάτην  την  περί  αυτόν  γνώοιν  έντ ιδέναι  τή  διά¬ 

νοια  τοτυ  άνδρώπων.  Και  γάο  καί  πρός  τούτο  μάλιστα  τό  δέ- 

λημο.  αυτόν  έί  αρχής  αυτά  κατεσκενασε,  τω  μεγέδει,  τω  κάλ- 

?5  λει.  τή  δέσει,  τή  ένεργεία  τή  διακονία,  τοϊς  άλλοις  άπαοιν 

άνακινών  την  ψυχήν  τον  δεατοΰ,  καί  την  διάνοιαν  διεγείρων 

είς  τό  ζητήσαι  τόν  δημιουργόν  καί  αριστοτέχνην  Θεόν,  καί 

προσκύνησα ι  τόν  ποιήσαντα  αυτά,  καί  άντί  βιβλίων  καί  γρσμ- 

ιιάτων  γενέσδαι  άπαν  τό  σώμα  τής  κτίσεως. 

14.  Δαν.  3,  23. 

15.  Δαν.  6,22. 
1 6.  Ίωνα  κεφ.  2. 

17.  Άριθμ.  16.  32  Φ, 
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σώντας  παρείχε  δροσιά14.  Τά  θηρία  όχι  μόνο  δέν  έτρωγαν 

τόν  Δανιήλ,  άλλα  καί  έπεϊχαν  γι’  αυτόν  θέση  σωματοφυλά¬ 

κων15.  Τό  θαλάσσιο  κήτος  όχι  μόνο  δέν  έξαφάνιζε,  άλλά 
καί  διατηρούσε  μέσα  του  σώο  αύτόν  πού  τοϋ  δόθηκε  γιά 

φύλαξη14.  Ή  γη  όχι  μόνο  δέν  βάσταξε,  άλλά  καί  κατα¬ 
βρόχθισε  φοβερώτερα  καί  από  τή  θάλασσα  όταν  άνοιξε 

καί  κατάπιε  τόν  Δάθαν  και  έξαφάνισε  τή  συγκέντρωση 

τοϋ  Άβειρών”.  Καί  πολλά  άλλα  άξιοθαύμαστα  θά  μποροϋ- 
σε  κανείς  νά  δει  πού  συνέβηκαν  ατά  δημιουργήματα  τοϋ 

Θεοΰ,  γιά  νά  μάθουν  οί  πάρα  πολύ  άνόητοι  καί  πού  θεο¬ 

ποιούν  τή  φύση,  ότι  τά  πράγματα  δέν  κατευθύνονται  άνα- 

νκαστικά  άπό  τή  φύση,  άλλ’  όλα  ύποχωροϋν  καί  ύποτάσ- 
σονται  στή  θέληση  τοϋ  Θεού.  Διότι  αύτή  είναι  ή  δημιουρ- 

νές  τής  φύσεως  καί  ρυθμίζει  όλα  τά  όντα  όπως  αύτή  θέ¬ 
λει,  καί  άλλοτε  μέν  διατηρεί  άμετακίνητα  τά  όριά  τους, 

άλλοτε  δέ,  όταν  θελήσει,  μέ  πολλή  εύκολίο  μετατρέπει 

αύτά  καί  τά  μεταβάλλει  πρός  άντίθετο  σκοπό. 

«Κατασκευασμένα  καί  άνταποκρινόμενα  σ'  όλα  τά  θε- 
λήματά  του».  Στά  προστάγματά  του,  λέγει,  στις  εντολές 

του'  όχι  δέ  μόνο  στις  εντολές  του,  άλλά  καί  γιά  νά  γνω¬ 
ρίζεται  ό  Θεός  άπό  τούς  άνθρώπους,  πράγμα  πού  είναι  τό 

πρωταρχικό  θέλημά  του  καί  πού  γι’  αύτό  πρό  πάντων  τό 
σκοπό  τά  δημιούργησε.  Αύτό  δηλαδή  πού  λέγει  ό  προφή¬ 

της  σημαίνει  τό  έξής·  ότι  δηλαδή  έτσι  είναι  κατασκευασμέ¬ 
να,  ώστε  νά  τοποθετούν  μέσα  στή  διάνοια  των  άνθρώπων 

εκείνων,  πού  τά  προσέχουν  καί  έχουν  ορθό  νοϋ,  άκριβή, 

σαφή  καί  καθαρή  γνώση  περί  αύτοϋ.  Καθόσον  τό  θέλημά 

του  άπό  τήν  άρχή  γι’  αύτό  τό  σκοπό  τά  κατασκεύασε,  γιά 
νά  κινούν  μέ  τό  μέγεθος  τους,  τό  κάλλος  τους,  τή  θέάή 

τους,  τήν  ένέργειά  τους,  τήν  υπηρεσία  τους,  καί  όλα  τά 

άλλα  τήν  ψυχή  τοϋ  θεατή  καί  νά  διεγείρουν  τή .  σκέψη 

του,  ώστε  ν’  άναζητήσει  τό  δημιουργό  καί  άριστοτέχνη 
Θεό  καί  νά  προσκυνήσει  αύτόν  πού  έκαμε  αύτά  καί  νά 

γίνει  ολόκληρη  ή  δημιουργία  σάν  βιβλίο  καί  γράμματα, 
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/?.  Ονκ  εις  θεογνωσίαν  δε  μόνον  αλλά  και  εις  πολιτείαν 

ήμΐν  μεγίοτην  εισάγει  διδασκαλίαν  τα  κτίσματα.  " Ο  τε  γάρ 

.  πλεονέκτης  έπειδάν  Ίδη  ιήν  ημέραν  τη  ννχτ'ι  παραχωρούσαν, 

„  και  ιόν  ήλιον  νϊ]  σελήνη,  αϊδεσθήσειαι  ιών  στοιχείων  τήν  εν- 

5  τ αξίαν,  καν  δυνατότερος  ή,  των  καταδεεστέρων  ονκ  έπιϋνμή- 

σει  πραγμάτων  δ  τε  μοιχός  και  ακόλαστος,  έπειδάν  Ίδη  τήν 

θάλ.αττ αν  μαινομένην,  είτα  χαλινουμένην  νπό  τδν  αίγιαλόν, 

πάλιν  των  άτακτων  νδάτων  αιδονμενος  τήν  ευταξίαν,  ταχέως 

καταστεΐλαι  δννήσετ αι  τήν  εαυτόν  κορνφονμένην  επιθυμίαν, 

10  καί  τω  φόβο.)  τον  Χρίστον  χαλινώσαι  τήν  εις  τό  πρόσω  φοράν, 

..  καί  διαλνοαι  τδν  άφρδν  άπαντα  τής  ακολάστου  τ αυτής  ορμής, 

καί  εις  σωφροσύντ^ν  έπαναγαγείν.  Καί  περί  άναστάσεως  δ'ε 

-  εις  τήν  χέρσου  άπιδων  ευκόλως  δννήσετ  αι  φιλοσοφεΐν,  καί 

τον  περί  αυτής  δέξαοϋαι  λόγον.  ” Οταν  γάρ  Ίδη  τήν  γην  δε- 

15  χομένην  κόκκον  σίτον  στερεόν,  είτα  πρόιερον  διαλνονσαν  καί 

σήπουσ αν,  καί  πολλω  βελτίονα  τίκτονσαν  δταν  Ίδη  τήν  άμπε- 

.  λο ν  έν  χειμώνι  γυμνήν  ψύλλων  καί  έλίκων  καί  δοτρνων,  καί 

αυτό  ξηρόν  ξνλον,  ως  τα  οστά  τά  ξηρά,  είτα  έαρος  έπιστάντος 

τήν  ενμορφίαν  απασαν  άπολααδάνονσαν,  έν  τοις  σώμασι  των 

20  γάτων  καί  των  σπερμάτων  τώγ  μετά  τό  διαφθαρήναι  άνιστα- 

μένων,  δννήσετ  αι  καί  περί  τής  εαυτόν  σαρκός  φιλοσοφεΐν. 

Τό  φιλόπονον  δε  πάλη  από  τον  μύρ μήκος  είοεται,  καί  τό 

φιλόκαλων  από  τής  μελίττι,ς,  καί  τό  κοινωνικόν,  καθάπερ  ή 

Παροιμία  φησίΥ  ό’Ιϋι  προς  τό  μύρμηκα,  ώ  οκνηρέ,  καί  ζή- 

25  λωπον  τάς  οδούς  αντον,  καί  γενοΰ  εκείνον  σοφότερος.  Ε¬ 

κείνος  γάρ  γεωργίον  μή  νπάρχοντος,  μηδέ  τόν  άναγκάζον τα 

έχων,  μηδέ  νπό  δεσπότην  ιόν,  ετοιμάζεται  άέρονς  τήν  τρο- 
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3.  Δέν  μας  όδηγοϋν  δέ  τά  κτϊοματα  μόνο  ατή  θεογνω¬ 

σία,  άλλα  μάς  παρέχουν  καί  πάρα  πολύ  σπουδαία  διδασκα¬ 

λία  γιά  τόν  τρόπο  ζωής  μας.  Διότι  καί  ό  πλεονέκτης,  όταν 

δει  τήν  ημέρα  πού  παραχωρεί  τή  θέση  της  στή  νύχτα, 

καί  τόν  ήλιο  στή  σελήνη,  θά  νοιώσει  ντροπή  άπό  τήν  εύ- 
ταξία  αύτή  των  στοιχείων,  καί  άν  είναι  δυνατώτερος  δέν 

0ά  έπιθυμήσει  τά  πράγματα  των  άδυνάτων'  καί  ό  μοιχός 
καί  άκόλαστος,  όταν  δεϊ  τή  θάλασσα  μανιασμένη,  έπειτα  ό¬ 

μως  ν'  άναχαιτίζεται  άπό  τό  γιαλό,  πάλι  νοιώθοντας  ντροπή 
άπό  τήν  εύταξία  αύτή  των  άτάκτων  ύδάτων,  θά  μπορέσει  α¬ 
μέσως  νά  καθησυχάσει  τήν  συνεχώς  αύξανόμενη  έπιθυμία 

του  καί  μέ  τό  φόβο  τού  Χριστού  θά  χαλιναγωγήσει  τή 

φορά  του  πρός  τά  μπρος,  θά  διαλύσει  όλο  τόν  άφρό  αύ- 
τής  τής  άκόλαστης  ορμής  του,  καί  θά  έπιστρέψει  στή 

σωφροσύνη.  Καί  ρίχνοντας  τό  βλέμμα  του  στήν  ξηρά  εύ¬ 
κολα  θά  μπορέσει  νά  φιλοσοφεί  περί  τής  άναστάσεως  καί 

νά  δεχθεί  τή  διδασκαλία  περί  αύτής.  Διότι,  όταν  δεϊ  τή 

γή  νά  δέχεται  τό  στερεό  κόκκο  τού  σίτου  καί  στή  συνέ¬ 
χεια,  άφοϋ  πρώτα  διαλυθεί  καί  σαπίσει,  νά  παράγει  πολύ 

πιό  καλύτερο  καί  περισσότερο,  όταν  δεϊ  τήν  άμπελο  τό 

χειμώνα  νά  είναι  γυμνή  άπό  φύλλα  καί  έλικες  καί  σταφύ¬ 
λια,  καί  τό  ίδιο  αύτό  ξηρό  ξύλο,  όπως  τά  ξηρά  οστό,  στή 

συνέχεια  όταν  έλθει  ή  άνοιξη  ν'  άποκτδ  όλη  τήν  ομορφιά 
της,  θά  μπορέσει  νά  φιλοσοφεί  καί  γιά  τό  δικό  του  σώμα, 

παρατηρώντας  τά  σώματα  τών  φυτών  καί  τά  σπέρματα 

πού  άνασταίνονται  μετά  τή  φθορά  τους. 

Τήν  άγάπη  γιά  τήν  έργασία  πάλι  θά  τή  γνωρίσει  άπό 

τό  μυρμήγκι  καί  τήν  άγάπη  γιά  τό  ώραϊο  καί  τήν  κοινωνι¬ 

κή  ζωή  άπό  τή  μέλισσα,  όπως  άκριβώς  λέγει  ή  παροιμία" 
«Πήγαινε  πρός  τό  μυρμήγκι,  οκνηρέ,  καί  μιμήσου  τόν  τρό¬ 
πο  έργασίας  του  καί  γίνε  σοφώτερος  άπό  έκεϊνο.  Διότι 

εκείνο,  άν  καί  δέν  έχει  χωράφι,  ούτε  κάποιον  πού  νά  τό 

έξαναγκάζει,  ούτε  βρίσκεται  κάτω  άπό  κύριο,  έν  τούτοις 

έτοιμόζει  κατά  τό  θέρος  τήν  τροφή  όλου  τού  έτους,  άπο- 
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φήν,  πολλή  ν  τε  έν  ιώ  άμητώ  ποιείται  την  παράθεσιν.  "II 

πορενθητι  πρύς  τή>·  μέλισσαν,  και  μάθε  ώς  έργάτις  έστίν 

ής  τους  πόνονς  βασιλείς  και  Ιδιώται  προς  νγίειαν  προσφέ- 

ρονται.  Καίτοι  ούσα  τή  ρώ μη  ασθενής,  την  σοφίαν  τ ιμήσααα 

5  προήχϋη».  Και  γάρ  αντή  σοι.  πάλιν  ή  μέλιττα  διαλέγεται, 

ώστε  μ  ή  ϋανμάΐειν  απλώς  τά  κάλλη  των  σωμάτων,  ότ  αν  ητν- 

χής  αρετή  μή  ή,  μηδ'ε  έςεντελίζειν  την  άμορφίαν,  όταν  ή  τμυ- 

χή  κεκαλλιοπισμένη  τύχη.  " Οπερ  οόν  και  αντό  δηλών  δ  παροι- 

μιαστής  έλεγε·  κ Μικρά  έν  πετεινοις  ή  μέλισσα,  και  αρχή 

10  γλ,νκασμάτων  6  καρπός  αυτής·».  Έννόησόν  μοι  τους  όρνιθας, 

και  δέξη  έκεϊθεν  η  ιλοσοψίαν.  Διά.  τοι  τούτο  και  δ  Χριστός 

έλεγεν  ΚΕμβλέφατε  εις  ιά  πετεινό  τον  ουρανού,  ότι  ον  σπεί- 

ρονσιν.  ουδέ  θεοίΖουσι ,  και  δ  Πατήρ  νι,ιων  ό  ουράνιος  τρέφει 

αυτά».  ΕΙ  γόο  τά  άλογα  ον  μεριμνώαι  περί  τροφής,  ποιαν 

1ί>  έξεις  απολογίαν  μηδέ  ιοσαύτην  επιδεικνν μένος  υπεροψίαν 

των  παρόντισν,  όσην  οί  όρνιθες;  Ει  δέ  και  καλλωπισμόν  6ον- 

λει  καταφαονήσαι,  παιδεύσει  σε  τά  άθνη  τον  άγρον,  μή  είναι 

σε  φιλόκοσμον.  "Οπερ  κα !  αντό  δηλών  δ  Χριστός  έλεγεν  ιιΕμ- 

βλέψατε  εις  τά  κρίνα  τον  άγρον,  ότι  ον  νήθονσιν  οτ’δέ  κο- 

20  πιώπιτ.  Άιιήν  λέγω  ί’ΐιΐν.  ουδέ  Σολομών  περιεβάλετο  ώς  έν 

τούτιονυ.  "Οταν  τοίννν  έθέλης  σπουδάλ,ειν  περί  τά  κάλλη 

ίματίων,  έννόησόν  ότι  όσα  άν  φιλ.ονεικήσης  παρά  τφ  χόρτο) 

τά  νικητήρια  και  ον  δόνηση  προς  εκείνον  άμιλληθήναΐ’  καί 

κατ άλνσον  τήν  άλογον  τούτην  μανίαν.  Καί  όπερα  πολλά,  καί 

25  άπό  των  αλόγων,  κα!  από  των  ανθών  καί  άπό  των  σπερμάτων 

έστι  φιλοσοη  εϊν, 

« Έξοιιολ.όγησις  καί  ιιεγαλοπρέπεια  τό  έργον  αντ ον».  Τον- 

1  8.  Πσροιμ.  6,6-8. 
1 9.  Σοφ,  Σειρ.  11,3 
20.  Μστβ.  6,  26, 

21.  Ματθ.  6,  28  -  29 
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θηκεύοντας  κατά  τό  χρόνο  τοϋ  θερισμού  πολλή  τροφή. 

Ή  πήγαινε  πράα  τή  μέλιοαα  καί  μάθε  πόοο  εργατική  είναι· 
αύτής  τούς  κόπους,  δηλαδή  τό  μέλι,  τό  τρώγουν  βαοιλεϊς 

καί  ιδιώτες  γιά  τήν  υγεία  τους.  "Αν  καί  είναι  ώς  πρός  τή 
δύναμη  άσθενής,  όμως  τιμήθηκε  καί  δοξάσθηκε  γιατί  προ¬ 

τίμησε  μέ  τήν  έογαοία  της  τή  σοφία»1*.  Καί  αύτή  πάλι  ή 
μέλισσα  6ά  οέ  διδάξει,  ώστε  νά  μή  θαυμάζεις  άπλώς  τά 

σο,ιματικά  κάλλη,  όταν  δέν  υπάρχει  ή  ψυχική  άρετή,  οϋτε 

νά  ξευτελίζεις  τήν  ασχήμια,  όταν  συμβαίνει  ή  ψυχή  νά 

είναι  στολισμένη  μέ  την  άρετή.  Καί  αύτό  άκριθώς  λοιπόν 

θέλοντας  νά  δείξει  ό  παροιμιαστής,  έλεγε'  «Μικρή  είναι  ή 

μέλισσα  άνάμεσα  στά  πτερωτά,  άλλ'  τό  προϊόν  των  κόπων 

της  άποτελεϊ  τή  βάση  των  γλυκυσμάτων»1*.  Σκέψου,  σέ 
παρακαλώ,  τά  πετεινό  τοϋ  ούρανοΰ  καί  θά  λάβεις  οπό  αύ- 

τά  δίδαγμα  γεμάτο  άπό  φιλοσοφία.  Γι’  αύτό  βέβαια  καί  ό 

Χριστός  έλεγε-  «Παρατηρήστε  τά  πετεινό  τοϋ  ούρανοϋ, 
δέν  σπείρουν  σύτά  οϋτε  θερίζουν  καί  ό  Πατέρας  σας  ό 

ουράνιος  τρέφει  αύτό»40.  "Αν  λοιπόν  τά  αλόγα  ζώα  δέν 
φροντίζουν  γιά  τήν  τροφή  τους,  ποιά  άπολογία  θά  έχεις 

σύ  πού  δέν  δείχνεις  οϋτε  τόση  περιφρόνηση  γιά  τά  παρόν¬ 

τα  πράγματα,  όση  τά  πετεινό;  "Αν  δέ  θέλεις  νά  περιφρο¬ 
νήσεις  καί  τόν  καλλωπισμό,  θά  σέ  διδάξουν  τά  άνθη  τοϋ 

άγροϋ  νά  μή  άγαπδς  τά  στολίδια.  Καί  αύτό  άκριβώς  θέ¬ 

λοντας  νά  δείξει  ό  Χριστός,  έλεγε'  «Ρίψατε  τό  βλέμμα 
σας  στά  κρίνα  τοϋ  άγροϋ,  διότι  δέν  γνέθουν  οϋτε  κοπιά¬ 
ζουν.  Αλήθεια  σάς  λέγω,  οϋτε  ό  Σολομών  ντύνονταν  σάν 

ένα  άπ'  αύτά»Μ.  "Οταν  λοιπόν  θέλεις  νά  φροντίζεις  γιά 
τό  στολισμό  των  ενδυμάτων,  σκέψου,  ότι  όσο  καί  αν  φιλο- 
νεικήσεις,  τά  νικητήρια  άνήκουν  στό  χόρτο,  καί  δέν  θά 

μπορέσεις  νά  τό  συναγωνισθεις,  καί  μέ  τή  σκέψη  αύτή 

σταμάτησε  αύτήν  τήν  παράλογη  μανία.  Καί  πολλά  άλλα 

μπορείς  νά  φιλοσοφείς  καί  άπό  τά  άλογα  ζώα  καί  άπό  τά 

άνθη  καί  άπό  τά  σπέρματα. 

«Τό  κάθε  έργο  του  είναι  άξιο  δοξολογίας  καί  γεμάτο 
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τέοτιν,  έκαστον  τών  εργιον  αυτοί»  ού  γάρ  δή  περί  ενός  έργου 

ταντά  φηοιν.  " Ετερος  δε  έρμηνεντής  εΐπεν  «’ Έπαινος  καί 

αξίωμα  η  εργασία  αντ ον»"  οντος  δέ,  «Έξομολόγησις» ,  τουτέ- 

πτπ ·,  ευχαριστία  καί  δόξα.  "Εκαστον  γάρ  τών  δρωμένων  ι- 

5  κάνην  εις  ευχαριστίαν  τον  ϋεαιην  παραπέμψαι ,  εις  ύμνον, 

εις  ευφημίαν,  εις  δοξολογίαν.  Ονκ  έστιν  είπειν,  διά  τί  τοΰ- 

τ ο;  εί  τί  τούτο;  αλλά  καί  ιδ  σκότος  καί  η  ήμερα,  καί  ό  λιμός 

καί  ή  εύδηνία,  και  ή  έρημος  καί  ή  άοίκητος,  καί  ή  λιτναρά 

καί  ή  βαάνγειος,  καί  ζωή  καί  δάνατος,  καί  πάντα  τά  δρώμε- 

10  να  τοΤς  μετά  ακρίβειας  αυτά  καιαμανδάνονοιν  ικανά  καί  δυ¬ 

νατά  προς  ευχαριστίαν  διεγείραι.  Τούτο  γονν  δηλών  διά  τί¬ 

νος  προφήτοτ'  ό  Θεός  ελεγεν,  άντ’  ευεργεσίας  τάς  τιμωρίας 

τιδείς·  «Κατέοτρεψα  αυτούς ,  ώς  κατέστρεψεν  ό  Θεός  Σόδο- 

μα  καί  Γόμορρα·  επάταξα  αντονς  έν  πυρώσει  καί  εν  ίκτερων. 

15  Καί  πάλιν  δι'  άλλοι!·  « Άνήγαγον  αντονς  εκ  γης  Αίγυπτον, 

καί  έξ  οίκον  δουλείας  ελντρωοάμην  αυτούς»,  εις  ευεργεσίας 

τάς  τιμωρίας  μετ αλ.αμβάνων. 

Ον τω  καί  ταΰτα'  καί  γάρ  καί  ιαΰτα  ενεργεί οΰντα,  διορ- 

δονντα,  παιδενοντα,  π αιδαγωγοϋντα,  εκκόπτοντα  την  κακίαν 

20  εοτίν.  Λ  νδρωποι  μεν  γάρ  τά  μέν  ενεργεί οΰντες  ποιονσι,  τά 

δε  μιοονττες  καί  άποοτο εψόμε νο ι ·  ό  δε  Θεός  φιλών  ποιεί  πάν¬ 

τα.  οίον  ενεργειών  έδετο  εν  τώ  παραδείσιο,  καί  ενεργειών 

πάλιν  εξέβαλε  τον  παραδείσου·  ευεργετών  τόν  κατακλυσμόν 

είργάσατσ,  καί  ευεργετών  ιό  πυρ  εκείνο  τό  ιών  Σοδόμων 

25  κιχτήνεγκε.  Καί  όπερ  αν  ε'ίποι  τις  τών  γινομένων,  έκαστον 

εις  ενεργεοίαν  .ποιεί.  Ευεργετών  καί  την  γέενναν  ήπείληοε’ 

καί  καδάπερ  οι  πατέρες  ον  δεραπενοντες  μόνον  τά  πα ιδία, 

22.  Άμώς  4,  11*9. 
23.  Μιχ.  6,  4. 
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άπό  μεγαλοπρέπεια».  Δηλαδή  καθένα  άπό  τά  έργα  του' 

διότι  βέβαια  αύτά  δέν  τά  λέγει  γιά  ένα  έργο.  "Αλλος  δέ 

έρμηνευτής  έρμήνευσε'  «Είναι  άξια  έπαίνου  καί  τιμής  ή 
έργασία  αύτοΰ»4  αύτός  δέ  τό  ονόμασε  αύτό  «Εξομολόγη¬ 
ση»,  δηλαδή,  εύχαριστία  καί  δόξα.  Διότι  τό  καθένα  άπό  τά 

ορατά  δημιουργήματα  είναι  ικανό  νά  οδηγήσει  τό  θεατή 

σέ  εύχαριστία,  σέ  έξύμνηση,  σέ  έπαινο,  σέ  δοξολογία. 

Δέν  είναι  δυνατό  νά  πει  κανείς,  γιατί  έγινε  αύτό;  σέ  τί 

ώφελεΐ  αύτό;  άλλά  καί  τό  σκότος  καί  ή  ήμέρα,  καί  ή  πείνα 

καί  ή  άφθονία,  καί  ή  έρημος  καί  ή  άκατοίκητη  γή,  καί  ή 

πλούσια  καί  ή  εύφορη  γη,  καί  ή  ζωή  καί  ό  θάνατος,  καί 

όλα  τά  ορατά  είναι  ικανά  καί  δυνατά  νά  οδηγήσουν  σέ 

εύχαριστία  έκείνους  πού  τά  έξετάζουν  μέ  πολλή  προσοχή. 

Αύτό  λοιπόν  θέλοντας  νά  δείξει  ό  Θεός,  έλεγε  μέ  τό  στό¬ 

μα  κάποιου  προφήτη,  άναφέροντας  τις  τιμωρίες  άντί 

εύεργεσίας'  «Κατέστρεψα  αυτούς  όπως  κατέστρεψε  ό 

Θεός  τά  Σόδομα  καί  Γόμορρα'  τούς  κτύπησα  μέ  καυστικό 

άνεμο  καί  μέ  κιτρίνισμα  των  σιτηρών  τους»ί!.  Καί  πάλι  μέ 

άλλο  προφήτη  λέγει4  «Τούς  οδήγησα  άπό  τή  γη  τής  Αίγύ- 

πτου  καί  τούς  λύτρωσα  άπό  τή  χώρα  τής  δουλείας»**, 
άνταλλάσσοντας  τις  τιμωρίες  μέ  εύεργεσίες. 

Έτσι  καί  αύτά  τά  έργα1  καθόσον  καί  αύτά  εύεργε- 
τοϋν,  διορθώνουν,  διδάσκουν,  παιδαγωγούν,  ξερριζώνουν 

τήν  κακία.  Διότι  οί  μέν  άνθρωποι  άλλα  μέν  τά  πράττουν 

γιά  νά  εύεργετήσουν,  άλλα  δέ  από  μίσος  καί  άποστροφή, 

ό  Θεός  όμως  όλα  τά  κάμνει  άπό  άγάπη,  έπί  παραδείγματι 

χάριν  εύεργεσίας  τοποθέτησε  τόν  άνθρωπο  στον  παράδει¬ 

σο,  καί  χάριν  εύεργεσίας  πάλι  τόν  άπομάκρυνε  άπό  τόν 

παράδεισο  χάριν  εύεργεσίας  έκαμε  τόν  κατακλυσμό,  καί 

εύεργετώντας  τον  έστειλε  έκεϊνο  τό  πυρ  τών  Σοδόμων. 

Καί  ό,τιδήποτε  άναφέρει  κανείς  άπό  τά  όσα  συνέβηκαν, 

τό  καθένα  τό  έκανε  χάριν  εύεργεσίας.  Χάριν  εύεργεσίας 

έθεσε  τήν  άπειλή  τής  γέεννας,  καί  δπως  άκριβώς  οϊ  πα¬ 

τέρες,  δέν  είναι  πατέρες  δταν  μόνο  φροντίζουν  γιά  τά 
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άλλα  καί  τ νπτοντες  πατέρες  είοί,  και  ονκ  έλαττον  τνπιοντες, 

ή  θεραπεύον τες'  ούτιο  δι/  και  ό  θεός.  Α ιό  και  ό  Παύλος  έ- 

λεγε ·  ΤΓίς  γάρ  έοτιν  υιός,  ον  υύ  παιδεύει  πατήρ;».  Και  ό 

Σολομι  ον  «'Ό)’  γάρ  αγαπά  Κύριος,  παιδεύει '  μαοτιγοϊ  δέ 

5  πάντα  υιόν ,  ον  παραδέχεται». 

4.  411  δικαιοσύνη  αυτού  μένει  εις  ιόν  αιώνα  τον  αιώνος ». 

Τούτο  δοκεί  μοι  ενταύθα  είπεΐν  διά  τους  οκανδαλιζομένονς 

προς  τά  ονμπίπτοντα  δυσχερή  τιοι  παρ'  ελπίδας,  μονονονχί 

παραινών  ανιοίς  καί  λέγων  μ'η  θόρυβόν  σνκοφανι  ου  μένους 
10  ανθρώπους  όρων,  επηρεαζόμενους,  παρά  τήν  άξίαν  κακώς 

πάσχονιας'  μένει  γάρ  δικαστηρίου  άδ έκαστον,  μένει  ψήφος 

καθαρά,  το  κατ  άξίαν  έκάοτω  παρέχουοα.  Εί  δέ  ιών  αυτήν 

έπιζητοίης,  ορα  μη  κατά  παντού  πρώτου  τήν  ψήφον  έξενέγ- 

κης.  Εί  γάρ  έμελλε  καθ'  έκαστον  των  άμαρτημάτων  ό  Θεός 

15  έπάγειν  τιμωρίαν,  καί  έι/'  έκάστον  τών  πλημμελον ντων  τήν 
δικαίαν  έπιρέρειν  ψήφον,  πάλαι  άν  προανηρπάοθη  τό  τών 

ανθρώπων  γένος.  Καί  τί  λέγω  τόν  δείνα  καί  τον  δείνα;  Τον 

γάρ  κορυφαίου  τών  έν  ά νΰρώποις  απάντων  εις  μέσον  άγο¬ 

νων  _  τούτο  δεΐξαι  πειράοομαι,  Παύλον  εκείνον  τον  κήρνκα 

20  τής  οικουμένης,  τόν  εις  τρίτον  άρπαγέντα  ουρανόν,  τόν  εις 

παράδεισον  άπενεχθέντα,  τόν  τών  φριχτών  κοινωνήσαντα  μυ¬ 

στηρίων,  τδ  σκεύος  τής  εκλογής,  τόν  νυμψ/αγωγδν  τού  Χρί¬ 

στον,  τόν  άγγελικήν  έπιδειξάμενον  πολιτείαν,  τόν  τ οσαύτην 

αρετήν  ι’πελ θόντα.  Εί  γάρ  μή  έβονλήθη  μακροθυμήσαι  αντίο, 

25  ιιηδέ  άνα οχέσθαι  αυτού,  άλ.λ’  ήνίκα  ή μάρτανε  καί  έδλαοφήμει 

καί  έδίωκε,  κατά  πόδας  έπαγαγειν  αύτφ  τήν  δικαίαν  τ μήφον, 

πάλαι  άν  αυτόν  τής  μετάνοιας  προεξήρπασε.  Δ  ιό  καί  αυτός 

ταύτα  είδώς,  έλεγε-  «Χάριν  έχω  τώ  ενδνναμώσαντί  με  Χρι- 

24.  Έβρ.  12,7. 
25.  Παροψ.  3  12. 
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παιδιά  τους,  αλλά  καί  όταν  τά  τιμωρούν,  καί  όχι  λιγώτερο 

όταν  τά  τιμωρούν  άπ'  ό,τι  όταν  φροντίζουν  γι'  αύτά,  έτσι 

λοιπόν  καί  ό  Θεός.  Γι’  αύτό  καί  ό  Παύλος  έλεγε-  «Ποιος 
υιός  είναι  έκείνος  πού  δέν  τόν  παιδαγωγεί  ό  πατέρας 

του;»21.  Καί  ό  Σολομών  λέγει  «Όποιον  άγαπδ  ό  Κύριος 
τόν  παιδεύει,  μαστιγώνει  δέ  κάθε  παιδί  του  πού  τό  άνα- 

γνωρίζει  γιά  δικό  του»*5. 

4.  «Ή  δικαιοσύνη  του  μένει  αιώνια».  Αύτό  μου  φαίνε¬ 
ται  τό  είπε  έδώ  γιά  έκείνους  πού  σκανδαλίζονται  άπό  τά 

δυσάρεστα  πού  συμβαίνουν  σέ  μερικούς  πού  έχουν  στη¬ 

ριγμένες  τις  έλπίδες  τους  οτό  Θεό,  ώσάν  κατά  κάποιο 

τρόπο  νά  τούς  συμβουλεύει  καί  νά  τούς  λέγει'  μή  άνησυ- 
χεϊς  βλέποντας  άνθρώπους  νά  συκοφαντοϋνται,  νά  δοκιμά¬ 

ζονται,  νά  ύποφέρουν  χωρίς  λόγο-  διότι  ύπάρχει  άμερόλη- 
πτο  δικαστήριο,  ύπάρχει  απόφαση  καθαρή,  πού  άποδίδει 

στόν  καθένα  αύτά  πού  τοΰ  άξίζουν.  "Αν  όμως  ζητείς  νά 
βρεις  αύτήν  τώρα,  πρόσεχε  μήπως  οδηγήσεις  πρώτα  έ- 
ναντίον  σου  την  καταδικαστική  άπόφαση.  Διότι  αν  έπρόκειτο 

νά  τιμωρεί  ό  Θεός  ξεχωριστά  τό  καθένα  άπό  τά  άμαρτήματα 

καί  ν'  άποδίδει  τή  δίκαια  άπόφασή  του  στόν  καθένα  πού 
άμαρτάνει,  θά  είχε  έξαφανισθεϊ  πρό  πολλοϋ  τό  γένος  τών 

άνθρώπων.  Καί  γιατί  λέγω  τόν  τάδε  καί  τόν  τάδε;  Θά 

προσπαθήσω  λοιπόν  ν'  άποδείξω  αύτό  παρουσιάζοντας 
τόν  κορυφαίο  άπό  όλους  τούς  άνθρώπους,  τόν  Παύλο,  τόν 

κήρυκα  εκείνο  τής  οικουμένης,  πού  άρπάχθηκε  μέχρι  τόν 

τρίτο  ούρανό,  πού  οδηγήθηκε  στόν  παράδεισο,  πού  έλαβε 

μέρος  σ τά  φρικτά  μυστήρια,  τό  σκεύος  τής  έκλογής,  τόν 

νυμφανωγό  τού  Χριστού,  πού  έπέδειξε  άγγελικό  τρόπο 

ζωής  καί  κατόρθωσε  τόση  αρετή.  Διότι  αν  δέν  ήθελε  νά 

δείξει  μακροθυμία  πρός  αύτόν,  ούτε  νά  τόν  ανεχθεί,  άλλα 

κάθε  φορά  πού  άμάρτανε  καί  βλαοφημοΰσε  καί  προχωρού¬ 

σε  σέ  διώξεις,  νά  έπιφέρει  έναντίον  του  τή  δίκαια  κατα- 
δικαστική  του  άπόφαση,  πρό  πολλού  θά  τού  είχε  στερήσει 

τή  μετάνοια.  Γι’  αύτό  καί  αύτός,  γνωρίζοντας  αύτά,  έλεγε' 



400 ΙΩΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 

σιώ,  διι  πιστόν  με  ήγήσατο,  θέμενος  εις  διακονίαν,  ιόν  πρό- 

τερον  όντα  βλάσφημον  και  διώκτην,  και  υβριστήν  άλλ’  ήλεή- 

θην,  'ίνα  έν  έμ οι  πρώτω  ένδείξηται  την  πάσαν  μακροΟνμίαν, 
πρυς  υποτύπωοιν  των  μελλόντων  αύτψ  πιστενειν  εις  ζωήν 

5  αιώνιον» . 

Τί  δε  την  πόρνην  εί  έκόλασε ,  πότε  άν  μετεβλήθη;  Τί  δε  τον 

τελώνην  Ματθαίον  εί  έν  τώ  καιυώ  τής  τελωνείας  προ  τής  με- 

τ άδολης  δίκην  άπήτησε,  ονκ  αν  προεξήρπασεν  αυτόν  τής  μετά¬ 

νοιας;  Οΰτω  και  τον  ληστήν ,  ον τω  καί  τους  μάγους,  οίίτω  καί 

10  έκαστον  των  άμαρτανόντων.  Διά  τ οι  τοϋτο  άνέχει  την  οργήν, 

καί  την  κατ'  αξίαν  άντίδοοιν,  κα/,ών  τούς  ανθρώπους  εις  μετά¬ 
νοιαν.  Εί  δέ  μένοιεν  άδιόρθωιοι,  πάντως  νποστήσονται  την 

δικαίαν  ψήφον.  Λιόπερ  ό  προφήτης  τους  τε  αδικούμενους  πα- 

ραμν&ού μένος,  τούς  τε  άδικοϋντας  οοχρρονίζων,  υπήγαγε  τό, 

15  «Ή  δικαιοσύνη  αυτού  μένει  εις  τον  αιώνα».  " Ο  δέ  βούλε¬ 

ται  διά  τούτον  εΐπεϊν,  τοιοντόν  εστί'  μήτε  σύ,  ό  αδικούμενος, 

έάν  καταλύσης  τον  βίον  ώς  ον  των  δικαίων  τενξόμενος,  άπελ- 

πίαης·  μετά  γάο  την  εντεύθεν  αποδημίαν  πάντως  άπολήψη  των 

πόνων  τάς  άμοιβάς ·  μήτε  ον  πάλιν,  ό  πάντα  άρπάζων  καί 

20  πλεονεκτών  καί  σνγχέων,  άν  έν  εΙρήνη  καταλύσης  τδν  βίον, 

θαρρήοης'  πάντων  γάρ  δώσεις  λόγον  μετά  την  εντεύθεν  απο¬ 

δημίαν,  τής  τιονηρίας  αποτίσεις  τάς  άμοιβάς.  Θεός  γάρ  έστιν 

άεϊ  μέντον,  καί  δικαιοσύνην  μένσυσαν  έχων  άεί,  ουδόν  από 

τον  θανάτου  διακοπτομένην,  ουδέ  πρός  την  άμοιβήν  των  πό- 

25  νων  των  υπέρ  τής  αρετής,  ούδέ  τιρδς  την  άντίδοσίν  ιών  κο¬ 

λάσεων  των  διά  την  πονηριάν. 

26.  Α '  Τιμ.  1,  12-  13'  16. 
27.  Λουκά  7,  37. 
28.  Ματθ.  9,  9. 

29.  Λουκά  23,  40 
30.  Ματθ.  2,1. 
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«Εύχαριστώ  τόν  Χριοτό  πού  μοϋ  έδωσε  τή  δύναμη,  διότι 

μέ  έκρινε  άξιο  τής  έμπιστοσύνης  του  καί  τοποθέτησε  στην 

ύπηρεσία  του  εμένα  πού  προηγουμένως  ήμουν  βλάσφημος, 

διώκτης  καί  ύβριστής'  άλλ'  έτυχα  του  έλέους  του,  για  νά 
κάνει  πρώτα  σέ  μένα  φανερή  δλη  τή  μακροθυμία  του, 

πρός  παραδειγματισμό  έκείνων  πού  έπρόκειτο  νά  πιστεύ¬ 

ουν  σ'  αυτόν  για  νά  κληρονομήσουν  τήν  αιώνια  ξωή»2*. 
Τί  θά  συνέβαινε  δέ  μέ  τήν  πόρνη  άν  τήν  τιμωρούσε; 

πότε  θά  μετανοούσε27 ;  Τί  δέ  μέ  τόν  τελώνη  Ματθαίο,  άν 
κατά  τό  χρόνο  πού  άσκοϋσε  τό  έπάγγελμα  τού  τελώνη 

καί  πριν  άπό  τή  μεταβολή  του  τόν  τιμωρούσε,  δέν  θά  τού 

άφαιροΰσε  τήν  εύκαιρία  τής  μετάνοιας28;  Τό  ίδιο  θά  συνέ- 

βαινε  καί  μέ  τό  ληστή2*,  τό  ίδιο  καί  μέ  τούς  μάγους1*,  τό 
ίδιο  καί  μέ  τόν  καθένα  άπό  τούς  άμαρτωλούς.  Γ Γ  αύτό 

λοιπόν  συγκροτεί  τήν  όργή  του  καί  τήν  άνταπόδοση  άνά- 
λογα  μέ  τήν  άξια  τού  καθενός,  καλώντας  τούς  άνθρώπους 

σέ  μετάνοια.  Αν  όμως  μένουν  άδιόρθωτοι,  οπωσδήποτε 

θά  ύποστοΰν  τήν  δίκαια  καταδικαστική  άπόφασή  του.  Γι' 
αύτό  άκριβώς  ό  προφήτης,  παρηγορώντας  τούς  άδικουμέ- 
νους  καί  σωφρονίζοντας  έκείνους  πού  άδικοϋν,  πρόσθεσε 

τό  «Ή  δικαιοσύνη  του  μένει  στόν  αιώνα».  Αύτό  δέ  πού 

θέλει  νά  πεϊ  μ’  αύτό  είναι  τό  έξης-  ούτε  σύ  ό  άδικούμενος 

ν’  άπελισθεϊς,  άν  τελειώσεις  τή  ξωή  σου  χωρίς  νά  έπιτύ- 

χεις  τά  δίκαιά  σου'  διότι  μετά  τήν  άποδημία  σου  άπό  αύτή 

τή  ξωή  οπωσδήποτε  θά  λάβεις  τις  άμοιβές  των  κόπων  σου' 

ούτε  σύ  πάλι,  ό  πλεονέκτης,  πού  όλα  τ’  άρπάξεις  καί  τά 
καταστρέφεις,  νά  αίσιοδοξεΐς,  άν  τελειώσεις  τή  ξωή  αου 

μέ  ειρήνη·  διότι  οπωσδήποτε  θά  λογοδοτήσεις  μετά  τήν 
άποδημία  σου  άπό  έδώ,  θά  λάβεις  τις  άμοιβές  τής  κακίας 

σου.  Καθόσον  ύπάρχει  Θεός  πού  μένει  στόν  αιώνα  καί  ή 

δικαιοσύνη  του  είναι  αιώνια,  πού  δέν  διακόπτεται  ώς  πρός 

τίποτε  άπό  τό  θάνατο,  ούτε  ώς  πρός  τήν  άμοιβή  τών  κό¬ 
πων  ύπέρ  τής  άρετής,  ούτε  ώς  πρός  τήν  άνταπόδοση  τών 

τιμωριών  γιά  τήν  κακία. 

20 
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« Μνείαν  έποιησατο  των  θαυμάσιων  αντον».  Τί  έση,  «. Μνεί¬ 

αν  έποιήσατο  ιών  θαυμάσιων  αντον »;  Ον  διέλιπε  ■θαυμα¬ 

τουργών,  ψηοί,  διηνεκώς.  Τούτο  γάρ  έστι  τό  « Μνείαν 

έποιήσατο»·  ούκ  έπαύσατο,  ονκ  άπέοτη  διά  πάσης  γενεάς 

5  θαύματα  εργαζόμενος ,  και  τούς  παχντέρονς  διεγείρων  διά 

των  τεραστίων.  Ό  μεν  γάρ  υψηλός  και  φιλόσοφος  ουδόν  δεή- 

σεται  των  σημείων  « Μακάριοι  γάρ  οι  μη  εϊδότες,  και  πι- 

στενσαηες ο.  Επειδή  δε  αυτός  ον  τούτων  κήδεται  μόνων ,  άλ¬ 

λα  και  των  παχντέρων  καθ’  έκάστην  σχεδόν  γενεάν  θανμα- 

1.0  τ ονργών  ον  παύεται.  Ικανή  μεν  γάρ  θαυματουργία  πάσα  των 

δρωμένων  ή  κτίοις,  άλ/έ  όμως  διεγείρων  των  πολλών  την 

ραθυμίαν  έν  μέσω  ιω  Οεάιρφ  τούιω  πολλά  έπεδείκνυτ ο  τε¬ 

ράστια,  και  ιδία  και  κοινή,  οϊον  τό  έπί  τον  κατακλυσμού,  ιό 

επί  τής  ονγχύσεως  των  γλωσσών,  τά  έπί  των  Σοδόμων,  τά 

15  έπί  τού  Αβραάμ,  τά  έπί  τού  Ισαάκ ,  τά  επί  τον  Ιακώβ,  τά 

έν  Αίγυπτο),  τά  έν  τη  έξόδφ  των  Ιουδαίων,  τά  έν  έρημα ), 

τά  έν  τη  γη  της  Παλαιστίνης,  ία  έν  Βαβνλώνι,  τά  μετά  την 

επάνοδον ,  τά  έπί  ιών  Μακκαβαίων,  τά  μετά  τήν  Χριστού  πα¬ 

ρουσίαν,  τά  έν  αυτή  τί]  παρουσία,  τά  μέχρι  σήμερον  γινόμενα, 

20  ή  κατάπτωοις  των  Ιεροσολύμων ,  ή  οικοδομή  τής  Εκκλησίας, 

ό  λόγος  ό  πανταχον  τρέχων,  ό  διά  κυμάτων  αρθείς,  ό  διά 

πολέμων  αυξηθείς,  οι  των  μαρτύρων  δήμοι,  τά  άλλα  άπαντα. 

Πολλά  δέ  άν  τις  και  Ιόικά  ϊδοι  καί  έν  οικία  γενόμενα 

θαύματα,  καί  έν  πόλεσιν.  Αλλά  τέως  τά  καθολικά,  καί  άπασι 

25  δή/.α  καί  γνώριμα ,  ά  καθ’  έκάστην  γίνεται  γενεάν ,  Ίδωμεν. 

Πόσα  έπί  Ί ονλιανον  τους  πάντας  άσεβείμ  νικήααντος  γέγονε, 

τής  Εκκλησίας  πόλεμόν μένης;  πόσα  έπί  Μαξιμίνου;  πόσα 

31.  Ίω.  20,29. 
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«Μνείαν  έποιήσατο  των  θαυμάσιων  αύτοϋ».  Τί  σημαί¬ 

νει  «Μνείαν  έποιήσατο  των  θαυμάσιων  αύτοϋ» ;  Δέν  στα¬ 

μάτησε,  λέγει,  νά  θαυματουργεί  συνέχεια.  Διότι  αύτό  ση¬ 

μαίνει  τό  «Μνείαν  έποιήσατο»'  δέν  έπαυσε,  δέν  σταμάτησε 
διά  μέσου  κάθε  γενεάρ  νά  κάμνει  θαύματα  καί  νά  διεγείρει 

μέ  τά  ύπερφυσικά  του  τούρ  πνευματικά  παχυτέρουρ.  Διότι 

ό  μέν  πνευματικά  άνώτερορ  καί  φιλόσοφορ  δέν  έχει  καθό¬ 

λου  άνάγκη  άπό  τά  θαύματα"  διότι  «Μακάριοι  είναι  έκεϊνοι 

πού  δέν  είδαν  καί  πίστευσαν»”.  "Επειδή  δέ  αύτόρ  δέν  φρον¬ 

τίζει  μόνο  γι’  αύτούρ,  άλλά  καί  γιά  τούρ  πνευματικά  παχυ- 

τέρουρ,  δέν  σταματά  νά  θαυματουργεί  σχεδόν  σ’  ολερ  τίρ 
γενεέρ.  Βέβαια  ικανή  θαυματουργία  είναι  όλη  ή  ορατή 

δημιουργία,  άλλ’  όμωρ,  διεγείρονταρ  τή  ραθυμία  των  πολ¬ 

λών,  πραγματοποιούσε  άνάμεσα  σ’  αύτό  τό  καταπληκτικό 

θέαμα  πολλά  παράδοξα  καί  κατ’  ίδια  καί  παρουσία  όλων, 
οπωσ  δηλαδή  τό  καταπληκτικό  γεγονόρ  τοϋ  κατακλυσμού, 

τήρ  συγχύσεωρ  των  γλωσσών,  τά  σχετικά  μέ  τά  Σόδομα, 

μέ  τόν  Αβραάμ,  μέ  τόν  Ίααάκ,  μέ  τόν  Ιακώβ,  τά  θαυμα¬ 
στά  έργα  στήν  Αίγυπτο,  τά  τήρ  έΕόδου  τών  Ιουδαίων,  τά 

τήρ  έρήμου,  τά  συμβάντα  στή  γή  τήρ  Παλαιστίνηρ,  στή 

Βαβυλώνα,  τά  μετά  τήν  έπιστροφή,  τά  έπί  τών  ήμερών 

τών  Μακκαβαίων,  τά  μετά  τήν  παρουσία  τοϋ  Χρίστου,  τά 

κατά  τή  διάρκεια  τήρ  παρουσίαρ  του,  τά  όσα  γίνονται  μέ¬ 

χρι  σήμερα,  ή  πτώση  τών  Ιεροσολύμων,  ή  δημιουργία  τήρ 

έκκλησιαρ,  ό  λόγορ  τοϋ  Θεοΰ  πού  άπλώνεται  παντού,  πού 

ύψώθηκε  μέ  τά  κύματα  καί  αύΕήθηκε  μέ  τούρ  διωγμούρ, 

τά  πλήθη  τών  μαρτύρων  καί  γενικά  όλα  τά  άλλα. 

Πολλά  δέ  θά  μπορούσε  κανείρ  νά  δει  ίδικά  θαύματα 

νά  συμβαίνουν  καί  στήν  οικία  καί  στίρ  πόλειρ.  Αλλά  κατ’ 
άρχή  αα  έΕετάσουμε  τά  γενικά  καί  πού  είναι  φανερά  καί 

γνωστά  σ'  όλουρ,  καί  πού  συμβαίνουν  σέ  κάθε  μιά  γενεά. 
Πόσα  συνέβησαν  κατά  τήν  έποχή  τοϋ  Ίουλιανοϋ,  πού  Εε- 

πέρασε  όλουρ  ώρ  πρόρ  τήν  άσέβεια,  μέ  τούρ  διωγμούρ 

πού  έΕαπολύθηκαν  έναντίον  τήρ  έκκλησιαρ;  πόσα  έπί  τών 
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προ  τών  εκείνων  βασιλέων;  Εί  δε  βούλεσθε  και  τά  επί  της 

γενεάς  συμβάντα  τής  ήμετέρας,  οϊον  οί  σταυροί  οι  κατά  των 

Ιματίων  χαραγένιες  άϋρόον,  του  Απόλλωνος  ιό  ιερόν  το  σκη- 

πτω  κατενεχϋέν,  τον  άγιου  μάρτνρος  Βαβνλα  τού  έν  Δάφνη 

5  ή  μετάθεοις,  καί  ή  φανερά  νίκη  η  κατά  του  δαίμονας,  τοΰ 

ταμίου  των  βασιλικών  χρημάτων  ό  παράδοξος  θάνατος,  αυτή 

ή  τον  βασιλέως  άναίρεσις,  ανιόν  τον  Ίονλιανον  τον  πάντας 

άσεβεία  νικήσαντος ,  καί  ή  τον  θείου  τον  εκείνον  άπώλεια, 

των  σκιυλήκων  αί  πηγαί,  έτερα  μύρια,  ό  λιμός,  ό  ανχμός,  ή 

των  νδάτων  σπάνις  ή  μετ’  αυτόν  τάίς  πόλεσιν  έμπεσονσα,  καί 

.  έτερα  μνρία  πανταχυϋ.  Καί  έν  Παλαιστίνη  τά  τότε  σν μαόν¬ 

ια  έγνωτε.  Καί  γάρ  ήνίκα  τόν  ναόν  έκεινον  τον  τή  ψήφω 

τον  θεοΰ  καθαιρεθέντα  άνοικοδομεΐν  έβούλοντο  Ιουδαίοι, 

πυρ  εκ  ιών  θεμελίων  έκπηδήσαν  άπανιας  ήλασε,  καί  μαρτυρεί 

1$  70  έργον  άτέλεσιον  μεΐναν. 

5.  Οίκτίρμων  καί  έλεήμων  ό  Κύριος  τροφήν  εδωκε  τοίς 

ψοβονμένοις  αυτόν».  Άπαγγείλας  αντον  τάς  ευεργεσίας,  τάς 

διά  των  θαυμάτων,  τάς  διά  τών  έργων,  τήν  κηδεμονίαν  την 

υπέρ  ημών  γεγενημένην,  καί  τοντω  πάλιν  αυξει  τόν  λόγον, 

20  δεικιώς  ότι  τοσαντα  καί  τηλικαντα  ποιήσας  υπέρ  τής  σωτη¬ 

ρίας  τής  τών  άνθρώπων ,  καί  παν τί  ιρόπω  παιδενσας  αυ¬ 

τούς.  καί  παιδενων  εις  τήν  θεογνωσίαν  καί  τήν  άκραν  φιλο¬ 

σοφίαν,  καί  διακρα τών  αυτών  τήν  ζωήν,  ον  κατά  οφειλήν  τού¬ 

το  εργάζεται  (δπερ  μεγίστη  χάρις  έστίν),  άλλά  δι  έλεον  καί 

25  φιλανθρωπίαν,  ονχ  ώς  αυτός  δεόμενος  ανιών,  άλλά  δι’  αγα¬ 

θότητα  μόνην.  « Τροφήν  εδωκε  τόίς  ψοβονμένοις  ανιόν».  Τί¬ 

νος  ένεκεν  τους  φοβούμενους  ενταύθα  τέθεικεν;  Ον  γάρ  δή 
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ήμερων  τοϋ  ΜαΕιμίνου;  πόσα  πριν  από  έκείνους  τούς  βα¬ 

σιλεία;  "Αν  δέ  θέλετε  ας  άναφέρομε  καί  τά  όσα  συνέβη¬ 
καν  έπί  τών  ημερών  τής  δικής  μας  γενεάς,  όπως  έπΐ  πα- 

ραδείγματι  οι  σταυροί  πού  χαράχθηκαν  σέ  μιά  στιγμή  επά¬ 

νω  απτά  ένδύματα,  ή  καταστροφή  τοϋ  ίεροϋ  τοϋ  Απόλλω¬ 
να  μέ  κεραυνό,  ή  μετάθεση  τοϋ  άγιου  μάρτυρα  Βαβύλα 

στή  Δάφνη  καί  ή  φανερή  νίκη  του  εναντίον  τοϋ  δαίμονα, 

ό  παράδοξος  θάνατος  τοϋ  ταμία  τών  βασιλικών  χρημά¬ 
των,  ό  θάνατος  τοϋ  βασιλέως  Ίουλιανοϋ  πού  όλους  τούς 

νίκησε  ώς  πρός  τήν  άσέβεια,  καί  ή  άπώλεια  τοϋ  θείου 

του,  οί  πηγές  τών  σκωληκιών,  πολλά  άλλα  άμέτρητα,  ή 

πείνα,  ή  ξηρασία,  ή  έλλειψη  τοϋ  νεροϋ  μετά  άπό  αύτή 

πού  έπεσε  στις  πόλεις,  καί  πολλά  αλλα  άμέτρητα  παντοϋ. 

Καί  τά  όσα  συνέβησαν  τότε  στην  Παλαιστίνη  τά  γνω¬ 

ρίσατε.  Καθόσον  όταν  οί  Ιουδαίοι  ήθελαν  νά  άνοικοδο- 

μήσουν  τό  ναό  έκείνο  πού  καταστράφηκε  μέ  τήν  άπόφα- 

ση  τοϋ  Θεοΰ,  φωτιά  πού  ξεπήδησε  άπό  τά  θεμέλια  έκεί- 
νου  τούς  άπομάκρυνε  όλους  καί  τό  έπιβεβαιώνει  αυτό  τό 

έργο  πού  έμεινε  άτελείωτο. 

5.  «Ό  Κύριος  είναι  οίκτίρμιον  καί  έλεήμων  καί  έδωσε 

τροφή  σ'  αύτούς  πού  τόν  φοβούνται  καί  τόν  σέβονται». 

'Αφοϋ  άνέφερε  τις  εύεργεσίες  του  πού  έγιναν  καί  μέ  τά 
θαύματα  καί  μέ  τά  έργα  του,  τή  φροντίδα  πού  έδειξε 

γιά  μάς,  καί  μέ  αύτό  πού  λέγει  πάλι  έπικτείνει  τό  λόγο, 

γιά  νά  δείξει  ότι  αν  καί  έκαμε  τόσα  πολλά  καί  τόσα  σπου¬ 
δαία  γιά  τή  σωτηρία  τών  άνθρώπων  καί  παίδευσε  αύτούς 

μέ  κάθε  τρόπο  καί  εξακολουθεί  νά  τούς  καθοδηγεί  στή 

θεογνωσία  κσί  στήν  τέλεια  φιλοσοφία  καί  νά  διατηρεί  αύ¬ 

τούς  στή  ζωή,  δέν  τό  κάμνει  αύτό  σάν  κάτι  πού  τό  οφεί¬ 

λει  (πράγμα  πού  άποτελεί  πάρα  πολύ  μεγάλη  χάρη),  άλλα 

άπό  εύσπλαχνία  καί  φιλανθρωπία,  όχι  σάν  νά  έχει  αύτούς 

άνάγκη,  άλλά  μόνο  άπό  άγαθότητα.  «"Εδωσε  τροφή  σ'  έ¬ 
κείνους  πού  τόν  φοβούνται  καί  τόν  σέβονται».  Γιά  ποιο 

λόγο  άνέφερε  έδώ  έκείνους  πού  τόν  φοβούνται;  Διότι 



406 ΙΩΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 

μόνους  αυτούς  τρέφει.  Και  γάρ  έν  τ φ  εναγγελίω  φηαίν,  <.ί Ό¬ 

τι  ανατέλλει  τον  ήλιοι <  έπϊ  ττονηρονς  και  αγαθούς,  και  βρέχει 

έπϊ  δικαίους  και  άδικους».  Πώς  ονν  είπε,  «Τοϊς  φοβονμένοις 

ανιόν»;  Τροφήν  ενταύθα  δοκεί  μοι  λέγειν  ον  την  σωματικήν, 

5  άλλα  την  τής  τρνχής.  Διά  τούτο  και  περί  των  φοβούμενων 

διαλέγεται  μόνον  αυτή  γάρ  τοντοις  έστ'ιν  άφωρισμένη.  " Ωσ¬ 
περ  γάρ  τρέφεται  σώμα,  ον. τω  τρέφεται  καί  ψυχή.  Και  ότι 

τρέφεται  άκονε.  «Ονκ  επ'  άρτω  μόνοι  ζήοεται  άνθρωπος,  άλλ' 
επί  πάτοι  οήματι  εκπορευόμενοι  διά  στόματος  θεού».  Ταντην 

ΙΟοίΐ’  λέγει  την  τροτρήν,  ήν  έξαιρέτως  έδωκε  τοίς  φοβονμένοις 

αίτιόν,  την  διά  τον  λόγον  διδασκαλίαν,  την  παίδενσιν,  την 

φιλοσοφίαν  απασαν. 

Μ νησϋήσεται  εις  τον  αιώνα  διαθήκης  αυτόν».  Πάλιν  κα- 

ταστέλλων  των  Ιουδαίων  την  άπόνοιαν,  καί  ιόν  τύφον  αν- 

15  τών  νποτ εμνόμενος,  μάλλον  δ'ε  δεικιπίς,  ότι  των  άγαθών,  ώ ΐ’ 
άπήλανοαν ,  ού  διά  την  αξίαν  άπήλανοαν  την  οίκείαν,  αλλά 

διά  την  φιλίαν  αυτού  την  προς  τους  πατέρας,  καί  τάς  σννθή- 

κας  τάς  προς  εκείνους  γεγενημένας,  φησί,  «Μνησθήσεζαι  εις 

τόν  αιώνα  διαθήκης  αυτού»,  όπεο  καί  Μωνοής  παοήγγειλεν 

20  αύτοίς  είοιούσιν  εις  την  γην  τής  επαγγελίας  λέγειν  καί  έν- 

νοειν.  ' Εάν  γάρ  οικοδόμησης ,  φησί ,  πόλεις  λαμπρός,  καί  πε¬ 
ριβόλι]  πλούτον  χρημάτων,  μή  έίπης,  ότι  διά  τήν  δικαιοσύνην 

μον  ταντα  γέγονεν,  αλλά  διά  τάς  σννθήκας  τάς  πρδς  τοττς  πα¬ 

τέρας  σου.  Ονδέν  γάρ  άτιονοίας  χείρον  διά  τούτο  παντί  τρό- 

25  πω  καί  διαπαντός  ό  Θεός  έκκόπτει  αντ τήν  συνεχώς. 

νΤαχνν  έργων  αντον  ανήγγειλε  τω  λαώ  αυτού,  τού  δού¬ 

ναι  αντοΐ ς  κληρονομιάν  εθνών) .  Ά  πό  τών  καθολικών  επί 

τά  μερικά  μετάγει  τον  λόγον  άπδ  τών  κατά  τήν  οικουμένην 

γενομένων,  έπϊ  τά  "Τονδαίοις  συμβάντα.  Μάλιστα  δέ,  ελί  τις 

32.  Ματθ.  5,  45. 
33.  Ματβ.  4,  4. 

?4.  Πρ6λ.  Δευτ.  9, 4-§, 
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βέβαια  δέν  τρέφει  μόνο  αύτούς.  Καθόσον  ατό  ευαγγέλιο 

λέγει'  «Διότι  άνατέλλει  τόν  ήλιο  καί  στούς  κακούς  καί 
στους  αγαθούς  καί  βρέχει  καί  γιά  τούς  δικαίους  καί  γιά 

τούς  αδίκους»12.  Πώς  λοιπόν  είπε,  «Σ'  αύτούς  πού  τόν 
φοβούνται»;  Τροφή  έδώ  μου  φαίνεται  ότι  ονομάζει  όχι 

τή  σωματική,  άλλά  τήν  τροφή  τής  ψυχής.  ΓΓ  αύτό  καί  όμι- 

λεϊ  μόνο  γιά  έκείνους  πού  τόν  φοβοϋνται'  διότι  αύτή  είναι 

Εεχωρισμένη  γι'  αύτούς.  Διότι  όπως  ακριβώς  τρέφεται  τό 

σώμα,  έτσι  τρέφεται  καί  ή  ψυχή.  Καί  τό  ότι  τρέφεται  άκουε' 
«Δέν  θά  Εήσει  ό  άνθρωπος  μόνο  μέ  τόν  άρτο,  άλλά  μέ  κάθε 

λόγο  πού  βγαίνει  άπό  τό  στόμα  τού  Θεού»51.  Αύτήν  λοιπόν 

τήν  τροφή  έννοεϊ,  πού  έδωσε  κατ'  έΕαίρεση  σ’  αύτούς  πού 
τόν  φοβούνται,  τή  διδασκαλία  μέ  τό  λόγο,  τήν  παίδευση 

καί  γενικά  τή  χριστιανική  φιλοσοφία. 

«Θά  θυμάται  πάντοτε  τή  συμφωνία  του  μέ  τό  λαό  του». 

Πάλι  συγκροτώντας  τήν  άνοησία  τών  Ιουδαίων  καί  Εερ- 

ριζώνοντας  τήν  άλαΕονεία  τους,  μάλλον  δέ  γιά  νά  δείξει, 

ότι  τά  άγαθά  πού  άπόλαυσαν,  δέν  τά  άπόλαυσαν  έΕ  αίτιας 

τής  άΕίας  τους,  άλλ'  έΕ  αιτίας  τής  άγάπης  του  πρός  τούς 
πατέρες  τους  καί  τις  συμφωνίες  πού  είχε  κάμει  μέ  έκείνους, 

λέγει,  «Θά  θυμάται  πάντοτε  τή  συμφωνία  του  μέ  τό  λαό 

του»,  πράγμα  πού  καί  ό  Μωϋσής  παράγγειλε  σ’  αύτούς  πού 
θά  εισέρχονταν  στή  γή  τής  έπαγγελίας  νά  λέγουν  καί  νά 

έχουν  στή  σκέψη  τους.  Διότι,  λέγει,  αν  οικοδομήσεις  λα¬ 
μπρές  πόλεις  καί  άποκτήσεις  μεγάλο  άριθμό  χρημάτων,  μή 

πεις,  ότι  αύτά  μοΰ  συνέβησαν  έΕ  αίτιας  τής  δικαιοσύνης 

μου,  άλλ’  έΕ  αιτίας  τών  συμφωνιών  πού  έκαμα  μέ  τούς 

πατέρες  σου11.  Διότι  τίποτε  δέν  ύπάρχει  χειρότερο  άπό  τή 

μωρία-  γι'  αύτό  συνέχεια  καί  μέ  κάθε  τρόπο  καί  μέ  κάθε 
μέσο  ΕερριΕώνει  ό  Θεός  αύτήν. 

«Τή  δύναμη  τών  έργων  του  άνήγγειλε  στο  λαό  του,  μέ 

τό  νά  τούς  δώσει  σάν  κληρονομιά  τά  έθνη».  Άπό  τά  γενικά 

μεταφέρει  τό  λόγο  στά  έπί  μέρους'  άπό  έκεϊνα  πού  έγιναν 

στήν  οικουμένη,  σ'  εκείνα  πού  συνέβηκαν  ατούς  Ιουδαίους, 
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άκριβώς  έξετάσειε,  και  ταντα  καθολικών  έηέχει  τάςιν,  Τά 

γάρ  εις  αίτιους  γινόμενα,  τοϊς  άλ.λοις  διδαοκαλίαι  έγίνοντο, 

και  οί  πόλεμοι  και  τά  τρόπαια  καί  αί  νίκαι  αντί  κηρύγματος 

ήρκονν  τοϊς  προσέχονοιν.  Ον  γάρ  άκολονϋία  άνδρωπίνη,  άλ- 

5  λά  υπέρ  λόγον  ταντα  οννέβαινε.  Ποια  γάρ  άκολονάία  εκείνη, 

σαλπιζόντων  αυτών  τά  τείχη  καταβάλ.λεσΰαι,  και  γυναίκα 

οτρατηγοΰσαν  νικάν  και  π εριγίνεσ&αι,  καί  παιδίον  μικρόν 

βαρβαρικους  πολέμους  καταλύει ν  από  λί&ου  βολής  μιας;  Και 

έτερα  δε  άλλα  παράδοξα  τοιανια  οννέβαινεν.  Ο'ύτω  των  πο- 

10  λεμίοτν  έκράτηοαν,  οντω  τής  Παλαιοτίνης  έξέβαλον.  "Οταν 

οΐν  λέγη,  α’Ισχνν  έργων  αυτόν  ανήγγειλε  τώ  λαφ  αυτόν», 

ούδέν  άλλο  λέγει,  ή  ότι  έπέδειξεν  ανιόν  την  δνναμιν,  ονχ 

απλώς  έκβ άλλων  τά  έϋνη,  άλλα  τρόπο)  τοιοντο),  δ  ή  ον  μά¬ 

λιστα  ήδύνατο  είδέναι  σαφώς,  ώς  εί  και  τά  πρότεοα  ήρκει , 

ΐ5οτε  άεήλατος  ήν  ή  πληγή  καν  έκείνων  γινομένη,  καϊ  αυτόν 

οτρατηγοϋντος  τά  ιών  πολεμίων  ίκρίνετ ο  πράγματα.  Ού  γάρ 

δή  διά  ρημάτων .  αλλά  κα)  διά  πραγμάτων  αυτούς  έπαίδενε, 

δι'  υποδημάτων,  διά  ϊ  ματ  ίων,  διά  τροφής,  διά  φωτός  νυκτε¬ 

ρινόν  καί  ήμερινον,  διά  νεφέλης,  διά  πολέμων,  διά  ειρήνης, 

20  διά  τροπαίων,  διά  γεωργίας,  διά  νετών,  και  πάντα  φωνήν 

ήηάει  ιόν  Δεσπότην  άνακηρύτ τοντα,  και  τήν  πεπωρωμένην 

αυτιών  διάνοιαν  κατανύιτοντα,  και  ονδείς  χρόνος  ένέλιπεν, 

έν  φ  ιιή  συνεχή  σημεία  αίνον  έπεδείκνυτ ο. 

("Εργα  χειρών  αυτόν,  άλήόεια  καί  κρίσις».  Επειδή  περί 

25  τής  δννάμεως  αυτόν  δ ιελέχάη,  διαλέγεται  καί  περί  τής  δι- 

κ.αισκρισί ας,  δτι  ού  μόνον  δνναμιν  έν  οΐς  έποίει  τότε  επε- 

δείκνντο ,  άλλα  κα}  πολλήν  τήν  δικαιοσύνην.  Ονδέ  γάρ 

απλώς  έξ έβαλε  τά  έθνη,  επειδή  Ιουδαίους  εϊοαγαγείν 

35.  Δηλαδή  τής  πόλεως  Ίεριχοϋς.  'Ιηα.  Ναυή  6,  20. 
38.  Πρόκειται  περί  τής  Ιουδίθ. 

37.  Πρόκειται  περί  του  Δαυίδ  πού  μέ  τή  σφενδόνη  του  νίκησε,  τό 

Γολιάθ.  Α'  Βαα.  17,49. 
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Μάλιστα  δέ,  άν  κανείς  τά  έΕετάσει  μέ  προσοχή,  και  αύτά 

έπέχουν  θέση  μεταΕύ  των  γενικών.  Διότι  αύτά  πού  γίνον¬ 

ταν  σ’  αύτούς,  γίνονταν  διδάγματα  ατούς  άλλους,  καί  οί 
πόλεμοι  καί  τά  τρόπαια  καί  οί  νίκες  γίνονταν  ένα  είδος 

κηρύγματος,  σ'  εκείνους  πού  τά  έΕέταΕαν  μέ  προσοχή. 
Καθόσον  αύτά  συνέβαιναν  όχι  μέ  άνθρώπινο  τρόπο,  άλλά 

κατά  τρόπο  ύπερφυσικό.  Διότι  ποιά  φυσική  συνέπεια  ήταν 

έκείνη,  τό  νά  γκρεμίζονται  τά  τείχη  μέ  τά  σάλπισμα  αύ- 

τών3’,  καί  γυναίκα  στρατηγός  νά  νικά  καί  νά  ύπερισχύει**· 
καί  μικρό  παιδί  μέ  μιά  βολή  λίθου  νά  διαλύει  πολέμους 

βαρβαρικούς";  Καί  πολλά  δέ  άλλα  παρόμοια  παράδοΕα 

συνέβαιναν.  "Ετσι  νίκησαν  τούς  έχθρούς  τους,  έτσι  τούς 

έδιωΕαν  άπό  τήν  Παλαιστίνη.  "Οταν  λοιπόν  λέγει,  «Τή 
δύναμη  των  έργων  του  άνήγγειλε  ατό  λαό  του»,  τίποτε 

άλλο  δέν  λέγει,  παρά  αύτά,  ότι  φανέρωσε  τή  δύναμή  του, 

όχι  άπλώς  διώχνοντας  τά  έθνη,  άλλά  μέ  τέτοιο  τρόπο, 

μέ  τόν  όποιο  μπορούσε  αύτός  νά  γνωρίσει  πολύ  καθαρά, 

άν  καί  τά  προηγούμενα  ήταν  άρκετά,  άτι  τό  χτύπημα  πού 

καταφέρθηκε  έναντίον  αύτών  ήταν  θεόσταλτο,  καί  ότι  κά¬ 
τω  άπό  τή  στρατηγία  τού  Θεού  νικώνταν  οί  έχθροί.  Διότι 

πράγματι  δέν  τούς  δίδασκε  μόνο  μέ  λόγια,  άλλά  καί  μέ 

πράγματα,  μέ  ύποδήματα,  μέ  ένδύματα,  μέ  τήν  τροφή,  μέ 

τό  νυχτερινό  καί  ήμερήσιο  φώς,  μέ  τή  νεφέλη,  μέ  τούς 

πολέμους,  μέ  τήν  ειρήνη,  μέ  τά  τρόπαια,  μέ  τή  γεωργία, 

μέ  τις  βροχές,  καί  γενικά  όλα  άφηναν  φωνή  νά  βγει  πού 

διακήρυττε  τόν  Κύριο  καί  κεντούσε  τήν  πωρωμένη  καί 

σκληρή  καρδιά  τους,  καί  καμιά  χρονική  περίοδος  δέν  ύπήρ- 
Εε  πού  νά  μή  φανερώνει  τά  συνεχή  θαύματά  του. 

«Τά  έργα  τών  χεριών  του  είναι  άλήθεια  καί  κρίοη». 

Επειδή  ομίλησε  γιά  τή  δύναμή  του,  όμιλεΐ  καί  γιά  τή 

δικαιοκρισία  του,  ότι  δηλαδή  δέν  φανέρωνε  μόνο  τή  δύ¬ 

ναμή  του  μέ  έκεϊνα  πού  έκαμνε  τότε,  άλλά  καί  τή  μεγάλη 

δικαιοσύνη  του.  Διότι  δέν  έΕεδίωΕε  άπλώς  τά  έθνη,  έπειδή 

ήθελε  νά  έγκαταστήσει  τούς  Ιουδαίους,  άλλά  τό  έκαμε 
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έδούλετο,  αλλά  μετά  του  δίκαιον.  Διά  τούτο  κα'ι  άλ- 

λαχοϋ  'έλεγεν  ό  Μωϋσής’  «Ον: πω  }'άρ  άναπεπλήρωνται 

αί  άμαρτίαι  ιών  'Λμορραίων.  Ταντα.  δε  ονκ  έπι  Ι¬ 

ουδαίων  έοτίν  είπείν  μόνον ,  κα'ι  των  έκείνοις  σνμδαινόν των, 

5  άλλα  πάλιν  καθολικός  ό  λόγος  έοτί.  Πάντα,  γάρ  τά  νπ  αυτού 

γενόμενα  νάλήϋεια  και  κρίσις »·  κρίοις,  τοντέστι  δικαιοσύνη. 

Οΐδεν  δε  αλήθειαν  π ολλάκις  ή  Γραφή  και  την  φιλανθρωπίαν 

λέγε ιν.  " Ο  τοίννν  λέγει,  τνιοντόν  έστιν,  οτι  μετά  τής  δικαιο¬ 

σύνης  καί  ρπλανθρωπίας  τά  πάντα  άνέμιξεν.  Εΐ  γάρ  δ  ή  μόνον 

10  τ φ  τοΰ  δικαίου  έκέχρητο  λόγω ,  πάντα  αν  άπολώλ.ει.  Διό  κα'ι 

οντος  ό  προφήτης  αλλαχού  λέγει *  «Μή  είσέλθης  εϊς  κρίσιν 

ιιετά  τον  δούλου  σσν’  οτι  ον  δικαιωθήοεται  ένώπιόν  σου  πας 

ίλών».  Και  πάλιν  «' Εάν  ανομίας  παρατηρήοη,  Κύριε,  Κύριε, 

τις  νποστήσεται;».  Πάντα  τοίννν  τά  νπ’  αντοϋ  γινόμενα  έ- 

1  ̂ κατέοων  γέμει  τούτων,  "Αν  τε  γάρ  τό  δίκαιον  άπαιτή  μόνον, 

πάντα  αν  διεφθάρη’  εί  δε  ρ  ιλανθρωπία  μόνη  κέχρηται,  οι 

τύ.είονς  άν  εγίνοντο  ραθνμότεροι.  Διά  τούτο  ποικίλλων  την 

σωτηρίαν  των  ανθρώπων,  έκατέροις  τούτοις  εις  τήν  διόρθω- 

σιν  αυτών  κέχρηται. 

20  β.  >Ή ιπταί  πάσαι  αί  έντολαί  αντοϋ»,  "Οπερ  πο/.λαγον  ποιεί, 

τον  το  καί  ενταύθα  έργάξετ  αι,  από  τής  σοφίας  τής  έν  τή  ποι¬ 

κίλη  δημιουργία  καί  τής  κηδεμονίας  επί  τήν  νομοθεσίαν  με- 

ταδαίνων,  καί  τούτο  πάλιν  κινών  τής  πρόνοιας  τό  μέρος. 

Ον  γάρ  δή  μόνον  τω  κτίααι  κτίσιν  τοσαντην ,  καί  τηλικαύτην, 

25  άλλα  τω  τόν  νόμον  θεΐναι  τό  των  ανθρώπων  διώρθωσε  γέ¬ 

νος.  Διό  καί  έν  τω  δκτωκαιδεκάτω  φαλμφ  άμφότερα  ταντα 

τά  μέρη  διελών,  άρχόμενος  μέν  έλεγεν,  « Οι  ουρανοί  διηγούν¬ 

ται  δόξαν  Θεόν ν,  πρός  δό  τό  μέαοτ’  έλθών,  καί  τόν  περί  τής 

38.  Γεν.  15.  18 

39.  Ψαλμ.  142,2. 

40.  Ψαλμ.  129,  3. 
41.  Ψαλμ.  18,  1. 
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μέ  δικαιοσύνη.  Γι'  αυτό  καί  άλλου  έλεγε  ό  Μωυσής'  «Διότι 
δέν  ολοκληρώθηκαν  άκόμη  οί  παρανομίες  των  Άμορραί- 

ων»®.  Αύτά  δέ  μπορεί  νά  τά  πεί  κανείς  όχι  μόνο  γιά  τούς 

Ιουδαίους  καί  γιά  τά  όσα  συνέβηκαν  σ'  αυτούς,  άλλα 
πάλι  ό  λόγος  έχει  γενική  σημασία.  Διότι  όλα  τά  έργα  πού 

έγιναν  άπ'  αύτόν  είναι  «άλήθεια  καί  κρίση»'  «κρίση»,  δη¬ 
λαδή  δικαιοσύνη.  Γνωρίζει  δέ  ή  Γραφή  νά  ονομάζει  πολ¬ 
λές  φορές  άλήθεια  καί  τή  φιλανθρωπία.  Αύτό  πού  λέγει 

σημαίνει  τό  έξης,  ότι  δηλαδή  όλα  τά  άνέμιξε  μέ  δικαιοσύνη 

καί  φιλανθρωπία.  Διότι  βέβαια  άν  χρησιμοποιούσε  μόνο  τή 

δικαιοσύνη  του,  όλα  θά  καταστρέφονταν.  Γι’  αύτό  καί  ό 

ίδιος  ό  προφήτης  άλλου  λέγεί'  «Καί  μή  θελήσεις  νά  προ¬ 

χωρήσεις  σέ  ακριβή  έξέταση  καί  κρίση  τού  δούλου  σου' 
διότι  δέν  θά  βγει  άπό  μπροστά  σου  δικαιωμένος  κανένας 

άπό  τούς  βρισκομένους  στή  ζωή  άνθρώπους»*8.  Καί  πάλι' 
«  Αν  Κύριε,  Κύριε,  έξετάσεις  μέ  λεπτομέρεια  τις  άνομίες 

μας  ποιος  θά  μπορέσει  νά  σταθεί  μπροστά  σου;»40..  "Ολα 

λοιπόν  τά  έργα  πού  έγιναν  άπ'  αύτόν  είναι  γεμάτα  άπό  αύ¬ 
τά  τά  δυό.  Διότι  αν  άπαιτοϋσε  μόνο  τό  δίκιο,  όλα  θά  κα¬ 

ταστρέφονταν,  αν  δέ  χρησιμοποιούσε  μόνο  τή  φιλανθρω¬ 

πία  του  οί  περισσότεροι  θά  γίνονταν  πιό  ράθυμοι.  Γι’  αύτό 
εφαρμόζοντας  διαφόρους  τρόπους  γιά  τή  σωτηρία  των 

άνθρώπων,  χρησιμοποιεί  καί  τούς  δύο  αύτούς  τρόπους  γιά 

τή  διόρθωση  αύτών. 

6.  «"Ολες  οί  έντολές  του  είναι  άξιόπιστες».  Εκείνο 
πού  κάμνει  παντού,  αύτό  κάμνει  καί  έδώ,  μεταβαίνοντας 

άπό  τή  σοφία  τής  ποικίλης  δημιουργίας  καί  τήν  κηδεμονία 

γι’  αύτήν  στή  νομοθεσία,  καί  δείχνοντας  πάλι  καί  αύτό  τό 
μέρος  τής  προνοίας  του.  Διότι  δέν  διόρθωσε  τό  γένος  των 

άνθρώπων  μόνο  μέ  τή  δημιουργία  τόσων  πολλών  καί  τόσων 

σπουδαίων  κτισμάτων,  άλλά  καί  μέ  τή  θέσπιση  νόμου. 

Γι'  αύτό  καί  στό  δέκατο  όγδοο  ψαλμό  διαχωρίζοντας  αύ¬ 
τά  τά  δύο  μέρη,  στήν  άρχή  μέν  έλεγε,  «Οί  ούρανοϊ  διη¬ 

γούνται  τή  δόξα  του  Θεού»41,  φθάνοντας  δέ  στή  μέση  τού 
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κτίσεως  απαρτίσεις  λόγον  έπήγαγεν  «Ό  νόμος  Κυρίου  άμω- 

μος,  έπιστρέφων  ψυχάς'  ή  εντολή  Κυρίου  τηλαυγής,  φωτί- 

ΐονσα  ύφΰαλίΜνς ».  Ον τω  δή  και  έντανδα,  είπόνν  περί  των 

τεραστίων  και  των  δανμάτων  αντον  και  των  έργων,  εις  την 

5  περ'ι  των  εντολών  ύπόδεσιν  μεταχειρίζει  τον  λόγον  ον  τω  λί¬ 

γων  «Πισταί  πάσαι  αί  έντολαΐ  αυτόν,  έστηριγμέναι  εις  τον 

αιώνα  τον  αιώνος,  πεηοιημέναι  έν  άληδεία  καί  ενδντητι ». 

Ονχ  απλώς  είπε,  «Πάσαι»,  αλλά  πολύ  γένος  εντολών  άνακι- 

νών,  ταντην  τέϋεικε  την  λέξιν. 

Ό  Καί  γάρ  έντολαί  είοιν  αί  τής  κτίσεως,  βς  διατηρεί  πά¬ 

σα  ή  κτίσις  ήλιος  καί  σελήνη,  ημέρα  καί  νύξ,  καί  αστέρες, 

καί  γης  καί  φνσεως  δρόμος.  Έντολαί  είοιν  αί  τή  φύσει  δο¬ 

μείσαι  ές  αρχής,  δτε  τον  άνδρωπον  έπληττε  περί  ών  φησιν 

ή  Παύλος ■  ώ Όταν  γάρ  έδνη,  τα  μή  νόμον  έχοντα,  φύσει  τά 

15  τον  νόμον  ποιή.  οντοι  νόμον  μή  έγοντες,  έαντόίς  ειοι  νόμος ί. 

Καί  πάλιν  « Σννήδομαι  γάρ  τω  νόμο)  τον  Θεόν  κατά  τον  έ- 

σο>  Άνθρωποι*».  Έντολαί  εισι  καί  αί  γραπταί.  Καί  ανται  πά- 

σαι  μειιενήκασιν .  Κϊ  δέ  τινες  κα τελνδησαν,  ονκ  επί  τό  χείρον, 

ά.)Έ  ε.τί  τό  βέλτιον  μεταρρντ δμισδεϊσαι.  Τό  γάρ ,  «Ον  φονεύ- 

20  σεις».  ον  κατελνίίη ,  άλλ’  έπετάδη'  καί  τό,  «Ον  μοιχενσεις», 

ονκ  ήη  ανίσϋη,  αλλά  μεΐζον  γέγονε.  Διό  καί  ελεγεν,  « Ονκ 

ήλδσν  καταλνσαι  τον  νόμον  ή  τους  π ροφήτας,  άλ.λά  πληρώσαι». 

Ό  γάρ  ιιή  όργΠόιιενος,  πάλλω  μάλλον  τον  φόνον  άφέζεται: 

καί  ό  μή  δλέπτσν  άκολάστοις  σφδαλμοίς,  μακρότερον  τής  μοι- 

25  γείας  έσκήνωται.  Ό  τοίννν  νόμος  τούτο  μάλιστα  εχει  τό  αι¬ 

ρετόν,  τό  αδύνατον,  τό  δ ιτ)νεκές,  καί  δ  τής  κτίσεως,  καί.  ό 

42.  Ψαλμ.  18,8-9 
43.  Ρωμ.  2,  14. 
44.  Ρωμ.  7,  22. 

45.  ΈΕ.  20,  1 3'  15. 
46.  Ματθ.  5,  17. 



ΟΜΙΛΙΑ  ΣΤΟΝ  ΡΙ  ·  ΨΑΛΜΟ 
413 

ψαλμοϋ,  καί  άφοϋ  ολοκλήρωσε  τό  λόγο  γιά  τή  δημιουργία, 

πρόσθεσε'  «Ό  νόμος  τοϋ  Κυρίου  είναι  άμεμπτος  καί  επι¬ 

στρέφει  τις  πλανημένες  ψυχές'  ή  έντολή  τοϋ  Κυρίου  είναι 
φωτεινή  καί  φωτίζει  οφθαλμούς»4*.  Έτσι  λοιπόν  καί  έδώ, 
άφοϋ  μίλησε  γιά  τά  τεράστια  καί  καταπληκτικά  θαύματα 

καί  έργα  του,  μεταφέρει  τό  λόγο  στό  θέμα  των  έντολων, 

λέγοντας  τά  έζής'  «Είναι  άΕιόπιστες  όλες  οί  έντολές  τοϋ 
Θεοϋ,  μένουν  αιώνια  άπαρασάλευτες,  διότι  συντάχθηκαν 

μέ  άλήθεια  καί  δικαιοσύνη».  Δέν  άνέφερε  τυχαία  αύτή  τή 

λέξη  «πάσαι»,  άλλά  γιά  νά  παρουσιάσει  ένα  πολύ  μεγάλο 
πλήθος  έντολων. 

Πράγματι  έντολές  είναι  οί  έντολές  τής  κτίσεως,  τίς 

όποιες  διατηρεί  όλη  ή  κτήση,  ό  ολιος  καί  ή  σελήνη,  ή 

ήμέρα  καί  ή  νύχτα,  οί  άστέρες  καί  ή  κίνηση  τής  γής  καί 

τής  φύσεως.  Έντολές  είναι  οί  έντολές  πού  δόθηκαν  άπό 

τήν  άρχή  στή  φύση,  όταν  έπλαθε  τόν  άνθρωπο,  γιά  τίς 

όποιες  λέγει  ό  Παϋλος'  «Διότι  όταν  οί  εθνικοί,  πού  δέν 
έχουν  γραπτό  νόμο,  πράττουν  έκεϊνα  πού  διατάσσει  ό  γρα¬ 

πτός  νόμος,  οδηγούμενοι  άπό  τόν  έμφυτο  ήθικό  νόμο, 

αύτοί,  άν  καί  δέν  έχουν  γραπτό  νόμο,  είναι  οί  ίδιοι  νόμος 

γιά  τόν  έαυτό  τους»4*.  Καί  πάλι-  «Διότι  εύχαριστεϊται  ή 
καρδιά  μου  καί  ό  νοϋς  μου,  πού  άποτελοϋν  τόν  έσωτερικό 

μου  άνθρωπο,  μέ  τό  νόμο  τοϋ  Θεοϋ»43.  Έντολές  είναι  καί 

οί  γραπτές.  Καί  αυτές  όλες  έμειναν  άμετακίνητες.  "Αν  δέ 
μερικές  καταργήθηκαν,  μεταβλήθηκαν  όχι  πρός  τό  χειρό¬ 

τερο,  άλλά  πρός  τό  καλύτερο.  Διότι  τό  «Ού  φονεύσεις»45, 

δέν  καταρνήθηκε,  άλλ'  έπεξετάθη'  καί  τό  «Ού  μοιχεύ- 

σεις»45,  δέν  έξαφανίσθηκε,  άλλ’  έλσβε  μεγαλύτερη  διάστα¬ 
ση.  ΓΓ  αύτό  έλεγε,  «Δέν  ήλθα  νά  καταργήσω  τό  νόμο  ή 

τούς  προφήτες,  άλλά  νά  τά  συμπληρώσω»43.  Διότι  έκεϊνος 

πού  δέν  οργίζεται,  πολύ  περισσότερο  θ'  άποφύγει  τό  φόνο' 
καί  έκεϊνος  πού  δέν  βλέπει  μέ  μάτια  άκόλαστα,  θά  σταθεί 

μακρύτερα  άπό  τή  μοιχεία.  Ό  νόμος  λοιπόν  αύτό  πρό 

πάντων  τό  έξαίρετο  έχει,  τό  άθάνατο,  τό  αιώνιο,  καί  ό 
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ι/.υσιχός,  και  ό  τής  φιλοσοφίας,  και  τής  Καινής  Διαθήκης. 

Διό  φησιν  ν’ Ο  ουρανός  καί  ή  γη  παρελενσονται,  οι.  δέ  λόγοι 

μου  ον  μή  παρελεύπονιαι»,  τό  άκίνητ ον  ανιών  δ-ηλών.  Πάν¬ 

τα  όσα  άν  (ίονληται  μένειν  ό  Θεός,  μένει  διηνεκώς,  και  ού- 

5  δέν  έ,πιι  ιύ  κινούν  αυτά. 

«/7 εποιημέναι  εν  άληθείρ  και  ενθύιηιι».  77  έοτιν,  ά’Εν 

αλήθεια  και  ενϋνιηιιυ;  Ονδέν  ανιαϊς,  φηοί ,  οκολιόν,  ουδέ ν 

στοαγγαλιώδες ,  ονδέν  ασαφές,  ονδέν  προς  χάριν  τινά  ή  απέ¬ 

χθειαν,  αλλά  πάντα  προς  ιό  συμφέρον  καί  λυσιτελές-  ον  καθά- 

' 0  πεο  οί  ανθρώπινοι  νόμοι,  πολ.ν  μέν  έχονιες  τό  έηίκηρον,  πολύ 

δέ  ιό  ασαφές,  πολύ  δέ  ιό  άνθρώπινο ν.  Και  γάρ  άπό  ανθρωπί¬ 

νων  παθών  πολλοί  πολλάκις  έτέθι;σαν.  Και  γάρ  ιόν  εχθρόν 

αμυνόμενος,  ή  φίλφ  χαρίζεαθαι  βονλόμενος ,  ον τω  ιά  γράμ¬ 

ματα  ονν έθηκεν.  ’Λλ/.’  ονχ  οί  θείοι  τοιοΰιοι,  άλλ’  ήλιου  φαι- 

15  δοότερυι  μένονσι,  τό  συμφέρον  ιών  νομοθετούμενων  έπιζη- 

τοϋντες,  καί  προς  αρετήν  αντους  έπανάγοντες,  καί  προς  την 

ιών  πραγμάτων  αλήθειαν,  ον  προς  τά  ψευδή  τανια,  πλού¬ 

τον  λόγοι  καί  δυναστείαν  ( ια νια  γαρ  ψευδή,  τά  δέ  τον  Θεομ 

αλήθεια),  ονχ  όπως  γένοιίο  ευπορότεροι,  ονδ’  όπως  των 

20  παρόντων  έπιτνχοιεν ,  άλλ’  όπως  ιών  μελλόντων  άπολανοαιεν, 

διδάσκοντες.  /Ιερί  ιών  αληθών  πραγμάτων  καί  ορθών,  καί 

ονδέν  εγόνιιον  διεστραμμένοι·,  άπαντα,  ειπον  έχεΐνοι  οί  νόμοι. 

νΐΐισταί  πάσαι  αί  έντολαί  αν τ ονν .  Τί  έσιι,  «Πιοιαί»; 

βέβαιοι,  μέ.νουσαι.  Καν  γάρ  παραθώοιν,  αί.  τ ιμωρίαι  ΐπον- 

25  7 αι,  καί  αύται  ον  σαλεύονται·  εί  δέ  άνθρωποι  παραδώσιν,  άλλ’ 

δ  θεός  ανίας  έκδικεΐ.  Μή  ιο()Ί>ν  λέγε,  ότι  ποός  απειλήν  ρΤ- 

47.  Ματθ.  24.  35. 
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νόμος  τής  κτίσεως  καί  ό  φυοικός  καί  ό  νόμος  τής  φιλο¬ 

σοφίας  καί  τής  Καινής  Διαθήκης.  Γι'  αύτό  λέγει1  «Ό  ού- 
ρανός  καί  ή  γή  θά  έΕαφανισθοϋν,  οί  λόγοι  μου  όμως  θά 

εξακολουθούν  νά  έχουν  τήν  ισχύ  τους»”,  φανερώνοντας 
τό  αμετακίνητο  αυτών.  Διότι  όλα  όσα  θέλει  ό  Θεός  νά 

μένουν  άσάλευτα,  παραμένουν  αιώνια  καί  τίποτε  δέν  υπάρ¬ 
χει  πού  νά  τά  μετακινεί. 

«Διότι  συντάχθηκαν  μέ  άλήθεια  καί  ευθύτητα».  Τί  ση¬ 

μαίνει,  «Έν  άληθεία  καί  εύθύτητι»;  Τίποτε,  λέγει,  δέν  ύπάρ- 

χει  σ'  αύτές  παράλογο,  ούτε  στραβό,  ούτε  άσαφές,  ούτε 

χαριστικό  ή  έκδικητικό,  άλλ’  όλα  έχουν  σάν  στόχο  τό  συμ¬ 

φέρον  καί  τήν  ώφέλεια'  όχι  όπως  άκριβώς  οί  άνθρώπινοι 
νόμοι,  πού  έχουν  πολύ  τό  πρόσκαιρο,  πολύ  τό  άσαφές  καί 

πολύ  τό  άνθρώπινο.  Καθόσον  πολλές  φορές  πολλοί  νόμοι 

θεσπίσθηκαν  άπό  άνθρώπινα  πάθη.  Διότι  ό  νομοθέτης  θέσπι¬ 

σε  τό  νόμο  θέλοντας  ή  τόν  έχθρό  νά  πολεμήσει  ή  νά  φα¬ 

νεί  άρεστός  σέ  φίλο.  "Ομως  δέν  είναι  τέτοιοι  οί  θείοι  νό¬ 
μοι,  άλλά  παραμένουν  λαμπρότεροι  καί  άπό  ιόν  ήλιο,  άπο- 

βλέποντας  στό  συμφέρον  έκείνων  γιά  τούς  όποιους  θεσπί¬ 

σθηκαν,  τούς  οδηγούν  πρός  τήν  άρετή  καί  πρός  τήν  άλή- 

θεισ  των  πραγμάτων,  καί  όχι  πρός  τά  ψευδή  αύτά  πράγμα¬ 
τα,  έννοώ  τόν  πλούτο  καί  τήν  έζουσία  (διότι  αύτά  είναι 

ψεύτικα,  ένώ  τά  τού  Θεού  είναι  άληθινά),  όχι  τό  πώς  νά 

γίνουν  πλουσιώτεροι,  ούτε  τό  πώς  νά  έπιτύχουν  τά  παρόν¬ 

τα  πράγματα,  άλλά  τό  πώς  ν’  άπολαύσουν  τό  μελλοντικά. 
Όλες  οί  έντολές  τών  νόμων  έκείνων  άναφέρονται  ατά 

αληθινά  καί  όρθά  πράγματα,  πού  δέν  έχουν  τίποτε  τό 

διεστραμμένο. 

<■ Πιστοί  πάσαι  αί  έντολαί  αύτοϋ».  Τί  σημαίνει,  «πι- 

σταί» ;  Σταθερές,  άμετακίνητες  Διότι,  καί  αν  άκόμη  τις 

παραβοΰν,  ακολουθούν  οί  τιμωρίες  καί  αύτές  μένουν  άπα- 

ρασάλευτες’  αν  δέ  τις  παραβούν  οί  άνθρωποι,  όμως  ό  Θεός 
τιμωρεί  αύτές  τις  παραβάσεις.  Μή  λοιπόν  λέγεις,  ότι  τά 

λόγια  αύτά  λέχθηκαν  γΓ  άπειλή,  ή  ότι  είναι  ύπερβολικά. 
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ρη ται  τά  ειρημένα,  η  υπερβολικά >ς.  Ονδείς  νομοθετών  πρός 

απειλήν  λέγει  μόνον,  αλλά  και  πρός  σωφρονισμόν.  Εϊ  δέ  ου 

Γκρόδρα  πιστεύεις  υπέρ  των  μελλόντων,  άπό  των  παρελ.ϋότ- 

των  λάμβανε  την  άπύδειξιν.  Ό  γονν  έπϊ  τοΰ  Νώε  κατακλν - 

5  σμός,  και  η  επί  των  Σοδόμων  πυρπόλησις,  καί  ή  έπ'ι  τοΰ  Φα¬ 

ραώ  απώλεια,  και  η  των  Ιουδαίων  πανοιλεθρία,  και  α'ι  αίχμ α- 

λ ωοίαι,  καί  οί  πόλεμοι,  άρα  απειλής  είσιν,  ή  πείρας  πραγμά¬ 

των;  Εί  δέ  τά  έν  τιρ  τύπω  γέγονε ,  πολλφ  μάλλον  τά  έν  τή 

άλ^Οεία,  8οφ  καί  μείζων  ή  πονηριά  των  αύτοϊς  τετολμημέ- 

10  νων  μετά  τοπαύτην  θεραπείαν  καί  όιόρθωοιν. 

« Λυτρωοιν  άπέστειλε  Κύριος  τώ  λαφ  αυτόν ».  Κατά  μέν 

τ ήν  ιστορίαν,  την  των  Ιουδαίων  ελευθερίαν  φηοί,  κατά  δέ 

την  άναγωγήν,  την  τής  οικουμένης |  δ  και  τό  έξης  δηλοϊ'  ιιΕ- 

νετείλατ ο  εις  τδν  αιώνα  διαθήκην  αύτοϋ».  Την  Καινήν  έν- 

15  τανθα  λέγευ  επειδή  γάρ  εντολής  έμνήσϋη  καί  νόμον,  οντος 

δέ  παρεβάθη  καί  ειργάοατο  οργήν,  φησίν,  δτι  «Αντ ρωοιν  α- 

πέστειλε  τώ  λ,αώ  αντοΰ’π  καθάπερ  καί  αυτός  έλεγε  ν'  κΟνκ 

ήλθον,  'ίνα  κρίνω  τον  κόσμον,  αλλ'  ίνα  σώσω  τόν  κόσμον» .  Ε¬ 

πειδή  γάρ  παραβαινόμενος  ό  νόμος  έκόλαξεν,  «Ό  γάρ  νόμος 

20  όργή>σ>,  φηοί,  « κατεργάζεται ·  ου  γάρ  ονκ  εοτι  νόμος,  ουδέ 

παράβασις»,  καί,  νΠάντες  ήμαυτον  καί  υστερούνται  τής  δό- 

ξης  τοΰ  Θεόν,  δικαιούμενοι  δωρεάν  τή  αύτοϋ  χάρπι»,  διά 

τούτο  όντως  είπε ·  οΛύτ ρωοιν  άπέστειλε  Κύριος  τώ  λαφ  αυ¬ 

τού ».  Άλ/.’  ομιος  ού’δέ  ή  λντρωσις  άπλώς,  άλλα  μετά  την  λν - 

25  τ  ρωοιν  καί  νόμος  Ίνα  τής  χάριτος  αξίαν  έπιδειξώμεθα  την 

■  πολιτείαν. 

7.  « "Αγιον  καί  φοβερόν  τό  όνομα  αυτόν».  Επειδή  γάρ 

ένενόησεν  άπαντα  τά  άνακηρνττοντα  αύτοϋ  την  κηδεμονίαν, 

48.  Τόπος  είναι  ό  νόμος  της  Π.  Διαθήκης,  αλήθεια  5έ  είναι  ό  νό¬ 
μος  τής  Κ.  Διαθήκης 

49.  Ιω.  12,  47. 

50.  Ρωμ.  4,  15. 

51.  Ρωμ.  3,  23  -  24 
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Κανείς  δέν  θεσπίζει  νόμους  μόνο  γι'  απειλή,  άλλα  καί  γιά 

σωφρονισμό.  "Αν  όμως  δέν  πιστεύεις  πάρα  πολύ  γιά  τά 
μελλοντικά  πράγματα,  παίρνε  την  απόδειξη  άπό  τά  γεγο¬ 
νότα  τού  παρελθόντος.  Διότι  ό  κατακλυσμός  πού  συνέβηκε 

κατά  τήν  έποχή  τοϋ  Νώε,  ή  πυρπόληση  των  Σοδόμων,  ή 

καταστροφή  τού  Φαραώ,  ή  πανωλεθρία  τών  Ιουδαίων,  οί 

αιχμαλωσίες  καί  οί  πόλεμοι,  άραγε  είναι  άπειλές  ή  είναι 

πραγματικά  γεγονότα;  "Αν  δέ  πραγματοποιήθηκαν  τά  όσα 
άναφέρονται  ατό  νόμο  τοϋ  τύπου,  πολύ  περισσότερο  έγι¬ 

ναν  καί  θά  γίνουν  τά  όσα  άναφέρονται  στό  νόμο  τής  άλή- 

θειας1*,  τόσο  περισσότερο,  όσο  μεγαλύτερη  είναι  ή  κακία 
αυτών  πού  έπραξαν  αύτά  μετά  άπό  τόση  θεραπεία  καί 

διόρθωση. 

«Λύτρωση  άπέστειλε  ό  Κύριος  στό  λαό  του».  'Από 
ιστορικής  πλευράς  έννοεί  τήν  έλευθερία  τών  Ιουδαίων, 

ένώ  άλληγορικά  έννοεϊ  τήν  έλευθερία  τής  οικουμένης, 

πράγμα  πού  φανερώνει  καί  τό  έξης-  «"Εδωσε  τή  διαθήκη 
του  πού  ή  ισχύ  της  είναι  αιώνια».  Έδώ  έννοεί  τήν  Καινή 

Διαθήκη'  διότι,  έπειδή  μίλησε  γιά  έντολή  καί  νόμο,  αύτός 
δέ  παραβιάαθηκε  καί  προκάλεσε  όργή,  λέγει,  ότι  «Άπέ- 

στειλε  λύτρωση  στό  λαό  του»,  όπως  άκριβώς  καί  ό  Κύριος 

έλεγε"  «Δέν  ήλθα  γιά  νά  κρίνω  τόν  κόσμο,  άλλά  γιά  νά 

σώσω  τόν  κόσμο»”.  Επειδή  δηλαδή  παραβαινόμενος  ό  νό¬ 
μος  τιμωρούσε,  «Διότι»,  λέγει,  «ό  νόμος  προκαλεί  τήν  όργή 

πρός  έκείνους  πού  τόν  παραβαίνουν,  όπου  δέ  δέν  ύπάρ- 

χει  νόμος,  δέν  ύπάρχει  οϋτε  παράβαση»”,  καί  «"Όλοι  ά- 
μάρτησαν  καί  στερούνται  τή  δόξα  τοϋ  Θεού,  δικαιώνονται 

δέ  δωρεά  μέ  τή  χάρη  αύτοϋ»51,  γέ  αύτό  είπε  αύτά  τά  λόγια- 

«Λύτρωση  άπέστειλε  ό  Κύριος  στό  λαό  του».  Άλλ'  όμως 
οϋτε  ή  λύτρωση  δόθηκε  άπλώς,  άλλά  μετά  τή  λύτρωση 

δόθηκε  καί  νόμος,  γιά  νά  παρουσιάσουμε  τρόπο  ζωής 

άντάξιο  τής  χάριτος. 

7.  «  Άγιο  καί  φοβερό  είναι  τό  όνομά  του».  Επειδή  δη¬ 

λαδή  κατανόησε  όλα  έκεΐνα  πού  διακηρύσσουν  τήν  κηδε- 

27 
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την  πρόνοιαν,  την  εν  τή  Παλαιά,  την  εν  τη  Καινή,  την  β,ν 

τοϊς  εργοις.  την  διά  των  εντολών,  την  διά  των  τραυμάτων, 

την  διά  των  τεραστίων,  νάνους  γενόμενος  καί  βκπ/.αγείς  αυ¬ 

τού  την  μεγαλωσύνην,  εις  δοξολογίαν  καταλύει  τδν  λόγον, 

-  5  ύμνον  άναψέρων  εις  τδν  ταντα  π&ποιηκό τα.  ("Αγιον  και  φο¬ 

βερόν  τό  όνομα  αυτού»"  ιουτέστιν,  εκπλήξεως  γόμον,  ϋανμ α¬ 

τό  ς  πολλον.  Εί  δε  τό  όνομα  αυτόν,  πόσφ  μάλλον  ή  ουσία;  Πώς 

δε  τό  όνομα  αυτού  άγιον  καί  φοβερόν;  Δαίμονες  αυτό  τρέ- 

μουσι,  νοσήματα  αυτό  δέδοικε /  τουτω  κεχρημένοι  τω  όνόματι 

10  οί  απόστολοι  την  οικουμένην  κατώρΰωσαν  άπασαν.  Τουτω  ό 

Δαυίδ  αντί  όπλου  χοηοάμενος,  τον  βάρβαρον  εκείνον  κατή- 

νεγκε'  τουτω  τά  μύρια  κατωρϋώάη  πράγματα.·  τούτω  την  ιε¬ 

ρόν  μυσταγωγούμενα  μυσταγωγίαν.  Έννοών  το ί νυν  όσα  έρ- 

γάζεται  άαύματα  τό  όνομα  αυτού,  όσας  ευεργεσίας ,  πώς  τούς 

15  εναντίους  διαλύει,  πώς  τους  οικείους  άτκραλίζεται,  καί  πρά¬ 

γματα  άναλογιζόμενος  νπερβαίνοντ α  φύσεως  άκολονάίαν  καί 

νικώντα  λογισμόν  άνάρώπων,  η  ησίν·  α" Αγιον  καί  φοβερόν  τό 

όνομα  αυτού ».  Εί  δέ  άγιον,  άγιων  δεϊται  στομάτων  πρός  υ¬ 

μνολογίαν,  άγιων  καί  καθαρών. 

20  «Αρχή  σοφίας  φόβος  Κυρίου.  Σύνεσις  δέ  άγαάή  πάοι 

τοϊς  ποιοΰσιν  αυτήν».  Τί  έστιν,  «αρχή»;  Πηγή,  ρίζα,  νπόάε- 

οις.  Επειδή  γάρ  τοσαΰτα  καί  τηλικαύτα  είπε  περί  τον  τής 

οικουμένης  Δεσπότου  καί  τοοαντης  εκπλήξεως  ενεπλήσϋτ],  υ¬ 

πάγει  τούτο  άκολούάισς,  λοιπόν  δεικννς,  ότι  δ  τούτον  ητοβου- 

25  μένος  πόσης  έμπίμπλατ αι  σοφίας,  καί  συνετός  γίνεται.  ΕΙτα, 

ίνα  μή  τις  νομίση  μέχρι  τής  γνώσεως  είναι  τά  τής  σοφίας, 

έπήγαγε'  «Σύνεσις  δέ  άγαάλ]  πσσι  τοϊς  ποιοί-σιν  αυτήν».  Ον 

γόο  άρκεϊ  πίστις,  αν  μή  προοή  καί  πολιτεία  τή  πιστέ ι  συμβαί- 
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μονιά  του  καί  τήν  πρόνοια  πού  έδειξε  ατήν  Π.  Διαθήκη, 

στην  Καινή,  ατά  δημιουργήματα  του  καί  όπως  αύτή  φανε¬ 
ρώθηκε  μέ  τις  έντολές,  τά  θαύματα  καί  τά  καταπληκτικά 

έργα  του,  κυριευθείς  άπό  ενθουσιασμό  καί  έκπλαγείς  άπό 

τή  μεγαλωσύνη  του,  τελειώνει  τό  λόγο  του  μέ  δοξολογία, 

άναφέροντας  ύμνο  σ'  εκείνον  πού  έκαμε  όλα  αύτά.  «Είναι 

άγιο  καί  φοβερό  τό  όνομά  του»'  δηλαδή  είναι  γεμάτο  άπό 

έκπληξη  καί  πολύ  θαυμασμό.  "Αν  δέ  είναι  αξιοθαύμαστο 
τό  όνομά  του,  πόσο  περισσότερο  είναι  ή  ούσία  του;  Πώς 

δέ  τό  όνομά  του  είναι  άγιο  καί  φοβερό;  Οί  δαίμονες  τό 

τρέμουν,  τά  νοσήματα  τό  φοβούνται,  αύτό  τό  όνομα  χρη¬ 
σιμοποιώντας  οί  άπόστολοι  κατόρθωσαν  νά  σαγηνεύσουν 

όλη  τήν  οικουμένη.  Αύτό  τό  όνομα  χρησιμοποιήσας  καί  ό 

Δαυίδ  σάν  όπλο,  συνέτριψε  έκεϊνον  τόν  βάρβαρο-  μέ  αύτό 

τό  όνομα  κατορθώθηκαν  τά  άμέτρητα  κατορθώματα-  μέ 
αύτό  καθοδηγούμεθα  στήν  ιερή  μυσταγωγία.  Σκεπτόμενος 

λοιπόν  τά  όσα  άξιοθαύμαστα  κατορθώνει  τό  όνομά  του,  τις 

όσες  εύεργεσίες,  τό  πώς  διαλύει  τούς  άντιπάλους,  τό  πώς 

διασφαλίζει  έκείνους  πού  τό  άγαποΰν,  καί  άναλογιζόμε- 

νος  τά  πράγματα  έκεΐνα  πού  ύπερβαίνουν  τούς  φυσικούς 

νόμους  καί  νικούν  τόν  άνθρώπινο  λογισμό,  λέγεΓ  «Είναι 

άγιο  καί  φοβερό  τό  όνομά  του».  "Αν  δέ  είναι  άγιο,  χρειά¬ 
ζεται  άγια  στόματα  πρός  ύμνολογία,  άγια  καί  καθαρό. 

«Ό  φόβος  πού  έμπνέει  τό  όνομα  τού  Κυρίου  είναι  άρ- 

χή  τής  σοφίας,  ή  δέ  σύνεση  είναι  άγαθή  καί  ώφέλιμη  σ’  ό¬ 
λους  έκείνους  πού  τήν  έφαρμόζουν».  Τί  σημαίνει,  «άρχή»; 

Σημαίνει  πηγή,  ρίζα,  βάση.  Διότι,  επειδή  άνέφερε  τόσα 

πολλά  καί  τόσα  μεγάλα  πράγματα  γιά  τόν  Κύριο  τής  οι¬ 

κουμένης  καί  κυριεύθηκε  άπό  τόσο  μεγάλη  έκπληξη,  προσ¬ 
θέτει  στή  συνέχεια  αύτό,  γιά  νά  δείξει  πλέον,  ότι  έκείνος 

πού  φοβείται  αύτόν  άποκτα  όλη  τήν  άληθινή  σοφία  καί 

γίνεται  συνετός.  "Επειτα,  γιά  νά  μή  νομίσει  κανείς  ότι  τά 
αγαθά  τής  σοφίας  φθάνουν  μόνο  μέχρι  τή  γνώση,  πρόσθε- 

σε'  «Ή  δέ  σύνεση  είναι  άγαθή  καί  ώφέλιμη  σ'  όλους  έ- 
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νσνσα.  Πώς  δέ  «άοχι)  σοφίας  φόβος  Κυρίου»;  Πάοης  άπαλ- 

λάηει  πονηριάς,  πάσαν  αρετήν  κατορθοϊ.  Σοφίαν  δε  ον  την 

εν  ρήμασιν,  αλλά  την  εν  πράγμασι  λέγει.  Έπεί  και  οί  έξοτ- 

.  ίλεν  σοφίαν  τοϋτο  ώρίσαντο,  θείων  καί  ανθρωπίνων  πραγμά- 

5  των  διάγνωσην.  Ταντην  δέ  την  τέχνην  ό  τοϋ  Θεόν  φόβος  δι¬ 

δάσκει,  πονηριάν  άνελών,  Αρετήν  φντεύων,  των  παρόντων  ύ - 

περοράν  παρασκευάζων,  προς  ιόν  ουρανόν  μεθιστάς.  Τ ί  δέ 

τής  τοκιύτης  τμνχής  σοφώτερον ;  Ον  τον  Ακροατήν  δέ  ενταύ¬ 

θα  ζητεί  μόνον.  Αλλά  καί  ιόν  ποιητήν.  «Συνεσις  δέ  αγαθή 

10  πά οι  τοϊς  ποιοϋσιν  αυτήν»·  ιοντέοτμ  τοϊς  ποιονσι  την  σοφίαν, 

καί  διά  τ  ιόν  έργων  έπιόεικνυμένοις,  συνεσις  αγαθή.  Συνεσις 

είπεν  αγαθή,  ότι.  έστί  καί  συνεσις  πονηρά,  ώς  όται  λέγη·  « Σο¬ 

φοί  ει’σι  τον  κακοποιήσαι,  ιό  δέ  καλόν  ποιήσαι  ονκ  έγνωσαν», 

Άλλ’  αύτος  την  επί  τής  αρετής  σννεσίν  ζητεί. 

15  <('//  αϊνεσις  αυιοΰ  μένει  εις  τον  αιώνα  τοϋ  αί,ώνος».  Ποια 

αϊνεσις;  είπε  μοι.  ΊΙ  ευχαριστία,  ή  δοξολογία,  ή  διά  των 

έργων  γενομένη  αθάνατος,  καί  προ  τούτων,  </ντή  ή  τή  ου¬ 

σία  αύτοϋ  ονγκεκληρωμένη.  Αθάνατος  μέν  γαρ  ό  Θεός,  καί 

καθ'  εαυτόν  σφόδρ-α  αίνε τός·  αίνε τός  δέ  καί  όταν  έννοήσης 

20  τήν  μεγαλωπύνην  αυτόν  καί  τα  άλλα  πάντα ·  αίνετός  καί  διά 

των  έργων,  όταν  Ίδης  αύτοϋ  τήν  σοφίαν  διά  των  δρωμένων. 

Τπϋτα  δέ  λέγιι  εις  ευχαριστίαν  προτρέπων,  καί  δεικνυς  ον- 

δεμιάς  συγγνώμης  όντας  άξιους _  ουδέ  τής  τυχονσης,  τούς 

δυσχε  ραίνοντας  προς  τά  γενόμενα.  " Οταν  γάρ  ή  αϊνεσις  αύ- 

25  τοϋ,  καί  ή  ευχαριστία,  καί  ή  δοξολογία  ούτως  ή  φανερά,  καί 

δήλη,  καί  σαφής,  καί  Ακίνητος,  καί.  πεπηγυΐα,  καί  μόνιμη, 

52.  Ίερ.  4,  22. 
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κείνους  πού  την  εφαρμόζουν».  Διότι  δέν  αρκεί  ή  πίστη, 

ον  δέν  συνυπάρχει  καί  τρόπος  ζωής  πού  νά  είναι  σύμφω¬ 

νος  μέ  την  πίστη.  Πώς  δέ  «ό  φόβος  Κυρίου  είναι  αρχή 

σοφίας» ;  Απαλλάσσει  άπό  κάθε  κακία,  καί  κατορθώνει 

κάθε  είδος  άρετής.  Σοφία  δέ  δέν  ονομάζει  τά  σοφά  λόγια, 

άλλά  τόν  όρθό  τρόπο  ζωής.  Διότι  καί  οί  έθνικοί  σάν  σοφία 

αύτό  όρισαν,  τή  διάγνωση  των  θείων  καί  των  άνθρωπίνων 

πραγμάτων.  Αύτήν  δέ  τήν  τέχνη  διδάσκει  ό  φόβος  τοΰ 

Θεού,  ξερριζώνοντας  τήν  κακία,  φυτεύοντας  τήν  άρετή, 

προετοιμάζοντας  τήν  περιφρόνηση  των  παρόντων  πραγμά¬ 
των  καί  μεταφέροντας  πρός  τόν  ούρανό.  Τί  δέ  ύπάρχει 

σοφώτερο  άπό  μιά  τέτοια  ψυχή;  Δέν  ζητεί  δέ  έδώ  μόνο 

ν’  άκούει  κανείς  τούς  λόγους,  άλλά  καί  νά  τούς  έφαρμό- 

ζει.  «Ή  σύνεση  είναι  ώφέλιμη  σ'  όλους  έκείνους  πού  τήν 

έφαρμόζουν»·  ή  σύνεση  είναι  ώφέλιμη  σ’  έκείνους  πού  έ- 
φαρμόζουν  τή  σοφία  καί  τήν  έπιδεικνύουν  μέ  έργα.  Είπε 

«σύνεση  άγαθή»  έπειδή  ύπάρχει  καί  σύνεση  κακή,  όπως 

όταν  λέγει'  «Είναι  σοφοί  γιά  νά  κακοποιούν,  δέν  γνωρίζουν 

όμως  νά  κάμνουν  τό  καλό»55.  Άλλ'  αύτός  ζητεί  τή  σύνεση 
πού  συνοδεύεται  άπό  άρετή. 

«Ή  αϊνεση  αύτοΰ  παραμένει  αιώνια».  Ποιά  αϊνεαη; 

Πές  μου.  Ή  εύχαριστία,  ή  δοξολογία,  αύτή  πού  μέ  τά  έργα 

έγινε  άθάνατη,  καί  πριν  άπό  όλα  αύτά.  αύτή  πού  είναι  ένω- 
μένη  μέ  τήν  ούσία  του.  Διότι  ό  Θεός  είναι  άθάνατος  καί 

είναι  καθ’  έαυτόν  άξιος  πάρα  πολύ  μεγάλης  δοξολογίας' 
άξιος  δέ  δοξολογίας  είναι  καί  όταν  κατανοήσεις  τή  μεγα- 

λωσύνη  του  καί  όλα  τά  άλλα'  άξιος  δοξολογίας  δέ  είναι 
καί  έξ  αίτιας  των  έργων  του,  όταν  διαπιστώσεις  τή  σοφία 

του  μέσα  άπό  τά  ορατά  δημιουργήματά  του.  Αύτά  δέ  τά 

λέγει  γιά  νά  προτρέψει  σέ  εύχαριστία  καί  νά  δείξει  ότι 

δέν  είναι  άξιοι  καμιάς  συγγνώμης,  ούτε  τής  έλάχιστης,  έ- 
κεϊνοι  πού  δυσανασχετούν  γιά  τά  όσα  έγιναν.  Διότι,  όταν 

ή  αϊνεση  αύτοΰ  καί  ή  εύχαριστία  καί  ή  δοξολογία  είναι  τό¬ 

σο  φανερή  καί  ορατή  καί  σαφής  καί  άκλόνητη  καί  σταθερή 
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ώς  καί  αθάνατος  είναι,  άπέραταος  καί  ατελεύτητος ,  εκείνοι 

δε  τ  αν  την  άγνοονντες  τάναντία  φ&έγγωνται,  ονδέν  έτερον  η 

πρδς  τά  ήλιον  οψόδρα.  σαφέστερα  άντιλέγονσι,  και  έκόνιες 

ινφλώττονσιν,  Ουδέ  γσ.ρ  πρόσκαιρος  έστιν,  ’ίνα  άγνοήοωσ ιν, 

5  ούτε  άμανρά  τις  καί  ασαφής,  άλλα  κα.\  δήλη,  και  διηνεκής 

καί  άΰάνατος,  αεί  μένοναα,  καί  τέλος  ουδέποτε  έγουοα. 
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καί  μόνιμη,  ώστε  νά  είναι  καί  αθάνατη  καί  απέραντη  καί 

ατέλειωτη,  έκεϊνοι  δέ,  παραβλέποντας  αύτήν,  διακηρύσ¬ 

σουν  τά  αντίθετα,  δέν  κάμνουν  τίποτε  άλλο,  παρά  ν'  αντι¬ 
λέγουν  πράα  έκεϊνα  πού  είναι  πολύ  πιό  σαφέστερα  άπό 

τόν  ήλιο  καί  άπό  μόνοι  τους  καθιστούν  τυφλούς  τούς  έαυ- 

τούς  τους.  Καθόσον  δέν  είναι  πρόσκαιρη,  γιά  νά  τήν  άγνο- 

ήοουν,  ούτε  σκοτεινή  καί  άσαφής,  άλλ’  είναι  καί  φανερή 
καί  διαρκής  καί  άθάνατη,  παραμένει  αιώνια  καί  δέν  έχει 

ποτέ  τέλος. 
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«Μακάριος  άνηρ  ό  φοβούμενος  ιόν  Κύριον ». 

1.  1' φόδρα  μοι  δοκεϊ  τψ  τελεί  τοϋ  πρό  τούτον  ψαλμον 
5  έπεοθαι  ιό  προοίμιο)·  και  (όοττερ  εν  σώμα  είναι  συνεχές  και 

συνημμένοι·.  Έκεΐ  μέν  γάρ  ητησιν,  «Αρχή  σοφίας  φόβος  Κυ¬ 

ρίου »,  ενταύθα  δέ,  « Μακάριος  άνηρ  6  φοβούμενος  τον  Κύ¬ 

ριον»,  έιέροις  μέν  ρήμασι,  ιοίς  δέ  αύτοίς  νοήμαοι  παιδεύων 

τον  Θεόν  ιόν  φόβο >\  Εκεί  μέν  γάρ  αυτόν  σοφόν  έφησεν  εΐ- 

10  ναι,  ενταύθα  δέ  μακάριον  ιό  δέ  όνιιος  μακάριον  τούτο,  ώς 

τά  γιί  άλλα  πάντα  ματ αιόιης  και  σκιά,  και  ψιλά  ηράγματα, 

καν  πλούτον  εϊπι/ς,  καν  δυναστείαν,  καν  σώματος  τάραν,  καν 

χρημάτων  π εριβολήν.  Φύλλοις  γάρ  εοικε  καταπίπτ ονσι,  καί 

οκιαΐς  παρατρεχούοαις,  καί  ονείρασιν  άψιπταμένοις.  Τό  δέ 

15δ)'Γ0)ς  μακάριον  τούτο.  Κί τα.  επειδή  και  δαίμονες  δεδοίκα- 

σιν  ανιόν ,  καί  η  οίττοναιν,  Ίνα  μη  νομίοης  τοντο  μόνον  άρ- 

κείν  εις  σωτηρίαν,  όπερ  άνω  πεποίηκε,  τούιο  καί  ενταύθα 

ποιεί.  Καθάπεο  γάρ  έκεΐ  είπών,  «’/Ι  ρχή  σοφίας  φόβος  Κυ¬ 
ρίου »,  έ.πήγαγε,  «Σννεσις  αγαθή  πάσι  τοίς  ποιούσιν  αυτήν», 

20  τοίς  δόγμαοι  την  σνμβαίνουσαν  πολιτείαν  άναρ των,  ον τω  δη 

και  ενταύθα,  εί.πτυν  τον  ιμόβον,  ονκ  εκείνον  μόνον  λέγει  τον 

από  τής  γνώσετος,  δν  και  δαίμονες  εχονσιν.  αλλά  καί  τούτο 

προστίθησιν  λέγων  έν  ταίς  έντολαίς  αντον  θελήσει  σφόδρα». 

1.  Ό  ψαλμός  αυτός,  τοϋ  όποιου  ο  συγγραφέας  είναι  άγνωστος, 
όπατελεϊ  ώραϊο  εγκώμιο  τοϋ  δικαίου  καί  έΕοίρει  τά  έργο  καί  τήν  αμοιβή 

αϋτοϋ.  Ό  φόβος  τοϋ  Κυρίου  είναι  ή  αρχή  καί  ή  βάοη  τής  αληθινής 
σοφίας. 

2.  Ψαλμ.  110,  10 
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«Μακάριος  είναι  ό  άνθρωπος  εκείνος  πού  φοβεί¬ 

ται  τόν  Κύριο». 

1.  Μου  φαίνεται  ότι  τό  προοίμιο  συνδέεται  στενά  μέ 

τό  τέλος  τού  προηγουμένου  ψαλμοϋ,  καί  είναι  σάν  ν’  απο¬ 
τελεί  ένα  συνεχές  καί  στενά  συνδεδεμένο  σώμα.  Διότι 

έκεϊ  μέν  λέγει,  «  Αρχή  σοφίας  φόβος  Κυρίου»5,  έδώ  δέ, 
«Μακάριος  είναι  ό  άνθρωπος  έκεϊνος  πού  φοβείται  τόν 

Κύριο»,  μέ  άλλα  μέν  λόγια,  άλλά  μέ  τά  ίδια  νοήματα 

διδάσκει  τό  φόβο  τού  Θεού.  Καθόσον  έκεϊ  μέν  ονόμασε 

τό  φόβο  σοφό,  ένώ  έδώ  μακάριο·  τό  δέ  πραγματικά  μα¬ 

κάριο  είναι  αύτό,  διότι  όλα  τ'  άλλα  είναι  ματαιότης  καί 
σκιά  καί  χωρίς  περιεχόμενο  πράγματα,  είτε  άναφέρεις 

τόν  πλούτο,  είτε  τήν  έξουσία,  είτε  τή  σωματική  ώραιότη- 

τα,  είτε  τήν  άπόκτηση  χρημάτων.  Διότι  μοιάζουν  μέ  φύλ¬ 
λα  πού  πέφτουν,  μέ  σκιές  πού  φεύγουν  καί  χάνονται  καί 

μέ  όνειρα  πού  πετοϋν.  "Ομως  τό  πραγματικό  μακάριο 

είναι  αύτό.  "Επειτα,  έπειδή  καί  οί  δαίμονες  τόν  φοβούν¬ 
ται  καί  φρίττουν,  γιά  νά  μή  νομίσεις  άτι  αύτό  μόνο  άρκεϊ 

γιά  τή  σωτηρία,  έκεϊνο  πού  έκαμε  προηγουμένως,  αύτό 

κάμνει  καί  έδώ.  Διότι,  όπως  ακριβώς  έκεϊ,  άφοΰ  είπε, 

«  Αρχή  σοφίας  φόβος  Κυρίου»,  πρόσθεσε,  «Ή  σύνεση  εί¬ 

ναι  ώφέλιμη  σ'  όλους  έκείνους  πού  έφαρμόζουν  τή  σο¬ 

φία»,  συνδέοντας  μέ  τά  δόγματα  τό  σύμφωνο  μ'  αύτά 
τρόπο  ζωής,  έτσι  λοιπόν  καί  έδώ,  άφοΰ  όνέφερε  τό  φόβο, 

δέν  έννοεί  μόνο  έκεϊνον  πού  προέρχεται  άπό  τή  γνώση, 

πού  τόν  έχουν  καί  οί  δαίμονες,  άλλά  προσθέτει  καί  αύτό, 

λέγοντας,  «Αύτός  θά  ποθήσει  μέ  όλη  τή  θέληση  τής  ψυ¬ 

χής  του  καί  θά  έκτελέσει  τις  έντολές  του».  Αύτό  δέ  τό 
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Τούτο  δέ  είπε,  βίαν  απαιτώ)·  και  πολιτείαν  ήκριβωμένην  και 

ψυχίμ'  η  ιλόοοψον. 

Και  ούκ  είπε,  'τάς  έντ ο/.άς  αυτού  τ ιοιήσει’,  αλλά ,  « Θε¬ 

λήσει »,  έτερό)·  τι  πλέον  έπιζητών.  Ποιον  δή  τούτο ;  Το  μετά 

5  προ  ί)  να  ία  ς  αντάς  ποιεί  ν  το  έραστάς  ανιών  είναι  σφοδρούς· 

τό  μεταδιώκειν  ανιών  ιά  έπιτάγματα ·  τό  φιλεϊν  αντάς,  μη 

διά  τον  μισθόν  ιόν  υπέρ  αν  τον  κείμενον,  αλλά  διά  τόν  θέντα 

αύτάς'  τδ  μεθ'  ηδονής  μετιέναι  την  αρετήν  τό  μή  φόβφ  γεέν- 

νης,  μηδέ  απειλή  κολάπεως,  μηδέ  επαγγελία  βασιλείας,  άλλα 

10  διά  τόν  νομοθετήσαντα.  Καί  αλλαχού  τούτο  ττοιεΐ,  φησί,  δει- 

κννς  την  ηδονήν ,  ήν  έχει  περί  τά  προστάγματα  τού  Θεού. 

«.Ώς  γλυκεία  τώ  λάρνγγί  μον  τά  λόγια  σον'  υπέρ  μέλι  τώ 

πτόματί  ιιον*.  Τούτο  καί  Παύλος  έπιζητεΐ,  αίνιγματοτδώς  όν¬ 

τα)  λ.έγοη·.  «Ώσπερ  παοεπτήοατε  μέλη  υμών  δούλα  τή  άκαθαρ- 

15  αία  καί  τή  ανομία  εις  την  ανομίαν  ον τω  παραστήοατε  τά  μέ¬ 

λη  υμών  δούλα  τή  δικαιοσύνη  εις  αγιασμόν).  Τοντέστι,  μεθ’ 

όσης  σπονδής ,  ιιειΤ  όσης  επιθυμίας  την  κακίαν  έδιώκετε,  καί- 

τοι  μηδέν  έπαθ/.ον  έχονπαν,  άλλα  κόλασίν  μάλλον  καί  τιμωρί¬ 

αν,  μετά  τοπαύτης  διώξατε  την  αρετήν.  Αλλά  δμο)ς  καί  τούτο 

20  σύμμετρον  εφηπεν  απαιτεί  ν  ιιέτρον.  Μέλλων  γάρ  ταντα  λέ- 

γειν,  οντοτς  έφη  «Ανθρώπινον  λέγο)  διά ί  την  ασθένειαν  τής 

οαρκός  νμών»,  δεικιώς  ότι  ον  πολλά)  ήττον  επιθυμίαν  έπι- 

δείκννπθαι  χοή  περί  την  αρετήν,  ή  περί  την  κακίαν  επίδει¬ 

ξή  μέθη. 

25  "Ο  δέ.  λέγει  ιοντό  έοτιν  εί  γάρ  μή  την  αντήν  έπιδείξων- 

ται  αρετήν,  τίνα  αν  έχοιεν  απολογίαν  ή  συγγνώμην  οί  μηδέ 

μετά  τής  αντής  έπιθνμίας  προς  ταντην  ΐόντες ;  Αιά  δή  τούτο 

3.  Ψαλμ.  118,  103. 
4.  Ρωμ.  6,  19. 

5.  Ρωμ.  4,  19. 
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είπε,  επειδή  απαιτεί  βίο  καί  πολιτεία  τέλεια  καί  ψυχή  γε¬ 
μάτη  άπό  ευσέβεια. 

Καί  δέν  είπε,  'θά  έκτελέσει  τις  έντολές  του',  αλλά, 
«Οά  θελήσει  μέ  πόθο»,  έπιζητώντας  έπί  πλέον  κάτι  άλλο. 

Ποιό  λοιπόν  είναι  αύτό;  Τό  νά  έπιδιώκουν  νά  έφαρμόζουν 

τά  προστάγματα  αύτών,  τό  ν’  άγαποϋν  αύτές,  όχι  έΕ  αι¬ 

τίας  τοΰ  μισθού  πού  επιφυλάσσεται  άπό  αύτές  γι’  αύτούς, 

άλλ'  έΕ  αιτίας  εκείνου  πού  θέσπισε  αύτές'  τό  ν'  άσκοΰν 
τήν  αρετή  μέ  εύχαρίστηση  καί  όχι  έΕ  αιτίας  τού  φόβου 

τής  γέεννας,  ούτε  έΕ  αιτίας  τής  άπειλής  τής  κολάσεως, 

ούτε  έΕ  αίτιος  τής  επαγγελίας  τής  ούρανίου  βασιλείας, 

αλλά  πρός  χάρη  εκείνου  πού  τις  νομοθέτησε.  Καί  άλλου, 

λέγει,  τό  κάμνει  αύτό,  γιά  νά  δείΕει  τήν  εύχαρίστηση  πού 

νοιώθει  γιά  τά  προστάγματα  τού  Θεού.  «Πόσο  γλυκά  είναι 

τά  λόγια  σου  στό  λάρυγγα  μου,  πολύ  πιό  γλυκά  άπό  τό 

μέλι  στό  στόμα  μου»5.  Αύτό  έπιζητεϊ  καί  ό  Παύλος,  λέ¬ 

γοντας  κατά  τρόπο  αινιγματικό  τά  έΕής'  «"Οπως  άκριβώς 
άφήσατε  τά  μέλη  σσς  νά  γίνουν  δούλα  στην  ακαθαρσία 

καί  στήν  άνομία  γιά  νά  πράττετε  τήν  άνομία,  έτσι  κατα¬ 

στήσατε  τά  μέλη  σας  δούλα  στή  δικαιοσύνη  γιά  νά  προο¬ 

δεύετε  στήν  άγιότητα»1.  Δηλαδή  μέ  όση  προθυμία,  μέ 
όση  έπιθυμία  επιδιώκατε  νά  πράττετε  τήν  αδικία,  αν  καί 

αύτή  δέν  προσφέρει  καμιά  άμοιβή,  άλλά  μάλλον  κόλαση 

καί  τιμωρία,  μέ  τόση  προθυμία  έπιδιώΕατε  τήν  άρετή. 

'Αλλ’  όμως  καί  αύτό  είπε  ότι  άπαιτεϊ  ισοδύναμη  προσπά¬ 
θεια.  Διότι  θέλοντας  νά  πει  αύτό,  είπε  τά  έΕής,  «Όμιλώ 

μέ  τόν  άνθρώπινο  τρόπο  έΕ  αίτιας  τής  άσθενείας  τής  σάρ¬ 

κας  σας»5,  γιά  νά  δείΕει  ότι  πρέπει  νά  δείχνουμε  όχι  μι¬ 
κρότερη  έπιθυμία  γιά  τήν  άσκηση  τής  άρετής,  άπό  έκείνη 

πού  δείΕαμε  γιά  τήν  άσκηση  τής  κακίας. 

Αύτό  δέ  πού  λέγει  σημαίνει  τό  έΕής'  άν  λοιπόν  δέν 
δείΕουν  τήν  ίδια  άρετή,  ποια  άπολογία  ή  συγγνώμη  θά 

μπορούσαν  νά  είχαν  έκεϊνοι  πού  δέν  βαδίζουν  πρός  αύτή 

μέ  τήν  ίδιο  έπιθυμία;  Γι’  αύτό  λοιπόν  καί  αύτός  ό  προφή- 
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καί  ή  προφήτης  είπεν  ονιος·  «Έν  ταϊς  ένιολαϊς  ανιόν  θε/.ή- 

γιβι  σφόδοαΛ’  ό  γάο  φοβούμενος  ανιόν  ώς  χρή,  ια  έππάγμα- 

ια  ανιόν  μειά  πολλής  δέχεται  τής  επιθυμίας.  Διόπερ  6  περί 

τον  νομοθέιην  έρως  προσηνή  ποιεί  ιόν  νόμον,  καν  δνοκολίαν 

5 δοκ.ή  έχειν  ιινά.  Και.  αηδείς  καταγνώ  τον  λόγον,  εΐ  ιοιού ιφ 

κέχρημαι  παραδείγματΓ  και  γάρ  και  Παύλος  έχρήοατο  ανιφ 

όντως  ειπών  «"Ωσπερ  παρεσιήοαιε  ιά  μέλη  υμών  δούλα  ι.ή 
ακαθαρσία,  οντω  παρασιήσαιε  δούλα  ιή  δικαιοσύνην.  Ό  ιοί- 

ννν  πόρνης  έρών.  καν  ύβρίζηιαι,  καν  λοιδορήιαι,  καν  ινπιη- 

10  τα ι,  καν  άπχημονή,  καν  ιής  παιρίδος  έκβάλληιαι,  και  ιής  πα¬ 

τρώας  ονοίας,  καν  τής  έννοιας  τού  πατσάς,  καν  ετερα  χαλε- 

πώιερα  πάσχη,  μεϋ'  ηδονής  ανία  φέρει  διά  ιόν  έρωτα  τον 
ακόλαστον.  Ει  δέ  εκείνα  μεΕ  ηδονής  δέχονται,  πώς  ον  πολλώ 

ιι άλλον  τά  τού  θεού  διατάγματα,  ιά  πωιηριώδη  και  δόξης 

'5  γέμοντα.  και  πολλή ν  ήμΊν  παράγοντα  φιλ.οσοφίαν,  καί  ητυχήν 

δελτίο  να  εργαζόμενα,  μετά  πολλής  δει  δέχεο&αι  ιής  ηδονής, 

και  μηδέν  δάσκαλον  εν  αντοις  είναι  νομίζειν;  Την  γάρ  δυσκο¬ 

λία)·  οι>χ  ή  ιών  έππαγμάτ (ον  ηνσις,  α/Χ  ή  τών  πολλών  ρα¬ 

θυμία  ποιούν  ειονθεν.  Ώς  εί  τις  μειά  προθυμίας  αυτά  δέχοι- 

20  το.  κούφα  καί  ρόστα.  αυτά  δίνεται  δνια.  Λιό  ό  Χριστός  έλεγε ν 

«Ο  ζυγός  μου  χρηοτός,  καί  τό  φοριίον  μου  έλαφρόν  έστιυ. 

Καί  ίνα  μάθης,  ότι  ταΰτα  τούτον  έχει  τον  τρόπον  καί  ή 

ραθυμία  τών  πολλιον  καί  τά  εύκολα  δύσκολα  αποφαίνει,  ή  δέ 

σπουδή  καί  τά  δύσκολα  ρόστα ·  δτε  τού  μάννα  άπήλανον  οί  Ί- 

25  ονδαίοι  καί  έδχτσγέραινον  καί  θάνατον  ηνχοντο'  λιμώ  δέ  πα¬ 

λαιών  ό  Παύλος  έχαιρε  καί  έοκίρτα.  Κάκεΐνοι  μέ.ν  έλεγαν 

«Η  φνχ'η  ημών  κατάκ.ε νος  επί  τώ  μάννα».  ΕΕζήγαγες  ή- 

6.  Ρωμ.  4,  19. 
7.  Ματθ.  11,  30. 

8.  'Αριθμ.  11,6. 
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της  είπε  «Αύτός  θά  ποθήσει  μέ  όλη  τή  δύναμη  τής  ψυχής 

του  καί  θά  έκτελέσει  τις  εντολές  του»'  διότι  αυτός  πού 
φοβάται  αύτόν  όπως  πρέπει,  δέχεται  τά  προστάγματά  του 

μέ  πολύ  μεγάλη  έπιθυμία.  ΓΓ  αύτό  άκριβώς  ό  έρωτας  γιά 

τό  νομοθέτη  κάμνει  τό  νόμο  εύχάριστο,  καί  αν  άκόμη 

φαίνεται  ότι  έχει  κάποια  δυοκολία.  Καί  κανείς  ας  μή  κατη¬ 

γορήσει  τά  λόγια  αύτό,  άν  χρησιμοποιεί  τέτοιο  παράδειγμα- 
καθόσον  καί  ό  Παύλος  χρησιμοποιεί  αύτό,  λέγοντας  τά 

έξής'  «"Οπως  άκριβώς  άφήσατε  τά  μέλη  σας  νά  γίνουν  δού¬ 
λα  στήν  άκαθαρσία,  έτσι  καταστήσατε  αύτά  δούλα  στή  δικαι¬ 

οσύνη»8.  Ό  έρωτευμένος  λοιπόν  μέ  πόρνη,  είτε  περιφρο- 
νεϊται,  είτε  κατηγορεϊται,  είτε  έπιτιμάται,  είτε  φέρεται 

άσεμνα,  είτε  άπομσκρύνεται  άπό  τήν  πατρίδα  του  καί  άπό 

τήν  περιουσία  του,  είτε  στερείται  τής  πατρικής  άγάπης, 

είτε  ύποφέρει  άλλα  φοβερώτερα,  τά  ύποφέρει  αύτά  μέ 

εύχαρίστηση  έξ  αιτίας  τού  άκόλαστου  έρωτά  του.  "Αν  δέ 
δέχονται  έκεϊνα  μέ  εύχαρίστηση,  πώς  δέν  πρέπει  νά  δέ¬ 

χονται  μέ  πολύ  πιό  μεγαλύτερη  εύχαρίστηση  καί  νά  πι¬ 

στεύουν  ότι  δέν  υπάρχει  τίποτε  τό  δύσκολο  στά  διδάγμα¬ 

τα  τού  Θεού  τά  σωτηριώδη  καί  γεμάτα  άπό  πολλή  δόξα, 

πού  μάς  παρέχουν  πολλή  εύοέβεια,  πού  κάμνουν  τήν  ψυχή 

καλύτερη:  Διότι  συνήθως  τή  δυσκολία  τήν  δημιουργεί  όχι 

ή  φύση  τών  προσταγμάτων,  άλλ'  ή  άδιαφορία  τών  πολλών. 
Διότι,  άν  κάποιος  δέχονταν  αύτά  μέ  προθυμία,  θά  δει  ότι 

είναι  έλαφρά  καί  εύκολα.  ΓΓ  αύτό  ό  Χριστός  έλεγε'  «Ό 

ξυγός  μου  είναι  άπαλός  καί  τό  φορτίο  μου  έλαφρό»7. 
Καί  γιά  νά  μάθεις,  ότι  αύτά  έτσι  έχουν  καί  ότι  ή 

άδιαφορία  τών  πολλών  κάμνει  καί  τά  εύκολα  δύσκολα, 

ένώ  ή  προθυμία  κάμνει  καί  τά  δύσκολα  εύκολα,  άκουε- 

όταν  οι  Ιουδαίοι  άπολάμβαναν  τό  μάννα,  δυσανασχετού¬ 
σαν  καί  εύχονταν  νά  τούς  βρει  ό  θάνατος,  ένώ  ό  Παύλος 

άγωνιζόμενος  έναντίον  τής  πείνας  χαιρόταν  καί  σκιρτοϋσε 

άπό  άγαλλίαση.  Καί  έκεϊνοι  μέν  έλεγαν,  «Ή  ψυχή  μας 

είναι  έντελώς  άδεια  μέ  τό  μάννα»8'  «Μάς  έβγαλες  άπό  τήν 
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μάς  άποκτεϊναι  παρα  τό  μη  είναι  μνήματα  εν  Αιγύπτψ;»,  ό  δέ 

Παύλος  ελ.εγε’  «Χαίρω  εν  τοϊς  παθήμασί  μ  ου,  καί  άνταναπλη- 

ρώ  τά  νοιερήμαια  των  θλίψεων  τού  Χρίστον,  έν  τί ]  σαρκί 

μονΛ,  Ιίοίοις  πα ϋήμασι ;  Ί'φ  λιμφ,  τή  όίγμ,  τί)  γυμνάτηπ, 
5  καί  τυΐς  άλλοις  άπασιν.  «Εν  ιαίς  ένιο/.αϊς  αυτού  θελήσει, 

σμόδρα».  Πώς  δ’  άν  τούτο  γένοπο;  "Αν  μετά  ακρίβειας  καί 

ψοβώμεθα  καί  άγαπώμεν  τόν  θεόν  αν  έννοώμεν  αυτής  τής 

αρετής  την  η,ναιν.  Καί  γάρ  προ  των  άλλων  επάθλων  έν  έαν- 

νή  τάς  άμοιβάς  έχει.  " Οταν  γάρ  μι /  /ιοιχεύης,  μηδ'ε  < ρονενμς , 

10  έννόησον  όσης  απόλαυση  τής  ηδονής ι  μή  καιαγινωσκόμενος 

υπό  τον  οννειόόιος,  μή  τους  οικείους  αίσχυνόμενος ,  καθαοοϊς 

υμ  θαλμοϊς  προς  άπαντας  βλέπων.  Άλλ,'  ονχ  ό  μοιχός  τοιού- 
τος,  άλλ.ά  πάντας  τρέμει  καί  δέδοικε ,  καί  αύτάς  τάς  σκιάς 

νμοράται.  Πάλιν  ό  πλεο νέκτης  καί  βάσκανος  τά  αυτά  πείοε- 

15  7 αι ,  ό  δέ  τούτο»·  άπηλλαγ μένος  τά  εναντία. 

2.  « Δυνατόν  εν  τή  γή  'έοτο,ι  τό  σπέρμα  αυτού».  Σπέρμα 
οιδε  πολλάκις  ή  Γραφή  λέγειν  ον  τό  κατά  φνσεως  ακολουθίαν 

τικτόμενον,  άλλα  τό  κατέι  κοινωνίαν  αρετής.  Λ  ιό  καί  ΙΙαν/.ος 

ερμηνευτον  τό,  « Σοι  δώσω  την  γήν  ταντην  καί  τφ  σπέρματί 

20  σου»,  έλεγεν  «Ον  γάρ  πάπες  οί  ές  Ισραήλ,  οντοι  Ισραήλ 

ονι 5’  οτι  σπέρμα  Μ  βραάμ  πάιπες  τέκνα,  άλλ’  έν  Ισαάκ  κλη- 

θήσεταί  σοι  σπέρμα».  Καί  πάλιν,  «Εν  τφ  σπέρματί  σου  εν- 

λ.ογηθήσονται  πάντα  τά  έθνη».  "Οτι  γάυ  ον  περί  Ιουδαίων  εϊ- 

ρι/ται,  τέι  πράγματα  δηλοϊ'οί  γάυ  αυτοί  κατάρας  γέμοντες,  πώς 

25  άν  άλλοις  ευλογίας  γένοιντο  αίτιοι;  άλλ.ά  περί  τής  Έκκλη- 

9
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10.  Κολ.  1,  24. 
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Αίγυπτο  γιά  νά  μας  θανατώσεις,  σάν  νά  μή  υπάρχουν 

τάφοι  οτήν  Αίγυπτο;»*,  ένώ  ό  Παύλος  έλεγε"  «Χαίρομαι 
γιά  τά  παθήματά  μου  καί  αναπληρώνω  τά  υστερήματα 

των  θλίψεων  τοϋ  Χριατοϋ,  ΰπομένοντας  αυτά  ατό  σώμα 

μου»10.  Μέ  ποιά  παθήματα  χαίρεται;  Μέ  την  πείνα,  μέ  τή 

δίψα,  μέ  τή  γυμνότητα  καί  μέ  όλα  τά  άλλα.  «Αύτός  θά 

ζητήσει  μέ  πόθο  καί  θά  έκτελέσει  τις  έντολές  του».  Πώς 

δέ  θά  μπορούσε  νά  γίνει  αυτό;  "  Αν  φοβόμαστε  καί  άγα- 
πάμε  μέ  τόν  πρέποντα  τρόπο  τά  Θεό-  άν  κατανοούμε  τή 
φύση  τής  ίδιας  τής  άρετής.  Καθόσον  πριν  άπό  τά  άλλα 

έπαθλα  αύτή  έχει  μέσα  της  τις  άμοιβές.  Διότι,  όταν  δέν 

μοιχεύεις,  ούτε  φονεύεις,  σκέψου  πόση  ήδονή  θ'  άπολαύ- 
σεις,  έφόσον  δέν  θά  ελέγχεσαι  άπό  τή  συνείδησή  σου, 

δέν  θά  ντρέπεσαι  τούς  συγγενείς  σου  καί  θά  βλέπεις  μέ 

καθαρά  μάτια.  "Ομως  δέ  νοιώθει  τά  ίδιο  ό  μοιχός,  άλλα 
τρέμει  καί  φοβείται  δλους  καί  ύποψιάζεται  καί  αύτές  τις 

σκιές.  Επίσης  ό  πλεονέκτης  καί  ό  φθονερός  θά  πάθει  τά 

ίδια,  ένώ  αύτός  πού  είναι  άπαλλαγμένος  άπό  αύτά  θά 

πάθει  τά  άντίθετα. 

2.  «Οί  άπόγονοί  του  θά  είναι  πανίσχυροι  έπάνω  στή 

γή».  Σπέρμα  συνηθίζει  ή  Γραφή  πολλές  φορές  νά  ονομά¬ 

ζει  όχι  έκεϊνο  πού  γεννιέται  κατά  φυσική  άκολουθία,  άλλ'  ε¬ 
κείνο  πού  προέρχεται  άπό  τή  συμμετοχή  στήν  άρετή.  ΓΓ 

αύτό  καί  ό  Παύλος  έρμηνεύοντας  τό.  «Σέ  σένα  θά  δώσω 

αύτή  τή  γη  καί  στους  άπογόνους  σου»11,  έλεγε"  «Διότι 

δέν  είναι  όλοι  οί  σαρκικοί  άπόγονοί  τού  "Ισραήλ,  οί  άλη- 

θινοί  άπόγονοί  τοϋ  "Ισραήλ,  ούτε  διότι  είναι  κατά  σάρκα 

άπόγονοί  τοϋ  "Αβραάμ,  είναι  καί  όλοι  τέκνα  του,  άλλ'  οί 

άπόγονοί  τοϋ  "Ισαάκ  θά  θεωρηθούν  σάν  άληθινοί  απόγο¬ 

νοί  σου»12.  Καί  πάλι"  «Μέ  κάποιο  άπό  τους  άπογόνους  σου 

θά  εύλογηθοϋν  όλα  τά  έθνη»11.  Τό  ότι  βέβαια  δέν  λέχθηκε 

αύτό  γιά  τούς  "Ιουδαίους,  γίνεται  φανερό  άπό  τά  πράγμα¬ 
τα·  διότι  αύτοί  πού  ήταν  γεμάτοι  άπό  κατάρα,  πώς  θά  μπο¬ 

ρούσαν  νά  γίνουν  αίτιοι  εύλογίας  γιά  άλλους;  άλλ'  όμι- 
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αίας  φηοί,  τής  κατά  τί/ν  κοινωνίαν  τής  πίστεοις  σπέρμα  χυη- 

ματιζονσης  αντφ.  Τοιοντοι  τοίιυν  οί  ενάρετοι,  και  τον  Θεόν 

μ  οβο υμένων  παΐδες. 

« Ανναιυν  έι·  τμ  γμ  το  σπέρμα  ανιόν».  Διά  ιί  είπεν,  «Εν 

5  τ)~ι  γι'/»;  "Ινα  όείζμ,  ότι  και  προ  τής  ένιεϋ&εν  άποδημίας, 

και  προ  τής  πείρας  τών  άγαϋών  ιών  έκεϊ.  "Οπεο  γάρ  έ.  φίλην 

είπών.  έν  έαντή  τήν  αμοιβήν  ή  άρει  1/  κέκτηται,  και  ι ιρό  ιών 

έπάϋλων.  " Οτι  γάρ  ό  ιοιονιος  σπέρμα  δυνατόν  έοχε,  και  ό 

αρετήν  περιόεβλ.η  μένος  πάντων  έσι'ι  δννατώιερυς ,  εδίδαξ αν 

10  οί  απόστολοι ,  έδειξαν  οί  προφήται.  ' Ομοίως  καί  δ  Κύριος 
περί  ιόντων  έμφαίνων,  ψηοίν  ιΓΟστις  ακούει  μου  τους  λό¬ 

γους,  καί  ποιεί  αυτούς,  όμοιωϋήοεται  άνδρί  φοονίμω,  δοτις 

οικοδόμησε  την  οικίαν  αυτόν  επί  την  πέτραν  καί  κατέδη  ή 

βροχή,  καί  ήλϋον  οί  ποταμοί,  καί  έπνευσαν  οί  άνεμοι,  και 

1 5  προσέπεσον  τμ  οικία  εκείνη,  καί  ονκ  έπεσε ·  τεϋεμελ ίωτο  γάρ 

επί  την  πέτραισι.  Πόσαι  δήμων  επαναστάσεις ,  πόσοι  τυράν¬ 

νων  ϋνιιοί,  πόσα  ξίφη,  πόσα  δόρατα,  πόσα  βέλη,  πόσαι  κάμι¬ 

νοι,  πόσοι  ίληρίτυν  όδόντες,  πόσοι  κρημνοί,  πίτσα  πελάγη,  πό- 

οαι  έπιβουλ.αί,  πόσαι  σνκοη  αντίαι,  ττόοα  μηχανήματα  κατά 

20  τώ  ΐ’  αποστόλων  ήρετο;  άλ.λ’  όμως  ονδέν  αύτονς  νπεσκέλισεν, 
αλλά  πάντων  υψηλότεροι  τοιίτο))·  έγένοντυ,  ύπέρ  τους  καλά¬ 

μους  τών  έπιβονλευόντων  πετάμενοι,  καί  τους  επιβουλεύοντας 

είς  την  εαυτών  μειατιϋέντες  τάξιν.  Ούδέν  γάρ  άρετής  δυ- 

νατώτεοον  αυτή  καί  πέτρας  στερροτέρα,  καί  άδάμαντος  ίσχν- 

25  ροτέρα'  ώσπερ  ον ν  κακίας  ούδέν  εύτελέατερον.  ουδέ  άσ&ενΰ- 

στερον,  καν  μύρια  τις  ή  περ ιβεβλ ι/ μένος  χρήματα,  καν  πολ- 

λήν  έξοιϋν  έχω  ν  δυναστείαν.  Ε  ί  δέ  έν  τμ  γμ  τοσαντί]  ή  ι¬ 

σχύς,  έννόηοον,  έν  τοίς  ούρανοΐς  πόσης  άπολανσονται  τής  δν- 

νάμεως  οί  τοιοντοι. 

30  «Γενεά  εύ&έιον  εύ λογητλήσεται».  Είδες  αυτήν  διαλάμπον- 

14.  Ματβ.  7,  24-25. 
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λεϊ  γιά  τήν  εκκλησία  πού  είναι  απόγονος  αύτοϋ  κατά  την 

κοινωνία  της  πίστεως.  Διότι  τέτοιοι  είναι  οί  ενάρετοι  καί 

τό  παιδιά  εκείνων  πού  φοβούνται  τό  Θεό. 

«Οί  απόγονοι  αύτοϋ  είναι  πανίσχυροι  επάνω  οτή  γη». 

Γιατί  είπε,  «Στή  γη»;  Γιά  νά  δείξει,  ότι  είναι  ισχυροί  καί 

πριν  άπό  τήν  αναχώρησή  τους  άπό  τήν  έδώ  ξωή  καί  πριν 

άπό  τήν  απολαβή  των  εκεί  αγαθών.  Διότι,  όπως  προανέ- 

φερα,  ή  αρετή  έχει  μέσα  της  τήν  αμοιβή  καί  πριν  άπό  τά 

έπαθλα.  Τό  ότι  λοιπόν  ό  άνθρωπος  αύτός  είχε  ισχυρό 

απόγονο  καί  ότι  ό  ένάρετος  είναι  δυνατώτερος  άπό  όλους, 

τό  δίδαξαν  οί  άπόστολοι,  τό  έδειξαν  οί  προφήτες.  Παρό¬ 

μοια  καί  ό  Κύριος  μιλώντας  γι’  σύτούς,  λέγει'  «Όποιος 
άκούει  τά  λόγια  μου  καί  έφαρμόξει  αύτά,  θά  παρομοιασθεϊ 

μέ  ανδρα  φρόνιμο,  πού  οικοδόμησε  τήν  οικία  του  έπάνω 

στήν  πέτρα '  καί  κατέβηκε  ή  βροχή  καί  ήλθαν  οί  ποταμοί 

καί  φύσηξαν  οί  άνεμοι  καί  έπεσαν  μέ  όρμή  πάνω  σ'  έκείνη 
τήν  οικία,  καί  δέν  έπεσε-  διότι  είχε  θεμελιωθεί  πάνω  στήν 

πέτρα»".  Πόσες  έπαναστάσεις  λαών,  πόσοι  θυμοί  τυράν¬ 
νων,  πόσα  ξίφη,  πόσα  δόρατα,  πόσα  βέλη,  πόσα  καμίνια, 

πόσα  δόντια  θηρίων,  πόσοι  γκρεμοί,  πόσα  πελάγη,  πόσες 

έπιβουλές,  πόσες  συκοφαντίες,  πόσες  μηχανορραφίες  ξέ¬ 

σπασαν  έναντίον  τών  άποστόλων;  άλλ'  όμως  τίποτε  δέν 

τούς  ύπεσκέλισε,  άλλ'  άνέβηκαν  ψηλότερα  άπό  όλους,  πε- 
τώντας  πάνω  άπό  τις  μηχανορραφίες  τών  συκοφαντών  καί 

μετέθεσαν  τούς  συκοφάντες  στή  θέση  τή  δική  τους.  Διότι  τί¬ 

ποτε  δέν  ύπάρχει  δυνατώτερο  άπό  τήν  άρετή'  αύτή  είναι 
στερεώτερη  άπό  τήν  πέτρα  καί  ισχυρότερη  άπό  τό  δια- 

μάντι'  όποκ  βέβαια  πάλι  τίποτε  δέν  ύπάρχει  ευτελέστερο 
άπό  τήν  κακία,  ούτε  άσθενέστερο,  καί  άν  άκόμη  κανείς 

περιβάλλεται  άπό  άμέτρητα  χρήματα,  καί  αν  όκόμη  έχει 

μεγάλη  έξωτερική  δύναμη.  "Αν  δέ  στή  γη  είναι  τόση  ή 

δύναμή  τους,  σκέψου  στούς  ούρανούς  πόση  δύναμη  θ'  ά- 
πολαύσουν  αύτοί  οί  άνθρωποι. 

«Ή  γενεά  τών  δικαίων  θά  εύλογηθεϊ»  Είδες  αυτήν 

28 
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σαν,  και  μνρίονς  κήρυκας  και  έπαινέτας  έχονσαν  καί  Άανμα- 

οτάς;  Άλ/’  ούχ  απλώς  τους  τυχόντα;,  άλλα  τους  συνετούς, 

Ουδέ  γάρ  δννήσετ αί.  τις  αυτήν  οννιδεϊν  των  χαμαιζήλων  άν- 

ίλρώπων  άλ/.’  οί'τοι  μάλιστα  αυτήν  έπαινέσονται,  οντοι  ΰαυμά- 

5  σονται,  καί  άνακηρνςουσιν,  οί  μι/  διευτραμμένην  εχοντες  την 

διάνοιαν.  Έννόηοον  οέν  ηλίκον  έστί  το  κτήμα ,  ώστε  μηδε 

;  τών  Αγγέλων  άποδέειν,  μηδ'ε  των  αποστόλων,  μηδέ  ιών  με- 

γάλων  καί  ϋηνμασττον  καί  γάρ  ει  τους  έγκωμιάζοττας  αυ¬ 

τί  μ·  τοιούτους  είναι  χοή,  σκοπεί  καί  λογίζον  ήλίκην  αυτήν 

10  είναι  εΐκός.  «Δόία  καί  πλούτος  εν  τώ  οίκτο  αυτόν».  Πάλιν 

από  ιών  ιιισϋη τώ;·  επί  τά  νοητά  διαβαίνει.  ΟΙδε  γάρ  καί 

πλούτον  καλ.εϊν  ή  Γ ραφή  τον  έν  τοΐς  εργοις  τοΐς  άγαϋοϊς' 

ιός  όταν  λέγτ/'  ΤΑγαΟοεργεϊν,  πλουτείν  έν  έργοις  άγαΰοϊς ». 

Οντος  γάρ  άλ.ηϋής  ό  πλούτος,  ώς  δ  γε  έτερος  όνομα  πλούτον 

ψιλόν,  πράγματος  έρημον.  Εί  δέ  καί  τούτον  λέγει  τις.  ουδέ 

όντως  άποοτ>ισόμεϋα  τον  λόγου.  Τί  γάρ  αν  ήν  καί  έν  χρή- 

μιιοι  το>ν  άποστόλιον  πλουσιώτερον,  οίς  καΰάπερ  έκ  πηγών 

άπαντα  έρρει;  'Οσοι  γάρ  κτήτορες  χωρίων  ή  οικιών  υπήρ¬ 

χαν,  πωλοΰντες  έφερον  καί  έτίΰουν  τάς  τιμάς  παρά  τους  πό- 

20  δας  τών  αποστόλων. 

Ορας  πλούτον  φιλοτιμίαν;  Τά  πάντων  έκέκτηντο,  τής 

ρρο/τίδος  αυτών  άπηλ,λ.αγμένοι,  καί  ώσπερ  οικονόμοι  μάλ¬ 

λον  αυτών  όντες  οί  δεσπόιαι.  Οί.  γάρ  εχοντες  τού  έχειν  άφι- 

στάμενοι,  όντως  αυτά  τοΐς  άποστόλυις  έκόμιζον,  αυτοί  μεν 

25  αΐπά  έςαργνρίζοντες  καί  χρήματα  ποιούν τες,  την  δέ  διανο- 

μ'ην  έπ πρέποντες  έν  ιή  έξονοία  νή  έκείνων  γίνεσϋαι.  Διά 

τούτο  έλεγε)·  ό  Παύλος·  ιι  Ως  μηδέν  έχοντες.  καί  πάντα  κα- 

15.  Α'  Τιμ.  6,  18. 

16  Πρ.  4  34.  ·-'
■■■ 



ΟΜΙΛΙΑ  ΣΤΟΝ  ΡΙΑ'  ΨΑΛΜΟ 
435 

πού  διαλάμπει  καί  που  έχει  αμέτρητους  κήρυκες,  επαινε¬ 

τός  καί  θαυμαοτάς;  Άλλ’  δέν  έχει  απλώς  τούς  τυχόντες, 
άλλα  τούς  συνετούς  Διότι  δέν  θά  μπορέσει  κανείς  άπό 

τούς  χαμαίζηλους  ανθρώπους  νά  κατανοήσει  αύτήν,  άλλ’  αύ- 
τοί  πρό  πάντων  θά  έπαινέσουν  αύτήν,  αύτοί  θά  τήν  θαυ¬ 
μάσουν  καί  θά  τήν  διακηρύξουν,  αύτοϊ  πού  δέν  έχουν 

διεστραμμένη  διάνοια.  Σκέψου  λοιπόν  πόσο  μεγάλο  άγα- 

θό  είναι  ή  άρετή,  ώστε  νά  μή  ύπολείπεται  ούτε  τών  άγ- 

γέλων,  ούτε  τών  άποοτάλων,  ούτε  τών  μεγάλων  καί  θαυ¬ 

μαστών  άνδρών  καθόσον,  άν  πρέπει  νά  είναι  τέτοιοι 

αύτοί  πού  τήν  έγκωμιάζουν,  σκέψου  καί  άναλογίσου  πόσο 

σπουδαία  φυσικό  είναι  νά  είναι  αύτή.  «Δόξα  καί  πλούτος 

θά  ύπάρχει  στόν  οίκο  αύτοϋ».  Πάλι  άπό  τά  αισθητά  προ¬ 
χωρεί  πρός  τά  πνευματικά.  Διότι  συνηθίζει  ή  Γραφή  νά 

ονομάζει  πλούτο  αύτόν  πού  πηγάζει  άπό  τά  άγαθά  έργα, 

όπως  όταν  λέγει'  «Νά  άγαθοεργοϋν,  νά  γίνονται  πλούσιοι  σέ 

έργα  καλά»15.  Διότι  αύτός  είναι  ό  άληθινός  πλούτος,  ένώ 
ό  άλλος  είναι  όνομα  πλούτου  γυμνό,  πού  στερείται  πε¬ 

ριεχομένου.  "Αν  δέ  καί  αύτόν  ονομάζει  κανείς  πλούτο, 

ούτε  καί  πάλι  θ'  άποφύγουμε  τό  λόγο.  Πράγματι  τί  θά 
μπορούσε  νά  ύπάρΕει  πλουσιώτερο  καί  σέ  χρήματα  άπό 

τούς  άποστόλους,  ατούς  όποιους  όλα  έτρεχαν  σάν  άκρι- 

βώς  άπό  πηγές;  Διότι  όσοι  ιδιοκτήτες  κτημάτων  καί  οι¬ 

κιών  ύππρχαν,  άφού  τά  πωλοΰσαν,  έφερναν  καί  τοποθε¬ 

τούσαν  τό  άντίτιμό  τους  στά  πόδια  τών  άποστόλων’*. 

Βλέπεις  γενναιοδωρία  πλούτου;  κατείχαν  στή  διά¬ 
θεσή  τους  όλων  τά  ύπάρχοντα,  ήταν  άπαλλαγμένοι  άπό 

τή  φροντίδα  γι'  αύτά  καί  ήταν  μάλλον  σάν  διαχειριστές 
αύτών,  παρά  κύριοι.  Διότι  οί  κάτοχοι  αύτών,  άπαρνούμε- 

νοι  αύτά,  έφερναν  καί  παράδοναν  αύτά  ατούς  άποστό¬ 

λους,  καί  αύτοί  μέν  έζαργύρωναν  αύτά  καί  τά  έκαμναν 

χρήματα,  ένώ  τήν  διανομή  αύτών  τήν  εμπιστεύονταν  ατούς 

άποστόλους.  Γι'  αύτό  έλεγε  ό  Παϋλος'  «Είναι  σάν  νά  μή 
έχουμε  τίποτε,  καί  όμως  θά  βρίσκονται  στήν  κατοχή  μας». 
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τέχοντες».  Τό  γάρ  ΐλαυμαοτόν  τοντό  έοτιν,  δτ ι  έν  τοπούτω 

π/.ούτω  όνιες,  υψηλότεροι  τής  περιουσίας  ήοαν  και  γάρ  ιό 

πλή&ος  αυτούς  ον  κατείχε  των  χρημάτων.  Τούτο  μάλιστα 

πλούτος ,  τό  μη  δεϊσϋαι  πλούτον. 

6  «Δόξα  και  πλούτος  έν  τφ  οίκω  αυτού».  Ένταύ&α  λοι¬ 

πόν  ονδε  ερμηνείας  δεΐται.  Εϊχον  μεν  γάρ  την  δόξαν  την 

παρά  τού  Θεού.  Ε'ίπετο  και  αντη  κατά  τον  ύεΐον  λόγον  τον 

λέγοντα ,  « Ζητείτε  την  βασιλείαν  τού  θεού,  και  ταύια  πάντα 

ποοοτεΰήσεται  νμϊΐ'».  Τί  γάρ  εκείνων  σεμνότερου;  Ώς  άγ- 

10  γέλονς  τού  θεού  έδέχοντο,  τά  χρήματα  γέροντες,  παρά  τους 

πόδας  αυτών  έτίύεσαν  λοιπόν  καί  αυτών  τών  τό  διάδημα 

περικειμένων  λ.αμπρότεροι  νπήρχον.  Ποιος  μέν  μετά  τοσαν- 

της  είσήει  βασιλεύς  περιφανείας,  μεά’  όσης  ο  Παύλος  έΰαν- 

μάζετο  παντ αχού  η,&εγγόμενος,  και  λνων  θανάτους,  και  έ- 

15  χαύνων  νοσήματα,  δοαπετεύειν  ποιων  δαίμονας,  και  διά  τών 

ίματίων  τών  εαυτού  τοιαύτα  εργαζόμενος;  Οντος  την  γην 

ουρανόν  έποίει,  καί  προς  την  άρετήν  άπαντας  έχειραγώγει. 

ΕΙ  δε  έν  τή  γή  τοιαϋτα,  έννόηοον  εν  ονρανοΐς  ήλίκης  δόξης 

άπολανσονται. 

20  ό'.  Τί  δέ  έοτιν,  κ Έν  τφ  όϊκιο  αυτού »;  Μετ'  αυτού  ψησίν. 
Ό  δέ  έξωΰεν  πλούτος  ον  μετά  τού  εχοντος,  επειδή  ονδεν 

έν  άση  αλεία  κεΐται,  άλ.λά  έν  ταϊς  των  συκοφαντών  χερσίν,  έν 

ταίς  τών  κολάκων,  έν  ταϊς  τών  αρχόντων,  έν  ταις  τών  οίκε- 

τών  διά  τούτο  πανταγον  αυτό >■  διαοπείρει,  μή  ύαρρών  αυτόν 

25  όλον  έν  τ<~>  οίκω  κατέχειν  διά  τούτο  ψνλακα'ι  και  προφνλα- 
καί,  και  πλέον  ονδέν,  πάντα  δνναμένον  διαδιδράσκειν  εκείνον. 

«Και  ή  δικαιοσύνη  αυτόν  μένει  είς  τον  αιώνα  του  αίώ- 

νος».  Ετερός  γησιν,  «Ή  έλεημοσντ'η  αυτού  μένει  είς  τον 

αίώνα  τον  αιώνας ».  ” Ητοι  τήν  άρετήν  την  κατλόλου  ψησίν 
30  ένταν&α,  ήτοι  τήν  άντικειμένην  τή  αδικία,  ή  καΰώς  έτερος 

17.  Ματβ.  β,  33. 
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Διότι  τό  άΕιοθαύμαστο  αύτό  είναι,  ότι,  άν  καί  βρίσκονταν 

μέσα  σέ  τόσο  πλοϋτο,  όμως  στέκονταν  ψηλότερα  άπό  τά 

χρήματα-  καθόσον  τό  πλήθος  των  χρημάτων  δέν  τούς 
έΕουσίαζε.  Αύτό  προ  πάντων  είναι  πλούτος,  τό  νά  μή  έχει 

κανείς  άνάγκη  άπό  πλούτο. 

«ΔόΕα  καί  πλούτος  θά  ύπάρχει  στον  οίκο  αύτοϋ». 

Αύτό  βέβαια  δέν  χρειάζεται  ούτε  έρμηνεία.  Διότι  είχαν 

τή  δόΕα  έκ  μέρους  τού  Θεού.  Ακολουθούσε  καί  αυτή, 

σύμφωνα  μέ  τό  θείο  λόγο,  έκεϊνον  πού  λέγει,  «Ζητείτε 

τή  βασιλεία  τού  Θεού  καί  όλα  αυτά  τά  έπίγεια  άγαθά  θά 

σάς  δοθούν  έπιπρόσθετα»17.  Τί  λοιπόν  ύπήρχε  σεμνότερο 
άπό  έκείνους;  Τούς  δέχονταν  σάν  άγγέλους  τού  Θεού, 

καί  φέρνοντας  τά  χρήματα,  τά  τοποθετούσαν  μπροστά 

στά  πόδια  τους'  συνεπώς  ήταν  λαμπρότεροι  καί  άπό  αυ¬ 
τούς  πού  φορούν  τό  βασιλικό  στέμμα.  Ποιος  βασιλιάς  έμ- 
φανιζόταν  μέ  τόση  περιφάνεια,  μέ  όση  θαυμαζόταν  ό 

Παύλος  διδάσκοντας  παντού,  νικώντας  θανάτους,  διώ¬ 

χνοντας  νοσήματα,  τρέποντας  τούς  δαίμονες  σέ  φυγή, 

καί  κάμνοντας  καί  μέ  τά  ένδύματά  του  άκόμη  παρόμοια 

έργα ;  Αύτός  μετέβαλε  τή  γη  σέ  ούρανό  καί  οδηγούσε 

όλους  προς  την  αρετή.  "Αν  δέ  απόλαυσαν  τέτοια  στή  γή, 

σκέψου  πόση  δόΕα  Θ’  άπολαύσουν  στούς  ουρανούς. 
3.  Τί  σημαίνει  δέ,  «Έν  τώ  οϊκω  αύτοϋ»;  Μαζί  μέ  αύ- 

τόν,  λέγει.  Ό  ύλικός  πλούτος  δέν  βρίσκεται  κοντά  σ’  έ- 
κεϊνον  πού  τόν  έχει,  έπειδή  κοντά  του  δέν  είναι  ασφαλής, 

άλλά  βρίσκεται  στά  χέρια  των  συκοφαντών,  στά  χέρια  των 

κολάκων,  στά  χέρια  των  άρχόντων,  στά  χέρια  των  δού¬ 

λων-  γι’  αύτό  διασκορπίζει  αύτόν  παντού,  μή  έχοντας  τό 

Θάρρος  νά  έχει  αύτόν  όλο  στήν  οικία  του-  γι’  αύτό  φυλα¬ 
κές  καί  προφυλακές  καί  τά  άποτέλεσμα  κανένα,  αφού  ό 

πλούτος  μπορεί  νά  δραπετεύσει  άπό  όλα  αύτό. 

«Καί  ή  δικαιοσύνη  του  μένει  αιώνια».  "Αλλος  λέγει, 
«Ή  έλεημοσύνη  του  μένει  αιώνια».  Ή  έδώ  εννοεί  γενικά 

τήν  άρετή,  ή  τήν  άρετή  έκείνη  πού  άντιτίΘεται  στήν  άδι- 
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έρμηνεντ 'ης  εφη,  την  φιλανθρω πίαν,  τον  ελεον  λέγει.  Τοιοϋ- 

τον  γάρ  ή  της  ελεημοσύνης  δύναμις,  αθάνατον  πράγμα  και 

άκήρατον,  και  ουδέποτε  οβεσθήναι  δυνάμενον.  Άλλα  τά  μέν 

ανθρώπινα  άπαντα  διασύρεται,  ό  δε  τής  ελεημοσύνης  καρ- 

5  πύς  αμάραντος  διαμένει  διηνεκώς,  μηδεμι.α  δυσκολία  καιρών 

ελεγχόμενος.  Ιίάν  γάρ  τό  σώμα  διαλυθή,  εκείνη  ον  σν γ κα¬ 

ταλύει  αι  τώ  βίω,  αλλά  προαποδημεΐ  μονάς  αν τφ  προενιρε- 

πίζονσα.  περί  ών  μήοιν  ό  Χριστός,  στι  «Εν  τφ  όΐκφ  τον 

ΤΤατρός  μου  μονα'ι  πολλοί  είσιν».  " Ωστε  και  τούιφ  κρατεί 

10  των  ό.νϋραιπίνων,  τφ  διηνεκεί  καί  μονίμω,  όπερ  ουδέ ν  έχει 

των  βιωτικών.  'Άν  τε  γάρ  κάλλος  ειπης,  νόστο  μαραίνεται, 

καί  γήρα  δαπανάταν  άν  τε  δυναστείαν  είπης,  πολλάκις  μετα¬ 

βάλλεται·  άν  τε  πλούτον,  άν  τε  άλλο  ότιονν  των  λαμπρών 

καί  περιφανών  των  κατά  τον  παράτα  βίον,  ή  ζώντας  άττέλι- 

1 5.-70·,  ή  τελεντ ήοαντας  γυμνούς  καί  έρημους  είασεν.  Άλλ.’  οτιγ 

ό  της  δικαιοσύνης  καρπός  τοιοϋτος'  ον  χρόνο)  δαπανάτ αι,  ον 

ϋανάτφ  διακόπτεται,  αλλά  τότε  μάλλον  ασφαλέστερος  γίνε¬ 

ται,  όταν  πρός  εκείνον  καταπλεύση  τον  άκύμαντ ον  λιμένα. 

« Έξανέτειλεν  εν  σκότει  φως  τοΐς  ενθέσιν.  Τον  μακαρι- 

20  σμόν  ύπογράη ον  τον  φοβυνμέιΌν  ιόν  θεόν,  λέγει  καί  τά 

εν  τω  παρόντι  σνιιβαίνονια  πράγματα,  οίον  ότι  ά&άναια  αν¬ 

ιόν  τά  κτήματα,  ότι  δόξης  άπολαύσεται,  και  πάντων  ανώτε¬ 

ρος  έσται,  ότι  τους  έοικότας  αύ τω  κατά  την  αρετήν,  καί  τέ¬ 

κνα  αυτόν  γινομένους,  άχειρο'ιτους  δψεται ,  ότι  έν  τή  των 

25  πραγμάτων  δυσκολία  τιολλής  τεύξετα ι  τής  άδειας.  Τούτο  γάρ 

10-  >«-  14,2. 
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κία,  ή.  όπως  είπε  άλλος  ερμηνευτής,  εννοεί  τήν  φιλαν¬ 
θρωπία  καί  τήν  ελεημοσύνη.  Διότι  τέτοια  είναι  ή  δύναμη 

τής  ελεημοσύνης,  είναι  άθάνατο  πράγμα  καί  άφθαρτο  καί 

δέν  είναι  δυνατό  ποτέ  νά  σβήσει.  Καί  τά  μέν  ανθρώπινα 

όλα  γενικά  διαλύονται,  όμως  ό  καρπός  τής  ελεημοσύνης 

παραμένει  συνέχεια  άμάραντος,  χωρίς  νά  έμποδίζεται  άπό 

καμμιά  καιρική  δυσκολία.  Διότι,  καί  άν  άκόμη  τό  σώμα 

διαλυθεί,  έκείνη  δέν  διαλύεται  μαζί  μέ  τήν  έδώ  ζωή,  όλλ' 
άναχωρεί  πριν  άπό  τό  σώμα  γιά  νά  προετοιμάσει  καί  στο¬ 

λίσει  τόπους  κατοικίας  γι'  αύτό,  γιά  τούς  όποιους  λέγει 
ό  Χριστός,  άτι  «Στον  οίκο  τού  Πατέρα  μου  ύπάρχουν  πολ¬ 

λοί  τόποι  διαμονής»1".  "Ωστε  καί  ώς  πρός  αύτό  ύπερισχύει 
των  ανθρώπινων,  ώς  πρός  τό  αιώνιο  καί  μόνιμο,  πράγμα 

πού  δέν  έχει  κανένα  άπό  τά  κοσμικά  πράγματα.  Διότι  είτε 

αναφέρεις  τό  κάλλος,  μωραίνεται  μέ  τήν  άσθένεια  καί 

καταοτρέφεται  μέ  τά  γηρατειά-  είτε  άναφέρεις  τήν  έξου- 

σία.  πολλές  φορές  μεταβάλλεται  καί  αύτή'  είτε  πάλι  τόν 
πλούτο,  είτε  ό,τιδήποτε  άλλο  άπό  τά  λαμπρά  καί  ένδοξα 

τής  παρούσας  ζωής,  αύτό  ή  τούς  έγκατέλειψε  ένώ  άκόμη 

Μούσαν,  ή  δταν  πέθοναν  τούς  άφησε  γυμνούς  καί  έρη¬ 

μους.  Άλλα  δέν  είναι  τέτοιος  ό  καρπός  τής  δικαιοσύνης· 

δέν  καταστρέφεται  μέ  τό  πέρασμα  τοϋ  χρόνου,  δέν  διακό¬ 

πτεται  μέ  τό  θάνατο,  άλλά  τότε  περισσότερο  άσφαλέστε- 
ρος  γίνεται,  όταν  καταπλεύσει  πρός  έκεϊνο  τό  άκύμαντο 

λιμάνι 

«Μέσα  στό  σκοτάδι  των  θλίψεων  έλαμψε  γιά  τούς  ενά¬ 

ρετους  τό  φώς».  Περιγράφοντας  τήν  άξια  μακαρισμού  ζωή 

εκείνων  πού  σέβονται  τό  Θεό,  αναφέρει  καί  τά  πράγματα 

πού  συμβαίνουν  στήν  παρούσα  ζωή,  όπως  επί  παραδείγμα- 

π.  ότι  είναι  αθάνατα  αύτά  πού  άπέκτησε,  ότι  θ’  άπολαύσει 
δόξα  καί  θά  γίνει  άνώτερος  άπό  όλους,  ότι  θά  δει  νά 

γίνωνται  άκατανίκητοι  έκεϊνοι  πού  τόν  μοιάζουν  ώς  πρός 

τήν  άρετή,  καί  νά  γίνονται  τέκνα  του,  ότι  μέσα  στις  δυσκο¬ 

λίες  των  πραγμάτων  θά  τύχει  πολλής  άσφάλειας.  Καθό- 



440 ΙΩΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 

έοτιν,  ΦΕζα νέτειλεν  εν  σκότει  φως  ιοΐς  είτθέσιιι.  Τοϊς  γάρ 

οντω  διακειμένοις,  τοΐς  ορθά  βαδίζονσι ,  εν  μέσω  σκότους 

φως  άνατεϊλαι  παρασκευάσει.  Τί  έστιν,  «Έν  οκόιει»;  Καν 

εν  θλίψει  και  στενοχώρια  καί  πειρααμώ  και  κινδννοις  γέ- 

5  νωνται,  τμητή  (τ ανία  γάρ  σκύτος  καίει ) ,  τιολλήν  αντοις  ευ¬ 

θέως  ποιήσει  έσεπθαι  την  ηδονήν.  "Οπερ  και  ύ  Παύλος  δη- 

λών  'έλεγεν  «Ον  θέλω  6ε  άγνοειν  υμάς  περί  τής  θλίψεως 

τής  γειομένης  ήμΐν  εν  τή  ’.-Ισία,  δτ ι  καθ’  υπερβολήν  έδαρνν- 

θημεν,  ώστε  έζαπορηθήναι  ή  μάς  καί  τον  ζήν».  Είδες  τό  σκό- 

10  τος;  «Αλ/.’  αυτοί  έν  έαντοΐς  τό  απόκριση  τον  θανάτου  έσχή- 

καυεν.  ΐνα  μή  πεποιθότες  το  μεν  εν  εαντοις,  άλ./.’  επί  τώ  Θεώ 

τφ  εγείροντι  τους  νεκρούς ,  δς  εκ  τηλικοντων  -θανάτων  έρού- 

σατο  ημάς ».  Είδες  τό  φως  πώς  άνέτειλε;  Σκότιει  δε  αυτό 

καί  επί  των  τριών  παίδων.  Π  οοσδοκώντες  γάρ  έμπίπραοθαι, 

15  δ  ράσου  καϋαρωτάτης  άπήλανσαν.  Καί  επί  τον  Δανιήλ  δέ  καί 

τών  άλλων  προφητών.  Εϊ  δε  καί  κατά  έτέραν  τις  άναγτογήν 

τ  τίντα  ε,χλαβεϊν  θέλει,  επί  τής  οικουμένης  δητεται  τούτο  γε¬ 

γονός.  Κατέχοντας  γάο  τον  σκότους  γην  καί  θάλατταν,  καί 

πλάνης  πανταχοϋ  κεχυμένης .  κάτωθεν  δ  τής  δικαιοσύνης  ανέ- 

20  τειλ.εν  ήλιος.  Επειδή  γάρ  ουρανόν  αφέντες  οι  τότε  άνθρω¬ 

ποι  θεόν  επί  γής  έίλήτονν,  έκεΐθεν  αντοις  έφάνη  σνγκατα- 

ίίάς  τοΐς  άσθενουσιν,  ϊ να  άναγάγ-η  προς  ντμος  άπειρον. 

«Έλεήμων,  και  οΐκ τίρμων,  καί  δίκαιος  Κύριος  ό  θεός». 

Επειδή  είπεν,  οτι  ή  δικαιοσύνη  αυτόν  μένει,  καί  παρεμν- 

25  θήσατο  εκείνοι  τώ  τρόποι,  πολλοί  δέ  τών  έλεημόνων,  καί 

των  τον  ορθόν  βιούντων  βίον,  τών  εναντίων  ενταύθα  άποληύ- 

ονσιν,  έτέραν  έπεισάγει  παραμυθίαν  λέγων,  « Έλε,ήμων ,  και 

οίκτίρμων,  καί  δίκαιος  ό  Κύριος »,  διπλήν  κατασκευήν  έργα- 

19.  Β·  Κορ.  1, 8. 

20.  Β'  Κορ.  1,9-10. 
21.  Δαν.  3,  22-  3  καί  Ύμνος  τριών  ποίδωγ  25, 
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σον  αύτό  σημαίνει,  «έξανέτειλεν  έν  σκότει  φως  τοϊς  εύ- 

θώσ: » .  Διότι  γι’  αύτούς  πού  ζοϋν  κατ'  αυτόν  τόν  τρόπο, 

πού  βαδίζουν  όρθά,  9ά  κάνει  ν'  άνατείλει  μέσα  στό  σκο¬ 
τάδι  φως.  Τί  σημαίνει,  «Έν  σκότει»;  Καί  άν  βρεθούν,  λέ¬ 

γει,  σέ  θλίψη,  σέ  στενοχώρια,  σέ  δοκιμασίες  καί  σέ  κιν¬ 
δύνους  (διότι  αύτά  ονομάζει  σκότος),  άμέσως  θά  τούς 

κάνει  νά  νοιώσουν  πολλή  χαρά,  πράγμα  πού  γιά  νό  δη¬ 

λώσει  ό  Παύλος,  έλεγε"  «Δέν  θέλω  ν'  άγνοεϊτε  γιά  τή 
θλίψη  μας  πού  μάς  συνέβηκε  στήν  Άσία,  διότι  περάσαμε 

ύπερβολικές  καί  πάνιο  άπό  τις  δυνάμεις  μας  θλίψεις, 

ώστε  ν'  άπελπισθοϋμε  καί  γι'  αύτή  άκόμα  τή  ζωή  μας»1*. 
Είδες  τό  σκότος-,  «Αλλά  καί  έμεϊς  οί  ίδιοι  αισθανόμασταν 
ότι  είχαμε  καταδικασθεϊ  σέ  θάνατο,  ώστε  νά  μή  έχουμε 

πεποίθηση  στόν  έαυτό  μας,  άλλά  στό  Θεό  πού  άνασταίνει 

τούς  νεκρούς,  καί  πού  έλευθέρωσε  καί  έμάς  άπό  τέ¬ 

τοιους  θανάτους»11.  Είδες  τό  φως  πώς  άνέτειλε;  Πρόσε¬ 
χε  δέ  αύτό  καί  στήν  περίπτιοση  των  τριών  παιδιών.  Διότι 

ένώ  περίμεναν  νά  κατακαοϋν,  άπήλαυσαν  δροσιά  καθα- 

ρώτατη11.  Τό  ίδιο  δέ  συνέβηκε  καί  μέ  τό  Δανιήλ  καί  μέ 

τούς  άλλους  προφήτες.  "Αν  δέ  κανείς  θελήσει  νά  εξε¬ 

τάσει  αύτά  καί  μέ  τρόπο  άλληγορικό,  θ'  άντιληφθεϊ  ότι 
αύτό  έγινε  καί  στήν  οικουμένη.  Διότι,  ένώ  τό  σκοτάδι 

σκέπαζε  τήν  ξηρά  καί  τή  θάλασσα  καί  παντού  ήταν  δηλω¬ 
μένη  ή  πλάνη,  έλαμψε  οπό  κάτω  ό  ήλιος  τής  δικαιοσύνης. 

"Επειδή  δηλαδή  οί  τότε  άνθρωποι,  άφοϋ  έγκατέλειψαν 
τόν  ούρανό.  ζητούσαν  Θεό  έπάνω  στή  γη.  φανερώθηκε 

σ'  αύτούς  άπό  έκεϊ,  δείχνοντας  συγκατάβαση  ατούς  άσθε- 
νεϊς  πνευματικά,  γιά  νά  τούς  οδηγήσει  σέ  ύψος  άπειρο. 

«Ό  Θεός  είναι  έλεήμων  καί  οίκτίρμιον  καί  δίκαιος». 

Επειδή  είπε,  ότι  ή  δικαιοσύνη  του  μένει  αιώνια  καί  τούς 

παρηγόρησε  μ’  έκείνο  τόν  τρόπο,  πολλοί  δέ  άπό  τούς 
έλεήμονες  καί  άπό  έκείνους  πού  ζοϋν  ένάρετα,  άπολαμ- 

βάνουν  έδώ  τά  άντίθετα,  προσθέτει  καί  άλλη  παρηγοριά, 

λέγοντας,  «Έλεήμων  καί  οίκτίρμων  καί  δίκαιος  είναι  ό 
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ζό μένος  εντεύθεν.  ΕΙ  γάρ  έλεήμων  έσιί,  καί  τονς  άμαρτά- 

νοντας  πηλλάχις  συγγνώμης  άξιοι,  πολλφ  μάλλον  τονς  χ<ι- 

τορΰοννχας  ον  περιόψεται  άστ εφανώτονς  άπελϋόντας.  Άλλα 

χαν  ενταύθα  μι)  αποδώ,  αποδώσει  πάντως  έχει.  Εΐτα  καί 

5  Δίκαιος  έπάγεί"  εί  δε  δίκαιός  έστιν,  ώσπερ  ονν  και,  έοη, 

τό  κατ'  αξίαν  έκάο<φ  αποδώσει,  χα,ν  έναϋϋ α  μή  αποδώ"  όπερ 

μάλιστα,  και.  τής  αναοτάαεώς  έστιν  άπόδειξις  μεγίστη.  Όταν 

γάρ  πολλοί  τών  ενάρετων  φαίνονται  μνρία  πα&όντες  δεινά, 

και  τών  πονηρών  πολλής  άπολανσαντες  άδειας,  που  τδ  κατ’ 

10  αξίαν  έκαστος  άπολφμεται ,  εί  μη  μέλλ.οι  άνάοτασις  είναι , 

και  έτέρα  ζωή,  καί  κρίσις ,  και  άντίδοσις;  Εΐτα  επειδή  δι¬ 

καιοσύνης  μνησϋείς,  εφόδησε  τον  ακροατήν  ώς  μέλλοντα  εν- 

ΰννας  νπέγειν  τών  ημαρτημένων ,  ταχέως  έπάγει  τδ  φάρμα- 

κον,  λόγον  «.Χρηστός  άνηρ  ό  οίκτ ειρμών  καί  κιχρών,  οίκο- 

15  νοσήσει  τους  λόγους  αυτόν  έν  κρίσειο. 

ά.  Όρο,  πόσο.  τίθ?]θΐ  τά  έπαθλα  τφ  φιλαντίρώτ ια>"  δτι 

μένει  διτ/νεκώς  ύ  καρπός ,  ότι  πειρασμών  άπ αλλαγήσεται, 

ότι  τον  θεόν  ξηλώσει"  (καί  γάρ  ό  θεός  οίκτίρμων) ,  ότι  τών 

οικείων  άμαρτί/ΐιάτων  λήψεται  συγγνώμην.  Τούτο  γάρ  έστιν, 

20  «Οικονομήσει  τους  λόγους  αυτού  έν  χρίσει »·  τ ουτέστι,  τεύ- 

ξεται  σννηγορίας,  τεύξεται  απολογίας,  ονκ  έοται  αύτφ  κα - 

τ άκρισις  τότε ,  της  ελεημοσύνης  διατ ιϋείσης  αύτφ  την  απο¬ 

λογίαν  καλώς.  " Ετερος  δε  έρμηνευιής  ψησιν,  «Οϊκονομών 

τά  πράγματα  αυτού  μετά  κρίσεως».  Τοντέοτι,  πολλής  άπο- 

25  λαύοετο.ι  ευημερίας,  ονχ  ύποοτήσεταί  τι  τών  άτόπων,  άτε 

άριοτος  οικονόμος  γενόμενος.  'ίλς  ό  γε  ώμος  καί  άπάνίΚροι- 
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Κύριος»,  πετυχαίνοντας  μέ  αυτό  διπλό  σκοπό.  Διότι,  άν 

είναι  έλεήμων  καί  συγχαίρει  εκείνους  πού  αμαρτάνουν 

πολλές  φορές,  πολύ  περισσότερο  δέν  θά  παραβλάψει  τούς 

ενάρετους,  ώστε  νά  τούς  άφήοει  νά  φύγουν  άστεφάνωτοι. 

Αλλά  καί  άν  ακόμα  δέν  τούς  ανταποδώσει  έδώ  τά  στεφά¬ 

νια,  οπουδήποτε  θά  τ'  άποδώσει  έκεϊ.  "Επειτα  προσθέτει 

ότι  είναι  καί  «Δίκαιος»·  άν  δέ  είναι  δίκαιος,  όπως  άκριβώς 

Βέβαια  καί  είναι,  θ'  άποδώσει  στόν  καθένα  την  αμοιβή 
ανάλογα  μέ  την  άξια  του,  καί  άν  άκόμη  δέν  τήν  άποδώσει 

έδώ,  πράγμα  πού  άποτελεϊ  μάλιστα  τήν  πιό  μεγάλη  από¬ 

δειξη  τής  άναστάσείος.  Διότι,  όταν  πολλοί  άπό  τούς  ενά¬ 
ρετους  φαίνονται  νά  παθαίνουν  πολλά  κακά,  καί  οί  κακοί 

νά  έχουν  απολαύσει  πολλή  άνεση,  ποΰ  θά  λάβει  ό  καθέ¬ 

νας  αύτό  πού  του  άξίςει,  άν  πρόκειται  νά  μή  υπάρχει  άνά- 

οτααη,  άλλη  ζωή.  κρίση  καί  ανταπόδοση;  "Επειτα  έπειδή 
μίλησε  γιά  δικαιοσύνη  καί  φόβησε  τόν  άκροατή  μέ  τό  ότι 

πρόκειται  νά  δώσει  λόγο  γιά  τις  άμαρτίες  του,  άμέσως 

προσθέτει  τό  φάρμακο,  λέγοντας·  «Καλός  άνθρωπος  είναι 

έκεϊνος  πού  έλεεϊ  καί  δανίζει'  αύτός  μέ  τήν  όρθή  κρίση  του 
θά  ρυθμίσει  τά  λόγια  του  έτσι,  ώστε  νά  μή  θίξει  κανένα 

άπ'  αύτούς  πού  έλεεϊ». 

4  Πρόσεχε  μέ  πόσα  έπαθλα  βραβεύει  τόν  φιλάνθρω¬ 

πο-  ότι  παραμένει  αιώνιος  ό  καρπός,  ότι  θ’  απαλλαγεί  άπό 
τις  δοκ'μασίες,  ότι  θά  γίνει  μιμητής  του  Θεού·  καθόσον  ό 
Θεός  είναι  εύσπλαγχνικός,  ότι  θά  λάβει  συγχώρηση  των 

άμαρτημάτων  του.  Διότι  αύτό  σημαίνει  τό  «Οικονομήσει 

τούς  λόγους  αύτοϋ  έν  κρίσει»-  δηλαδή,  θά  τύχει  συμπα- 

ραστάσεοος,  θά  κατορθώσει  ν'  άπολογηθεϊ,  δέν  θά  κσταδι- 
κσαθεϊ  τότε,  διότι  ή  έλεπμοσύνη  θά  του  δώσει  τήν  δυνα¬ 

τότητα  νά  έχει  καλή  άπολογία.  "Αλλος  δέ  έρμηνευτής  λέ¬ 
γει,  «Ρυθμίζονται  τά  πράγματά  του  μέ  φρόνηση  καί  κρίση». 

Δηλαδή,  θ'  άπολαύσει  μεγάλης  εύτυχίας,  δέν  θά  ύποστεΐ 
τίποτε  τό  ανάρμοστο,  έπειδή  ύπήρξε  άριστος  οικονόμος. 

Αντίθετα  βέβαια  ό  σκληρός  καί  άπάνθρωπος  καί  πού  δέν 
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πος>  καί  μη  ελεών,  σφόδρα  άνοικονό  αητός.  Τί.  γάρ  αν  γένοι- 

το  τούτο}·  χαλεπώτερον,  η  όταν  περί  ψυχής  κινδννεύειν  μέλ- 

λων  χρι/αά των  φείδηιαι ,  κά κείνης  αμελή;  Διά  τ οι  τούτο  καί 

εκείνον  τον  οίκονόμον  ό  Χριστός  έπήνεσε  τον  ή  νίκα  έμελλε 

5  κινδυνεύει >  τά  γραμματεία  διαλύσαντα,  καί  χρεωκοπίαν  ερ- 

γαοάμε νον.  ΤΙ ώς  γάρ  ονκ  άτοπον  εν  μεν  τφ  παρόντι  κινδυ¬ 

νεύοντας  βίοι  πάντα  τά  εαυτών  ποο'ίεσθαι,  άδοτε  έςτ.ονεΐαθαι  τόν 

κίνδυνον,  επικίνδυνο)  δε  μέλλοντας  παραδίδοπϋαι  κολάσει ,  μη 

τοιαύττ]  κεχρήσθαι  οικονομία;  Διά  δη  τούτο  φρόνιμον  οικο- 

10  νόμον  ψηοι  τόν  έλεήμον α,  ολίγον  πολλά  άγοράζον τα,  χρηιιά- 

το>ν  τόν  ουρανόν  ώνούμενον,  ίματίου  τΐ/ν  βασιλείαν,  άρτον  καί 

ψυχρόν  ποτηριού  τά  μέλλ.οντα  αγαθά. 

Τί  γάρ  τούτης  τής  οικονομίας  γέ)·οιΤ  αν  ίσον,  όταν  τά 

ά πολλνμενα  διδονς  τις  καί  ρέοντα  καί  φθειρόμενα,  τά  ιιέλ- 

15  λο  ντα  καί  ακίνητα  ταϋτα  λαμβάνη,  καί  δι’  εκείνων  καί  τής 

κατά  τόΐ'  παρόντα  βίον  ασφαλείας  άπολαύτ;;  Διά  τοντό  φησιν, 

"Οικονομήσει  τοΐ·ς  λόγονς  αυτού  έι·  χρίσει».  νΗ,  ώς  έτερός 

ο  ηπιν  « Οικονομώ) ν  τά  πράγματα  τά  αυτόν  μετά  κρίσεως.  Ποια 

εν  χρίσει,  ή  έν  τή  μελλούοη  ήμερα;  " Η  ότι  εν  διηθήσει  τά 

20  κατ'  αυτόν  άπαντα. ,  χα\  ονδέν  έν  αυτοί ς  έσται  συγκεχυμένου, 

άλλά  πάντα  έν  τάςει  κείμενα,  πάντα  ακολουθία  καί  όδφ  βαδί- 

λοντα,  ονδέν  τη  αραγμένου  έν  οώτοις  ουδέ  θορυβώδες,  τής 

έ.λεημοσύνης  άπαντα.  έίΕενιιαριζούσης  αυτό).  "Ο  καί  σαφέστε¬ 

ρο)·  ποιώ)·  έτερος  ερμηνευτής,  "Οίκονομών  τ/'ι  πράγματα  αν- 

25  τον  μετά  κρίπεπος»,  είπεν.  Έλεήματν  γάρ  ούτος  ό  μετά  κρίσε- 

ιος  οικονομίαν  τά.  έαντον'  ώς  ό  γε  έτερος  άκαρπος,  άνοικουό- 

μητος. 

("Οτι  εις  τόν  αιώνα  ον  σαλενθήσεται».  Τί  τής  οικονομίας 

τ  αυτής  Ίσον,  όταν  τοιαύτι/ν  οδόν  εύρη  τήν  άπαΧλάττονσαν  αν- 

22.  Λουκά  1β,  8. 
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ελεεί,  είναι  πάρα  πολύ  κακάα  οικονόμος.  Διότι  τί  θά  μπο¬ 

ρούσε  νά  ύπάρζει  χειρότερο  άπ'  αυτό,  όταν,  ένώ  κινδυ¬ 
νεύει  ή  ψυχή  του,  λυπεϊται  τό  χρήμα  καί  αδιαφορεί  γιά 

εκείνην;  Γι'  αυτό  βέβαια  καί  ό  Χριστός  έπήνεσε  τόν  οικο¬ 
νόμο  εκείνο,  πού,  όταν  κινδύνευοε,  κατέστρεψε  τά  γραμ¬ 

μάτια  καί  χρεωκόπησε".  Διότι  πώς  δέν  είναι  παράλογο 
στην  μέν  παρούσα  Ζωή,  όταν  κινδυνεύουμε,  νά  τά  δίνουμε 

όλα,  ώστε  ν’  άπαλλαγοϋμε  άπό  τόν  κίνδυνο,  ένώ,  όταν 
πρόκειται  νά  παραδοθοϋμε  σέ  έπικίνδυνη  κόλαση,  νά  μή 

χρησιμοποιούμε  τέτοιο  μέτρο  οικονομίας;  Γι’  αύτό  λοιπόν 
φρόνιμο  οικονόμο  ονομάζει  τόν  έλεήμονα,  πού  μέ  λίγα 

άγορά^ει  πολλά,  πού  μέ  τά  χρήματα  άγορά£ει  τόν  ούρα- 
νό,  μέ  ένδυμα  τή  βασιλεία,  μέ  άρτο  καί  ένα  ποτήρι  κρύο 

νερό  τά  μελλοντικά  άγαθά. 

Τί  λοιπόν  θά  μπορούσε  νά  έΕισωθεί  μέ  αύτή  τήν  οι¬ 

κονομία,  όταν  κανείς  δίνει  αύτά  πού  χάνονται  καί  διαλύ¬ 
ονται  καί  καταστρέφονται,  καί  λαμβάνει  τά  μελλοντικά 

αύτά  καί  άμετακίνητα.  καί  έπί  πλέον  μέ  αύτά  άπολαμβάνει 

καί  τήν  άσφάλεια  τής  παρούσης  2ωής;  Γι’  αύτό  λέγει, 

«Θά  ρυθμίσει  τά  λόγια  του  μέ  κρίση».  "Η,  όπως  άλλος 
λέγει,  «Οικονομώντας  τά  πράγματά  του  μέ  κρίση».  Σέ 

ποιά  κρίση,  παρά  στήν  κρίση  τής  μέλλουσας  ημέρας;  "Η 
ότι  θά  ρυθμίσει  πολύ  καλά  όλα  έκεϊνα  πού  τόν  αφορούν 

καί  δέν  θά  ύπάρχει  σ'  αύτά  τίποτε  τό  συγκεχυμένο,  άλλ’ 

όλα  θά  είναι  ρυθμισμένα  μέ  τάΕη,  όλα  θ’  άκολουθοϋν  καί 
θά  βαδίζουν  τό  δρόμο  τους,  τίποτε  δέν  θά  δημιουργεί  τα¬ 

ραχή  καί  θόρυβο,  καθόσον  ή  έλεημοσύνη  θά  τά  κάμνει 

σ'  αύτόν  όλα  εύκολα.  Καί  κάμνοντας  αύτό  σαφέστερο  άλ¬ 
λος  έρμηνευτής,  είπε,  «Οικονομώντας  τά  πράγματά  του. 

Διότι  αύτός  πού  ρυθμίζει  τά  πράγματά  του  μέ  όρθή  κρίση 

είναι  εύσπλαχνικός'  όπως  πάλι  ό  άλλος  είναι  άκαρπος 
καί  όχι  καλός  οικονόμος. 

«Αύτός  δέν  θά  σαλευθεϊ  στόν  αιώνα».  Τί  μπορεί  νά 

έξισωθεϊ  μ’  αύτήν  τήν  οικονομία,  όταν  βρει  μιά  τέτοια 
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τ ον  τ <~> )'  άδοκήτων  πεοιστάισεαιν,  και  των  τον  βίου  κλνδωνίων 

έζω  ποιούσαν  όρμίζεπΰαι,  καί  άιώρωπος  ών  μηδέν  άνϋρώπι- 

νον  ύπομένη,  ή  νπομένη  μέ'·,  μη  περπρέπηιαι  δέ;  Τό  γάο 

δη  θαυμαστόν  τούτο  έοτιν.  δια··  τη  των  πειρασμών  επαγωγή 

5  μη  κλίη/ται,  μηδέ  νποοκελίζη ται.  Τί  ονν;  ονκ  έσαλεύδησαν 

πολλοί  τ  ών  έλεημόνων;  Ονδαμώς.  ΕΙ  γάρ  και  πένητες  έγέ- 

-  νυνιυ,  και  προς  έσγάτην  πτωχείαν  μετηνέχθησαν,  κα)  ουμφο- 

ραΐς  περιέπεσαν ,  άλλ’  όμως  ον  περιε τράπησαν,  έννοοϋνιες  τίχ 

εΐργασμένα  αντοϊς,  και  την  έννοιαν  τον  θεόν,  και  την  άνωθεν 

10  έπιοπασάμενυι ,  και  Ισγνοάν  τινα  καί  ασφαλή  άγκυραν,  τδ  χρη- 

■  στον  λέγω  οννειδός,  έ.χοντες.  Διά  τ  οι  ιοϋιο  ονκ  ειπεν,  διι  ονκ 

έπιδυνλενθήσονται.  αλ/λ ,  οιι  νυτι  οαλενθήσονταιν .  ’Ό  δή  καί  επ' 

εκείνον  έλεγα·  ό  Χριστός,  τον  ιήν  οικοδομήν  ποιονντος  επί 

τής  πέτρας,  ονχ  οτι  οί·χ  νποπτ ήπεται  χειμώνα,  ά/.λλ  οιι  καί 

15  επομένων  χειμώνα  ον  περπ ραπήοεται .  Το  γάρ  δή  {λαυ μα¬ 

στόν  τούτο  έοτιν,  όταν  μη  έν  ερημιά  των  πειρασμών  ιό  ά- 

■  ομαλές  αντίο  ή,  άλλα  καί  πνκνότητι  ιών  μηχανημάτων  άπε- 

ρίπρεπτος  μένη  διηνεκώς.  Καί  γάρ  άμήχανον  ψνχήν  πλον- 

τ ονοιιν  ελεημοσύνη  νπύ  αηδίας  παίλο»·  6απτιο9ή>·αί  ποτέ. 

20  ο  Εις  μνημόοννον  αιώνιον  'έοται  δίκαιος ».  " Ορα  αυτόν  οϋκ 

έν  τω  καιρω  τής  ζωής,  άλλα  καί  μετά  την  τελευτήν  διδά¬ 

σκοντα  πολλούς  και  κιαηχοϋντα.  ίΐώς  ονν  οντος  έν  τω  ζην 

πείσεταί  τι  πονηρόν,  όταν  και  τελευτών  έτέροις  διδάσκαλος 

γένψαι  εύϋνμίας;  7 να  γάρ  μάδτοαι  καί  οί  σφόδρα  άπιστοι, 

25  διι  άίλάνατ ος  αυτού  ύ  καρπός  έν  ονυανοϊς  μένει,  ένπινϋα 

δίδωοι  τίμ·  πείραν  καί  γάρ  τον  σώματος  αυτού  καιαχω- 

σΰέντυς,  καί  ιή  γή  παραδοδέντος,  ή  μνήμη  παντ αχόν  πε- 

23.  Μοτθ.  7,  25. 
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όδό  πού  τόν  άπαλλάσσει  άπό  τις  απροσδόκητες  περιστά¬ 

σεις,  τόν  βοήθα  ν'  άγκυροβολεΐ  έξω  άπό  τις  τρικυμίες 
τής  ζωής,  καί,  ένώ  είναι  άνθρωπος,  δέν  υπομένει  τίποτε 

τό  ανθρώπινο,  η  υπομένει  μέν,  άλλα  δέν  άνατρέπεται  άπό 

τήν  όδό  πού  βαδίζει;  Διότι  βέβαια  τό  άξιοθαύμαστο  αύτό 

είναι,  τό  οτι  δέν  λυγίζει  ούτε  υποσκελίζεται  άπό  τις  προσ¬ 

βολές  των  δοκιμασιών.  Τί  λοιπόν;  δέν  σαλεύθηκαν  πολ¬ 

λοί  άπό  τούς  έλεήμονες;  Καθόλου.  Διότι  καί  άν  άκόμα 

φτώχεψαν  καί  κατάντησαν  στή  πιό  χειρότερη  μορφή  φτώ¬ 

χειας  καί  περιέπεσαν  σέ  συμφορές,  άλλ'  όμως  δέν  έκτρά- 

πηκαν,  σκεπτόμενοι  σύτά  πού  έκαμε  ό  Θεός  γι'  αυτούς, 
έχοντας  τήν  άγάπη  τού  Θεοϋ  καί  τήν  ούράνια  βοήθεια, 

καί  στηριζόμενοι  άπό  κάποια  ισχυρή  καί  άσφαλή  άγκυρα, 

έννοώ  τήν  τίμια  καί  αγαθή  συνείδησή  τους.  Γι'  αύτό  λοι¬ 

πόν  δέν  είπε,  δτι  δέν  6ά  έπιβουλευθοϋν,  άλλ'  ότι  «Δέν  θά 
σαλευθοϋν».  Πράγμα  βέβαια  πού  καί  ό  Χριστός  έλεγε 

γιά  έκείνον  πού  χτίζει  τήν  οικοδομή  έπάνω  στήν  πέτρα55, 

όχι  οτι  δέν  6ά  ύποατεϊ  τις  δοκιμασίες  τής  ζωής,  άλλ’  ότι 

ύπομένοντας  τις  δοκιμασ'ες  αύτές  δέν  θά  λυγίσει  καί  θά 
έκτραπεϊ.  Διότι  βέβαια  τό  αξιοθαύμαστο  αύτό  είναι,  όταν 

ή  άσφάλειά  του  δέν  προέρχεται  άπό  τήν  έλλειψη  δοκιμα¬ 
σιών,  άλλά,  μολονότι  δέχεται  τις  πυκνές  έπιθέσεις  τών 

μηχανορραφιών,  αύτός  μένει  γιά  πάντα  άσάλευτος.  Καθό¬ 

σον  είναι  άδύνατο  ψυχή,  πού  είναι  πλούσια  σέ  έλεημοσύ- 
νη,  νά  καταποντισθεϊ  κάποτε  άπό  τήν  άηδία  τών  παθών. 

«Ό  δίκαιος  θά  μνημονεύεται  αιώνια».  Πρόσεχε  αυ¬ 

τόν  πού  διδάσκει  πολλούς  καί  κατηχεί  όχι  μόνο  κατά  τόν 

καιρό  τής  ζωής  του,  άλλά  καί  μετά  τό  θάνατό  του.  Πώς 

λοιπόν  αύτός  θά  πάθει  κατά  τήν  διάρκεια  τής  ζωής  του 

κάποιο  κακό,  όταν  καί  πεθαίνοντας  γίνεται  σ’  άλλους  δά¬ 
σκαλος  ψυχικής  γαλήνης;  Γιά  νά  μάθουν  λοιπόν  καί  ο! 

πάρα  πολύ  άπιστοι,  ότι  μένει  άθάνατη  ή  άμοιβή  του  στούς 

ούρανούς,  κόμνει  άπό  έδώ  τήν  άρχή·  καθόσον,  ένώ  τό 
σώμα  του  παραχώθηκε  στόν  τάφο  καί  παραδόθηκε  στή 
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ριφέρεται.  Τοιαντη  τής  άνετης  ?/  δνναμις ·  ονκ  εϊκει  τώ 

χρόνιο ;  ον  μαραίνεται  τφ  πλήδει  τών  ημερών.  Τούτο  δε 

γίνεται  διά  την  των  πονηρών  σωτηρίαν.  Εκείνοι  μεν  γάρ 

ού  δέονται  τής  παρά  ανθρώπων  εΐχρημίας·  οί  δέ  έν  κακία 

5  ζώντες  δέονται  των  εκείνων  εγκωμίων,  ώστε  άπδ  τής  εν- 

η, τίμιας  των  έ.ιέοοις  κατορδ'ονμένων  σπουδαιότεροι  γενέσδαι 

καί  τής  κακίας  άπαλλαγήναί  ποτέ.  ΓΤον  τοίνυν  είσίν  οί 

τους  τ άφονς  τους  πολυτελείς  οίκοδομονντες  καί  τάς  λαμπρός 

οικίας  έγείρον τες;  Άκονέτωσαν  τί  ποιεί  μνημόουνον  διη- 

10  νεκές.  Ον  λ  ίδιον  οικοδομή,  οί’δέ  περιδολή  τοίχων  και  πύρ¬ 

γοι,  άλλ''  έργων  άγαδών  έπίδειςις.  Ταντα  δέ  τ ίδηοι  διά 

τους  πψόδρα  άπιστους  καί  τοΐς  μέ.λλονσιν  ον  προσέχοντας , 

'ίνα  άπδ  των  παρόντων  καί  φαινομένων  έπισπαοάμενος  αυ¬ 

τούς,  καί  πρός  τά  μέλλοντα  χειραγτογήστ]·  άλλως  τε  καί 

15  δείκνυσιν  δτι  ή  αρετή ,  ο  πολλάκις  είπον,  καί  προ  των  επά¬ 

θλων  έκείντον  έν  έαντή  τί/ν  αμοιβήν  έχει. 

/).  (ΐ’*4τιό  ακοής  πονηρής  ον  φοβηδήσεταιη,  "Αλλος, 

ν  Αγγελίαν  κακήν  ον  ψοδηϋήσεται».  "Ωσπερ  άνω  ονκ  εΤ.- 

πεν,  οτι.  ονκ  έπιδουλενδ ήσεται ,  άλλ’  ότι  έπιδονλευόμενος 

20  ον  οαλευΐίησετ αι,  ούτω  καί  ένταΰδα  ονκ  είπεν,  ότι  ονκ  ά- 

κυνοεται  πονηρήν  αγγελίαν ,  άλλ'  όιι  άκονων  ον  η  οδηδήσε- 

Ίο,ι.  Καί  πώς  ον  ή  οδηϋ ήσεται;  Καν  πόλεμον  'ίδη  ποοσιόν- 

τα,  καν  σεισμόν  τάς  πόλεις  καταλνοντα,  καν  ληατάς  καί  τοι- 

χοτρνχους  τά  πάντα  νφαιρονμένους,  καν  βαρβάρους  έπηρέ- 

25  χοπας,  καν  νόσον  δάνατον  απειλούσαν,  κάν  δικαστον  δνμόν, 

καν  ύτιονν  έτεροι η  ον  δέδοικε.  Π ροαπέδηκε  γάρ  αντον  τον 

πλούτον  έν  άσύλφ  χωοίφ,  καί  ον  μόνον  ον  τρέμει  τελευ¬ 

τής  έπιονσης,  άλ.λά  καί  έπείγετ αι  ταχέως  έπιδημήοαι,  έν- 
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γη,  έξακολουθεϊ  νά  μνημονεύεται  παντού.  Τέτοια  είναι  ή 

δύναμη  τής  άρετής  δέν  υποχωρεί  μέ  τό  πέρασμα  τού 

χρόνου,  δέν  μαραίνεται  άπό  τό  πλήθος  των  ήμερων.  Αυ¬ 
τό  δέ  γίνεται  γιά  τή  σωτηρία  των  κακών.  Διότι  έκείνοι 

μέν  δέν  έχουν  άνάγκη  άπό  τήν  έξύμνηση  έκ  μέρους  των 

ανθρώπων,  ένώ  έκείνοι  πού  Ζοΰν  μέσα  στην  κακία  έχουν 

άνάγκη  άπό  τά  έγκώμια  έκείνιυν,  ώστε  άπό  τήν  έΕύμνηση 

των  κατορθωμάτων  των  άλλων  νά  γίνονται  καλύτεροι  καί 

ν'  απαλλαγούν  κάποτε  άπό  τήν  κακία  τους.  Πού  λοιπόν 
είναι  έκείνοι  πού  οικοδομούν  τούς  πολυτελείς  τάφους  καί 

άνεγείρουν  τις  λαμπρές  οικίες;  "Ας  άκούσουν  τί  είναι  έ- 
κείνο  πού  κάμνει  νά  μνημονεύεται  κανείς  αιώνια.  Όχι 

ή  οικοδομή  λίθων,  ούτε  τό  χτίσιμο  τοίχων  καί  πύργων, 

άλλ’  ή  έπίδειΕη  άγαθών  έργων.  Αύτά  δέ  τά  άναφέρει  γιά 
τούς  πάρα  πολύ  άπιστους  καί  γιά  τούς  μελλοντικά  άδιά- 

φορους,  ίόστε  νά  τούς  άποσπάσει  άπό  τά  παρόντα  καί  ά- 

πατηλά  πράγματα  καί  νά  τούς  οδηγήσει  πρός  τά  μελλον¬ 

τικά  άγαθά.  "Αλλωστε  δείχνει,  πράγμα  πού  πολλές  φορές 
είπα,  οτι  ή  άρετή,  καί  πριν  άπό  τά  βραβεία  έκεϊνα  έχει 

άπό  μόνη  της  τήν  άμοιβή. 

5.  «Δέν  θά  φοβηθεί  άπό  κακή  φήμη».  Αλλος  λέγει, 

«  Αγγελία  κακή  δέν  θά  φοβηθεί».  "Οπως  ακριβώς  προη¬ 
γουμένως  δέν  είπε,  οτι  δέν  θά  μείνει  μακριά  άπό  τις 

έπιβουλές,  άλλ'  οτι,  άν  καί  θά  έπιβουλεύεται,  δέν  θά  σα- 

λευθεϊ,  έτσι  καί  έδώ  δέν  είπε,  ότι  δέν  θ'  άκούσει  κακά 

λόγια,  άλλ’  ότι,  άν  καί  θ’  ακούει,  δέν  θά  φοβηθεί.  Καί 
πώς  δέν  θά  φοβηθεί;  Καί  είτε  δεί  πόλεμο  έρχόμενο,  είτε 

σεισμό  καί  πόλεις  νά  καταστρέφονται,  είτε  ληστές  καί 

κλέπτες  ν'  άφαιροΰν  τά  πάντα,  είτε  βαρβάρους  νά  εισ¬ 

βάλλουν,  είτε  άσθένεια  πού  ν’  άπειλεϊ  μέ  θάνατο,  είτε 
θυμό  δικαστή,  είτε  οτιδήποτε  άλλο,  δέν  φοβάται.  Διότι 

τοποθέτησε  πρό  πολλοϋ  τόν  πλούτο  του  σέ  μέρος  άπαρα- 

βίαστο  καί  οχι  μόνο  δέν  τρέμει  τόν  έπερχόμενο  θάνατο, 

αλλά  καί  βιάζεται  γρήγορα  νά  φύγει  άπ’  αύτή  τή  Εωή  καί 

29 
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ί)α  τά  τής  εμπορίας  ο.ντώ.  «"Οπου  γάρ  ό  θησαυρός  τον  ά>- 

θρώπου,  έχει  και  η  καρδία  ανιόν ».  ΕΙ  γάρ  έμποροι  χρη- 

ιιιίτ <ον  πολλά  π  άοπέ  μιράντες  οϊκαδε  φορτία,  καϋ?  έκάστην 

επείγονται  την  ημέραν  ίδεϊν  τον  ανιών  πλούτον,  πολλω 

5  μάλλον  ο  νιος,  ό  έν  τοΐς  ουοανοϊς  την  περιονοίαν  προαπο- 

θέμενος  άπασαν,  θελήσει  ιών  παρόντων  άπορραγ  -Ας  προς 

τά  μέλλοντα  και επείζεσ&αι.  Ονόέν  τοίννν  αυτόν  εις  φόβον 

έμβαλ.είν  δύναπ’  αν. 

«' Ετοιμη  ή  καρδία  αυτόν  ελπίζειν  επί  Κύριον».  "Ετε- 

Ό  ηός  φηοιν,  «Εδραία  καρδία  αίτιον»,  ταντό  δηλών,  και  έρ- 

μηνενοτν  τύ  έτοιμον.  Ο  ονν  λέγει  τονιό  έοτιν  ονδέν  έοτι 

τό  παρασαλβνον  αίηόΤ',  καί  τοΐς  παρονσι  προοηλοΰν,  άλλ' 

όλος  δι'  όλου  προς  τον  Θεόν  άνατέταται,  καί  την  ελπίδα 

άιαμένει.  εκείνην,  καί  πέπηγε  τι]  προσδοκία  ναύτη  διηνεκώς 

15  έρηρειομένος,  καί  ονδενί  των  παρόντων  μαλακιζόμενος  η 

περιππώμενος.  Τοιαϋται  γάρ  αί  των  ττραγμάτοτν  φροντ ίδες’ 

αχίζονοι  την  διάνοιαν  καί  διατ έμνονσι  την  γνώμην.  Αναγ¬ 

καίοι·  τ σίτων  πάλιν  είπεΐν  εκείνο  τό  ευαγγελικόν  «"Οπου  ό 

θησαυρός  τον  άνθρωπον,  εκεί  καί  ή  καρδία  αυτόν». 

20  «’ Εοτήρικιαι  ή  καρδία  αντοΰ,  οίι  μη  σαλενθή».  Είδες  τον 

οίκοδομονντα  την  οικίαν  επί  την  πέτραν;  Τί  γάρ  δνναται  δε- 

δοικέναι  ό  γυμνός  καί  ενζωνος  καί  μηδεμίαν  μηδενί  παρέχων 

λαβήν;  ιί  δνναται  δεδοικέναι  δ  τον  θεόν  ϊλεω  έχων  καί  εν- 

μεΐ’ή;  ’’ Ωοτε  εκατέρωθεν  αότω  τά  ιήζ  ασφαλείας,  έκ  τε  της 

25  άνωθεν  ροπής  καί  τής  κάτωθεν  ευκολίας ·  καί  ονδέν  αυτόν 

παρα σαλεΰοαι  δνναται,  ον  ζημία  χρημάτων,  ονκ  έπήρειαι,  ον 

ονκοφαντίαι.  Ου  γάρ  έχει  ένθα  βλάβη,  έντενθεν  μεϋυρμι- 

οάμενος  εις  τον  ουρανόν ,  εις  χωρίον  τνονηρία  πόση  καί  έπι- 

24.  Ματθ.  6,  21. 



ΟΜΙΛΙΑ  ΣΤΟΝ  ΡΙΑ'  ΨΑΛΜΟ 
451 

νά  μεταβεί  έκει  πού  έχει  τό  εμπόρευμά  του.  «Διότι  όπου 

υπάρχει  ό  θησαυρός  τοϋ  άνΘρώπου,  έκεϊ  είναι  καί  ή  καρ¬ 

διά  του»24.  "Αν  λοιπόν  οί  έμποροι  χρημάτων  πού  έστειλαν 
πολλά  φορτία  στην  πατρίδα  τους,  καθημερινά  άνυπομο- 
νοΰν  νά  δουν  τόν  πλούτο  τους,  πολύ  περισσότερο  αυτός, 

πού  τοποθέτησε  πρό  πολλοϋ  όλη  τήν  περιουσία  του  στόν 

ούρανό,  θά  θελήσει  ν’  απαλλαγεί  άπό  τά  παρόντα  πράγμα¬ 
τα  καί  νά  μεταβεϊ  πρός  τά  μελλοντικά.  Τίποτε  λοιπόν  δέν 

μπορεί  νά  τοϋ  δημιουργήσει  φόβο. 

«Ή  καρδιά  του  είναι  έτοιμη  καί  έχει  τήν  ελπίδα  της 

στηριγμένη  στόν  Κύριο».  "Αλλος  λέγει,  «Ή  καρδιά  του 
είναι  σταθερή»,  δηλώνοντας  τό  ίδιο  καί  ερμηνεύοντας 

τήν  ετοιμότητα.  Αύτό  λοιπόν  πού  λέγει  σημαίνει  τό  έζής’ 
Δέν  υπάρχει  τίποτε  πού  νά  τόν  κλονίζει  καί  νά  τόν  προσ- 

κολλά  στά  παρόντα  πράγματα,  άλλ'  ολόκληρος  καί  μέ  όλη 
τήν  καρδιά  του  είναι  ύψωμένος  πρός  τό  Θεό,  περιμένει 

εκείνη  τήν  ελπίδα,  καί  είναι  σταθερά  καί  διαρκώς  στηριγμέ¬ 

νος  σ’  αύτή  τήν  προσδοκία,  καί  τίποτε  άπό  τά  παρόντα 
δέν  τόν  άποχαυνώνει  καί  δέν  τόν  άποσπα.  Διότι  τέτοιες 

είναι  οί  φροντίδες  των  ύλικών  πραγμάτων  διχάζουν  τή 

διάνοια  καί  διασπούν  τή  γνώμη.  Ανάγκη  λοιπόν  ν’  άνα- 

φέρουμε  πάλι  εκείνο  τά  εύαγγελικό’  «"Οπου  βρίσκεται  ό 
θησαυρός  τοϋ  άνΘρώπου,  έκεϊ  βρίσκεται  καί  ή  καρδιά  του». 

«Ή  καρδιά  του  είναι  στηριγμένη  στόν  Κύριο  καί  δέν 

6ά  σαλευθεί».  Είδες  αύτόν  πού  οίκοδομεί  τήν  οικία  του 

επάνω  στήν  πέτρα;  Τί  λοιπόν  είναι  δυνατό  νά  φοβείται 

ό  γυμνός  καί  καλοοπλισμένος  καί  πού  δέν  δίνει  σέ  κανένα 

καμιά  άφορμή;  τί  μπορεί  νά  φοβείται  έκεϊνος  πού  έχει 

τήν  εύνοια  καί  τήν  εύμένεια  τοϋ  Θεού;  "Ωστε  είναι  διπλή 

ή  άσφάλειά  του’  καί  τήν  ούράνια  βοήθεια  έχει  καί  τήν 
έπίγεια  εύκολία'  καί  τίποτε  δέν  μπορεί  νά  τόν  κλονίσει, 
ούτε  ή  ζημία  χρημάτων,  ούτε  οί  βλαβερές  ένέργειες,  ούτε 

οί  συκοφαντίες.  Διότι  δέν  υπάρχει  δυνατότητα  βλάβης 

άπό  πουθενά,  άφοΰ  μεταφέρθηκε  άπό  έδώ  στόν  ούρανό. 
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βουλή  άδατον.  Και,  γάρ  'ίστε  οαψώς ,  δτι  πάσαι  αί  έπιδον- 

λαι,  περ'ι  χρήματα  και  χρημάτων  ένεκεν,  και  περ'ι  ,ταντα 

ιών  ά)'ϋ]ρώπο>ΐ’  ή  πάσα  οπυνδή.  «"Εως  οι·  έπίδη  επί  τους 

εχϋρονς  ανιόν».  Τις  δε  τον  τοιούτον  ό  εχθρός ,  α/./’  ή  οΐ 

5  :ιονη ροι  δαίμονες  καί  αύτός  ο  διάβολος; 

«' Εοκόοπιοεν ,  εδωκε  τοΐς  πένησιν  ή  δικαιοσύνη  αυτόν 

μένει  εις  ιον  αιώνα».  Επειδή  γάρ  ελεημοσύνης  έμνήοϋη  καί 

τον  κιχράν  καί  τον  οικτείρειν,  ελεημοσύνης  δέ  μέτρα  πολ.λά 

(ό  μεν  γάρ  έλαιτον,  υ  δέ  πλείον  δ ίδωσιν) ,  Ίδωμεν  ποιον  έ- 

10  λεήμονά  ηησι,  ιόν  έκ  τον  περισσεύματος  παρέχοντα.  ή  τον 

όντα  κενονντα.  Εν  δ  η). ον  ότι  τον  τά  όντα  κενοϋντα,  τον  αφει¬ 

δώς  κεχρημένον  τώ  πράγματι ·  οΐον  Παύλος  ζητεί  λέγων  «Ο 

απείρων  έπ  ενλογίαις,  επ’  ενλογίαις  καί  θερίσει».  "Ορα  δε 

πώς  ό  προφήτης  άριστα  ταΐς  λέξεοι  κεχρηται.  Ον  γάρ  είπε, 

15  ’δέδωκε'  διένειμε  ν',  άλλ’  «’ Εσκόρπισεν »,  ύμσν  καί  τ'ην  δ  α- 

ψίλειαν  τον  παρέχοντος  δη/.ών,  καί  σπόρον  τδ  πράγμα  όνομά- 

ζων.  Τοιοντον  γάρ  ο!  σπείρον τες·  σκορπίζονσι  τά  άποκείμε- 

να,  καί  τά  δήλα  προδιδόασιν,  ίνα  τά  μέλλοντα  λάβωσι.  Τού¬ 

το  συλλογής  κρείττ ον  καί  γάρ  ον τω  σκορπίζει ν  ττο/.λώ  τού 

20  σνλλέγ ειν  βέλτιον.  Σκορπίζεται  χρήματα,  καί  ονλλέγεται  δι¬ 

καιοσύνη·  σκορπίζεται  τά  μή  μένοντα,  ίνα  πορισθή  τά  μέ- 

νοντα.  Τούτο  καί  γη  πόνοι  ποιονσιν.  Άλλ'  εκείνοι  μέν  επ' 

άδήλοις,  γή  γάρ  έστιν  ή  νποδεχομένη,  συ  δέ  εις  την  χεϊρα 

του  Θεού ,  δϋεν  ονδέν  έστιν  άπολέσαι.  " Οταν  ονν  Ίδης,  δτι 

25.  Β'  Κορ.  θ,  6. 



ΟΜΙΛΙΑ  ΣΤΟΝ  ΡΙΑ'  ΨΑΛΜΟ 

453 

σέ  μέρος  πού  είναι  αδιάβατο  γιά  κάθε  κακία  καί  επιβουλή. 

Καθόσον  γνωρίζετε  πολύ  καλά,  ότι  όλες  οί  επιβουλές 

γίνονται  γιά  τά  ύλικά  πράγματα  καί  γιά  τά  χρήματα  καί 

όλη  ή  φροντίδα  των  άνθρώπων  συγκεντρώνεται  σ’  αύτά. 
«Μέχρι  πού  νά  δεϊ  ταπεινωμένους  τούς  έχθρούς  του». 

Ποιος  δέ  είναι  ό  έχθρός  αύτοΰ  τού  άνθρώπου,  παρά  οί 

πονηροί  δαίμονες  καί  ό  ίδιος  ό  διάβολος; 

«Σκόρπισε  τά  ύπάρχοντά  του  καί  έδωσε  ατούς  φτω¬ 

χούς"  ή  δικαιοσύνη  του  μένει  αιώνια».  Επειδή  λοιπόν  μί¬ 

λησε  γιά  έλεημοσύνη  καί  δανεισμό  καί  εύσπλαχνία,  ύ- 

πάρχουν  δέ  πολλά  μέτρα  έλεημοσύνης,  (καθόσον  ό  μέν 

ένας  δίνει  λίγα,  ό  δέ  άλλος  περισσότερα) ,  άς  δούμε 

ποιόν  έλεήμονα  έννοεϊ,  έκεϊνον  πού  δίνει  άπό  τό  περίσ¬ 
σευμά  του,  ή  έκεϊνον  πού  δίνει  όλα  τά  ύπάρχοντά  του. 

Είναι  ολοφάνερο  πώς  έννοεϊ  έκεϊνον  πού  δίνει  όλα  τά 

ύπάρχοντά  του,  έκεϊνον  πού  σκορπίζει  αύτά  μέ  πολλή 

άπλοχεριά,  πράγμα  πού  ζητεί  ό  Παύλος  λέγοντας·  «Εκεί¬ 

νος  πού  σπείρει  μέ  άφθονία,  μέ  άφθονία  καί  θά  θερίσει»*5. 
Πρόσεχε  δέ  πώς  καί  ό  προφήτης  χρησιμοποιεί  άριστα  τις 

λέξεις.  Διότι  δέν  είπε  'έδωσε',  'μοίρασε',  άλλα  «Σκόρπισε», 
φανερώνοντας  συγχρόνως  καί  τήν  άφθονία  εκείνου  πού 

δίνει  καί  ονομάζοντας  σπόρο  τό  πράγμα.  Διότι  τέτοιοι  εί¬ 

ναι  αύτοί  πού  σπείρουν'  σκορπίζουν  τά  ύπάρχοντά  τους 
καί  δίνουν  έκ  των  προτέρων  τά  φανερά,  γιά  νά  λάβουν  τά 

μελλοντικά.  Αύτό  είναι  καλύτερο  άπό  τή  συλλογή-  καθό¬ 
σον  έτσι  τό  σκόρπισμα  είναι  κατά  πολύ  καλύτερο  άπό 

τή  συλλογή.  Σκορπίζει  χρήματα  καί  συγκεντρώνει  δικαιο¬ 

σύνη,  σκορπίζει  τά  μή  σταθερά,  γιά  ν’  άποκτήσει  τά  στα¬ 

θερά  καί  αιώνια.  Αύτό  κάμνουν  καί  οί  γεωργοί.  Άλλ’  έ- 
κεϊνοι  μέν  τό  κάμνουν  σέ  πράγματα  πού  δέν  είναι  φανερά, 

διότι  ή  γη  είναι  έκείνη  πού  δέχεται  τό  σπόρο,  ένώ  σύ 

τό  σκορπίζεις  στά  χέρια  τού  Θεού,  άπ'  όπου  δέν  είναι 

δυνατόν  τίποτε  νά  χάσεις.  "Οταν  λοιπόν  σκεφθεϊς  ότι 



454 ΙΩΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 

το  χρνηίον  καλό)·,  και  όκνήοης  έκδαλεϊν,  έννόησοι  τους  οπεί- 

ροντας,  ο'ί  άπό  δαπάνης  άρχονται  και  άναλωμάτων ,  καί  ταν- 

τα  έκααιος  τούτων  άδηλ.οις  εγχειρίζω)·  τοϊς  πράγμαον  καί 

γάρ  και  κύματα,  και  κόλποι  γής,  και  γραμματεία  των  όφει- 

5  λόνταιν,  πάντα  άδηλα.  Και  γάρ  ηολλάκις  εν  τφ  κεψαλαίω 

την  ζημίαν  νπ έμειναν  οί  δανείοα ντεζ,  δ  δε  τον  ουρανόν  γε¬ 

ωργών,  ουδόν  ιούτων  δέδσικεν,  αλλά  καί  περί  τον  κεφαλαί¬ 

ου  καί  περί  τού  τόκον  θαρρεί ν  έχει,  έί  γε  τό  τοιούτον  τόκον 

δεΐ  καλεΐν,  «//.’  ονγί  καί  τον  κεφαλαίου  πολλφ  πλέον.  Τό 

10  μεν  γάρ  κεψάλαιον  χρήματα ,  ύ  δε  τόκος  ουρανών  βασιλεία. 

Είδες  δανείσματος  ψνσιν,  του  κεφαλαίου  πολλφ  μείζο- 

να  εχονπαν  τον  τόκον;  Κ<ιί  ταϋτα  μεν  εν  τφ  μέλλοντι,  εν  δε 

τφ  παοόντι  ελευθερίας  απολαύω/  πολλής.  Τό  άνεπιδονλεντον 

έξεις,  των  ουκοη  αντώιν  καί  των  ίπιβονλεντοιν  την  έτ τι&νμίαν 

15  οβέαεις-  έν  άδεια  βι.ι'ιοη  τόν  άπαντα  δίοιη  ούτε  ταίς  φροντίοι 

των  όντοη’  αποτεινόμενος,  άλλα  ταίς  έλπίοι  τώ  μελλόντων 

πτεροόμενος.  « Τό  κεράς  αυτόν  ντμωδήπετ αι  έν  δύςτ/υ.  " Ο 

μάλιστα  ποθεινόν  άνΟρωποις,  τούτο  συνεχώς  τ ίτίτ/πι  τό  λαμ¬ 

πρόν  καί  επίσημον,  δ  καί  εκεί  αυτούς  διαδέχεται,  καί  ένταν- 

20  δα  αυτοί  ς  μετά,  πολλής  έοται  τής  περιουσίας.  Ον  δεις  γάρ 

ον  τ  ο)  λαμπρός  καί  επίδοξος,  ώς  ό  έλεήμων. 

0.  Καί  ει  βονλει.  λάβε  τούς  έν  ταίς  ίπποδρ ομίαις  και 

έν  τοϊς  θεάτροις  είκή  τά  αυτών  δαπανώντας ·  άγε  εις  μέ¬ 

σον  τόν  έλεήμον α,  καί  τότε  σψει  οοος  έκατέροις  ό  καρπός- 

25  πώς  τούτον  μεν  άπαντες  κροτονσι  διη)  εκώς,  καί  θαυμάζον- 
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είναι  καλός  ό  χρυσός  καί  διστάσεις  νά  τόν  βγάλεις  καί 

νά  τόν  σκορπίσεις,  σκέψου  τούς  σπορείς,  σκέψου  τούς 

δανειστές,  σκέψου  τούς  έμπορους,  πού  αρχίζουν  μέ  δα¬ 

πάνη  καί  έξοδα,  καί  ό  καθένας  άπό  αυτούς  παραδίνει 

αύτά  σέ  πράγματα  άγνωστα-  καθόσον  δλα  είναι  άγνωστα 
καί  τά  κύματα  καί  οί  κόλποι  τής  γης  καί  τά  γραμμάτια 

των  οφειλετών.  Καί  πράγματι  πολλές  φορές  οί  δανειστές 

ύπέστησαν  καί  ζημιά  στό  κεφάλαιό  τους,  ένώ  έκεϊνος 

πού  σπέρνει  στόν  ούρανό,  τίποτε  άπ’  αύτά  δέν  φοβείται, 

άλλ'  έχει  αισιοδοξία  καί  γιά  τά  κεφάλαιο  καί  γιά  τόν  τόκο, 
άν  βέβαια  πρέπει  νά  ονομάζει  αύτό  τό  πράγμα  τόκο,  καί 

όχι  σάν  κάτι  πολύ  περισσότερο  καί  άπ’  τό  κεφάλαιο.  Διότι 
τό  μέν  κεφάλαιο  είναι  χρήματα,  ένώ  ό  τόκος  βασιλεία 

των  ουρανών. 

Είδες  μορφή  δανείσματος,  πού  έχει  τόν  τόκο  πολύ 

πιό  μεγαλύτερο  άπό  τό  κεφάλαιο;  Καί  αύτά  μέν  θά  συμ- 

βοϋν  ατά  μέλλουσα  ζωή,  ένώ  στην  παρούσα  ζωή  θ'  άπο- 
λαύσεις  πολλή  έλευθερία.  Θά  είσαι  άπαλλαγμένος  άπό 

έπιβουλές,  θά  σβήσεις  τήν  έπιθυμία  τών  συκοφαντών  καί 

τών  έπίβουλων'  μέ  άφοβ'σ  θά  περάσεις  όλη  τή  ζωή  σου, 

χωρίς  ν’  άπορροφάσαι  άπό  τις  φροντίδες  τών  ύλικών 

πραγμάτων,  αλλά  θ'  αναπτερώνεσαι  άπό  τις  έλπίδες  γιά 
τά  μελλοντικά  πράγματα.  «Ή  δύναμή  του  θά  εξυψωθεί 

γεμάτη  άπό  δόξα».  Εκείνο  πού  κατ’  έξοχή  είναι  ποθητό 
άπό  τούς  άνθοώπους,  αύτό  συνεχώς  αναφέρει,  τή  λαμπρό¬ 

τητα  καί  την  περιφάνεια,  πράγμα  πού  καί  έκεί  θά  τούς 

διαδεχθεί  καί  έδώ  θά  τό  έχουν  μέ  μεγάλη  άφθονία.  Διότι 

κανένας  δέν  είναι  τόσο  λαμπρός  καί  ένδοξος,  όσο  έκεΐ- 

νος|  πού  έλεεί. 
6.  Καί  άν  θέλεις  λάβε  έκείνους  πού  δαπανούν  τά 

ύπάοχοντά  τους  άσκοπα  στις  ιπποδρομίες  καί  ατά  θέατρα" 

οδήγησε  ανάμεσα  σ’  αύτούς  τόν  έλεήμονα,  καί  τότε  θά 

δεις  ποιά  είναι  ή  αμοιβή  γιά  τόν  καθένα  άπ’  αύτούς- 
πώς  δηλαδή  αύτόν  μέν  τόν  χειροκροτούν  συνέχεια  καί  τόν 
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σι,  κοινόν  πατέρα  και  λιμένα  ηγούμενοι,  εκείνον  δέ  την  η¬ 

μέραν  εκείνην  κρότησαν τες  μόνον  άκαίριο  τινι  καί  άλογίοτιρ 

όοιιή,  μετά  ταΰτ α  διαβάλλ.ουσιν,  ώς  άπάτηλρωπον,  ώς  ωμόν, 

ώς  κενόδοξον,  ώς  άσελγείας  διάκονον  καί  πονηριάς  νπη- 

5  οέτην.  Άλλα  καί  έν  τοίς  ουλλόγοις,  εϊποτε  τ οιονιοι  γίνον¬ 

ται.  λόγοι ,  εκείνων  μεν  τά  άναλώματα  στίζεται,  καί  διαδάλ- 

λονται  αί  δαπάναι,  τούτων  δέ  ουδείς  έστιν  όντως  άναίοχνν- 

ιο ς  καί  μιαρός,  δς  καν  μυριάκις  ωμότατος  η  καί  άπάιαλρω- 

πος,  ονκ  έσται  έπαινέτης  καί  θαυμαστής.  Τοιοϋτον  γάρ  η 

10  αρετή·  καί  παρά  τοίς  μή  μετιοϋοιν  α ύτήν  επαινετή ·  ώσπερ 

οΰμ  ή  κακία  καί  παρά  τοίς  μετιοϋαι  βδελνρά,  καί  και ΐ]γο- 

ρίας  άνάμεστος.  Αιά  τοι  τούτο  έκείνονς  μέν  ουδέ  οι  λαμ- 

βάνοντες  έπαινονσι,  πόρναι,  καί  ηνίοχοι,  καί  όρχησταί,  άλλα 

καί  κάκτος  έροΰσι,  τούτον  δέ  ούχ  οι  λ,αβόντες  πένητες  μόνον, 

'  5  άλ/,ά  καί  ο!  μή  τής  φιλοτιμίας  απόλαυσαν τες  θανμάαονται 

καί  η  ιλήσουαιν  απαντες. 

«' Αμαρτωλός  ίίψεται  καί  όργισθήσεται  τούς  όδόντας  αυ¬ 

τού  βρνξει  καί  τακήοεταω.  Τοιοϋτον  ή  αρετή·  έπαχθές  καί 

<!  απτικόν  τή  κακία.  Καί  γάρ  χαθάπερ  τό  πυρ  έκκαίει  τάς  α- 

20  κανί) ας,  ονκο  δή  καί  ή  φιλανθρωπία  τούς  απάνθρωπους  καί 

ώμους  παροξύνει·  έλεγχος  γάρ  αυτών  έοτι  καί  κατηγορία 

τής  κακίας.  Άλ.λ’  δοα  αυτόν  ουδέ  έν  τή  τηκεδόνι  τολμών  τα 

κατηγόρησα/  καί  άντιβλέτμαι  τφ  φαιδρφ  τής  αρετής  όμματι, 

άλλα,  καί  την  διάνοιαν  τηκόμενοι·  καί  την  όδντορ’  διά  ιών 

25  όδόνιοο’  έπιδεικι-ύμενον ,  ρήμα  δέ  εξενεγκεϊν  ον  τολιιώντα, 

άλλά  τηκόμενον  καί  κατατ εινόμενον.  Τοιοϋτον  γάρ  ή  κακία- 

καν  εις  αυτά  άναβή  τά  σκήπτρα,  καί  εγγύς  τών  τά  διαδήμα¬ 

τα  περικειμένων  ο  τή,  πάντων  έοτιν  εντελεστ  έρα  καί  δειλοτέ- 
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θαυμάζουν,  θεωρώντας  τον  κοινό  πατέρα  καί  λιμάνι,  ένώ 

εκείνον,  άφοϋ  τόν  χειροκρότησαν  μόνο  εκείνη  τήν  ήμερα, 

παρακινούμενοι  άπό  κάποια  πρόσκαιρη  καί  άπερίσκεπτη 

ορμή,  στή  συνέχεια  τόν  κατηγορούν  σάν  άπάνθρωπο,  σάν 

σκληρό,  σάν  κενόδοξο,  σάν  υπηρέτη  τής  άσέλγειας  καί 

σάν  δούλο  τής  κακίας.  Αλλά  καί  στις  συγκεντρώσεις,  άν 

κάποτε  γίνονται  συζητήσεις,  έκείνων  τά  έξοδα  στιγματί¬ 

ζονται  καί  κατηγορούνται  οί  δαπάνες,  ένώ  αύτών  κανέ¬ 

νας  δέν  είναι  τόσο  άναίσχυντος  καί  βδελυρός,  πού,  καί 

άν  άκόμα  είναι  σέ  άμέτρητο  6αθμό  σκληρός  καί  άπάνθρω- 

πος,  νά  μή  τούς  έπαινεϊ  καί  νά  τούς  θαυμάζει.  Διότι  τέτοια 

είναι  ή  άρετή'  έπαινεϊται  καί  άπό  εκείνους  πού  δέν  τήν 

άσκοΰν'  όπως  άκριβώς  βέβαια  ή  κακία  είναι  βδελυρή  καί 

κατηγορεϊται  καί  άπό  έκείνους  πού  τήν  άσκοΰν.  Γι’  αύτό 
λοιπόν  έκείνους  μεν  δέν  τούς  έπαινούν  ούτε  έκεϊνοι  πού 

παίρνουν  άπ’  αύτούς,  οί  πόρνες  δηλαδή,  οί  ήνίοχοι  καί  οί 
χορευτές,  άλλά  καί  τούς  κακολογούν,  ένώ  αύτόν  τόν 

έπαινούν  όχι  μόνο  οί  πτιοχοί  πού  εύεργετήθηκαν  άπ'  αύ¬ 
τόν,  άλλά  καί  θά  τόν  θαυμάσουν  καί  θά  τόν  άγαπήσουν 

καί  όλοι  έκεϊνοι  πού  δέν  άπόλαυσαν  τήν  γενναιοδωρία  του. 

«Ό  άμαρτωλός  θά  τά  δει  αύτά  καί  θά  όργισθεί-  θά 

τρίξει  τά  δόντια  του  καί  θά  λειώσει  άπό  τό  φθόνο  του». 

Τέτοια  είναι  ή  άρετή  είναι  μισητή  καί  ένοχλητική  στην 

κακία.  Καθόσον,  όπως  άκριβώς  ή  φωτιά  καίει  τά  άγκάθια, 

έτσι  λοιπόν  καί  ή  φιλανθρωπία  παροργίζει  τούς  άπάνθρω- 

πους  καί  σκλποούς,  διότι  άποτελεί  έλεγχο  καί  κατηγορία 

τής  κακίας.  Αλλά  πρόσεχε  αύτόν  πού,  παρ’  όλο  τό  φθόνο 

του,  δέν  τολμά  νά  κατηγοοήσει  καί  ν'  άντικρύσει  τό  φαιδρό 
πρόσιοπο  τής  άρετής,  άλλά,  άν  καί  λειώνει  ή  διάνοιά  του 

καί  δείχνει  τόν  αφόρητο  πόνο  μέ  τά  δόντια  του,  όμως 

δέν  τολμά  νά  βγάλει  λέξη,  άλλά  λειώνει  καί  ύποφέρει  άπό 

τήν  κακία  του.  Διότι  τέτοια  είναι  ή  κσκία'  καί  άν  άκόμα 

άνεβεϊ  στά  πιό  ψηλά  άξιώματα  καί  σταθεί  κοντά  σ’  έκεί¬ 
νους  πού  φορούν  τά  βασιλικά  στέματα,  είναι  εύτελέστερη 
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οα,  καί  θορυβώ  τιν)  και  ταραχή  εοικε,  και  θαλάττι ]  μαινομε- 

νη,  κα,ν  ιιναίαν  ή  περιβεδλημένη  δυναστείαν  ώσπερ  ονν  ή  α¬ 

ρετή  τουναντίον.  Καν  γόο  εις  εσχάτην  ή  πενίαν,  καν  παρ’  αυ¬ 

τή)  τ ώ  δεομωτηρίφ,  τών  βασιλευόντων  επτ'ι  λαιαιροιέρα,  καί 

5  πολλής  απολαύει  τής  άδειας,  και  έν  γαλήνη  κάθηται  καί  ά- 

κνμάντω  λιμάνι,  ον  μόνον  ονδεν  πάοχουσα  παρά  τών  πονη¬ 

ρών,  άλλα  και  εν  τφ  οιγαν  άμύνασϋαι  αντονς  δνναμένη,  καί 

την  εσχάτην  τής  πονηριάς  απαιτούσα  δίκην. 

ΤΙ  γάρ  αν  γένοιτο  άνθρωπον  άθλιώτερον  τον  έν  πονη- 

10  ρία  ζιοντος,  όταν  προς  τώ  δονλενειν  τοΐς  χρήμααι  καί  τοϊς 

ετέρων  κατορθώματα  δάκνηιαι,  και  την  έτέρων  ευδοκίμηση· 

οίκείαν  ίμ/ήται  τιμωρίαν  είναι,  καί  δίκην  αυτός  εαυτόν  ά- 

παιτή,  καταξαίνων  εαυτόν  τό  σννειδός,  κατατείνω)·  έ αυτού 

την  διάνοιαν ,  δήμιος  αυτός  εαυτόν  γινόμενος;  Είδες  άρε- 

1 5  τ 7/ δύναμη·  κο.ϋ'  υπερβολήν;  είδες  κακίας  ασθένειαν  καί  α¬ 

θλιότητα.;  ’.ΤΑ/.’  ουκ  έν  τυύημ  μόνιρ  έστηκεν  αυτού  τά  τής 

ουμ<[ οράς,  άλλα  καί  έν  ετέροις  πλείοσιν  όπερ  ονν  και  αυ¬ 

τός  δηλ.ών  υπήγαγε,  λόγιαν  ι·’ Επιθυμία  αμαρτωλό))·  άπολεϊ- 

τ.αι».  77  έοτιν,  «' Επιθυμία  άιιαρτωλιαν  άπολεϊται» ;  Ονδαμον, 

20  φησίν,  Ίοταταΐ.  Έπειδ'η  γάρ  τά  έπιϋ νοήματα  αυτόν  τοιαϋ- 

τα  ρευστά  καί  παοατρέχοτ τιι,  καί  ή  επιθυμία  μιμείται  τά. 

..πράγματα,  σδεννυμένη  καί  άπολλνμένη ,  καί  ρίζαν  ουδεμίαν 

έχουοα.  Εί  δέ  ενταύθα  τοιαύτα  τά  τον  άμαρτωλού,  εννόη¬ 

σαν  τι),  έν  τφ  μέλλον  τι  αίώνι.  ήλίκα. 

25  "ίνα  οι»1  μ>/  ταυ  τα  πάϋωμεν,  ταύτην  ψνγόντες  την  ο¬ 

δόν,  εκείνην  έλώμεθα.  καί  δαδίζωμεν  διηνεκούς  την  ασφα¬ 

λή,  τί/ν  άχείρωτον,  την  ηδονής  γάμου  σαν,  την  δόξης  έμπε- 

.  πλησμονήν,  τί/ν  ουρανόν  ήμίν  προξενούσαν,  την  προς  πάντα 
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καί  δειλότερη  άπό  δλουσ,  καί  μοιάζει  μέ  κάποιο  θόρυβο 

καί  ταραχή  καί  θάλασσα  μανιασμένη,  καί  άν  άκόμα  περι¬ 

βάλλεται  άπό  απέραντη  έξουσία·  όπωο  άκριβώς  βέβαια 

ή  άρετή  εϊναι  τό  αντίθετο.  Διότι,  καί  άν  άκόμα  καταντή¬ 

σει  στήν  πιό  χειρότερη  φτώχεια,  καί  άν  άκόμα  μέσα  στή 

φυλακή,  είναι  λαμπρότερη  άπό  τούο  βασίλειο,  άπολαμβά- 

νει  μεγάλη  άσφάλεια,  καί  ζεϊ  μέσα  σέ  γαλήνη  καί  σέ  άκύ- 

μαντο  λιμάνι,  καί  όχι  μόνο  δέν  παθαίνει  τίποτε  άπό  τούο 

κακούο.  άλλά  καί  μέ  τή  σιοιπή  τηο  μπορεί  ν’  άντιμετωπίζει 

αύτούο  καί  ν’  απαιτεί  τήν  πιό  χειρότερη  τιμωρία  τηο 
κακίσο. 

Πράγματι  τί  θά  μπορούσε  νά  ύπάρξει  άθλιώτερο  άπό 

τόν  άνθρωπο  εκείνο  πού  ζεϊ  μέσα  στήν  κακία,  όταν  στε- 

νοχωρείται  δουλεύονταο  γιά  τά  χρήματα  καί  άπό  τά  κα¬ 

τορθώματα  των  άλλων,  καί  θεωρεί  τιμωρία  του  τήν  επιτυ¬ 

χία  των  άλλων,  κσί  τιμωρεί  ό  ίδ'οο  τόν  έαυτό  του,  κατα- 

κοματιάζονταο  τή  συνείδησή  του.  καταβασανίζονταο  τή 

διάνοιά  του  καί  νενόμενοο  ό  ϊδιοο  δήμιοο  τού  έαυτοϋ  του; 

Εϊδεο  τήν  υπερβολική  δύναμη  τηο  άρετήο;  είδεο  τήν  άδυ- 

ναμία  καί  τήν  άθλιότητα  τηο  κακίαο;  Καί  όμωο  δέν  στα¬ 

ματούν  μέχριο  έδώ  μόνο  οϊ  συμφορέο  του,  άλλά  προχω¬ 

ρούν  καί  σέ  πολλά  άλλσ’  αυτό  άκριβώο  λοιπόν  θέλονταο 

καί  αύτόο  νά  δηλώσει,  πρόσθεσε  τά  έΕήο  λόγια-  «Ή  επι¬ 
θυμία  των  άμαρτωλών  θά  μείνει  απραγματοποίητη».  Τί 

σημαίνει  «Επιθυμία  άμαρτωλών  άπολεϊται»;  Πουθενά,  λέ¬ 

γει,  δέν  στέκεται.  Διότι,  έπειδή  αυτά  πού  έπιθυμεί  είναι 

τόσο  άσταθή  καί  φεύγουν  καί  χάνονται,  καί  ή  έπιθυμία 

μιμείται  τά  πράγματα,  σβήνει  καί  χάνεται  καί  δέν  έχει 

καμιά  ρίζα.  "Αν  δέ  τέτοια  είναι  έδώ  τά  πράγματα  τού 
αμαρτωλού,  σκέψου  ποιά  θά  είναι  στή  μέλλουσα  ζωή. 

Γιά  νά  μή  πάθουμε  λοιπόν  αύτά,  άφοϋ  άποφύγουμε 

αύτή  τήν  όδό.  άσ  προτιμήσουμε  έκείνη,  καί  άσ  βαδίζουμε 

συνεχώσ  τήν  άσφαλή,  τήν  άπρόσβλητη,  τή  γεμάτη  άπό 

χαρά,  τή  γεμάτη  άπό  δόξα,  πού  μασ  χαρίζει  τόν  ούρανό, 
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του  Θεοϋ  ιί]ν  έννοιαν  ήμϊν  παρεχομένην,  την  φιλοσοφείν 

τταρασκενάζονοαν,  την  τοοαντα  Ζχονσαν  άγαϋά,  δοα  ουδό  λό¬ 

γος  ααραοτήοαι  δννήσεται,  ών  γένοιτο  πάντας  ημάς  έπι- 

τνχεΐν  χάρη ι  και  φιλανθρωπία  ( τον  Κυρίου  ημών  Ίησον 

5  Χριοτον,  φ  ή  δόξα  και  ιό  κράτος  σίιν  τφ  ΠατρΙ  και  τώ 

Λγίω  Πνενματι,  νυν  και  αεί  καί  εις  τους  αιώνας  ιών  αιώ¬ 

νων.  Αμήν). 
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πού  μας  παρέχει  πάντα  τήν  αγάπη  τού  Θεοϋ,  πού  μάς 

δίνει  τή  δυνατότητα  γιά  εύσεΒή  ζωή,  πού  έχει  τόσα  πολ¬ 

λά  άγαθό,  όσα  δέν  μπορούν  μέ  λόγια  νά  περιγράφουν,  τά 

όποια  μακάρι  νά  συμΒεί  όλοι  μας  νά  τά  επιτύχουμε  μέ 

τή  χάρη  καί  φιλανθρωπία  (τού  Κυρίου  ήμών  Ιησού  Χρι¬ 

στού,  στόν  όποιο,  μαζί  μέ  τόν  Πατέρα  καί  τό  Αγιο  Πνεύ¬ 

μα,  άνήκει  ή  δόξα  καί  ή  δύναμη,  τώρα  καί  πάντοτε  καί 

ατούς  αιώνες  των  αιώνων  Αμήν). 



ΟΜΙΛΙΑ 

ΕΙΣ  ΤΟΝ  ΡΙΒ  ΦΑΛΜΟΝ 

«ΑίΓεΐζε',  παϊδες,  Κύριαν,  αινείτε  τό  όνομα  Κυρίου·». 

1.  Πολύς  έν  ταΐς  Γραφιάς  ιών  αίνων  τούτων  ό  λόγος· 

5  ουδέ  γάρ  τό  τυχόν  πράγμα  έοτιν,  αλλά  θυσία  τις  καί  προσ¬ 

φορά  άρέσκυυοα  τφ  Θεφ·  «θυσία  γάρ,  ψησίν,  αινέοεως  δο¬ 

ξάσει  με».  Και  πάλιν  «Λ ίνέοω  το  ονομα  του  θεού  μου 

μετ’  ωδής,  μεγαλ,υνώ  αυτόν  εν  αίνέοει ·  καί  αρέσει  τφ  Θεφ 
υπέρ  μόσχον  νέον,  κέρατα  εκψέυοντα  

καί  όπλάς».  Καί  πολ- 

10  / αχόν  καί  αί  ίεραί  βίβλοι  τούτο  παρακελεύυνται.,  
καί  οί  σω- 

ζόμενοι  αντί  μεγάλων  ευχαριστήριο 
ον  τούτο  προαφέρουσι. 

Και  ποιαν  τούτο  δυσκολίαν  έχει:  φησί,'  τίνι  δε  ον  ράδιου 

καί  των  τυχόντων  αυτό  άνύειν  καί  αΐνειν  τον  θεόν;  "Λ  ν 

ακριβώς  καταμάΟι/ς,  
όφει  καί  τον  πόνον  τδν  έν  τόϊτ  ποάγμιι- 

15  τι>  καί  τό  κέρδος  τό  έζ  αυτού.  Πρώτον  μεν  γάρ  παρά  δι¬ 

καίων  ό  τοιοΰτος  έπιζητεΐτιιι  
ύμνος,  καί  δει  πράτερον  την 

ί) Ίον  κατ ορΟοΰντα,  ούτως  άδειν  ύμνους  τρι  Θεφ.  Ού  γάρ 

ωραίος  αίνος  έν  στόματι  αμαρτωλού.  
Δεύτερον  δέ.  ότι  ονχί 

διά  ρημάτων  μόνον  έστίν  αϊ.νεϊν  αλλά  καί  διά  τοτν  πραγμά- 

20  >(ον,  καί  τούτον  μάλιστα  επιζητεί  ό  θεός  τόν  αίνον,  ταύτ ην 

την  δόξαν  «Ααμτράτω·»  
γάρ,  η'ησί,  «τό  φως  (ητών  έμπροσθεν 

των  ανθρώπων,  
όπως  ’ίδωηι  τά  καλά  έργα  υμών,  καί  δοξά- 

σοτοι  τόν  Πατέρα  υμών  τόν  έν  τ οίς  ονρανοΐς».  Οντως  αινεί 

τά  Χερουβίμ.  
Διά  τούτο  καί  ό  προφήτης  άκοναας  τής  με- 

25  '/πμδίας  εκείνης  τής  μυστικής,  ταλανίζει  εαυτόν,  λέγων  «Ο Τ 

1 .  Ο  συγγραφέας  καί  η  εποχή  τής  συγγραφής  τοϋ  ψαλμοϋ  παρα¬ 

μένουν  άγνωστα.  Σ'  δλο  τόν  ψαλμό  έΕαίρεται  ή  συγκατάβαση  τοϋ 
άπειρου  Θεοϋ  πρός  τόν  άνθρωπο. 

2.  Ψαλμ.  49,  23. 

3.  Ψαλμ.  68,  31  -32. 
4.  Σοφ.  Σειρ.  15,  9. 
5.  Ματθ  5,  16, 



ΟΜΙΛΙΑ 

ΣΤΟΝ  ΡΙΒ'  ΨΑΛΜΟ1 

«  Υμνείτε,  δούλοι,  τόν  Κύριο,  υμνείτε  τό  όνομα 

τού  Κυρίου». 

1.  Στις  γραφές  γίνεται  πολύ  λόγος  γι’  αύτούς  τούς 

ύμνους-  διότι  δέν  είναι  κάποιο  τυχαίο  πράγμα,  άλλ’  είνοι 

είδος  θυοίας  καί  προσφορά  πού  άρέοει  στό  Θεό"  διότι  λέγει, 

«Θυσία  δοξολογίας  θά  μέ  δοξάσει»*.  Καί  πάλι'  «Θά  ύμνήσω 
τό  όνομα  τού  Θεού  μου  μέ  ώδές,  θά  μεγαλύνω  αυτόν  μέ 

ύμνους,  καί  αύτό  θ’  αρέσει  στό  Θεό  περισσότερο  άπό  τή 

θυσία  νέου  μοσχαριού,  πού  βγάζει  κέρατα  καί  νύχια»*. 
Καί  σέ  πολλά  μέρη  καί  τά  ιερά  βιβλία  αύτό  παραγγέλουν 

καί  οί  σωζόμενοι  αύτό  προσφέρουν  σ’  ένδειξη  των  με¬ 
γάλων  εύχαριστιών  τους.  Καί  ποιά  δυσκολία,  λέγει,  έχει 

αύτό;  σέ  ποιόν  καί  άπό  τούς, τυχαίους  δέν  είναι  εύκολο 

νά  τό  κάμνουν  αύτό  καί  νά  ύμνοΰν  τό  Θεό;  ”Αν  εξετά¬ 
σεις  αύτό  μέ  πολλή  προσοχή,  θά  διαπιστώσεις  καί  τόν  κόπο 

πού  έχει  αύτό  τό  πράγμα  καί  τήν  ώφέλεια  άπ’  αύτό. 
Διότι  πρώτο  μέν  αύτός  ό  ύμνος  έπιζητεϊται  καί  άπό  τούς 

δικαίους,  καί  πρέπει  προηγουμένως  νά  κάνουμε  τή  ζωή  μας 

ενάρετη  καί  ύστερα  νά  ύμνοΰμε  τό  Θεό  «Διότι  δέν  είναι 

ώραϊος  ό  ύμνος  στό  στόμα  τού  άμαρτωλοϋ»*.  Δεύτερο 
δέ  μπορεί  κανείς  όχι  μόνο  μέ  λόγια  νά  τόν  ύμνεϊ,  αλλά 

καί  μέ  τά  έργα,  καί  αύτή  πρό  πόντιον  τή  δοξολογία  ζητεί 

ό  Θεός,  αύτή  τή  δόξα-  διότι  λέγει"  «"Ας  λάμψει  τό  φως 
σας  μπροστά  στους  άνθρώπους,  γιά  νά  δοΰν  τά  καλά  σας 

έργα  καί  νά  δοξάσουν  τόν  Πατέρα  σας  τόν  ούράνιο»*. 

Ετσι  ύμνοΰν  τό  Θεό  τά  χερουβίμ.  Γι'  αύτό  καί  ό  προφή¬ 
της,  έπειδή  ακούσε  έκείνη  τή  μυστική  μελωδία,  ταλανίζει 

τόν  έαυτό  του,  λέγοντας"  «Αλλοίμονο  μου,  διότι  είμαι 
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μοι,  δη  άνθρωπος  ιόν,  καί  ακάθαρτα  χείλι]  εχων,  εν  μέσω 

λαού  άκάϋαρτα  χείλη  εχοντος  εγώ  οικώό.  Διά  ιοντο  και 

παρ ακελενόμενυς  αϊνονς  άναφέ,ρειν ,  από  ιών  άνω  δυνάμεων 

άρχει αι  λέγοτν  ούτοος·  «Αινείτε  ιόν  Κύριον  έκ  ιών  ουρανών, 

5  αινείτε  αυτόν  τιάντες  οι  άγγελοι  αυτόν».  "Ωστε  άγγελον  δει 
γενέοθαι,  καί  ούτως  αίνειν. 

Μή  7  οίνον  απλώς  ιόν  αίνον  τούτον  είναι  νομίσω  μεν, 

άλλα  προ  του  στόματος  ημών  ό  βίος  ανιόν  ήχείτω,  και  προ 

τής  γλ.ώττης  ή  πολιτεία  βοάτω.  Οίλτω  καί  σιωπώνιες  όυνά- 

10  μέθα  τον  θεόν  νμνεΐν  οΰτω  καί  φθεγγύμενοι  σύμφιονον  τ<ρ 

βίω  την  μελωδίαν  έργασόμεθα.  Ον  τούτο  όέ  μόνον  έστίν  ι- 

δείν  άπό  τον  ψαλμον,  άλλ’  δτ ι  καί  εις  συμφωνίαν  πάντας  ά¬ 
γει,  καί  ολόκληρον  τόν  χορόν  ϊοιηοι.  Ου  γάρ  ένί  καί  δύο 

διαλέγεται,  α/./’  δ λοκλήρφ  δήμιο.  Καί  καθάπερ  ό  Χριστός 

15  ένάγων  ημάς  εις  ομόνοιαν  καί  αγάπην,  έν  ιαίς  ενχαίς  κοι¬ 

νήν  επέταξε  ποιείοθαι  τήν  ευχήν,  καί  άπό  τής  Εκκλησίας 

πάοης  ώς  εξ  ενός  προσώπου  λέγειν,  «Πάιερ  ημών»,  καί, 

« Τόν  άρτον  ημών  τόν  επιούσιου  δός  ήμϊν  σήμερον»"  καί,  «Ά¬ 

ψες  ήμιν  τα  όφειλ ήματα  ημών,  καθώς  καί  ημείς  άψίεμεν 

20  καί  μή  εισενέγκης  τιμάς  εις  πειρασμόν,  αλλά  ρΰσαι  ημάς 

άπό  του  πονηρού »,  πανί  αχόν  τώ  πληϋνντ  ικω  κεχοημένος  ό- 

νόμαπ,  καί  κελενων  ένι  έκάστω,  καν  καθ'  εαυτόν  ενχηιαι. 
καν  κοινή,  καί  υπέρ  των  αδελφών  ευχήν  ά ναφέρειν  ον τω 

καί  ό  προφήτης  κοινή  πάντας  εις  τήν  συμφωνίαν  καλεΊ  τής 

25  ευχής,  καί  λέγει ·  ΐ'/Ιίΐ’είτκ  τό  όνομα  Κυρίου». 

Τί  ουν  βούλεται  ή  προσθήκη  τον  ονόματος;  Μάλιστα 

μεν  τής  δ ιαθέσεως  παραστατικόν  έσιι  τού  λέγοντος"  αίνίτ- 

τεται  δέ  τι  καί  ετερον.  Ποιον  δή  τούτο;  "Ωστε  ιό  όνομα 

αυτόν  δοξάξεσθαι  δι1  ημών,  ώστε  αϊνετόν  φαίνεοθαι  καί 

30  διά  τον  βίου  τοϋ  ήμετέρσι»  έστι  γάρ  φύσει  τοιοντον"  βονλε- 

6.  Ήο.  6,  5. 

7  Ψαλμ.  148,  1-2. 

8.  Ματθ.  6.  9’  11-13. 
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άνθριυπος,  έχω  ακάθαρτα  χείλη  καί  κατοικώ  ανάμεσα  σέ 

λαό  πού  έχει  άκάθαρτα  χείλη»6.  Γι’  αύτό  καί  προτρεπό- 

μενος  νά  ύμνήοει  τό  Θεό,  άρχίζει  άπό  τις  ούράνιες  δυνά¬ 

μεις,  λέγοντας  τά  έξης  «Υμνείτε  τόν  Κύριο  άπό  τούς 

ούρανούς,  ύμνεϊτε  αύτόν  όλοι  οι  άγγελοί  του»7.  "Ωστε 
πρέπει  κανείς  νά  γίνει  άγγελος  καί  μετά  νά  ύμνεϊ  τό  Θεό. 

"Ας  μή  νομίσουμε  λοιπόν  άτι  θέλει  άπλώς  αύτόν  τόν 
ύμνο,  άλλά  πριν  άπό  τό  στόμα  μας  άς  άναπέμπει  τόν 

ύμνο  αύτό  ή  ζωή  μας,  καί  πριν  άπό  τή  γλώσσα  μας  ας 

τόν  διακηρύσσει  ό  τρόπος  τής  δλης  ζωής  μας.  Έτσι  καί 

σιωπώντας  μπορούμε  νά  ύμνοϋμε  τό  Θεό’  έτσι  καί  μιλών¬ 
τας  θά  κάνουμε  τή  μελωδία  σύμφωνη  μέ  τή  ζωή  μας. 

Καί  δέν  είναι  μόνο  αύτό  πού  μπορούμε  νά  γνωρίσουμε 

άπό  τόν  ψαλμό,  άλλ’  ότι  οδηγεί  όλους  σέ  συμφωνία  καί 
διεγείρει  όλο  τό  χορό.  Διότι  δέν  συνομιλεί  μέ  ένα  ή  δυό, 

άλλά  μέ  ολόκληρο  τό  λαό.  Καί  όπως  άκριβώς  ό  Χριστός 

προτρέποντάς  μας  σέ  ομόνοια  καί  άγάπη,  έδωσε  εντολή 

κατά  τις  προσευχές  νά  κάμνουμε  κοινή  προσευχή  καί  ο¬ 

λόκληρο  τό  έκκλησίασμα  σάν  ένα  πρόσωπο  νά  λέγει,  «Πα¬ 

τέρα  μας»,  καί  «Τόν  άρτο  μας  τόν  καθημερινό  δώσε  μας 

σήμερα»,  καί  «Συγχώρησε  τά  πταίσματά  μας,  δπως  καί 

έμείς  συγχωρούμε  έκείνους  πού  μας  έκαναν  κακό,  καί 

μή  μας  άφήσεις  νά  πέσουμε  σέ  πειρασμό,  άλλά  σώσε  μας 

άπό  τόν  πονηρό  διάβολο»*,  καί  παντού  χρησιμοποιεί  τόν 
πληθυντικό  άριθμό  καί  προτρέπει  τόν  καθένα  ξεχωριστά, 

είτε  προσεύχεται  μόνος  του,  είτε  μέ  άλλους  μαζί,  νά 

προσεύχεται  γιά  τούς  αδελφούς  του,  έτσι  καί  ό  προφή¬ 

της  προσκαλεϊ  όλους  μαζί  σέ  ένότητα  προσευχής,  καί 

λέγει'  «  Υμνείτε  τό  όνομα  τού  Κυρίου». 

Τί  θέλει  λοιπόν  ή  προσθήκη  τού  ονόματος;  Κατ'  άρχή 
φανερώνει  τή  διάθεση  έκείνου  πού  όμιλεϊ,  ύπαινίσσεται 

όμως  καί  κάτι  άλλο.  Ποιό  λοιπόν  είναι  αύτό;  Τό  νά  δο¬ 

ξάζεται  τό  όνομά  του  άπό  εμάς,  τό  νά  φαίνεται  αύτό 

έξυμνούμενος  καί  μέ  τή  ζωή  μας’  διότι  έκ  φύσεως  είναι 

30 
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ιαι  6ε  καί  διά  τής  πολιτείας  ημών  τον  αίνον  τούτον  δια- 

λάμπειν.  Καί  'ίνα  μάϋης  δτι  τοϋτό  έσζιν ,  δρα  ιό  έξης·  έπφ- 

γει  γάρ,  «Είη»,  φησί,  «ιτό  δνομα  Κνρίον  ευλογημένοι·,  από 

του  νυν,  καί  έως  τοΰ  αιώνος».  Τί  λέγεις;  ον  γάρ  έοιιν  εύ- 

5  λ.ογημένον,  εάν  μη  ον  ενξη;  Όρρς  δτι  ον  περί  της  ευλογίας 

λέγει  τής  αντω  προσούοης,  καί  τή  φύσει  αυτού  συγκεκλη- 

ρωμένης,  άλλα  <πής  διά  ιών  άνΰρώπων  γινομένης;  Περί 

τανιης  καί  ό  ΓΙαν/.ος  γράφων  λέγει·  « Δοξάσατε  δη  ιόν  Θε¬ 

όν  έν  τώ)  σώματι  υμών,  καί  έν  τω  πνεύματι  υμών».  Αυτός 

10  ιοίνυν  καί  υψηλός  έστι  καί  μέγας  καί  αίνετός  καύ?  έαντόν, 

γίνεται  δέ  καί  παρά  άνύρώποις  τοιοϋτος,  δταν  οι  δονλεύον- 

τες  αν τφ  τοιοΰτον  έπιδεικννωνται  δίον,  ώς  πάντας  τούς  ό¬ 

ρων  ι  ας  αυτούς  ενλογείν  τον  Δεσπότην .  Τούτο  καί  έν  τη  ευ¬ 

χή  έκέλευοεν  ημάς  ό  Χριστός  αεί  λέγειν  εύχυμε  νους·  «Λ  - 

15  γιαοάήτω  τό  όνομά  σου»,  τουτέστι,  καί  διά  τού  βίου  τοΰ  η- 

μετέρου  δοξασϋή τω.  "Ωσπερ  γάρ  δλασφημείται,  κακώς  πο¬ 
λιτευόμενων  ημών,  οΰτο)  δοξάζεται  καί  εύλογείται  καί  α¬ 

γιάζεται,  άρετής  έπιμελονμένωτ.  "Ο  τοίννν  λέγει  ιοντό  έ- 
οτν  διαπαντός  καταξίωσον  ημάς  ένάρετον  δίον  ζην,  ώς  εύλο- 

20γητύν  είναι  ιό  όνομά  σου  καί  δύ  ημών. 

«Άπό  ανατολών  ήλιον  καί  μέχρι  δυαμών  αινείαν  τό  ό¬ 

νομα  Κυρίου ».  Όρ&ς  την  καινήν  η  δη  προανακρονόμενω·  αυ¬ 

τόν  πολιτείαν ,  καί  παρανοίγοντα  τής  Εκκλησίας  την  ευγένει¬ 

αν;  Ονκ  έτι  γάρ  έν  Παλαιστίνη,  ούτε  έν  Ίουδαία,  άλλά  παν- 

25  ταχοΰ  τής  οικουμένης.  Πότε  δέ  τούτο  γέγονεν,  ή  δτε  τά  ή- 

μέτερα  ήνϋησεν;  ' Ως  τό  γε  παλαιόν  ου  μόνον  ονκ  ηνλογείτο 
έν  Παλαιστίνη,  άλλά  καί  έδλαοφημεϊιο  διά  τούς  έν  αυτή 

κατοικοΰντας  "Ιουδαίους.  ··  1 ί’  υμάς  γάρ  τό  όνομά  μου  δλα- 
σφηιιεϊται »,  φησίν,  «έν  τοΐς  έύνεσι».  Νυνί  δέ  πανταχον  τής 

9
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10.  Ματθ.  6,  9. 
11.  Ήσ.  52,  5. 
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τέτοιο,  θέλει  όμως  τόν  ύμνο  αύτό  νά  διαλάμπει  καί  μέ 

όλο  τόν  τρόπο  τής  ζωής  μας.  Καί  γιά  νά  μάθεις  ότι  αύτό 

σημαίνει,  πρόσεχε  τό  έξης·  διότι  λέγει,  «"Ας  είναι»,  λέ¬ 
γει,  «τό  όνομα  τοΰ  Κυρίου  ευλογημένο  άπό  τώρα  καί 

μέχρι  τέλους  τοΰ  αιώνα».  Τί  λέγεις;  δέν  είναι  δηλαδή 

εύλογημένο,  άν  σύ  δέν  τό  εύχηθεϊς;  Βλέπεις  ότι  δέν  όμι¬ 

λε!  γιά  τήν  εύλογία  πού  ύπάρχει  σ'  αυτόν  καί  πού  είναι 

ενωμένη  μέ  τή  φύση  του,  άλλα  γι’  αύτήν  πού  προέρχεται 

άπό  τούς  άνθρώπους;  Γι'  αύτήν  γράφοντας  καί  ό  Παύλος 

λέγει'  «Δοξάσατε  λοιπόν  τό  Θεό  μέ  τό  σώμα  σας  καί  τό 

πνεύμα  σας»*.  Αύτός  λοιπόν  είναι  καί  ύψηλός  καί  μέγας 
καί  δοξασμένος  άπό  μόνος  του,  γίνεται  όμως  τέτοιος  καί 

άπό  τούς  άνθριίιπους,  όταν  αύτοί  πού  τόν  ύπηρετοΰν  δεί¬ 

χνουν  τέτοιο  τρόπο  ζωής,  ώστε  όλοι  εκείνοι  πού  βλέπουν 

αύτούς  νά  εύλογοϋν  τόν  Κύριο.  Αύτό  έδωσε  έντολή  καί 

ό  Χριστός,  νά  λέγουμε  πάντοτε  όταν  προσευχόμαστε" 

«"Ας  δοξασθεί  τό  όνομά  σου»10,  δηλαδή  άς  δοξασθεϊ  καί 

μέ  τόν  τρόπο  ζωής  μας.  Διότι  όπως  άκριβώς  βλασφημεϊ- 

ται,  όταν  ή  ζωή  μας  είναι  κακή,  έτσι  δοξάζεται  καί  εύλο- 

γεϊται  καί  άγιάζεται,  όταν  φροντίζουμε  γιά  τήν  άρετή. 

Αύτό  δηλαδή  πού  λέγει  σημαίνει  τό  εξής-  Αξίωσε  μας 

πάντοτε  νά  ζοϋμε  ενάρετα,  ώστε  έξ  αιτίας  μας  νά  δοξά¬ 

ζεται  τό  όνομά  σου. 

«  Από  έκεϊ  πού  άνατέλλει  ό  ήλιος  καί  μέχρι  εκεί  πού 

δύει  ας  δοξάζεται  τό  όνομα  τού  Κυρίου».  Βλέπεις  πού 

προετοιμάζει  πλέον  τό  νέο  τρόπο  ζωής  καί  προδηλώνει 

τήν  εύγενική  καταγωγή  τής  έκκλησίας;  Διότι  λέγει  ας 

ύμνεϊται  τό  όνομά  του  όχι  στήν  Παλαιστίνη,  ούτε  στήν 

Ίουδαία,  άλλά  σ’  όλα  τά  μέρη  τής  οικουμένης.  Πότε  δέ 
συνέβηκε  αύτό,  παρά  όταν  άνθησαν  τά  δικά  μας;  Διότι 

τήν  παλιά  έποχή  όχι  μόνο  δέν  δοξαζόταν  στήν  Παλαιστί¬ 

νη,  άλλά  καί  βλασφημόταν  έξ  αιτίας  τοΰ  ότι  κατοικούσαν 

σ’  αύτή  οί  Ιουδαίοι.  Διότι  λέγει,  «Έξ  αίτιας  σας  βλασφη- 

μεϊται  τό  όνομά  μου  μεταξύ  τών  έθνικών»11.  Αντίθετα  τώ- 



468 ΙΩΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 

οικουμένης  υμνείται.  "Οπερ  ονν  καί  άλλος  προφήτης  δηλών 
έλεγεν  «  Επιφανήσετ αι  Κύριος  και  έξολοθρεύαει  πάντας  τούς 

θεούς  των  εθνών  και  π ροοκννήοονοιν  αντφ  έκαστος  έκ  τοϋ 

τόπου  αυτόν».  Και  έτερος  πάλιν  «Διότι  και  εν  νμίν  συγκλει- 

5  οϋήσονται  θύραι,  και  ούκ  άνάψεται  τό  θυσιαστήριόν  μου  δατ- 

ρεάν  ότι  από  ανατολών  τμίου  και  μέχρι  όυσμών  τό  όνομά 

μου  δεδόξασται  έν  τοϊς  έθνεοι,  και  εν  πατπί  τόπω  θυμίαμα 

προσάγεται  τώ  όνόματί  σου  και  θνσι'α  καθαρά ». 

2.  Όράς  πώς  κατέοτ ειλε  τα  Ιουδαϊκά  καϊ  έπαυσε,  και 

1 0  πανταχον  τής  οικουμένης  τής  Εκκλησίας  τήν  πολιτείαν  έξέ- 

τεινε  και  λατρείαν  προανεκήρνζεν;  Ό  γάρ  ταΰτα  λέγων  προ¬ 

φήτης  μετά  τήν  επάνοδόν  έστι  τήν  έκ  Βαβνλώνος,  καί  διά 

τούτο  ταΰτα  προεψή τευσε  τότε,  'ίνα  μή  λέγωσιν  οι  Ιουδαίοι, 

ότι  εκείνον  λέγει  τον  συγκλεισμόν  καί  εκείνην  τήν  έρήμωσιν 

15  τήν  έν  Βαβνλώνι.  Μετά  γάρ  τό  λνθήναι  εκείνα  καϊ  επί  τήν 

προτέραν  αντονς  επανελθεί ν  πολιτείαν,  ταΰτα  ό  άγγελός  φησι, 

δηλών  τήν  επί  Ούεοπασιανον  καί  Τίτον  γενομένην  έρήμωσιν, 

μεθ’  ήν  ούκ  έσται  λοιπόν  τής  ερημιάς  εκείνης  μεταβολή  τις. 

Διεδέξατο  γάρ  τά  τής  Εκκλησίας  πράγματα.  Διό  φησιν,  ότι 

20  « Μέγα  τό  όνομά  μου  έν  τοϊς  έθνεσι,  τουτέατιν,  ευλογημένου , 

διά  τον  βίου  αυτών  αίνου μενον  ώσπερ  καί  ένταΰθα  έλεγεν 

«Ευλογημένου  τό  όνομα  Κυρίου». 

«Υψηλός  επί  πάντα  τά  έθνη  ό  Κύριος».  Όράς  πάλιν  τά 

έθνη  δεχόμενα  αύτοΰ  τήν  λατρείαν,  καί  ονχ  άπλώς  έν  καί 

25  δύο  καί  τρία,  άλλ.ά  πάντα  τά  κατά  τήν  οικουμένην;  Τί  ταντης 

τής  προιμη τείας  οαφέστερον;  Πώς  δε  νητηλός  επί  πάντα  τά 

έθνη;  " Οτι  μεγα λννομεν  αυτόν ,  ον  προοτιθέν τες  αντφ  ύψος; 

"Απαγε-  αλλά  τοϊς  δόγμαοι,  τή  λατρεία,  τή  προσκυνήσει,  τοϊς 

12.  Σοψ.  2,  11. 

13.  Μαλαχ.  1,10-11. 
14.  Τό  70  μ.Χ  καταστράφηκε  ή  Ιερουσαλήμ  έκ  θεμελίων: 
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ρα  ύμνεΐται  σ'  όλα  τά  μέρη  τής  οικουμένης.  Αύτό  ακρι¬ 

βώς  λοιπόν  γιά  νά  δηλώσει  καί  άλλος  προφήτης,  έλεγε' 
«Θά  παρουσιασθεϊ  ό  Κύριός  μας  καί  θά  έξολοθρεύσει  ό¬ 

λους  τούς  θεούς  των  ειδωλολάτρων  καί  θά  προσκυνήσει 

αύτόν  ό  καθένας  στόν  τόπο  του»,ζ.  Καί  άλλος  πάλΓ  «Διότι 

καί  σέ  σας  θά  κλείσουν  οι  πόρτες  καί  δέν  θ’  ανάβει  τό 

θυσιαστήριό  μου  άσκοπα-  καθόσον  άπό  τήν  ανατολή  του 
ήλιου  καί  μέχρι  τή  δύση  του  δοξάσθηκε  τό  όνομά  μου 

μεταξύ  των  έθνικών  καί  σέ  κάθε  τόπο  προσφέρεται  στό 

όνομά  μου  θυμίαμα  καί  θυσία  καθαρή»13. 

2.  Βλέπεις  πώς  συγκρότησε  καί  κατέπαυσε  τά  ιου¬ 

δαϊκά  καί  έξάπλωσε  τό  πολίτευμα  τής  έκκλησίας  σ'  όλη 
τήν  οικουμένη  καί  διακήρυξε  έκ  τών  προτέρων  τή  λα¬ 

τρεία;  Διότι  ό  προφήτης  πού  λέγει  αύτά  έ£ησε  μετά  τήν 

έπάνοδο  τών  Ιουδαίων  άπό  τή  Βαβυλώνα  καί  γι'  αύτό 
προφήτεψε  τότε  αύτά,  γιά  νά  μή  λέγουν  οι  Ιουδαίοι,  ότι 

όμιλεϊ  γιά  έκείνη  τήν  άπομόνωση  καί  γιά  έκείνη  τήν  έρή- 

μωση  στή  Βαβυλώνα.  Διότι  αύτά  τά  λέγει  ό  προφήτης 

μετά  τήν  άπαλλαγή  άπό  έκεϊνα  καί  τήν  έπιστροφή  τους 

στόν  προηγούμενο  τρόπο  ϋωής  τους  προλέγοντας  τήν 

έρήμωση  πού  έγινε  έπί  Βεσπασιανοϋ  καί  Τίτου14,  μετά 

άπό  τήν  όποια  δέν  είναι  δυνατή  καμιά  μεταβολή  τής  έρη- 

μώσεως  έκείνης,  διότι  τήν  διαδέχτηκαν  τά  πράγματα  τής 

έκκλησίας.  Γι’  αύτό  λέγει  ότι  «Είναι  μεγάλο  τό  όνομά  μου 
μεταξύ  τών  έθνικών»,  δηλαδή  εύλογημένο,  δοξαζόμενο 

άπό  τόν  τρόπο  τής  2ωής  τους.  "Οπως  άκριβώς  καί  έδώ 

έλενε'  «Εύλογημένο  είναι  τό  όνομα  του  Κυρίου». 
«Ό  Κύριος  είναι  ύψηλότερος  άπό  όλα  τά  έθνη». 

Βλέπεις  πάλι  τά  έθνη  νά  δέχονται  τή  λατρεία  του,  καί 

όχι  άπλώς  ένα  καί  δύο  καί  τρία,  άλλά  τά  έθνη  όλης  τής 

οικουμένης;  Τί  ύπάρχει  σαφέστερο  άπ'  αύτή  τήν  προφη¬ 
τεία;  Πώς  δέ  είναι  ύψηλότερος  άπό  όλα  τά  έθνη;  Μέ  τό 

ότι  έξυμνοϋμε  αύτόν,  χωρίς  νά  τοϋ  προσθέτουμε  ϋψος; 

Μακριά  μιά  τέτοια  σκέψη'  άλλά  μέ  τις  άλήθειες  τής  πί- 
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άλ.λ.οις  απαοιν,  οίτδέν  ταπεινόν  έννοοϋ ντες,  χαΦάπερ  οι  Ιου¬ 

δαίοι,  άλ/.’  υψηλότερα  πολ.λ.ω  και  μείζονα.  Τοιαντη  γάρ  αντη 

ή  πολιτεία·  όσον  ουρανός  της  γης  ίη/τηλότερος.  τ οοοϋτον  αντη 

τής  παλαιός.  Διό  ψηοι.ν  « Υψηλός  επί  πάντα  τά  έθνη  δ  Κύ¬ 

πριος».  Καί  γάρ  μετά  τού  όψοϋν  αυτόν  διά  τής  λατρείας,  κάκεΐ- 

νο  ϊομεν,  ότι  καί  ταντα  ουγκατάβαοίς  έοτιν.  "Ωστε  καν  τών 

εν  τη  παλαιό  υψηλότερα,  άλλ.ά  τής  αξίας  αντοϋ  καταδεέστερα. 

Καί  ταντα  Παύλος  δηλ.ών,  καί  έκατέρας  τής  γνώσεως  τής 

τε  νυν  κατεγονοης,  τής  τε  τότε  έσομένης  εν  τ φ  μέλλοντι  τό 

1 0  διάφορον  παριοτάς  ελεγεν  «"Οιε  ή  μην  ντόπιος,  ώς  νήπιος 

εφρύνονν.  (ός  νήπιος  ελογιζό ιιην,  ότε  δε  γέγονα  άνήρ,  κατήρ- 

γηκα  τά  τον  νηπίου ».  Καί  πάλιν,  ν  Εκ  μέρους  γινώσχομεν 

καί  εκ  μέρους  προφητεύομεν».  Καί,  "Βλέπομε ν  άρτι  δι’  έσύ- 

πτροτ·  έ>·  αίνίγματ ι,  τότε  δέ  πρόοωπον  προς  πρόσωπο  ν».  Λεί- 

1$  κνυσι  γάρ  δια  τούτον,  δτι  ιτοσοντον  άφέστηκεν  ή  γνώσις  αντη 

τής  τότε,  όσον  τό  νήπιον  του  ελθόντ ος  άνδρός  εις  ηλικίαν 

τελείαν. 

"Έπί  τους  ουρανούς  ή  δύϊα  αυτόν».  Επειδή  γάρ  περί  αί¬ 

νου  καί  ί’ψους  δ ιελέχθη  τον  διά  τής  πολιτείας  τής  άνθρωπί- 

20  νης  γενομένον,  καί  παοήνεσεν  ούτως  νψονν  τον  Θεόν,  όντως 

αίνεΐν,  ον τα>  μεγαλύνειν,  εις  μείζονα  προτρεπόαενος  αρετήν, 

δείκνυσι  που  τούτο  γίνεται  μάλιστα.  Που  τοίΐ’νν  τούτο  γίνε¬ 

ται;  Έν  τοίς  ουρανούς.  Εκεί  γάρ  έοτιν  ή  δόξα  αντοϋ.  Μάλι¬ 

στα  γαο  άγγελοι  δοξάζο νοι  αυτόν,  ονκ  από  τής  οικείας  φόοε- 

25  ως  μόνον .  άλλ.ά  καί  από  τής  νπακοής  τών  διάκονον  μένταν  αν¬ 

θρώπων  δοξάξονσι ,  μετά  άκριόείιις  τά  θελήματα  αντοϋ  καί 

15.  Α'  Κορ.  13,  11 
16.  Α'  Καρ.  13,  9. 

17.  Α'  Κορ.  13,  12. 
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στεως,  μέ  τή  λατρεία,  μέ  τήν  προσκύνηση,  μέ  όλες  τις 

άλλες,  χυτρίς  νά  σκεπτόμαστε  τίποτα  τό  ταπεινό,  όπως 

ακριβώς  οΐ  Ιουδαίοι,  άλλα  πολύ  υψηλότερα  καί  ανώτερα. 

Διότι  τέτοιος  είναι  αυτός  ό  τρόπος  τής  ζωής-  όσο  ύψηλό- 
τερος  είναι  ό  ουρανός  από  τη  γή,  τόσο  ανώτερος  είναι 

αύτός  ό  τρόπος  ζοτής  άπό  τόν  παλιό.  ΓΓ  αύτό  λέγει'  «Ό 
Κύριος  είναι  ύψηλότερος  άπό  όλα  τά  έθνη».  Καθόσον  μαζί 

μέ  τήν  έΕύψωση  αϋτοϋ  μέ  τή  λατρεία  πρέπει  νά  γνωρίζου¬ 

με  καί  αύτό,  ότι  δηλαδή  καί  αύτή  είναι  συγκατάβαση. 

"Ωστε,  καί  άν  άκόμη  είναι  αύτός  ό  τρόπος  ζωής  ύψηλό¬ 

τερος  άπό  τόν  παλιό,  άλλ'  όμως  είναι  κατώτερος  τής 
άΕίας  του.  Καί  γιά  νά  δηλώσει  αύτό  ό  Παύλος  καί  νά  πα¬ 

ρουσιάσει  τή  διαφορά  τής  κάθε  μιας  γνώσεως,  καί  αυτής 

πού  ισχύει  σήμερα  καί  έκείνης  πού  θά  λάβει  χώρα  στό 

μέλλον,  έλεγε'  «"Οταν  ήμουν  νήπιο,  σάν  νήπιο  σκεπτό¬ 

μουν  καί  σάν  νήπιο  συλλογιζόμουν,  όταν  όμως  έγινα  άν- 

δρας,  κατάργησα  τούς  τρόπους  τού  νηπίου»1*.  Καί  πάλι- 

«Ή  γνώση  μας  είναι  μερική  καί  ορισμένα  μόνο  προφη- 

τεύουμε»ιη  Καί  «Τώρα  μέν  βλέπομε,  σάν  μέσα  άπό  καθρέ¬ 

φτη,  σκοτεινά,  τότε  όμως  θά  βλέπομε  πρόσωπο  μέ  πρόσω¬ 

πο»17.  Μέ  αύτά  δηλαδή  δείχνει  ότι  τόσο  πολύ  άπέχει  αύτή 
ή  γνώση  άπό  τά  μελλοντικά,  όσο  τό  νήπιο  άπό  τόν  άνδρα 

έκεϊνο  πού  έφθασε  σέ  ώριμη  ήλικία. 

«Ή  δόΕα  του  είναι  στούς  ούρανούς».  Επειδή  δηλαδή 

μίλησε  γιά  δοΕολογία  καί  έΕύψωση  πού  κατορθώνεται  μέ 

τόν  τρόπο  τής  ζωής  τού  άνθρώπου,  καί  συμβούλεψε  έτσι 

νά  έΕυψώνει  κανείς  τό  Θεό,  έτσι  νά  τόν  έΕυμνεϊ,  έτσι 

νά  τόν  δοΕολογεϊ,  θέλοντας  νά  προτρέψει  μεγαλύτερη 

άσκηση  άρετής,  δείχνει  πού  γίνεται  αύτό  πρό  πάντων. 

Πού  λοιπόν  γίνεται  αύτό;  Στούς  ούρανούς.  Διότι  έκεϊ 

βρίσκεται  ή  δόΕα  του.  Καθόσον  βέβαια  οί  άγγελοι  δοΕά- 

ζουν  αύτόν,  όχι  μόνο  έΕ  αιτίας  τής  φύσεώς  τους,  άλλά 

τόν  δοΕάζουν  καί  έΕ  αίτιας  τής  ύπακοής  τών  άνθρώπων 

πού  ύπηρετοϋν,  έκπληρώνοντας  μέ  άκρίβεια  τά  θελήματα 
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ιά  προστάγματα  ανιόν  άννοντες.  Διό  φηοΓ  « Δννατο'ι  Ισχνϊ, 

ποιοϋντες  τον  λόγον  αύτοϋ».  Διό  και  εν  τοϊς  εύαγγελίοις  έκέ- 

λενεν  ό  Χρίστος  ενχεσδαι,  και  λέγειν  «Γενηδήτω  τό  ϋέ/.η- 

μά  οοι ι,  ώς  εν  ονοανω,  και  έπι  τής  γης».  Τουτέοτιν,  ώσπερ 

Ε  άγγελ.οι  αυτόν  άγιάζουσι,  πονηριάς  μεν  πάσης  άπηλλα γμένοι. 

αρετήν  δε  μετιόντες  μετά  ακρίβειας,  ουτω  δή  καταξιωϋείημεν 

και  ήμεϊς  αυτόν  άγιάζειν.  Τοντο  και  οντος  δηλών,  έπήγαγεν 

«Επι  τους  ουρανοί  >ς  ή  δόξα  αυτοί»).  Μ  ή  γάρ  δή  μόνον  έν  τή 

γή  Ίδης  τα  κτίοματα  ταντα  τα  δρώμενα,  μη  δε  την  κατά  τόν  ον- 

10  ραινν  ευταξίαν,  άλλ'  Λνάβηδι  τψ  νώ  από  των  αισθητών  έπι 

τά  νοερά ,  έπι  τά  κάλλη  των  ουσιών  εκείνων,  έπι  την  φαιδρό - 

τψα  τής  πολιτείας  εκείνης,  καί  τότε  εϊση  πώς  έν  τοϊς  ουρα¬ 

νοί  ς  ή  δόξα  αυτόν . 

αΤίς  ώς  Κύριος  ό  θεός  υμών,  ό  έν  νψηλοϊς  κατοικών, 

16  καί.  τά  ταπεινά  έφορων;».  ~Αοα  ον  δοκεΐ  μέγα  είναι  τό  είρη- 

μένον;  ’ Αλλ'  όταν  έννοήσης  περί  τίνος  εϊρηται,  σφόδρα  έσται 

καταδεές.  Οντως,  όπερ  έλεγαν,  ού  χοή  μέχρι  των  ρημάτων 

Ίατασθαι  άλλ.'  άναβαίνειν  τή  διανοία.  Πώς  γάρ·  έν  ουρανοί  ς 

κατοικεί  ό  τόν  ουρανόν  κα).  τι/ν  γην  πληρών,  ό  πανταχοϋ  πα- 

20  οών,  ό  λόγιου  « θεός  έγγίλων  εγώ  ειμι,  καί  ού  Θεός  πόρ- 

ρωϋεν »'  «Ό  ιιετρήαας  τόν  ουρανόν  σπιθαμή  καί  την  γήν  δρα- 

κί'  ό  κατόχων  τόν  γνρον  τής  γης»;  Άλλ’  επειδή  προς  Ιου¬ 

δαίους  αντώ  ήν  ό  λόγος,  διά  τοντο  τέως  οϋτω  κέχρηται  τώ 

λόγω,  κατά  μικρόν  <\ν άγιον  αυτών  την  διάνοιαν,  και.  πτερών 

23  τήν  γνώσην,  καί  άναβ ιβάξων  ήρεμα.  Διά  δή  τοντο  ουδέ  άπλώς 

εϊπεν,  »0  έν  νψηλοϊς  κατοικώ)·,  και  τά  ταπεινά  έφοριοιπ,· 

άλλά  πρόιερον  ειπών,  « Τις  ώς  Κύριος  ό  θεός  τιμών;»,  τότε 

18.  Ψαλμ.  102,  20. 
19.  Ματθ.  6,  10. 

20.  Ίερ.  23,  23. 
21  Ήσ.  40.  12  22. 
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καί  τά  προστάγματα  αύτοϋ.  Γι'  αύτό  λέγει'  «Ισχυροί  σέ 

δύναμη,  αύτοί  πού  έκτελοϋν  τις  έντολές  του»18.  Γι'  αύτό 
καί  ατά  εύαγγέλια  έδωσε  ό  Χριστός  εντολή  νά  προσευχό¬ 

μαστε  καί  νά  λέμε'  «  "Ας  γίνει  τό  θέλημά  σου,  όπως  στόν 

ούρανό,  έτοι  καί  στή  γη»10.  Δηλαδή,  όπως  ακριβώς  οί  άγ¬ 
γελοι  άγιάξουν  αύτόν,  μέ  τό  νά  είναι  απαλλαγμένοι  μέν 

άπό  κάθε  κακία,  νά  άσκοϋν  δέ  τήν  άρετή  μέ  άκρίβεια, 

έτσι  λοιπόν  άς  αξιωθούμε  καί  έμεΐς  νά  τόν  άγιάξουμε. 

Αύτό  γιά  νά  δηλώσει  καί  αύτός,  πρόσθεσε-  «Ή  δόξα  του 

βρίσκεται  στούς  ούρανούς».  Μή  δηλαδή  βλέπεις  μόνο  αύ- 

τά  τά  ορατά  κτίσματα  τής  γης,  οϋτε  τήν  άπόλυτη  τάξη 

στόν  ούρανό,  αλλά  άνέβα  μέ  τό  νοϋ  σου  άπό  τά  αισθητά 

στά  νοερά,  οτά  κάλλη  έκείνων  των  ούσιών,  στή  λαμπρότη¬ 

τα  έκείνου  τοΰ  τρόπου  ξωής,  καί  τότε  θά  γνωρίσεις  πώς  ή 

δόξα  του  βρίσκεται  στούς  ούρανούς. 

«Ποιος  είναι  σάν  τόν  Κύριο  τό  Θεό  μας,  πού  κατοΓκεϊ 

στά  ύψη  των  ούρανών  καί  έποπτεύει  μέ  τό  βλέμμα  του  τά 

ταπεινά  τής  γης;».  "Αραγε  δέν  νομίξεις  ότι  είναι  πολύ 

μεγάλο  αύτό  πού  λέγει;  Άλλ’  όταν  σκεφθεϊς  γιά  ποιόν 
έχει  λεχθεί,  θά  δεις  ότι  είναι  πάρα  πολύ  έλλιπές.  Επομένως, 

όπως  άκριβώς  έλεγα,  δέν  πρέπει  νά  στεκόμαστε  μόνο  στά 

λόγια,  αλλά  ν'  άνεβαίνουμε  μέ  τή  σκέψη  μας.  Διότι  πώς 
κατοικεί  στούς  ούρανούς  έκεϊνος  πού  πληρεϊ  τόν  ούρανό 

καί  τή  γη,  πού  βρίσκεται  παντού,  πού  λέγει,  «  Εγώ  είμαι 

Θεός  πού  βρίσκομαι  κοντό  στούς  άνθρώπους  καί  όχι  Θεός 

πού  βρίσκεται  μακριά»·0,  καί  «Έγώ  μέτρησα  τόν  ούρανό 
μέ  τή  σπιθαμή  μου  καί  τή  γη  μέ  τή  χούφτα  μου  καί  κατέχω 

τή  σφαίρα  της  γής»'’ ;  'Αλλ'  έπειδή  μιλούσε  πρός  τούς 

Ιουδαίους,  γι'  αύτό  στήν  άρχή  χρησιμοποιεί  τέτοια  λό¬ 
για,  ύψώνοντας  σιγά  σιγά  τή  σκέψη  τους,  άναπτερώνον- 

τας  τή  γνώμη  τους  καί  όνεβάξοντάς  τους  ήρεμα.  Γι'  αύτό 
λοιπόν  δέν  είπε  άπλώς,  «Αύτός  πού  κατοικεί  στά  ύψηλά 

καί  καταδέχεται  νά  ρ;χνει  τό  βλέμμα  του  στά  ταπεινά», 

άλλ'  άφοΰ  πρώτα  είπε,  «Ποιος  είναι  σάν  τόν  Κύριο  τό 
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επήγαγεν,  «Ο  έν  ίπριμοϊς  κατοικίαν,  και  τά  ταπεινά  έφο¬ 

ρο»·»·  είπε  δε  εκείνο  δηλών,  τίνος  ένεκεν  τό  δεύτερον  είπε. 

Διά  γάρ  την  ασθένειαν  την  Ιουδαϊκήν  τΐ]ν  προς  τά  είδωλα 

έπιοημένην,  και  θεούς  προσκυνούσαν  τους  έν  τόποι ς  και  ναοϊς 

5  σνγκεκλεισμένονς. 

Λιά  δ> ]  τούτο  κατά  μικρόν  την  ούγκοιοιν  ποιείται ,  καίτοι 

άσνγκρίτιος  απάντων  ύ  Θεός  υπερέχει,  άλλα  προς  την  ασθέ¬ 

νειαν  των  άκονόνιων,  όπερ  έφθην  ειπών  (ον  γάρ  παύσομαι 

συνεχώς  τό  αυτό  λέγων),  ρυθμίζει  τον  λόγον.  Ον  γάρ  έζήτει, 

10  όπως  άζιόν  τι  τής  δόζης  έϊπο ι  τον  θεού  τέως,  άλλ’  όπως  έ- 

κείνοις  χωρητόν  γένηται.  Ατά  δή  τούτο  κατά  μικρόν  αυτούς 

ανάγει ,  και  όιιοτς  ουδέ  οντοκ  έναποαένει  τή  ταπεινότηττ ,  αλ¬ 

λά  διανοίγνυοι  πάλιν  υψηλότερα  νοήματα  έτερα.  Επειδή  γάρ 

εΐπεν.  «Ο  έν  υψηλούς  κάτοικο»·,  καί  τά  ταπεινά  έφορων», 

πάλιν  επί  τύ  υψηλότερου  άγιον  τον  λόγον >  φηαίν,  «Έν  τφ  ον- 

ρανω  καί.  έν  τή  γή» .  δεικινς  ότι  πανταχον  έστι,  κάκει  καί  εν¬ 

ταύθα.  Ον  γάρ  ώς  αν  τις  έν  ουρανοί  σν  γκεκλεισμένος,  πόορω- 

θεν  βλέπει  ,τά.  έν  τή  γή,  αλλά  πανταχοϋ  παρών,  καί.  πάσι  παρι- 

στάμενος. 

20  ,7.  Είδες  πώς  κάτι),  μικρόν  πτεροϊ  την  διάνοιαν  των  άκον- 

άντων;  ΕΛτα  άναστήοας  από  τής  γης  τόν  ακροατήν  καί  τ φ  οί’- 

ρανώ  ποοοηλ,ώσας,  πάλιν  μειίόν  τι.  φαντάζεσθαι  παραοκενά- 

οας,  έρ'  έτερον  έρχεται  τής  δννάμεως  αυτού  δείγμα,  λέγων 

«Ό  έγείρων  από  γης  πτωχόν,  καί  από  κοπριάς  άννψών  πένη- 

25  ία».  Μεγάλης  γάρ  δννάμεοις  καί  σφοδρά  άφτιτον,  καί  τά  μι¬ 

κρά  έπαίοειν.  ’  Λ  λ  λ  αχού  μέντοι  καί  το  εναντίον  τίθησιν,  ότι 

καί  τά  μεγάλα  ταπεινοί,  λέγων  όντως ·  «Αιαιρών  σύντριμμα 

επί  Ισχύ ν,  καί  ταλαιπωρίαν  επί  οχύρωμα  έπάγων».  Ενταύθα 

μέντοι  γε  είρηται,  ότι  τούς  μικροτις  έπάραι  δύναται.  ’Έοτι 

22.  Άμώο  5,  8. 
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Θεό  μας,»,  τότε  πρόσθεαε,  «Αυτός  πού  κατοικεί  στά  ύψη- 

λά  καί  καταδέχεται  νά  ρίχνει  τό  Βλέμμα  του  στά  ταπεινά»· 
τό  είπε  δέ  έκεϊνο  γιά  νά  δηλώσει  γιά  ποιό  λόγο  είπε  τό 

δεύτερο.  Έξ  αίτιας  δηλαδή  τής  ιουδαϊκής  αδυναμίας,  πού 

ήταν  άπορροφημένη  άπό  τό  είδωλα  καί  προσκυνούσε  θε¬ 

ούς  πού  ήταν  περιορισμένη  μέσα  σέ  τόπους  καί  ναούς. 

Γι'  αύτό  λοιπόν  κάμνει  τή  σύγκριση  σιγά -σιγά,  αν  καί 

ό  Θεός  ύπερέχει  άπό  όλα  κατά  τρόπο  ασύγκριτο"  άλλα  ρυ¬ 
θμίζει  τό  λόγο  άνάλογα  μέ  τήν  πνευματική  αδυναμία  τών 

ακροατών  του,  όπως  προανέφερα  (διότι  δέν  θά  παύαω  νά 

τό  λέγω  αύτό  συνέχεια).  Καθόσον  δέ  ήθελε  στήν  αρχή 

νά  πει  κάτι  άντάξιο  τής  δόξας  τού  Θεού,  άλλα  πώς  νά 

γίνει  σ'  εκείνους  κατανοητό.  Γι'  αύτό  λοιπόν  τούς  οδηγεί 

σιγά -σιγά,  όμως  ούτε  καί  έτσι  παραμένει  στή  ταπεινότητα, 

άλλά  προβάλλει  καί  πάλι  άλλα  ύψηλότερα  νοήματα.  Διότι, 

έπειδή  είπε,  «Αυτός  πού  κατοικεί  στά  ύψηλά  καί  καταδέ¬ 

χεται  νά  ρίχνει  τό  βλέμμα  του  στά  ταπεινά»,  μεταφέρον- 

τας  τό  λόγο  στή  συνέχεια  ύψηλότερα,  λέγει'  «Καί  στόν 
ούρανό  καί  στή  γη»,  γιά  νά  δείξει  ότι  βρίσκεται  παντού, 

καί  στόν  ούρανό  καί  στή  γή.  Δέν  βλέπει  δηλαδή  τά 

πράγματα  τής  γής  άπό  μακριά,  σάν  κάποιος  πού  είναι 

κλεισμένος  μέσα  στόν  ούρανό,  άλλά  βρίσκεται  παντού  καί 

στέκεται  κοντά  σ’  όλα. 

3.  Είδες  πώς  σιγά  -  σιγά  αναπτερώνει  τό  σκέψη  τών 

άκροατών;  Στή  συνέχεια,  άφοΰ  ανύψωσε  τόν  άκροατή 

άπό  τή  γη  καί  τόν  προσήλωσε  στόν  ούρανό,  καί  άφοϋ  τόν 

προετοίμασε  πάλι  νά  σκέπτεται  κάτι  τό  άνώτερο,  έρχεται 

σέ  άλλη  άπόδειξη  τής  δυνσμεώς  του,  λέγοντας-  «Αύτός 
πού  σηκώνει  τό  φτωχό  άπό  τό  χώμα  καί  ανυψώνει  μέσα 

άπό  τήν  κοπριά  τόν  δυστυχή».  Διότι  είναι  δείγμα  μεγάλης 

καί  τελείως  άπερίγραπτης  δυνάμεως  τό  ν’  άνυψώνει  τά 
άσήμαντα.  Αλλού  όμως  άναφέρει  καί  τό  άντίθετο,  ότι 

δηλαδή  ταπεινώνει  καί  τά  μεγάλα,  λέγοντας  τά  έξης· 

«Αυτός  πού  συντρίβει  κάθε  δύναμη  καί  έπιφέρει  καταστρο- 
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μέν  ονν  καί  καθολικός  ό  λόγος.  ΕΙ  όέ  τις  χαΐ  κατά  άναγωγή) 

αυτόν  έκλαβείν  βουλ.ηθείη,  όψεται  τούτο  επί  των  έθνών  γινό¬ 

μενον,  οιμεται  τοΰτο  επί  πών  άνθρώπων  ημών  επί  τής  παρου¬ 

σίας  τοϋ  Χρίστον.  Τί  γάρ  τής  ήμετέρας  φύσεως  πτωχότεροι·; 

5  Ά/.λ’  όμως  αντην  ήγειρε  και  άνήγαγε  μετά  τής  απαρχής  η¬ 

μών  ε’ις  ουρανόν,  και  ο ννεκά&ισεν  εις  τον  πατρικόν  θρόνον. 

νΚαΙ  από  κοπριάς  άννψών  πένητα'  τον  καθίσαι  αυτόν 

μετά  άρχοντα) ν,  μετά  άοχόντων  τον  λαόν  αντ ον».  Κοπριάν  εν¬ 

ταύθα  τό  εντελές  λέγει,  καί  την  έκεϊθεν  άθρόον  γινομένην 

10  μεταβολήν,  δεικνυς  ότι  πάντα  αυτφ  ράδια  και  εύκολα.  Εϊια 

έη  ’  έτερον  έρχεται  μεϊζον.  Ποιον  δή  τούτο;  Οτι  ον  τά 

πράγματα  μεταθείναι  δ νναται,  ουδέ  ιήν  εντέλειαν  εις  άξίοι- 

μα  ιιεταστήσαι  πόνον,  άλλοι  και  αυτής  τής  ηνσεως  μετηθ εί¬ 

ναι  τους  όρους  και  στεϊραν  ποιήσαι  μητέρα.  Λιόπερ  έπή- 

1 5  γαγεν  άΟ  κατοικίζω)·  στείραι·  έν  οΐκφ,  μητέρα  έπι  τέ- 

κνοις  ενη  ραινομένην».  "Οπερ  γέγο)  εν  έπι  τής  "Α  ννης,  όπερ 

γέγονεν  έπι  μν.ρίοιν  έτερο.})·.  Είδες  ύμνον  άπηρτ ισμένον;  εί¬ 

δες  ύμνον  πεπλ.ηρτομένον ;  Είπε  τά  μέλλοντα  κατορθοϋοθαι  τή 

οίκονμέ)·)),  πώς  ό  Ιουδαϊσμός  π αύεαθαι  μέλλει,  πώς  καινή 

20  τής  Εκκλησίας  πολιτεία  διαλάυπειν,  πώς  θυσία  πανταχον 

προσάγεσ ϋαι. 

Είτα  αξιόπιστου  ποιών  καί  τοϊς  παχύτερο ις  τον  λόγοι; 

από  τυη·  ήδη  γινομένων  καί  περί  τών  μελλόντων  βεβαιονται. 

" Ο  δέ  λέγει  τοντό  έστν  μή  άπιστήσης,  άνθρωπε,  ότι  τοααύτη 

25  εσται  μεταβολή  καί  τά  άπερριμμένα  έθι ί;  εις  δόξαν  ήξει  με¬ 

γίστη  >;  Ονχ  όράς  καθ’  έκάστην  ημέραν  ταϋτα  γινόμενα;  τους 
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φή  οτά  οχυρώματα»”.  Εδώ  βέβαια  έχει  λεχθεί,  δτι  μπο¬ 

ρεί  νά  ύψώσει  τούς  μικρούς.  "Αν  δέ  κάποιος  θελήσει  νά 
τόν  εξετάσει  όλληγορικά,  θά  δεϊ  δτι  αύτό  έγινε  ατούς 

εθνικούς,  θά  δεϊ  ότι  έγινε  οέ  μας  τούς  άνβρώπους  κατά 

τόν  ερχομό  τού  Χριστού  στον  κόσμο.  Διότι  τί  ύπάρχει 

ταπεινότερο  άπά  τήν  δική  μας  φύση;  Άλλ’  όμως  τήν  σή¬ 
κωσε  καί  τήν  ανέβασε  στον  ούρανό  μαΖί  μέ  τό  πιό  ώραϊο 

πράγμα  μας  καί  τήν  έβαλε  νά  καθίσει  στόν  πατρικό  θρόνο. 

«Καί  άπό  τήν  κοπριά  άνυφώνει  τό  φτωχό  γιά  νά  τόν 

βάλει  νά  καθίσει  μαΖί  μέ  τούς  άρχοντες,  μαΖΐ  μέ  τούς 

άρχοντες  τού  λαού  του».  Κοπριά  έδώ  όνομάΖει  τήν  ταπει¬ 

νότητα  καί  τήν  μεταβολή  πού  συμβαίνει  άπό  έκεϊ  αύτο- 

στιγμεί,  γιά  νά  δείξει  ότι  όλα  σ’  αύτόν  είναι  κατορθωτά 

καί  εύκολα.  "Επειτα  έρχεται  σέ  άλλο  σπουδαιότερο.  Ποιό 

λοιπόν  είναι  αύτό;  "Οτι  μπορεί  όχι  μόνο  νά  μεταθέσει 
τά  πράγματα,  όχι  μόνο  νά  μεταβάλει  τήν  ταπεινότητα  σέ 

άξίωμα,  άλλά  καί  νά  μεταβάλει  καί  αυτούς  άκόμα  τούς 

νόμους  τής  φύσεως  καί  νά  κάνει  τή  στείρα  μητέρα.  Γι’ 
αύτό  άκριβώς  πρόσθεσε  «Αύτός  πού  έγκαθιστα  μέ  τις 

ευλογίες  του  τή  στείρα  στόν  οίκο  γιά  νά  γίνει  μητέρα  καί 

νά  εύφραίνεται  γιά  τά  τέκνα  πού  άπέκτησε».  Αύτό  άκρι¬ 

βώς  πού  συνέβηκε  μέ  τήν  "Αννα,  αύτό  πού  συνέβηκε  μέ 
άμέτρητες  άλλες  γυναίκες.  Είδες  ύμνο  ολοκληρωμένο; 

είδες  ύμνο  τέλειο  κατά  πάντα ;  Είπε  εκείνα  πού  πρόκειται 

νά  κατορθωθούν  στήν  οικουμένη,  πώς  δηλαδή  πρόκειται 

νά  παύσει  ό  Ιουδαϊσμός,  πώς  θά  διαλάμψει  ή  νέα  Ζωή 

τής  έκκλησίας,  πώς  θά  προσφέρεται  παντού  θυσία. 

"Επειτα  γιά  νά  κάνει  άξιόπιστο  τό  λόγο  του  καί  σ'  έ- 
κείνους  πού  πνευματικά  είναι  παχύτεροι,  έπιβεβαιώνει  έ- 

κεΐνα  πού  πρόκειται  νά  συμβοϋν  άπό  αύτά  πού  ήδη  γί¬ 

νονται.  Αύτό  δέ  πού  λέγει  σημαίνει  τό  έξής'  Μή  άπιστή- 

σεις,  άνθρωπε,  ότι  θά  συμβεϊ  τόση  μεταβολή  καί  ότι  θ’  άνέλ- 

θουν  σέ  πάρα  πολύ  μεγάλη  δόξα  τά  έθνη  πού  άπορρίφθη- 

καν  στήν  άρχή.  Δέν  βλέπεις  καθημερινά  νά  συμβαίνουν 
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ταπεινούς  τημονμέτνονς,  καί  μετά  άρχοντα))·  καϋημένους;  οίχ 

όρας  την  φνσίν  πηρονμένψ·  καί  διορ&ουμένην,  στείρας  μη¬ 

τέρας  γινομέ.νας;  Τοιοντόν  τι  και  ττερ'ι  τής  Έκκληοί ας  συνέ¬ 

βη ■  στείρα  ήν,  άλλ’  έγένετο  μητηρ  τέκνων  πολλών.  Διό  και 

5  λέγει  <>  Ήσαίας·  «Ενφράνίλητι  στείρα,  η  ον  τίκτονσα-  ρήξον 

και  6ό))σον,  ή  ονκ  ώδίνονσα’  διι  πολλά  τα  τέκνα  τής  ερήμου 

μάλλον  ή  τής  έγούσης  τον  ανδραυ'  τούτο  και  επί  τής  Εκκλη¬ 

σίας  επόμενον  προαναψωνιον.  Δια  δή  τοντο  και  ουτος  ένταϋ- 

ί)α  τον  λόγον  κατ έλυσε,  την  προφητείαν  άξιόπιστον  καί  έν- 

10  τεϋάεν  άποφήνας,  άπό  των  ήδη  γενομένων,  από  τής  μεγα- 

λωσύνης  αυτόν.  Πάντα  γάρ  όσα  ά.ν  δόξη  τώ  Θεώ,  ράδια  ποιή- 

οαι.  Καί  γάρ  φύσιν  μετά Οειναι  δυναται,  καί  ταπεινότητα  με- 

ταδαλείν  εις  ύψος,  καί  διορϋώσαι  τρόπους. 

Ταντ’  ονν  ειδύτες  άπαντα ,  τ«  παρ’  εαυτών  είοφέρωμεν. 

15  καί  πάσης  άπολανοόμεάα  δόξης,  καί  προς  άφατον  υχμος  άνα- 

βηαόμεϋα,  τής  ροπής  άπολανονιες  τοΰ  Θεόν "  φ  ή  δόξα  καί 

τό  κράτος,  τω  ΓΙατρί,  καί  τώ  Υίώ,  καί  τώ  άγίω  Πνενματι, 

νυν  καί  άεΑ,  καί  εις  τους  αιώνας  ιών  αιώνων.  Αμήν. 

23.  Ήσ.  54,  1 . 
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αύτά;  τούς  ταπεινούς  νά  υψώνονται  καί  νά  κάθονται  μαζί 

μέ  τούς  άρχοντες;  δέν  βλέπεις  τήν  ανάπηρη  φύση  πού 

διορθώνεται,  τις  στείρες  νά  γίνονται  μητέρες;  Κάτι  παρό¬ 

μοιο  συνέβηκε  καί  μέ  τήν  έκκλησία-  ήταν  στείρα,  άλλ’  έγι¬ 

νε  μητέρα  πολλών  τέκνων.  Γ Γ  αύτό  καί  λέγει  ό  Ήσαΐας' 
«Νοιώσε  χαρά  αύ  ή  στείρα  πού  δέν  γεννούσες,  βγάλε  με¬ 

γάλη  φωνή  καί  κραύγασε  σύ  πού  δέν  γνώρισες  τούς  πό¬ 
νους  τού  τοκετού  διότι  περισσότερα  είναι  τά  τέκνα  τής 

έρήμου,  παρά  αύτής  πού  έχει  άνδρα»”-  αύτό  προλέγει  ότι 

θά  γίνει  καί  στήν  έκκλησία.  Γι’  αύτό  λοιπόν  καί  αύτός 
τερμάτισε  έδώ  τό  λόγο,  παρουσιάζοντας  τήν  προφητεία 

καί  μ'  αύτά  άζιόπιστη,  καί  μ'  αύτά  πού  ήδη  έγιναν  καί 
άπό  τή  μεγαλωσύνη  αύτοϋ.  Διότι  όλα,  όσα  φανούν  άρεστά 

ατό  Θεό,  είναι  εύκολο  νά  τά  κάμει.  Καθόσον  μπορεί  καί 

τή  φύση  νά  μεταθέσει  καί  τήν  ταπεινότητα  νά  μεταβάλει 

σέ  ύψος,  καί  νά  διορθώσει  τόν  τρόπο  ζωής. 

Γνωρίζοντας  λοιπόν  όλα  αύτά,  άς  προσφέρουμε  ό,τι 

έζαρταται  άπό  έμάς,  διότι  έτσι  καί  θ'  άπολαύσουμε  κάθε 

δόξα  καί  θ’  άνεβοϋμε  σέ  ύψος  άπερίγραπτο,  απολαμβάνον¬ 
τας  τή  βοήθεια  τού  Θεού,  στόν  όποιο  άνήκει  ή  δόζα  καί  ή 

δύναμη,  στόν  Πατέρα  δηλαδή  καί  στόν  Υιό  καί  στό  άγιο 

Πνεύμα,  τώρα  καί  πάντοτε  καί  ατούς  αιώνες  τών  αιώνων. 

Αμήν 
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ν'Εν  έξόδω  Ίο ραι/λ  έξ  Α  ίγύπτον,  οίκου  Ιακώβ  έκ  λα¬ 

όν  βαρβάρου,  έγενήϋη  Ίονδαία  άγιασμα  αυτόν,  Ίσρα- 

5  ηλ  εξουσία  αντον·». 

/.  Μεγάλην  ενταύθα  τον  Θεόν  την  πραότητα  μαρτυρεί  καί 

ήμερότητα.  Ποιαν  δη  ταντην;  "Οτι  πρώτον  αποδείξεις  πα¬ 

ρεχόμενος  της  οικείας  δννάμεως ,  τότε  απαιτεί  ι'ην  προσκύ¬ 

νηση·.  Τοντο  γάο  δι/λών  ελεγεν  ο  Εν  έξόδιο  Ισραήλ  εξ 

10  Αίγυπτον,  έγενήϋη  Ίονδαία  άγιασμα  αύτοϋη.  Τότε  γάρ  έ¬ 

δειξε  την  δύναμιν  αντον,  φηοί,  διά  των  έν  Αιγύπτιο  ση/ιεί- 

ων,  διά  τών  έν  τη  έρήμιρ'  τότε  και  τον  λαόν  ώκειώσα  ό. 

Τοντο  καί  επί  τού  Άδάμ  έποίησε.  Πρότερον  γάρ  τον  κό¬ 

σμον  ποίησης,  καί,  δείξας  αυτού  και  τής  σοφίας  καί  τής  δν- 

1 5  νάμεως  την  ισχύ)1,  οντιο  τον  άνθρωπον  έπλασε,  καί  τί/ι· 
προοκύησιν  άπήτ))σε.  Οντω  καί  ό  μονογενής  Υιός  τον  Θεόν 

σημεία  πρώτον  παρα οχόμενος  πολλά  και  παντοδαπά,  τότε  την 

πιστιν  άπήτει.  Αιά  ι οι  τούτο  ιοϊς  μέν  έξ  αρχής  προσιονση·, 

άτε  ονκ  έχουηιν  αυτού  ενέχυρα,  ουδέ  απόδειξη·  τής  θεότητος, 

20  ονκ  έλεγε,  πιστεύετε  ,  ΰτι  δύναμαι  τούτο  ποιήσαι,  αλλά  μόνον 

τ ά  σημεία  έ,πεδείκνυ.  Επειδή  δέ  πανταχοϋ  τής  Παλαιστίνης 

■υπομνήματα  τής  εαυτού  δννάμεως  έναπέθετο,  σώματα  πεπη- 

ρωμένα  διορθών,  κακίαν  έξελαννων,  περί  βασιλείας  διαλε- 

γόιιενος,  τούς  σοπηριώδεις  είσάγων  νόμους,  τότε  και  την 

25  πίστη-  άπήτει  παρά  τών  προοιόντων.  "Ανθρωποι  μέν  γάρ 

1.  Ό  ψαλμός  αυτός  ατό  Μαοσωριτικά  κείμενα  χωρίζεται  σέ  δυο 

ψαλμούς'  ό  ένας  άπό  1—8  οτίχο  καί  ό  άλλος  άπό  9  —  26.  Στους  Ο' 

όμως  καί  α'  άλλες  μεταφράσεις  παρουσιάζεται  ενιαίος.  Τό  πρώτο  μέ¬ 
ρος  είναι  ίστορικό'  αποτελεί  μικρογραφία  τών  θαυμοατών  έπεμβάοεων 
ταϋ  Κυρίου  γιά  τή  σωτηρία  του  Ίαραήλ  άπό  τήν  έΕοδό  του  μέχρι  τήν 
εγκατάστασή  του  ατή  γη  τής  έπαγγελίος.  Στά  δεύτερο  μέρος  ζητείται 
άπό  τό  Θεό  νά  έπέμβει  καί  νά  βοηθήσει  τό  λαό  του  πρός  δόξα  τσύ 

όνόματός  ταυ,  παράλληλα  προτρέπεται  6  Ισραήλ  νά  στηρίξει  κάθε 

έλπίδα  του  ατόν  Κύρια,  άπως  έπροξαν  οί  πρόγονοί  του,  καί  οπωσδή¬ 
ποτε  θά  δαθεί  καί  πάλι  ή  εύλογία  του. 
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«Όταν  έξήλθε  ό  Ισραήλ  άπό  τήν  Αίγυπτο  καί 

ελευθερώθηκε  ό  οίκος  τοϋ  ' Ιακώβ  άπό  τό  βάρβαρο 
λαό,  ή  Ίουδαία  έγινε  τόπος  άγιάσματος  τού  Θεοϋ, 

καί  τέθηκε  κάτω  άπό  τήν  εξουσία  του». 

1.  Τά  λόγια  αύτά  άποτελοΰν  μεγάλη  έπιβεβαίωση 

τής  πραότητας  καί  ήμερότητας  τού  Θεοϋ.  Ποιά  λοιπόν 

είναι  αύτή;  Ότι,  άφοΰ  πρώτη  δώσει  άποδείξεις  τής  δυ- 
νάμεώς  του,  τότε  άπαιτεϊ  τήν  προσκύνηση.  Αύτό  λοιπόν 

γιά  νά  δηλώσει,  έλεγε'  «"Οταν  έξήλθε  ό  Ισραήλ  άπό 
τήν  Αίγυπτο,  έγινε  ή  Ίουδαία  τόπος  άγιάσματος  τού  Θε¬ 

οϋ».  Τότε  δηλαδή,  λέγει,  έδειξε  τή  δύναμή  του,  μέ  τά 

θαύματα  πού  έκαμε  στήν  Αίγυπτο  καί  στήν  έρημο,  τότε 

έκαμε  καί  τόν  ιουδαϊκό  λαό  δικό  του.  Αύτό  έκαμε  καί 

στήν  περίπτωση  τοϋ  ’Αδάμ.  Άφοΰ  δηλαδή  προηγουμένως 
δημιούργησε  τόν  κόσμο  καί  έδειξε  καί  τή  σοφία  του,  καί 

τή  δύναμη  καί  ισχύ  του,  τότε  έπλασε  τόν  άνθρωπο  καί 

ξήτησε  τήν  προσκύνησή  του.  "Ετσι  καί  ό  μονογενής  Υιός 
τοϋ  Θεοϋ,  άφοΰ  πρώτα  έδωσε  πολλές  καί  διάφορες  άπο- 

δείξεις  τής  δυνάμεώς  του,  τότε  ξήτησε  καί  τήν  πίστη. 

Γ ι'  αύτό  λοιπόν  σ'  έκείνους  πού  προσέρχονταν  στήν  άρχή, 
έπειδή  δέν  είχαν  έγγυητικά  σημεία,  οϋτε  άπόδειξη  γιά 

τή  θεότητά  του,  δέν  έλεγε,  πιστεύετε,  δτι  μπορώ  νά  τό 

κάνω  αύτό,  άλλά  μόνο  τά  θαύματα  φανέρωνε.  "Οταν  όμως 

άφησε  ένθύμια  τής  δυνάμεώς  του  σ'  όλα  τά  μέρη  τής 
Παλαιστίνης,  θεραπεύοντας  σώματα  ανάπηρα,  διώχνον¬ 

τας  τήν  κακία,  μιλώντας  γιά  τήν  ούράνιο  βασιλεία  καί 

θεσπίζοντας  τούς  σωτηριώδεις  νόμους,  τότε  ξητοϋσε  καί 

τήν  πίστη  έκείνων  πού  προσέρχονταν.  Διότι  οί  άνθρωποι 

31 
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πρότ γοου  άρχειν  έθέλοναι,  καί  τότε  ευεργετεί ν  έπιχερονσιν, 

ά  θεός  δέ  άπό  ιών  ευεργεσιών  άρχεται.  Καί  τί  λέγω  τάς 

άλλας  ευεργεσίας ,  οποί:  γε  και  τον  σταυρόν  αυτόν  νπέμεινε, 

καί  τότε  της  οικουμένης  έκράτησε,  διά  των  έργων  έπιδειξά- 

5  ιιενος  την  κηδεμονίαν; 

'Γοΐπο  γονν  καί  ο  ψο.λμός  ενταύθα  δηλών  έλεγεν,  α  Εν 

έξόδφ  Ισραήλ  έξ  Αίγυπτου,  οίκον  Ιακώβ  έκ  λαοΰ  βαρβάρου, 

έγενήΟη  Ίονδαία  άγιασμα  αυτού».  Τοντέστιν,  έν  τί]  έξόδω, 

•  έν  τί]  ά.τ αλλαγή,  έν  τί]  ελευθερία  τής  Αίγυπτον.  Καί  ονχ  ά- 

10; τλώς  είπεν,  «Αίγυπτον»,  άλλα  προσέθηκε,  «Ααον  βαρβάρου », 

ιώ  όνόματι  των  πολεμίων  την  κηδεμονίαν  ένδειξάμενος  τού 

θεοί Γ>.  Των  γάρ  χαλεπών  εκείνου·,  καί  ανήμερων,  καί  βαρ- 

βαρικώτεοον  δια  κειμένων  Αιγυπτίων  ονκ  α.ν  ήδννήθηοαν  ά- 

π αλλαγήναι,  εί  μη  τής  κραταιάς  άπ ήλαυσαν  χειρός  καί  τής 

1&  δεξιάς  τής  αμάχου.  Καί  γάρ  θηρίων  ήσαν  άγριώτεροι,  καί 

πέτρας  σκληρότεροι,  μνρίαις  παιόμενοι  πληγαίς,  καί  ονκ  κν- 

(5ί^ό)’Γες.  Εί: ιών  τοίννν  τόν  λαόν  βάρβαρον,  έδειξε  τον  θεόν 

τής  δυνάμεως  την  υπερβολήν,  οτι  τον  ον τω  βάρβαρον,  τόν 

ούτως  ωμόν ,  νυν  μεν  έπεισε,  νυν  δέ  καί  άκοντα  κατηνάγκα- 

20  οεν  άφεϊναι  τους  δούλους,  καί  ψιλονεικοϋντας  ύστερον  τή  θα- 

λάττη  παρέδωκε,  καί  ούτω  τόν  λαόν  ήλενθέρωσε  ιόν  εαυτόν. 

Τί  δέ  έοτιν,  ΤΕγενηϋη  Ιουδαίο,  άγιασμα  αστόν»;  Αντί 

τι·ϋ,  Ί.αός  αντω  λατρευτόν ,  λαός  αντω  άνακείμενος’,  'λαός 

αύτω  ωκειωμένος' .  ' Αγιασμα  δέ  κυρίως  έλέγετο  ό  ναός,  τά 

25  άδυτα,  τά  άγια  ιών  άγιων,  καθάπεο  καί  Ζαχαρίας  εισάγει 

τινάς  έρωτώντ ας,  καί  λέγοντας·  «ΕΙσήλθεν  ώδε  τό  άγιασμα, 

ή  νηστενοομεν;»,  περί  τής  επανόδου  τής  κιβωτού,  καί  των 

2.  Ζαχ.  7,  3. 
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πρώτα  θέλουν  ν’  αποκτήσουν  εξουσία  καί  μετά  επιχειρούν 
νά  εύεργετοϋν,  ένώ  ό  Θεός  αρχίζει  από  τις  εύεργεσίες. 

Καί  γιατί  λέγω  τις  άλλες  ευεργεσίες,  τή  στιγμή  βέβαια  πού 

καί  τό  ίδιο  τό  σταυρό  ύπέμεινε  καί  μετά  κυριάρχησε  στήν 

οικουμένη,  άφοϋ  μέ  τά  έργα  έδειξε  τή  φροντίδα  του  γι' 
αύτήν; 

Αύτό  λοιπόν  γιά  νά  δηλώσει  καί  ό  ψαλμωδός  έδώ, 

έλεγε'  «"Οταν  έξήλθε  ό  Ισραήλ  όπό  τήν  Αίγυπτο  καί 
έλευθέρωσε  τόν  Ιακώβ  άπό  τό  βάρβαρο  λαό,  έγινε  ή 

Ίουδαία  τάπας  άγιάσματος  τοϋ  Θεού».  Δηλαδή  όταν  έξήλ- 

θε  άπό  τήν  Αίγυπτο,  όταν  άπαλλάχθηκε  άπ'  αυτή  καί  άπέ- 

κτησε  τήν  έλευθερία  του.  Καί  δέν  είπε  άπλώς,  «'Από  τήν 
Αίγυπτο»,  άλλά  πρόσθεσε,  «άπό  τό  βάρβαρο  λαό»,  γιά 

νά  δείξει  μέ  τό  όνομα  τών  εχθρών  τή  φροντίδα  τοϋ  Θεοϋ. 

Διότι  δέν  θά  μπορούσαν  ν'  άπαλλαγοϋν  άπό  τούς  φοβε¬ 
ρούς  έκείνους,  άγριους  καί  πάρα  πολύ  βαρβάρους  Αιγυ¬ 

πτίους,  άν  δέν  άπολάμβαναν  τή  βοήθεια  τού  πανίσχυρου 

καί  άκαταμάχητου  χεριού  τού  Θεοϋ.  Καθόοον  ήταν  άγριώ- 
τεροι  καί  άπό  θηρία,  σκληρότεροι  καί  άπό  τήν  πέτρα,  καί 

δέν  ύποχωροϋσαν,  άν  καί  δέχονταν  τά  πλήγματα  άμέτρη- 

των  πληγών.  Ονομάζοντας  λοιπόν  τό  λαό  βάρβαρο,  έδει¬ 

ξε  τήν  ύπερβολική  δύναμη  τοϋ  Θεοϋ,  ότι  δηλαδή  τόν  τόσο 

βάρβαρο  λαό,  τόν  τόσο  σκληρό,  άλλοτε  μέν  τούς  έπεισε, 

άλλοτε  δέ  τούς  έξανάγκασε  καί  χωρίς  νά  τό  θέλουν  ν’  ά- 
φήσουν  τούς  δούλους,  καί  επειδή  άργότερα  συνέχισαν 

τήν  έχθρότητό  τους,  τούς  παρέδωσε  στή  θάλασσα,  καί  έτσι 

έλευθέρωσε  τό  λαό  του. 

Τί  σημαίνει  δέ,  «Έγενήθη  Ίουδαία  άγιασμα  αύτοϋ»; 

Λέχθηκε  άντί  τοϋ,  ό  λαός  αυτόν  λάτρευε',  'ό  λαός  ήταν 

άφοαιωμένας  σ'  αύτόν',  'ό  λαός  ήταν  δικός  του'.  Άγιασμα 
δέ  κυρίως  ονομαζόταν  ό  ναός,  τό  άδυτα,  τά  άγια  τών 

άγιων,  όπως  άκριβώς  καί  ό  Ζαχαρίας  παρουσιάζει  μερι¬ 

κούς  νά  έρωτοϋν  καί  νά  λέγουν  «Είσήλθε  έδώ  τό  άγια¬ 

σμα  ή  θά  νηστέψουμε;»*,  δηλώνοντας  τήν  έπιστροφή  τής 
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άλλων  άπάνττόν  δηλών.  «Έγε νήΟη  Ίονδαία  άγιασμα  αυτόν», 

τοντέοτιν,  άγίαομα  ηγέτη  διά  της  έποπ τείας,  διά  των  ϋνσιών, 

διά  τής  λατρείας,  διά  τής  άλλης  άγιαστί ας.  «Ισραήλ  εξουσία 

αντοΰ ».  Τί  έοχιν,  «,’ Ισραήλ  εξ  ον  ο  ία  ανιόν»;  Ύηό  τήν  αρχήν 

5  αυτόν ,  μηοί.  Καίτοι  ττάοα  ή  οικουμένη  υπό  τήν  ανιόν  αρχήν 

ήν,  άλλ’  οϊηυι  και  κατ’  οικείωσιν  έτέηαν.  Επειδή  καί  προ¬ 

φητείας  έδέχοντο,  καί  διελέγετο  αυιοΐς,  καί  τά  κατ’  αυτούς 

τοκονόμει  μειζόνως. 

Είτα  καθ'  έτερον  δέ  τρόπον  καί  λαός  αυτόν  έγρημάτ ιζε. 

10  Καί  γάρ  τφ  νενματι  τώ  εκείνον  πολλάκις  καί  εις  πολέμους 

έξήεσαν,  καί  πολλά  ττον  άλλων  έπραττον.  Βαρβαρικών  γάρ 

αύτονς  άπαλλάξας  χερών,  καί  τυραννίδας,  καί  δονλείας,  καί 

κινδυνσί'  έσχατον,  καί  παρανόμου  γνώμης,  γέγονεν  αυτών  βα¬ 

σιλεύς.  Τούτο  γονν  καί  αλλαχού  δικαιολογούμενος  καί  δει- 

1 5  κνυς,  οτι  πρότερον  τά  παρ’  εαυτόν  έπιδειξάιιενος  άπήτει  τά 

παρ'  εκείνων  έλεγε *  «Μή  έρημος  έγενόμην  τφ  οίκτο  Ισραήλ, 

ή  γή  κεχευπωμένη ;».  “ Ο  δέ  λέγει  τοντό  έστυ  αή  άκαρπος, 

φηοίν,  υμιν  έγενόμην;  ον  μνρία  άγα&Α  εις  υμάς  έπεδειξόμην; 

ον  τήν  φνσιν  αυτήν  μετ έβαλαν;  ο ί·  τά  στοιχεία  προς  τήν  νπη- 

20  ρεοίαν  υμών  έρρνϋμισα;  ον  διαγωγήν  υμιν  έχαρισάμην  άν- 

άοωπίντον  άπηλλ.αγ μένην  πόντον;  Διά  τοντό  φηου  «Μη  έρη¬ 

μος  έγενόμην  τώ  οίκτο  Ισραήλ;».  Τοντέοτιν,  ον  μνρίονς  ή- 

νεγκα  καρπούς;  ελευθερίαν  απ'  Αίγυπτον,  απαλλαγήν  βαρβά¬ 

ρων,  ϋαυιιάτων  έπ ίδειξιν,  χήν  έν  έοήμφ  διαγωγήν,  τήν  τής 

25  Παλαιστίνης  κληρονομιάν  τήν  τών  εθνών  κράτησιν,  τά  συ¬ 

νεχή  τρόπαια ,  τάς  έπαλ.λήλονς  νικάς,  τά  ϋ ατίμαζα  τά  παοάδο - 

3.  Ίερ.  2,  31. 
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κιβωτού  καί  όλων  των  άλλων.  «"Εγινε  ή  Ίουδαία  τόπος 

αγιάσματος  τού  Θεού».  Πριν  δηλαδή  άπ'  αύτό  ή  χώρα 

ήταν  μιά  ακάθαρτη  καί  μολυσμένη  χώρα,  όταν  όμως  έπέ- 

στρεψε  ό  λαός  τού  Θεού,  έγινε  ή  πόλη  τόπος  αγιάσματος 

αύτού’  δηλαδή  θεωρούνταν  άγιασμα  γιά  τήν  μύηση  στά 
μυστήρια,  γιά  τις  θυσίες,  γιά  τή  λατρεία  καί  γιά  όλη  τήν 

άλλη  ιεροτελεστία.  «'Ο  Ισραήλ  έξουσία  αυτού».  Τί  ση¬ 
μαίνει,  «Ισραήλ  εξουσία  αύτοϋ»;  Κάτω  άπό  τήν  εξουσία 

του,  λέγει.  "Αν  καί  βέβαια  όλη  ή  οικουμένη  ήταν  κάτω 

άπό  τήν  έξουσία  του,  άλλ'  αυτοί  ήταν  κάτω  άπό  τήν  έ- 
ξουσία  του  μέ  κάποια  ιδιαίτερη  σχέση.  Επειδή  καί  προφη¬ 
τείες  δέχονταν  καί  συνομιλούσε  μαξί  τους  καί  ρύθμιζε  μέ 

μεγαλύτερο  ένδιαφέρον  τά  θέματα  αύτών. 

"Επειτα  δέ  καί  κατ'  άλλο  τρόπο  όνομαξόταν  λαός 
του.  Καθόσον  πολλές  φορές  κάτω  άπό  τό  βλέμμα  του  καί 

πολέμους  διεξήγαγαν  καί  πολλά  έκαμναν  έναντίον  άλλων 

λαών.  Αφού  λοιπόν  τούς  απάλλαξε  άπό  τά  βαρβαρικά 

χέρια,  τήν  τυραννική  έξουσία,  τή  δουλεία,  τόν  έσχατο 

κίνδυνο  καί  τήν  παράνομη  γνώμη  των  έχθρών  τους  έγινε 

βασιλεύς  τους.  Γ Γ  σύτό  λοιπόν  άπολογούμενος  καί  σ’  άλ¬ 
λη  περίπτωση  καί  γιά  νά  δείξει  ότι  ξητοϋσε  άπό  εκείνους 

τήν  πίστη  τους,  άφοϋ  άποκάλυψε  τά  δικά  του  έργα,  έλεγε' 
«Μήπως  ύπήρξα  έρημος  γιά  τόν  οίκο  τού  Ισραήλ,  ή  γή 

όγονη;»3.  Αύτό  δέ  πού  λέγει  σημαίνει  τό  έξής'  Μήπως, 

λέγει,  ύπήρξα  γιά  σάς  άκαρπος;  δέν  σας  πρόσφερα  αμέ¬ 

τρητα  άγαθά,  δέν  μετέβαλα  τήν  ίδια  τή  φύση;  δέν  ρύθμισα 

τά  στοιχεία  τής  φύσεως  πρός  έξυπηρέτησή  σας;  δέν  σάς 

χάρισα  διάβαση  άπαλλαγμένη  άπό  κόπους  άνθρώπινους; 

Γι’  αύτό  λέγει'  «Μήπως  ύπήρξα  έρημος  γιά  τόν  οίκο  τού 
Ισραήλ;».  Δηλαδή,  δέν  σάς  πρόσφερα  άμέτρητους  καρ¬ 

πούς;  έλευθερία  άπό  τήν  Αίγυπτο,  άπαλλαγή  άπό  βαρβά¬ 

ρους,  έπίδειξη  θαυμάτων,  τή  μετάβασή  σας  μέσα  άπό  τήν 

έρημο,  τήν  κληρονομιά  τής  Παλαιστίνης,  τήν  έπικράτησή 

σας  στά  έθνη,  τά  συνεχή  τρόπαια,  τις  άλλεπάλληλες  νίκες, 
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ξα,  τά  τεράστια  τά  συνεχή,  ιής  γης  την  ενετηρίαν,  τον  γέ¬ 

νους  ναών  την  έπίδοσιν,  την  πανιαχον  της  οικουμένης  δόξαν, 

έτερο,  μνρία; 

2.  Είδες  καρπούς  τού  Θεόν;  Διά  τούτο  έπήγαγε-  «Μη  γή 

5  έγενόμην  κεχεροωμένη;».  Τοντέστιν,  ου  μυρίονς  έδρέψασθε 

παρ'  εμού  καρπόν ς ;  ονκ  ηύλόγηοα  την  είσοδον  υμών  και,  την 

έξοδον  νιιών,  τά  ποίμνια  υμών,  και  τά  βουκόλια  υμών,  τον 

άρτον  υμών,  κα'ι  τό  ύδωρ  υμών;  ονκ  έν  ασφαλεία  κατέστησα; 

ον  πάαιν  άχειρώτονς  είργαοάμην,  ού  φοβερούς  και  αμάχους; 

10  ον  καϋάττεο  από  πηγών  πάντα  νμιν  έπέρρει  τά  από  τής  γής, 

τά  από  τον  σιτρανού;  Τον  γάρ  άρχοντα  ταϋτα  μάλιστα  δείκνν- 

σι.  τό  π ρονοεϊν  των  υπηκόων,  τό  κήδεσθαι  κα'ι  φροντίζειτ. 

Λ  ιό  και  ό  Χριστός  έ.λεγεν  «Ο  ποιμήν  ό  καλός»,  ονκ  είπε, 

τιμάται  κα'ι  θερα πενεται,  αλλά,  '·Την  ψυχήν  αντον  τίθν]σιν 

'5  υπέρ  των  προβάτων».  Τούτο  αρχή,  τούτο  ποιμαντική  επιστή¬ 

μη,  τό  τά  αντον  παροράν,  και  τά  των  άρχομένων  μεριμνάν. 

"Οπεο  γάρ  έοτιν  ιατρός,  τούτο  έστιν  αρχών  μάλλον  δέ  και 

ιατρού  πλέον.  Ό  μεν  γάρ  ιατρός  τι ή  τέχνη  την  σωτηρίαν  περι¬ 

ποιείται,  ό  δέ  αρχών  καί  έν  τοϊς  ίδίοις  κίνδυνο ις. 

20  "Οπεο  και  ό  Χριστός  έποίησε,  ραπιστείς,  σταυρωθείς,  τά 

μνρία  παθών.  .1  ιό  καί  Παύλος  έλεγε·  «Καί  γάρ  ό  Χριστός 

οΐ’χ  έαντω  ήρεσεν,  άλλα  καθώς  γέγραπται ,  Οι  όνειδισμοί 

των  όνειδιζόν των  σε  έπέπεσον  επ'  εμέ».  Δυο  τοίννν,  μάλλον 

δέ  κα'ι  τρεις  καί  μνρίας  τίθησιν  ενταύθα  ευεργεσίας,  ότι 

25  βαρβάρων  άπήλλ.αξεν,  άτι  τής  άλλοτρίας  ήλενθέρωσεν,  άτι 

δονλείας  έξέβαλεπη  άτι  πόνους  έλυσε  καί  ταλαιπωρίας,  ότι 

μνρία  θαύματα  είργάσατο'  ειτα  ότι  καί  άγιασμα  αυτού  αν- 

4.  Ίω.  10,  11. 

5.  Ρωμ.  15,  3·  Ψαλμ.  ββ,  19, 
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τά  παράδοξα  θαύματα,  τά  τεράστια  καί  συνεχή,  τήν  εύη 

μερία  τής  γής,  τήν  προκοπή  τής  φυλής  οας,  τή  δόξα  σας 

σ'  όλα  τά  μέρη  τής  οικουμένης  καί  αμέτρητα  άλλα; 

2.  Είδες  καρπούς  του  Θεοϋ;  ΓΓ  αύτό  πρόαθεσε'  «Μή¬ 
πως  υπήρξα  γιά  σένα  γή  άγονη;».  Δηλαδή,  δέν  κόψατε 

άπό  μένα  αμέτρητους  καρπούς;  δέν  εύλόγησα  τήν  είσοδό 

σας  καί  τήν  έξοδό  σας,  τά  ποίμνιά  οας  καί  τά  κοπάδια 

των  βοδιών  σας,  τόν  άρτο  σας,  τά  νερό  σας;  δέν  σας 

χάρισα  άσφάλεια;  δέν  σάς  έκαμα  σ'  όλους  άκατανίκητους, 
φοβερούς  καί  άκαταμάχητους;  δέν  έτρεχαν  σέ  σάς  όλα 

σάν  άπό  πηγές  τόσο  άπό  τή  γή,  όσο  καί  άπό  τόν  ουρανό; 

Διότι  αύτό  πρό  πάντων  άποδεικνύει  τόν  άρχοντα,  τά  νά 

προνοεί  γιά  τούς  ύπηκόους  του,  τά  νά  ένδιαφέρεται  καί 

νά  φροντίζει  γι’  αύτοϋς.  Γ Γ  αύτό  καί  ό  Χριστός  έλεγε· 
«Ό  καλός  ό  ποιμένας»,  δέν  είπε,  τιμαται  καί  ύπηρετείται, 

άλλά  «θυσιάζει  τή  Ζωή  του  γιό  τά  πρόβατά  του»4.  Αύτό 
είναι  εξουσία,  αύτό  ποιμαντική  έπιστήμη,  τά  νά  παραβλέ¬ 

πει  κανείς  τά  δικά  του,  καί  νά  φροντίΖει  γιά  τά  θέματα 

αύτών  πού  άρχει.  Διότι  πύτό  ακριβώς  πού  είναι  ό  ιατρός, 

αύτό  είναι  καί  ό  άρχοντας  μάλλον  δέ  περισσότερο  καί 

όπό  τό  γιατρό.  Διότι  ό  μέν  ιατρός  μέ  τήν  τέχνη  του 

φροντίΖει  γιά  τή  σωτηρία,  ένώ  ό  άρχοντας  συμμετέχει  καί 

οτούς  ίδιους  τούς  κινδύνους. 

Καί  αύτό  άκριβώς  έκαμε  καί  ό  Χριστός,  διότι  δέχθη¬ 

κε  ραπίσματα,  σταυρώθηκε  καί  έπαθε  άμέτρητα  άλλα  πα¬ 

θήματα.  ΓΓ  αύτό  καί  ό  Παύλος  έλεγε'  «Διότι  καί  ό  Χρι¬ 

στός  δέν  φρόντισε  ν'  αρέσει  στόν  έαυτό  του,  άλλά  όπως 
έχει  γραφεί,  οί  άβρεις  τών  υβριστών  σου  έπεσαν  έπάνω 

μου»5.  Δύο  λοιπόν  εύεργεσίες  αναφέρει  έδώ,  μάλλον  δέ 

τρεις  καί  άμέτρητες-  τό  ότι  τούς  απάλλαξε  άπό  τούς  βαρ¬ 
βάρους,  τό  ότι  τούς  έλευθέρωσε  άπό  τήν  ξένη  χώρα,  τό 

ότι  τούς  εξέβαλε  άπό  τή  δουλεία,  τό  ότι  τούς  άπάλλαξε 

άπό  τούς  κόπους  καί  τις  ταλαιπωρίες,  τό  ότι  έκαμε  άμέ¬ 

τρητα  θαύματα,  καί  στή  συνέχεια  τούς  καταξίωσε  νά  γί- 
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τούς  κατηξίωοε  και  υπηκόους.  Και  γάρ  καί  τούτο  ον  μικρόν 

ενεργεοίας  είδος,  το  εν  τάζει  των  υπηκόων  αυτούς  κατα¬ 

λέγει ν. 

νΠ  Οάλαοοα  είδε,  και  έφνγεν  ό  Ιορδάνης  έοτράφη  εις 

5  τα  όπιο  ον.  'Όρα  τον  λόγον  κορυφονμενον,  και  την  ευεργε¬ 

σίαν  ανξανομένην.  Τ!  γάρ  δεί  λέγειν,  φηοί,  περί  βαρβάρων 

καί  εθνών,  οπότε  καί  η  κτίοις  νπεξίστατο  καί  πα ρεχώρει, 

■  καί  προς  τά  εναντία  μεθίστατο,  τον  στρατ ηγονντα  όρώσα,  καί 

τώ  δημαγωγώ  πα ραχοτρονοα;  Πάντα  γάρ  τότε  τ φ  δήμιο  τ ώ 

1.0  των  Εβραίων  ύπεξ  Ιοτατο  καί  παρεχώρε ι ,  ϊνα  μάθωοιν,  ότι 

ονκ  ανθρώπινης  ακολουθίας  ήν  τά  γινόμενα /  άλλα  θείας  καί 

άπορρήτον  δννάμετος  τά  θανματονργονμενα  άπαντα.  Καί  ό¬ 

ρη  την  εμφαοιν  τής  λέξεως,  πώς  άρίστως  αυτήν  τέθεικεν. 

Ου  γάρ  είπεν,  άνεχώρηοεν,  ουδέ,  νπεξέοτη,  αλλά  τί;  «II 

1 5  θάλασσα  είδε,  καί  έη  νγεν  τδ  τάχος  τής  άναχωρήοεως  τή 

φυγή  παραοτή οαι  βονλόμε νος,  ?ό  μέγεθος  τής  έκπλήξεως, 

τό  ενκο.λον  τής  ένεργείας  του  Θεόν.  Καί  ϊνα  μή  τις  νοιιίοη 

έκ  περιόδου  τίνος  καί  συντυχίας  τούτο  γίνεσθαι,  έξ  εκείνοι· 

ονκ  έτι  γέγονεν.,  άλλ’  άπας,  ότε  ό  Θεός  έκ.έλευοε,  καί  επί 

2Ρ  διαί/  όροιν  προσώπων.  Καί  γάρ  ή  άτακτος  των  νδάιων  ρύμη 

καθάπερ  λογική  τις  καί  έμψυχος,  του  Θεού  κελενοντος,  οντω 

τονς  μέν  έοωοε,  τούς  δέ  άπώλ.λνε^  τοις  μέν  τάφος,  τοίς  δι: 

όχημα  γινόμενη.  Τούτο  καί  επί  τής  Βα6νλθ)>’ίας  καμίνου  ϊδοι 

τις  άν.  Καί  γάρ  τό  πυρ,  τό  απλώς  καί  ώς  έτνχε  φεοόμενοι , 

25  πολλήν  ευταξίαν  έπεδείκνυτο,  ότι  ό  Θεός  επέταξε,  ονς  ιιί:·· 

ένδον  είχε  διασώζον,  τονς  δε  έξωθεν  περικαθη μένους  άρ πά¬ 

λαν  καί  άναλίοκον. 

“Ο  Ιορδάνης  έοτράφη  εις  τά  όπΐοωπ.  Εϊδες  καί  έν 
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νουν  άγιασμά  του  καί  ύπήκοοί  του.  Καθόσον  καί  αύτό  δέν 

είναι  μικρό  είδος  ευεργεσίας,  τό  νά  τούς  κατατάσσει  στή 

θέση  των  ύπηκόων  του. 

«Ή  θάλασσα  είδε  τόν  Ισραήλ  καί  έφυγε,  ό  Ιορδάνης 

στράφηκε  ατά  όπίσω».  Πρόσεχε  τό  λόγο  πού  φθάνει  στό 

αποκορύφωμά  του  καί  τήν  εύεργεσία  πού  αύζάνει.  Διότι, 

λέγει,  τί  χρειάζεται  νά  ομιλούμε  γιά  τούς  βαρβάρους  καί 

τά  έθνη,  τή  στιγμή  πού  καί  ή  κτίση  ύποχωροϋσε  καί  υπο¬ 
τασσόταν  καί  άκολουθοΰσε  αντίθετη  πορεία,  βλέποντας  τό 

στρατηγό  καί  ύποχωρώντας  μπροστά  στον  άρχηγό  ταυ 

λαού;  Διότι  όλα  τότε  ύποχωροϋσαν  καί  ύποτάσσονταν  στό 

λσό  των  έβραίων,  γιά  νά  μάθουν,  ότι  τά  όσα  γίνονταν  δέν 

ήταν  άποτέλεσμα  άνθρώπινης  ένέργειας,  άλλ’  όλα  έκεΐνα 
πού  γίνονταν  κατά  τρόπο  θαυματουργικό  ήταν  άποτέλεσμα 

τής  θείας  καί  απερίγραπτης  έκείνης  δυνάμεως.  Καί  πρόσε¬ 

χε  τήν  έμφαση  τής  λέζεως,  μέ  πόσο  αριστο  τρόπο  άνέ- 
φερε  αύτή.  Διότι  δέν  είπε,  αναχώρησε,  οότε  υποχώρησε, 

αλλά  τί;  «Ή  θάλασσα  είδε  καί  έφυγε»-,  θέλοντας  νά  πα¬ 

ρουσιάσει  μέ  τή  φυγή  τήν  ταχύτητα  τής  ύποχωρήσεως, 

τό  μέγεθος  τής  έκπλήζεως,  τό  εύκολο  τής  ένέργειας  τού 

Θεού.  Καί  γιά  νά  μή  νομίσει  κανείς  ότι  αύτό  γίνεται  γιά 

μιά  μόνο  στιγμή  καί  συμπτωματικά,  καί  ότι  άπό  τότε  δέν 

ζανάγινε  πλέον,  άλλά  μιά  φορά,  όταν  ό  Θεός  πρόσταζε  καί 

σέ  διάφορα  πρόσωπα,  καθόσον  ή  άτακτη  όρμή  τών  ύδά- 

των,  σάν  κάποια  άκριβώς  λογική  καί  έμψυχη,  μόλις  ό  Θεός 

πρόσταζε,  άλλους  μέν  έσιυαε,  άλλους  δέ  τούς  κατέστρε- 

υ.ιε,  καί  έγινε  σ'  άλλους  μέν  τάφος,  σ'  άλλους  δέ  όχημα. 
Αύτό  θά  μπορούσε  κανείς  νά  τό  δει  καί  στή  Βαβυλώνια 

κάμινο.  Καθόσον  ή  φωτιά,  πού  κινείται  όπως  τύχει,  έδει¬ 

χνε  πολλή  πειθαρχία,  διότι  πρόσταζε  ό  Θεός,  έκείνους 

μέν  πού  είχε  μέσα  νά  τούς  σώΖει,  ένώ  έκείνους  πού  κά¬ 

θονταν  έζω  καί  γύρ<ω  άπ’  αύτή  νά  τούς  άρπάΖει  καί  νά 
τούο  κατακαίει. 

«  Ο  Ιορδάνης  στράφηκε  πίσω».  Είδες  τά  θαύματα 
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διαφόροις  καιροϊς ,  και  έν  διαφόροις  χοορίοις  τά  θαύματα 

γινόμενα;  "Ίνα  γάρ  μάθωσιν,  ότι  πανταχοϋ  ή  δύναμις  έκτέ- 
ιαιαι  τον  Θεόν,  και  ού  περικλείεται  τόπο),  και  εν  τή  έρημο) 

και  εν  τί]  των  βαρβάρων  χώρα,  καί  πανταχοϋ  παρεγίνετο 

5  θαυματουργών  καί  ννν  μεν  εν  θαλάιτη,  νϋν  δε  εν  ποταμοις, 

καί  τότε  με  εν  θαλ.άτ τη,  νϋν  δέ  εν  ποταμοις,  και  τότε  μεν 

έπί  Μιόϋσέως,  ύστερον  δε  επί  τον  ’Τησοτν  καί  πανταχοϋ  δια 

σημείων  παρεπέμποντο,  Ίνα  την  άναίσθητον  αν  των  γνώμην  καί 

την  σκληρόν  διάνοιαν  τοΐς  θαύμαοι  μαλασοομένην,  ενήνιον  καί 

10  έπι,τ ι/δειοτεοαν  καταστήστοσι  προς  την  τής  θεογνοισίας  υ¬ 

ποδοχήν, 

Τά  όρη  έσκίρτ ι/οαν  ώσεί  κριοί,  καί  οι  βοννοί  ώς  άρνία 

προβάτων·).  ’ Ενταύθα  ζήτημα  ον  μικρόν  ήμϊν  ανακύπτει.  Καί 

γάρ  τινες  διαποροϋντές  ι/ασιν,  ότι  μεν  τά  πρότερα  γέγονεν 

15  ίσμεν  καί  γάρ  Ιστορία  παυέδωκεν,  δτι  καί  ή  ερυθρά  θάλασσα 

εοχίσθη  εν  τή  έςόδφ,  καί  ότι  ό  Ιορδάνης  έστράφη  εις  τά 

όπίσο).  ήνίκα  ή  κιβοιτός  παρήεν  ότι  <5έ  όρη  έσκίρτησαν  καί 

βοννοί,  ονδαμον  τούτο  όρωμεν  γεγρα μμένον.  Τί  ονν  εοτιν 

εϊπεϊν;  " Οτι  τίμ·  ηδονήν  υπερβολικώς  παραστήσαι  βονλ.όμε- 

20  τ·ος  καί  των  θαναάτων  ιό  μέγεθος  ό  προφήτης,  εισάγει  καί. 

τά  άψυχα  αυτά  μονονονχί  χορεύοντα  καί  πηδώντα,  άπερ  επί 

τώι·  ενφραινομέ νων  γίνεται.  Διά  τούτο  καί  ή  προσθήκη  τής 

εΐκόνος  τό.  ,Γί?ς  κριοί  καί.  ώς  άρνία  προβάτων)).  Καί.  γάρ 

εκείνα  τά  άλ,ογα  ήνίκα  ενφραίνηται  τοίς  πηδήμασι  την  ή- 

25  δονίμ··  δηλοΐ.  " Ωσπερ  ονν  έν  ταΐς  σνμφοραΐς  άλλος  φησίν, 

ότι  καί.  άμπελος  έπένθησε  καί  οίνος·  ονχ  ώς  τής  άμπελον 

πενθούσης  (πώς  γάρ  άν  πενθήσει  άμπελος;)  αλλά  την  υπερ¬ 

βολήν  τής  κατήφειας  ένδείζασθαι  βσνλόμενος,  καί  των  άψυ¬ 

χων  αντών  σχεδόν  άπτ ομένων  υπερβολικώς  λέγει,  οντω  δή 

30  καί  έντανθα  την  κτίση·  εισάγει  κοινωνονσαν  τής  ηδονής,  Ινα 

τό  μέγεθος  δείξη  τής  ευφροσύνης.  Τούτο  καί  ήμϊν  έθος  λέ- 
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πού  γίνονται  καί  σέ  διαφόρους  καιρούς  καί  σέ  διαφόρους 

τόπους;  Γιά  νά  μάθουν  λοιπόν,  ότι  ή  δύναμη  τού  Θεοϋ  έ- 

πεκτείνεται  παντού  καί  δέν  περικλείεται  σ'  ένα  τόπο,  καί 
ότι  περιφερόταν  παντού  θαυματουργώντας  καί  στην  έρη¬ 

μο  καί  στή  χώρα  των  βαρβάρων,  καί  άλλοτε  μέν  στή  θά¬ 
λασσα,  άλλοτε  δέ  στούς  ποταμούς,  καί  τότε  μέν  μέσω 

τού  Μωυσή,  αργότερα  δέ  μέσω  τού  Ιησού  καί  παντού 

ακολουθούνταν  άπό  θαύματα,  ώστε,  αφού  μαλακώσουν  τήν 

αναίσθητη  γνώμη  τους  καί  τή  σκληρή  διάνοια  τους,  νά 

τήν  καταστήσουν  ύπάκουη  καί  κατάλληλη  γιά  τήν  ύποδοχή 

τής  θεογνωσίας. 

«Τά  όρη  σκίρτησαν  σάν  κριοί  καί  τά  βουνά  σάν  άρνιά 

προβάτων».  Εδώ  προβάλλει  σ’  έμάς  μεγάλο  ξήτημα.  Καθό¬ 

σον  μερικοί  πού  άποροΰν  λέγουν"  τό  ότι  μέν  συνέβηκσν 
τά  προηγούμενα  τό  γνωρίζουμε-  καθότι  ή  ιστορία  μάς  πα¬ 

ρέδωσε,  ότι  καί  ή  ερυθρά  θάλασσα  σχίσθηκε  κατά  τήν  έξο- 
δο.  καί  ό  Ιορδάνης  στράφηκε  πίσω,  όταν  περνούσε  ή 

κιβωτός"  τό  ότι  όμως  σκίρτησαν  τά  όρη  καί  τά  βουνά, 
αύτό  πουθενά  δέν  τό  βλέπουμε  γραμμένο.  Τί  μπορούμε 

λοιπόν  νά  πούμε;  "Ότι  θέλοντας  ό  προφήτης  νά  παραστή- 
σει  τήν  ύπερβολική  χαρά  καί  τό  μέγεθος  των  θαυμάτων, 

παρουσιάζει  καί  αύτά  τά  άψυχα  σάν  κατά  κάποιο  τρόπο, 

νά  χορεύουν  καί  πηδούν,  πράγμα  πού  γίνεται  μέ  έκείνους 

πού  χαίρονται.  Γι'  αύτό  καί  ή  προσθήκη  τής  εικόνας,  δη¬ 
λαδή  τό  «Σάν  κριοί  καί  σάν  όρνιά  προβάτων».  Καθόσον 

έκεϊνα  τά  άλογα  ξώα  όταν  χαίρονται,  έκδηλώνουν  τή  χαρά 

τους  μέ  πηδήματα.  Όπως  άκριβώς  λοιπόν  στις  συμφορές 

άλλος  λέγει,  ότι  καί  ή  άμπελος  πένθησε  καί  ό  οίνος,  όχι 

ότι  ή  άμπελος  πενθεί  (διότι  πώς  θά  μπορούσε  νά  πενθήσει 

ή  άμπελος,),  άλλά  θέλοντας  νά  δείξει  τήν  ύπερβολική 

θλίψη,  παρουσιάζει  κατά  τρόπο  ύπερβολικό  σάν  νά  μετέ¬ 

χουν  σχεδόν  καί  τά  ίδια  τά  άψυχα,  έτσι  λοιπόν  καί  έδώ 

παρουσιάζει  τήν  κτίση  νά  συμμετέχει  στή  χαρά,  γιά  νά 

δείξει  τό  μέγεθος  τής  εύφροσύνηα.  Αύτό  καί  έμεϊς  συνη- 



492 ΙΩΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 

γειν,  ότι  τά  έ.ντανΟα  φαιδρά  γέγονεν,  έπειδάν  ιινα  ίδωμεν  έν¬ 

τιμον  παραγενόμενον  ένέ.τ λ.ηοας  την  οικίαν  χαράς,  ον  περί 

των  τοίχων  διαλεγόμενοι,  αλλά  την  υπερβολήν  τής  ευφρο¬ 

σύνης  παριστώντες. 

5  «Τ!  ποί  έοτι ,  ϋάλαοοα,  'ότι  έφυγες,  και  ον,  Ιορδάνη,  ότι 
έ.στράηης  εις  τά  ύπίσω;  Τά  όρη,  οτι  έσκιρτήσατε  ώσεί  κριοί, 

καί  οι  βοννοί  ως  άρνία  προβάτο»·;».  Κατά  έρώτησιν  τον 

λόγον  προάγει,  καί  τοίς  στοιγείοις  διαλέγεται,  από  της  αυ¬ 

τής  γνώμης  αη'  ής  έφηοεν  αυτά  σκιρτάν.  "Ωσπερ  γάρ  ονκ 

10  αΐσ&Γσιν  αύτοις  διδονς  ταϋτα  έλεγεν,  άλλ’,  δπερ  έφτλην  εί- 

πών,  τΐ)ΐ·  υπερβολήν  τής  ηδονής  ένδεικννμενος  καί  των  κα¬ 

τόρθωμά  των  το  μέγεθος,  ον τω  καί  την  έρώτησιν  αντοΐς  ποοσ- 

άγεί'  ονγ  ώς  ά ποκρίναοϋαι  δνναμένοις  καί  αίοϋησιν  έχου- 

σιν ,  άλλ'  ώστε,  σαφέστερου  ποιήσαι  τον  λόγον  καί  δεϊξαι  τδ 

1 5  παράδοξον.  ' Ως  γάρ  καινόν  τίνος  γενομένον,  καί  ον  κατά 

ακολουθίαν  συμβάντος,  την  έρώτησιν  έπάγει,  καί  προστίθησι 

τή  άποκρίσει.  Τις  δε  ήν  αυτή;  κ’Λ ;ι()  προσώπου  Κυρίου  έ- 

σ αλενθη  ή  γή,  από  ποοσώττον  τοΰ  Θεόν  ’Ίακώβ».  Έτπανθα 

πάλιν  σάλον  τιρ·  έκπληξιν  λέγει,  τ  δ  θαύμα,  τήν  έκπτασιν,  ώστε 

20  δεΤ~αι  τδ  αέγεθος  των  γεγενημένοον. 

Λ’.  Επα  δεικνς  δπον  έστίν  άνδρδς  αρετή,  από  τον  δούλου 

τον  Ί  καπό  την  έκάλεσεν,  δ  καί  Παύλος  αντί  μεγίστης  τιμής 

εη  η  τι.ΐς  άγίοις  δεδόπθτα  έκείνοις,  8ιι  δ  1)  των  βιωτικών  άπηλ- 

λάγησαν  άπάντιον.  Ουδέ  γάρ  τήν  τιιιήν  μόνον  τ ίθηοιν,  άλλη 

25  χαί  τήν  αιτίαν  τής  τιαής  ποοστίθησιν,  7 να  τον  ακροατήν  δι- 

δάϊη  τήν  οδόν,  δι  ής  δνναται.  ταντης  άπολανοαι  τής  προε¬ 

δρίας.  Τις  δέ  έστιν  αυτή;  Τδ  άπδ  των  δούλων  καλεϊσϋαι 

τον  δεσπότην.  Λ ιδ  καί  έλεγε ·  «Δ ι'  ήν  αιτίαν  οτ’κ  έπαισχύνι- 
ται  ό  θεός,  θεδς  καλείσθαι  αντώτπι.  Πώς  δέ  δ  Θεός  αντών 

30  εκαλείτο;  Λένων·  ΕΕγώ  εϊμι  δ  Θεδς  Αβραάμ,  καί  δ  Θεδς 

6.  Ήσ.  24,  7. 
7.  Έ6ρ.  11,  ίβ. 
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θίγουμε  νά  λέμε,  ότι  όλα  έδ<1>  έχουν  γίνει  χαρούμενα,  όταν 

δούμε  κάποιο  επίσημο  νά  έχει  έλθει"  γέμισες,  λέμε,  τήν 
οικία  άπό  χαρά,  χωρίς  νά  έννοοϋμε  τούς  τοίχους,  άλλά 

παριστάνουμε  τήν  ύπερβολή  τής  εύφροσύνης. 

«Τί  σοϋ  συνέβη,  θάλασσα,  καί  έφυγες,  καί  σύ,  Ιορδά¬ 
νη,  πού  στράφηκες  πίσω;  Καί  τά  όρη  γιατί  σκιρτήσατε 

σάν  τά  κριάρια  καί  τά  βουνά  σάν  τά  όρνιά  των  προβάτων;». 

Μέ  έρωτήσεις  προχωρεί  τό  λόγο  καί  συνομιλεί  μέ  τά  στοι¬ 
χεία  τής  φύσεως,  μέ  τήν  ίδια  σκέψη,  μέ  τήν  οποία  είπε 

ότι  αύτά  σκιρτούν.  "Οπως  άκριβώς  δηλαδή  τά  έλεγε  αύτά 

χωρίς  νά  δίνει  αίσθηση  σ’  αύτά,  άλλά,  όπως  προανέφερα, 
γιά  νά  δείξει  τήν  ύπερβολική  χαρά  καί  τό  μέγεθος  των 

κατορθωμάτων,  έτσι  κάμνει  καί  τήν  έρώτηση  σ'  αύτά' 

όχι  ότι  μπορούν  ν’  άποκριθοϋν  καί  ότι  αισθάνονται,  άλλά 
γιά  νά  κάνει  τό  λόγο  σαφέστερο  καί  νά  δείξει  τό  παράδο¬ 
ξο.  Διότι,  σάν  νά  συνέβηκε  κάτι  τό  καινούριο  καί  πού  δέν 

συνέβηκε  κατά  φυσικό  τρόπο,  κάμνει  τήν  έρώτηση  καί 

προσθέτει  καί  τήν  άπάντηση.  Ποιά  δέ  είναι  αύτή;  «Άπό 

τήν  παρουσία  τού  Κυρίου  σαλεύθηκε  ή  γή,  άπό  τήν  πα¬ 

ρουσία  τού  Θεού  τού  Ιακώβ».  Εδώ  πάλι  ονομάζει  σάλο 

τήν  έκπληξη,  τό  θαύμα,  τήν  έκσταση,  γιά  νά  δείξει  τό 

μέγεθος  των  συμβάντων. 

3.  "Επειτα,  γιά  νά  δείξει  πόσο  μεγάλη  είναι  ή  άρετή  τού 
ανδρα,  ονόμασε  τόν  Κύριο  μέ  τό  όνομα  τού  δούλου, 

πράγμα  πού  καί  ό  Παύλος  είπε  ότι  δόθηκε  αντί  μεγίστης 

τιμής  σ'  εκείνους  τούς  άγιους,  έπειδή  δηλαδή  άπαλλάχθη- 
καν  άπό  όλα  τά  κοσμικά.  Διότι  δέν  αναφέρει  μόνο  τήν  τι¬ 

μή,  άλλά  προσθέτει  καί  τήν  αιτία  τής  τιμής,  γιά  νά  διδάξει 

στον  άκροατή  τήν  όδό,  μέ  τήν  όποια  μπορεί  ν’  άπολαύσει 
αύτήν  τήν  τιμητική  διάκριση.  Ποιά  δέ  είναι  αύτή;  Τό  νά 

ονομάζεται  ό  Κύριος  μέ  τό  όνομα  τών  δούλων.  Γι’  αύτά 
καί  έλεγε  «Γιά  τό  λόγο  αύτά  δέν  ντρέπεται  ό  Θεός  νά 

ονομάζεται  Θεός  τους»'.  Πώς  δέ  ό  Θεός  ονομαζόταν 

Θεός  τους:  Λέγοντας'  «  Εγώ  είμαι  ό  Θεός  τού  Αβραάμ, 
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’Ισαάχ,  και  ό  Θεός  Ίακώό».  Είχα  χαί  την  αιτίαν  τής  τ οιαν- 

της  κλήαεως  ανώτερο.)  τιθείς,  είπε ·  αΚαί  ουτοι  πάντες  άπέ- 

θανον,  μή  χομιοάμενοι  της  επαγγελίας,  άλλα  πόρρωθεν  αν¬ 

ίας  ίδόντες,  καί  άσπασάμενοι,  καί  ό μολογ ήοαντες,  ότι  ξένοι 

5  καί  παρ  επί  δήμοι  είσιν».  Αντη  ή  αιτία,  διό  καί  έπήγαγε'  «ζΐι’ 
ήν  αιτίαν  ούκ  έπαιαχύνεται  αντους  ό  Θεός ,  Θεός  καλεϊσϋαι 

αίπο>ν».  Ποιαν  αιτίαν;  είπε  μοι,  "Οτι  ώμολ.ό γησαν  ξένοι  καί 
παρ  επί  δήμοι  είναι ,  καί  μηδέν  κοινόν  έχειν  προς  τά  παρόντα, 

άλ,λ’  άπορρήξαν τες  έαντους  των  βιωτικών,  όντως  εν  άλλοτρία 
10  διέτριβον. 

« Τον  στρέι μαντό ς  την  πέτραν  εις  λί μνας  νδάτων,  καί  την 

άκρότομον  εις  πηγάς  νδάτων».  Ποιαν  έχοιεν  άν,  είπε  μοι, 

συγγνώμην  οί  σκληροί  καί  δυοένδοτοι,  όταν  ή  πέτρα  καί  ή  ά- 

κρότομος  καί  σκληρά  καί  δνσένδοτος  εϊκη  τώ  προστάγμαι  ι 

15  τον  Θεόν,  άνθρωπος  δέ,  ό  λόγω  τετιμημένος ,  καί  πάντων 

ήμερώτ ερος,  εκείνης  άναισϋητότ ερος  γίνητσ,ι;  Άκρότομον 

γάρ  έντανϋά  ψησι  τί]ν  σίδηρο )  ον  ραδίως  είκονσαν,  άλΧ’  εκ 

των  άκροτν  μόλις  άπο ί) ρανο μένην .  Άλλ’  ι'ιιισ;  καί  εκείνη  εις 
την  εναντίαν  διελνθη  ηνσιν,  και  πηγάς  άφήκε  νδάτων.  Ό 

20  γάρ  τής  φνσεως  δημιουργός  καί  τους  όρους  αντους  μετ αϋ εί¬ 

ναι  δνναται  καί  τά  εναντία  έπιδείξασϋαι,  ο  πολλαοϋ  πολλάκις 

έποίηοε,  δεικνυς  ότι  αυτός  έστιν  ό  εξ  ονκ  όντοτν  τά  πάντα 

ποιήσας.  Είπών  τοίννν  κίς  παλαιάς  ευεργεσίας,  τά  θαύματα, 

:  τη  τεράστια  πώς  άπήλλαξε  βαρβαρικής  δονλείας,  πώς  εις  έ- 

25  λευθεοίαν  ελειρ αγώγησε,  καί  τά  στοιχεία  μετέβαλε,  καί  πάντα 

ηδονής  ένέπληοε,  καί  υπέρ  των  παρόντων  δεΐται,  επί  ιόν  αυ¬ 

τόν  καταφενγων  λιμένα. 

Είτα,  έπειδή  κάκείνο  γεγένηται,  ον  διά  την  άξίαν  των 

8.  ΈΕ.  3,6. 
9.  Έβρ.  11,  13. 
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καί  ό  Θεός  τοϋ  Ισαάκ  καί  ό  Θεός  τοϋ  Ιακώβ»8.  "Επειτα 
άναφέροντας  καί  τήν  αίτια  αυτής  τής  ονομασίας  πού  προ- 

αναφέραμε,  είπε-  «Καί  όλοι  αύτοί  πέθαναν,  χωρίς  νά  λά¬ 
βουν  τις  επαγγελίες,  αλλά  τις  είδαν  μόνο  άπό  μακριά,  τις 

πίστεψαν  καί  ομολόγησαν  ότι  είναι  ξένοι  καί  προσωρινοί 

κάτοικοι  τής  γής»’.  Αύτή  είναι  ή  αιτία,  γι'  αύτό  καί  πρόσθε- 

σε'  «Γ ιά  τήν  αίτια  αύτή  δέν  ντρέπεται  ό  Θεός  νά  ονομάζε¬ 

ται  Θεός  τους»10.  Ποιά  αιτία;  Πές  μου;  Τό  ότι  ομολόγη¬ 
σαν  ότι  είναι  ξένοι  καί  προσωρινοί  κάτοικοι  τής  γής,  καί 

ότι  δέν  έχουν  τίποτε  τό  κοινό  μέ  τά  παρόντα  πράγματα, 

άλλ'  άφοϋ  άπομάκρυναν  τούς  εαυτούς  τους  άπό  τά  κοσμι¬ 
κά  πράγματα,  έτσι  ζοΰσαν  σάν  σέ  ξένη  χώρα. 

«Ό  όποιος  μετέβαλε  τήν  πέτρα  σέ  λίμνες  ύδάτων, 

καί  τό  σκληρό  βράχο  σέ  πηγές  ύδάτων».  Ποιά  συγγνώμη, 

πές  μου,  θά  μπορούσαν  νά  έχουν  οϊ  σκληροί  καί  άνυποχώ- 

ρητοι.  όταν  ή  πέτρα  καί  ό  βράχος  ό  σκληρός  καί  άνυπο- 

χώρητος  ύποχωρεϊ  στό  πρόσταγμα  τού  Θεού,  ό  δέ  άνθρω¬ 

πος,  πού  έχει  τιμηθεί  μέ  λόγο  καί  είναι  ήμερώτερος  άπό 

όλα,  γίνεται  πιό  αναίσθητος  άπό  έκείνη;  Διότι  άκρότομο 

έδώ  ονομάζει  τό  βράχο  πού  δέν  ύποχωρεϊ  εύκολα  στό 

σίδερο,  άλλά  σπάζει  λίγο  μόνο  στ'  άκρα.  Άλλ'  όμως  καί 
έκεϊνος  διαλύθηκε  στήν  άντίθετη  φύση  καί  άφησε  νά  τρέ- 
ξουν  πηγές  ύδάτων.  Διότι  ό  δημιουργός  τής  φύσεως 

μπορεί  καί  αύτούς  τούς  όρους  νά  μεταβάλει  καί  νά  παρου¬ 

σιάσει  τά  αντίθετα,  πράγμα  πού  έκαμε  σέ  πολλές  περι¬ 

πτώσεις,  γιά  νά  δείξει,  ότι  αύτός  είναι  έκεϊνος  πού  δη¬ 

μιούργησε  τά  πάντα  άπό  τό  μηδέν.  Αφού  λοιπόν  άνέφερε 

τις  παλιές  εύεργεσίες,  τά  θαύματα  καί  τά  παράδοξα,  πώς 

δηλαδή  τούς  άπάλλαξε  άπό  τή  βαρβαρική  δουλεία,  πώς 

τούς  οδήγησε  σέ  έλευθερία  καί  μετέβαλε  τά  στοιχεία  τής 

φύσεως  καί  όλα  τά  γέμισε  μέ  χαρά,  άπευθύνει  τήν  παρά¬ 

κλησή  του  καί  γιά  τά  παρόντα,  καταφεύγοντας  στόν  ίδιο 

λιμένα. 

Έπειτα,  έπειδή  καί  έκεϊνο  συνέβηκε,  όχι  έπειδή  τό 
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ευεργετούμενων,  άλλη  ύιά  τήν  του  Θεοϋ  φιλανθρωπίαν  και 

διά  τό  δνομα  αυτού,  όπερ  ελεγεν,  ·,<" Ινα  μή  βεβηλωϋή  τό  όνομά 

μου,  ά/.λά  πάντες  μάθωοι  διά  ιών  γινομένων  την  ισχίο1  αυ¬ 

τού  και  την  όύναμιν,  και  τούτο  διδασκαλίας  νπ όθεοις  γένη- 

5  ται ,  τούτο  και  νυν  προβάλλεται  τό  δικαίωμα,  λέγων  ει  και 

υπό  τού  βίου  προδεδόμεϋα,  και  από  των  έργων  έσμέν  άπαρ- 

ρησίαοτοι,  διά  τό  όνομά  σου  ποίηοον,  ο  καί  Μωϋαής  τότε 

έλεγε/·.  'Ό  καί  ουτός  φ,ησι,  σννφδά  έκείνω  φθεγγόαενος. 

«Μή  ημίν,  Κύριε,  μη  ημίν,  άλ/.'  ή  τω  όνόματί  οον  δός  δόξαν». 

10  Μη  δι’  ημάς,  φησίν,  ίνα  ημάς  λαμπρότερους  ποίησης  καί  ε¬ 

πισήμους,  ά/.λ'  ίνα  αυτός  πανταχοϋ  κατάδηλόν  σου  την  δννα- 

μιν  έργάση.  Άλ/.'  ώσπερ  τό  όνομα  αυτόν  δοξάζεται,  άνιιλαμ- 
βανομένου  καί  δοηθούντος,  ον  τω  πάλιν  δοξάζεται  έν  αρετή 

βιονντων  ημών  καί  λαμπύντων  κατά  τήν  πολιτείαν.  κΛαμτρά- 

15  γο»)  γάρ  ι/ηοί,  « τό  ψώς  υμών  έμπροσθεν  των  ανθρώπων ,  ό¬ 

πως  ίδωσι  τα  καλά  έργα  υμών,  καί  δοξάσωοι  τον  Πατέρα  υ¬ 

μών,  τον  έν  τ οΐς  ούρανοΐς». 

Ώσπερ  τ  οίνυν  δοξάζεται  έν  άρετή  όντων  ημών,  ον  τω  πά¬ 

λιν  δλαοψημεΐι αι  έν  κακία  διατριβόντων.  Τούτο  γονν  καί  διά 

2βιυϋ  προη.ψον  δηλών,  έλεγε·  «Τό  όνομά  μου  δι’  χιμάς  βλασηη- 

μειται  έν  τοϊς  έϋνεοιν».  Άλ/.'  επειδή  ονδαμόθεν  έτέρωθεν  έ¬ 

χει  τήν  οννηγορίαν  τήν  υπέρ  αυτών  ποιήσααθαι,  επί  τούτο 

καταφεύγει,  καθάπερ  καί  Μωϋαής.  Άλλ'  ονκ  αεί  αυτό  ποιεί 

ύ  θεός,  τής  σωτηρίας  κηδόμενος  των  άνθρώπων.  Ει  γάρ  άεί 

25  τούτο  ποιεΐν  έμελλε,  πολλοί  των  ράθυμων  χείρους  αν  έγένον- 

70,  μέγιστοι·  ενέχυρο ν  έχοντες  τον  μή  πάσχειν  κακώς,  τό  διά 

τήν  δόξαν  αυτού  διηνεκούς  οώζεσίίαι.  Άλλ'  ου  γίνεται  τούτο. 

Ο ΰ  γάρ  οι" τω  μέλει  τής  δόξης  αυτού  αντω,  ώς  τής  σωτηρίας 

τής  των  άνθρώπων.  Ει  γάρ  άνθρωποι  καταφρονονοι  τούτον, 

30  πολλω  μάλλον  6  Θεός,  ό  μή  δεόμενος  τίνος  των  παρ'  ημών 

11.  Ίεϋ.  20,9 

12.  Ματθ.  5,  16 
13.  Ήσ.  52,5. 
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άΕιζαν  οί  εύεργετούμενοι,  άλλ’  έΕ  αιτίας  τής  φιλανθρω¬ 
πίας  τοϋ  Θεοϋ  καί  γιά  τό  όνομά  του,  πράγμα  πού  έλεγε, 

«Γ ιά  νά  μή  βεβηλωθεΐ  τό  όνομά  μου»11,  άλλ’  όλοι  νά  μά¬ 
θουν  μέ  τά  συμβάντα  τήν  ισχύ  καί  τή  δύναμή  του,  καί 

αύτό  νά  γίνει  μέσο  διδασκαλίας,  αύτό  τό  δικαίωμα  προ¬ 

βάλλει  καί  τώρα,  λέγοντας'  ”Αν  καί  προδοθήκαμε  άπό  τόν 
τρόπο  Ζωής  μας  καί  δέν  έχουμε  τό  θάρρος  νά  τό  ζητή¬ 
σουμε  άπό  τά  έργα  μας,  κάμε  το  γιά  τό  όνομά  σου,  πράγμα 

πού  καί  ά  Μωυσής  έλεγε  τότε.  Αύτό  καί  αύτός  λέγει  μι¬ 

λώντας  σύμφωνα  μέ  έκεΐνον.  «Όχι  σ'  έμάς,  Κύριε,  όχι 

σ’  έμάς,  άλλα  στό  όνομά  σου  δώσε  δόΕα».  Όχι  γιά  μας, 
λέγει,  γιά  νά  μάς  κάνεις  λαμπρότερους  καί  ένδοΕότερους, 

άλλα  γιά  νά  φανερώσεις  παντού  τή  δύναμή  σου.  Άλλ’  ό¬ 
πως  ακριβώς  δοΕάζεται  τό  όνομά  του,  όταν  φροντίζει  γιά 

μάς  καί  μάς  βοηθεϊ,  έτσι  πάλι  δοΕάζεται  όταν  ζοϋμε 

ένάρετα  καί  λάμπουμε  μέ  τόν  τρόπο  τής  ζωής  μας.  Διότι 

λέγει-  «"Ας  λάμψει  τό  φως  σας  μπροστά  στούς  άνθρώ- 
πους,  γιά  νά  δουν  τά  καλά  έργα  σας  καί  νά  δοΕάσουν 

τόν  Πατέρα  σας  τόν  ούράνιο»1!. 

"Οπως  άκριβώς  λοιπόν  δοΕάζεται  όταν  ζοϋμε  ένάρε¬ 
τα,  έτσι  πάλι  βλασφημεϊται  όταν  ζοΰμε  μέοα  στην  κακία. 

Αύτό  λοιπόν  γιά  νά  δηλώσει  καί  μέ  τόν  προφήτη,  έλεγε' 
«Τό  όνομά  μου  έΕ  αιτίας  σας  βλασφημεϊται  μεταΕύ  των 

έθνικών»”.  Άλλ’,  έπειδή  άπό  πουθενά  άλλοϋ  δέν  μπο¬ 

ρεί  νά  συνηγορήσει  γι’  αύτούς,  καταφεύγει  σ’  αύτό,  όπως 
άκριβώς  καί  ό  Μωυσής.  Αλλά  δέν  κάμνει  πάντοτε  αύτό 

ό  Θεός,  φροντίζοντας  γιά  τή  σωτηρία  τών  άνθρώπων. 

Διότι  όν  συνέβαινε  πάντοτε  νά  κάμνει  αύτό,  πολλοί  άπό 

τούς  ράθυμους  θά  γίνονταν  χειρότεροι,  έχοντας  μέγιστη 

έγγύηση  τό  νά  μή  κακοπάθουν,  τό  ότι  σώζονται  συνέχεια 

άπ’  αύτόν  έΕ  αιτίας  τής  δόΕας  του.  Αλλά  δέν  γίνεται 
αύτό.  Καθόσον  δέν  ένδιαφέρεται  τόσο  πολύ  γιά  τή  δόΕα 

του,  όσο  γιά  τή  σωτηρία  τών  άνθρώπων.  Διότι  άν  οί  άν¬ 

θρωποι  τό  περιφρονοϋν  αύτό,  πολύ  περισσότερο  ό  Θεός, 
32 
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άλ/.' ,  όπερ  έφην,  ό  προφτήτης,  επειδή  συνηγόρου  ιάζιν  έχε ι , 
άπό  ιών  ενάντιον  την  οννηγορίαν  ποιείται,  και  διπλασιάζει  τφ 

λόγω,  λέγων  «Μή  ήμϊν,  Κύριε ,  μη  ήμϊν»  αψόδρα  ιό  ανάξι¬ 

ον  των  οωζομένων  δεικνύς,  «’.4λα’  η  τφ  όνόματί  οου  δυς  δό- 

5  ξαν».  Ημείς  μεν  γάρ  μνρίων  άξιοι  χαχών,  άλλ’  ότνως  το  ό¬ 

νομά  οον  μη  βεβηλωθή. 

« Επ'ι  τφ  έλέει  σου  και  τή  ά/.ηθεΐα  οου».  " Ετερος  ερμη¬ 

νευτής  ψηοι,  «.Διά  τό  έλεός  οον».  'Ορας  πώς  αυτό  χα’ι  αυτός 
οΐδε.  οαιρώς,  ότι  πολλάκις  τούτον  χαταφρονών  ό  Θεός  τυρός 

10  εν  όρά  μόνον,  την  τών  άμαρτανόντων  διόρθωση·.  Διά  τοΰτο 

έπήγαγεν  «Επι  τω  έλέει  οου,  καί  τή  αλήθεια  οον».  Τοντέοτι, 

διά  τό  έλεός  οον  βοήϋηοον  ήμϊν,  εί  καί  τής  δόξης  ου  μέλει 

οοι  τής  παρά  τών  ανθρώπων,  « αλλά  διά  τό  έλεός  οον  καί  την 

αλήθειαν  οον» .  ’Έοτι  γάρ,  έστι  και  χολάζον τα  δόξαν  λαδεϊν, 

15  ονκ  έλεονντα  μόνον.  Άλλα  μή  οντω,  φησίν,  άλλ.ά  « διά  τό  έ¬ 

λεός  οον».  Έγοήν  μέν  γάρ  παρ’  ημών  τώ  όνόματί  οον  δίδο- 

οθαι  δόξαν  διά  τον  6ίον  και  της  πολιτείας,  έπειδή  δέ  τοΰτο 

προδεδώχαμεν,  διά  τής  άντιλ.ήψεως  ποίησαν,  διά  τον  έλέον 

και  τής  φιλανθρωπίας. 

20  /.  «Μ  ή  ποτέ  έΐπωοι  τά  έθτ  π],  που  έοτιν  ό  Θεός  αιτιών;». 

ΤΊολλιον  και  νυν  ευχόμενων  ακούω  ταΰτα  λεγόντων  άλ.λά 

δέος,  μήποτε  άλλως  είπωοι  τό,  «ΤΤο~·  έοτιν  ό  Θεός  ανιών;» 
όταν  άρπάζτοοι  πολλοί  καί  άδικώοι  και  μνρία  ποιώοι  δεινά. 

«Ό  δέ  Θεός  ημών  έν  τρ>  ονρανφ  και  έν  τή  γή  πάντα  όσα  ήθέλη- 

25  οεν  έποίηοεν).  Ενταύθα  την  πλάνην  τών  ανόητων  διορθονται. 

Επειδή  γάρ  πολ.λο'ι  άγνοπνοιν  είναι  Θεόν,  τό  τοιοντον  δόγμα 

δ  ι  ορθού  μ  ενός,  ψηοίν  «Ό  δέ  θεός  ημών  έν  τώ  ονρανώ  πάντα 

όσα  ήθέληοεν  έποίηοεν».  Εί  δέ  έν  τώ  ουρανό),  πολλοί)  μάλλον 

επι  τής  γης.  ΤΙ  δέ.  έοτιν,  «’Εν  τφ  ονρανφ  πάντα  όσα  ήθέλ,η- 

30  οεν  έποίηοεν» ;  ™ΐΙ  τάς  δυνάμεις  τάς  άνω  φτ/ο]  καί  τονς  δη- 
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πού  δέν  έχει  ανάγκη  τίποτε  άπό  τά  δικά  μας'  άλλ’  όπως 
είπα,  ό  προφήτης,  επειδή  έχει  τή  θέση  τοϋ  συνηγόρου, 

συνηγορεί  μέ  τά  μέσα  πού  έχει  στή  διάθεσή  του,  καί 

διπλασιάζει  τά  λόγο,  λέγοντας,  «  Όχι  γιά  έμας,  Κύριε,  δχι 

γιά  έμας»,  γιά  νά  δείξει  τήν  ύπερβολική  άναξιότητα  των 

σωζομένων,  «Αλλά  στό  όνομά  σου  δώοε  δόξα».  Διότι  εμείς 

είμαστε  άξιοι  άμετρήτων  κακών,  άλλά  γιά  νά  μή  βεβηλω- 
θεϊ  τό  όνομά  σου. 

«Γιά  τό  έλεος  καί  τήν  άλήθεια  σου».  "Αλλος  έρμηνευ- 
τής  λέγει,  «Γιά  τό  έλεος  σου».  Βλέπεις  άτι  καί  αύτός  τό 

γνωρίζει  αύτό  πολύ  καλά,  ότι  πολλές  φορές  ό  Θεός  περι- 

φρονώντας  αύτό,  σ’  ένα  μόνο  άποβλέπει,  τή  διόρθωση  των 
άμαρτωλών.  Γ Γ  αύτό  πρόσθεσε’  «Γ ιά  τό  έλεος  σου  καί 
τήν  άλήθεια  σου».  Δηλαδή  έξ  αίτιας  τής  εύσπλαχνίας  σου 

βοήθησέ  μας,  άν  καί  δέν  σέ  ένδιαφέρει  ή  δόξα  έκ  μέρους 

των  άνθρώπων,  «άλλά  γιά  τό  έλεος  καί  τήν  άλήθεια  σου». 

Διότι  είναι  δυνατό  καί  όταν  τιμωρείς  νά  λάβεις  δόξα,  καί 

όχι  μόνο  όταν  έλεεϊς.  "Ομως,  λέγει,  όχι  έτσι,  άλλά  «γιά 
τό  έλεος  σου».  Καθόσον  έπρεπε  νά  δοξάζουμε  τό  όνομά 

σου  μέ  τή  ζωή  μας  καί  τήν  όλη  συμπεριφορά  μας,  επειδή 

όμως  τό  προδώσαμε,  κάμε  το  αύτό  έξ  αίτιας  τής  βοήθειας, 

έξ  αίτιας  τού  έλέους  σου  καί  τής  φιλανθρωπίας  σου. 

4.  «Μήπως  καί  πουν  οί  έθνικοϋ'  πού  είναι  ό  Θεός 
τους;».  Πολλούς  καί  τώρα  άκούω  νά  προσεύχονται  καί  νά 

λένε  αύτά'  άλλά  φοβάμαι,  μήπως  γιά  άλλο  λόγο  ποΰν  τό 
«Ποϋ  είναι  ό  Θεός  τους;»,  όταν  πολλοί  άρπάζουν,  άδικοϋν 

καί  προξενούν  άμέτρητα  κακά.  «Ό  Θεός  μας  όμως  δημι¬ 

ούργησε  στόν  ούρανό  καί  στή  γή  άλα  όσα  θέλησε».  Έδώ 

διορθώνει  τήν  πλάνη  τών  άνοήτων.  Επειδή  δηλαδή  πολλοί 

άγνοοϋν  ότι  ύπάρχει  Θεός,  διορθώνοντας  αύτή  τή  δοξα¬ 

σία,  λέγει-  «Ό  Θεός  μας  όμως  δημιούργησε  στόν  ούρανό 

όλα  όσα  θέλησε».  "Αν  δέ  στόν  ούρανό,  πολύ  περισσότερο 
στή  γη.  Τί  σημαίνει  δέ,  «Έν  τώ  ούρανω  πάντα  όσα  ήθέλη- 

σεν  έποίησεν»;  "Η  έννοεϊ  τις  ούράνιες  δυνάμεις  καί  τά 
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μονς  τούς  απείρους  εκείνους,  η  τά  έπιτάγματα,  ά  μετά  ευκο¬ 

λίας  άνύεται.  Εϊ  δε  ή  γη  πολλην  έχει  την  σνγχνσιν  καί  την 

αταξίαν,  μη  ϋανικίοης.  Άπδ  της  των  ανθρώπων  κακίας  καί 

της  πονηριάς  των  μετιόντων,  άλλ'  ον  παρά  την  άτονίαν  τον 

5  Θεόν  τοντο  γίνεται.  " Οτι  γάρ  Ισχυρός  καί  δυνατός,  τά  εν  τφ 
ονρανω  δηλοΐ  πραιτόμενα.  Εί  δέ  έν  τη  γη  ονχ  ούτως,  οί  ανα¬ 

ξίους  έαντους  καθιστώντες  αίτιοι.  Και  έτέροις  δ’  άν  τις  τού¬ 

τον  μετ αχειρίπειε  ιόν  λόγον ,  ότι  πολλά  καί  διά  μακροθυμίαν 

ονδέπω  την  κατ'  αξίαν  λαμβάνει  άντίδοσιν.  Διά  τοντο  καί 

10  πονηροί  δικαίοτν  περιγ ίνονται,  ον  βονλομένου  τον  ψιλ ανθρώ¬ 

που  θεού  παρά  πόδας  έκαστον  τάς  εύ άννας  άπαιτεϊν  ιών 

πεπλημμελη μόνων  έπεί  πάλαι  άν  το  γένος  άνηρπάοϋτ]  τό  ή- 

μέτερον.  Τοντο  τοίΐ’νν  έντανθά  φηοιν,  ότι  δυνατός  μέν  εοτι 

καί  ισχυρός .  καί  οίός  τε  έπεξελ.ϋειν,  καί  δήλον  εκ  των  εν 

15  ιφ  ονρανφ  γενομένιον,  ον  ποιεί  δό  τούτο,  πανταχον  τη  μα- 

κροθνμία  χρώμενος,  καί  εις  μετάνοιαν  έλκων  τους  έν  πο¬ 

νηριά  ζώντας. 

«Τα  είδωλα  ιών  εθνών  άργνριον  καί  χρνοίον,  έργα  γει- 

ρο  ιν  άνθρώπιον.  Στόμα  έχονσι,  καί  ον  λα λήσονοιν  ύψθαλ- 

20  μονς  έχονσι,  καί  ονκ  σιρονται'  ώτα  έχονσι,  καί  ονκ  άκονσον- 

ταν  ρίνας  έχονσι,  καί  ονκ  όοτρρατάλήαονταΐ'  χεϊρα  έχονσι, 

καί  ον  ητηλαηήαονοι'  πόδας  έχονσι,  καί  ον  περιπατήσοτ’σιν 

ον  ψωνήσουαιν  έν  τφ  λάρνγγι  ανιών.  " Ομοιοι  αντοϊς  γένοιν- 

τ ο  οι  ποιονντες  αυτά».  Έν  ιών  τώ  έκατοστρ)  πέμπτω  ψαλ- 

25  μφ  την  μανίαν  αυτών  διηγούμενος  έλεγεν,  ότι  «Τους  ν'ιονς 
ανιών  καί  τάς  θυγατέρας  έθυσαν  τοις  δαιμονίοις »,  έν  δέ 

τώ  παρόντι  την  αναισθησίαν,  ότι  ταΐς  άιρνχοις  νλαις  προστε- 

τήκαοι.  Καί  πάντα  ανιών  έπεισι  τά  μέλη,  πλατυτέραν  την  κω- 

μφδίαν  εργαζόμενος.  ΕΛτα  καί  έπάγων  φησίν  ο  Όμοιοι  αν- 

14.  ΨαΑμ.  105,  35. 
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άμέτρητα  εκείνα  πλήθη,  ή  τά  προστάγματα,  πού  τά  πρα¬ 
γματοποιεί  μέ  εύκολία.  Αν  όμως  ή  γή  παρουσιάζει  πολλή 

σύγχυση  καί  αταξία,  μή  θαυμάσεις.  Αυτό  γίνεται  έξ  αί¬ 
τιας  τής  κακίας  των  άνθρώπων,  καί  τής  πονηριάς  εκείνων 

πού  διαπράττουν  τήν  κακία,  καί  δχι  έξ  αιτίας  τής  αδυνα¬ 
μίας  τοϋ  Θεού.  Διότι,  τό  δτι  είναι  ισχυρός  καί  δυνατός, 

τό  φανερώνουν  τά  δσα  γίνονται  στόν  ούρανό.  "Αν  δέ 
δέν  συμβαίνει  στή  γή  τό  ίδιο,  αίτιοι  είναι  εκείνοι  πού  καθι¬ 
στούν  τούς  εαυτούς  τους  άναξίους.  Καί  μέ  άλλο  τρόπο  θά 

μπορούσε  κανείς  νά  εκτιμήσει  αύτό  τό  λόγο,  ότι  δηλαδή 

πολλά  δέν  λαμβάνουν  ούδέποτε  τήν  άξια  ανταπόδοση  έξ 

αίτιας  τής  μακροθυμίας  του.  ΓΓ  αύτό  καί  οί  κακοί  ύπερι- 
σχύουν  των  δικαίων,  έπειδή  ό  φιλάνθρωπος  Θεός  δέν 

θέλει  νά  ζητεί  άπό  τόν  καθένα  άμέσως  εύθύνες  των  παρα¬ 

πτωμάτων  του'  διότι  πρό  πολλοϋ  θά  έξαφανιζόταν  τό  γέ¬ 
νος  μας.  Αύτό  λοιπόν  έννοεί  έδώ,  ότι  δηλαδή  είναι  μέν 

δυνατός  καί  ισχυρός,  καί  μπορεί  νά  τό  πράξει  αύτό,  καί 

γίνεται  φανερό  άπό  τά  όσα  γίνονται  στόν  ούρανό,  δέν  τό 

κάμνει  όμως  αύτό,  δείχνοντας  παντού  τή  μακροθυμία  του 

καί  προσελκύοντας  σέ  μετάνοια  έκείνους  πού  ζοϋν  μέσα 

στήν  κακία. 

«Τά  είδωλα  των  έθνικών  είναι  άπό  άργυρο  καί  χρυσό 

καί  κατασκευασμένα  άπό  χέρια  άνθρώπινα.  Στόμα  έχουν 

καί  δέν  μιλοΰν'  μάτια  έχουν  καί  δέν  βλέπουν  αύτιά  έ¬ 

χουν  καί  δέν  άκοϋν'  μύτες  έχουν  καί  δέν  οσφραίνονται- 

χέρια  έχουν  καί  δέν  ψηλαφούν"  πόδια  έχουν  καί  δέν  περ¬ 

πατούν-  δέν  θά  βγάζουν  ποτέ  φωνή  άπό  τό  λάρυγγά  τους. 
Όμοιοι  μέ  αύτά  θά  γίνουν  καί  έκεϊνοι  πού  κατασκευάζουν 

αύτά».  Στόν  μέν  έκατοστό  πέμπτο  ψαλμό14  περιγράφοντας 
τή  μανία  αύτών  έλεγε,  δτι  «Θυσίασαν  τούς  υιούς  τους 

καί  τις  θυγατέρες  τους  στά  δαιμόνια»,  ένώ  σ'  αύτόν  τόν 
ψαλμό  περιγράφει  τήν  άναισθησία,  διότι  προσκολλήθηκαν 

στις  άψυχες  ύλες.  Καί  περιγράφει  όλα  τά  μέλη  τους,  πα¬ 

ρουσιάζοντας  μεγαλύτερη  τή  διακομώδηση.  "Επειτα  προσ- 
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τοΐς  γένοιντο  οί  ποιούντες  αυτά,  καί  π.άντες  οί  πεποιθότες  έ.τ 

αυτοί  ς ».  Καίτοι  γε  τ οντο  αρετή,  τό  είναι  ϊο α  Θεω,  ά/.λ'  εν¬ 

ταύθα  κατάοα  γέγονεν.  Εννόησαν  οιτν  τίνες  αν  είεν,  όταν  η 

προς  αντονς  όμοίωσις  αντ'ι  άράς  προφέρηται  της  έοχάτης. 

5  Και  καλώς  οντω  τον  λόγον  έσχημάτ ιοε,  κωιιφδών  αυτούς  εις 

έσχάτην  άνοιαν;  και  καταγελάστονς  δεικννς.  Πώς  γάρ  ον 

καταγέλαστο )*,  είπε  μοι,  τδ  προσδεδέσθαι  ξοάνφ  τύπον  εχοντι 

τής  έσχατης  άσχημ οσννης;  Τις  γάρ  αν  έλοιτο  γυμνήν  γυναίκα 

Ιδείν;  Ό  δέ  δαίμων  κα'ι  ψνμνφ  τύπο)  παρεδρεύει.  Και  νΰν 

1 0  «β7·  πορνείας  εικόνες  τά  ξόανα,  νΰν  δε  μανίας  τής  κατά  των 

άρρέντον.  Τί  γάρ  άν  ό  άετδς  βούλεται;  τί  δέ  ό  Γανυμήδης ; 

τ(  δέ  ό  διώκων  την  παρθένον  Απόλλων;  τί  δέ  τά  έτερα  μνσα- 

ρά  οχήματα;  77 ανταχοΰ  άσε), .γεια,  παντ αχόν  ακολασία,  παντ α¬ 

χόν  μίξεων  άθέσμοσν  και  έρώτοιν  λυσσών  των  τύποι.  Και  γάρ 

15  7 ά  ξόανα,  και  αί  έορταί.  και  αί  πανηγύρεις,  και  αί  τελεταί,  έ¬ 

λεγχοι  και  υπομνήματα  και  διδασκαλίαι  τών  άτοπων  είσίν.  Ον 

μόνον  δέ  τών  αισχρών ,  αλλά.  και  φόνων  τών  πρός  ανθρώπους. 

Όθεν  και  αποτροπιάζονται  τους  δαίμονας.  Ον  δεν  γάρ  έτερον 

παρ’  έκείνοις,  ή  ασέλγεια,  καί  μέθαι  ακόλαστοι,  καί  οι  μύτης. 

20  καί  άπανίΐιιοιπία,  καί  ιιιαιψονίαι,  καί  τάς  έορτάς  όλας  εντεύ¬ 

θεν  σννισταμένας  'ίδοι  τις  αν. 

Κωμωδήσας  τοίννν  τιδν  ειδώλων  την  αναισθησίαν  κ.Τι 

την  άνοιαν  ιών  πεποιθό το>ν  αντοίς,  μετ άγει  τον  λόγον  επί  τον 

τού  Θεού  ύμνον  λέγων'  « Οίκος  Ίοραί)λ  ήλπισεν  έπ'ι  Κύριον 

25  βοηθός  καί  υπερασπιστής  ανιών  έστιν.  Οίκος  Άαρών  ήλπι- 

σεν  επί  Κύριον  βοηθός  καί  ύπερασπιστ ής  αυτών  έστιν.  Οί 

φοβούμενοι  τον  Κύριον  ήλπισαν  έπί  Κύριον  βοηθός  καί  ν- 

15.  Γανυμήδης"  ώραϊος  νέος,  υΙός  τοΟ  Τρωός,  πού  άρπάχθηκε  άπδ 
τούς  θεούς  σάν  οίνοχόος  τους. 
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θέτει  καί  λέγει'  «"Ομοιοι  μέ  αύτά  θά  γίνουν  καί  έκεϊνοι  πού 
κατασκευάζουν  αύτά  καί  όλοι  πού  πιστεύουν  σ’  αύτά». 
Αν  καί  βέβαια  αύτά  είναι  άρετή,  τό  νά  είναι  ίσοι  μέ  τό 

Θεό,  άλλ'  έδώ  έγιναν  κατάρα.  Σκέψου  λοιπόν  ποιοι  ήταν, 
τή  στιγμή  πού  ή  ομοίωσή  τους  μέ  αύτούς  άναφέρεται 
σάν  τήν  πιό  χειρότερη  κατάρα.  Καί  πολύ  καλά  παρουσίασε 

έτσι  τό  λόγο,  διακωμωδώντας  αύτούς  γιά  τήν  πιό  χειρό¬ 
τερη  μορφή  άνοησίας  καί  παρουσιάζοντάς  τους  άξιους 
γιά  γέλια.  Διότι  πές  μου,  πώς  δέν  είναι  άξιο  γιά  γέλια  τό 

νά  προσκολλδται  κανείς  ατό  ξόανο,  πού  παρουσιάζει  τή 

μορφή  τής  πιό  μεγάλης  άσχημοσύνης;  Διότι  ποιος  θά  προ¬ 
τιμούσε  νά  δει  γυμνή  γυναίκα;  Ό  δαίμονας  όμως  παρου¬ 
σιάζεται  καί  μέ  γυμνή  μορφή.  Καί  άλλοτε  μέν  τά  ξόανα 

παρουσιάζουν  εικόνες  πορνείας,  άλλοτε  δέ  εικόνες  τής 

μανίας  εναντίον  των  άνδρών.  Διότι  τί  παριστάνουν  ό  άε- 

τός;  τί  ό  Γανυμήδης13;  τί  ό  Απόλλωνος  πού  καταδιώκει 
τήν  παρθένο;  τί  δέ  τά  άλλα  σιχαμερά  σχήματα;  Παντού 

ασέλγεια,  παντού  άκολασία,  παντού  τύποι  παρανόμων  ενώ¬ 
σεων  καί  ερώτων  πού  είναι  γεμάτοι  άπό  λύσσα.  Καθόσον 

τά  ξόανα  καί  οί  εορτές  καί  οί  πανηγύρεις,  καί  οί  τελετές 

είναι  έλεγχοι  καί  άναμνήσεις  καί  διδασκαλίες  τών  άτο¬ 

πων.  ’Όχι  μόνο  τών  αισχρών,  άλλά  καί  φόνων  άνθρώπων. 
Γιά  τό  λόγο  αύτό  καί  συχένονται  τούς  δαίμονες.  Διότι 

τίποτε  δέν  θά  μπορούσε  κανείς  νά  δει  σ’  έκείνους,  παρά 
άσέλγειες,  μέθες  άκόλαστες,  ώμότητα,  άπανθρωπιά,  φό¬ 
νους  άνθρώπων,  καί  οί  έορτές  τους  δέ  όλες  άπό  αύτά 
άποτελοϋνται. 

Αφού  λοιπόν  διακωμώδησε  τήν  άναισθησία  τών  ειδώ¬ 

λων  καί  τήν  μωρία  έκείνων  πού  πιστεύουν  σ’αύτά,  μετα¬ 

φέρει  τό  λόγο  στόν  ύμνο  τού  Θεού,  λέγοντας-  «Ό  οίκος 
τού  Ισραήλ  έλπισε  στόν  Κύριο1  αυτός  είναι  ό  βοηθός  καί 

ύπερασπιστής  τους.  Ό  οίκος  τού  ’Ααρών  έλπισε  στόν  Κύ- 

ριο'  αύτός  είναι  ό  βοηθός  καί  ύπερασπιστής  τους.  Αύτοί 

πού  φοβούνται  τόν  Κύριο  έλπισαν  στόν  Κύριο"  αυτός 



504 ΙΩΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 

περασπια τής  αυτών  έοτι».  Διά  γάρ  τούτων  και  την  δνναμιν  τοΰ 

Θεόν  άνακηρνττει  και  την  άσύγκριιον  ανιόν  και  κατά  πάν¬ 

των  υπεροχήν.  Τά  γάρ ■  εις  τον  δήιιον  τον  Ιουδαϊκόν  γινό¬ 

μενα  εις  μέοον  άγων,  διπλήν  δείκνυοιν  αυτόν  την  ενεργεσί- 

5  αν,  μάλλον  δε  και  τριπλήν.  Πρώτον  μέν,  άτι  δαιμόνων  αυ¬ 

τούς  άπήλλ.αξεν  έπειτα,  ότι  εαυτόν  εγνώριοεν  και  τρίτον, 

ότι  και  βοήθειαν  αντοις  την  παρ’  εαυτού  παρέσχε.  Διαιρεί 

δε  τον  λόγον  ε'ίς  τε  τόν  Ισραήλ,  καί  τό  ιερατικόν  γένος, 

καί  τους  έξ  εθνών  προοιόν τας  αύτφ.  Ον  γάρ  έστιν  ίσον  ίε- 

10  ρενς  καί  ιδιώτης,  άλλ’  έχει  τι  πλέον  οντος'  διό  καί  την  δι¬ 

αίρεση·  εικότως  ποιείται.  Καί  γάρ  μείΖων  εις  αυτούς  ή  τι¬ 

μή  έγένετο. 

ο.  Είια  δεικννς,  οτι  ονκ  εις  τά  Ιουδαϊκά  αυτόν  καιε- 

κέκλειστο  ή  πρόνοια,  καί  ιών  προσήλυτων  έμνήσθη,  τών  έκ 

15  τών  εθνών  προαιόντων,  την  τε  βοήθειαν  καί  την  ευλογίαν 

εις  άπαντας  γεγενήσΰαι  λέγων.  « Κύριος  μνησθείς  ημών,  ευ¬ 

λόγησε)·  ημάς.  Ευλόγησε  τόν  οίκον  Ισραήλ.·  ευλόγησε  τ ον 

οίκον  ’ Λ  αητόν  ευλόγησε  τους  φοβούμενους  τόν  Κύριον).  Τί 
έστιν,  (ΐΕνλ.όγησε»;  Μνρίων,  ιγησίν,  ένέπλησεν  αγαθών.  Εν- 

20  λ.ογεΐ,  μέν  γάρ  ά)·ϋρωπος  θεόν,  ώς  όταν  λέγη,  «Ευλογεί,  ή 

ψυχή  μου,  τόν  Κύριο η>,  άλ/.'  ό  τόν  θεόν  ευλογών,  αυτός  κερ- 
δαίνει,  λαμπρότερο)·  εαυτόν  καθιστάς,  ονκ  εκείνο)  τι  χαριζό- 

μενος,  ό  δέ  Θεός  ευλογών,  ημάς  λαμπρότερους  ποιεί,  ονκ  αυ¬ 

τός  τι  προσλαμβάνει.  Άνενδεές  γάρ  τό  Θειον  ώστε  έκατέ- 

25  ρωθεν  ήμέτερόν  έοτι  τό  κέρδος.  77 ώς  δέ  ενλόγησεν  αυτούς; 

"Αρτον  αντοις  έξ  ουρανοί·  έδωκεν,  ύδωρ  ώμβρηοεν  έκ  πέτρας, 
τάς  εισόδους  αυτών  καί  τάς  εξόδους  έφύλαξε,  τά  βουκόλια 

αυτών  έπλήθννε  καί  τά  ποίμνια  αυτών,  λαόν  περιούσιον  ώ- 

νόμασε,  καί  βασιλείαν  ίεράιτενμα,  νόμον  έδωκε,  προφήτας  έ- 

30  πεμψε.  Τ  αν  τα  καί  αλλαχού  κηρνττων,  «Ουκ  έποίησε»,  φη- 

10.  Φαλμ.  102,1. 
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είναι  βοηθός  καί  ύπερασπιστής  τους».  Μέ  αύτά  τά  λόγια 

λοιπόν  άνακηρύττει  καί  τη  δύναμη  τού  Θεού  καί  τήν 

ασύγκριτη  ύπεροχή  αύτοϋ  απέναντι  σ'  όλους.  Διότι  παρου¬ 
σιάζοντας  τά  γεγονότα  πού  συνέβησαν  στόν  ιουδαϊκό  λαό, 

δείχνει  διπλή  τήν  εύεργεσία  του,  μάλλον  δέ  καί  τριπλή. 

Πρώτα,  ότι  άπάλλαξε  αυτούς  άπό  τούς  δαίμονες·  έπειτα, 

ότι  τούς  γνώρισε  τόν  εαυτό  του'  καί  τρίτο,  ότι  τούς  πρόσ¬ 
φορε  καί  τή  βοήθειά  του.  Διαιρεί  δέ  τό  λόγο  πρός  τόν 

Ισραήλ,  πρός  τό  ιερατικό  γένος  καί  πρός  εκείνους  άπό 

τούς  έθνικούς  πού  πιστεύουν  σ'  αύτόν.  Διότι  δέν  είναι  ό 

ίερεύς  ίσος  μέ  τόν  απλό  άνθρωπο,  άλλ’  αύτός  έχει  κάτι 

περισσότερο’  γι'  αύτό  καί  πολύ  σωστά  κάμνει  τή  διαίρεση. 

Καθόσον  δόθηκε  σ'  αύτούς  μεγαλύτερη  τιμή. 

5.  "Επειτα  γιά  νά  δείξει,  ότι  ή  πρόνοιά  του  δέν  περιο- 
ρίσθηκε  μόνο  ατούς  Ιουδαίους,  άνέφερε  καί  τούς  προση- 
λύτους,  πού  προσέρχονται  άπό  τούς  έθνικούς,  λέγοντας 

ότι  ή  βοήθεια  καί  εύλογία  του  δόθηκε  πρός  όλους  γενικώς. 

«Ό  Κύριος  μάς  θυμήθηκε  καί  μός  εύλόγησε.  Εύλόγησε 

τόν  οίκο  τού  Ισραήλ"  εύλόγησε  τόν  οίκο  του  Άαρών'  εύ¬ 
λόγησε  έκείνους  πού  φοβούνται  τόν  Κύριο».  Τί  σημαίνει, 

«εύλόγησε»;  Τούς  γέμισε,  λέγει,  μέ  άμέτρητα  άγαθά. 

Διότι  ευλογεί  μέν  ό  άνθρωπος  τό  Θεό,  όπως  όταν  λέγει, 

«Εύλόγει,  ψυχή  μου,  τόν  Κύριο»1*,  άλλ’  έκεϊνος  πού  εύλο- 
γεϊ  τό  Θεό,  ό  ίδιος  κερδίζει,  καθιστώντας  τόν  έαυτό  του 

λαμπρότερο,  χωρίς  νά  χαρίζει  τίποτε  σ'  έκεϊνον,  ό  Θεός 
όμως  εύλογώντας,  καθιστά  έμάς  λαμπροτέρους,  καί  ό  ίδιος 

δέν  κερδίζει  τίποτε.  Διότι  τό  θείο  είναι  χωρίς  άνάγκη' 
ώστε  καί  στις  δυό  περιπτώσεις  δικό  μας  είναι  τό  κέρδος. 

Πώς  δέ  εύλόγησε  αύτούς;  Τούς  έδωσε  άρτο  άπό  τόν 

ούρανό,  άνάβλυσε  νερό  άπό  τήν  πέτρα,  προστάτεψε  τις 

έσόδους  καί  έξόδους  τους,  πλήθυνε  τά  κοπάδια  τών  βο- 

διών  καί  τά  ποίμνιά  τους,  τούς  ονόμασε  λαό  περιούσιο  καί 

βασίλειο  ίεράτευμα,  τούς  έδωσε  νόμο,  τούς  έστειλε  προ¬ 

φήτες.  Αύτά  διακηρύσσοντας  καί  άλλου,  λέγει'  «Δέν  έ- 



50β ΙΩΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 

σίν,  ΐίοΐηω  παπί  'έϋνει,  καί  τά  κρίματα  αΐηον  ονκ  έδήλωσεν 

αντοϊς».  Καί  άλλος·  “Ποιον  έθνος  οντω  σοφόν,  ο>  έγγίζει 

Κύριος  ο  Θεός;».  Τούς  μικρούς  μετά  των  μεγάλων.  Ουδέ, 

εν  γένος,  τμηοίν.  έρημον  ευλογίας  ην,  άλλ.'  εις  πάντας  έκτέ- 
5  τατο  ταντα. 

“II  ροσθείη  Κύριος  έφ'  υμάς·  έφ'  υμάς  και  επί  τους  υι¬ 
ούς  νμώ ρ> .  Είδες  έτερον  ευλογίας  εΐδος;  τδ  έπιδοΰναι  τό 

γένος;  Διά  δη  τοΰτο  έν  τάζει  κυλάοεως  τό  εναντίον  έτερος 

τιροψέρων  ι/,ησί·  « Και  βσμικρύνϋημεν  καί  έομέ.ν  ολίγοστοί  πα- 

10  ρά  πάντας  τούς  κατοικοΰντας  την  γην».  Ταντης  της  εν/.ογίας 

και  έν  Αιγύπτιο  δντες  άιτήλανον,  καίτοι  μνοίοιν  όντων  των 

διακοτλνότων,  των  έργων,  της  ταλαιποιρίας .  τής  των  ένεοτη- 

κότιον  ωμότητας,  άλλ'  ονδέν  ιοΰ  Θεοϊτ  τον  λόγον  διέκοπ τεν. 

άλλ’  οντω  προήει  τά  τής  ευλογίας,  ιός  έν  διακοσίοις  έτεοτν 

15  έξακοο ίας  γενέσΰαι  χιλιάδας.  "Αλλά  τότε  μέν  έ.ν  τοντοις  τά 

τής  ευλογίας,  νννί  δέ  έν  πολλφ  βελτίοσιν  επί  τής  Καινής. 

Διό  ψηαι  Παϋ/.ος·  « Ευλογητός  ύ  Θεός,  6  ενλογήοας  ημάς 

έν  τιάοη  ευλογία  πνευματική  έν  τοις  έπονοανίοις  έν  Χριστώ >'. 

Καί  πάλιν  “Τω  δέ  δνναμένω  υπέρ  πάντα  ποιήσαι  υπέρ  έ.κ- 

20  περισσόν  ών  αίτονμεϋα  η  νοούμε ν,  αντφ  ή  δόΐα  έν  τή  Εκ¬ 

κλησία».  1  ιά  δ>)  τοΰτο  καί  οι  προψήται,  τό  παλαιόν  ευεργεσίας 

ζητονντες,  τούτην  την  ευλογίαν  παρείγον.  'Ο  γάρ  Έλισσαΐος 

τι)ν  νποδεϊαμόνην  τή  του  παιδύς  δύσει  αμείβεται,  Έπί  δέ 

τής  Καινής  ον  ταϋτα,  αλλά  πολλφ  μείίονα.  Ή  γοΰν  πορφνρό- 

25  πο>λις  ον  ταντα  ήτει  πιι.ρά  ιών  αποστόλων,  αλλά  τί;  <>Ει  ον 

κεκρίκατε  με  άναξ  ία  ν  τφ  Κυρίφ,  είσελδόντες  μείνατε  παρ’ 

έμοί». 

Είδες  πόσον  τό  μέσον ,  καί  τίνα  μέν  ήτουν  οί  έ.ν  τή 

17.  Ψαλμ.  147,9. 
18.  Δευτ  4,  7. 

19.  Δαν.  Προσευχή  ΆΖορίο  3.13. 
20.  Έφ.  1,  3. 

21.  Έφ.  3,  20-21. 
22.  Δ.  Βσσ.  4,  16  έ, 

23.  Πράε.  16,  15. 
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πραξε  έτσι  γιά  κανένα  έθνος  καί  τις  αλήθειες  του  δέν  τις 

φανέρωσε  σ'  αύτά»17.  Καί  άλλος-  «Ποιο  έθνος  είναι  τόσο 

σοφό,  πού  έχει  κοντά  του  τόν  Κύριο  τό  Θεό;»1Ν.  Τούς  μι¬ 
κρούς  μαζί  μέ  τούς  μεγάλους.  Κανένα  έθνος,  λέγει,  δέν 

ήταν  έρημο  τής  εύλογίας  του,  αλλά  σ’  όλους  απλωνόταν 
αύτές. 

«Είθε  νά  προσθέτει  ό  Κύριος  εύλογίες  σέ  σάς"  σέ 
σάς  καί  ατούς  υιούς  σας».  Είδες  άλλο  είδος  εύλογίας; 

τήν  αύξηση  τού  γένους.  Γι’  αύτό  λοιπόν  άλλος,  παρουσιά¬ 

ζοντας  σέ  θέση  τιμωρίας  τό  άντίθετο,  λέγει'  «Καί  λιγοστέ¬ 
ψαμε  καί  είμαστε  οί  πιό  λίγοι  άπό  όλους  τούς  κατοίκους 

τής  γής»"*.  Αύτή  τήν  εύλογία  άπολάμβαναν  καί  όταν  ήταν 
στήν  Αίγυπτο,  άν  καί  βέβαια  ήταν  αμέτρητα  τά  έμπόδια, 

όπως  τά  έργα,  οί  ταλαιπωρίες,  ή  σκληρότητα  των  αντι¬ 

πάλων  τους,  άλλ'  όπως  τίποτε  δέν  διέκοπτε  τό  λόγο  τού 
Θεού,  άλλά  τόσο  αύξάνονταν  οί  εύλογίες,  ώστε  σέ  διακό¬ 

σια  χρόνια  νά  γίνουν  έξακόσιες  χιλιάδες.  Αλλά  τότε  μέν 

οί  εύλογίες  περιορίζονταν  σ'  αύτά,  ένώ  σήμερα  στήν  Καινή 

Διαθήκη  είναι  πολύ  πιό  σπουδαιότερες.  Γι’  αύτό  λέγει  ό 

Παύλος-  «"Ας  είναι  εύλογημένος  ό  Θεός,  πού  μάς  εύλό- 
γησε  μέ  τό  Χριστό  μέ  κάθε  πνευματική  εύλογία  πού  ύπάρ- 

χει  στον  ουρανό»11*.  Καί  πάλι'  «Στό  Θεό  δέ  πού  μπορεί 
νά  κάνει  σέ  έμάς  πολύ  περισσότερα  άπό  εκείνα  πού  ζητού¬ 

με  ή  πού  σκεπτόμαστε,  σ'  αύτόν  ας  άνήκει  ή  δόξα  μέσα 

στήν  έκκλησία»51.  Γι’  αύτό  λοιπόν  καί  οί  προφήτες  τήν 
παλιά  έποχή,  ζητώντας  εύεργεσίες,  αύτή  τήν  εύλογία 

πρόσφερναν.  Διότι  ό  Έλισσαίος  έκείνην  πού  τόν  φιλοξέ¬ 

νησε,  τήν  άμοίβει  μέ  τη  δόση  τού  παιδιού15.  Στήν  έποχή 
τής  Καινής  Διαθήκης  όμως  δέν  δίνονται  αύτά,  άλλά  πολύ 

πιό  μεγαλύτερα.  Ή  πορφυρόπωλη  λοιπόν  δέν  ζητούσε 

αύτά  άπό  τούς  άποστόλους,  άλλά  τί;  «  Αν  δέ  δέν  μέ  κρί¬ 

νατε  άνάξια  γιά  τόν  Κύριο,  έλάτε  καί  μείνετε  στό  σπίτι 

μου»5". 
Είδες  πόση  είναι  ή  άπόσταση  μεταξύ  των  δυό  διαθη- 
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Παλαιό,  τ ίνα  δέ  οί  έν  τή  Καινή;  Καί  πάλιν  δ  Χριστός·  « Χαί¬ 

ρει ε,  ΟΉ  ιά  ονόματα  υμών  εγράφη  έν  ζοϊς  ουοανοίς ».  Καί 

ό  ΤΙαϋλος·  «Ό  δέ  Θεός  πληρώοαι  υμάς  πόσης  χάριτος  καί 
έλπίδος  έν  τφ  πιοζεύειν,  εις  ιό  περιοσεύειν  έν  τή  έλπίδι ,  έν 

5  δυνάμει  ΙΙνει'μαιος  άγιου».  Είδες  ευλογίας  δύναμιν  τα  α¬ 

πόρρητα  χαοιζομένην  αγαθά,  καί  ονδέν  έχονσαν  γήϊνον;  Καί 

πάλιν  ό  Παύλος·  «Ό  Θεός  σνντρίψει  τον  σατανάν  υπό  τούς 

πόδας  υμών  έν  τάχει».  Άλλ’  έν  τή  Παλαιό,  δτε  παχύτερου 
τα  των  ανθρώπων  διέκειτο,  από  των  αισθητών  τά  τής  εν- 

10  λόγιας  νφαίνετ ο,  καί  ή  πολνπαιδία  μέγ  ιστόν  τιρόγμα  είναι 

ένομίζε το.  Έπειδί]  γάρ  έκ  τής  αμαρτίας  είσήλθεν  δ  θάνα¬ 

τος,  παραμνθού  μένος  τό  γένος  δ  Θεός,  καί  δεικνύς,  άτι  ον 

μόνον  ονκ  αναλώσει,  οτίτε  πανοτλεθρία  παοαδοόσει,  άλλα  καί 

πολ/,φ  πλείονς  εαονται  τον  προτέρον,  φησίν  «Α  νξάνεσθε  καί 

15  πλ.ηθννεσθε».  Επειδή  δέ  έγνώσθη  ύπνος  ών  ό  θάνατος,  είσή- 

γετο  τό  τι~]ς  παρθενίας  καλ.όν.  1  ιό  καί  δ  Παύλος  έλεγε·  «.Θέ¬ 
λω  δέ.  πάπας  ανθρώπους  είναι  έν  έγκρατεία,  ώς  καί  έμαν- 

ιόν».  Καί  πάλιν  « Καλόν  άνθρώπιο  γνναικός  μή  απτεσθαι». 

Καί  ό  Χριστός·  « Είσίν  ευνούχοι,  όίτινες  ευνούχισαν  έαντονς 

20  διά  την  βασιλείαν  των  ουράνιόν).  ” Αλλως  δέ  καί  έν  αρχή 
τούτο  ήνίίατο,  ότι  αρετής,  ου  πολ.νπαιδίας  χρεία.  Καί  ακούε 

πώς.  Λέγει  γάρ  τις  σοη  ός'  «Μή  επιθυμεί  πλήθος  τέκνων  ά¬ 

χρηστων,  εί  μή  έστι  μετ’  αυτών  φόβος  Θεον'  καί  μή  έπεχε 
επί  τό  πλήθος  αυτών  κοεϊσοον  γάρ  εϊς,  ή  χίλιοι,  καί  άποθα- 

25  νεΐν  άτεκνον,  ή  έχειν  τέκνα  ασεβή ·  καί  κρείσσων  εϊς  ποιων 

τό  θέλημα  Κυρίου,  ή  μνρίοι  παράνομοι».  Άλλ*  οί  αναίσθητοι 

’ Ιουδαίοι ,  καί  πρός  τήν  σάρκα  κεχηνότες  αεί,  καί  άοετής  ά- 

24.  Λουκά  10,20 

25.  Ρωμ.  15,  13. 
26.  Ρωμ.  16,20. 

27.  Γέν.  1 , 28'  9,  1 

28.  Α'  Κορ.  7,  7. 

29.  Α’  Κορ.  7,  1. 
30.  Ματθ.  19,  12. 

31.  Σοφ.  Σειρ.  16,  1  -  3, 



ΟΜΙΛΙΑ  ΣΤΟΝ  ΡΙΓ'  ΨΑΛΜΟ 
509 

κών  καί  ποια  μέν  ζητούσαν  οϊ  τής  Παλαιός  Διαθήκης, 

ποια  δέ  οϊ  τής  Καινής;  Καί  πάλι  ό  Χριστός·  «Χαίρετε, 

πού  τά  όνόματά  σας  γράφηκαν  ατούς  ούρανούς»*4.  Καί 

ό  Παϋλος'  «Ό  δέ  Θεός  άς  σας  γεμίσει  μέ  κάθε  χαρά  καί 
ελπίδα  έξ  αιτίας  τής  πίστεώς  σας,  ώστε  νά  έχετε  μέ  τή 

δύναμη  τού  αγίου  Πνεύματος  άφθονη  τήν  έλπίδα»*5.  Είδες 
δύναμη  εύλογίας  πού  χαρίζει  τά  άπόρρητα  άγαθά  καί  πού 

δέν  έχει  τίποτε  τό  γήινο ;  Καί  πάλι  ό  Παϋλος'  «Ό  Θεός 
θά  συντρίψει  τό  σατανά  κάτω  άπό  τά  πόδια  σας  άμέ- 

σως»“.  Αλλά  στην  παλαιά  Διαθήκη,  όταν  τά  των  άνθρώ- 

πων  ήταν  πνευματικά  κατώτερα,  άπό  τά  αισθητά  προέρ¬ 
χονταν  τά  τής  εύλογίας,  καί  ή  πολυπαιδία  θεωρούνταν 

πολύ  σπουδαίο  πράγμα.  Διότι,  έπειδή  ό  θάνατος  είσήλθε 

στόν  άνθρωπο  μέ  τήν  άμαρτία,  παρηγορώντας  ό  Θεός  τό 

γένος  μας  καί  γιά  νά  δείξει,  ότι  όχι  μόνο  δέν  θά  τούς 

έξαφανίσει  ούτε  θά  τούς  παραδώσει  στήν  πανωλεθρία, 

άλλά  καί  οτι  θά  γίνουν  πολύ  περισσότεροι  άπό  πρίν,  λέγει- 

«Αύξάνεσθε  καί  πληθύνεσθε»*7.  “Οταν  όμως  έγινε  γνωστό 
ότι  ό  θάνατος  είναι  ϋπνος,  παρουσιαζόταν  καί  τό  καλό  τής 

παρθενίας.  Γι’  αύτό  καί  ό  Παύλος  έλεγε"  «Θέλω  δέ  όλοι 

οϊ  άνθρωποι  νά  είναι  έγκρατεϊς  όπως  καί  έγώ»*’.  Καί  πάλι' 

«Είναι  καλό  στόν  άνθρωπο  νά  μή  πλησιάζει  γυναίκα»**. 

Καί  ό  Χριστός-  «Υπάρχουν  εύνοΰχοι,  πού  εύνουχίσθηκαν 

μόνοι  τους  γιά  τή  βασιλεία  των  ούρανών»*0.  "Αλλωστε  δέ 
καί  στήν  άρχή  αύτό  ύπαινίχθηκε,  ότι  χρειάζεται  άρετή  καί 

όχι  πολυπαιδία.  Καί  άκουε  πώς.  Διότι  λέγει  κάποιος  σο¬ 

φός-  «Μή  έπιθυμεϊς  πολλά  άχρηστα  παιδιά,  άν  δέν  υπάρχει 

σ'  αύτά  φόβος  Θεοϋ'  καί  μή  προσβλέπεις  στό  πλήθος  αύ- 

τών'  διότι  προτιμότερο  είναι  ένα,  παρά  χίλια,  καί  νά  πε- 
θάνεις  άτεκνος,  παρά  νά  έχεις  ασεβή  τέκνα,  καί  προτιμό¬ 
τερο  είναι  ένα  πού  νά  κάμνει  τό  θέλημα  τού  Κυρίου,  παρά 

αμέτρητα  παράνομα»”.  Άλλ’  οί  άναίσθητοι  Ιουδαίοι,  πού 
πάντοτε  είχαν  συγκεντρωμένο  τό  ένδιαφέρο  τους  στή  σάρ¬ 

κα  καί  άδιαφοροϋσαν  γιά  τήν  άρετή,  έλεγαν"  «Τί  ζητεί  ό 
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μελοϋντες,  ελεγον  «77  ζητεί  ό  θεός,  άλλ’  η  σπέρμα;».  Δει- 

κννς  τοίννν  αύτοϊς,  ότι  ον  τούτο  ζητεί,  μυριάκις  αυτούς  άπώ- 

λεσεν,  άρειής  έρημους  όντας. 

^Ευλογημένοι  υμείς  τώ  Κυρίων.  Καλώς  προσέθηκε,  «Τφ 

5  Κνρίω».  Τούτο  γάρ  μάλιστα  ευλογία.  Είσϊ  γάρ  καί  παρά  αν¬ 

θρώπους  ενλογούμενοι,  άλλ'  ανθρώπινα  τα  εκείνων.  Ή  δε 

μεγίστη  ευλογία  αϋτη.  ν Ανθρωποι  μέν  γάρ  ενλογονσι,  τοντέ- 
στι,  έγκωμιάζονσιν,  έπαινοΰσι  τους  έν  πλοντω  και  δνναστείαις 

καί  δύξαις  όντας.  71/77  αϋτη  ή  ευλογία  πρόσκαιρος,  καί  ήνίκα 

10  άν  παρή,  ονδέν  εχονσα  κέρδος·  η  δ'ε  του  Θεού  διηνεκής, 

καί  έν  τοις  μεγίστοις  παρέχουσα  τϊ'/γ  ώψέλειαν.  «Ί'φ  ποιή- 
οαντι  τον  ουρανόν  καί  την  γην».  Είδες  όση  τϊ]ς  ευλογίας  ή 

Ισχύς;  Τά  γάρ  ρήματα  αυτού  έργα  γίνεται.  Τον  γονν  οτωανόν 

τό  ρήμα  αυτού  πεποίηκε.  «Τώ  λόγιο»  γάρ,  η. ηαί,  « Κυρίου  οί 

15  ουρανοί  έστερεώθησαν».  Εκείνο )  τώ  λόγω  σε  ευλογεί,  τφ  το- 

οαϋτα  δυνυ,μένω. 

«Ό  ουρανός  του  ουρανοί·  τφ  Κνρίω,  την  δε  γην 

έδιοκε  τοις  υίοΐς  των  ανθρώπου·».  Τί  λέγεις;  έξελέξα- 

το  ιόν  ουρανόν  οίκημα  εαυτοί,  καί  τά  νπερφα  λαβών,  ήμιν 

20  αηώρισε  τά  ενταύθα;  'Άπαγε·  ούκ  έστι  τούτο,  αλλά  σνγκα- 
ταβάσεως  ό  λόγος.  ΕΙ  γάρ  τοντό  έοτι.  πώς  τό  έτερον  έατιγκε 

τό  παρά  τοΰ  θεού  λεγόμενον;  «Ουχί  τον  ουρανόν  καί  την  γην 

εγώ  πληρώ;  λέγει  Κύριος».  Εκείνο  γάρ  εναντίον  τούτη), 

εί  κατά  τή>·  πρόχειρον  αυτό  προηχτράν  έκδεςώμεθα,  καί  μι) 

25  την  ά ποκειμένην  αυτοί ς  οκοπήσωμεν  θειορίαν.  Τί  ονν  έστιν 

ό  ηηοιν,  «Ο  ουρανός  τον  ουρανον  τφ  Κνρίω,  την  δέ  γην 

έδωκε  τυϊς  υίοΐς  των  Ανθρώπων»;  Σνγχαιαβατικφ  κέχρηται 

λόγιο,  ονκ  αποκλείω ν  έν  τιο  ονρανφ  τον  Θεόν.  Ουδέ  γάρ  τό, 

« Ουρανός  θρόνος  αυτού  καί  ή  γη  υποποδίου»,  ώσπερ  ουδέ 

32.  Μαλαχ.  2,  15 
33.  Ψαλμ.  32,  β. 

34  Ίερ  23  24. 
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Θεός,  παρά  απογόνους;»”.  Γιό  νά  δείξει  λοιπόν  σ'  αύ- 
τούς,  ότι  δέν  ξητεϊ  αύτό,  αμέτρητες  φορές  τούς  κατέστρε¬ 

ψε,  έπειδή  ήταν  γυμνοί  άπό  αρετή. 

«"Ας  εισβε  εύλογημένοι  άπό  τόν  Κύριο».  Πολύ  καλά 
πρόσθεσε,  «Άπό  τόν  Κύριο».  Καθόσον  αύτό  πρό  πάντων 

είναι  εύλογία.  Διότι  ύπάρχουν  εύλογούμενοι  καί  άπό  άν- 

θρώπους,  άλλ'  οί  εύλογίες  έκείνων  είναι  ανθρώπινες.  Ή 
πιό  μεγάλη  εύλογία  είναι  αύτή.  Διότι  οί  μέν  άνθρωποι 

εύλογοϋν,  δηλαδή  έγκωμιάξουν,  έπαινοϋν  εκείνους  πού 

έχουν  πλούτο,  εξουσία  καί  δόξα.  Άλλ'  αύτή  ή  εύλογία 
είναι  πρόσκαιρη  καί  όταν  δίνεται,  δέν  παρέχει  κανένα 

κέρδος,  ένώ  ή  εύλογία  τού  Θεού  είναι  διαρκής  καί  παρέ¬ 

χει  τήν  πιό  μεγάλη  ώφέλεια.  «Πού  δημιούργησε  τόν  ού- 

ρανό  καί  τή  γή».  Είδες  πόση  είναι  ή  δύναμη  τής  εύλο- 

γίας;  Διότι  τά  λόγια  του  γίνονται  έργα.  Τόν  ούρανό  δη¬ 

λαδή  τόν  δημιούργησε  ό  λόγος  του.  Διότι  λέγει'  «Μέ  τό 

λόγο  τού  Κυρίου  στερεώθηκαν  οί  ούρανοί»53.  Μέ  έκεϊνο 
τό  λόγο  σέ  εύλογεϊ,  πού  έχει  τή  δύναμη  τόσα  πολλά  νά 
κάνει. 

6  «Ό  ουρανός  πού  βρίσκεται  πάνω  άπό  τόν  ούρανό 

είναι  κατοικία  τού  Κυρίου,  ένώ  τή  γή  τήν  έδωσε  στούς 

υιούς  των  άνθρώπων».  Τί  λέγεις;  διάλεξε  τόν  ούρανό  γιά 

κατοικία  του  καί  κρατώντας  τά  ύψηλότερα  μέρη  γιά  τόν 

έαυτό  του,  γιά  μας  δέ  ξεχώρισε  τά  έδώ;  Μακριά  μια  τέ¬ 

τοια  σκέψη-  δέν  σημαίνει  αύτό,  άλλ'  είναι  λόγια  συγκατα- 
βάσεως.  Διότι,  άν  σημαίνει  αύτό,  πώς  ισχύει  τό  άλλο  πού 

λέγεται  άπό  τό  Θεό;  «Δέν  πληρώ  έγώ  τόν  ούρανό  καί 

τή  γή ;  λέγει  ό  Κύριος»”.  Διότι  έκεϊνο  είναι  άντίθετο  άπ’ 
αύτό,  άν  τό  δεχθούμε  μέ  πρόχειρη  έξέταση  καί  δέν  έξε- 

τάσουμε  τό  βαθύτερο  νόημα  πού  ύπάρχει  σ’  αύτά.  Τί  ση¬ 
μαίνει  λοιπόν  αύτό  πού  λέγει,  «Ό  ούρανός  τού  ουρανού 

τώ  Κυρίω,  τήν  δέ  γην  έδωκε  τοϊς  υίοϊς  τών  άνθρώπων» ; 

Χρησιμοποιεί  συγκαταβατικά  λόγια,  χωρίς  νά  περιορίζει 

τό  Θεό  στόν  ούρανό.  Διότι  ούτε  τό,  «Ό  ούρανός  είναι  ό 
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τό,  « Ουρανόν  καί  την  γην  εγώ  πληρώ»,  άξίως  ανιόν  εϊρη- 

ται,  άλλα  και  αν  τό  πυγκατάβασις.  Πάντα  γάρ  αυτός  περιέχει, 

πάντα  φέρει,  ον  δεόμενος  τόπου,  άλλ ’  αυτός  άπαντα  σνγκρα- 

τών  άλλα  λέγεται  υ  ουρανός  αυτόν  οίκος,  διά  τό  καθαρόν  ει- 

5  ναι  χωρίον  πονηριάς. 

" Ωοπερ  ουν  ενταύθα  ονκ  εκλογή  ό  ουρανός >  όντως  ουδέ 

όταν  λέγη,  ιιΈστηοεν  όρια  εθνών  κατά  αριθμόν  αγγέλων  Θε¬ 

όν»,  ή  ότι  «Έξελέξατ ο  τόν  οϊκον  Ιακώβ ».  Ουδέ  γάρ  ενταύθα 

φιησι  τούτο,  οτι  οι  μεν  Ιουδαίοι,  αυτόν,  οι  δέ  άλλοι  άνθρωποι 

10  ονκ  έτι,  άλ.λ’  έρημοι  της  πρόνοιας  αυτού  είοι,  και  της  δημιουρ¬ 

γίας  άπεστέρηνται.  Κοινός  γάρ  απάντων  Θεός  έστυ  κέχρηται 

όέ  τω  λόγιο  τούτω,  δεικννς  ιόν  πόθον  τόν  περί  αυτούς,  επειδή 

ύπωοονν  των  άλλων  έδόκουν  είναι  άμείνους.  "Οτι  γάρ  ονκ 

αυτούς  έξελέξατο  μόνους,  άλλα  πάντων  ήν  κηδεμών,  δείκννοι 

15  μέν  και  τά  πρό  Μοινοέως,  οΰκ  έλαττον  δε  καί  τά  επ’  αντον· 

καί  μετά  τούτον  τά  καθέκασταν  γινόμενα.  Τόν  τε  γάρ  ήλιον, 

την  γην,  την  θάλασσαν,  τά  άλλα  πάντα  κοινή  πάαιν  έδονκε, 

τόν  τε  φυσικόν  νόμον  πάσιν  ένέσπειυε.  Τόν  τε  Αβραάμ,  Πέρ- 

αην  όντα,  και  έφίλει,  καί  μετετίθεΐ'  τούς  τε  γάρ  Αιγυπτίους, 

20  τούς  τε  έν  τί)  Χαναάν,  τούς  τε  από  Περοίδος  έλθόντας  δι’ 

αυτού  διώρθοτσε·  πάλιν  διά  τε  τον  παιδός  τού  εκείνον  καί 

τον  έκγύνον  πολλούς  των  εκεί  γειτόνων  βελτίονς  έποίει,  τό 

γονν  εαυτού  μέρος.  ’ Επειδή  δε  και  Μωϋσης  έτέχθη,  μετά 

ιανια  διά  των  εις  τούς  Ιουδαίους  γινομένων  τούς  Αίγυπτί- 

25  ονς  προς  θεογνωσίαν  έχειραγώγει,  καί  τούς  ,’)·  Παλαιστίνη, 

35.  Ήσ.  66,1. 
36.  Δευτ.  32,  8. 

37.  Ψαλμ.  134,4. 

38.  Γεν.  12,  1. 
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θρόνος  αύτοϋ  καί  ή  γή  τό  υποπόδιό  του»35,  οϋτε  καί  τό 

«Έγώ  πληρώ  τόν  ουρανό  καί  τη  γή»,  λέχθηκαν  κατά  τήν 

άξια  του,  άλλα  καί  αύτό  αποτελεί  συγκατάβαση.  Διότι  όλα 

αυτός  τά  περιέχει,  όλα  τό  μεταφέρει,  μή  έχοντας  ανάγκη 

άπό  τόπο,  άλλ'  αυτός  τά  συγκροτεί  όλα-  λέγεται  όμως 
ό  ουρανός  οίκος  του,  έπειδή  είναι  τόπος  καθαρός  άπό 
κακία. 

Όπως  άκριβώς  λοιπόν  έδώ  ό  ουρανός  δέν  άποτελεϊ 

ξεχωριστό  μέρος  αύτοϋ,  έτσι  οϋτε  όταν  λέγει,  «Καθόρισε 

τά  σύνορα  των  έθνών  άνάλογα  μέ  τόν  άριθμό  των  άγγέ- 

λων  τοϋ  Θεού»3*,  ή  ότι  «Διάλεξε  τόν  οίκο  τοϋ  Ιακώβ»”. 
Διότι  οϋτε  έδώ  λέγει  αύτό,  ότι  οί  μέν  Ιουδαίοι  είναι  δικοί 

του,  οί  δέ  άλλοι  άνθρωποι  δέν  είναι  άκόμα  δικοί  του,  άλλ’ 
ότι  είναι  γυμνοί  άπό  τήν  πρόνοιά  του  καί  στερούνται  τής 

δημιουργίας.  Διότι  είναι  Θεός  όλων'  χρησιμοποιεί  όμως 

αύτά  τά  λόγια,  γιά  νά  δείξει  τήν  άγάπη  του  γι’  αύτούς, 
έπειδή  κατά  κάποιο  τρόπο  νόμιξαν  ότι  είναι  καλύτεροι  άπό 

τούς  άλλους.  Τό  ότι  λοιπόν  δέν  διάλεξε  μόνο  αύτούς, 

άλλ'  ήταν  προστάτης  όλων,  τό  φανερώνουν  μέν  καί  τά 
πριν  άπό  τόν  Μωυσή,  όχι  λιγώτερο  δέ  καί  τά  όσα  συνέβη¬ 

καν  στις  ήμέρες  του  καθώς  καί  όλα  γενικά  τά  συμβάντα 

μετά  άπ'  αύτόν.  Διότι  έδωσε  σ'  όλους  γενικά  τόν  ήλιο, 

τή  Υή.  τή  θάλασσα  καί  όλα  τά  άλλα,  καί  έσπειρε  μέσα  σ’  ό¬ 
λους  τό  φυσικό  νόμο.  Καί  τόν  Αβραάμ,  πού  ήταν  Πέρσης, 

καί  τόν  άγαποϋσε  καί  τόν  μετέφερε  άπό  ένα  τόπο  σ’  άλ¬ 
λο-  διότι  καί  τούς  Αιγυπτίους,  καί  έκείνους  πού  κατοικού¬ 

σαν  στή  Χαναάν  καί  έκείνους  πού  ήλθαν  άπό  τήν  Περσία", 

μέ  αύτόν  τούς  διόρθωσε'  έπίοης  δέ  καί  μέ  τόν  υιό  έκεϊ- 
νου  καί  τόν  έγγονό  του  πολλούς  άπό  τούς  έκεί  γειτονι¬ 

κούς  λαούς  έκαμνε  καλυτέρους,  όσο  φυσικά  έξαρτώταν 

άπ’  αύτόν.  "Οταν  δέ  γεννήθηκε  ό  Μωυσής,  στή  συνέχεια 
μέ  τά  όσα  συνέβαιναν  στούς  Ιουδαίους,  οδηγούσε  τούς 

Αιγυπτίους  στή  θεογνωσία  καθώς  καί  έκείνους  πού  κατοι¬ 

κούσαν  στήν  Παλαιστίνη  καί  στή  συνέχεια  καί  έκείνους 

33 
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καί  μετά  ταϋτα  τους  έν  Βαδνλώνι.  Οντως  όταν  λέγτ «Ο  ου¬ 

ρανός  τού  ονρανον  τφ  Κυρία)»,  τοΰτο  λέγει,  ότι  διά  τούτο 

επαναπαύεται  τοΐς  έκεΐ,  επειδή  πάαης  είοϊ  πονηριάς  άπηλ- 

λαγμένοι.  Και  ον  δέ,  αν  μη  τή  γη  προσηλωμένος  ής,  άλ/λ  άγ- 

5  γελος  γένη,  ταχέως  εις  τον  ονρανον  και  τον  πατρωον  οίκον 

άναβήση,  και  προ  τής  άναστάσεως  δέ  έντεΰ&εν  ήδ 9/  μετέοτης, 

καί  τό  άξίιομα  έχεις.  Κα&άπερ  γάρ  πολλοί  των  εις  την  με¬ 

γάλη  ν  σύγκλητον  τελούντο))·,  καί  έν  άγρφ  όιατρίβοντες  τό  α¬ 

ξίωμα  έχονσι,  οντω  καί  πύ  εάν  βονληύής  έν  ον  ράνω  πολι- 

10  τεύεοίέαι,  καί  έντανϋα  διατριβών,  άπολαύοη  τής  αξίας  έ- 

κείνης. 

Ούχί  οί  νεκροί  αίνέσουπί  οε,  Κύριε,  ονδέ  πάντες  οί  κα- 

ταβαίνυντες  εις  αδου.  ’Λλλ'  ημείς  οί  ζώντες  ενλογήοομεν  τον 
Κύριον  άπό  τον  ιών  καί  έως  τον  αίώνος».  Νεκρούς  ον  τούς 

15  τετε/.εντηκόιας  φησίν,  αλλά  τούς  έν  άσεδείαις  έναποίλανόντας, 

ή  τούς  έν  άμαρτήμαοι.  κατασαπέντας.  Έπεί  καί  Αβραάμ  τε- 

τελεντηκώς  ήν,  καί  ’ Ισαάκ  καί  Ιακώβ,  άλλ’  όμως  ούτως  έ- 

ζων,  ώς  τί/ν  εκείνων  μνήμην  ποιεΐστέαι  τους  Τώντας.  Ό  γονν 

Μωνοής  υπέρ  τον  νπ'  αύτον  δημαγωγονμέτ’ου  λαόν  προσεν- 

20  χόμενος,  δι  ανιών  δνσοιπεϊ  τον  Θεόν,  εις  ίκετηρίαν  αυτούς 

προσλαβότν.  Καί  οί  τρεις  δέ  παΐδες  διά  τούτους  άξιοΰαι  αώ- 

ϊεσίίαι·  διό  καί  λέγονοι ·  « Μή  άποστήσης  τό  έλεος  οον  άφ’ 

ημών,  όι’  Αβραάμ  τόν  ήγαπημένον  άπό  οον  καί  διά  ’Τσαάκ 

τον  δούλάν  συν,  καί  ’ Ισραήλ  τόν  άγιόν  οον».  Ει  δέ  τοοσ.ντην 

25  είχαν  ισχύν,  πώς  ήσαν  νεκροί;  Καί  πάλιν  δ  Χριστός·  ιώ Αψες 

ιούς  νεκρούς  δάγαι  τους  έ αυτών  νεκρούς».  Διά  τοΰτο  Παύλος 

τούς  άποϋανόντας,  ον  νεκρούς  καλεϊ,  άλλα  τούς  κοιμηϋέντας, 

γράφων  «Ον  θέλω  δέ  υμάς  άγνοεΐν,  αδελφοί,  περί  των  κε- 

κοιτ ιημένωτ·».  Ό  γάρ  δίκαιος  καν  τελευτήση,  ον  τέδνηκεν,  άλ- 

30  λα  καίίεύδει.  Ό  γάρ  ιιέλλων  εις  ζωήν  βελτίονα  παραπέιιπε- 

39.  Έξ.  32,  13. 

40.  Δαν.  Ύμνοο  τριών  παίδων  3,11. 
41.  Ματθ.  8,22. 

42.  Α'  θεσ.  4,  13. 
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πού  κατοικούσαν  στη  Βαβυλώνα.  "Ετσι,  όταν  λέγει,  «Ό 

ούρανός  τού  ουρανού  τφ  Κυρίω»,  έννοεϊ  αύτό,  ότι  γι'  αύτό 
επαναπαύεται  έκεϊ,  επειδή  είναι  απαλλαγμένοι  άπό  κάθε 

κακία.  Καί  σύ  δέ,  άν  δέν  είσαι  προσκολλημένος  οτή  γή, 

αλλά  γίνεις  άγγελος  αμέσως  θ’  ανεβείς  στον  ούρανό  καί 
τόν  πατρικό  οίκο,  καί  πριν  άπό  την  άνάσταση  δέ  μετατέ¬ 
θηκες  ήδη  άπό  την  έδώ  ζωή  στήν  έκεϊ  καί  έχεις  τήν  τιμή. 

Διότι,  όπως  άκριθώς  πολλοί  άπό  έκείνους  πού  κατέχουν 

άξίωμα  οτή  μεγάλη  σύγκλητο,  έχουν  τό  άξίωμα  καί  όταν 

βρίσκονται  στόν  άγρό,  έτσι  καί  ού,  άν  θελήσεις  νά  ζεϊς 

στόν  ούρανό,  καί  έδώ  ζώντας,  θ’  άπολαύοεις  έκείνη  τήν 
άξια. 

«Δέν  θά  σέ  ύμνήσουν  οί  νεκροί,  Κύριε,  ούτε  όλοι  έκεϊ- 

νοι  πού  κατεβαίνουν  στόν  άδη.  Άλλ’  έμεϊς  οί  ζωντανοί  θά 
εύλογήσουμε  τόν  Κύριο  άπό  τώρα  καί  μέχρ<  τέλους  τού 

αιώνα».  Νεκρούς  δέν  ονομάζει  τούς  πεθαμένους,  άλλ’  έ¬ 
κείνους  πού  πέθαναν  μέσα  στις  άσέβειες  ή  έκείνους  πού 

σάπησαν  μέσα  στ’  άμαρτήματα.  Διότι  καί  ό  Αβραάμ  ήταν 

νεκρός  καί  ό  Ισαάκ  καί  ό  Ιακώβ,  άλλ'  όμως  έτσι  ζοΰσαν, 
ώστε  νά  τούς  θυμούνται  οί  ζωντανοί.  Ό  Μωυσής  λοιπόν 

προσευχόμενος  ύπέρ  τού  λαού  πού  ήταν  κάτω  άπό  τήν 

καθοδήγησή  του,  μέσω  αύτών  παρακαλεϊ  τό  Θεό, 

λαμβάνοντας  αύτούς  βοηθούς  στήν  προσευχή  του30.  Καί 

τό  τρία  παιδιά  γιά  χάρη  αύτών  ζητούν  νά  οωθοΰν'  γι’  αύ¬ 
τό  καί  λέγουν  «Μή  άπομακρύνεις  τό  έλεος  οου  άπό  μάς 

πρός  χάρη  τού  Αβραάμ  τού  άγαπημένου  οου,  καί  πρός 

χάρη  τού  Ισαάκ  τού  δούλου  οου  καί  τού  Ισραήλ  τού 

άγιου  σου»10.  "Αν  δέ  είχαν  τόση  δύναμη,  πώς  ήταν  νεκροί; 

Καί  πάλι  ό  Χριστός'  «  Αφησε  τούς  νεκρούς  νά  θάψουν 

τούς  νεκρούς  τους»11.  Γι’  αύτό  ό  Παύλος  τούς  πεθαμέ¬ 
νους,  δέν  τούς  ονομάζει  νεκρούς,  άλλά  κοιμηθέντας,  γρά¬ 

φοντας·  «Δέν  θέλω  άδελφοί,  ν’  άγνοεϊτε  σείς  έκείνους 

πού  έχουν  κοιμηθεί»".  Διότι  ό  δίκαιος  καί  άν  άκόμη  πε- 
θάνει,  δέν  πέθανε,  άλλά  κοιμάται.  Καθόσον  εκείνος,  πού 



516 ΙΩΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 

σδαι,  καΰεύ δει'  ό  δε  μέλλων  εις  θάνατον  αθάνατον  άπάγεσί ίαι, 

καί  ζών  τετελεύτηκε  και  νεκρός  έστιν.  Εκείνοι  εις  αδτ/ν  κα- 

ταΰαίνυυοιν,  οντοι  εις  ουρανόν  άναβήαονται ,  και  μετά  Χρί¬ 

στον  έσονται.  Διά  δη  τούτο  και  ό  προφή της  ονχ  απλώς  είπεν, 

5  οι  ζώντες,  άλλ’,  «' ΗμεΤς  οι  ζώντες»,  και  τό  καά’  εαυτόν 
δεις. 

Καί  διά  τί  μη  είπεν,  ’οί  ζώντες’,  αλλά  ττροσέΰηκεν,  «Η¬ 

μείς»;  " Οτι  καί  Π  αυλός  οντιος  είπεν ,  ότι  « Ημείς  οί  ζών¬ 
τες,  υί  περιλειπόμενοι,  ον  μη  φϋάοομεν  εις  την  παρουσίαν 

10  τον  Κύριον Κα&άπερ  εκεί  τό,  «Ημείς»,  προσκείμενον,  ουκ 

άψίηοι  τό  ειρημένον  περί  πάντων  λέγεσΰαι.  άλλα  περί  των 

πιοτών,  καί  εκείνοι  κατά  την  πολιτείαν  έοικότων,  οϋτω  καί 

ίντανϋα  τό ,  «Ημείς  οί  ζώντες »,  τους  κατά  τον  Δαυίδ  λέγει, 

καί  τσί’ς  έν  ά ρετή  ζώντας.  «Από  τον  νυν  καί  εως  τον  αϊώ- 

15  νος».  'Οράς  καί  τήν  επαγωγήν  τούτο  δηλοΰσαν;  Τοϋτο;  ποι¬ 

ον;  " Οτι  περί  τών  κατ’  αρετήν  ζώντων  λέγει.  Ούδείς  γονν 

τον  αιώνα  ζή  την  ζωήν  τ αυτήν,  άλλ’  εκείνοι  μόνοι ,  οί  καί  δια¬ 
παντός  ζνιοι  την  μετά  δόξης  ζοιήν.  Καί.  γάρ  καί  οί  άμαοτωλοί 

ζώοιν,  άλλ'  εν  κολάσει  καί  τιμωρία ,  καί  τώ  βρύχειν  τους  ό- 
20  δόντας,  οντοι  δέ  έν  λαμπρότητι  καί  περιψανεία,  έογον  έχον- 

τες  τό  μετά  τών  άοωιιάτων  δυνάμεων  τους  μυστικούς  άναψέ- 

ρειν  τώ  Θεώ  νμνονς. 

’Ίνα  οόν  καί  ημείς  ταντης  άπολαύοτομεν  τής  χαράς,  ταν- 

την  διώξομε ν  τήν  ζωήν,  ίνα  καί  επ’  εκείνην  έλΰωμεν  τήν 

25λήξιν,  ήν  ούτε  λόγος,  οϋιε  νους,  ον τε  έτερον  ούδέν  παραατή- 

οαι  δυνησεται ,  άλλ’  αυτή  μόνη  ή  πείρα  δείκννοίν  αυτής  τήν 

μακαριότητα ·  ής  γένοιτο  πάντας  ημάς  έπιτνχεϊν,  χάριτι  καί 
φιλανίλρωπίιι  τον  Κυρίου  ημών  Ίηοον  Χρίστον,  ω  ή  δόξα 

καί  τό  κράτος,  νυν  καί  άεί,  καί  εις  τους  αιώνας  τών  αιώνων. 

30  Άιιήν. 

43  Α'  θεα  4.  15 
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πρόκειται  νά  μεταφερθεϊ  σέ  καλύτερη  ζωή,  κοιμάται,  ένώ 

έκεϊνος  πού  πρόκειται  νά  οδηγηθεί  οέ  αθάνατο  θάνατο, 

καί  ζώντας  ακόμη  έχει  πεθάνει  καί  είναι  νεκρός.  Εκείνοι 

κατεβαίνουν  στόν  άδη,  ένώ  αύτοί  θά  άνεβοϋν  στόν  ούρα- 

νό  καί  θά  είναι  μαζί  μέ  τό  Χριστό.  Γι’  αύτό  λοιπόν  καί  ό 

προφήτης  δέν  είπε  άπλώς,  'οί  ζωντανοί1,  άλλα  «Εμείς  οί 
ζωντανοί»,  άναφέροντας  καί  τόν  εαυτό  του  μαζί. 

Καί  γιατί  δέν  είπε,  'οί  ζωντανοί1,  άλλά  πρόσθεσε,  «Ε¬ 
μείς»;  Διότι  καί  ό  Παύλος  έτσι  είπε,  ότι  «Εμείς  οϊ  ζωντα¬ 
νοί,  πού  θά  παραμείνουμε  μέχρι  τόν  έρχομό  τού  Κυρίου, 

δέν  θά  προφθάσουμε  κατά  τήν  παρουσία  του  έκείνους  πού 

κοιμήθηκαν»41.  "Οπως  άκριβώς  έκεϊ  τό  «  Εμείς»,  άναφε- 

ρόμενο,  δέν  άφήνει  αύτό  πού  λέχθηκε  ν’  άναφέρεται  σ’  ό¬ 
λους,  άλλά  λέγεται  γιά  τούς  πιστούς  πού  μοιάζουν  έκεΐ- 

νον  στόν  τρόπο  ζωής,  έτσι  καί  έδώ  τό,  «Εμείς  οί  ζωντα¬ 
νοί»,  έννοεϊ  έκείνους  πού  ζοϋν  όπως  καί  ό  Δαυίδ,  έκείνους 

πού  ζοϋν  ένάρετα.  «Άπό  τώρα  καί  μέχρι  τέλους  τού  αιώ¬ 

να».  Βλέπεις  καί  αύτό  πού  προσθέτει  ότι  αύτό  δηλώνει; 

Αύτό;  Ποιό;  "Οτι  έννοεϊ  έκείνους  πού  ζούν  ένάρετα. 

Κανένας  λοιπόν  δέν  ζεϊ  τή  ζωή  αύτή  αιώνια,  άλλ’  έκεϊνοι 
μόνοι,  πού  ζοϋν  διαρκώς  τήν  γεμάτη  άπό  δόΕα  ζωή.  Καθό¬ 
σον  καί  οί  αμαρτωλοί  ζοϋν,  άλλά  μέσα  στην  κόλαση  καί 

τήν  τιμωρία  καί  τό  τρίξιμο  τών  δοντιών,  ένώ  αύτοί  ζοϋν 

μέ  λαμπρότητα  καί  περιφάνεια,  έχοντας  γιά  έργο  τό  ν1  ά- 
ναπέμπουν  μυστικούς  ύμνους  στό  Θεό  μαζί  μέ  τις  άσώ- 
ματες  δυνάμεις. 

Γιά  ν1  άπολαύσουμε  λοιπόν  καί  έμεϊς  αύτή  τή  χαρά, 
άς  έπιδιώΕουμε  αύτή  τή  ζωή,  ώστε  νά  έλθουμε  καί  πρός 

έκείνη  τή  ζωή,  τήν  όποια  ούτε  λόγος,  οϋτε  νους,  ούτε  τί¬ 

ποτε  άλλο  δέν  μπορεί  νά  περιγράφει,  άλλ’  αύτή  μόνη  ή 
δοκιμή  αύτής  δείχνει  τήν  μακαριότητα  αύτής,  τήν  όποια 

εύχομαι  όλοι  μας  νά  έπιτύχουμε  μέ  τή  χάρη  καί  φιλαν¬ 

θρωπία  τοϋ  Κυρίου  μας  Ίησοϋ  Χριστού,  στόν  όποιο  άνήκει 

ή  δόξα  καί  ή  δύναμη,  τώρα  καί  πάντοτε  καί  στούς  αιώνες 

τών  αιώνων.  Αμήν. 
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ΤΠγάηηοα,  ότι  είοακούοειαι  Κύριος  της  φωνής  τής 

δεήοεώς  μον». 

5  1.  Καί  τις  ονκ  αγαπά  άκυνόμενος;  ιρηοί.  Πολλοί  των  6ιω- 

τικών  άνϋρώπων.  Ον  γάρ  δή  βούλονται  ταντα  άκούσαι,  ά  αν- 

τοίς  ονικ/  έρει,  άλλ'  άξιοϋοι  μέν  τά  μή  συμφέροντα  αντυϊς 
γίνεσϋαΓ  εϊτα  έπειδάν  γένηται,  άλνονσι  και  δνσανασχετούσι. 

'  Τά  γάρ  ονμφέροντα  έκεΐνά  ειοιν ,  ά  ό  θεός  οίδε  και  έ.πίοτα- 
10  ται  είναι  ονμφέροντα  ήμΐν  καν  πενίαν  είπης,  καν  λιμόν, 

καν  νόοον,  καν  δτιονν  έτερον  ιοιοντον.  Λ  δέ  Θεός  δοκιμάομ 

συμφέροντα  είναι  και  δω,  ταύτά  έοτι  τά  λυσιτελή.  Έπει  και 

Παύλο)  άκονοον  τί  ιμηπιν  κ  Αρκεί  σοι  ή  χάρις  μον  ή  γάρ 

δύναμίς  μου  έν  άσ&ενεία  τελειοϋται».  Τούτο  γάρ  ήν  αντώ  σνμ- 

15  γέρον,  διωγμοί ,  καί  ΰλίψεις,  καί  οτενοχωρίαι .  Ά  κούπας  δέ, 

οτι  τούτο  πννέφερεν,  έλεγε·  <>Λιό  ευδοκώ  έτ·  άσάενείαις,  έν 

νβρεοιν,  έν  διωγμοΐς».  "Ωστε  ον  τών  τυχόντων  έοτί  χαίρειν, 
όταν  ό  θεός  αυτών  έπακυύτ),  τά  συμφέροντα  παρέγμον.  Πολλοί 

γονν  τά  ασύμφορη  βούλονται,  καί  τοντοις  ένευφραίνονταΐ’  ό 

20  <5£  προφήτης  ούχ  όντως,  αλλά  τί;  Ήγιίπηοεν,  ότι  εισήκον- 

οεν  ανιόν  ό  θεός,  τά  ονιιφέροντα  διδονς. 

""Οτι  έκλινε  τό  ονς  αντοΰ  έμοίν.  Πάλιν  άνθοωπίνοις  ρή- 

μαοι  τον  θεού  τό  νεύμα  παρίοτησι.  Καί  έτερον  δέ  τι  αίνίι- 

τεται  διά  τού  ρήματος  τούτου,  λέγτον,  ότι  οττκ  εγώ  άξιος  ά- 

1.  Σ'  αυτό  τόν  ψαλμό,  πού  είναι  άγνωστος  ό  συγγραφέας  του, 
περιγράφεται  ή  αγάπη  σϋτοϋ  πρός  τόν  Κύριο,  διότι  καταφεύγει  σ'  αύ- 
τόν  διότι  κινδυνεύει  καί  είναι  σίγουρος  οτι  θά  είσακουσθεϊ  ή  επίκλησή 

του.  Στή  συνέχεια  έκφράίει  τήν  εύγνωμοσύνη  του  πρός  τόν  Κύριο, 
διότι  πράγματι  είοακούσθηκε  ή  δέησή  του, 

2.  Β'  Κορ.  12,  9. 
3.  Β'  Κορ.  12,  10, 
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«  Αγάπησα  τόν  Κύριο,  διότι  εισακούσε  καί  θά  εισα¬ 

κούσει  τή  φωνή  τής  δεήσεώς  μου». 

1.  Καί  ποιος  δέν  άγαπα,  λέγει,  όταν  εισακούεται; 

Πολλοί  άπό  τούς  κοσμικούς  ανθρώπους.  Διότι  δέν  θέ¬ 

λουν  νά  εϊσακουσθοϋν  αύτά  πού  τούς  συμφέρουν,  άλλ' 

έχουν  τήν  άζίωση  νά  γίνουν  σ'  αύτούς  έκεϊνα  πού  δέν 
τούς  συμφέρουν,  έπειτα  όμως,  όταν  συμθοϋν,  στενοχω- 
ροϋνται  καί  δυσανασχετούν.  Διότι  τά  συμφέροντα  είναι 

έκεϊνα  πού  τά  γνωρίζει  ό  Θεός  καί  πού  είναι  θέθαιος  ότι 

μας  συμφέρουν,  είτε  αναφέρεις  τή  φτώχεια,  είτε  τήν  πεί¬ 

να,  είτε  τήν  άσθένεια,  είτε  οτιδήποτε  άλλο  παρόμοιο.  Ε¬ 
κείνα  δέ  πού  θά  θεωρήσει  ό  Θεός  ότι  μάς  συμφέρουν  καί 

θά  μας  δώσει,  αύτά  είναι  τά  ώφέλιμα.  Διότι  ακούσε  τί 

λέγει  στόν  Παύλο-  «Σοϋ  άρκεϊ  ή  χάρη  μου'  διότι  ή  δύνα¬ 
μή  μου  άποδεικνύεται  τέλεια  έκεϊ  πού  ύπάρχει  άσθέ- 

νεια»5.  Διότι  αύτά  ήταν  τά  συμφέρον  του,  διωγμοί,  θλίψεις 
καί  στενοχώριες.  Όταν  δέ  ακούσε,  ότι  αύτά  τόν  συνέφε¬ 

ρε,  έλεγε  «Γ Γ  αύτά  χαίρομαι  πού  ύπομένω  άσθένειες,  ύ¬ 

βρεις  καί  διωγμούς»”.  Ωστε  δέν  είναι  τυχαίο  πράγμα  τά 
νά  χαίρονται,  όταν  ό  Θεός  εισακούει  αύτούς  καί  τούς 

δίνει  έκεϊνα  πού  τούς  συμφέρουν.  Πολλοί  βέβαια  ζητούν 

άσύμφορα  πράγματα  καί  μέ  αύτά  χαίρονται,  ό  προφήτης 

όμως  δέν  ένεργεϊ  έτσι,  άλλά  πώς;  Αγάπησε  τόν  Κύριο, 

διότι  είσάκουσε  αύτόν  ό  Θεός  καί  τού  έδωσε  τά  συμφέ¬ 

ροντα. 

«Διότι  έκλινε  τά  αύτί  του  πρός  εμένα».  Πάλι  μέ  άν- 

θρώπινα  λόγια  παριστάνει  τά  νεύμα  τού  Θεού.  Άλλά  καί 

κάτι  άλλο  ύπαινίσσεται  μέ  αύτά  τά  λόγια,  λέγοντας,  ότι 



520 ΙΩΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 

κονσθήναι,  ά/Χ  αυτός  κατέδη  πρός  με.  « Καί  εν  ταϊς  ήμέραις 

μου  έπικαλέσομαι».  Τί  έοτιν,  «Εν  ταϊς  ήμέραις  μον»;  Ονκ 

επειδή,  φηοίν,  ήκούοθην,  άποπηδήσω  και  ραθυμότερος  έσο- 

ιιαι,  άλλα  τάς  ημέρας  μου  πάσας  τούτο  έργον  ποιήσομαι.  «77  ε- 

5  οιέσχον  ιιε  ώδινες  θανάτου,  κίνδυνοι  άδ ου  ενροσάν  με.  θλι- 

ι ψιν  και  οδύνην  ευρον  και  ιό  δναμα  Κυρίου  έπεκ αλεπάμη )ο> . 

Είδες  όπ/.ον  ισχυρόν;  είδες  παραμυθίαν  πάντα  λύουσαν  τα 

δεινά;  είδες  ηη>χήν  διαθερμαινομένην  τω  πόθφ  τοΰ  Δεσπό¬ 

του;  "Ο  δέ  λέγει,  τούτο  έοτιν  ήοκεσέ  μοι  εις  απαλλαγήν 

1°  των  περιεχόνταιν  κακών  το  καλέσαι  τόν  θεόν.  Τί  ουν  ημείς 

.  καλού  μεν  πολλάκις,  και  ονκ  άπαλλα  ττόμεθα  τών  δεινών;  "Οτι. 

ού  καλοϋμεν  ώς  καλεΐν  δει.  "Οτι  γάρ  αυτός  έτοιμος  άε'ι  πα- 

ρέχειν,  άκονοον  τί  η  ηοιν  εν  τοΐς  εναγγελίοις·  «Τις  έοτιν  έ$ 

ιμιών  ον  εάν  αίτηση  6  νιος  αυτού  άρτον,  μή  λίθον  έπιδώσει 

*5  αί'τώ'  ή  ίχθνν  εάν  αίτηση,  μή  δφιν  έπιδώσει  αντώ;  Εί  δέ 

νμεΐς,  πονηροί  όντες,  όϊδατε  δόματα  άγαθά  τοΐς  τέκνοις  υ¬ 

μών  διδόναι,  πολλω  μάλλον  ο  Πατήρ  υμών  ό  ουράνιος  δ ιί>- 

πει  άγαθά  τοΐς  αίτοΰαιν  αυτοί·».  'Οράς  πόση  αυτού  ή  άγα- 

'  θότης,  όταν  ή  ήμετέρα  προς  εκείνην  σνγκρινομένη  πονηριά 

20  η αίνηται; 

Έπεϊ  ουν  τ  οιοΰτος  ό  ήμέτερος  Δεσπότης,  πρός  αυ¬ 

τόν  αεί  καταη  ενγωμεν,  και  βοηθόν  μόνον  τούτον  καλώ  μεν, 

καί  έτοιμον  εις  το  σώί,ειν  ευρήοομεν.  Ει  γάρ  οι  ναναγίφ  πε- 

ριπεσόν τες,  καί  επί  σανίδος  φερόμενοι,  τοίις  πόρρωθεν  ές 

25  ευθείας  καλού ντες  πείθονσι  ψιλανθρωπενεσθαι,  κα,ίτοι  γε  ον- 

δέν  κοινόν  πρός  αντονς  έχοντας,  άλλ'  από  τής  συμφοράς  γνω- 

4,  Ματφ,  7,9-11. 
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δέν  είμαι  έγώ  άξιος  νά  είσακουσθώ,  άλλ'  αύτός  κατέβηκε 

πράα  έμένα.  «Καί  θά  τόν  έπικαλοϋμαι  σ’  όλες  τις  ήμέρες 

τής  ζωής  μου».  Τί  σημαίνει  «Έν  ταϊς  ήμέραις  μου»;  "Οχι, 
λέγει,  επειδή  είσακούσθηκα  θά  φύγω  άπό  κοντά  του  καί 

θά  γίνω  πιό  άδιάφορος,  άλλ'  όλες  τίς  ήμέρες  τής  ζωής 
μου  αυτό  θά  κάνω  έργο  μου.  «Μέ  κύκλωσαν  τρομεροί  φό¬ 

βοι  θανάτου,  κίνδυνοι  πού  μ’  άπειλοΰν  νά  μέ  στείλουν  οτόν 

άδη'  θλίψη  καί  πόνος  μέ  βρήκαν-  άλλ'  έγώ  έπικαλέσθηκα 
τό  όνομα  τοϋ  Κυρίου».  Είδες  όπλο  ισχυρό;  είδες  παρη¬ 
γοριά,  πού  άπομακρύνει  όλα  τά  δεινά;  είδες  ψυχή  πού 

κατακαίγεται  άπό  τόν  πόθο  γιά  τόν  Κύριο;  Αύτό  δέ  πού 

λέγει,  σημαίνει  τό  έξής'  Μοΰ  ήταν  άρκετό,  γιά  ν’  άπαλλα- 
γώ  άπό  τά  κακά  πού  μέ  περικύκλωσαν,  τό  νά  έπικαλεσθώ 

τό  Θεό.  Γιατί  λοιπόν  έμεϊς  πολλές  φορές  τόν  έπικαλού- 
μαστε  καί  δέν  άπαλλαγόμαστε  άπό  τά  δεινά;  Διότι  δέν  τόν 

έπικαλούμαστε  όπως  πρέπει  νά  τόν  επικαλούμαστε.  Διότι,  τό 

ότι  αύτός  είναι  έτοιμος  πάντοτε  νά  μας  δώσει  αύτό  πού  ζη¬ 

τούμε,  άκουσε  τί  λέγει  στά  ευαγγέλια-  «Ποιος  άπό  σός 
είναι  έκείνος,  πού  θά  δώσει  στό  παιδί  του  πέτρα,  άν  τού 

ζητήσει  ψωμί,  ή  θά  τοϋ  δώσει  φίδι,  αν  τοϋ  ζητήσει  ψάρι; 

"Αν  δέ  σεις,  πού  είσθε  γεμάτοι  άπό  κακία,  γνωρίζετε  νά 
δίνετε  ώφέλιμα  πράγματα  στά  παιδιά  σας,  πολύ  περισσό¬ 

τερο  ό  Πατέρας  σας  ό  ούράνιος  θά  δώσει  ώφέλιμα  πρά¬ 

γματα  σ'  αύτούς  πού  τόν  παρακαλοϋν»4.  Βλέπεις  πόση 
είναι  ή  άγαθότητά  του,  όταν  φαίνεται  ή  δική  μας  κακία 

συγκρινόμενη  πρός  έκείνη; 

Επειδή  λοιπόν  είναι  τέτοιος  ό  Κύριός  μας,  ας  κατα¬ 

φεύγουμε  πάντοτε  πρός  σύτόν  καί  ας  έπικαλούμαστε  αύ- 

τόν  μόνο  γιά  βοηθό  καί  θά  τόν  βρούμε  έτοιμο  γιά  νά  μας 

σώαει.  Διότι,  αν  έκείνοι  πού  ναυάγησαν  καί  φέρονται  επά¬ 

νω  σέ  σανίδα,  ζητώντας  άμέσως  τή  βοήθεια  εκείνων  πού 

βρίσκονται  μακριά,  τούς  πείθουν  νά  δείξουν  τή  φι¬ 
λανθρωπία  τους,  άν  καί  βέβαια  δέν  έχουν  τίποτε 

τό  κοινό  μέ  έκείνους,  άλλά  γνωρίζονται  μόνον  άπό 
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ριζόμενοι  πόνον  πολλά)  μάλλον  ό  φιλάν&ρωπος,  και  φυσικήν 

την  χρηατότητα  έχων  τους  έν  συμφοραΐς  όντας  έζελεΐται, 

ει  μόνον  επ'  αυτόν  καταφεύγει)·  δονληίλάκη,  κα'ι  γνήσια  καλείν 

αυτόν  διανοία ,  τάς  άν&οωπίνας  αφέντες  ελπίδας.  "Οταν  τοί- 

5  νυν  αόοκήτο)  τινι  περιπέοης  κακφ,  μη  καταπέσης,  άλλ’  ευΰι'- 

ο)ς  άνάπτηπόν  που  τό  φρόνημα ,  και  ποός  τον  ακύμαντοι·  κατέ- 

δ οτι με  /.πιένα  και  τό ν  άχείοωτ ον  πύργον,  την  τον  Θεόν  βοή¬ 

θειαν.  Δια  τούτο  γάο  αε  βίασε  περιπεοεΐν,  "να  αυτόν  κ. άλε¬ 

σης.  Άλ/.'  οί  πολλοί  τότε  μάλιστα  άναπεοόντες  και  την  ονοαν 

10  ενλάβειαν  έκβάλλονοι,  δέον  τουναντίον  ποιεΐν.  Επειδή  γάο 

αφόδρα  ημάς  η  ιλεϊ,  διά  τούτο  άφίηοι  ϋλίβεοΟαι,  1 να  ακριβέ¬ 

στερο)·  αντίο  ουναπτώμεϋα.  Έπε'ι  κα'ι  μητέρες  τά  άφηνιώντα 

παιδία  πρυσιοπ είοις  διαφόοοις  έκδειματοΰσαι  άναγκάζονσιν 

εις  τούς  οικείους  κατατρεύγειν  κόλπους,  ον  λυπήοαι.  αυτά  6ου- 

15  λ.όμεναι  άλ.λά  τ'ην  ποοπεδοείαν  αυτών  ποφιζόμεναΐ’  σϋτ α>  και 

ό  θεός  αεί  βουλωμένος  ημάς  έαυτώ  συνάπτειν,  καϋάπερ  τις 

έραο τής  οη  οδούς,  μάλλον  δ'ε  παντός  έραοτον  στροδρότερος  ιόν, 

εις  χρείας  άη  ίηοί  σε  τοιαύτας  κατ αστήναι ,  ίνα  διηνεκώς  ευ¬ 

χή  οχαλά-ης,  'καί  διηνεκώς  αυτόν  καλής,  καί  τών  άλλων  ά- 

20  φέμενος  τά  αυτού  ιιεριιινάς. 

«  ' ί>  Κύριε,  ρύοαι  την  ψυχήν  μου».  "Ετερος  ερμηνευτής 

«Άς/ώ  δή )  Κύριε,  έςε/,ού  τήν  ψυχήν  μου».  ” Αλλος ,  «ΎΩ  δη 

Κύριε,  περίοιοσον  τ'ην  ψυχήν  μου».  Είδες  φιλόσοφον  ψυχήν; 
πώς  τά  βιοτικά  πάντα  αφείς,  Ρ.ν  μόνον  ζητεί,  τό  τήν  ψυχήν 

25  διαμείναι  άσινή  κα'ι  μηδέν  παθεϊν  τιόν  παρ αβλαπτόντων  αυ¬ 

τήν;  Ταύτης  γάρ  εν  διακειμένης,  τά  λοιπά  πάντα  έψεται,  όλο- 
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τη  συμφορά,  πολύ  περισσότερο  ό  φιλάνθρωπος  Κύριος, 

καί  πού  έχει  έκ  φύσεως  την  αγαθότητα,  θά  έλευθερώσει 

έκείνους  πού  βρίσκονται  μέσα  στις  συμφορές,  άν  θελή- 

σουν  μόνον  νά  καταφύγουν  πρός  αύτόν  καί  νά  τόν  καλέ- 

σουν  μέ  καθαρή  καρδιά,  αφήνοντας  κατά  μέρος  τις  άν- 

θρώπινες  έλπίδες.  "Οταν  λοιπόν  περιπέσεις  σέ  κάποιο 

άπροσδόκητο  κακό,  μή  χάσεις  τό  θάρρος  σου,  άλλ'  άμέ- 
σως  άνύψωσε  τή  σκέψη  σου  καί  τρέΕε  πρός  τό  άκύμαντο 

λιμάνι  καί  τόν  άπόρθητο  πύργο,  τή  βοήθεια  τού  Θεού. 

Διότι  γι'  αύτό  σέ  άφησε  νά  περιπέσεις  στή  συμφορά,  γιά 

νά  καλέσεις  αύτόν.  Αλλ'  οί  πολλοί,  όταν  έκπέσουν  σέ 
συμφορά,  άποβάλλουν  τότε  καί  τήν  εύλάβεια  πού  ύπάρχει, 

ένώ  πρέπει  νά  κάμνουν  τό  αντίθετο.  Επειδή  δηλαδή  μάς 

αγαπά  πάρα  πολύ,  γΓ  αύτό  μάς  άφήνει  νά  θλιβόμαστε, 

ώστε  ή  σύνδεσή  μας  μ'  αύτόν  νά  γίνεται  πιό  τέλεια.  Διότι 
καί  οί  μητέρες  τά  άνυπάκουα  παιδιά,  φοβερίΕοντάς  τα  μέ 

διάφορα  προσωπεία,  τά  άναγκάΕουν  νά  καταφεύγουν  στήν 

άγκαλιά  τους,  όχι  έπειδή  θέλουν  νά  τά  στενοχωρήσουν, 

άλλ'  έπινοοΰν  τρόπους  γιά  νά  τά  κρατούν  κοντά  τους' 
έτσι  καί  ό  Θεός  θέλοντας  πάντοτε  νά  μάς  έχει  ένωμένους 

μαΖί  του,  σάν  κάποιος  άκριβώς  σφοδρός  έραστής,  μάλ¬ 

λον  δέ  έπειδή  είναι  ορμητικότερος  άπό  όποιοδήποτε  έρα- 

στή,  σ'  άφήνει  νά  περιέλθεις  σέ  τέτοιες  άνάγκες,  ώστε 

ν'  άσχολείοαι  συνέχεια  μέ  τήν  προσευχή  καί  διαρκώς  νά 
καλεϊς  αύτόν,  καί,  άφήνοντας  τά  άλλα,  νά  φροντίζεις  γιά 
τά  τού  Θεού. 

«Κύριε,  σώσε  τήν  ψυχή  μου».  "Αλλος  έρμηνευτής' 

«Τό  άπαιτώ,  Κύριε,  λύτρωσε  τήν  ψυχή  μου».  ’Άλλος'  «Σώ¬ 
σε  λοιπόν,  Κύριε,  τήν  ψυχή  μου».  Είδες  ψυχή  γεμάτη 
άπό  φιλοσοφικότητα;  πώς,  άφήνοντας  άλα  τά  κοσμικά, 

ένα  μόνο  Εητεϊ,  τό  νά  μείνει  ή  ψυχή  του  άθλαβής  καί  νά 

μή  πάθει  τίποτε  άπό  αύτά  πού  τή  βλάπτουν;  Διότι,  όταν 

αύτή  είναι  σέ  καλή  κατάσταση,  όλα  τά  ύπόλοιπα  θ’  άκο- 
λουθήσουν,  όπως  άκριβώς  πάλι  όταν  δέν  είναι  σέ  καλή 
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περ  ούν  ονκ  εν  έχονσης,  τής  λοιπής  ήαϊν  ονδέν  όφελος  εύη- 

ιιερίας.  Διό  πάντα  δει  και  ποιείν  και  λέγειν ,  ώστε  ταύτην 

όιασώζεσθαι.  Τοϋτο  γάρ  έστιν  ο  αΐνί ττεται  λέγων  «Γίνεσθε 

φρόνιμοι  ώς  οι  όψεις».  Καϋάπερ  γάρ  εκείνος  τδ  λοιπόν  πώμα 

5  ποοίεται  ώστε  την  κεφαλήν  διαοώααι,  ον τω  και  σέ  τά  άλλα 

πάντα  έκδι-δόναι  χοή  υπέρ  τής  σωτηρίας  τής  ψυχής.  Ουδέ  γάρ 

πενία,  ον  νόοος,  ονκ  αυτό  τό  πάντων  κεφάλαιον  δοκονν  είναι 

των  δεινών,  ό  θάνατος ,  παραβλάηται  δννήπεται  τον  έμπεσόντα, 

σωζομένης  εκείνης *  υιοπερ  ονδε  άπό  τής  ζωής  πλέον  τι  ?■- 

10  ττεις,  άπ  ολωλυίας  και  διεφθαρμένης.  Διά  δ  ή  τοϋτο  ιόν  υπέρ 

τούτης  ποιείται  λόγον,  πάντα  τά  άλλα  άφείς ,  και  άζιοί  ημέ¬ 

ρους  αυτή  γενέαθαι  τάς  ευθύνης,  και  τώιν  αφορητών  άπαλλα- 

γήναι  κολάσεων. 

« 2 .  Έλεήμαιν  6  Κύριος  κα)  δίκαιος,  και.  ό  Θεός  ημών 

15  ελεεί».  Είδες  πώς  παιδεύει  τον  ακροατήν  μήτε  άπογινώοκειν, 

μήτε  άναπεπτ ωκέναι;  Μονονουγι  γάρ  τοϋτο  λέγει·  μήτε  άπο- 

γνώς·  έλεήμων  γάρ  ό  θεός ·  ιιήτε  ά ναπέσης,  κα\  γάρ  και  δί¬ 

καιος.  Τούτον  μέν  ουν  την  ρτιθνμίαν  έκκόπτ ει'  εκείνον  δέ  την 

άπύγνωοιν  αναιρεί  εκατέρωθεν  τί/ν  ποιτηρίαν  ημών  πραγιια- 

20  7 ευόμενος.  Ει τα  δεικννς  τδ  ποός  την  εριλανθρωπίαν  έπιροεπέ- 

πτερον,  έπάγει  πάλιν  λέγων  « Και  6  Θεός  ημών  ελεεί.  Και 

καλώς  είπεν,  «Ό  Θεός  ημών»,  προς  αντιδιαστολήν  τών  θεών, 

ών  πρώην  έμνήσθη.  Έκείνοις  μέν  γάρ  τό  οφάζειν  και  άναι- 

ρείν  καί  ακήρυκτα  πολεμεϊν  έργον,  τοντω  δε  τό  φιλανθρωπεν- 

25  εοθαι  καί  πνγγινο'ιοκειν  καί  κινδύνων  έξαρτιάζειν  διηνεκιός. 

ά  δή  μάλιστα  μετά  τώιν  άλλων  δείκη'πι  τους  μέν  δαίμονας  όν¬ 

τας  καί  άλπηρίονς,  τόν  δέ  κηδειιόνα  καί  προστάτην  καί  Θε¬ 

όν  αληθινόν. 

5.  Ματθ.  10,  16. 
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κατάσταση,  σέ  τίποτε  δέν  μάς  ωφελεί  ή  υπόλοιπη  εύτυχία. 

Γ ι’  αύτό  πρέπει  νά  κάμνουμε  τό  κάθε  τι  καί  νά  λέμε,  ώστε 
νά  σώζουμε  αύτήν.  Διότι  αύτό  είναι  έκεϊνο  πού  ύπαινίσσε- 

ται  μέ  τά  λόγια'  «Γίνεσθε  φρόνιμοι  σάν  τά  φίδια»1.  Όπως 
δηλαδή  έκεϊνο  έκθέτει  τό  ύπόλοιπο  σώμα  του  γιά  νά  σώ¬ 

σει  τό  κεφάλι  του,  έτσι  καί  σύ  πρέπει  όλα  τά  άλλα  νά  τ'  ά- 
πορρίψεις  γιά  τή  σωτηρία  τής  ψυχής  αου.  Διότι  ούτε  ή 

φτώχεια,  ούτε  ή  άσθένεια,  ούτε  ό  θάνατος,  πού  θεωρείται 

τό  άποκορύφωμα  όλων  των  κακών,  θά  μπορέσει  νά  βλά¬ 

ψει  έκεϊνον  πού  έπεσε  σ'  αύτά,  όταν  σώζεται  ή  ψυχή'  ό¬ 
πως  άκριβώς  ούτε  άπό  τή  ζωή  θά  κερδίσεις  τίποτε  περισ¬ 

σότερο,  όταν  ή  ψυχή  καταστραφεϊ  καί  διαφθαρεϊ.  Γ ι'  αύτό 

λοιπόν  όμιλεϊ  γι’  αύτήν,  άφήνοντας  όλα  τά  άλλα,  καί  ά- 
παιτεί  νά  ζητούνται  μέ  ήπιο  τρόπο  οί  εύθύνες  της,  γιά 

ν'  άπαλλαγεϊ  άπό  τις  άνυπόφορες  τιμωρίες. 

2.  «Ό  Κύριος  είναι  έλεήμων  καί  δίκαιος·  ό  Θεός  μας 
είναι  εύσπλαχνικός».  Είδες  πώς  διδάσκει  τόν  άκροατή 

ούτε  νά  κυριεύεται  άπό  άπόγνωση,  ούτε  νά  χάνει  τό  θάρ¬ 

ρος  του;  Διότι  είναι  σάν  νά  λέγει  αύτό'  Μή  άπελπισθεϊς' 
διότι  ό  Θεός  είναι  έλεήμων  ούτε  νά  χάσεις  τό  θάρρος 

σου,  καθόσον  είναι  καί  δίκαιος,  Τού  ένός  δηλαδή  άπομα- 

κρύνει  τήν  άδιαφορία,  τού  άλλου  δέ  άφαιρεϊ  τήν  άπελπι- 
σία,  φροντίζοντας  καί  μέ  τούς  δυό  αύτούς  τρόπους  γιά 

τή  σωτηρία  μας.  Έπειτα  γιά  νά  δείξει  τήν  κλίση  του  πρός 

τή  φιλανθρωπία,  προσθέτει  πάλι  τά  έξής'  «Ό  Θεός  μας 
είναι  εύσπλαχνικός».  Καί  καλά  είπε,  «Ό  Θεός  μας»,  γιά 

νά  τόν  ξεχωρίσει  άπό  τούς  θεούς  πού  άνέφερε  προηγου¬ 

μένως.  Διότι  έργο  έκείνων  είναι  τό  νά  σφάζουν,  νά  κατα¬ 

στρέφουν  καί  νά  πολεμούν  άπροειδοποίητα,  ένώ  αύτοϋ 

είναι  νά  δείχνει  φιλανθρωπία,  νά  συγχωρεϊ,  καί  νά  σώζει 

διαρκώς  άπό  τούς  κινδύνους,  πράγματα  βέβαια  πού  κατ' 
έξοχή  δείχνουν  μαζί  μέ  τά  άλλα  τούς  μέν  δαίμονες  ότι 

είναι  καί  πανούργοι,  αύτόν  δέ  ότι  είναι  κηδεμόνας,  προστά¬ 

της  καί  Θεός  άληθινός. 
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κΦνλάοσων  τά  νήπια  ύ  Κύριος·  έταπεινώϋην,  καί  εσω- 

σέ  με».  '  Ενταύθα  μέγιοτυν  είδος  προνοίας  αιηον  άνακινεΐ. 

Επειδή  γάρ  εΐπεν,  ΕΕλεήμισν  και  δίκαιος,  και  ελεεί»,  με¬ 

γίστης  αυτού  ι χιλαν&ριοπίας  έργον  δείκνυσι.  Ποιον  δή  ιοϋ- 

5  ίο;  Τδ  τα»·  νηπίων.  ΊΙμείς  μέν  γάρ  καί  λόγον  έγομεν  ιά 

μέν  η  υλάττεσϋαι,  τα  δε  έλέσίίαι  παιδενοντα,  καί  ιά  Απερχό¬ 

μενα  διακρονεσΟαι  κακά,  καί  τα  παρόντα  διιιλνσαι,  καί  ίσχνν 

κεκτήμεϋα  καί  ι Αχνας  έπιστάμεθα,  τα  δε  παιδία  τούιων  έρη¬ 

μα  πόντιον,  ιός  απροστάτευτα *  αλλά  διά  πάντων  έχει  τον  Θε- 

ΙΟοΓ'  την  πρόνοιαν,  ής  ει  μ συνεχώς  άπήλαυον ,  πάντα  αν  άπο- 

λώλει.  Και  γάρ  καί  όφις  αν  ήψάνιοεν  εν  σπαργάνοις  ετι  όν 

τδ  παιδίον,  καί  κατοικίδιος  όρνις,  καί  πολλά  τών  έρπόν των 

ετερα  των  κατά  τάς  οικίας.  Ουδέ  γάρ  άρκεί  ον τε  τρορός, 

ονιε  μητηυ,  υϊι τε  έτερος  ονδείς  άπηριισ μένην  επιδείκνυοϋαι 

15  περί  αυτά  πρόνοιαν,  αν  μη  τής  άνωθεν  άπολαύϊ]  ροπής.  Τινες 

δέ  φαοι  καί  περί  τών  εμβρύων  καί  μ  ή  πιο  τής  γαστρός  έξελ- 

ίίόντιον  τούτον  ειρήσΰαι  τον  λόγον. 

«Εταπεινώϋην,  καί  εοωσέ  με».  Ούκ  εϊπεν,  'ούκ  είασεν 

εις  κινδύνους  έμπεοεΐν',  αλλά,  μετά  τδ  έμπεσεϊν  διέσωοεν.  Έ- 

20  πειδϊ]  γάρ  είπε  τιμ’  καθόλου  αυτόν  πρόνοιαν ,  και  επί  του  οι¬ 

κείου  προσώπου  προάγει  ιόν  λόγον  δπερ  έθος  αυτώ  από  τε 

τών  καθολικό»·,  από  τε  τ  ιόν  μερικών  ταντα  οννιστάν.  Μ  ή  τοί- 

ννν  μηδε  ον  ζητεί  τον  άδειας  γόμον  τα  δίον  ον  γάρ  έατί  σοι 

λυσιτελές.  Ει  γάρ  τοίς  προιμήταις  ονκ  ήν  συμφέρον ,  πολ.λ.ώ 

25  μάλλον  οο ί.  " Οτι  γάρ  ονκ  ήν  συμφέρον,  άκονοον  τί  φηοιν  «’ Α¬ 

γαθόν  μοι,  ΰτι  έταπείνιοοάς  με,  δπιος  αν  μάθω  τά  δίκαιοι  ■ 

ιιι/τά  σου»,  I ιπλή  ή  ευχαριστία  ενταύθα,  ότι  ε'ίασεν  έμπεσεϊν 
εις  κινδύνους,  καί  υτι  έμπεαόντ ο.  ον  κατέλιπεν.  Άμφότερα 

δέ  πιος  ευεργεσίας  είδος,  καί  τον  δευτέρου  τδ  πυότερον  ονκ 

θ.  Ψαλμ.  118,  71. 
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«Ό  Κύριος  προφυλάσσει  τά  νήπια'  ταπεινώθηκα  καί 
μέ  έαωσε».  Έδώ  κάμνει  λόγο  γιά  ένα  πάρα  πολύ  μεγάλο 

είδος  της  πρόνοιάς  του.  Επειδή  δηλαδή  είπε,  ότι  «είναι 

έλεήμων  καί  δίκαιος  καί  εύσπλαχνικός»,  δείχνει  τό  έργο 

τής  πιό  μεγάλης  φιλανθρωπίας  του  Ποιο  λοιπόν  είναι  αύ- 
τό;  Τό  έργο  των  νηπίων.  Διότι  εμείς  καί  λογικό  έχουμε, 

ώοτε  άπό  άλλα  μέν  νά  προφυλαγόμαοτε.  άλλα  δέ  πού  δι¬ 

δάσκουν  νά  τά  προτιμούμε,  γιά  ν’  άποκρούουμε  καί  τά 
κακά  πού  μάς  έρχονται  καί  νά  διαλύουμε  τά  ύπάρχοντα, 

καί  δύναμη  έχουμε  καί  τέχνες  γνωρίζουμε,  ένώ  τά  παιδιά 

είναι  γυμνά  άπ'  άλα  αύτά,  ώστε  νά  είναι  απροστάτευτα- 

άλλ'  όμως  παντού  έχουν  τήν  πρόνοια  τού  Θεού,  τήν  όποια 
άν  δέν  άπολάμβαναν,  άλα  θά  χάνονταν.  Καθόσον  καί  φίδι 

θά  μπορούσε  νά  εξαφανίσει  τό  παιδί  ένώ  ακόμα  Βρίσκεται 

ατά  σπάργανα,  καί  ή  κατοικίδια  όρνιθα,  καθώς  καί  πολλά 

άλλα  έρπετά  τών  οικιών.  Ούτε  6έ6αια  έπαρκεϊ  ή  τροφός, 

ούτε  ή  μητέρα,  ούτε  κανείς  άλλος  νά  φροντίσει  όπως 

πρέπει  αύτά,  άν  δέν  άπολαμΒάνουν  τήν  ουράνια  Βοήθεια. 

Μερικοί  ̂ έ  λέγουν  ότι  αύτά  τά  λόγια  λέχθηκαν  καί  γιά  τά 

έμβρυα  πού  δέν  Βγήκαν  άκόμη  άπό  τήν  κοιλιά. 

«Ταπεινώθηκα  καί  μέ  έσωσε».  Δέν  είπε,  'δέν  μ'  άφη¬ 

σε  νά  πέσω  σέ  κινδύνους-,  άλλά  μέ  έσωσε,  άφοϋ  έπεσα  σέ 
κινδύνους.  Επειδή  δηλαδή  μίλησε  γιά  τήν  γενική  πρόνοιά 

του,  οδηγεί  τό  λόγο  στόν  έαυτό  του,  πράγμσ  πού  συνηθί¬ 

ζει  νά  κάμνει  καί  νά  διδάσκει  καί  άπό  τά  γενικά  καί  άπό 

τά  έπί  μέρους.  Μή  λοιπόν  επιδιώκεις  καί  σύ  τήν  άνετη 

ζωή'  καθόσον  δέν  είναι  πρός  όφελος  σου.  Διότι  άν  δέν 
ήταν  συμφέρουσα  ατούς  προφήτες,  πολύ  περισσότερο  σέ 

σένα.  Τό  ότι  ΒέΒαια  δέν  ήταν  συμφέρουσα,  άκουσε  τί  λέγει" 
«Πολύ  καλό  ήταν  γιά  μένα  τό  ότι  μέ  ταπείνωσες,  γιά  νά 

μπορέσω  νά  γνωρίσω  τις  έντολές  σου»5.  Έδώ  είναι  διπλή 
ή  εύχαριστία,  καί  διότι  τόν  άφησε  νά  πέσει  στούς  κινδύ¬ 

νους,  καί  διότι  δέν  τόν  έγκατέλειψε  όταν  έπεσε.  Καί  τά 

δυό  είναι  μιά  κάποια  μορφή  εύεργεσίας,  καί  τό  πρώτο  δέν 
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έλαττον,  άλλ\  εί  δεϊ  τι  και.  θαυμαστόν  εϊηεϊν,  και  μεϊζον.  Τό 

μεν  γάρ  κινδύνους  διέλυσε,  τό  δέ  τ η ν  ψυχήν  φιλοσοφωτέοαν 

είργόσατο. 

«Έπίοτρεψον,  ψυχή  μου ,  εις  ιήν  άνάτιαναίν  σου,  'όιι  Κύ- 

5  ριος  εύηργέτησέ  οε».  "Οτι  έρρύσαι ο  την  ψυχήν  μου  άηό  θα¬ 
νάτου,  ιούς  οφθαλμούς  μου  από  δακρύων,  καί  τούς  πόδας  μου 

από  ολισθήματος.  Ευαρεστήσω  ενώπιον  Κυρίου  έν  χώρμ  ζών- 

100)·».  'Ο  μέν  τής  ιστορίας  λ άγος  δεινήν  απαλλαγήν  φησι  και 

άνεσή»  τινα  και  ελευθερίαν,  εί.  δέ  τις  κατά  αναγωγήν  αύ- 

10  ιόν  έκλάδοι,  δυνήσεται  ιήν  εντεύθεν  άτιοδη.μίαν  λύτρωοιν  λέ- 

γειν,  και  άνάπαυοιν  ταύτην  καλεϊν.  ’ Απαλλαγή  γάρ  έοτι  πάν- 
τιον  των  άδοκήτων  δεινών,  και  ουκ  ετι  τή  α,δηλία  λοιπόν 

νπόκει  ται,  έν  άτχμαλεία  γεγονώς,  ό  μετά  χρηστής  καταλΰ- 

οας  έλπίδος.  Εί  γάρ  και  έξ  άμαρτίας  ό  θάνατος  εϊαενήνεκται, 

15  α/./.’  όμοις  εις  ευεργεσίαν  ημών  αύτώ  ο  Θεός  έχρήσατο.  Διά 

δη  τούτο  ουκ  αντφ  μόνον  ήρκέσθη,  άλλα  καί  τον  ΰίον  επίμο¬ 

χθον  έπ οίησεν,  ϊν«  μάθμς,  ότι  ουδέ  τό  πρότ ερον  αννεγώρ ησεν 

αν,  εί  μ!/  οη,όδοα  χρήσιμον  ήν  παρά  την  αντον  σοφίαν  τον- 

το  γενόμενον.  Διά  01/  τούτο  ειπών,  <ιΤ Η  αν  ήμερα  ψάγη,  θα- 
20  νάτω  άποθανή»,  ουκ  ήρκέσθη  τώ  επιτιμίου  τό  γάρ  επιτίμων 

τούτο  ήν,  «Γή  εΐ,  καί  εις  γην  άπελενστ]»·  νυν  δέ  και  έτερον 

δείκνυα ι  λέγων  ΕΕν  ιδρώτι  τον  προσώπου  σου  φάγη  τον  άρ¬ 

τον  οον.  Άκάνθας  και  τριδόλονς  άνατελεΐ  σοι'  έν  λνπαις  φά- 

γτ]  αυτήν.  Και  τή  γυναικ'ι  είπε·  Πληθννατν  πληθννώ  τάς  λύ- 
25  πας  σου,  κα\  τον  στεναγμόν  σου.  Έν  λνπαις  τέ£τ]  τέκνα».  Ον 

γάρ  ικανόν  ήν  εκείνο  αυτούς  σωφρονίσαι. 

Πολλούς  γούν  όρώμεν  τούτη  μάλιοτα  γινομένους  6 ελτ ι¬ 

ούς.  Ό  γάρ  θάνατος  αναισθησία  παραδίδωσιν,  έπειδάν  έπέλ- 

7  Γεν.  2,  17. 
8.  Γεν.  3,  19, 
9.  Γεν.  16,  19. 
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είναι  κατώτερο  άπό  τό  δεύτερο,  άλλ',  άν  πρέπει  νά  πούμε 
καί  κάτι  τό  αξιοθαύμαστο,  είναι  και  σπουδαιότερο.  Διότι 

τό  μέν  δεύτερο  διέλυσε  τούς  κινδύνους,  ένώ  τό  πρώτο 

έκανε  τήν  ψυχή  πιό  εύσεβή. 

«Γύρισε,  ψυχή  μου,  στήν  άνάπαυσή  σου,  διότι  ό  Κύριος 

οέ  εύεργέτησε.  Διότι  έσωσε  τήν  ψυχή  μου  άπό  τό  θάνα¬ 
το,  τό  μάτια  μου  άπό  τά  δάκρυα,  καί  τά  πόδια  μου  άπό  τό 

γλίστρημα.  Γι'  αυτό  θά  ζώ  ευχάριστα  κοντά  στόν  Κύριο 
στή  χώρα  των  ζώντων».  Ή  μέν  ιστορική  διήγηοη  όμιλεϊ 

γιά  μιά  πολύ  μεγάλη  άπαλλαγή,  γιά  μιά  κάποια  άνεση  καί 

έλευθερία,  άν  όμως  έξετάσει  κανείς  αύτήν  άλληγορικά, 

θά  μπορέσει  νά  ονομάσει  τήν  αναχώρηση  άπ'  αύτή  τή  ζωή 
λύτρωση  καί  άνάπαυσή.  Καθόσον  άποτελει  άπαλλαγή  άπό 

όλα  τά  άπροσδόκητα  κακά,  καί  δέν  ζεϊ  πλέον  στήν  άβε- 

βαιότητα,  έκεϊνος  πού  τερμάτισε  τή  ζωή  του  μέ  καλή  έλ- 

πίδα,  άλλ'  είναι  άσφαλής.  Διότι  αν  καί  ό  θάνατος  είσήλθε 

στόν  κόσμο  έξ  αιτίας  τής  άμαρτίας,  άλλ'  όμως  χρησιμο¬ 

ποίησε  ό  Θεός  αυτόν  πρός  εύεργεσία  μας.  Γι’  αύτό  λοι¬ 

πόν  δέν  άρκέσθηκε  μόνο  σ'  αύτό,  άλλ’  έκαμε  καί  τή  ζωή 
κοπιαστική,  γιά  νά  μάθεις,  ότι  οϋτε  αύτό  θά  ήταν  δυνατό 

νά  έπιτρέψει  στήν  άρχή,  άν  δέν  ήταν  πάρα  πολύ  χρήσιμο 

καί  πού  είχε  γίνει  μέ  τή  σοφία  του.  Γ Γ  αύτό  λοιπόν,  άφοϋ 

είπε,  «Τήν  ήμέρα  έκείνη  πού  θά  φάγεις,  θά  πεθάνεις  σω¬ 

ματικά»7,  δέν  άρκέσθηκε  στό  έπιτίμιο,  διότι  τό  έπιτίμιο  ή¬ 

ταν  αύτό,  «χώμα  είσαι  καί  στό  χώμα  θά  έπιστρέψεις»8- 

τώρα  όμως  προσθέτει  καί  άλλο  έπιτίμιο,  λέγοντας"  «Μέ 
τόν  ιδρώτα  τού  προσώπου  σου  θά  φάγεις  τό  ψωμί  σου. 

Αγκάθια  καί  τριβόλια  θά  σου  φυτρώνει"  μέ  λύπη  θά  βρί¬ 

σκεις  τήν  τροφή  σου.  Καί  στή  γυναίκα  είπε'  Θά  αυξήσω 
πάρα  πολύ  τις  λύπες  σου  καί  τούς  στεναγμούς  σου.  Μέ 

λύπες  θά  γέννας  τά  τέκνα  σου>Λ  Αλλ'  όμως  δέν  ήταν 
ικανό  έκείνο  νά  τούς  σωφρονίσει. 

Βέβαια  πολλούς  βλέπουμε  νά  γίνονται  έτσι  καλύτεροι. 

Διότι  ό  θάνατος,  όταν  έλθει,  παραδίνει  στήν  άνα/σθησία' 

34 
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ΰ'ιγ  ταντα  δε  ζώντας  βελτίους  εργάζεται.  ΕΙ  δέ  φοβερόν  ιό 

πράγμα  είναι  δοκεί,  παρά  την  Ασθένειαν  ιών  οντω  δ ιακει με¬ 

νών.  " Οτι  γάρ  τής  ασθένειας  ήν  ό  φόβος  αχονοον  Παύλου  και 

ευχόμενου  τούτο  κα'ι  χαίροντος,  ώς  όταν  λέγη·  «'Τ ό  άναλνοαι 

5  και  συν  Χριστώ  είναι ,  πολλφ  μάλλον  κρείτιονσ·  καί  πάλιν, 

«Χαίρω  καί  συγχαίρω  πάοιν  νμϊν  ιό  δ'  αυτό  καί  υμείς  χαίρε¬ 

τε  καί  ουγχαίρετέ  μοοτ-  επί  δε  τοϊς  έ.ναντίοις  άλγονντος»·  κΟύ 

μόνοι*»  γάρ,  ψηοίν>  «άλλ.ά  και  αυτοί  έν  έαντοϊς  ατ ενάζομεν,  νίο- 

θεοίαν  έκδεχόμενοι.  την  άπολύτρωαιν  τον  πώματος  ήμών»' 

10  καί  πάλιν,  «Οι  όντες  εν  τ φ  σκήνει  τοότω,  οτ ενάζομεν  βαρόν¬ 
η  ενοο). 

ο.  Είδες  πόσον  εοτί  φιλοσοφία  καλόν;  "Λ  τοϊς  άλλοις 

άξια  δακρύων  είναι  δοκεΐ,  ταντα  τούτοι  ενχής'  καί  ά  τοϊς 

άλλοις  άξια  ενφ ροονιης  και  ηδονής,  ταντα  τοντφ  στεναγμών. 

15  "Η  ονκ  άξια  στεναγμών  τό  επ'  άλλοτοίας  είναι,  καί  πόρρω- 

θεν  τής  ήμετέρας  άπφκίπϋαι  πατρίδας ;  " Η  ονκ  άξιον  εϋ- 
(μροον νης  τό  ταχέως  καταδραμείν  επί  τόν  ενδιον  λιμένα  καί 

άπολαβεΐν  την  άνω  πάλιν,  ένίία  άπέδρα  οδύνη  καί  λύπη  καί 

στεναγμός ;  Καί  τι  προς  εμέ,  φησίλ  τόν  αμαρτωλόν;  Όοάς 

20  οτι  ονχ  ό  θάνατός  έστιν  υ  ποιων  την  λύπην,  άλλ.ά  τό  πονηρόν 

οννειδός;  Παύααι  ονν  τον  είναι  αμαρτωλός,  καί  έπται  σοι 

ποθεινός  ό  θάνατος. 

« Τους  όφθαλ μούς  μον  από  δακρύων ».  Εικότως  οίπως 

εϊπεν'  ού  γάρ  έστιν  έ-εϊ  λύπη,  σνδέ  άθυμία,  ουδέ  θρήνος. 

25  «Καί  τους  πόδας  μον  από  ολισθήματος».  Τούτο  τού  προτέρον 

μεϊζον.  Πώς  "Οτι  ον  μόνον  λύπης  έσμέν  άπηλλαγιιένοι,  άλλα 

10.  Φιλ.  1, 23. 

11.  Φιλ.  2,  17  ·  18 
12.  Ρωμ.  8,23. 

13.  Β'  Κορ.  5.  4 
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όμως  αύτά  κάμνουν  τούς  άνθρώπους  πού  βρίσκονται  ατή 

ζωή  καλύτερους.  Αν  δέ  τό  πράγμα  θεωρείται  φοβερό, 

οφείλεται  στήν  αδυναμία  εκείνων  πού  τό  αντιμετωπίζουν 

έτσι.  Διότι  τό  ότι  είναι  ό  φόβος  αποτέλεσμα  αδυναμίας, 

άκουσε  τόν  Παύλο,  πού  καί  εύχεται  νά  τού  συμβεϊ  αύτό 

καί  χαίρεται,  όπως  όταν  λέγει'  “Τό  νά  πεθάνω  καί  νά 

είμαι  μαζί  μέ  τό  Χριοτό  είναι  πολύ  πιό  καλύτερο»10-  καί 

πάλΓ  «Χαίρομαι  καί  μετέχω  οτή  χαρά  όλων  σας  καί  άκρι- 

βώς  γι’  αύτό  νά  χαίρεαθε  καί  σείς  καί  νά  μετέχετε  στή 

δική  μου  χαρά»“'  γιά  τά  αντίθετα  όμως  λυπεϊται-  διότι 

λέγει'  «Όχι  μόνο  ή  κτίση,  άλλά  καί  έμεϊς  οί  ίδιοι  στενά¬ 
ζουμε  μέσα  άπό  τήν  καρδιά  μας,  περιμένοντας  τήν  υιοθε¬ 

σία,  τήν  απολύτρωση  τού  σώματός  μας»1*-  καί  πάλι'  «Ε¬ 

μείς,  πού  βρισκόμαστε  μέσα  σ'  αύτό  τό  σώμα,  στενάζουμε, 

πιεζόμενοι  σάν  άπό  κάποιο  φορτίο»15. 
3.  Είδες  πόσο  καλό  πράγμα  είναι  ή  άντιμετώπιση  τής 

ζωής  μέ  τέτοια  φιλοσοφικότητα;  Εκείνα  πού  θεωρούνται 

άπό  τούς  άλλους  άΕια  γιά  δάκρυα,  αύτά  γι’  αύτόν  είναι 
άξια  προσευχής,  καί  έκεϊνα  πού  θεωρούνται  άπό  τούς 

άλλους  αΕια  εύφροαύνης  καί  χαράς,  αύτά  γι’  αύτόν  είναι 

άξια  γιά  στεναγμούς.  ”Η  δέν  είναι  άξια  γιά  στεναγμούς, 
τό  νά  ζοϋμε  σέ  Εένη  πατρίδα  καί  νά  κατοικούμε  μακριά 

άπό  τή  δική  μας;  "Η  δέν  είναι  άΕια  χαράς  τό  νά  μετα- 

βοϋμε  γρήγορα  στό  γαλήνιο  λιμάνι  καί  ν’  άπολαύσουμε 
τήν  ούράνια  πόλη,  άπό  τήν  όποια  έφυγε  ό  πόνος,  ή  λύπη 

καί  ό  στεναγμός;  Καί  ποιά  σχέση,  λέγει,  έχουν  αύτά  μέ 

έμένα  τόν  άμαρτωλό;  Βλέπεις  ότι  δέν  είναι  ό  θάνατος 

έκείνος  πού  δημιουργεί  τή  λύπη,  άλλ’  ή  πονηρή  συνείδη¬ 
ση;  Σταμάτησε  λοιπόν  νά  είσαι  άμαρτωλός,  καί  θά  αοϋ 

γίνει  ποθητός  ό  θάνατος. 

«Τά  μάτια  μου  άπό  τά  δάκρυα».  Πολύ  καλά  είπε  αύ¬ 

τά  τά  λόγια  Διότι  δέν  ύπάρχει  έκεϊ  λύπη,  ούτε  στενοχώ¬ 

ρια,  ούτε  θρήνος.  «Καί  τά  πόδια  μου  άπό  τό  γλίστρημα». 

Αύτό  είναι  μεγαλύτερο  άπό  τό  προηγούμενο.  Πώς;  Διότι 
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και  τ ον  νποσκελίζεσθαι  και  έπιβηνλενεσθαι.  Έπί  τής  πέ¬ 

τρας  έοτηκε  γάρ  ό  άπελϋων  μετά  κατορθωμάτων  τον  λιμέ- 

νος  έπείληπταΐ'  πάντα  άνήρηται  τά  κωλύματα  λοιπόν  ονδαμον 

θόρυβος,  ουδέ  ταραχή,  ά/./’  εν  ευδοκιμήσει  διηνεκεί  μένει 

5  ό  όντως  εντεύθεν  άναχωρήοας. 

κ Ευαρεστήσω  ενώπιον  Κυρίου  εν  χώρα  ζώντων».  " Ε¬ 

τερος ,  «’ Έμπροσθεν  Κυρίου ».  "Άλλος,  ο  Ε μπεριπατήσω» .  Τον- 

το  και  ό  Παύλος  δείκνυοι  λέγων  « Καί  ή/,ιεϊς  άρπα γησόμεθα 

εν  νεφέλαις  εις  άπάντησιν  τον  Κυρίου  εις  αέρα,  και  ον τω 

>0  πάντοτε  συν  Κυρία >  έοόμεθα».  Καί  καλώς  είπεν,  ο  Εν  χώυρ. 

ζώντοτνκ  Εκείνη  γάρ  όντως  ζωή ,  άπηλλαγμένη  θανάτου,  α¬ 

μιγή  τά  αγαθά  έχουσα.  «' Όταν  κατάργηση» }  φηοί,  « πάσαν  αρ¬ 

χήν  καί  πάσαν  εξουσίαν  καί  δύναμιν,  έσχατος  έχθρδς  καταυ- 

γεϊτα ι  ό  θάνατος ».  Τούτων  0έ  καταργηθέντων,  ονδέν  των 

15 λυπηρών  μένει,  ού  ψροντίς,  ον  πόνος·  ώστε  πάντα  χαρά,  πάν¬ 

τα  ειρήνη,  πάντα  αγάπη,  πάντα  ευθυμία,  καί  πάντα  ευφρο¬ 

σύνη,  πάντα  αληθή  καί  είλικρη>ή  καί  πεπηγότα'  ονδέν  γάρ  έ- 

στιν  εκεί  τών  τοιούτων  ολισθημάτων,  ού  θυμός,  ον  λύπη,  ού 

χρημάτων  έριος,  ον  σοτμάτων  πόθος ,  ού  πενία,  ον  πλούτος ,  ονκ 

20  ατιμία,  ονκ  άλλο  τών  τοιοντοτν  ονδέν. 

Τ  αυτής  τοίννν  καί  ημείς  ίπιθυμώμεν  τής  ζωής,  καί  πάν¬ 

τα  πρός  τούτο  7ΐράτιωμεν.  Διά  γάρ  τούτο  καί  έν  τή  ευχή  κε- 

λενύμεϋα  λέγειν,  ΚΕλθέτω  ή  βασιλεία  σου»,  'ίνα  αεί  πρός  έ- 

κείνην  ϋλέπωμεν  την  ημέραν.  '()  γάρ  εκείνο)  τω  έρωτι  κα- 

25  τ εχόμενος  καί  ταϊς  έλπίσι  τιον  αγαθών  τρεφόμενος  εκείνων, 

ονδενί  τών  παρόντων  όαπτίζεται  δεινών,  νπ ’  ονδενός  τών 

14.  Α'  Θεσ.  4,  17. 

15.  Α'  Κορ.  15,  24  26. 
16  Ματθ  6,  10 
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όχι  μόνο  είμαστε  άπαλλαγμένοι  άπό  λύπη,  άλλα  καί  άπό 

τήν  πτώση  καί  τήν  επιβουλή.  Διότι  έκεϊνος  πού  έφυγε 

άπό  τή  ζωή  μέ  καλά  έργα,  στάθηκε  επάνω  στήν  πέτρα, 

έχει  φθάσει  ατό  λιμάνι  καί  εξαφανίσθηκαν  πλέον  όλα  τά 

έμπόδια'  πουθενά  οϋτε  θόρυθος  οϋτε  ταραχή,  άλλά  πα¬ 
ραμένει  σέ  αιώνια  εύτυχία  έκεϊνος  πού  άναχώρησε  έτοι 

άπ'  αύτή  τή  ζωή. 
«Γ Γ  ούτό  θά  ζώ  εύχάριστα  κοντά  στόν  Κύριο  οτή  χώ¬ 

ρα  των  ζώντων».  "Αλλος,  «Μπροστά  στόν  Κύριο».  "Αλ¬ 
λος,  «Θά  περπατώ  μαζί  του».  Αύτό  φανερώνει  καί  ό  Παύ¬ 

λος,  λέγοντας·  «Καί  έμεϊς  θ'  άρπαχθοϋμε  μέσα  σέ  νεφέ¬ 
λες  γιά  νά  συναντήσουμε  τόν  Κύριο  οτόν  άέρα,  καί  έτοι 

θά  είμαστε  πάντοτε  μαζί  μέ  τόν  Κύριο»1*.  Καί  καλά  είπε, 
«Στή  χώρα  των  ζώντων».  Διότι  έκείνη  είναι  ή  πραγματική 

ζοαή,  πού  είναι  άπαλλαγμένη  άπό  τό  θάνατο,  καί  έχει  κα¬ 

θαρά  τά  άγαθά.  Διότι  λέγει,  «"Οταν  θά  καταργήσει  κάθε 
άρχή  καί  κάθε  έξουσία  καί  δύναμη,  σάν  τελευταίος  έχθρός 

θά  καταργηθεΐ  ό  θάνατος»15.  "Οταν  δέ  αύτά  καταργη- 
θοΰν,  δέν  μένει  κανένα  άπό  τά  λυπηρά,  οϋτε  φροντίδα, 

ούτε  πόνος'  όίιστε  όλα  έκεϊνα  είναι  γεμάτα  άπό  χαρά, 
όλα  γεμάτα  άπό  ειρήνη,  όλα  γεμάτα  άπό  άγάπη,  όλα  γε¬ 

μάτα  άπό  εύθυμία,  όλα  γεμάτα  άπό  εύφροαύνη,  όλα  άλη- 

θινά  καί  είλικρινά  καί  σταθερά'  διότι  έκεί  δέν  υπάρχει  κα¬ 
νένα  άπό  τά  άμαρτήματα,  οϋτε  θυμός,  οϋτε  λύπη,  οϋτε 

έρωτας  χρημάτων,  οϋτε  πόθος  σωμάτων,  οϋτε  φτώχεια, 

οϋτε  πλούτος,  οϋτε  άτιμία,  οϋτε  κανένα  άλλο  παρόμοιο. 

Αύτή  λοιπόν  τή  ζωή  καί  έμεϊς  άς  έπιθυμοϋμε  καί  όλα 

νά  τά  κάμνουμε  μέ  αύτό  τό  σκοπό.  Διότι  γι’  αύτό  καί  στήν 

προσευχή  προτρεπόμαστε  νά  λέμε.  «"Ας  έλθει  ή  Βασιλεία 
αου1*,  γιά  νά  έχουμε  στραμμένη  τήν  προσοχή  μας  πάντοτε 
πρός  έκείνη  τήν  ήμέρα.  Διότι  έκεϊνος  πού  είναι  κυριευ¬ 

μένος  άπό  έκεϊνο  τόν  έρωτα  καί  τρέφεται  άπό  τις  έλπί- 
δες  έκείνων  των  άγαθών,  δέν  καταποντίζεται  σέ  κανένα 

άπό  τά  κακά  τής  παρούσας  ζωής,  δέν  παρασύρεται  άπό 
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έντανόα  καϋέλκεται  λυπηρά»··  άλλ’  ώσπερ  οι  προς  πόλιν  βα¬ 

σιλικήν  όδνύον τες  ονδενί  ιών  παρά  την  οδόν  κατέχονται,  ού¬ 

τε  λ,ειμάισιν,  οντε  πποαδείσοις,  οντε  φάραγξιν,  ονιε  έρημί- 

αις,  α/.Γ  έχατέριον  άλογοϋντες  προς  εν  μόνον  δρώσι  την  έκ- 

5  δείομένην  αυτοΐ-ς  πατρίδα ,  οντω  και  ό  καιΤ  έκάοτην  την  η¬ 

μέραν  εκείνην  αναπλάττων  έαντω  την  πόλιν,  καί  τον  πό&ον 

ανιής  τρεψων,  ουδόν  των  δεινών  ήγήοεται  δεινόν,  οχτδέ  των 

φαιδρά))·  καί  περιφανών  φαιδρόν  καί  περιφανές.  Τί  λέγω, 

ονγ  ήγήοεται;  Άλλ’  ουδέ  όψεται  ταντα ,  έτέυους  κτώμενος 

Ό  όφόαλμονς·  τοιοντονς,  ο’ίονς  ό  Πανλος  έκέλενε,  λέγων  <<Μ ή 

σκοπού ντων  ημών  τά  ΰλεπ.όμενα,  άλλα  τά  μή  βλετιόμενα'  τά 

γάρ  βλ.επόμενα,  πρόσκαιρα ,  τά  δέ  μή  βλεπόμενα,  αιώνια.  Εί¬ 

δες  τί/Γ  ό/)όΐ’  ,-ϊίος  έτέρα  λέςει  παοέοτηοεν; 

Εκείνων  ιοίννν  άντεχώμεΰα,  ’ίνα  αντών  έππύχωμεν,  καί 

1 5  τής  άκηράτον  έωής  άπολανσωμεν  ί]ς  γένοιτο  πάντας  ημάς  επι¬ 

τύχει)·,  χάριτι  καί  η  ιλανΟρωπία  τοΰ  Κυρίου  ημών  Ίησον  Χρι¬ 

στού·,  ώ  ή  δόςα  καί  τό  κράτος,  νυν  καί,  άεί  καί  εις  τους  αιώ¬ 

νας  τιυν  αιώνων.  Αμήν. 

17.  Β'  Κορ.  4,  18 



ΟΜΙΛΙΑ  ΣΤΟΝ  ΡΙΔ’  ΨΑΛΜΟ 

535 

κανένα  δυσάρεστο  τής  έδώ  ζωής,  άλλ’  όπως  άκριβώς  ε¬ 
κείνοι  πού  βαδίζουν  πράα  βασιλική  πόλη,  δέν  άποσπάται 

ή  προσοχή  τους  άπό  κανένα  άπό  έκεϊνα  πού  βρίσκονται 

κοντά  στό  δρόμο,  ούτε  άπό  λειβάδια,  ούτε  άπό  κήπους, 

ούτε  άπό  φαράγγια,  ούτε  άπό  ερημιές,  άλλ’  άδιαφορών- 
τας  γιά  άλα  αύτά,  πρός  ένα  μόνο  αποβλέπουν,  τήν  πατρί¬ 
δα  πού  θά  τούς  ύποδεχθεϊ,  έτσι  καί  εκείνος  πού  σκέπτεται 

καθημερινά  έκείνη  τήν  πόλη,  καί  τρέφει  τόν  πόθο  του  γιά 

έκείνη,  δέν  θά  θεωρήσει  σάν  κακό  κανένα  άπό  τά  κακά, 

ούτε  σάν  χαρωπό  καί  περήφανο  κανένα  άπό  έκεϊνα  πού 

θεωρούνται  χαρωπά  καί  περίφημα.  Καί  γιατί  λέγω  δέν  θά 

θεωρήσει ;  'Αλλ'  ούτε  καν  θά  προσέξει  αύτά,  διότι  θ'  ά- 
ποκτήσει  άλλα  μάτια,  τέτοια,  πού  είναι  όμοια  μέ  έκεϊνα 

πού  συμβούλευε  ό  Παύλος,  λέγοντας·  «Θέτοντας  σάν  σκο¬ 

πό,  όχι  έκεϊνα  πού  βλέπονται,  άλλ'  έκεϊνα  πού  δέν  βλέ- 

πονται'  διότι  έκεϊνα  πού  βλέπονται  είναι  πρόσκαιρα,  ένώ 
έκεϊνα  πού  δέν  βλέπονται  είναι  αιώνια»".  Είδες  πώς  πα¬ 
ρουσίασε  τό  δρόμο  μέ  άλλη  λέξη; 

"Ας  προσηλωνόμαστε  λοιπόν  ο’  έκεϊνα,  γιά  νά  έπιτύ- 

χουμε  αύτά  καί  ν'  άπολαύσουμε  τήν  καθαρή  έκείνη  ζωή, 
τήν  όποια  εύχομαι  νά  έπιτύχουμε  όλοι  μας  μέ  τή  χάρη  καί 

φιλανθρωπία  τού  Κυρίου  μας  Ιησού  Χριστού,  στόν  όποιο 

ανήκει  ή  δόξα  καί  ή  δύναμη,  τώρα  καί  πάντοτε  καί  οτούς 

αιώνες  τών  αιώνων.  Αμήν. 



ΟΜΙΛΙΑ 

ΕΙΣ  ΤΟΝ  ΡΙΕ'  ΨΑΛΜΟΝ 

« Έπίοτενσα  διό  έλάλ.ηοα'  εγώ  6ε  έτ απεινώ&ην  οφόδ ρα». 

1.  Ταύτης  μνησθείς  τής  ρήσεως  καί  ό  μακάριος  Παύλος, 

5  οοτοι  πώς  φησιν  «'Έχοντες  δε  τό  αυτό  Πνεύμα  τής  πίστεως 

κατά  τό  γεγραμμένον’  ((Έπίοτενσα,  διό  έλάληοα'  και  ημείς 

πιοτενομεν,  διό  και  λαλούμε) ο>.  Ά  ναγκαϊον  τ οίνον  πρώτον 

εϊπεϊν  πώς  (5  απόστολος  αυτή  έχρήσατο,  και  περ'ι  τίνος  ό 

λόγος  ήν  αντφ.  Οντιο  γάρ  από  τούτον  καί  τό  προφητικόν  έ- 

ΙΟοτα/  δήλον  ήμΐν.  ”  Αλλως  δε  καί  διδασκαλία  αν  τη  άρίοτη,  μή 

την  συνάφειαν  περικόπτειν  τον  λόγον,  μηδ'ε  μέρος  λαβόντας 

προσκατθήσθαι  έκείνφ,  άλλ'  άνωθεν  τον  διηγήματος  ποιεΐσϋ-αι 
την  αρχήν. 

Περί  τίνος  τοίη>ν  διαλεγόμετος  ό  Παύλος  τανιης  έμνή- 

15  σθη  τής  προφητικής  φωνής ;  Περί  άναοτάοεως,  καί  τής  των 

μελλόντων  αγαθών  άπο/.αύπεοτς,  α  καί  λόγον  υπερβαίνει  πάν¬ 

τα ,  καί  νουν  καί  διάνοιαν.  Έπεί  ουν  λόγον  νπερέβαινε  πάν¬ 

τα.  καί  έρμηνενθή ναι  ταντα  ονχ  οΐόν  τε  ήν,  πίστεως  δέ  πρός 

τό  παραδέχεσθαι  χρεία·  ΐνα  μ  ή  ταράττηται  ό  Ίονδαΐος,  μηδέ 

20  άπ ατάσθαι.  νομίζη,  ο>ς  ψνχραΐς  φνοώμενος  έλπίσι,  προφη¬ 

τική  ρήοει  την  άγνωμο-ννην  αυτόν  διορθοΰται  μονονονχί  λό¬ 

γων,  ότι  ον  καινόν  τι  πράγμα  επιζητώ,  πίστιν,  άλλ.ά  παλαιόν 

αγαθόν.  Και  γάρ  ό  Παύλος  όντως·  ό  δέ  προφήτης  μέλ.λων  καί 
αυτός  περί  τινοτν  αγαθών  έν  το>  παρόντι  προφη τεύειν  τοϊς 

25  ’Τονδαίοις  σνμβησομ ένων  καί  την  άνθρωπίνην  ακολουθίαν 

1 .  Στις  στροφές  τοϋ  ψολμοϋ  αύτοϋ  διατυπιύνονται  Ζωηρά  τό 

συναισθήματο  ευγνωμοσύνης  τοϋ  ψαλμωδοϋ  πρός  τόν  Κύριο  κο'ι  παρέ- 
χοντοι  οί  υποσχέσεις  του  ότι  θά  έκτελέσει  τις  ευχές  πού  έκαμε  κατά 
τις  ώρες  των  κινδύνων. 

2.  Β’  Κορ.  4,  13. 



ΟΜΙΛΙΑ 

ΣΤΟΝ  ΡΙΕ'  ΨΑΛΜΟ1 

«Πίστευοα  καί  γι’  αύτό  μίλησα"  έγώ  δέ  ταπεινώ¬ 
θηκα  πάρα  πολύ». 

1.  "Οταν  καί  ό  μακάρισα  Παύλος  θυμήθηκε  αύτά  τά 

λόγια,  είπε  τά  έξης"  «Επειδή  έχουμε  τό  ίδιο  Πνεύμα  πί- 

στεως  σύμφωνα  μ’  αύτό  πού  έχει  γραφεί'  πίατευσα  καί 

γι'  αύτό  μίλησα"  καί  έμεϊς  πιστεύομε  καί  γι’  αύτό  μιλούμε»1. 
Ανάγκη  λοιπόν  πρώτα  νά  πούμε  πώς  ό  άπόστολος  χρησι¬ 

μοποίησε  αύτή  τή  ρήση,  καί  γιά  ποιό  πράγμα  μίλησε.  Διότι 

έτσι  άπ’  αύτό  θά  γίνει  φανερό  καί  γιά  ποιό  πράγμα  μίλησε 

καί  ό  προφήτης.  "Αλλωστε  δέ  καί  άριστη  διδασκαλία  αύτό 
είναι,  τό  νά  μή  διακόπτουμε  τή  συνέχεια  τού  λόγου,  ούτε 

παίρνοντας  ένα  μέρος  νά  έπιμένουμε  σ’  έκεϊνο,  άλλά  ν’  αρ¬ 
χίζουμε  τή  διήγηση  άπό  την  αρχή. 

Γιά  ποιό  πράγμα  λοιπόν  μιλώντας  ό  Παύλος  θυμήθηκε 

αύτά  τά  προφητικά  λόγια;  Γιά  τήν  άνάσταση  καί  τήν  άπό- 
λαυση  των  μελλοντικών  άγαθών,  πού  ύπερβαίνουν  καί  κάθε 

λόγο,  καί  νοϋ  καί  ακέψη.  Επειδή  δηλαδή  αύτά  ύπερέβαι- 

ναν  κάθε  άνθρώπινο  λόγο  καί  δέν  ήταν  δυνατό  νά  έρμη- 

νευθοϋν,  χρειαζόταν  πίστη  γιά  νά  γίνουν  παραδεκτά-  γιά 
νά  μή  ταράσσεται  ό  Ιουδαίος,  ούτε  νά  νομίζει  ότι  έΕαπα- 

ταται,  έπειδή  ύπερηφανευόταν  γιά  έλπίδες  χωρίς  νόημα, 

διορθώνει  τήν  άγνωμοσύνη  του  μέ  τά  προφητικά  λόγια, 

καί  είναι  σάν  νά  τού  λέγει"  δέν  ζητώ  κάποιο  καινούριο 
πράγμα,  δηλαδή  τήν  πίστη,  άλλά  παλιό  άγαθό.  Καί  ό  μέν 

Παύλος  λοιπόν  μέ  αύτό  τό  νόημα  μίλησε,  ό  προφήτης 

όμως  θέλοντας  τή  στιγμή  έκείνη  νά  προφητεύσει  στούς 

Ιουδαίους  ορισμένα  άγαθά  πού  θά  συρθούν  καί  πού  ύπερ- 

βαίνουν  τήν  άνθρώπινη  λογική,  γιά  νά  μή  μπορεί  κανείς 
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νπερβαινόν των,  'ίνα  αηδείς  άπιο τεΐν  έχη ,  ούτως  άπήοξατο 
τού  ψαλμοϋ  λέγων  «Επίοτενοα,  διό  έλ.άληοα». 

Επειδή  γάρ  ά πολώλει  τά  Ιεροσόλυμα,  και  ερείπιον  ΰ 

ναός  έγεγόνει,  καί  πάπες  αιχμάλωτοι  γενόιιενοι  και  δεδέν- 

5  τες  εις  την  άλλ.οτρίαν  άπ ήχδηοαν,  βάρβαροι  δε  την  εκείνο»· 

γην  άντ'  εκείνο»·  κατέσχον,  καί  έκελενσδηοαν  αμπέλους  φν- 
τενσαι,  καί  οικίας  υίκοδομήσαι,  καί  γόμους  έπιτελέοαι,  ταντα 

εις  άτ τόγνωοιν  τους  Ιουδαίους  ενέβαλε  καί  λοιπόν  έλογίζο ν¬ 

το  πρός  έαντούς,  ότι  εί  πάλιν  έχοντες,  καί  όπλα,  και  πύργους, 

10  καί  χρημάτοτν  περιουσίαν  τοσαντην,  καί  ναόν,  καί  βωμόν, 

καί  άγιστείαν,  καί  λατρείαν,  καί  την  άλλην  άπαοαν  πολιτεί¬ 

αν,  παρεδόδημε ν.  έγενόμεδα  αιχμάλωτοι,  εις  δουλείαν  άπα- 

γόμεϋα’  νυν  έν  άλλοτρία  όντες  καί  πάντα»·  ήρημωμένοι,  γυ¬ 

μνοί  τε  καί  δούλοι  γενόιιενοι,  πώς  δυησόμεΰα  την  οίκείαν 

15  άπολ.αδεΊν;  Έπεί  ουν  πολλοί  των  άοδετ -υστέρων  ταντα  άνα- 

λ.ογιζόμενοτ  έδορνβονντο  καί  έταράτ τοντοι  καί  τοΐς  ποοφηταις 

ον  ποοσεϊχον  την  επάνοδον  λέγονον  διά  τούτο  όντως  είπε, 

δ εικννς  πάοιν  έντενδεν,  ότι  πίοτεως  χρεία  εις  τά  παρέι  τον 

Θεόν  λεγάμενα. 

20  Διαλέγονται  μέν  ουν  αντ οίς  καί  έτέροτς  έτεροι,  οίο>·  ό 

'ίίσαΐας  ούτοτ  λέγων  «Έμβλέιρατε  εις  την  στερεόν  πέτραν, 
έ.ξ  ης  έλατομέ)δητε,  καί  εις  τον  βόδννον  τ ον  λάκκον,  έΐ  ον 

ωρνχδητε».  Καί  πάλιν  'Εμβ/.έψανε  εις  Αβραάμ  τον  πατέ¬ 
ρα  ιμιών,  καί  εις  Σάρραν  την  ώδίνονοαν  υμάς,  ότι  είς  ί)ν, 

25  καί  έκάλεσα  αυτό)·  καί  ήγίασα  καί.  έπ,λήδτ-να  αυτό)·».  α Ο  δέ 

λέγει,  τοιοντόν  έοτιν  ονχί  βάρβαρος  ην  ό  Αβραάμ;  ονχί 

άγονος  και  τη  ηλικία  προβε βηκώς;  ονχί  γυναίκα  είχε  καί 

•  δια  τ )'/)·  ηλικίαν  καί  δια  την  γύοιν  πρός  παιδογονίαν  άχρη¬ 

στον;  ον  πανταχόδεν  άπ Αγνωστο  τ  ά  κατ’  αυτόν;  Τί  ουν;  ονχί 

30  άπ  εκείνον  τον  ενός,  τον  άγόνον,  τον  γεγηρακότος  την  οί- 

3.  Ήσ.  51,  1. 
4,  Ήσ.  51,  2. 
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ν'  άπιοτήσει,  έτσι  άρχισε  τόν  ψαλμό,  λέγονιας'  «Πίοιευοα 

καί  γι'  αύτό  μίλησα». 
Όταν  δηλαδή  καταστράφηκαν  τά  Ιεροσόλυμα  καί 

είχε  γίνει  ερείπια  ό  ναός  καί  όλοι  αίχμαλωτίσθηκυν  καί, 

άφοϋ  δέθηκαν,  οδηγήθηκαν  στήν  ξένη  χώρα,  βάρβαροι  δέ 

καί  όχι  εκείνοι  κατείχαν  τή  γή  τους,  καί  διατάχθηκαν  νά 

φυτεύαουν  αμπέλια,  νά  οικοδομήσουν  οικίες  καί  νά  κά¬ 

μουν  γόμους,  αύτά  οδήγησαν  σέ  άπόγνωση  τούς  Ιουδαί¬ 
ους  καί  σκέπτονταν  πλέον  μέσα  τους  καί  έλεγαν,  ότι  άν 

καί  είχαμε  πόλη  καί  όπλα  καί  πύργους  καί  πάρα  πολύ  με¬ 

γάλη  άφθονία  χρημάτων  καί  ναό  καί  6ωμό  καί  ιεροτελε¬ 
στίες  καί  λατρεία  καί  όλους  τούς  άλλους  τρόπους  ζωής, 

όμως  παραδοθήκαμε,  γίναμε  αιχμάλωτοι  καί  οδηγηθήκαμε 

στή  δουλεία·  τώρα  όμως  ζώντας  οέ  ξένη  χώρα  καί  στερη¬ 
μένοι  όλα,  καί  ένώ  είμαστε  γυμνοί  καί  δούλοι,  πώς  θά 

μπορέσουμε  ν’  άποκτήσουμε  ξανά  τή  χώρα  μας;  Επειδή 
λοιπόν  πολλοί  άπό  τούς  πνευματικά  κατωτέρους,  σκεπτόμε- 
νοι  αύτά  θορυβούνταν  καί  ταράσσονταν,  καί  δέν  πρόσεχαν 

τούς  προφήτες  πού  προφήτευαν  τήν  έπιστροφή,  γι'  αύτό 

μίλησε  έτσι,  γιά  νά  δείξει  μ'  αύτά  σ'  όλους,  ότι  χρειάζεται 
πίστη  στά  λόγια  τού  Θεού. 

Ομιλούν  βέβαια  πρός  αύτούς  καί  άλλοι  μέ  άλλο  τρό¬ 

πο,  όπως  ό  Ήσαΐας  πού  λέγει  τά  έξης·  «Προσέξτε  τή  στε¬ 
ρεά  πέτρα,  άπό  τήν  όποια  κοπήκατε,  καί  τήν  κοιλότητα 

τού  λάκκου,  άπό  τόν  όποιο  βγήκατε»1.  Καί  πάλι'  «  Εξετάστε 
τόν  Αβραάμ  τόν  πατέρα  σας  καί  τή  Σάρρσ  πού  σας  γέν¬ 
νησε,  ότι  αύτός  ήταν  ένας  καί  τόν  κάλεοα  έδώ  καί  τόν 

αγίασα  καί  πλήθυνα  τούς  άπογόνους  του»1  Αύτό  δέ  πού 

λέγει  σημαίνει  τό  έξής'  δέν  ήταν  βάρβαρος  ό  Αβραάμ; 
δέν  ήταν  άτεκνος  καί  προχωρημένης  ήλικίας ;  δέν  είχε 

γυναίκα  πού  ήταν  άχρηστη  γιά  παιδοποίΐα  καί  έξ  αίτιας 

τής  ήλικίας  καί  έξ  αιτίας  τής  φύσεώς  της;  δέν  ήταν  άπό 

παντού  κομμένες  οί  έλπίδες  του;  Τί  λοιπόν;  δέν  γέμισα 

όλη  τήν  οικουμένη  άπό  έκεϊνον  τόν  ένα,  τόν  άτεκνο,  τόν 
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κονμένην  έπλήροτπα  πάσαν;  77  τοίννν  θορνβε'ιοθε;  Εί  γάρ 
έκ  τ ον  ενός  δυνατός  έγενόμην  την  οικουμένην  πληρώοαι,  πολ¬ 

λω  μάλλον  έξ  υμών  των  ολίγον  τά  Ιεροσόλυμα  πληρώσω. 

Διά  τον τό  φηαι ν  «Έμβλέτ ματε  εις  την  οτερεάν  πέτραν,  έξ 

5  ί/ς  έλατομήθητε»,  τον  Αβραάμ  οντω  καλών,  «και  τον  βόϋννον 

τον  λάκκον,  έξ  ον  ώονχθητευ ,  την  Σάρραν  όντως  όνομάζων. 

Καθτίπερ  γάρ  ο  λάκκος  όΐκοθεν  ονκ  έχει  βρνον  νδωρ,  άλλ’ 
έκ  των  άνωθεν  νετών  δέχεται,  οΰτω  καί  εκείνη  αντί]  έρημος 

οΰσα  δννάμεως  γεννητικής,  άνωθεν  τηΐ'  έπιτηδειότητα  ταύ- 

10  την  έλαβε:  καί  ώσπερ  η  πέτρα  καρπόν  ονκ  ηνεγκέ  ποτέ,  οίί- 

τως  ούτε  ό  Αβραάμ  οΐός  τε  ην,  άλκ  έγο>  υμάς  έκεΐθεν  εξε- 

κόλαψα,  καί  άπό  τον  ένός  τοοαντας  ένέπλησα  χώρας.  Διά 

τούτο  και  τόν  Ιεζεκιήλ  εις  τό  πεδίον  εξάγει,  και  δείκνν σιν 

αντώ  σωρόν  οστών,  καί  προφητενων  άνίσιησι,  τά  οστά  δει- 

15  κνυς  αντοις,  καί  λέγων,  οιι  « Εί  τους  νεκρούς  έγειρα ι  δύνα¬ 

μαι,  πολ'/.ω  μάλλον  υμάς  τοίΐς  ζώντας  άναγαγεηητ . 

Εκείνοι  μέν  οντοις-  ό  δέ  προφήτης  οντος  πώς;  «Έπί- 

στενσα  διό  έλάλησα».  Τουτέστι-  πίστεως  χρεία  ποός  τά  έ- 

παγγελλ.όμενα·  καί  γάρ  εγώ  ταντα  έννοών  καί  άναλογιξόμε- 

20  νος  καί  τ  ή  ν  πίστιν  είοαγαγών,  πάντα  θόρυβον  έξήγαγον.  Ό 

τοίνυν  Παύλος  τούτο  φηοιν,  δτι  καί  έν  τοΐς  ήμετέροις  τοϊς 

αίοϋιμοίς  καί  όρωμένοις  άγαΰοΐς  πίστεως  χρεία.  Εί  δέ  έν 

τοΐς  αίσθητοϊς,  πολλω  μάλλον  έν  τοΐς  νοεροϊς.  Εί  γάρ  ϊνα 

καταδέξωνται,  οτι  την  πάλιν  άπολήγονται  την  αυτών,  πίοτε- 

25  ως  αντοις  έδέηοε'  πολλω  μάλλον  ήμΐν  τοΐς  τόν  ουρανόν  άνα- 

μένονοιν.  " Οταν  γάρ  μέγα  τι  ή  καί.  την  διάνοιαν  νπ ερβαίνον 
καί  λογισμών  άνώτερον,  τ  αυτήν  δει  π  ασαλαμβάνειν,  άλλα  μή 

τή  άνθοοτπίν-η  ακολουθία  τά  πράγματα  εξετάξειν.  Ή  γάρ  τον 

5.  Πρβλ.  Ίεζ.  17,  13. 
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γέρο;  Τί  λοιπόν  άνηουχεϊτε;  Διότι,  αν  άπό  τόν  ένα  είχα 

τή  δύναμη  νά  γεμίσω  τήν  οικουμένη  μέ  άνθρώπους,  πολύ 

περισσότερο  μπορώ  άπό  σας  τούς  ολίγους  νά  γεμίσω  τά 

Ιεροσόλυμα.  Γι’  αύτό  λέγει-  «Προσέξτε  τή  στερεά  πέτρα, 
άπό  τήν  όποια  κοπήκατε»,  όνομάΖοντας  έτσι  τόν  Αβραάμ, 

«Καί  τήν  κοιλότητα  τού  λάκκου,  άπό  τόν  όποιο  βγήκατε», 

όνομάΖοντας  έτσι  τή  Σάρρα.  Διότι,  όπως  άκριβώς  ό  λάκκος 

δέν  έχει  άπό  μόνος  του  νερό  ν'  άναβλύΖει,  αλλά  δέχεται 
αύτό  άπό  τις  ούράνιες  βροχές,  έτσι  καί  έκείνη,  ένώ  ήταν 

ή  ίδια  στερημένη  γεννητικής  δυνάμεως,  έλαβε  τήν  ικανό¬ 

τητα  αύτή  άπό  τόν  ούρανό'  καί  όπως  άκριβώς  ή  πέτρα  δέν 

καρποφόρησε  ποτέ,  έτσι  οϋτε  ό  Αβραάμ  ήταν  ικανός,  άλλ’ 
έγώ  σας  έκόλαψα  άπό  έκεϊνον  καί  άπό  τόν  ένα  γέμισα 

τόσες  πολλές  χώρες.  Γι’  αύτό  καί  τόν  Ιεζεκιήλ  τόν  οδη¬ 
γεί  στήν  πεδιάδα  καί  τοϋ  δείχνει  τό  σωρό  τών  οστών  καί 

προφητεύοντας  τά  άνασταίνει,  δείχνοντας  σ’  αύτούς  τά 

όστά  καί  λέγοντας,  «”Αν  έχω  τή  δύναμη  ν’  άναστήσω  τούς 

νεκρούς,  πολύ  περισσότερο  μπορώ  ν’  άνεβάσω  πρός  τά 

ύψη  έσας  τούς  Ζωντανούς»5. 
Καί  έκεϊνοι  μέν  μίλησαν  έτσι,  ένώ  αύτός  ό  προφήτης 

πώς;  «Πίστευσα  καί  γι'  αύτό  μίλησα».  Δηλαδή,  χρειάζεται 

πίστη  στις  ύποσχέσεις'  καθόσον  έγώ,  σκεπτόμενος  καί  ά- 
ναλογιΖόμενος  αύτά  καί  είσάγοντας  καί  τήν  πίστη,  άπομά- 
κρυνα  κάθε  άνησυχία.  Καί  ό  Παύλος  βέβαια  αύτό  λέγει, 

ότι  καί  στά  δικά  μας  αισθητά  καί  ορατά  άγαθά  χρειάζεται 

πίστη.  Αν  δέ  στά  αισθητά,  πολύ  περισσότερο  στά  πνευμα¬ 

τικά.  Διότι,  αν  γιά  ν’  άποδεχθοϋν  ότι  θά  ξαναποκτήσουν 
τήν  πόλη  τους,  χρειάοθηκαν  πίστη,  πολύ  περισσότερο  χρεια¬ 

ζόμαστε  έμεϊς  πού  άναμένουμε  ν’  άποκτήσουμε  τόν  ούρα- 

νό.  “Οταν  λοιπόν  ύπάρχει  κάτι  τό  σπουδαίο,  πού  ύπερ- 
βαίνει  τήν  άνθρώπινη  διάνοια  καί  είναι  άνώτερο  άπό  τις 

άνθρώπινες  σκέψεις,  πρέπει  αύτήν  νά  μεταχειριζόμαστε, 

καί  νά  μή  έξετάΖουμε  τά  πράγματα  μέ  τήν  άνθρώπινη  λο¬ 

γική.  Διότι  ή  θαυματουργία  τοϋ  Θεού  είναι  άνώτερη  άπό 
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θεού  ϋαυματονηγία  πάντα»·  τούτων  άνοοτέρα.  "Ωστε  και 
διά  τοντο  επιητομίζοντας  τον;  λογισμούς  προς  την  πίστιν  α¬ 

νατρέχετε  <)εϊ  και  δοξάζετε  τόν  Θεόν.  ' Ο  γάρ  λογισμοις  φιλ.ο- 
νεικών  τά  εκείνον  ευρίσκει ν,  ον  δοξάζει  ανιόν,  τη  ιών  οικείω) 

5  ι.ογιαμοιν  ταπεινότητι  τάς  ά</ άτονς  οικονομίας  αντον  νποδαλεϊν 

βονλόμενος. 

Αιό  περί  τον  ’ Αβραάμ  διαλεγόμενος  ο  Παύλος,  επειδή 

μη  τοντο  έποίησεν,  άλλ’  επιτίμησης  τοΐς  λογισμοις ,  προς  την  δν. 
ναμιν  είδε  τού  επαγγειλαμένον.  δη  τοντο  μάλιστα  εδόξασε 

ΙΟτόν  Θεόν,  λέγει ■  «Είς  γάρ·  την  επαγγελίαν  τον  θεού  ον  διε- 

κρίϋη  ι/7  απιστία,  άλ/ζ  έ.νεδνναμώϋη  τη  πίπτει,  δονς  δόξαν 

ι  ίο  Θείο,  καί  π  λ  η  ροφ  ορ  η  ίΙ  εις,  ότι  ί)  έπηγγείλατ  ο,  δυνατός  έ- 

οτι  καί  ποιήοαι».  Τί  δέ  έατιν,  «’Έχοντες  δέ  ιό  αυτό  Πνεύ¬ 
μα  τής  πίοτεοις  κατά  το  γεγρα μιιένον  «Έπίστευσα,  διό  ελά- 

1 5  λησα’  καί  ημείς  πιστεύομε)·,  διό  καί  λαλούμενο;  Μέγα  τι  μυ¬ 

στήριον  ήμΐν  εντ  αιτίά  α  αποκαλύπτει.  [Ιοϊον  δ  ή  τοντο ;  "Οτι  τον 
αντον  Πνεύματος  ή  Καινή  καί  ή  Παλαιά,  καί  τό  αυτό  Πνεύ¬ 

μα ,  τό  β.ν  εκείνη  η·ϋε) τξάμενον,  καί  ένταϊΦα  έλάληοε,  καί  ότι 

ίι  πίοτις  πάντων  έστί  διδάσκαλος,  και  ταντης  άνεν  ουδέ  λα- 

20  λήσαί  τι  δυνάμεΟα.  « Καί  ημείς»  γάρ,  φησί,  «πιστεύομεν,  διό 

καί  λάλον  μ  εν».  ™Αν  γάρ  ταύτην  άνέλης,  ουδέ  διανοϊξαι  τό 

στόμα  δυνατόν.  Καί  διά  τί  μή  εΐπεν,  ’εχοντες  δέ  την  αυτήν 

πίστιν άλΧ ,  «’ Έχοντες  δέ  ιό  αυτό  Πνεύμα  της  πίοτεως»; 
Ταϋτά  τε  τά  ειρημένα  δηλών.  καί  δεικννς,  ότι  τής  τον  Πνεν- 

25  ματος  χρεία  χορηγίας  εις  τό  άναβηναι  προς  τό  ί'ψος  τής 
πίστεως  καί  τίόν  λογισμών  την  άσύένειαν  άτιμάσαι .  Α  ιό  καί 

αλλαχού  ό  αυτός  φησιν  «Έκαστοι  δέ  ή  ψανέρωοις  δίδοται 

τον  Πνενιιατος  προς  τό  συμφέρον.  τΟ  μέν  γάρ  διά  του  Πνεύ- 

6.  Ρωμ.  4,  20-21. 

7.  Β'  Κορ  4,  13. 
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όλα  αύτά.  "Ωστε  καί  γι’  αυτό  πρέπει,  όταν  αποκλείονται  οΐ 
σκέψεις,  νά  ανατρέχουμε  πρός  τήν  πίστη  καί  νά  δοξάζου¬ 
με  τό  Θεό.  Διότι  έκεϊνος  πού  λογομαχεί  μέ  συλλογισμούς 

γιά  νά  βρει  τά  σχετικά  μέ  έκείνον,  δεν  δοξάζει  αυτόν,  θέ¬ 

λοντας  νά  θέσει  κάτω  άπό  τήν  ταπεινότητα  των  συλλογι¬ 

σμών  του  τούς  άπερίγραπτους  τρόπους  τής  οικονομίας  του. 

2.  Γ ι’  αύτό  μιλώντας  ό  Παύλος  γιά  τόν  Αβραάμ,  έ- 
πειδή  δέν  τό  έκαμε  αύτό,  άλλ\  άφοϋ  κατέκρινε  τάς  σκέ¬ 
ψεις,  έστρεψε  τήν  προσοχή  του  πρός  τή  δύναμη  έκείνου 

πού  έδωσε  τις  ύποσχέσεις,  διότι  αύτό  πρό  πάντων  δόξασε 

τό  Θεό,  λέγει-  «Στήν  ύπόσχεση  βέβαια  τού  Θεού  δέν  τα- 
λαντεύθηκε  άπό  άπελπισία,  άλλά  δυναμώθηκε  άπό  τήν 

πίστη,  δίνοντας  δόξα  στό  Θεό,  καί  ήταν  άπόλυτα  βέβαιος, 

ότι  έκείνο  πού  είχε  ύποσχεθεϊ  ό  Θεός,  έχει  τή  δύναμη  καί 

νά  τό  έκτελέσει»“.  Τί  σημαίνει  δέ,  «"Εχοντας  δέ  τό  ίδιο 

Πνεύμα  τής  πίστεως  σύμφωνα  μ’  αύτό  πού  έχει  γραφεΓ 

Πίστευσα,  γι’  αύτό  δέ  καί  μίλησα’  καί  έμεΐς  πιστεύομε, 

γι’  αύτό  καί  ομιλούμε»7;  Έδώ  μάς  φανερώνει  κάποιο  με¬ 
γάλο  μυστήριο.  Ποιό  λοιπόν  είναι  αύτό;  Ότι  τού  ίδιου 

Πνεύματος  είναι  ή  Καινή  καί  ή  Παλαιό  Διαθήκη,  καί  τό 

ίδιο  Πνεύμα,  πού  μίλησε  σ’  έκείνη,  μίλησε  καί  έδώ,  καί 
ότι  ή  πίστη  είναι  διδάσκαλος  όλων,  καί  χωρίς  αύτήν  δέν 

μπορούμε  νά  πούμε  τίποτε.  Καθόσον,  λέγει,  «καί  έμείς  πι¬ 

στεύομε.  γΓ  αύτό  καί  ομιλούμε».  Διότι,  άν  άφαιρέσεις  αύ¬ 

τήν,  δέν  είναι  δυνατό  ούτε  τό  στόμα  σου  ν’  άνοίξεις.  Καί 

γιατί  δέν  είπε,  έχοντας  τήν  ίδια  πίστη*,  άλλ’  είπε,  «"Ε¬ 
χοντας  δέ  τό  ίδιο  Πνεύμα  τής  πίστεως»;  Γιά  νά  δηλώσει 

καί  αύτά  πού  έχουν  λεχθεί  καί  νά  δείξει,  ότι  χρειάζεται 

ή  χορήγηση  τού  άγιου  Πνεύματος  γιά  ν’  άνεβεί  κανείς 
πρός  τό  ύψος  τής  πίστεως  καί  νά  περιφρονήσει  τήν  άδυ- 

ναμία  τών  ανθρωπίνων  σκέψεων.  Γι’  αύτό  καί  άλλου  ό 
ίδιος  λέγετ  «Στόν  καθένα  δέ  δίνεται  ή  φανέρωση  τού 

Πνεύματος  πρός  κάποια  ώφέλεια.  Σ’  άλλον  μέν  δίνεται 
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ματος  δίδοται  λόγος  οοψίας,  έτέρω  δε  λόγος  γνώσεως,  άλ- 

λφ  δε  πίσχις,  άλλω  χαρίημα τα  ιαμάτων» . 

’.-Ιλλ’  ίσως  ε'ίποι  τις  αν,  όπερ  ονν  και  άληίίές  έστιν,  όχι 

έτέραν  πίοτιν  ψησί,  δι'  ης  θαύματα  έγίνετο.  Οιόα  και  εγώ, 
5  όχι  έχέρα  εκείνη,  περί  ής  καί  οί  απόστολοι  έλεγον  « Πρόσθες 

ήμϊν  πίοτ ιν»,  έχέρα  δέ  ανχη,  καθ'  ήν  πάπες  έσμέν  πιστοί, 

σημεία  μέν  οι 5  ποιονντες ,  χ'ην  δέ  γνώαιν  έχονχες  τής  εύσε- 

βείας'  άλλα  καί  ενταύθα  τής  τον  Π  νεύματος  χρεία  βοήθειας. 

Και  γάρ  περί  τίνος  ο  Λουκάς  γράψει,  ότι  «Διήνοιζε  την  καρ- 

10  δίαν  αυτής,  τον  προσέχειν  τοίς  λεγομένοίς  νπό  τον  Παύλον». 

Και  ό  Χριστός  « Ονδείς  έρχεται  πρός  με,  εάν  μή  ό  Πατήρ 

έλκύση  αντόΐ'».  Ονκούν  ει  τον  Θεόν  έστι  τούτο,  τί  άμαρτάνον- 

οιν  οί  άπιητονντες ,  μήτε  τον  Πνεύματος  βοηθονντος,  μήτε 

τον  Πατρός  έλκοντος,  μήτε  τον  Υιού  όδηγονντος ;  Και  γάρ 

ϊύ  περί  εαυτόν  η  ηοιν’  «Εγώ  είμι  ή  οδός».  Τούτο  δέ  λέγει  δει  - 

κι-νς,  ότι  αυτού  χρεία  εις  ιό  πυοοαγθήναι  τώ  Πατρί.  Ει  ιοί- 

νυν  ό  Πατήρ  έ/.κει,  ό  Υιός  χειραγωγεί,  το  Πνεύμα  φωτίζει, 

ιί  άμαριάνονσιν  οί  μήτε  έλκνοϋέντες,  μήτε  χειραγωγι/ θέντες, 

μήτε  ρ  ωτιοθέντες;  " Οτι  ιιή  παρέχονοιν  άςίονς  έαντονς  τον 
20 1 αύτην  δέξασθαι  την  έλλαμψιν. 

Ορα  γοΰν  επί  τού  Κορνηλίον  τούτο  συμβάν  ού  γάρ  ο'ίκο- 

θεν  εκείνος  τούτο  εύρεν,  άλλ'  ό  θεός  ανιόν  έκάλεσεν,  έπειδή 
ποολαβών,  έαντόν  άζιον  παρεσκεναοε.  Διά  δή  τούτο  καί  ό 

Παύλος  περ'ι  πίοτεως  διαλεγάμενος  έλεγες  « Και  τούτο  ονκ  εζ 
25  υμών,  Θεού  τό  δώρου».  Ον  μην  έρημόν  σε  καταλιμπάνει  κα¬ 

τορθωμάτων.  Ει  γάρ  αυτού  έστι  τό  έλκνσαι  καί  έπαγαγέοθαι, 

άλλ'  όμως  καί  ψυχήν  ευπειθή  επιζητεί,  καί  τότε  την  παρ'  ε¬ 

αυτοί*  ουμμ αγίαν  εισάγει.  Διό  καί  άλλα χον  ψησι  Παύλος- 

8.  Α'  Κορ.  12,  7  -  9. 9.  Λουκά  1 7,  5. 

10.  Πράζ.  16,  14 
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13.  Έφ.  2,  8. 
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μέ  τό  Πνεύμα  λόγος  σοφίας,  σ’  άλλον  δέ  λόγος  γνώσεως, 

σ’  άλλον  πίστη,  σ'  άλλον  χαρίσματα  θεραπειών»*. 

Άλλ'  ίσως  θά  μπορούσε  νά  πεί  κάποιος,  πράγμα  βέ¬ 
βαια  πού  είναι  καί  άληθινό,  ότι  έννοεϊ  άλλη  πίστη,  μέ  τήν 

όποια  γίνονταν  θαύματα.  Γ νωρίζω  καί  έγώ,  ότι  άλλη  ήταν 

έκείνη,  γιά  τήν  όποια  καί  οί  άπόστολοι  έλεγαν,  «Πρόσθε- 

σε  σ’  έμάς  πίστη»*,  καί  άλλη  αύτή,  κατά  τήν  όποια  δλοι  εί¬ 
μαστε  πιστοί,  θαύματα  μέν  μή  κάμνοντας,  έχοντας  δμως 

τή  γνώση  τής  εύσέβειας'  άλλά  καί  έδώ  χρειαζόμαστε  τή 
βοήθεια  τού  Πνεύματος.  Καθόσον  ό  Λουκάς  γράφει  γιά 

κάποια,  ότι  «’Άνοιξε  τήν  καρδιά  της,  γιά  νά  προσέχει  στά 

λεγάμενα  τού  Παύλου»10.  Καί  ό  Χριστός"  «Κανείς  δέν  έρ¬ 

χεται  πρός  έμένα,  άν  ό  Πατέρας  δέν  τόν  προσελκύσει»11. 
Λοιπόν,  άν  αύτό  έξαρτάται  άπό  τό  Θεό,  γιατί  άμαρτάνουν 

έκεϊνοι  πού  δέν  πιστεύουν  καί  λέγουν  ότι  ούτε  τό  Πνεύ¬ 

μα  βοηθεί,  ούτε  ό  Πατέρας  προσελκύει,  οϋτε  ό  Υιός  οδη¬ 

γεί;  Καθόσον  γιά  τόν  έαυτό  του  λέγει-  «Έγώ  είμαι  ή  ό- 

δός»1*.  Αύτό  τό  λέγει  γιά  νά  δείξει,  ότι  χρειαζόμαστε  αύ- 

τόν  γιά  νά  οδηγηθούμε  στόν  Πατέρα.  "Αν  λοιπόν  ό  Πα¬ 
τέρας  προσελκύει,  ό  Υιός  καθοδηγεί,  καί  τό  Πνεύμα  φω¬ 

τίζει,  γιατί  άμαρτάνουν  έκεϊνοι  πού  ούτε  προσελκύσθηκαν, 

ούτε  καθοδηγήθηκαν,  ούτε  φωτίσθηκαν:  Διότι  δέν  καθι¬ 
στούν  τούς  έαυτούς  τους  άξιους  γιά  νά  δεχθούν  αύτόν 

τόν  θείο  φωτισμό. 

Πρόσεχε  λοιπόν  αύτό  νά  συμβαίνει  στήν  περίπτωση 

τού  Κορνηλίου'  διότι  έκεϊνος  δέν  τό  βρήκε  αύτό  άπό  μό¬ 

νος  του,  άλλ’  ό  Θεός  τόν  κάλεσε,  έπειδή  πρόλαβε  καί  έ- 

τοίμασε  τόν  έαυτό  του  άξιο.  Γι’  αύτό  λοιπόν  καί  ό  Παύλος 

μιλώντας  γιά  πίστη,  έλεγε-  «Καί  αύτό  δέν  προέρχεται  άπό 

έμάς,  άλλ’  είναι  δώρο  τού  Θεού»15.  ’Αλλ'  όμως  δέν  σ’  ά- 
φήνει  γυμνό  άπό  κατορθώματα.  Διότι,  άν  καί  είναι  έργο 

αύτοϋ  τό  νά  προσελκύσει  κάποιον  καί  νά  τόν  καθοδηγή¬ 

σει,  άλλ’  όμως  έπιζητεΐ  καί  ψυχή  ύπάκουη  καί  τότε  παρέ¬ 

χει  καί  τή  δική  του  βοήθεια.  Γι'  αύτό  καί  άλλου  λέγει  ό 

35 
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«Τοϊς  κατά  πρόθεσην  κλητοϊς  ούσιν».  Ον  γάρ  6η  ήναγκάσϋη 

τά  της  αρετής  και  τής  οωτηρίας  ημών.  Άλλ'  εί  καί  τό  πλέον 

αντον  έοτι,  σχεδόν  όέ  καί  τύ  πάν,  δμως  άφήκέ  τι  καί  ήμίν 

μικρόν,  ώστε  καί  ευπρόσωπον  γενέσϋαι  τών  στεφάνων  την 

5  πρίΜ/ασιν.  Διά  δη  τοϋτο  Παύλος  εϊπων,  «Έχοντες  δέ  τό  αυ¬ 

τό  Πνεύμα  τής  πίστεοτς»,  τουτέστι,  τό  καί  έν  τή  Παλαιά 

λαλήσαν,  έπήγαγε-  « Καί.  ημείς  πιστενομεν,  διό  καί  λαλοΰ- 

μενυ.  Πολ/.φ  γάρ  μάλλον  ενταύθα  πίοτεως  χρεία,  ή  εκεί, 

διά  τε  την  φύοιν  τών  επαγγελιών  αόρατόν  τε  οϋοαν  καί  νοε- 

10  ράν,  διά  τε  την  τάΐτιν  το)ν  καιρών.  Ον  γάρ  έν  τφ  παρόντι 

6 ίω,  ά/.λ’  έν  τ,φ>  μέλλοντ ι  ήν  τά  έπαθλα.  Μάλλον  δέ  καί  υπέρ 

τών  παρόντων  π  ί  στ  έτος  χρεία·  καί  γάρ  αυτά  τά  διδόμενα  πί- 

οτεως  χρεία '  καί  γάρ  αυτά  τά  διδόμενα  πίοτεως  βδεϊτο  καί 

έν  τφ  δίδοσϋαι,  ή  τε  τών  μνοτηρίτον  κοινωνία,  του  τε  6α- 

15  πτίσματος  ή  ότυυεά.  Ον  ιω  πάντα  λόγον  ύπερέδα ινε  τών  αγα¬ 

θών  ή  δνναμις.  Εί  τοίννν  έν  τοϊς  τταχντάιτοις  έκείνοις  καί 

αισθητοϊς  πίοτεως  έδει.  πολλφ  μάλλον  ενταύθα. 

' ΛλΑ  ή  μεν  αποστολική  /.έξις  την  προσήκονσαν  έρμηνεί- 
αν  εϊληψεν  έδρα  λοιπόν  πάλιν  καί  επί  προφητικήν  έλ- 

20  θεϊν,  καί  εϊπεΐν  τί  φηοιν  ό  μακάριος  οντος.  Τί  ονν  φησιν; 

ιι’Επ ίστενσα,  διό  έλάληοα».  Καίτοι  ονδέν  έλάλ.ηοεν  ονδέπω, 
αλλά  τό  ήδη  λαληθέν  λέγει  κατά  διάνοιαν  αντφ.  Τί  έοτι  τό 

ήδη  λαληϋέν;  'Έννοήοας,  φηοί,  την  ουμφοοάν,  καί  την  τρα¬ 
γωδίαν  την  Ιουδαϊκήν,  καί  την  πανωλεθρίαν  εκείνην,  καί 

25  την  εις  τέλος  έρήμωσιν.  ονκ  άπέγνοο'  τής  επί.  τό  δέλτιον  με¬ 

ταβολής,  αλλά  καί  ήλπτσα  τούτην ,  καί  απήγγειλα  αυτήν,  καί 

ελ.άλησα.  Καί  γάρ  έν  τοϊς  έμπροσθεν  ψαλμοϊς  πολλά  περί  αυ¬ 

τής  διελέχθην  έλάληοα  δέ  καί  απήγγειλα  από  τής  πίοτεως 

παιδευόμενος. 

30  3.  " Ετερος  γοϋν  ον  σφόδρα  τούτην  πεπαιδευμένος  δρα 

14.  Ρωμ.  8,  28. 

15  Β  Κορ.  4,  13α. 

16.  Β "  Κορ.  4  136. 
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Παϋλος'  «Γιά  έκείνους  πού  κλήθηκαν  σύμφωνα  μέ  τήν  α¬ 

πόφαση  του  Θεού»11.  Διότι  πράγματι  δέν  εξαναγκάσθηκε 

νά  προσφέρει  τά  τής  άρετής  καί  σωτηρίας  μας.  Άλλ'  άν 

καί  τό  περισσότερο  ανήκει  σ'  αυτόν,  σχεδόν  δέ  καί  τό 
παν,  όμως  άφησε  κάτι  μικρό  καί  σέ  εμάς,  ώστε  νά  είναι 

πιστευτή  ή  δικαιολογία  τής  χορηγίας  των  στεφάνων.  ΓΓ 

αύτό  λοιπόν  ό  Παύλος,  άφοϋ  είπε,  «"Εχοντας  δέ  τό  ίδιο 

Πνεύμα  τής  πίστεως»15,  δηλαδή  αύτό  πού  μίλησε  καί  στήν 

παλαιό  Διαθήκη,  πρόσθεσε'  «Καί  έμείς  πιστεύομε  γι’ 

αύτό  καί  ομιλούμε»"*.  Διότι  πολύ  περισσότερη  πίστη  χρειά¬ 
ζεται  έδώ,  παρά  έκεΐ,  καί  επειδή  ή  φύση  των  ύποσχέσεων 

είναι  αόρατη  καί  πνευματική,  καί  έξ  αιτίας  τής  καταστά- 

σεως  των  καιρών.  Διότι  τά  έπαθλα  δέν  είναι  γιά  τήν  πα¬ 

ρούσα  ζωή,  άλλα  γιά  τή  μέλλουσα.  Μάλλον  δέ  καί  γιά  τά 

παρόντα  χρειάζεται  πίστη·  καθόσον  καί  αυτά  πού  δίνονται 
χρειάζονται  πίστη  καί  όταν  δίνονται,  καί  ή  συμμετοχή  στά 

μυστήρια  καί  ή  δωρεά  τού  βαπτίσματος.  Έτσι  ύπερέβαι- 

νε  κάθε  λόγο  ή  δύναμη  τών  άγαθών.  "Αν  λοιπόν  χρειαζό¬ 
ταν  πίστη  στά  ύλικότερα  έκεϊνα  καί  αισθητά,  πολύ  περισ¬ 
σότερο  χρειάζεται  έδώ. 

Άλλ’  ή  μέν  άποστολική  λέξη  έλαβε  τήν  πρέπουσα  ερ¬ 

μηνεία·  καιρός  λοιπόν  πάλι  νά  έλθουμε  στήν  προφητική 
λέξη  καί  νά  πούμε  τί  έννοεϊ  αύτός  ό  μακάριος.  Τί  λοιπόν 

έννοεϊ;  «Πίστευσα,  γι'  αύτό  καί  λάλησα».  Μολονότι  βέβαια 
δέ  είπε  ποτέ  κάτι,  άλλά  λέγει  μέσα  στή  σκέψη  του  έκεϊνο 

πού  ήδη  λέχθηκε.  Ποιο  είναι  έκείνο  πού  ήδη  λέχθηκε; 

Αφού  έφερα  στή  σκέψη  μου,  λέγει,  τή  συμφορά,  τήν  ιου¬ 

δαϊκή  τραγωδία,  τήν  πανωλεθρία  έκείνη  καί  τήν  ολοκλη¬ 

ρωτική  έρήμωση,  δέν  έχασα  τήν  έλπίδα  μου  γιά  τή  μετα¬ 

βολή  πρός  τό  καλύτερο,  άλλά  καί  έλπισα  σ'  αύτήν  καί  δια¬ 

κήρυξα  αυτήν  καί  μίλησα  γι’  αύτήν.  Καθόσον  στούς  προη- 

γουμένους  ψαλμούς  πολλά  είπε  γι'  αύτήν'  μίλησα  καί  δια¬ 
κήρυξα  αύτήν  διδασκόμενος  άπό  τήν  πίστη. 

3.  "Αλλος  βέβαια  πού  δέν  έχει  άσκηθεϊ  πάρα  πολύ 
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πώς  χωλενει  καί  θορυβείται.  Κϊ  γάρ  Δαυίδ  λέγει  τον  χρηλμόν 

εκείνον,  άλλ'  ονκ  έξ  οικείου  προσώπου,  άλλα  των  χωλενόντατν 

τά  πάθη  διηγούμενος  ον τως  έλεγεν  «Ως  αγαθός  ύ  Θεός  τφ 

Ισραήλ  τοϊς  εύΟέσι  τη  κ.αρδία.  Έμον  δέ  παρά  μικρόν  έσα- 

Β  λενθησαν  οί  πόόες,  παρ'  ολίγον  έςεχύθη  τά  διαβήματα  μονι¬ 

ού  περί  π  οδών  λέγων  και  διαβημάτων,  άλλα  περί  λογισμών 

χωλενόντων.  Και  την  αιτίαν  έτιάγει,  λέγωΐ"  «" Οτι  έζήλωσα 

έπϊ  τοίς  άνόμοις»,  τοντέοτι,  τους  βαρβάρους  ενδοκιμονντας 

όρων,  τά  δέ  Ιουδαίων  τεταπεινωμένα.  Και  τί  τής  χωλείας 

10  λέγει  τα  είδος;  Καί  είπαν  άρα  ματαίως  έδικαίωοα  την  καρ¬ 

διάν  μου,  καί  ένιγάμην  έν  ά&ώοις  τάς  χεϊράς  μον».  Και 

πόθεν  τοιαντα  ττροήχϋη  είπεϊν,  λέγει  «Ότι  ιδού  οντοι  οί  ά- 

μαοτωλ.οϊ  καί  ενϋηνονντες  εις  τόν  αιώνα  κατέσχον  πλούτον». 

Είτα  δρα  πώς  εαυτόν  ανακτάται.  «ΕΙ  έλεγαν,  διηγήοομαι  ον- 

15  τον  τούτο  κόπος»,  ι/ησίν,  « έατίν  ενώπιον  μον ,  έως  ον  είσέλϋω 

εις  τϋ  άγιαοτήριον  τ ον  θεόν ,  καί  σννώ  εις  τά  έσχατα  αυτών». 

" Ο  δέ  λέγει,  τοιοΰτόν  εατιν  έκοπούμην,  έταλαιπ ωρονμην  έν 

τοίς  λογιομοϊς.  Τοιοντον  γάρ  ό  λογισμός.  ΕΙτα  έλ ογιζδμην, 

Ιίτι  πράγμα  επίπονον  ποιώ.  Ταντα  αναζητώ  ν,  ον  δεν  δννήοο- 

20  μαι  σαφώς  είδέναι,  έως  άν  απολάβω  πατρίδα. 

Ουάς  οοον  κακόν  έστι  /.·. γιαμοϊς  έπιτρέπειν  τά  πράγμα¬ 

τα  τής  πίστεοτς,  καί  μή  τή  πίπτει;  Εί  γάρ  εκείνος  ήν  πεπη- 

γώς  έν  τή  πίστει,  ούκ  άν  ταντα  έφβέγΐζατο,  ονκ  άν  έΰορνβήθη , 

ονκ  άν  έταράχΟη,  ονκ  άν  έσαλεύθηοαν  οί  πόόες  αυτού,  ούκ 

25  άν  παρ'  ολίγον  έξεχνΰη  τά  διαβήματα  αυτού.  Άλλ’  ονχ  ό 

17.  Ψαλμ.  72,  1  ·  2. 
18.  Ψαλμ.  72,3. 
19.  Ψαλμ.  72,  13. 

20.  Ψαλμ.  72,  12. 

21.  Ψαλμ.  72,  15  - 17. 
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μ'  αυτήν,  πρόσεχε  πώς  χωλαίνει  καί  ανησυχεί.  Αν  καί  ό 
Δαυίδ  λέγει  εκείνον  τόν  ψαλμό,  όμως  τόν  λέγει  όχι  γιά 

τόν  έαυτό  του,  άλλα  διηγούμενος  τά  πάθη  έκείνων  πού 

είναι  άτελείς  στήν  πίστη  έλεγε  τά  έξής'  «Πόσο  άγαθός 

είναι  ό  Θεός  στους  Ισραηλίτες  καί  ιδίως  σ'  έκείνους  πού 
έχουν  καθαρή  καρδιά.  Σχετικά  μέ  έμένα  σχεδόν  κλονίσθη¬ 

καν  τά  πόδια  μου,  καί  παρ'  ολίγο  νά  έκτραποϋν  τά  βήματά 
μου»17·  δέν  όμιλεϊ  βέβαια  γιά  πόδια  καί  βήματα,  άλλά  γιά 
σκέψεις  άνθρώπων  πού  έχουν  άτελή  πίστη.  Προσθέτει  δέ 

καί  τήν  αίτια,  λέγοντας'  «Διότι  κυριεϋθηκα  άπό  Ζήλεια  έξ 

αίτιας  των  παρανόμων»1",  δηλαδή  βλέποντας  τούς  βαρβά¬ 

ρους  νά  εύημεροϋν,  ένώ  τούς  Ιουδαίους  νά  ταπεινώνον¬ 

ται.  Καί  ποιό  είναι,  λέγει,  τό  είδος  τής  άτελείας;  «Καί 

είπα'  "Αρα  άδικα  φύλαξα  δίκαια  τήν  καρδιά  μου  καί  ένιψα 

μαΖϊ  μέ  τούς  άθώους  τά  χέρια  μου»1".  Καί  γιά  νά  δείξει 

άπό  που  οδηγήθηκε  στό  νά  πεϊ  αύτά,  λέγει-  «Διότι  νά,  αύ- 
τοί  άν  καί  είναι  άμαρτωλοί,  όμως  εύημεροϋν  καί  ό  πλοΰ- 

τος  τους  αύξάνει  συνέχεια  καί  άσταμάτητα»*0.  "Επειτα 

πρόσεχε  πώς  ξαναβρίσκει  τόν  έαυτό  του.  «’Άν  έλεγα' 

Θά  τά  πω  αύτά,  πού  συμβαίνουν,  ατούς  άλλους,  άλλ’  όμως 
ούτό»,  λέγει,  «είναι  κόπος  μάταιος  γιά  μένα,  μέχρι  πού 

εΐσήλθα  στό  θυσιαστήριο  τού  Θεοϋ  καί  άντιλήφθηκα  μέ  τό 

φωτισμό  του  τό  τέλος  τους»*1.  Αύτό  δέ  πού  λέγει  σημαίνει 

τό  έξής'  ΚόπιαΖα  καί  ταλαιπωρούμουν  μέ  τις  σκέψεις  μου 

αύτές.  Διότι  τέτοιος  είναι  ό  λογισμός.  "Επειτα  σκεπτό¬ 
μουν,  ότι  αύτό  πού  κάμνω  είναι  πράγμα  πολύ  κοπιαστικό. 

'ΑναΖητώντας  αύτά,  δέν  θά  μπορέσω  τίποτε  νά  γνωρίσω 

μέ  άκρίβεια,  μέχρι  πού  ν'  άποκτήσω  τήν  πατρίδα  μου. 
Βλέπεις  πόσο  κακό  πράγμα  είναι  νά  έμπιστευόμαστε 

τά  πράγματα  τής  πίστεως  στούς  λογισμούς  καί  όχι  στήν 

πίστη;  Διότι,  άν  έκεϊνος  ήταν  σταθερός  στήν  πίστη,  δέν 

θά  ήταν  δυνατό  νά  πεϊ  αύτά,  δέν  θά  άνησυχοϋσε,  δέν  θά 

ταρασσόταν,  δέν  θά  κλονίΖονταν  τά  πόδια  του,  δέν  θά 

έξέκλιναν  παρ’  ολίγο  τά  βήματά  του.  Όμως  δέν  συνέβη- 
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προφήτης  όντως,  άλ/.’  επί  της  πέτρας  έοτηκώς  ονκ  έύνρνβεϊ- 

70,  ονκ  έταράττετο,  άλλ.'  όρων  τά  μέν  των  Ιουδαίων  ον  το.) 

διακείιιενα,  τά  δέ  ιών  βαρβάρων  έναντι  ως,  και  περ'ι  τής  ε¬ 

πανόδου  λαμπρά  τη  φωνή  καί  πεπληροφορημέιπ]  διανοία  έ- 

5  κήρυττε  συνεχώς  καί  έν  πολλοΐς  τοΤς  ψαλμοΐς,  καί  σφόδρα 

έϋάρρει,  οντε  τή  δυνάμει  των  βαρβάρων  προαέχων,  οντε  τι] 

εν  τελεία  τή  Ιουδαϊκή,  αλλά  τή  δυνάμει  ι  ον  ταντα  έπαγγειλα- 

μένου  (~>εον.  Λ  ιό  φηοιν  « Έπίοτενοα,  διό  έλάλησα'  έγιο  δε 

•  έταπειι  οιϋην  τκ/.όδοα».  "Ετερός  ψηοιν,  «Εγώ  μέντοι  έ:<α- 

10  χώϋη ν  οψόδρα ». 

ο* Εγιο  δέ  είπα  έν  τή  έκητάοει  μου,  πάς  άνθρατπος  ψεν- 

οτης».  Έτερος,  «Καί  ίππον  άδη  μονών,  πάς  άιάλρωπος  δια- 

γενδεται».  Εντεύθεν  πάλιν  τά  τής  πίστεως  λαμπρά  δείχνν- 

ται,  διι  ουδέ  το  μέγεθος  τής  συμφοράς  εις  άπόγνωπιν  αυτόν 

15  έιέβα/.ε.  Τοιοντον  γάρ  ή  πίοτις·  ιερά  τις  έοτιν  άγκυρα,  πάν- 

τοΰτν  άνέγουοα  την  έχονοαν  αυτήν  διάνοιαν ,  καί  τότε  μάλι¬ 

στα  διαδείκννιαι,  όταν  έκ  των  απόρων  άναπείθη  τον  έχοντα 

αυτήν  χρηοτιϊς  άναμένειν  ελπίδας,  των  λογισμών  έκβάλλον- 

σα  τον  θόρυβον.  "Οπερ  καί  αυτός  δηλών  έλεγεν  κ Έγώ  δέ 

20  έκακώΟι,ν  σφόδρα»,  η  ηοί'  τοντ έοτιν ,  έκακώθην,  άλλ’  ονκ  ά- 

πέγνοιν,  ουδέ  άνέπεαον.  Είτα  δεικνύς,  δτι  ονχ  άπλώς  έκα- 

κώθη,  και  τί/ν  έπίταοιν  π ροοτίΰηαι  λέγων  «Εγώ  δέ  είπον 

έν  τή  έκοτάοει  μου,  πάς  άνθρωπος  γενάτης ».  Τί  έοτιν ,  «Εν 

τή  έκητάοει  μου»;  Έν  τή  υπερβολή  τής  ονμφ-οράς,  φησίν, 

25  έν  τφ  μεγέϋει  τών  κακών.  Τοοοΰτος  γάρ  έπήλθεν  ήμΐν  πει¬ 

ρασμός,  ώς  καί  έκσταπιν  καί  κόρον  ένθεϊναι.  ’Έκστα οιν  γάρ 

ενταύθα  την  άναι οθηοίαν  την  έκ  τών  κακών  γινομένην  λέγει. 
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κε  τό  ίδιο  μέ  τόν  προφήτη,  άλλα  παραμένοντας  άκλόνητος 

επάνω  στήν  πέτρα,  δέν  άνησυχοΰσε,  δέν  ταρασσόταν,  άλ- 
λά  βλέποντας  τά  μέν  ιουδαϊκά  πράγματα  νά  βρίσκονται 

σ'  αύτήν  τήν  κατάσταση,  των  δέ  βαρβάρων  στήν  άντίθετη, 
καί  μέ  λαμπρή  φωνή  καί  άπόλυτα  πεπεισμένη  διάνοια 

κήρυττε  συνέχεια  τήν  έπιστροφή  τους  καί  μάλιστα  σέ  πολ¬ 
λούς  ψαλμούς,  καί  είχε  πάρα  πολύ  μεγάλη  πεποίθηση  στό 

Θεό,  μή  προσέχοντας  ούτε  στή  δύναμη  των  βαρβάρων, 

ούτε  στήν  ιουδαϊκή  έλεεινότητα,  άλλά  στη  δύναμη  τοϋ 

Θεού  πού  ύποσχέθηκε  αύτά.  Γι’  αύτό  λέγει·  «Πίστευσα  καί 

γι'  αύτό  μίλησα  έγώ  όμως  ταπεινώθηκα  πάρα  πολύ». 

"Αλλος  λέγει.  «  Εγώ  όμως  περιήλθα  σέ  πολύ  άθλια  κατά¬ 
σταση». 

«  Εγώ  όμως  είπα  μέσα  στήν  έκστασή  μου  κάθε  άν¬ 

θρωπος  πλανιέται».  "Αλλος·  «Καί  είπα  λυπημένος,  κάθε 
άνθρωπος  πλανιέται».  Από  έδώ  πάλι  δείχνει  τά  λαμπρά 

τής  πίστεως,  ότι  δηλαδή  οϋτε  τό  μέγεθος  τής  συμφοράς 

τόν  έκανε  ν’  άπελπισθεϊ.  Διότι  τέτοια  είναι  ή  πίστη'  είναι 
σάν  κάποια  ιερή  άγκυρα,  πού  συγκροτεί  άπό  παντού  τή  διά¬ 
νοια  πού  τήν  έχει,  κσί  τότε  πρό  πάντων  γίνεται  φανερή  ή 

δύναμή  της,  όταν  πείθει  έκεϊνον  πού  τήν  έχει  νά  περιμένει, 

μέσα  άπό  τις  άντιξοότητες,  καλές  ελπίδες,  άπομακρύνον- 
τας  τήν  άνησυχία  των  σκέψεων.  Πράγμα  πού  για  νά 

δείξει  καί  αύτός,  έλεγε'  «Έγώ  όμως»,  λέγει,  «περιήλθα 

σέ  πάρα  πολύ  άθλια  κατάσταση»·  δηλαδή  περιήλθα  σέ  άθλια 
κατάσταση,  άλλά  δέν  άπελπίσθηκα  οϋτε  έχασα  τό  θάρρος 

μου.  Έπειτα  γιά  νά  δείξει,  ότι  δέν  περιήλθε  άπλώς  σέ 

άθλια  κατάτσαση.  προσθέτει  καί  τήν  ένταση  τής  άθλιότη- 

τάς  του'  «  Εγώ  δέ  είπα  μέσα  στήν  έκστασή  μου,  κάθε  άν- 
θριοπος  πλανιέται».  Τί  σημαίνει,  «Έν  τή  έκστάσει  μου»; 

Μέσα  στό  ύπερβολικά  μέγεθος  τής  συμφοράς  μου,  λέγει, 

μέσα  στό  μέγεθος  των  κακών.  Διότι  τόσο  μεγάλη  ήταν  ή 

δοκιμασία  πού  μέ  κυρίευσε,  ώστε  νά  μοϋ  προκαλέσει  καί 

άναισθησία  καί  νάρκωση.  Καθόσον  έκταση  έδώ  ονομάζει 



552 ΙΩΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 

Έπεί  καί  έηί  τον  'Αόάμ,  όταν  λέγμ,  ότι  έπέβαλεν  επ’  αυτόν 
έκστασιν,  αναισθησίαν  τινά  λέγει.  Καί  γάρ  έκστασις  λέγεται 

ιό  έξω  αυτόν  γενέσθαι.  Ί ήπεβέβλητο  δέ  αυτώ  τότε,  ώστε  μη 

αίοθάνεσθαι  τής  πλευράς  άφαιρουμένης,  μηδέ  άλγήσαι  τώ 

5  γενομένω.  Ούτω  κλεπτών  δ  Θεός  τής  οδύνης  την  αϊσθησιν, 

ί,να  μη  μισήση  τό  έξ  αντοϋ  γινόμενον,  ατε  άλγήσας,  έπέβαλεν 

επ'  αυτόν  έκστασιν.  Καί  άλλαχον  πάλιν,  ιι’Έπεσεν  επ’  αυτούς 

έκστασις»,  φησι.  Κόρον  τ.ινά  καί  εκεί  δηλοΐ)  καί  τό  έξω  αι- 

οθήσεως  γενέσθαι.  Καί  πανταχον  ή  έκστασις  τούτο  εμφαίνει. 

10  Γίνεται  δέ  η  τον1  Θεόν  εργαζομένου,  η  τί]ς  υπερβολής  των  κα¬ 

κών  κόρον  έμποιούσης.  ΟΙδε  γάρ  καί  συμφορά  ποιεΐν  έκστασιν 

καί  κόρον.  Ενταύθα  ουν  έκστασιν  λέγει,  τό  μέγεθος  των  κα¬ 

κών  τών  κατειλ ηφότων. 

Τί  δέ  έοτιν  ό  φησι,  « Πας  ά νθρωπος  ψενστης»;  Ούδεις 

15  ουν  αληθής;  Πώς  ουν  ό  Ίάιβ  άναγέγραπται  «"Ανθρωπος  α¬ 
ληθούς,  δίκαιος,  θεοσεβής" ;  Τί  δέ  καί  περί  ιών  προφή¬ 

του·  έοοΰμεν;  Εί  γάρ  καί  εκείνοι  ψενσται,  καί  έτμενσαντ ο  α 

είρήκαοι,  πάντα  θίγεται.  Τί  δέ  ό  ’ Αβραάμ ;  τί  δέ  οι  δίκαιοι 
πάντες;  Όράς  οσον  έ.ο τί  κακόν  την  λέξιν  απλώς  έκδέχεσθαι, 

20  καί  ιιή  τά.  νοήματα  πεοιοκοπειν;  Τί  οΰν  έστιν  β  φησι .  «.Πας 

άνθρτοπος  γενάτης» ;  "Ο  αλλαχού  φησιν,  «"Α νθρωπος  ματαιό- 

τητι  ώμοιώθη».  "Ο  καί  έτερος  προφήτης  είπε,  « Πάσα  σάρξ 
χάρτας  καί  πάσα  δόξα  ανθρώπου  ώς  άνθος  χόρτου »  τουτέ- 

σπν,  ευτελέστερου  πράγμα,  παραρρέον,  σκιά  έοικός,  όνείρα- 

25  ττ,  είκόνι  τινί. 

-/.  Καί  ίνα  μάθης,  ότι  ονχ  άπλοι ς  είκάζων  τ αίτια  λέγαι, 

έτερος  ερμηνευτής  είπε,  « Λ  ιάψενσμα»,  καί  άλλος,  «Λ  ιαψεν- 

22.  Γέν.  2,  21 

23.  Πράξ.  10,  10. 
24.  Ιώβ  1,  1. 
25.  Ψαλμ.  143,  4. 

26.  Ή σ.  40,  6, 
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την  αναισθησία  πού  τοϋ  δημιουργήθηκε  άπό  τις  συμφορές. 

Διότι  καί  στην  περίπτωση  τοϋ  Άδάμ,  όταν  λέγει,  ότι  επέ¬ 

βαλε  σ'  αυτόν  έκσταση,  έννοεϊ  κάποια  αναισθησία.  Καθό¬ 
σον  έκσταση  ονομάζεται  τό  νά  περιέλθει  κανείς  έκτος  έ- 
αυτοϋ.  Τοϋ  δημιουργήθηκε  τότε  αύτή  ή  κατάσταση,  ώστε 

νά  μή  αισθανθεί  τήν  αφαίρεση  τής  πλευράς,  οϋτε  νά  πονέ¬ 

σει  μέ  έκεΐνο  πού  τοϋ  γινόταν22.  "Ετσι  κλέπτοντας  ό  Θεός 
τήν  αίσθηση  τοϋ  πόνου,  για  νά  μή  μισήσει  αύτό  πού  γινό¬ 

ταν  άπ’  αύτόν,  έπειδή  θά  πονοϋσε,  δημιούργησε  σ'  αύτόν 

άναισθησίσ.  Καί  άλλοϋ  πάλι  λέγει'  «Περιέπεσαν  σέ  έκστα¬ 
ση»53.  Κάποια  νάρκωση  καί  έκεϊ  έννοεϊ  καί  ότι  περιήλθαν 
σέ  αναισθησία.  Καί  παντοϋ  ή  έκσταση  αύτό  δηλώνει.  Συμ¬ 
βαίνει  δέ  ή  μέ  τήν  έπέμβαση  τοϋ  Θεοϋ,  ή  τό  ύπερβολικό 

μέγεθος  των  κακών  δημιουργεί  τή  νάρκωση.  Διότι  βέβαια 

καί  ή  συμφορά  προκαλεϊ  έκταση  καί  νάρκωση.  Εδώ  λοιπόν 

έκταση  ονομάζει  τό  μέγεθος  των  κακών  πού  τόν  κυ¬ 
ρίευσαν. 

Τί  σημαίνει  δέ  αύτό  πού  λέγει,  «Κάθε  άνθρωπος  είναι 

ψεύστης;  Κανένας  λοιπόν  δέν  είναι  άληθινός;  Πώς  λοι¬ 

πόν  έχει  γραφεί  ότι  ό  Ίώβ  ήταν  «"Ανθρωπος  άληθινός, 
δίκαιος,  θεοσεβής»21;  Τί  δέ  θά  ποϋμε  γιά  τούς  προφήτες; 
Διότι,  αν  καί  έκεϊνος  ήταν  ψεύστης  καί  ήταν  ψέματα  έκεϊ- 
να  πού  έχουν  πεϊ,  όλα  χάθηκαν.  Τί  δέ  ό  Αβραάμ;  τί  δέ 
όλοι  οί  δίκαιοι;  Βλέπεις  πόσο  μεγάλο  κακό  είναι  τό  νά 

δεχόμαστε  έτσι  άπλά  τή  λέΕη  καί  νά  μή  έΕετάζουμε  τά 

νοήματα  πού  περιέχει;  Τί  λοιπόν  σημαίνει  αύτό  πού  λέγει, 

«Ό  κάθε  άνθρωπος  είναι  ψεύστης»;  Αύτό  πού  λέγει  σέ 

άλλο  μέρος,  «Ό  άνθρωπος  είναι  όμοιος  μέ  τή  ματαιότη¬ 

τα»53.  Πράγμα  πού  καί  άλλος  προφήτης  είπε,  «Κάθε  σάρ- 
σα  είναι  χόρτο  καί  κάθε  δόξα  άνθρώπου  είναι  σάν  τό  άνθος 

τοϋ  χόρτου»5"·  δηλαδή,  είναι  πάρα  πολύ  εύτελές  πράγμα, 
πού  φεύγει  καί  χάνεται,  μοιάζει  μέ  σκιά,  μέ  όνειρο,  μέ  κά¬ 
ποια  εικόνα. 

4.  Καί  γιά  νά  μάθεις,  ότι  αύτά  δέν  τά  λέγω  άπλώς 

συμπεραίνοντας,  άλλος  έρμηνευτής  είπε'  «Διάψευσμα», 
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όεττιιη,  καί  'έτερος,  «Εκλείπει».  Πολν  δε  τοντο  εκείνον  διέ- 
στ.ηκε.  Τύ  μεν  γάρ  ψενδεοθαι  κακίας  έστί  τής  κατά  ψυχήν, 

τό  δέ  έκλείπειν  και  διαροεϊν,  και  παραορεϊν.  καί  όναο  είναι 

καί  άνθος  καί  σκιάν,  τής  κατά  φύαιν  ευτελείας.  Ταντόν  γάρ 

5  λέγει ,  ώς  ότ αν  είπη'  «Έγώ  δέ  είμι  γη  καί  σποδός »·  καί  πά¬ 

λιν,  « Τ ί  νπερηφα νενετα ι  γή  καί  σποδός;»·  καί  πάλιν  ώς  ό¬ 

ταν  λέγΐ)  υύτος  ό  προφήτης,  «77  έσιιν  άνθρωπος,  ότι  έμνή- 

σϋης  αντον»,  πανιαχοϋ  τής  ιρτιοεκος  τό  εντελές  δηλών,  τό  οτ- 

δαμινόν.  Καί  γάο  επί  ληίων  λέγομεν  τά  λύμα  διεψενσατο, 

10  τοντέστιν  ούδέν  έκόμισε ν  άξιον  τής  ελπίδος'  καί  ό  ενιαυτός 

διεψεύ'σατο,  ταντό  δί /  πάλιν  δηλοϋηπες.  Έπεί  ονν  καί  ό  άν¬ 

θρωπος  πράγμα  ονδαμι νόν  καί  εντελές,  μάλιστα  δέ  καί  έπί 

τής  συμίμοοάς  τά  τοιαντα  φιλοσοφεί)·  εΐώθαμεν  καί  τής  (ρύ¬ 

σεως  την  ασθένειαν  έπισκέπτεσθαι ,  διά  δή  τοντο  καί  ουτος  έν 

15  άθιαιία  γενόηενος  καί  την  < ρύσιν  όσιόν  έλεγχομέ )~ην,  καί  την 

ευτέλειαν  και  ουδένεσιν  αυτής  πανταχόθεν  διαδεικ νυμενην, 

«Πάς  άνθρωπος  ψενατης»,  φησν  τοντέστιν,  ούδέν  άνθρωπος. 

Ίίό  καί  ά/.λαχον  έλεγε:  «Μέντοι  γε  έν  εΐκόνι  διαπορενεται 

άτ·θρωπος» . 

20  «77  ανταποδώσω  τώ  Κυρίω  περί  πάντων  ών  άνταπέ- 

δωκε  μοι Οσα  πώς  δείκνυσι  την  ευεργεσίαν  μεγάλην  ουκ 

από  των  γεγενημένων,  αλλά  καί  από  τον  είς  τοιοντον  γεγε- 

νήοθαι,  έτέσοις  μέν  ρήιιαοι,  τοΐς  όέ  αντοΐς  νοήμαοι  τά  έτ 

τφ  ψαλμφ  διηγούμενος.  Καθάπερ  γάρ  καί  εκεί  έλεγε,  «77 

25  εστπ'  άνθρωπος,  ότι  μιμνήσκη  αντον,  ή  νιος  άνθρώπ ου,  ότι 

επισκέπτη  αυτόν;»  οϊπω  καί  είπαν  θα.  Τότε  διπλά  τά  τής  εν 

27.  Γέν.  18,27. 

28.  Σοφ.  Σειρ.  10,9. 
29  Ψολμ.  8,  5. 
30.  Ψαλμ.  38,  7. 

31.  Ψαλμ.  8,5. 
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άλλος,  «Διαψεύδεται»,  καί  άλλος  «  Εκλείπει».  Πολύ  δέ  αυτό 

διαφέρει  άπό  εκείνο.  Διότι  τό  νά  λέγει  κανείς  ψέματα 

είναι  γνώρισμα  τής  κακίας  τής  ψυχής,  ένώ  τό  ότι  χάνεται, 

τό  ότι  έΕαφανίΖεται,  τό  ότι  παρέρχεται,  τό  ότι  είναι  όνειρο 

καί  άνθος  καί  σκιά,  είναι  γνώρισμα  τής  φυσικής  εύτέλειάς 

του.  Καθόσον  τό  ίδιο  εννοεί  καί  αύτό  πού  λέγει'  «Εγώ 

δέ  είμαι  χώμα  καί  στάχτη»27·  καί  πάλι,  «Γιατί  ύπερηφα- 

νεύεται  τό  χώμα  καί  ή  στάχτη; »”'  καί  πάλι  όπως  όταν  λέ¬ 
γει  αυτός  ό  ίδιος  ό  προφήτης,  «Τί  είναι  ό  άνθρωπος,  ώστε 

νά  τόν  θυμάσαι ;  »**,  παντού  δηλώνοντας  τήν  εύτέλεια  τής 
(ρύσεως  καί  τήν  μηδαμινότητα.  Διότι  καί  στήν  περίπτωση 

των  σπαρτών  λέμε'  'τά  σπαρτά  μάς  διέψευσαν',  δηλαδή 

δέν  μάς  έδωσαν  τίποτε  άντάΕιο  τής  ελπίδας  μας-  καί  ό 
χρόνος  μάς  διέψευσε,  δηλώνοντας  πάλι  βέβαια  τό  ίδιο. 

Επειδή  λοιπόν  ό  άνθρωπος,  είναι  πράγμα  μηδαμινό  καί 

ευτελές  καί  συνηθίζομε  πρό  πάντων  στις  ώρες  τής  συμ¬ 
φοράς  νά  κάμνουμε  παρόμοιες  φιλοσοφικές  σκέψεις  καί  νά 

σκεπτόμαστε  τήν  άδυναμία  τής  φύσεώς  μας,  γι'  αύτό  λοι¬ 
πόν  καί  αυτός,  έπειδή  κυριεύθηκε  άπό  λύπη  καί  βλέπον¬ 

τας  τήν  άνθρώπινη  φύση  νά  δοκιμάζεται  καί  τήν  εύτέλεια 

καί  μηδαμινότητά  της  νά  γίνεται  φανερή  άπό  παντού,  λέ¬ 

γει,  «Ό  κάθε  άνθρωπος  είναι  ψεύστης»-  δηλαδή  τίποτε 

δέν  είναι  ό  άνθρωπος.  Γι'  αύτό  καί  αλλού  έλεγε'  «Πράγμα¬ 

τι  ό  άνθρωπος  βαδίζει  μέσα  άπ’  αύτόν  τόν  κόσμο  σάν 

φάντασμα»”. 

«Τί  ν'  άνταποδώσω  στόν  Κύριο  γιό  όλα  τό  αγαθά  πού 
μοϋ  έδωσε;».  Πρόσεχε  πώς  δείχνει  τήν  εύεργεσία  μεγά¬ 
λη  όχι  άπό  τό  ότι  έχουν  συμβεί,  αλλά  κσί  άπό  τό  ότι 

συνέβηκαν  σ'  έναν  άνθρωπο  σάν  καί  αύτόν,  περιγράφον- 
τας  μέ  άλλα  μέν  λόγια,  μέ  τά  ίδια  όμως  νοήματα  τά  όσα 

λέγει  σ'  έκεϊνον  τόν  ψαλμό.  Διότι,  όπως  άκριβώς  καί  έκεί 

έλεγε'  «Τί  είναι  ό  άνθρωπος,  ώστε  νά  τόν  θυμάσαι,  ή  ό 
υιός  τού  άνθρώπου,  ώστε  νά  φροντίζεις  γι'  αύτόν; »:",  έτσι 
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εργεαίας  () ρίχνεται,  όταν  και  φύσει  μεγάλα  >],  και  εις  ονδα- 

υινόν  τινα  γίνηται,  δπεο  ευεργεσίας  και  χάριτος  έπίτασις. 

Τοντο  ονν  αντί)  βονλόμενος  παραητήσαι ,  φηο ι  «Τί  ανταπο¬ 

δώσω  το,  Κυρίφ;»  δηλιΐ,ν  δτι  τον  άνθρωπον,  τόν  όντα  διά- 

5  ψευαμα,  τόν  ονδαμινόν,  τύν  εντελή  τοοαντης  ήίζίωοε  δο,ρεας. 

<ι Περί  πάντων  ών  άνταπέδωκέ.  ιιοι».  Τοντο  ενχαοίοτον  γνώ¬ 

μης  τό  περιεοχεοΟαι  και  ζητεί, ·,  άνϋ’  ών  εύ  έπαϋεν  άπο·δονναί 

τι  το,  ευεργέτη,  καί  τό  πάντα  κατ αβαλόντα  μηδέν  άζιον  νομί¬ 

ζει,·  διδόναι.  "Οπερ  έκ  προοιμίων  τής  άντ ιδόσεως  α Ινιξάμε- 

10  νος,  καταάήοειν  προ'ίών  επαγγέλλεται.  Διπλήν  γάρ  την  ευ¬ 

χαριστίαν  ένδείκη,ται,  τφ  τβ  δούναι  άπερ  οίός  τε  ήν,  και  τω 

ταύτα  διδούς  μηδέν  αζιον  ,ομίζειν  διδόναι . 

77  ο  ον  εοτ  ιν,  όπερ  μέλλει  διδόναι;  'Άκουε  ανιόν  λέγοντας- 

έπάγει  γάρ-  « Πντήριον  σωτηρίου  λήψομαι,  καί  τό  Όνομα  Κν- 

15  ρίον  έπικαλέσομαι».  Οί  μέν  ονν  κατά  αναγωγήν  τό  είρηιιέ- 

νον  εκλαμβάνουν ες,  των  μυστήριο,,·  την  κοινωνίαν  φαοίν.  Η¬ 

μείς  δέ  της  ιστορίας  τέα,ς  έχομε, ν>/ ,  σπονδής  αυτόν  λέγει,· 

ενταύθα,  και  άνοιας  καί  ευχαριστηρίους  ύμνους  λέγομε,·.  Κα'ι 

γάο  διάφοροι  τό  παλαιόν  ήοαν  άνοιαν  θυσία  γάρ  αίνέοεο,ς 

20  ήγ,  νπέρ  άμαρτημάτων,  καί  ολοκαυτώματα,  υπέρ  σωτηρίας, 

καί  ειρηνικά!,  και  ετεοαι  πλείονς.  Ύ7  ονν  λέγει  τοΐ,τό  έστιν 

ονκ  έχω  μέν  άςιύν  τι  καταάεϊναι,  ο  δέ  έχω  τίάημι.  Θυσίαν 

γάο  ευχαριστήριον  τα,  Θεο,  ποοοοίπιο,  και  υπέρ  τής  σωτηρίας 

αυτόν  άτωμνήπω. 

25  ΤΓάς  ενχάς  μου  τω  Κυρία,  αποδώσω  έναντίον  παντός 

του  λαού  αντονν.  Ενταύθα  τάς  επαγγελίας,  εύχάς  λέγει,  ιάς 
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καί  έδώ.  Τότε  άποδεικνύονται  διπλά  τά  τής  εύεργεσίας, 

όταν  καί  έκ  φύσεως  είναι  μεγάλα  καί  συμβαίνουν  οέ  κά¬ 

ποιον  άοήμαντο,  πράγμα  πού  αύΕάνει  τήν  εύεργεσία  καί 

τή  χάρη.  Αυτό  άκριβώς  λοιπόν  θέλοντας  νά  παραοτήσει, 

λέγει,  «Τί  ν'  άνταποδώσω  στόν  Κύριο ; »,  δηλώνοντας  ότι 
τόν  άνθρωπο,  πού  είναι  άοήμαντο,  μηδαμινός  καί  εύτε- 

λής,  τόν  άξίωσε  μέ  τόαο  μεγάλη  δωρεά-  «Γιά  όλα  έκείνα 
πού  μού  έδωσε».  Αύτό  είναι  δείγμα  διαθέσεως  γεμάτης 

άπό  εύγνωμοσύνη,  τό  νά  περιφέρεται  καί  νά  θέλει  ν'  άπο- 
δώσει  στόν  εύεργέτη  κάτι  γιά  τις  εύεργεσίες  πού  έλαβε, 

καί  νά  νομίζει,  άν  καί  τις  ξεπλήρωσε  όλες,  ότι  δέν  έδωσε 

τίποτε  τό  άντάξιο.  Αύτό  άκριβώς,  άφοϋ  τό  ύπαινίχθηκε 

άπό  τήν  άρχή  ότι  θά  τό  άνταποδώσει,  ύπόσχεται  στή  συνέ¬ 
χεια  ότι  6ά  τό  προσφέρει.  Παρουσιάζει  λοιπόν  διπλή  τήν 

εύχαριστία,  καί  μέ  τό  ότι  έδωσε  αύτό  πού  μπορούσε,  καί 

μέ  τό  ότι,  άν  καί  έδωσε  αύτό,  όμως  νομίζει  ότι  δέν  δίνει 
τίποτε  τό  άντάξιο. 

Ποιό  λοιπόν  είναι  έκεϊνο  πού  πρόκειται  νά  δώσει; 

Ακούε  αύτόν  πού  λέγεΓ  διότι  προσθέτει'  «Θά  λά6ω  τό 
ποτήρι  τής  σωτηρίας  καί  θά  έπικαλεσθώ  τό  όνομα  τού  Κυ¬ 

ρίου».  Εκείνοι  λοιπόν  πού  έΕηγοϋν  τά  λόγια  αυτά  άλληγο- 

ρικά,  λέγουν  ότι  έννοεϊ  τήν  κοινωνία  των  μυστηρίων,  έ- 

μεϊς  όμως  εξετάζοντας  πρώτα  τήν  ιστορία,  λέγομε,  ότι  αύ- 

τός  έδώ  έννοεϊ  τις  σπονδές,  τις  θυσίες  καί  τούς  εύχαρι- 

στηρίους  ύμνους.  Καθόσον  τήν  παλιό  έποχή  ύπήρχαν  διά¬ 

φορες  θυσίες-  ύπήρχε  θυσία  αίνέσεως  γιά  τά  άμαρτήματα, 

ύπήρχαν  ολοκαυτώματα  γιά  τή  σωτηρία,  ύπήρχαν  ειρηνι¬ 
κές  θυσίες  καί  άλλες  πολλές.  Αύτό  πού  λέγει  σημαίνει  τό 

έξης-  δέν  έχω  μέν  κάτι  τό  άντάξιο  νά  προσφέρω,  έκείνο 
όμως  πού  έχω  τό  προσφέρω.  Θά  προσφέρω  δηλαδή  θυσία 

εύχαριοτήρια  στό  Θεό  καί  θά  τόν  δοξολογήσω  γιά  τή  σω¬ 

τηρία  μου. 

«Τις  ύποσχέσεις  πού  έδωσα  στόν  Κύριο  μέ  τις  προσ¬ 

ευχές  μου  θά  τις  εκπληρώσω  μπροστά  σ’  όλο  τό  λαό  του». 
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υποσχέσεις.  Και  γάρ  εν  τοΐς  δεινοί 'ς  τοντοις  επί  ιόν  θεόν 

κατέφευγε,  και  δφει/,έτην  εαυτόν  κάκιστη  εξαγγελλόμενος,  εΐ 

διαψνγοι  τη  δεινά,  ταύτας  καταόαλεΐν  τάς  -θυσίας .  ΈηεΙ  οΰν 

λέλνται,  φηοίν,  η  συμφορά,  «Τάς  ενχάς  μου  τώ  Κνρίω  άπο- 

5  δώοω  εναντίον  παντός  τ οϋ  λαόν  αυτόν.  Τίμιος  εναντίον  Κυ¬ 

ρίου  ό  θάνατος  των  οπίων  αντ οϋ.  " Ετερος ,  «"Εντιμος».  Και 

ποια  αντη  ακολουθία;  τί  δε  τοϊς  έμπροσθεν  έχε ι  οννωδόν; 

ΕΊ  τις  μετά  ακρίβειας  εξετάσει ε,  πο/.ν  τούτο  ενηήοει.  Επει¬ 

δή  γάο  είπε,  «Τί  άνταποδώοω  τφ  Κνρίω  περί  πόντιον  ών 

10  άνιαπέδωκέ.  μοι ;»  δεικνύς  αντ  οϋ  τάς  ευεργεσίας,  φηοίν,  δτι 

ονχ  η  ζωή  μ όνον ,  άλλα  και  ό  θάνατος  των  δοίιον  τώ  Θεφ 

περισπούδαστος,  ονχ  άπλώς  νόμω  φύοεως  παραγινόμετος,  άλ¬ 

λα  και  κατά  γνώμην  αν  τον  πολλ.αχοϋ  γινόμενος.  ’ΈΙ  ονκ  ά- 

κούεις  Παύλου  λέγοντος,  « Τό  δη  έπιμεϊναι  τή  οαρκι  άναγ- 

1 5  καιότεοον  δι’  υμάς,  και  τούτω  ηεποιθώς  οϊδα  δτι  μενώ  και 

πν μ παραμένω  πάοιν  νμιν»;  Και  τί  θαυμάζεις,  εϊ  καί  ό  θά¬ 

νατος,  δποι ι  ούτε  ή  γέννηοις  ένίων  νόιιιω  φύοεως  γίνεται, 

ιος  ή  τ  οϋ  Ισαάκ,  ώς  ή  τον  Σαμουήλ;  Λιόπερ  ον  δε  τέκνα  οαο- 

κός  αύτοί’ς  καλεϊ,  ά/,λά  τέκνα  έπαγγελίας.  Οντω  και  Μωϋ- 

20  πής  ονχ  άπλώς  άπέθνησκεν,  άλλ.ά  τον  Θεόν  προστάξαντος· 

ουδέ  Ιωάννης,  άλ.λ’  αυτόν  πνγχωρήσαντος.  Καίτοι  γε  ιιιαθός 

έγένετο  πόρνης,  άλλα  καί  οντω  τίμιος  γέ γόνε.  Τδ  γάρ  δή 

θαυμαστόν  τούτο  έστιν,  δτι  καί  οντω  τελευτήπας  έντιμος  ήν 

υπέρ  γάρ  αλήθειας  κατέλνοε  τον  βίαν,  καί  ούτως  ήν  έντι- 

32.  Φιλ  1,  24-25. 
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Έδώ  εύχές  όνομάΖε;  τις  έπαγγελίες,  τις  ύποσχέσεις. 

Καθόσον  μέσα  σ'  αύτές  τις  συμφορές  κατέφευγε  στό 
Θεό  καί  καταοτοϋσε  οφειλέτη  τόν  έαυτό  του,  υποσχόμε¬ 

νος,  άν  ήθελε  διαφύγει  τις  συμφορές,  νά  προσφέρει  αυ¬ 

τές  τις  θυσίες.  Επειδή  λοιπόν,  λέγει,  διαλύθηκε  ή  συμ¬ 

φορά,  «Θά  έκπληρώσω  τις  υποσχέσεις  πού  έδωσα  στόν 

Κύριο  μέ  τις  προσευχές  μου  μπροστά  σ'  όλο  τό  λαό  του. 
Μεγάλης  άζίας  είναι  γιά  τόν  Κύριο  ό  θάνατος  των  όσιων 

του».  "Αλλος  λέγει,  «"Εντιμος».  Καί  ποιά  συμφωνία  υπάρ¬ 
χει  έδώ;  ποιά  άρμονική  σχέση  έχει  μέ  τά  προηγούμενα; 

"Αν  κανείς  ήθελε  έξετάσει  αύτό  μέ  προσοχή  θά  6ρεί  νά 

έχει  μεγάλη  συμφωνία.  Διότι,  έπειδή  είπε,  «Τί  ν'  άνταπο- 
δώσω  στόν  Κύριο  γιά  όλα  έκεΐνα  πού  μοϋ  πρόσφερε», 

καί  έδειξε  τις  εύεργεσίες  του,  λέγει,  ότι  όχι  μόνο  ή  Ζωή, 

άλλά  καί  ό  θάνατος  τών  άγιων  είναι  πάρα  πολύ  ποθητός 

άπό  τό  θεό,  καί  όχι  άπλώς  έκεϊνος  πού  συμβαίνει  μέ  φυσι¬ 

κό  τρόπο,  άλλά  πολλές  φορές  καί  έκεϊνος  πού  συμβαίνει 

σύμφωνα  μέ  τήν  έπιθυμία  του.  "Ή  δέν  άκούεις  τόν  Παύλο 
πού  λέγει,  «Τό  νά  παραμένω  όμοος  ατό  σώμα  είναι  άναγκαι- 

ότερο  γιά  σάς,  καί,  έπειδή  έχω  άπόλυτη  πεποίθηση  σ’  αυ¬ 
τό,  γνωρίΖω  πολύ  καλά  ότι  θά  μείνω  στή  Ζωή  καί  θά  είμαι 

μαΖϊ  μέ  όλους  σας»*5;  Καί  γιατί  θαυμάΖεις  άν  καί  ό  θάνα¬ 
τος  συμβαίνει  έτσι,  τή  στιγμή  πού  ούτε  ή  γέννηση  μερικών 

γίνεται  σύμφωνα  μέ  τούς  νόμους  τής  φύσεως,  όπως  ή 

γέννηση  τού  Ισαάκ,  όπως  τού  Σαμουήλ;  Καί  γΓ  αύτό 

άκριβώς  δέν  τούς  όνομάΖει  αύτούς  τέκνα  τής  σάρκας, 

άλλά  τέκνα  έπαγγελίας.  "Ετσι  καί  ό  Μωϋσής  δέν  πέθαινε 

μέ  φυσικό  τρόπο,  άλλά  μέ  προσταγή  τού  Θεοΰ'  ούτε  ό 
Ιωάννης  ό  Πρόδρομος,  άλλά  κατόπιν  παραχωρήσεως  τού 

Θεού.  Μολονότι  βέβαια  έγινε  άμοιβή  πόρνης,  άλλά  καί 

έτσι  ύπήρΕε  τίμιος.  Καί  τό  άξιοθαύμαστο  βέβαια  αύτό  είναι 

ότι,  άν  καί  πέθανε  κατ'  αύτόν  τόν  τρόπο,  ήταν  έντιμος  ό 

θάνατός  του'  διότι  τερμάτισε  τή  Ζωή  του  γιά  τήν  άλήθεια, 
καί  ήταν  τόσο  πολύ  έντιμος  ό  θάνατός  του  ώστε  φοβό- 
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μυς,  δτι  και  αυτός  ό  η ονεύσας  έδεδοίκει  αυτόν.  " Οτι  δέ  έδε- 

δοίκ.ει  αυτόν,  ακούε  τον  εύαγγελιοτοΰ  τι  φηοι  περί  τον  ΙΙοώ- 

δον  «’ Έλεγε »  γάρ,  "ϋτι  αύτύς  άνέοτη  εκ  ιών  νεκρών,  και 
διά  τοΰτο  αί  δυνάαεις  ένεργοΰοίν  έν  αντφ ». 

5  Γ>.  'Όυα  πώς  καί  επί  τοϋ  'Άβελ  τίμιος  ήν  ό  άϋνατος.  ΙΙοΰ 

'Αβελ  ό  αδελφός  οου;  Φωνή  αίματος  τον  αδελφού  οου  βοά  πρός 
με».  Σκ.όπει  καί  επί  τού  Λαζάρου,  πα>ς  μετά  τελευτήν  άγγελοι 

ανιόν  προτιγοΰντυ.  Σκ.όπει  καί  προς  τών  μαρτύρων  τους  τά¬ 

φους  τάς  πόλεις  ονντρεχονοας,  τούς  δήμους  άναπτομένονς  τώ 

10. ττ όδχο.  Τοΰτο  ονν  έστιν,  δ  φηαιν ,  δτι  πολύς  λόγος,  καί  πολλή 

σπονδή  τώ  θεώ  καί  επί  τή  τελευτή  τών  όσιων.  Ουδέ  γάρ 

απλώς,  ουδέ  ώς  ετνχε  τελευτ ώοιν,  άλλ’  δταν  αυτός  σνγχω- 

ρήοτ]  οϊκονομικώς.  Διά  τοΰτο  ελεγεν,  «’ Εναντίον  Κυρίου », 
τοΰτο  έμφήναι  βον/.όμενος. 

15  «τ Ω  Κύριε,  εγό>  δοΰλος  σάς,  εγώ  δοϋλυς  σός  καί  υιός  τής 

παιδίσκης  σου».  Ού  τήν  κοινήν  λέγει  δουλείαν ,  άλλα  την  κατά 

πολλ'ην  διάδεοιν  καί  στοργήν,  διαθερμαινόμετνς  τώ  πύν&φ,  δ- 

περ  έοτ!  μέγιστος  στέφανος,  καί  διαδήματος  παντός  λαμπρό¬ 

τερο ν.  Διό  καί  ό  Θεός  άντϊ  μεγίστης  ευφημίας  τίάησι,  λέ- 

20γων  «Μίανσής  ό  άευάπων  μου  τετελεύτηκε».  «Καί  νιος  τής 

παιδίσκης  σον».  Τοντέσιιν,  άνω&εν  καί  εκ  προγόνων  σΐ'α- 

κείιιε&ά  σον  τή  δουλεία.  "Οπερ  αν τδ  αντί  μεγίστου  τέίέεικε 

κόσμον  καί  ά  Παύλος  επί  τοϋ  Τ ιμο&έον,  λέγων  ώ Υπόμνη¬ 

σην  'έγίυν  τής  έν  οοΐ  άηποκρίτσυ  πίοτεοος,  ήτις  ένώκηοε  πρέΰ- 

25  τον  έν  τή  μάμμη  που  Λωΐδι,  καί  τή  μητέρι  σον  Εννείκη.  Πέ- 

πειομαι  δέ  δτι  καί  έν  ουί,  καί  δτι  από  βρέφους  ιά  ιερά  γράμ¬ 

ματα  οϊδας».  Καί  πάλιν  περί  εαυτού ·  « Εβραίος  ές  1 Εβραίων ». 

33.  Μάρκ.  6,  14. 

34.  Γεν.  4,  9'  10. 
35.  Ίησ.  Ναυή  1 ,  2. 

36.  Β 1  Τιμ.  1 .  5  καί  3  15. 
37  Φιλ.  3  5 
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ταν  αύτόν  καί  αύτός  ό  ίδιος  πού  τόν  φόνευσε.  Τό  ότι  δέ 

τόν  φοβόταν,  ακούε  τόν  ευαγγελιστή  τί  λέγει  γιά  τόν 

Ήρώδη’  διότι  «έλεγε,  ότι  αυτός  άναστήθηκε  άπό  τούς  νε¬ 

κρούς  καί  γι'  αύτό  ενεργούν  οί  δυνάμεις  σ'  αύτόν»”. 

5.  Πρόσεχε  πώς  καί  στην  περίπτωση  τού  "Αβελ  ήταν 

τίμιος  ό  θάνατός  του.  «Πού  είναι  ό  "Αβελ  ό  αδελφός  σου; 
Ή  φωνή  τού  αίματος  τού  άδελφοϋ  σου  φωνάζει  πρός  έμε¬ 

να»*1.  Πρόσεχε  δέ  καί  στήν  περίπτωση  τού  Λαζάρου,  πώς 

μετά  τό  θάνατό  του  προηγούνταν  μπροστά  άπ'  αύτόν  άγ¬ 
γελοι.  Πρόσεχε  καί  τούς  άνθρώπους  των  πόλεων  πού 

τρέχουν  πρός  τούς  τάφους  τών  μαρτύρων,  τό  πλήθη  τών 

λαών  πού  καταφλέγονται  άπό  τόν  πόθο.  Αύτό  λοιπόν  εί¬ 

ναι  έκεΐνο  πού  λέγει,  ότι  έπαινεί  πολύ  καί  φροντίζει  πάρα 

πολύ  ό  Θεός  γιά  τό  θάνατο  τών  αγίων.  Διότι  δέν  πεθαί¬ 

νουν  έτσι  άπλά,  ούτε  στήν  τύχη,  άλλ’  όταν  κατ’  οικονομία 

τό  έπιτρέψει  ό  Θεός.  Γι'  αύτό  έλεγε,  «Ενώπιον  τού  Κυ¬ 
ρίου»,  θέλοντας  νά  φανερώσει  αύτό. 

«Κύριε,  έγώ  είμαι  δούλος  σαυ,  έγώ  είμαι  δούλος  σου 

καί  υιός  τής  δούλης  σου».  Δέν  έννοεϊ  τήν  κοινή  δουλεία, 

άλλ'  έκείνην  πού  γίνεται  μέ  πολλά  διάθεση  καί  άγάπη,  καί 

πού  καταφλεγόμενος  άπό  τό  πόθο  του  γι'  αύτόν,  πράγμα 
πού  είναι  μέγιστος  στέφανος  καί  λαμπρότερο  άπό  όποιο- 

δήποτε  βασιλικό  στέμμα.  Γι'  αύτό  καί  ό  Θεός  θέλει  αύτόν 
άντί  τής  πιό  μεγάλης  εύφημίας,  λέγοντας,  «Ό  Μωυσής  ό 

δούλος  μου  έχει  πεθάνει»*5.  «Καί  υιός  τής  δούλης  σου». 
Δηλαδή,  άπό  τήν  άρχή  καί  άπό  τούς  προγόνους  είμαστε 

κάτω  άπό  τή  δουλεία  σου.  Αύτό  άκριβώς  είχε  θέσει  καί 

ό  Παύλος  σάν  τό  πιό  μεγάλο  κόσμημα  γιά  τόν  Τιμόθεο, 

λέγοντας-  «Φέρνω  στή  μνήμη  μου  τήν  χωρίς  ύποκρισία 
πίστη  σου,  πού  κατοίκησε  πρώτα  στή  γιαγιά  σου  Λωίδα 

καί  στή  μητέρα  σου  Εύνείκη.  Είμαι  δέ  απόλυτα  βέβαιος 

ότι  κατοίκησε  καί  σένα,  καί  ότι  άπό  τή  βρεφική  ήλικία 

γνωρίζεις  τά  ιερά  γράμματα»”.  Καί  πάλι  γιά  τόν  έαυτό 

του-  «Είμαι  έβραϊος  άπό  γονείς  έβραίους»*7.  Καί  πάλι" 

36 
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Καί  πάλιν  «Έδραΐοί  εισι;  κάγώ.  ’Ισραηλϊταί  εισι;  κάγώ».  ΕΙ- 

χον  γάρ  τι  πλέον  ιών  προσήλυτων  οί  έκ  προγόνων  και  ά- 

νωδεν  τούτο  δντες.  Διά  τούτο  καί  οντός  φηοι,  νΚαί  υιός 

ιής  παιδίσκης  σου». 

5  «ζΐ ιέρρτ]ξας  τους  δεσμούς  μου».  Ούκ  εϊπεν,  εσάλενσας, 

ά/.λ',  νερρηξας»,  δηλών  διι  ούτως,,  ώς  και  άχρηστους  γενέ- 
οΟαι.  Ένταύδα  δεσμούς  ιάς  θλίψεις  φηοί,  τους  πειρασμούς, 

τούς  κινδύνους.  ’Έστι  γάρ  καί  δεσμός  καλός,  ον  έπιοφίγγε- 

σδσ.ι  δέλτιον ,  ώς  όταν  λέγμ ·  <ι Έν  ιφ  οννδέσμω  της  άγά- 

*0  πης»,  καί,  ώ’Ητις  έστί  σύνδ εσ,αος  της  τελειότητος».  ’Έστι 

καί  απεναντίας  τούτον  σύνδεσμος,  ώς  όταν  λέγη·  νΣειραΐς 

των  αμαρτιών  αυτού  έκαστος  οφίγγεται».  Τούτο  καί  6  Χρι¬ 

στός  αίνιττόμενος,  « Αβραάμ  δνγατέρα  ονοαν»,  έλεγε,  «ταύ- 

την  ούτως  υπό  τον  σατανά  δεδεμένην  ονκ  έδει  λνδηναι ;» . 

15  Κ  αί  ό  Ήοαίας  περί  τον  Χριστού,  « Δέδωκά  σε  εις  διαδήκην 

έδνών,  λόχον  τα  τοϊς  έν  δεσμοίς,  έξέλδετε.  Τούτους  τοίννν 

διέρρηίε  τούς  δεσμούς,  ονκ  έλυσε  πλέον  γάρ  τούτου  εκείνο. 

Εί  δέ  τις  καί  κατά  αναγωγήν  δούλοιτο  έκλαβεϊν,  τους  των 

Αμαρτιών  δεσμούς  τούτους  λέγων ,  ονχ  άμαρτήσεται  τού  προ- 

20  σήκοντος,  καί  πάντα  ιόν  παλαιόν  άνδρωπον.  ’Έστι  καί  έ¬ 
τερος  δεσμός  κάλλιστος,  δν  άεί  ό  Παύλος  περιφερών  έλε¬ 

γε·  « Παύλος  δέσμιος  Ιησού  Χριστού».  Καί  πάλιν,  « Υπέρ 

ον  καί  δέδεμαι  έν  άλνσει». 

«Σοί  δύοο)  δνσίαν  αίνέοεως».  "Ορα  πώς  άνω,  καί  κά- 

25  το·  καί  πανταχού  ταντην  τίδησι  την  άντ ίδοσιν  τω  θεφ’  ά- 

ντο  λέγων,  «Ποτήριον  σωτηρίου  λψμομαι,  καί  τδ  όνομα  Κυ¬ 

ρίου  έπικαλέσομαι» ,  ένταύδα,  κΣοί  δύσω  δνσίαν  αίνέσεως» , 

τοντέστιν,  ευχαριστηθώ,  υμνήσω.  « Καί  έν  όνόματι  Κυρίου 

38.  Β'  Κορ.  11,22. 
39.  Έφ.  4,  3. 
40.  Κολ.  3,  14. 

41.  Παροιμ.  5,22. 

42.  Λουκά  13,  16 

43.  Ήσ.  49'  8"  9. 44.  Έφ  3,  1 . 

45.  Έφ!  6.  20. 
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«έβραϊοι  είναι  εκείνοι:  Καί  έγώ  είμαι  έβραϊος.  Ισραηλί¬ 

τες  είναι  εκείνοι;  ίαραηλίτης  είμαι  καί  έγώ»1".  Διότι  είχαν 
κάτι  περισσότερο  άπό  τούς  προσηλύτους  εκείνοι  πού  ήταν 

τέτοιοι  άπό  τούς  προγόνους  τους  καί  άπό  τήν  αρχή.  Γι' 
αύτό  καί  αύτός  λέγει,  «Καί  υιός  τής  δούλης  σου». 

«Διέσπασες  τά  δεσμό  μου».  Δέν  είπε  'έσάλευσες’, 
άλλά,  «διέσπασες»,  γιά  νά  δείΕει,  ότι  έτσι  τά  έσπασε,  ώστε 

νά  γίνουν  άχρηστα.  Έσω  δεσμά  ονομάζει  τις  θλίψεις,  τις 

δοκιμασίες,  τούς  κινδύνους.  Υπάρχουν  βέβαια  καί  καλά 

δεσμά,  μέ  τά  όποια  είναι  προτιμότερο  νά  περισφίγγεται 

κανείς,  όπως  όταν  λέγει'  «Μέ  τόν  σύνδεσμο  τής  άγάπης»00, 

καί,  «Ή  όποια  είναι  σύνδεσμος  τής  τελειότητας»40.  Υπάρ¬ 

χουν  καί  δεσμά  αντίθετα  άπ’  αύτά,  όπως  όταν  λέγει'  «Ό 

καθένας  περισφίγγεται  μέ  τά  σχοινιά  των  άμαρτιών  του»41. 

Αύτό  ύπαινισσόμενος  καί  ό  Χριστός,  έλεγε'  «Αύτή  πού 
είναι  θυγατέρα  τού  Αβραάμ,  αύτή  πού  είχε  δοθεί  έτσι 

άπό  τό  σατανά,  δέν  έπρεπε  νά  λυθεί;»41.  Καί  ό  Ήσαΐας 

έλεγε  γιά  τό  Χριστό,  «Σ'  έδωσα  σάν  νέα  διαθήκη  μέ  τά 

έθνη,  γιά  νά  λέγεις  σ'  αύτούς  πού  είναι  κάτω  άπό  τά 
δεσμά,  έΕέλθετε»42.  Αύτά  λοιπόν  τά  δεσμά  τά  διέσπασε 

καί  όχι  άπλώς  τά  έλυσε-  διότι  έκεΐνο  είναι  μεγαλύτερο  άπό 

αύτό.  Άλλ’  άν  κανείς  ήθελε  έκλάβει  αύτό  καί  άληγορικά, 
ονομάζοντας  αύτά  τά  δεσμά  δεσμά  των  αμαρτιών,  καθώς 

καί  ολον  τό  παλιό  άνθρωπο,  δέν  θά  σφάλει  καί  δέν  θ’  άπο- 
μακρυνθεϊ  άπό  τό  όρθό.  Υπάρχουν  καί  άλλα  δεσμά,  τά  πιό 

ύπέροχα,  πού  φέροντάς  τα  πάντοτε  ό  Παύλος,  έλεγε' 
«Παύλος  ό  δέομιος  τού  Ιησού  Χριστού»44.  Καί  πάλι,  «Γιά 

χάρη  τού  όποιου  είμαι  δεμένος  μέ  άλυσίδες»43. 

«Σέ  σένα  θά  προσφέρω  θυσία  εύχαριστήρια».  Πρόσε¬ 

χε  πώς  συνέχεια  καί  παντού  άναφέρει  αύτήν  τήν  ανταπό¬ 

δοση  στό  Θεό-  προηγουμένως  λέγοντας  «βά  λάβω  τό  πο¬ 

τήρι  τής  σωτηρίας  καί  θά  έπικαλεσθώ  τό  όνομα  τού  Κυ¬ 
ρίου»,  ένώ  έδώ,  «Σέ  σένα  θά  προσφέρω  θυσία  αίνέσεως», 

δηλαδή,  θά  σέ  εύχαριστήσω,  θά  σέ  έζυμνήσω.  «Καί  θά 



564 ΙΩΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 

έπικαλέσομαι».  Είδες  πώς  έστι  θυσία  αίνέσεως;  « Τάς  ευ¬ 

χής  μου  τω  Κνρίφ  Αποδώσω  έναιαίον  παντός  τού  λαόν  αυ¬ 

τόν,  έ>’  αύλαϊς  οίκον  Κυρίου,  έν  μέσω  σου,  Ιερουσαλήμ·). 

Τούτο  όέ  έποίει,  ούκ  επίδειξη·  ποιούμενος,  ουδέ  προς  φιλο- 

5  τι  μίαν  δλέπων,  άλλα  πάντας  εις  ιόν  οικείοι·  άγων  ζήλον, 

κα'ι  κοινώνοΰς  λαδεϊν  τής  ευχαριστίας  δουλόμενος.  "Ο  δή 

πάντες  οι  άγιοι  ποιουσπμ  ον  ιούς  Ανθρώπους  μόνον ,  άλλά 

και  τήν  κτίσιν  αυτήν  άπαοαν,  ήνίκα  άν  τι  πάθωσι  χρηστόν, 

προς  τήν  κοινωνίαν  τής  ευφημίας  καλοΐ'ντες.  Ουδόν  γάρ  ον- 

10  τω  τω  Θεφ  περισπούδαστου,  ώς  τό  ευχάριστους  είναι,  καί 

μ'η  μόνον  έν  ταίς  ενημερίαις,  αλλά  καί  των  τιραγμάτων  έ- 

ναντίως  διακειμένων.  Τούτο  μάλιστα  θυσία,  τούτο  μεγίστη 

προση,ορά.  Ούτως  ύ  Ίιόδ  άνεκηρόττετ ο,  όντως  ό  ΤΙανλος, 

ούτως  ύ  Ιακώβ,  ούτως  έκαστος  ιών  δικαίων  τήν  ενγνωμο- 

>5  σύνην  αυτόν ,  κα'ι  τήν  εις  Θεόν  ευχαριστίαν  έν  τή  δυοκολίρ 

τών  καιρών  μάλιστα  έπιδεικννμενος. 

Τούτο  δή  κα'ι  ημείς  ποιώμεν,  κα'ι  διαπαντός  μένωμεν 

ενχαρ ι στονντ ες,  ϊνα  και  τών  αιωνίων  επιτύχωμεν  αγαθών, 

ών  γένοιτο  πάντας  ημάς  έπιτνχείν,  χάριτι  και  φιλανθρωπία 

20  τον  Κυρίου  ημών  ’ Ιησού  Χριστού,  φ  ή  δόξα  και  τό  κράτος, 

νυν  καί  αεί  καί  εις  τους  αιώνας  τών  αιώνων.  Αμήν. 
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έπικαλεσθώ  τό  δνομα  τοϋ  Κυρίου».  Είδες  πώς  είναι  θυσία 

εύχαριστήρια;  «Τά  όσα  ύποσχέθηκα  στον  Κύριο  μέ  τις 

προσευχές  μου  θά  τά  άνταποδώσω  παρουσία  ολοκλήρου 

τοϋ  λαού  του,  προσφέροντας  τις  θυσίες  στις  αύλές  τοϋ 

οίκου  τοϋ  Κυρίου,  στό  μέσο  σου,  Ιερουσαλήμ».  Αύτό  δέ 

τό  έκαμνε,  όχι  γιά  νά  έπιδειχθεί,  οϋτε  άποβλέποντας  σέ 

φιλοδοξία,  άλλά  γιά  νά  οδηγήσει  όλους  στό  δικό  του  ξήλο 

καί  επειδή  θέλει  νά  λάβουν  μέρος  στήν  εύχαριστήρια  θυ¬ 
σία  του.  Αύτό  άκριβώς  κάμνουν  όλοι  οί  άγιοι,  όταν  τούς 

συμβεϊ  κάτι  τό  καλό,  προσκαλώντας  νά  λάβουν  μέρος  στήν 

έξύμνηση,  όχι  μόνο  τούς  άνθρώπους,  αλλά  καί  ολόκληρη 

τήν  κτίση  τήν  ίδια.  Διότι  τίποτε  άλλο  δέν  είναι  τόσο  πολύ 

έπιθυμητό  άπό  τό  Θεό,  όσο  τό  νά  είμαστε  εύγνώμονες, 

καί  όχι  μόνο  κατά  τόν  καιρό  τής  εύημερίας,  άλλά  καί  όταν 

τά  πράγματα  είναι  άντίθετα.  Αύτό  πρό  πάντων  είναι  θυσία, 

αύτό  είναι  ή  πιό  μεγαλύτερη  προσφορά.  "Ετσι  άναγνωρι- 
ξόταν  άπό  τό  Θεό  ό  Ιώβ,  έτσι  ό  Παϋλοο,  έτσι  ό  Ιακώβ, 

έτσι  ό  καθένας  άπό  τούς  δικαίους,  δείχνοντας  τήν  εύγνω- 
μοσύνη  του  καί  τήν  εύχαριστία  του  πρός  τό  Θεό  πρό 

πάντων  στις  δύσκολες  περιστάσεις. 

Αύτό  λοιπόν  ας  κάμνουμε  καί  έμεϊς,  καί  πάντοτε  άς 

εύχαριστοϋμε  αύτόν,  ώστε  νά  έπιτύχουμε  καί  τά  αιώνια 

αγαθά,  τά  όποια  εύχομαι  όλοι  μας  νά  έπιτύχουμε,  μέ  τή 

χάρη  καί  φιλανθρωπία  τοϋ  Κυρίου  μας  Ίησοϋ  Χριστού, 

στόν  όποιο  άνήκει  ή  δόξα  καί  ή  δύναμη,  τώρα  καί  πάντοτε 

καί  στούς  αιώνες  τών  αιώνων.  Αμήν. 



ΟΜΙΛΙΑ 

ΕΙΣ  ΤΟΝ  ΡΙ3'  ΨΑΛΜΟΝ 

« Αινείτε  ιόν  Κύριον  πάντα  ζά  έάνη.  επαινέσατε  ανιόν 

πάπες  οι  λαοί.  " Οτι  έκραταιώ&η  το  έλεος  αυτού  έφ’ 
5  ή  μάς  και  ή  άλήϋεια  τοτι  Κυρίου  μένει  είς  τον  αιώνα». 

Παπί  πον  δ  ήλον,  ότι  ή  προφητεία  έστϊ  τής  Εκκλησίας 

των  π/στενόντων  τα  ειρημένα,  καί  του  κηρύγματος  προαν α- 

φώνησις  τον  την  οικουμένην  κατειληφότος  άπασαν.  Ον  γάρ 

εν  και  δύο  καί  τρία  μόνον  'έΰντ],  αλλά  γην  καί  θάλασσαν  ά- 

Ό  παααν  6  ψαλμός  καλει.  "Οπερ  δη  γέγονεν,  δτε  ή  τον  Χριστού 
παρουσία  έπέλαμψεν.  ΕΑ  τα  καί  την  αιτίαν  φησί  τής  σωτηρίας, 

δτι  ονκ  έ£  οικείων  κατορϋωμάτιον,  ον τε  από  βίον  καί  παρρη¬ 

σίας,  ά/.λ'  από  φ ιλαΐ'&ρωπίας  μόνης  έσώδησαν.  ΑΕκραταιώ- 

τ}η»  γάρ,  φησί,  «το  έλεος  αντον  εφ’  ημάς»·  τοντέστιν,  έπάγη, 

'5  ισχυρόν  γέγονε  πέτρας  στ ερρότερον.  Καί  γάρ  καά’  έκάατην 

έπιδίδωσι  την  ημέραν.  « Καί  ή  άλή&εια  αντον  μένει  εις  τον 

αιώνα».  Τότε  γάρ  μάλιστα  τά  τής  άληάείας  έλαμψε.  Διό  καί 

οντοτς  είπεν,  επειδή  τά  τής  ΊΙαλαιάς  τύπος  ήν  καί  σκιά.  Τού¬ 

το  καί  δ  ευαγγελιστής  δηλών,  έλεγεΓ  «Ό  νόμος  διά  Μων- 

20  σέως  έδόϋη,  ή  χάρις  καί  ή  αλήθεια,  διά  "Ίησον  Χριστού  έ- 

γ ενετό». 

1.  Είναι  ό  πιό  μικρός  άπό  όλους  τούς  ψαλμούς.  Απευθύνεται 
πρός  όλα  τά  έθνη  καί  καλεϊ  αύτά  νά  ύμνήαουν  τόν  Κύριο  γιά  τά  ελέη 
του  καί  τή  φιλανθρωπία  του.  Είναι  προφητικός  ψαλμός,  προλέγει  τήν 
κλήαη  καί  επιστροφή  όλων  των  λαών  στό  Θεό.  Ό  συγγραφέας  τού 
ψαλμοΰ  είναι  άγνωστος. 

2.  Ίω.  1,17. 



ΟΜΙΛΙΑ 

ΣΤΟΝ  ΡΙδ'  ΨΑΛΜΟ' 

«Αινείτε  τόν  Κύριο  δλα  τά  έθνη,  επαινέσατε  αυ¬ 

τόν  όλοι  οί  λαοί.  Διότι  ή  εύσπλαχνία  του  πρός  έ- 

μδς  αποδείχθηκε  πολύ  μεγάλη  καί  ισχυρή  καί  ή 

αλήθεια  τού  Κυρίου  μένει  στόν  αιώνα». 
1.  Στόν  καθένα  βέβαια  είναι  φανερό,  ότι  τά  λόγια 

αύτά  είναι  προφητεία  γιά  τήν  έκκλησία  των  πιστών  καί 

προδιακήρυΕη  τοΰ  κηρύγματος  πού  κατέλαβε  όλη  τήν  οι¬ 
κουμένη.  Διότι  ό  ψαλμός  δέν  προσκαλεϊ  μόνο  ένα,  δύο 

ή  τρία  έθνη,  άλλ’  όλη  τή  γη  καί  τή  θάλασσα.  Πράγμα 
βέβαια  πού  συνέβηκε,  όταν  διέλαμψε  ή  παρουσία  του 

Χριστού.  Έπειτα  άναφέρει  καί  τήν  αιτία  τής  σωτηρίας, 

ότι  δηλαδή  δέν  σώθηκαν  άπό  τά  δικά  τους  κατορθώματα, 

ούτε  μέ  τόν  τρόπο  2ωής  τους  καί  μέ  τήν  παρρησία  τους, 

άλλά  μόνο  άπό  τή  φιλανθρωπία  τοΰ  Θεοΰ.  Διότι  λέγει, 

«Ή  εύσπλαχνία  του  άποδείχθηκε  γιά  έμός  πολύ  μεγάλη 

καί  ισχυρή»·  δηλαδή,  έγινε  στερεά,  ισχυρή  καί  πιό  στερεά 
άπό  τήν  πέτρα.  Καθόσον  καθημερινή  είναι  ή  προσφορά 

της.  «Καί  ή  άλήθειά  του  μένει  στόν  αιώνα».  Διότι  τότε 

πρό  πάντων  διέλαμψαν  τά  τής  άληθείας.  Γι’  αύτό  καί  μί¬ 
λησε  έτσι,  έπειδή  τά  πράγματα  τής  Παλαιός  Διαθήκης 

ήταν  τύπος  καί  σκιά.  Αύτό  γιά  νά  δηλώσει  καί  ό  εύαγγε- 

λιστής,  έλεγε'  «Ό  νόμος  δόθηκε  μέ  τόν  Μωυσή,  ένώ  ή 

χάρη  καί  ή  άλήθεια  δόθηκαν  μέ  τόν  Ίησοϋ  Χριστό»1. 



ΟΜΙΛΙΑ 

ΕΙΣ  ΤΟΝ  ΡΙΖ'  ΨΑΛΜΟΝ 

«’ Εξομολογ εϊσϋε  τφ  Κυρίω  δτι  άγαμός,  δτι.  εις  ιόν  αι¬ 
ώνα  τό  έλεος  αυτόν». 

5  1.  ΊΙ  μέν  ρήσις  τον  ψαλμον ,  ην  νποψάλλειν  ό  λαός  εϊωθ'ε, 

τοιαύτη  τις  έοπν,  « Αντη  έστιν  ή  ημέρα,  ην  έτιοίησεν  ό  Κνρι- 

ος·  άγαλλιασώμεθα  καί  ενψρανθώμεν  έν  αυτή» „  καί  πολλούς 

διανίστησι,  κα'ι  κατά  την  πανήγνριν  εκείνην  την  πνευματικήν 
και  κατά  την  ουράνιον  εορτήν  μάλιστα  τούτο  νπηχεϊν  ό  λαός 

10  ε'ίωϋεν.  Ημείς  δέ,  εί  βονλεοϋε,  άνωίέεν  και  εξ  αρχής  άπαν¬ 
τα  έπέλϋοιμεν  τον  ψαλούν ,  ονκ  από  τού  στίχον  τής  νπηχήσε 

ως,  άλλα  άπ  ανιόν  τού  προοιμίου  την  έξήγησιν  ποιούμενα,. 

Τον  μέν  γάρ  στίχον  οι  πατέρες,  άτε  ήχον  όντα  καί  τι  υψηλόν 

εχοντα  δόγμα,  τό  πλήθος  νπηχεϊν  έ νομοθέτησαν ,  επειδή  τ ον 

15  άπαντα  ήγνόονν  ψαλμον,  ϊν-α  κάν  εντεύθεν  άπηρτ ισμένην  λα- 

δωσι  διδασκαλίαν.  Ήιιας  δέ  άπαντα  αυτόν  έπελϋεϊν  ανάγκη, 

εί  και  τό.  μέσα  ανιόν  πολλην  έχει,  τήν  προφητείαν.  Ένταννα 

γάρ  έΐρηταν  «Λίθον,  δν  άπεδοκίμασαν  οί  οίκοδο μουντές.,  οϋ- 

τος  έγενήθη  εις  κεη  αλήν  γωνίας ».  "Οπερ  και  ό  Χριστός  έ- 
20  λεγε  τοΐς  Ίονδαίοις,  αίνιγματωδέστερον  μέν  (έτι.  γάρ  έζεον 

τφ  ϋνμφ  και  ονκ  έδονλετο  αυτόν  άνάψαν  « Κάλαμον  γάρ  συν¬ 

τετριμμένοι ·  ον  κατεάξει ,  και  λινόν  ιυψόμενον  ον  σβέσει»),  εί¬ 

πε  δ’  ον ν  όμως.  Αλλά  από  των  προοιμίων  ήμεϊς  άηιώμεθα 
τον  ψαλμον,  καΟάπερ  έη  θηιιεν  είπόντες. 

1 .  Είναι  ποίημα  αγνώστου  συγγραφέα,  λειτουργικό  καί  καλούνται 

οί  Ισραηλίτες  νά  ύμνήσουν  καί  δοΕολογήσουν  τόν  Κύριο  πού  τούς 
λύτρωσε  από  τούς  μεγάλους  κινδύνους.  Περιέχει  καί  πολλά  μεααιακα 
τμήματα.  Τούς  στίχους  25  καί  26  έψαλλε  ό  λαός  κατά  τήν  θριαμβευι. 
*ή  είσοδο  τού  Ίηαοϋ  ατό  Ιεροσόλυμα. 

2.  Ψαλμ.  117,  24. 
3.  Ψαλμ.  117,  22. 
4  Ήσ.  42,3. 



ΟΜΙΛΙΑ 

ΣΤΟΝ  ΡΙΖ  ΨΑΛΜΟ1 

«Δοξολογείτε  τόν  Κύριο,  διότι  είναι  άγαθός  καί 

διότι  ή  εύσπλαχνία  του  είναι  αιώνια». 

1.  Ο  μέν  στίχος  τοϋ  ψαλμοϋ,  πού  συνήθιζε  ό  λαός 

νά  ψάλλει  χαμηλόφωνα,  είναι  αύτός,  «Αύτή  είναι  ή  ήμερα 

πού  τήν  έκαμε  ό  Κύριος'  άς  χαροΰμε  καί  άς  εύφρανθοϋ- 

με  τήν  ήμερα  αύτή»2,  ό  όποιος  καί  ανυψώνει  πολλούς 
πνευματικά  καί  συνήθιζε  ό  λαός  νά  ψάλλει  χαμηλόφωνα 

αύτόν  πρό  πόντων  κατά  τήν  ήμερα  εκείνη  τήν  πνευματική 

καί  ούρόνιο,  έμείς  όμως,  άν  θέλετε,  άς  εξετάσουμε  όλο 

τόν  ψαλμό  άπό  τήν  άρχή,  όχι  άπό  τόν  στίχο  πού  έψαλ¬ 

λαν  χαμηλόφωνα,  άλλ'  άς  προχωρήσουμε  στήν  εξήγηση 
άπό  αύτό  τό  προοίμιο.  Διότι,  τόν  μέν  στίχο  οί  πατέρες, 

έπειδή  ύπηχεϊ  όλο  τό  περιεχόμενο  τοϋ  ψαλμοϋ  καί  έχει 

κάποια  ύψηλή  άλήθεια,  έδωσαν  έντολή  νά  ψάλλει  χαμη¬ 

λόφωνα  τό  πλήθος,  επειδή  άγνοοϋσαν  ολόκληρο  τόν  ψαλ¬ 

μό,  ώστε  έστω  καί  μέ  τόν  τρόπο  αύτό  νά  έχει  μια  ολο¬ 

κληρωμένη  διδασκαλία,  έμείς  όμως  πρέπει  νά  έξετάσου- 

με  όλον  αύτόν  τόν  ψαλμό,  άν  καί  στά  μέσα  αύτοϋ  περιέ¬ 

χει  πολλές  προφητείες.  Διότι  έδώ  έχει  λεχθεί·  «Λίθο  πού 

τόν  άπέρριψαν  οϊ  οίκοδομοϋντες,  αύτός  έγινε  ό  άκρογω- 

νιαϊος  

λίθος»5 6.  

Αύτό  
άκριδώς  

έλεγε  
καί  

ό  Χριστός  
στούς 

Ιουδαίους,  πιό  αινιγματικά  μέν  (διότι  άκόμα  έδραζαν 

άπό  τό  θυμό  καί  δέν  ήθελε  νά  τόν  άνάψεΓ  διότι  «Καλάμι 

σπασμένο  δέν  θά  τό  συντρίψει,  καί  λινάρι  πού  καπνίζει 

δέν  θά  τό  σβήσει»)*,  οπωσδήποτε  όμως  τό  είπε5.  'Αλλ’  ε¬ 
μείς  άς  έπιχειρήσουμε  τήν  έξέταση  τοϋ  ψαλμοϋ  άπό  τό 

προοίμιο,  όπως  προαναφέραμε.  Ποιό  λοιπόν  είναι  τό 

προοίμιο; 

5.  Ματθ  21,  42. 
6.  Ματθ  15,  24. 
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77  τοίνυν  έσιί  τό  προοίμιο)·;  «Εξομολογεϊσ θε  τφ  Κύριοι, 

οτι  αγαθός,  ότι  εις  τόν  αιώνα  το  έλεος  αν  τον».  Έννοήσας 

γάρ  την  ευεργεσίαν  τής  οικουμένης  ό  προφήτης,  και  την 

φιλανθρωπίαν  την  διαρκή,  ήν  διά  ττάντων  έπεδείξαιο.  πάν- 

5  τας  εις  την  κοινωνίαν  τής  ευχαριστίας  καλεΐ,  το  μέγιστοι ·  κε- 

φάλαιον  των  άγαϋών  αυτόν  προτιθείς  εις  μέσον.  « Είπάτω  δη 

οίκος  Ισραήλ,  οτι  αγαθός,  ότι  εις  τον  αίώτΌ  το  έλεος  αυτόν». 

ΤΙ  λέγεις;  Οίκος  Ίοραήλ,  δ  μυρίας  αιχμαλωσίας  νπομείνας, 

δ  εν  Αιγύπτιο  δονλενσας,  δ  προς  τάς  εσχατιάς  τής  οικουμένης 

10  άπαχθείς,  ό  έν  Παλαιστίνη  μύρια  τ αλαιπωρήοας ;  Ναι,  φη- 

σίν.  Ο  ντο  ι  γάρ  μάλιστα  μάρτυρες  είσι  των  αγαθών  αυτόν, 

καί  πλ ειόνων  άπήλανσαν,  ή  έτεροι.  Καί  αυτό  δε  τούτο,  δπερ 

έπαθον  πολλής  ευεργεσίας  τ εκμήριον.  Εί  δε  τις  ακριβώς  έξε- 

τάσειε,  καί  υπέρ  τής  παρουσίας  αυτής  τον  Χρίστον  μάλιστα 

15  αυτούς  ενχαριστεΐν.  Εί  γάρ  καί  τά  εναντία  νπέμει ναν,  άλλ’ 

ον  παρά  τόν  παραγενόμενον,  αλλά  παρά  την  οίκείαν  άγνιο- 

μωσντ'ην.  Αυτός  ιιέν  γάρ  προς  αυτούς  άφικνεΐτο  καί  συνε¬ 

χώς  έλεγεν  «Ούκ  άπεστάλην,  εί  μή  εις  τά  πρόβατα  τά  απο¬ 

λωλότα  οίκον  Ίσραήλ'  καί  τοΐς  μαθηταϊς'  «Εις  άδ ον  έθνοτν 

20  μή  άπέλθητε'  ποοεύεσϋε  δέ  μάλλον  προς  τά  πρόβατα  τά  άτιο- 

λωλότα  οΐκον  Ισραήλ »·  καί  προς  την  Χαναναίαν  «Ονκ  έστι 

καλόν  λαβεϊΐ'  του  άρτον  τών  τέκνων  καί  δούναι  αυτόν  τοΐς  κν- 

ναρίοις ».  Καί  γάρ  πάντα  έ.ποίει  καί  έπραγματενετο  υπέρ  τής 

εκείνων  σωτηρίας.  ΕΙ  δέ  ανάξιοι  τής  ευεργεσίας  έφά)θ]σαν, 

25  ταΐς  έαντώΐ’  λογιξέσϋωσαν  παρανομίαις  καί  τι;  τής  αγνωμο¬ 

σύνης  υπερβολή. 

« Είπάτω  δή  οίκος  Άαρών,  ότι  αγαθός,  $τι  εις  τον  αιώνα 

τό  έλεος  αυτόν».  Ενταύθα  κεχωρισμένως  τούς  ιερέας  εις  ν- 

7.  Ματθ.  10,  5  ·  β. 
8.  Ματθ.  15,  26. 
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«Δοξολογείτε  τόν  Κύριο,  διότι  είναι  άγαθός  καί 

διότι  ή  ευσπλαχνία  του  μένει  αιώνια».  Διότι,  σκεπτόμε- 

νος  ό  προφήτης  τήν  εύεργεοία  τής  οικουμένης  καί  τήν 

συνεχή  φιλανθρωπία  τού  Κυρίου,  τήν  όποια  έδειξε  μέ 

κάθε  τρόπο,  καλεϊ  όλους  νά  πάρουν  μέρος  στήν  εύχα- 
ριστία,  άναφέροντας  τό  πιό  μεγάλο  καί  τό  άποκορύφωμα 

των  άγαθών  τοϋ  Κυρίου.  «"Ας  πεϊ  λοιπόν  ό  οίκος  τοϋ 
Ισραήλ,  ότι  ό  Κύριος  είναι  αγαθός,  ότι  ή  εύσπλαχνϊα  του 

είναι  αιώνια».  Τί  λέγεις;  Ό  οίκος  τοϋ  Ισραήλ,  πού  ύπέ- 
μεινε  άμέτρητες  αιχμαλωσίες,  πού  έζησε  σάν  δούλος 

στήν  Αίγυπτο,  πού  οδηγήθηκε  πρός  τά  πιό  άπομακρυ- 

σμένα  μέρη  τής  οικουμένης,  πού  ταλαιπωρήθηκε  άφάντα- 
στα  στήν  Παλαιστίνη;  Ναι,  λέγει.  Διότι  αύτοί  πρό  πάντων 

είναι  μάρτυρες  των  άγαθών  του,  καί  αύτοί  άπόλαυσαν  πε¬ 

ρισσότερα,  παρά  οί  άλλοι.  Καί  αυτό  άκριθώς  πού  έπα- 

θαν,  είναι  άπόδειξη  μεγάλης  εύεργεοίας.  "Αν  δέ  κανείς 
ήθελε  έξετάσει  μέ  άκρίβεια,  πρέπει  αύτούς  πρό  πάντων 

νά  εύχαριστεϊ  καί  γι’  αύτήν  ακόμα  τήν  παρουσία  τού 
Χριστού.  Διότι  άν  καί  ύπέμειναν  τά  άντίθετα,  αύτό  συνέ¬ 

βηκε  όχι  έξ  αιτίας  έκείνου  πού  ήλθε,  άλλ’  έξ  αιτίας  τής 
δικής  τους  άγνωμοσύνης.  Καθόσον  αύτός  μέν  έπισκεπτό- 

ταν  αύτούς  καί  συνέχεια  έλεγε'  «Δέν  στάλθηκα  στόν  κό¬ 
σμο  γιά  τίποτε  άλλο,  παρά  γιά  νά  σώσω  τά  χαμένα  πρό¬ 

βατα  τού  οίκου  Ισραήλ»*·  καί  στούς  μαθητές  του'  «Μή 

βαδίσετε  σέ  δρόμο  πού  οδηγεί  πρός  τούς  έθνικούς'  πη¬ 
γαίνετε  μάλλον  πρός  τά  χαμένα  πρόβατα  τού  οίκου 

Ίσραήλ»7'  καί  πρός  τή  Χαναναία·  «Δέν  είναι  όρθό  νά  πά¬ 
ρει  κανείς  τόν  άρτο  των  τέκνων  καί  νά  τόν  δώσει  στά 

σκυλάκια»8.  Καί  πράγματι  έκαμνε  τά  πάντα  καί  μεταχειρι¬ 

ζόταν  μέ  σκοπό  τή  σωτηρία  έκείνων.  "Αν  δέ  φάνηκαν 
άνάξιοι  τής  εύεργεοίας,  άς  σκέπτονται  ότι  αίτια  ύπήρξαν 

οί  παρανομίες  τους  καί  ή  ύπερβολική  άγνωμοσύνη  τους. 

«"Ας  διακηρύξει  λοιπόν  ό  οίκος  τοϋ  Άαρών,  ότι  είναι 
άγαθός  ό  Κύριος  καί  ότι  ή  εύοπλαχνία  του  είναι  αιώνια». 
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μνωδίαν  κηλ.εΐ,  δεικιώς  όση  τις  έστιν  νπερέχονσα  ή  ίερωσν- 

νη.  Καί  γάρ  οοφ  μείζους  ήσαν  σϊηοι  των  άλλων ;  τοσούτψ 

καί  πλείονος  άπήλ.αυον  της  τιμής  παρά  τον  Θεού ,  ον  πόνον 

κατά  τον  τής  ίεροιοννης  λόγον.,  αλλά  καί  κατά  τά  άλλα  πάντα. 

5  Καί  γάρ  τράκα  πυρ  κατηνέγβη,  δι’  αν  τους  κατηνέγβη,  καί 
γή  ήνοίγβη,  καί  ράβδος  έβλάοτησε ,  καί  μνρία  ότεοα  γέγονε 

δι  αυτούς,  μάλλον  δε  υπέρ  αυτών  θαύματα,  «Είπάτωοαν  δ'η 
πάντες  οι  φοβούμενοι  ιόν  Θεόν,  ότι  αγαθός,  ότι  εις  τόν  αιώ¬ 

να  τό  έλεος  αντοΰίι.  Μάλιστα  γάρ  οντοί.  είσιν  οί  δυνάμενοι 

10  7 ήν  φιλανθρωπίαν  ίδεΐν  ιήν  αυτού,  καί  διά  πάντων  την  άγα- 

θότητα  καταμανθάνειν.  Τί  δέ  έοτιν,  «Ότι  εις  τον  αιώνα  τό 

ελεος  αυτόν»;  Διηνεκές,  φηαίν,  ον  διακοπτόμενον,  άλλα  διά 

πόντιον  λάμπαν  καί  διαδεικιωμενον,  Εί  δέ  μή  πολλοί  βλ ά¬ 

πονοι  ]  διά  την  ασθένειαν  των  οικείων  ον  βλέπονσι  λογισμών. 

15'Επε'ι  καί  τόν  ήλιον  ο!  τάς  αίρεις  νοοοΰντες  διά  τούτο  μάλιστα 
ονχ  όρτδοιτ-  υίσπερ  ουδέ  οι  νγιαίνον τες  αεί  δννανται  προς 

αυτόν  άτ ενίζειν,  διά  την  υπερβολήν  τής  λαμπρότητας"  όντως 

ουδέ  τού  Θεού  μαθεΐγ  δυνατόν  πάσαν  μετά  ακρίβειας  την  πρό¬ 

νοιαν,  διά  τό  σι/όδρα  υπερβαίνει ν  ιών  ανθρωπίνων  λογισμών 

20  τό  ι ιέγεϋος  τής  οννέοεως  αντού  καί  τής  σοφίας. 

’Έστ ι  δέ  καί  πάθη  τα  πολλά  τοίς  άνοήτοις  έπιακοτονντα 

προς  τό  μηδ’  όλοις  αϋτίμ·  ίδεΐν.  Πρώτον  μεν  τό  φιλήδονοι " 
δίοπε ρ  καί  τά  πάσι  σαφή  παρατρέχονοι.  Μετά  τούτων  δεύτε¬ 

ρον  ή  άΐΌΐα  καί  τό  διεστραμμένοι·  τής  γνώμης.  Πώς  γάρ 

25 ονκ  άτοποι·  πατέρα  μέν  όρώντα  τύπτοντα  παιδίον  άποδέχεσθσι 

καί  έπαινεΐν  καί  τούτη  μάλιστα  πατέρα  νομίζειν,  προς  δέ  τόν 

Θεόν,  εί  βονληθείη  δίκην  άπαπήσαι  τών  πεπραγμένων,  δυσ- 

9

.
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10.  Άριθμ.  16,  32. 
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Έδώ  ξεχωριστά  προσκαλεϊ  τούς  ιερείς  γιά  έξύμνηση, 

γιά  νά  δείξει  πόσο  ύπερέχει  ή  ίερωσύνη.  Καθόσον  όσο 

ανώτεροι  ήταν  αύτο'ι  άπό  τούς  άλλους,  τόσο  περισσότερο 
καί  μεγαλύτερη  τιμή  απολάμβαναν  άπό  τό  Θεό,  όχι  μόνο 

έξ  αιτίας  τής  ίερωσύνης,  άλλα  καί  γιά  όλα  τά  άλλα.  Καί 

πράγματι,  όταν  κατέβηκε  φωνή  άπό  τόν  ουρανό,  γι’  αύ- 
τούς  κατέβηκε’,  καί  γή  άνοιξε10,  καί  ράβδος  βλάστη- 

σε11,  καί  πάρα  πολλά  άλλα  έγιναν  γι'  αύτούς,  μάλλον  δέ 

ύπέρ  αύτών.  «"Ας  διακηρύξουν  επίσης  καί  όλοι  έκεϊνοι 
πού  φοβούνται  τό  Θεό,  ότι  είναι  άγαθός  καί  ότι  είναι  αιώ¬ 
νιο  τό  έλεος  του.  Διότι  αύτοί  πρό  πάντων  είναι  έκεϊνοι 

πού  μπορούν  νά  δοΰν  τή  φιλανθρωπία  αύτοϋ  καί  νά  δια¬ 
πιστώσουν  άπό  όλα  τήν  άγαθότητά  του.  Τί  σημαίνει  όμως, 

«"Οτι  εις  τόν  αιώνα  τό  έλεος  αύτοϋ»;  Είναι  συνεχόμενο, 
λέγει,  δέν  διακόπτεται,  άλλα  λάμπει  καί  άποδεικνύεται  ανά¬ 

μεσα  άπό  όλα.  "Αν  δέ  δέν  τό  βλέπουν  πολλοί  δέν  τό  βλέ¬ 
πουν  έξ  αιτίας  τής  άδυναμίας  τής  σκέψεώς  τους.  Διότι 

καί  τόν  ήλιο  γι’  αύτό  φυσικά  δέν  τόν  βλέπουν  έκεϊνοι 

πού  έχουν  άσθενική  οραση'  όπως  άκριβώς  βέβαια  ούτε 
αύτοί  πού  έχουν  ύγιή  όραση  μπορούν  νά  βλέπουν  πρός 

αύτόν  συνέχεια,  έξ  αιτίας  τής  ύπερβολικής  λαμπρότητας· 
έτσι  ούτε  όλη  τήν  πρόνοια  τοϋ  Θεοϋ  εΐνα·  δυνατό  νά 

γνωρίσουμε  μέ  άκρίβεια,  έπειδή  ύπερβαίνει  πάρα  πολύ  τις 

ανθρώπινες  σκέψεις  ή  σύνεση  αύτοϋ  καί  ή  σοφία. 

Υπάρχουν  δέ  καί  πολλά  πάθη  πού  επισκοτίζουν  τούς 

άνοήτους,  ώστε  νά  μή  βλέπουν  αύτήν  καθόλου.  Καί  πρώ¬ 

το  πάθος  είναι  ή  φιληδονία'  γι’  αύτό  άκριβώς  καί  παρα¬ 

βλέπουν  έκεϊνα  πού  είναι  ξεκάθαρα  σ’  όλους.  Μαζί  μέ 
αύτό  δεύτερο  πάθος  είναι  ή  μωρία  καί  ή  διεστραμμένη 

σκέψη.  Διότι  πώς  δέν  είναι  παράλογο,  βλέποντας  κανείς 

κάποιο  πατέρα  νά  χτυπά  τό  παιδί  του,  νά  άποδέχεται  αύ¬ 

τό  καί  νά  τό  έπαινεϊ,  καί  νά  τόν  θεωρεί  γι'  αύτό  πρό 
πάντων  πατέρα,  πρός  δέ  τό  Θεό,  άν  συμβεϊ  νά  θελήσει 

νά  τιμωρήσει  τις  πράξεις,  νά  δυσανασχετεί  καί  νά  στενό- 
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χεραίνειν  καί  άλύειν;  7  ί  δε  τής  διαστροφής  ταύιης  χείρον 

γένυιτ’  αν,  οι  καί  επί  τοϊς  έναντίοις  δνσχεραίνονσι,  νόν  μεν 

άλύοντες,  δτι  μή  έπε£  έρχεται,  νϊ'ν  δ'ε  δτι  έπεξέρχεται;  " Οταν 

μεν  γάο  ϊδοτσιν  Αρπάζοντας  και  πλεονεκτονντάς  τινας,  6ον- 

5  λονται  δίκας  αυτούς  διδόναι ,  δίαν  δ'ε  εαυτούς  αμαρτ άνοντας, 

οδδ ’  δλοις,  δπευ  έοτί  διεφθαρμένης  γνώμης,  Τρίτον  προς 

τούτοις  τό  μηδ'ε  ειδέναι  αυτούς,  τί  ποτέ  καλόν,  καί  τί  ποτέ 

κακόν,  άλ./.'  έσφάλθαι  περί  την  των  πραγμάτων  κρίοιν,  διά 

το  φιλοπόνηρον ,  και  παός  κακίαν  επιρρεπές.  Τέταρτον,  το 

10  μηδέ  λυγίζεσϋαι  τά  οικεία  αμαρτήματα.  Πέμπτον,  τό  αφατον 

είναι  καί  πολύ  τδ  μέσον  θεού  και  ανθρώπων.  'Έκτον,  τό  μ'η 

βονλεοθαι  τον  Θεόν  άπαντα  απανταχού  έπιδείκννσϋαι,  ώς  αρ- 

κούντων  καί  ιών  έκ  μέρους  γινομένων.  Δ εϊ  τοίννν  εν  άπασι 

μέν  μή  μ  ι/,ονεικεϊν  μανθάνει ν  τοΰ  θεοΰ  την  διοίκηση·  ( άμη- 

15  χάνοις  νάρ  μ  ιλονεικονμεν  ηράγμασι  καί  σφόδρα  νπερδαίνου- 

οι  πάσαν  φνσιν  κτιστήν),  τούς  δέ  μέλλοντας  έκ  μέρους  αυτήν 

ειδέναι,  τών  παθών  άπηλλάχθαι  χοή  των  προειρημένων,  καί 

ήλιου  μανοτέραν  αυτήν  όψονται,  εί  καί  μή  πάσαν ,  καί  μαθόν- 

τες  από  τον  μέρους,  καί  υπέρ  άπάσης  ενχαριστ ήοονοιν. 

20  2.  ν'Κκ  θ'λίψεως  έπεκαλεοάμην  τον  Κύριον  καί  έπήκουσέ 

μου  εις  πλατυσμόν».  Είδες  αγαθότητα  καί  φιλανθρωπίαν ; 

Ούκ  είπεν,  'δτι  άζιος  ήμην,  ούκ  είπεν,  "ότι  κατορθώματα 

έπεόειζάμην' ,  άλλ’  δτι,  «Επεκαλεοάμην» ,  μόνον,  καί  ήρκεοεν 

ή  ευχή  λνοαι  τήν  συμφοράν,  δπερ  και  έπ’  Αιγυπτίων  φησίν 

25  .(Ίδιον  εΐδον  τήν  κάκωσιν  τον  λαόν  μου  καί  κατέβην  τον  έξε- 

λέσθαι  αυτούς».  Ούκ  είπεν,  δτι  εΐδον  τήν  Αρετήν  τον  λαόν  μου, 

12.  ΈΕ.  3,  7-8. 
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χωρεϊται.  Τί  δέ  θά  μπορούσε  νά  υπάρξει  χειρότερο  άπό 

αυτή  τή  διαστροφή  όταν,  εκείνοι  πού  δυσανασχετούν  γιά 

τά  άντίθετα,  άλλοτε  μέν  στενοχωροϋνται  επειδή  δέν  τιμω¬ 

ρεί,  άλλοτε  δέ  επειδή  τιμωρεί;  Διότι,  όταν  δούν  μερικούς 

ν’  άρπάξουν  καί  νά  είναι  πλεονέκτες,  θέλουν  νά  τιμω¬ 
ρούνται  αυτοί,  όταν  δέ  οί  ίδιοι  άμαρτάνουν,  δέν  τό  θέλουν 

καθόλου,  πράγμα  πού  είναι  δείγμα  διεστραμμένης  σκέ- 

ψεως.  Τρίτο  πάθος,  μαζί  μέ  αύτά,  είναι,  τό  ότι  δέν  γνω¬ 

ρίζουν  αύτοί,  τί  τέλος  πάντων  είναι  καλό  καί  τί  είναι  κα¬ 

κό,  άλλ'  είναι  έσφαλμένη  ή  γνώμη  τους  στή  διάκριση  των 
πραγμάτων,  έξ  αιτίας  τής  φιλοπονηρίας  τους  καί  τής  ρο¬ 
πής  τους  πρός  τήν  κακία.  Τέταρτο,  τό  ότι  δέν  σκέπτονται 

τά  άμαρτήματά  τους.  Πέμπτο,  τό  ότι  είναι  άπερίγραπτη 

καί  μεγάλη  ή  άπόσταση  μεταξύ  Θεού  καί  άνθρώπων.  "Ε¬ 
κτο,  τό  ότι  δέν  θέλει  ό  Θεός  όλα  νά  τά  παρουσιάζει 

παντού,  έπειδή  είναι  αρκετά  καί  τά  έπί  μέρους  γινόμενα. 

Πρέπει  λοιπόν  νά  μή  φιλονεικοΰμε  μέν  σ’  όλα  γιά  νά  μα¬ 
θαίνουμε  τόν  τρόπο  διακυβερνήσεως  τού  Θεού  (διότι 

φιλονεικοΰμε  γιά  πράγματα  αδύνατα  καί  πού  ύπερβαίνουν 

πάρα  πολύ  κάθε  κτιστή  φύση) ,  ένώ  έκεϊνοι  πού  θέλουν 

νά  γνωρίσουν  αύτά  έπί  μέρους,  πρέπει  νά  έχουν  άπαλλα- 

γεϊ  άπό  τά  προαναφερθέντα  πάθη,  καί  θά  τήν  δούν  λαμ¬ 

πρότερη  καί  άπό  τόν  ήλιο,  αν  καί  όχι  όλη,  καί  άφοΰ  γνω¬ 
ρίσουν  αύτήν  άπό  τά  έπί  μέρους,  άς  τόν  εύχαριστήσουν 

καί  γιά  όλη. 

2.  «Μέσα  στή  θλίψη  μου  κάλεσα  σέ  βοήθεια  τόν  Κύ¬ 

ριο  καί  ακούσε  τήν  προσευχή  μου  καί  μ’  άνακούφισε  σέ 
ύπερβολικό  βαθμό».  Είδες  άγαθότητα  καί  φιλανθρωπία; 

Δέν  είπε,  ότι  ήμουν  αξιος’,  δέν  είπε,  'ότι  έπέδειξα  κατορ¬ 
θώματα,  άλλά  μόνο  ότι  «έπικαλέσθηκα  τή  βοήθειά  του», 

καί  ήταν  άρκετή  ή  προσευχή  νά  σταματήσει  τή  συμφορά, 

πράγμα  πού  λέγει  καί  στήν  περίπτωση  των  Αίγυπτίων' 
«Γνώρισα  πολύ  καλά  τά  κακοπαθήματα  τού  λαού  μου  καί 

κατέβηκα  νά  τούς  έλευθερώσω»1*.  Δέν  είπε,  ότι  είδα  τήν 
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οντε  την  επί  τό  βέλτιον  μεταβολήν,  αλλά,  την  θλϊψιν,  και 

τής  κραυγής  αντίο  ν  ήχονοα.  Όρας  πατέρα  ενοπλαγχνον  από 

των  ανμρορών  βοηθονντα  μόνον;  Καί  μην  ονχ  άπας  ό  έν 

θλίψει  και  οιόζεοθαι  άξιος  ονόέ  παρά  άνθρώποις.  Πολλούς 

5  γοϋν  των  οικετών  μαστιζόμενους  όρώντες  και  όδυνωμένους, 

ούκ  άνίεμεν,  τό  των  αμαρτημάτων  μέγεθος  έννοοϋντες,  ό  δε 

Θεός  άπό  τής  ϋλίψεως  μόνον  ανήκει-  ον  τής  θλίφεως  όέ  μό¬ 

νον  άνήκεν,  άλλα  και  άόείας  πολλής  μετέδωκεν.  «’ Επήκονσε 

γάρ  μου»,  ρηοίν,  «εις  πλατνομόν» .  Και  ή  θλίχρις  δε  διά  τούτο 

10  σννεγωρή-ϋη,  ώστε  ακριβέστερους  ποιήσαι  τούς  ϋλ  ιβ  ο  μένους 

και  ρ  ιλοσοφωτ έρους. 

(ι Ό  Κύριος  έμοί  βοηθός,  και  ον  φοβηθήσομαι  τί  ποιήσει 

μοι  άνθρωπος».  Είδες  ύψωμα  διάνοιας;  είδες  φρόνημα  ον- 

τως  υπέρ  ττ;ν  άνθρωπίι-ην  άναβαΐνον  ασθένειαν,  ώς  άπάσης 

15  ύπεριδεί ν  τής  ρ  ύσεως;  Τανια  μη  μόνον  νποητάλλωμε ν,  αλλά 

και  διά  των  έργων  έπιδειςώμεθα.  Ούκ  εϊπεν,  '  ον  δεν  πείθο¬ 

μαι  ,  άλλ,' ,  -Ον  φοβηθήοομαι  τί  ποιήσει  μυι  άνθρωπος».  Τον- 

τέστι,  καν  πάθω,  ον  δέδοικα'  οπευ  και  ό  Πανλός  φηοιν  ιιΕΙ 

ύ  Θεός  υπέρ  ημών,  τις  καθ’1  ημών;».  Καί  μην  μνρίοι  ή  η  αν 

20 οί  κατ’  αυτών  άλλ'  ονδέν  αυτούς  ήδίκει.  Πώς  γάρ  ούκ  έσχα¬ 

της  αν  η  μικροψυχίας  τόν  Αεσπόττ/ν  έχοντας  ευμενή  δεδοικέ- 

ναι  τούς  σννδονλονς ;  'Λλ/.’  ονχ  οντος  τοιοϋτος,  άλλ'  ανώτερος 

και  υψηλότερος  πάντη  ιών  τοιοντων  ιμόβων.  Το  ντο  δή  και  η¬ 

μείς  ποιώ  μεν,  μηδ'ε  άποστεοώμεν  τής  τον  Δεσπότου  συμμαχί- 

25  ας  εαυτούς  τφ  δεδοικέναι  π),  ανθρώπινα.  Τούτο  γάρ  νβριζόν- 

13.  Ρωμ.  8,  31. 
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αρετή  τοϋ  λαοϋ  μου,  οϋτε  τή  μεταβολή  τους  πράα  τό 

καλύτερο,  άλλα  τή  θλίψη  τους,  καί  άκουοα  τήν  κραυγή 

τους,  Βλέπεις  πατέρα  εύσπλαχνικό,  πού  βοηθεϊ  μόνο  άπό 

τις  συμφορές  πού  βλέπει;  Καί  όμως  δέν  θεωρείται  άΕιος 

νά  σωθεί  άπό  τούς  άνθρώπους  ό  καθένας  πού  βρίσκεται 

μέσα  στή  θλίψη.  Βλέποντας  λοιπόν  πολλούς  άπό  τούς 

δούλους  νά  μαστιγώνονται  καί  νά  ύποψέρουν,  δέν  τούς 

άψήνουμε  ελευθέρους,  σκεπτόμενοι  τό  μέγεθος  των  σφαλ¬ 

μάτων  τους,  ό  Θεός  όμως  τούς  ελευθέρωσε  καί  μόνο  βλέ- 

ποντάς  τους  νά  είναι  μέσα  στή  θλίψη-  καί  δέν  τούς  άπάλ- 
λαΕε  μόνο  άπό  τή  θλίψη,  άλλά  καί  τούς  πρόσφερε  καί 

μεγάλη  άσφάλεια.  Διότι  λέγει  «Είσάκουσε  τήν  προσευχή 

μου  καί  μέ  άνακούφισε  σέ  μεγάλο  βαθμό».  Καί  ή  θλίψη 

δέ  γι’  αύτό  τό  λόγο  έπιτράπηκε,  γιά  νά  κάνει  τούς  θλιβο- 
μένους  πιό  προσεκτικούς  καί  πιό  εύσεβείς. 

«Ό  Κύριος  είναι  βοηθός  μου  καί  δέν  θά  φοβηθώ  ό,τι 

καί  άν  μου  κάνει  ό  άνθρωπος».  Είδες  ύψος  διανοίας; 

είδες  φρόνημα  πού  άνεβαίνει  τόσο  ψηλά  πάνω  άπό  τήν 

άνθρώπινη  άδυναμία,  ώστε  νά  παραβλέπει  ολόκληρη  τή 

φύση;  Αύτό  άς  μή  τό  ψάλλουμε  μόνο  χαμηλόφωνα,  άλλά 

άς  τό  δείΕουμε  καί  μέ  τό  έργα  μας.  Δέν  είπε,  'δέν  θά 

πάθω  τίποτε’,  άλλά,  «Δέν  θά  φοβηθώ  ό,τι  καί  άν  μοϋ  κάνει 
ό  άνθρωπος».  Δηλαδή,  καί  άν  άκόμα  κακοπαθήσω,  δέν 

φοβάμαι,  πράγμα  πού  λέγει  καί  ό  Παϋλος'  «  Αν  ό  Θεός 

είναι  μαζί  μας,  ποιος  μπορεί  νά  είναι  εναντίον  μας;»1*. 
Καί  πράγματι  άμέτρητοι  ήταν  έκεϊνοι  πού  ήταν  έναντίον 

τους,  άλλ'  όμως  σέ  τίποτε  δέν  τούς  έβλαπτε  αύτό.  Διότι 
πώς  δέν  θά  ήταν  ή  πιό  μεγαλύτερη  μικροψυχία  τό  νά 

έχουν  τόν  Κύριο  μέ  τό  μέρος  τους  καί  νά  φοβούνται 

τούς  συνδούλους  τους;  ’Αλλ’  αύτός  δέν  ήταν  τέτοιος, 
άλλά  βρισκόταν  έΕ  ολοκλήρου  πάνω  καί  ψηλότερα  άπό 

τέτοιους  φόβους.  Αύτό  λοιπόν  άς  κάμνουμε  καί  έμεϊς 

καί  άς  μή  στερούμε  τούς  έαυτούς  μας  άπό  τή  βοήθεια 

τοϋ  Κυρίου,  ώστε  νά  φοβόμαστε  τό  άνθρώπινα.  Διότι  αύ- 

37 
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των  έστίν  εις  την  τοΰ  θεόν  βοήθειαν.  Λ ιό  λέγεται  καί  δ  Έζε- 

κίας  παθεϊΐ',  άπερ  έπαθεν,  επειδή  τοΰ  ήλιον  άναποδίσαντος, 

και  πάλιν  άναυάντος  ο'νς  κατέβη  αναβαθμούς,  και  σημείου 

γενομένον  ικανόν  πάνιας  έκπλήζαι  έλ.θύντ ας  τους  ταντα  μα- 

5  θεϊν  ϋονλομέ νους,  ονκ  άτώ  ιών  παρά  τοΰ  Θεόν  συμβάντων, 

άλ.λ’  άπό  τών  ανθρωπίνων  κατατιλήξαι  έβούλειο,  δ εδοικώς  αυ¬ 

τών  την  έφοδον  δ ιδ  και  τους  θησαυρούς  αντοΐς  έδείκνυεν, 

έν  τοϊς  θηοανροις  τάς  έλ.πίδας  έχων.  Δ  ιό  δή  και  δ  θεός  παρο- 

ςννθείς  η  ησι,  «Αψρονται  ταντα  πάντα»·  τουτέστι,  παρ'  οίς 

10  ήλ.πισας,  οϊς  θαρρείς.  Τούτο  και  δ  Ισραήλ  έγκαλεϊται,  δτι  δϊ / 

χρήμα  οι  έθάρρουν  καϊ  ΐπποις.  Διδ  και  παρήνει  αντοΐς  δ  προ¬ 

φήτης.  τυΐς  έναντίοις  έξιλεονσθαι  τον  Θεόν,  και  λέγειν  ι’Ει/' 

ΐπποις  ονκ  άναβησύμεθα».  Ό  Θεός  οε  τιμά,  και  συ  σαν  τον  ά- 

τιμάζεις;  ό  Θεός  οε  τιμά,  την  παρ'  αυτόν  σνμμαχίαν  νπιαχνού- 

15  ιιενος,  και  συ  προς  άνθρωπίνας  καταφεύγεις  έλπίδας,  καί  ά- 

ψύχο)  ύλη  τοϊς  χρήμασι  την  ελπίδα  σου  τής  σωτηρίας  πιστεύ¬ 

εις;  Ον  γάρ  δή  σώσαι  ζητεί  μόνον ,  άλλα  καί  έντιμο) ς  τούτο 

ποιήααι.  Σφόδρα  σε  τ/πλεΐ  καί  διά  τοϋτό  σε  πάντων  άπάγων, 

εαυτό)  προσηλοϊ,  καί  πάντα  περικόπτω)·,  τιρδς  εαυτόν  άγει, 

20  μονονουχί  τούτο  λέγων  δι'  ών  ποιεί,  έν  έμοί  τάς  έλ.πίδας  εχε, 

καί  έμοί  πρόσεχε  δ ιηνεκώς. 

« Κύριος  έμοί  βοηθός,  κάγώ  έπόψυμαι  τούς  εχθρούς  μου». 

Ορός  ούκ  αυτόν  άμυνόμενον ,  ουδέ  έπεξ ελ.ϋόντ α,  άλ.λά  τώ  Θεφ 

άμύνασθαι  παραχωοονττα  τούς  εχθρούς;  α  Αγαθόν  πεποιθέναι 

25  επί  Κύριον,  ή  πεποιθέναι  επ'  άνθρωπον.  Αγαθόν  έλπιζε ιν  έ- 

14.  Δ'  Βαο.  20,  1  -  1β. 
15.  Δ'  Βαο.  20,  17. 
16.  Ώοηέ  14,  4 



ΟΜΙΛΙΑ  ΣΤΟΝ  ΡΙΖ’  ΨΑΛΜΟ 

579 

τό  αποτελεί  περιφρόνηση  τής  βοήθειας  τοϋ  Θεοϋ.  ΓΓ  αύ- 

τό  λέγεται,  ότι  καί  ό  Έξεκίας  έπαθε  εκείνα  πού  έπαθε,  επει¬ 
δή,  ένώ  ό  ήλιος  γύρισε  πίσω  καί  πάλι  ανέβηκε  τό  ϋψος 

πού  κατέβηκε,  καί  τό  θαύμα  πού  έγινε  ήταν  ικανό  νά 

καταπλήΕει  όλους  έκείνους  πού  ήλθαν  καί  ήθελαν  νά  μά¬ 
θουν  αύτά,  αυτός  ήθελε  νά  τούς  καταπλήΕει  όχι  άπό 

έκεϊνα  πού  συνέβαιναν  άπό  τό  Θεό,  άλλ'  άπό  τά  άνθρώ- 

πινα,  φοβούμενος  τήν  έφοδο  αυτών1*·  γι’  αύτό  καί  τούς 
θησαυρούς  του  τούς  έδειχνε,  στηρίζοντας  τήν  έλπίδα  του 

ατούς  θησαυρούς.  ΓΓ  αύτό  λοιπόν  καί  ό  Θεός,  έπειδή  όρ- 

γίσθηκε,  λέγει,  «  Όλα  αύτά  θά  τά  πάρουν»15-  δηλαδή  αύ¬ 
τά  ατά  όποια  στήριΕες  τήν  έλπίδα  σου,  στά  όποια  έμπι- 
στεύεσαι  τή  σωτηρία  σου.  ΓΓ  αύτό  κατηγορεϊται  καί  ό 

Ισραήλ,  διότι  δηλαδή  έδειχναν  εμπιστοσύνη  στά  χρήματα 

καί  τούς  ίππους.  ΓΓ  αύτό  καί  προέτρεπε  αύτούς  ό  προφή¬ 

της,  νά  έΕευμενίξουν  τό  Θεό  μέ  τά  άντίθετα  καί  λέγει' 
«Επάνω  σέ  ίππους  δέν  θ’  άνεβοϋμε»16.  Ό  Θεός  σέ  τιμά, 
καί  σύ  άτιμάξεις  τόν  έαυτό  σου;  ό  Θεός  σέ  τιμά,  ύποσχό- 
μενος  τή  βοήθειά  του,  καί  σύ  καταφεύγεις  σέ  άνθρώπινες 

έλπίδες,  καί  έμπιστεύεσαι  τήν  έλπίδα  τής  σωτηρίας  σου 

σέ  άψυχη  ύλη  καί  στά  χρήματα;  Διότι  δέν  θέλει  βέβαια  μό¬ 
νο  νά  σέ  σώσει,  αλλά  καί  νά  τό  κάνει  μέ  τρόπο  έντιμο. 

Σέ  άγαπό  πάρα  πολύ  καί  γι’  αύτό,  άπομακρύνοντάς  σε 
άπό  όλα,  σέ  προσκολλα  στόν  έαυτό  του,  καί,  άφαιρώντας 

όλα  άπό  γύρω  αου,  σέ  οδηγεί  πρός  τόν  έαυτό  του,  καί  εί¬ 

ναι,  μέ  όλα  αύτά  πού  κάμνει,  σάν  νά  σοϋ  λέγει,  'σέ  μένα 
στήριξε  τις  έλπίδες  σου  καί  σέ  μένα  πρόσεχε  διαρκώς’. 

«Ό  Κύριος  είναι  βοηθός  μου  καί  έγώ  θά  δώ  τούς 

έχθρούς  μου  μπροστά  μου  κατανικημένους».  Βλέπεις  ότι 
δέν  υπερασπίζεται  μόνος  τόν  έαυτό  του,  ούτε  έπιτίθεται 

ό  ίδιος,  άλλά  παραχωρεί  στό  Θεό  τήν  άμυνά  του  πρός 

τούς  έχθρούς  του;  «Είναι  προτιμότερο  νά  στηρίξεις  τήν 
έμπιστοσύνη  σου  στόν  Κύριο,  παρά  νά  δείχνεις  έμπιστο- 
σύνη  στούς  άνθρώπους.  Είναι  προτιμότερο  νά  έλπίξεις 
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πί  Κύριον,  ή  έλπίζειν  επ'  άοχονσιν».  Ον  κατά  σνγκρισιν  ταί>- 

τα  προάγει,  άλλ'  έθος  τή  Γραφή  τουτω  κεχρήαθαι  τω  τρόπω 

και  επί  των  ασύγκριτων  διά  ττμ·  ασθένειαν  των  τότε  άκονόν- 

των.  Ονκ  άρα  συγκρίνω)·  τούτο  φησιν,  άλλα  σνγκαταβαίνων 

5  έκείνοις.  Διά  δή  τούτο  κα\  έτερος  προφήτης  έλεγεν  α  Επι¬ 

κατάρατος  πάς  ύ  ελπίζω ν  επ’  άνθρωπον »·  ονδέν  γάρ  τ αυτής 

ευτελέστεροι·  τής  έλπίδος-  καί  γάρ  καί  αυτής  τής  αράχνης 

εύτελεστέοα  έσιί'  μάλλον  δέ  ονκ  ασθενής  μόνον,  άλλα  καί  ε¬ 

πισφαλής.  Καί  ϊσασιν  όσοι  πολλάκις  επ’  άνθρώποις  θα  ροή - 

10  ααντες,  αυτοί ς  έκείνοις  αυγκατηνέγθησαν.  Ή  δέ  εις  τον  θε¬ 

όν  έλπίς  ονκ  ισχυρά  μόνον  έστί,  άλλα  καί  άστραλής,  ονκ  έχον- 

σά  τινα  μεταβολήν.  Λ  ιό  καί  ό  Παύλος  έλεγεν  « Ή  δέ  ελπίς 

ον  καταισχύνει».  "Ετερος  δέ  τις  σοφός,  ι'Εμβλέψατε»,  φησιν, 

«εις  αρχαίας  γενεάς ,  και  άδετε,  τις  ήλπισεν  επί  Κύριον,  καί 

15  κατησχύνθη ;».  Άλλ'  εγώ ,  φησιν,  ήλπιοα,  καί  κατησγννθην. 

Ενφήμει,  άνθρωπε,  μη  άντιψϋέγγον  τή  θεία  Γραφή,  εϊ  καί 

κατησχννθης,  εκ  τού  μ  ή  ο>ς  έχρήν  έλπίσαι  έ.κ  τσύ  ένδονι-αι, 

εκ  τον  μή  άναμεΐναι  τό  τέλος^  έκ  τον  μικρω/τνχήσαι.  Άλλα 

αή  τονιο  ποίευ  άλλ'  όταν  'ίδης  τά  δεινά  επικείμενα,  μή  κα- 

20  ιαπέοης.  Τούτο  γάρ  μάλιστα  έστιν  έλπίσαι ,  τό  εν  μεστό  εμβε- 

βηκότα  τ οϊς  χαλεποΐς  όρθονσ^αι. 

3.  Τί  των  βαρβάρων  εκείνων  των,  Νινενιτών  λέγω,  α¬ 

θλιότερου  ήν;  Άλλ'  όμως  έν  αΰ τή  έστώτες  τή  παγίδι  καί 

προσδοκώντ ες ,  ότι  πεσεΐται  ή  πόλις,  ουδέ  όντως  άπέγνωσαν, 

25  άλλο.  μετάνοιαν  έπεδείάαντο  την  ακριβή ·  διό  καί  τού  θεού  τήν 

άπορα  ο  ιν  εις  τό  πάλιν  ύποστρέψαι  παρεακεναοαν.  Είδες  πόση 

17.  Ίερ.  17,  5. 
1 8.  Ρωμ.  5,  5. 

19.  Σσφ.  Σειράχ  2,  10. 
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στον  Κύριο  παρά  νά  έλπίζεις  ατούς  άρχοντες».  Δέν  πα¬ 
ρουσιάζει  αύτά  κάμνοντας  σύγκριση,  άλλα  συνηθίζει  ή 

Γραφή  νά  χρησιμοποιεί  αυτόν  τόν  τρόπο  καί  σ'  εκείνα  πού 
δέν  συγκρίνονται,  έΕ  αιτίας  τής  πνευματικής  άδυναμίας 

των  τότε  άκροατών.  Επομένως  δέν  τό  λέγει  αύτό  κά- 
μνοντας  σύγκριση,  άλλά  δείχνοντας  συγκατάβαση  πρός 

εκείνους.  Γι’  αύτό  λοιπόν  καί  άλλος  προφήτης  έλεγε’  «Κα- 
τσραμμένος  νά  είναι  ό  καθένας  πού  στηρίζει  τις  ελπίδες 

του  σέ  άνθρωπος»17·  διότι  δέν  ύπάρχει  τίποτε  εύτελέστερο 

άπό  αύτήν  τήν  έλπίδα’  καθόσον  είναι  εύτελέστερη  καί  άπό 

τήν  ίδια  τήν  άράχνη'  μάλλον  δέ  δέν  είναι  μόνο  άνίσχυρη, 
άλλά  καί  άδέβαια.  Καί  τό  γνωρίζουν  αύτό  δσοι  πολλές 

φορές  στήριΕαν  τις  έλπίδες  τους  ατούς  άνθρώπους,  πού 

κατέπεσαν  μαζί  μέ  έκείνους  τούς  ίδιους.  Ένώ  ή  έλπίδα 

στό  Θεό  δέν  είναι  μόνο  ισχυρή,  άλλά  καί  άσφαλής,  χω¬ 

ρίς  νά  παρουσιάζει  καμιά  μεταβολή.  Γι’  αύτό  καί  ό  Παύ¬ 
λος  έλεγε-  «Ή  δέ  έλπίδα  δέν  έντροπιάζει»1*.  Κάποιος  άλ¬ 

λος  δέ  σοφός  λέγει'  «ΠροσέΕτε  τις  άρχαίες  γενεές  καί 
μάθετε,  ποιος  στήριΕε  τις  έλπίδες  του  στόν  Κύριο  καί 

κατεντροπιάσθηκε; »”.  Άλλ’  έγώ,  λέγει,  έλπισα  καί  κατεν- 
τροπιάσθηκα.  Σιώπα,  άνθρωπε,  καί  μή  άντιλέγεις  στή  θεία 

Γραφή'  καί  άν  άκόμα  κατεντροπιάσθηκες,  αύτό  συνέβηκε 
έπειδή  δέν  έλπισες  όπως  έπρεπε,  έπειδή  υποχώρησες, 

επειδή  δέν  περίμενες  τό  τέλος,  έπειδή  έδειΕες  ολιγοψυ¬ 

χία.  Μή  κάμνεις  λοιπόν  αύτό,  άλλ’  όταν  δεις  τις  συμφο¬ 
ρές  μπροστά  σου,  μή  χάσεις  τό  θάρρος  σου.  Διότι  αύτό 

πρό  πάντων  άποτελεΐ  έλπίδα,  τό  νά  παραμένεις  όρθιος, 

ένώ  βρίσκεσαι  μέσα  στις  συμφορές. 

3.  Τί  ύπήρΕε  άθλιώτερο  άπό  έκείνους  τούς  βαρβά¬ 

ρους,  έννοώ  τούς  Νινευίτες;  Άλλ’  όμως,  ένώ  βρίσκονταν 
μέσα  στήν  παγίδα  καί  περίμεναν  ότι  θά  πέσει  ή  πόλη, 

ούτε  έτσι  άπογοητεύθηκαν,  άλλ’  έδειΕαν  τήν  κατάλληλη 

μετάνοια"  γι'  αύτό  καί  έκαμαν  τό  Θεό  νά  μεταδάλει  τήν 
άπόφασή  του.  Είδες  πάση  είναι  ή  δύναμη  τής  έλπίδας; 
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τής  έλ.πίδος  ή  Ιοχύς;  Τί  δε  αυτός  ό  ττροφήτης;  ούκ  έν  τή  κοι¬ 

λία  τον  κήτους  ών ,  τον  ναόν  καί  τής  εις  τά  Ιεροσόλυμα  επα¬ 

νόδου  εμέμνητ ο;  Καί  σν  τοίνυν,  καν  εις  αυτόν  έμβής  τον 

θάνατον.  καί  ιοσοντω  έπικρεμασθή  κίνδυνων  μέγεθος,  μή  ά- 

5  ττογνφς.  Δυνατόν  γάρ  τω  Θεφ  καί  εξ  απόρων  πόροτ>  εύρείν. 

Α ιό  καί  τις  οοτρός  έλεγεν  σ  Από  πρωί  εοις  όψε  μεταβο/.αί 

πολλαί,  καί  πάντα  ταχινά  ενώπιον  αυτόν».  Ουκ  είδες  τον 

περιοτάτψ’  εν  αφθονία  λιμώττοντα;  ουκ  είδες  την  χήραν  λι- 

μω  εν 9η να νμένην;  Όταν  εις  άπορίαν  τά  πράγματα  έμπέση, 

10  τότε  μάλιστα  έλπιζε.  Τότε  γάρ  μάλιστα  ό  Θεός  επιδείκινται 

την  εαυτού  δνναμιν,  ούκ  εκ  προοιμίων,  άλλ’  δια)·  τά  παρά 

ιών  ανθρώπων  άπογνωοΰή.  Οντος  γάρ  τής  τον  θεού  βοήθειας 

ό  καιρός.  Διά  δή  τούτο  ούτε  τούς  παίδας  εκ  προοιμίων  ήρπα- 

οεν,  άλλα  μετά  τήν  κάμινον  ούτε  τον  Δανιήλ  πριν  ή  έμπεσείν, 

15  αλλά  μετά  τάς  επτά  ημέρας. 

Μή  δΐ)  πρόσεχε  τή  φύσει  των  πραγμάτων  εις  άπόγνωοιν 

έμδαλλόντ ων,  αλλά  τή  δυνάμει  τού  Θεόν  τή  τά  απεγνωσμένα 

εις  ελπίδας  άγονση  χρηστός.  Τούτο  δή  καί  ό  ψαλμφδός  δει- 

κννς,  καί  τό  ευπορον  τής  τ ον  Θεού  δυνάμεως  παραοτήοαι  θέ- 

20  λων,  ότι  καί  εις  αυτά  τά  δεινά  ειιπεσόντας  καί  καταποθέντας 

άνιμήσασθαι  δύναται,  ούκ  εκ  προοιμίων  μόνον,  άκονοον  τί 

έπήγαγε-  « Πάντα  τά  έθνη  έκύκλ.ωσάν  με».  Είδες  άφευκτον 

κίνδυνον;  Ον  γάρ  έκ  παρατάξεως  ήν  ή  μάχη,  ουδέ  έξ  ευθεί¬ 

ας  έστώτων_  άλλ.’  ένδον  άπείληπτ ο,  καί  ώς  σαγήνη  τινϊ  περιε- 

25  δέβλητο,  καί  ώσπερ  υπό  δικτύων  συνείχετ ο,  ονγ  ύφ’  ενός. 

20.  Σοφ.  Σειράχ  18,  26. 

21.  Δαν.  3,  26  (Προσευχή  Άζορίου  καί  Ομνοα  τριών  ηα(δων). 
22.  Δαν.  12,  42  (Βήλ  καί  δράκων). 
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Τί  δέ  ό  ίδιος  ό  προφήτης;  δέν  έφερνε  στή  σκέψη  του,  άν 

καί  βρισκόταν  μέσα  στην  κοιλιά  του  κήτους,  τό  ναό  καί 

τήν  έπάνοδο  στά  Ιεροσόλυμα;  Καί  συ  λοιπόν,  καί  άν 

ακόμα  άπειληθεϊς  άπό  τόν  ίδιο  τό  θάνατο  καί  παρουσιασθεί 

μπροστά  σου  τόσο  μέγεθος  κινδύνων,  μή  άπελπισθείς. 

Διότι  μπορεί  ό  Θεός  νά  βρει  διέξοδο  καί  έκεϊ  πού  δέν 

ύπάρχει  διέξοδος.  Γι’  αύτό  καί  κάποιος  σοφός  έλεγε’ 
«  Από  τό  πρωί  μέχρι  τό  βράδυ  συμβαίνουν  πολλές  μετα¬ 

βολές  καί  όλα  περνούν  άπό  μπροστά  του  πολύ  γρήγο¬ 

ρα»50.  Δέν  είδες  αύτόν  πού  ξεϊ  μέσα  στην  άφθονία  τού 
πλούτου  καί  τής  χλιδής  νά  πεινά;  δέν  είδες  τή  χήρα  νά 

εύτυχεΐ  μέσα  στή  φτώχεια  της;  "Οταν  τά  πράγματα  περι¬ 
έλθουν  σέ  αδιέξοδο,  τότε  πρό  πάντων  έλπιξε.  Διότι  τότε 

πρό  πάντων  ό  Θεός  δείχνει  τή  δύναμή  του,  όχι  άπό  τήν 

άρχή,  άλλ’  όταν  τά  των  άνθρώπων  φθάσουν  στήν  άπελπι- 
σία.  Διότι  αύτός  είναι  ό  καιρός  τής  βοήθειας  τού  Θεού. 

Γ Γ  αύτό  βέβαια  ούτε  τά  παιδιά  τά  άρπαξε  άπό  τήν  άρχή, 

άλλά  μέ  τό  άναμμα  τής  καμίνου*1-  ούτε  τόν  Δανιήλ  πριν 
ριφθεϊ  ατό  λάκκο,  άλλά  μετά  τις  έπτά  ήμέρες55. 

Μή  λοιπόν  προσέχεις  πρός  τά  φυσικά  πράγματα,  πού 

οδηγούν  σέ  άπόγνωση,  άλλά  έχε  στραμμένη  τήν  προσοχή 

σου  πρός  τή  δύναμη  τού  Θεού,  πού  οδηγεί  άπό  τήν  κατά¬ 
σταση  τής  άπογνώσεως  σέ  καλές  έλπίδες.  Αύτό  λοιπόν 

γιά  νά  δείξει  καί  ό  ψαλμωδός  καί  θέλοντας  νά  παρουσιά¬ 

σει  τήν  άφθονία  τής  δυνάμεώς  του,  τό  ότι  δηλαδή,  άν 

καί  περιέπεσαν  σ’  αύτές  τις  συμφορές  καί  καταστράφη¬ 

καν,  μπορεί  νά  τούς  άνασύρει  μέσα  άπ’  αύτές,  όχι  μόνο 

στήν  άρχή,  άλλ’  ακούσε  καί  τί  πρόσθεσε·  «’Όλα  τά  έθνη 
μέ  περικύκλωσαν».  Είδες  κίνδυνο  άναπόφευκτο;  Διότι  ή 

μάχη  δέν  γινόταν  μέ  τόν  εχθρό  παραταγμένο  μπροστά 

του,  ούτε  στεκόταν  αύτός  σέ  εύθεία  γραμμή  μπροστά 

του,  άλλ’  είχε  άποκλεισθεϊ  μέσα  καί  είχε  περιξωσθεϊ  σάν 
μέ  κάποια  σαγήνη  καί  συγκρατιόταν  σάν  μέ  δίχτυα,  όχι 
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κα)  δύο,  και  τριών,  άλλ'  υπό  ιών  έθτ'ών  άπάντων  άλ/.'  όμως 

πάντα  διερρήγνντο  τά  δεσμά  ταΰτα  τή  εις  Θεόν  έλπίδι. 

«Και  τ φ  όνόματι  Κυρίου  ήμννάμη ν  ανιονς.  Κνχλώσανιες 

εκύκλωπάν  με,  και  ιφ  όνόματι  Κυρίου  ήμννάμην  ανιονς.  'Ε- 

5  κύκλωσήν  με  ώσεί  μέλιοηαι  κηρίου,  και  έξεκανθησαν  ώς  πνρ 

εν  άκάνϋαις,  και  τφ  όνόματι  Κυρίου  ήμννάμην  ανιονς».  Εί¬ 

δες  πώς  διαγράψει  ιών  δεινών  τό  μέγεθος;  Ου  γάρ  άπλώς 

εΐπεν,  ' Εκύκλοτοαν,  άλλ'  <> Ώοεί  μέλιοοα ι,  και  ώς  πυρ  εν  ά- 

άκάνϋαις»"  διά  μεν  τών  μελιοοώπ·  τό  οιμοδρό ,χ  τής  προ- 

10  Ονμίας.  διά  δε  τών  άκανθων  τό  άψόρηιον  τον  θυμού  καί 

τό  άσβεστοι·  τής  οργής  αίνιτ τύμενος.  Τις  γάρ  νφέςει  πνρ  ά- 

κάνθαις  εμπεοόν;  Άλλ'  όμως,  φησίν,  οϋτω  οψοδρώς,  οντω 

ταχέως  άναψθέντας  και  εν  μέοφ  περιλαβόνιας  ον  μόνον  διέ- 

φνγον,  άλλα  και  ήμννάμην.  Τούτο  ορα  και  επί  τής  νλ.ης  αν- 

15  τής  γινόμενον.  Και  γάρ  πυρ  βάιον  'έκαιε,  καί  ον τε  ή  βάτος 

έκαίετο,  ούτε  εκείνο  έσβέιτυτο,  άλλ'  άμρΦτερα  έμεινεν  όμι- 

λοΰντα  άλ.λήλ.οις,  καί  ονκ  αναλισκόμενα.  Καίτοι  τί  οαθρότερον 

βάτον;  τί  όέ  πυρός  κανοτ  ιχώιερον  ;  Άλλ'  όμως  ή  θανματονρ- 

γός  τον  θεόν  δύναμις  παραδοξοποιούοα  άμφότερα  έιαοε  μέ- 

20  νειν.  Τοιοΐτιον  δέ  τι  παράδοξον  καί  τότε  σννέβαινεν.  Ώς  πυρ 

γάρ  έπέδραμον,  ώς  μέλισσαι  μετά  προθυμίας  έπέθεντο,  ένδον 

εΐχυν  άπ ειλημμένοι·,  καί  ονδέν  ποιήοαι  'ίοχυσαν.  Τό  γάρ  ό¬ 

πλων  το  άχείροπον,  ή  ονμμαχία  ή  άκαταμάχητος ,  τον  Θεόν 

τό  Ονομα  πάντας  ανιονς  άπήλασεν . 

25  «Ώσθείς  άνετράπην  τον  πεσεΐν,  καί  δ  Κύριος  άντε/.άδετό 

μου».  Είπε  ιό  μέγεθος  τών  δεινών,  από  τον  πλήθους,  από 

τού  σχήματος,  άπό  τής  προθυμίας,  από  τής  οργής  τών  έπιόν- 

23,  Εξ.  ,3,  2  -  3, 
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άπό  ένα  η  δύο  ή  τρία,  άλλ’  άπό  όλα  τά  έθνη'  άλλ’  όμως 
ολα  αύτά  τά  δεσμά  έσπαγαν  μέ  την  ελπίδα  ατό  Θεό. 

«Καί  μέ  τό  όνομα  τού  Κυρίου  αμύνθηκα  εναντίον  τους. 

Μέ  περικύκλωσαν  κατά  τρόπο  άσφυκτικό  καί  τούς  άντι- 
μετώπισα  άφοϋ  έπικαλέσθηκα  τό  όνομα  τού  Κυρίου.  Μέ 

περικύκλωσαν  όπως  άκριβώς  οϊ  μέλισσες  τήν  κηρήθρα 

καί  όπως  κατακαίει  ή  φωτιά  τά  άγκάθια,  καί  έγώ 

τούς  άντιμετώπισα  άφοϋ  έπικαλέσθηκα  τό  όνομα  τού 

Κυρίου».  Εϊδες  πώς  παρουσιάζει  τό  μέγεθος  των  συμφο¬ 

ρών;  Διότι  δέν  εϊπε  άπλώς,  'Μέ  κύκ λωσαν’,  άλλ'  «"Οπως 

οϊ  μέλισσες  καί  όπως  ή  φωτιά  στ’  άγκάθια»,  ύπαινισσό- 
μενος  μέ  τις  μέν  μέλισσες  τήν  ύπερβολική  προθυμία,  μέ 

τά  δέ  άγκάθια  τό  άνυπόφορο  τού  θυμού  καί  τό  άσβεστο 

τής  οργής.  Διότι  ποιος  θά  ύποφέρει  τή  φωτιά  πού  έπεσε 

στ'  άγκάθια;  Αλλ’  όμως,  λέγει,  άν  καί  άναψαν  μέ  τόση 
σφοδρότητα  καί  τόση  ταχύτητα  καί  μέ  περικύκλωσαν  όχι 

μόνο  διέφυγα,  άλλά  καί  τούς  άντιμετώπισα  νικηφόρα.  Αύ- 
τό  πρόσεχε  νά  γίνεται  καί  μέ  τήν  ίδια  τήν  ύλη.  Καθόσον 

φωτιά  έκαιε  τή  βάτο,  κσί  ούτε  ή  βάτος  έκαιόταν,  ούτε  ή 

φωτιά  έσβηνε,  άλλά  καί  τά  δυό  παρέμειναν  σέ  έπικοινω- 

νία  μεταξύ  τους  καί  δέν  έξαφανίξονταν"  "Αν  καί  βέβαια 
τί  ύπάρχει  σαθρότερο  άπό  τή  βάτο;  τί  πιό  καυστικώτερο 

άπό  τή  φωτιά;  Άλλ’  όμως  ή  θαυματουργή  δύναμη  τού 
Θεού  ένεργώντας  κατά  τρόπο  θαυμαστό,  άφησε  καί  τά 

δυό  νά  μένουν  άναλλοίωτα.  Κάποιο  παρόμοιο  παράδοξο 

συνέβαινε  καί  τότε.  Καθόσον  σάν  φωτιά  όρμησαν  έναντίον 

του,  σάν  μέλισσες  έπιτέθηκαν  μέ  όρμή,  τόν  είχαν  περι¬ 

κυκλωμένο,  καί  δέν  μπόρεσαν  νά  τόν  βλάψουν  σέ  τίποτε. 

Διότι  τό  όπλο  τό  άκατάβλητο,  ή  συμμαχία  ή  άκαταμάχητη, 

τό  όνομα  τού  Θεού,  όλους  αύτούς  τούς  άπεμάκρυνε. 

«Μέ  έσπρωξαν  καί  παρά  λίγο  ν’  άνατραπώ  καί  νά  πέ¬ 
σω,  κσί  ό  Κύριος  μέ  βοήθησε».  Περιέγραψε  τό  μέγεθος 

τών  συμφορών,  άπό  τό  πλήθος  καί  τή  μορφή,  άπό  τήν 

όρμή  καί  άπό  τήν  όργή  τών  έπιτεθέντων,  αναφέρει  δέ  καί 
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των  λέγει  και.  άφ'  ών  αυτός  έπα&εν.  Οντοσ  μου  έπεκράιησε 
τά  δεινά.,  φηαίν,  ώς  και  μικρόν  εγγύς  γενέο&αι  τον  πεοειν 

και  κατενεχϋη ναι.  Οντω  γάρ  άνετράπην  οιοδείς,  ώς  μέλλε ιν 

καταπίπτει)1"  άλλ’  δτε  λοιπόν  έμελλον  επί  γόη>  φέρεσύαι  καί 
5  κατακλίνεαάαι ι,  καί  πάντα  έπέγνωοτο  τά  άν&ρώπινα,  τότε  την 

έαντού  ονμμαχίαν  έπεδείξαιο.  Ποιεί  δέ  ιοϋτο  ό  θεός,  Ίνα 

μηδείς  την  έαντον  δόξαν  )>οοφίζηται.  Τούτο  και  εν  τη  ιστορία 

ιών  Κριτών  επί  τον  Γεδεών  έτνοίησε.  Διά  τούτο  κα\  έπϊ  τον 

Έζεκίου,  τακτός  ονσης,  τδ  τρόπαιον  έοτησεν.  Εϊ  γάρ  και  «)/- 

ΙΟ^έΐ'  ονντελέσας  εις  τήν  νίκην  εκείνος  καί  τον  πόλεμον,  όμως 

άπενοήάη"  εί  παρέοτη  μόνον  τη  παρατάξει,  εί  πίπτοντας  είδε 

τους  αναιρούμενους,  ονκ  αν  μειζόνως  τούτο  έπα&εν;  " Οταν 
τοίννν  άπογνωοϋη  έξ  άάρωπίνης  έλπίδος  τά  πράγματα,  τότε 

έπάγει  την  παρ’  έαντον  ονμμαχίαν.  Τούτο  καί  επί  τον  Γολιάύ 

1 5  έποίησε-  τούτο  καί  επί  των  αποστόλων.  Διό  καί  ό  Παν·'<ς 

Ψ,λεγεν  κΑλλ'  αυτοί  έν  έαντοΐς  τό  άπόκριμα  τον  άανάτου  ε- 

σχήκαμεν,  Ίνα  μη  πεποι&ότες  ώμεν  έφ'  έαντοΐς,  άλλ’  επί  τφ 
Θεω  τω  έγείροντι  τους  νεκρούς ». 

«Ισχύς  μου,  καί  νμνησίς  μου  ό  Κύριος,  καί  έγένετό  ιιοι 

20  εις  σωτηρίαν ».  Ώσεί  έλεγε,  δνναμίς  μου  αυτός  έγένειο  καί 

6 οήδεια.  Τί  δέ  έστιν  δ  φησιν.  «Ύμνησίς  σουσ;  ΤΤ  δόξα  ιιον, 

δ  αίνος  μ  ον.,  ό  κόσμος  μου,  η  περιφάνειά  μου.  Ον  γάρ  δη  ιιό- 

νον  άπαλλάττει  των  κινδύνων,  αλλά  καί  λαμπρούς  ποιεί  καί 

περιφανείς ·  καί  πανταχού  τούτο  έστιν  Ιδεϊν,  μετά  δόξης  την 

25  σωτηρίαν  διδομένην.  Καί  έτερον  δέ  τι  διά  τοντοΐ’  αίνίττεται. 

Ποιον  δέ  τούτο;  " Οτι  τούτο  μοι,  φηοί,  διηνεκής  ωδή,  τοντό 
μοι  διηνεκής  φωνή,  ό  ύμνος  ό  εις  αυτόν,  τοντό  μοι  έργον, 

διηνεκώς  αύτόν  άννμνεΐν.  Άκονέτωσαν  οί  ταΐς  οατανικαίς 

24.  Κριτ.  κεφ.  7. 

25.  Δ'  Βασ.  19,  35. 
26.  Α'  Βασ.  κεφ.  17. 

27.  Β'  Κορ.  1,  9. 
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άπό  ποιούς  τά  έπαθε.  "Ετσι,  λέγει,  μέ  κατακυρίευσαν  οί 
συμφορές,  ώστε  παρά  λίγο  νά  πέσω  καί  νά  κατασυντρίβω. 

Διότι  τέτοια  ανατροπή  δέχθηκα  άπό  τό  σπρώξιμο,  ώστε  νά 

φανεί  ότι  καταπίπτω-  άλλ’  όταν  πλέον  έπρόκειτο  νά  συρθώ 
στά  γόνατα  καί  νά  ξαπλωθώ  κάτω  καί  χάθηκαν  όλες  οί 

ανθρώπινες  έλπίδες,  τότε  φανέρωσε  τή  συμμαχία  του. 

Αύτό  δέ  τό  κάμνει  ό  Θεός  γιά  νά  μή  σφετερίζεται  κανέ¬ 

νας  τή  δόξα  του.  Αύτό  έκαμε  καί  μέ  τό  Γ εδεών  πού  άνα- 

φέρεται  στήν  ιστορία  τών  Κριτών”.  Γ  Γ  αύτό  καί  στήν  πε¬ 

ρίπτωση  τού  Έζεκία,  ένώ  ήταν  νύχτα,  έστησε  τό  τρόπαιο*3. 
Διότι,  αν  καί  έκεϊνος  δέν  συνέβαλε  καθόλου  στόν  πόλεμο 

έκείνο  καί  τή  νίκη,  όμως  περιήλθε  σέ  άπόγνωση·  άν  παρα¬ 
βρισκόταν  μόνο  στήν  παράταξη,  αν  έβλεπε  τούς  φονευο- 

μένους  νά  πέφτουν,  δέν  θά  τό  πάθαινε  αύτό  πολύ  περισ¬ 

σότερο;  "Οταν  λοιπόν  τά  πράγματα  φθάσουν,  άπά  άποψη 
άνθρώπινης  έλπίδσς,  σέ  άπόγνωση,  τότε  παρέχει  τή  βοή- 

θειά  του.  Αύτό  έκαμε  καί  στήν  περίπτωση  τοΰ  Γολιάθ5*, 

αύτό  καί  στήν  περίπτωση  τών  άποστόλων.  Γι’  αύτό  καί  ό 

Παύλος  έλεγε-  «’Αλλ'  έμεϊς  οί  ίδιοι  νοιώθουμε  ότι  κατα¬ 
δικασθήκαμε  σέ  θάνατο,  γιά  νά  μή  στηρίζουμε  τήν  πεποί¬ 
θησή  μας  στόν  εαυτό  μας,  άλλά  στό  Θεό  πού  άνασταίνει 

τούς  νεκρούς»17. 
«Ό  Κύριος  είναι  ή  δύναμή  μου  καί  ή  έξύμνησή  μου 

καί  αύτός  ύπήρξε  ή  σωτηρία  μου».  Σάν  νά  έλεγε,  αυτός 

ύπήρξε  ή  δύναμή  μου  καί  ή  βοήθειά  μου.  Τί  σημαίνει  δέ 

ή  φράση  «Ύμνησίς  μου»;  Ή  δόξα  μου,  τό  καύχημά  μου, 

τό  κόσμημά  μου,  ή  περιφάνειά  μου.  Διότι,  όχι  μόνο  μας 

απαλλάσσει  άπό  τούς  κινδύνους,  άλλά  καί  μας  κάμνει  λα¬ 

μπρούς  καί  ένδοξους-  καί  παντού  αύτό  μπορεί  νά  δει  κα¬ 
νείς,  νά  δίνει  δηλαδή  τή  σωτηρία  μαζί  μέ  δόξα.  Καί  κάποιο 

άλλο  δέ  ύπαινίσσεται  μέ  αύτό.  Ποιό  δέ  είναι  αύτό;  "Οτι 
αύτό,  λέγει,  είναι  τό  διαρκές  άσμά  μου,  αύτό  είναι  ή  διαρ¬ 

κής  φωνή  μου,  ό  ύμνος  μου  πρός  αύτόν,  αύτό  είναι  τό  έρ¬ 

γο  μου,  τό  νά  άνυμνώ  αύτόν  διαρκώς.  "Ας  ακούουν  έκεί- 
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ώόαΐς  κατασηπόι/ιενοι,  οίαν  υπομένονσι  βλάβην,  ποιας  δ’  άν 

καί  τνχοιεν  συγγνώμης,  τούτον  διηνεκώς  τον  σωτήρα  αη.'- 

ιιυονντος,  εκείνοι  διηνεκοτς  εν  ταΐς  τών  δαιμόνων  ώδαΐς  έγ- 

καλινδονμενοι. 

5  1.  «.Φιονή  άγαλλιάοειος  και  σωτηρίας  εν  σκηναίς  δικαίωναν 

Οταν  γάρ  ό  θεός  κατορθώση  το  παν,  οι  τής  νίκης  άπολαύον- 

τες  χαίρουοι  οκιρτώοι,  όιτιλή  γαννύμενοι,  και  τω  οωθήναι, 

και  τ φ  διά  θεόν  ικσθήναι.  Τοντο  ποιείται  ευφροσύνην,  δ  τό 

τρόπαιον  αιήηας.  Είχα  δεικοώς  και  τής  σναμαχίας  τής  τοιαν- 

10  της  την  αφορμήν ,  έπήγαγεν,  «Έν  οκηναΐς  δικαίων ».  Ονκ  ει- 

πεν,  εν  οίκίαις’,  άλλ',  ν’ Εν  οκηναΐς»,  τό  εογεδιαομένον  ιής 

οϊκήαεως  αυτών  παραοτήοαι  βουλόμενος.  Τοιαντη  ήν  ή  σκηνή 

τον  ’Αβραάιι,  δτε  επανήλθε,  των  βαρβάρων  πεοιγενόμετος, 

λαμπρός  από  ιών  κατορθωμάτων  γεγονώς.  Τοιαντη  ήν  ή  οκη. 

1 5  ·»'//  7 ου  Παύλου,  υτε  έπανήει  τών  δαιμόνων  περιγενόμενος, 

και  την  πλάνην  καιαλύων,  και  τά  κατορθώματα  διηγούμενος. 

"Δεξιά  Κυρίου  έποίηοε  δύναμιν,  δεξιά  Κυρίου  ντρωαέ  με». 

"Ορα  τής  άγαλλιάοειος  ιι)ν  υπόδεσι ν.  Τοντο  γάρ  καί  νυν 

λέγει,  οπερ  έμπροσθεν  έλεγε,  δεικννς  δτι,  ό  θεός  ταντα  κα- 

20  τώρθωσεν.  Όοας  ονκ  έν  απαλλαγή  μόνον  τών  δεινών,  άλλα 

και  έι·  κτήαει.  περιφανείας  γινομένην  αντον  την  ευεργεσίαν; 

Ει.πών  γάρ.  <ι'1ε?ία  Κυρίου  έποίηοε  δννααιν»,  έπήγαγε,  «.Δε¬ 

ξιά  Κυρίου  νψωσέ  με»,  7  να  την  αν ι φ  γενομένην  δόξαν  δη- 

λώση.  Τό  γάρ,  Υψωσε  με»,  άντ'ι  τον  έδόξαοέν  έστιν.  Ον 

25  γάρ  μόνον  δυνατούς  έποίησεν,  αλλά  καί  ενδόξους. 

"Ονκ  άποθανον.μαι,  άλλα  ζήοομαι,  καί  διηγήοομαι  τά  ίρ- 
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νοι  πού  κατασαπίζουν  μέ  τά  σατανικά  άσματα,  ποια  βλά¬ 

βη  δέχονται,  ποιά  συγγνώμη  θά  μπορούσαν  νά  έχουν,  τή 

στιγμή  πού  αύτός  άνυμνεϊ  διαρκώς  τόν  Σωτήρα,  ενώ 

εκείνοι  περνούν  τόν  καιρό  τους  μέσα  στά  δαιμονικά 

άσματα. 

4.  «Φωνή  άγαλλιάοεως  καί  σωτηρίας  επικρατεί  στις 

σκηνές  τών  δικαίων».  "Οταν  δηλαδή  ό  Θεός  κατορθώσει 
τό  παν,  χαίρονται  έκείνοι  πού  άπολαμβάνουν  τή  νίκη, 

χοροπηδούν,  καί  λάμπουν  άπό  χαρά  γιά  δυό  λόγους,  καί 

έπειδή  σώθηκαν,  καί  έπειδή  σώθηκαν  μέ  τή  βοήθεια  τού 

Θεού.  Αύτό  δημιουργεί  ευφροσύνη,  αύτός  πού  έστησε 

τό  τρόπαιο  τής  νίκης.  "Επειτα  γιά  νά  δείξει  καί  τήν  αιτία 

αύτής  τής  ουμμαχίας,  πρόσθεσε-  «Στις  σκηνές  τών  δικαί¬ 

ων».  Δέν  είπε,  στις  οίκίες',  άλλά  «Στις  σκηνές»,  θέ¬ 
λοντας  νά  παρουσιάσει  τήν  προχειρότητα  τής  κατοικίας 

τους.  Τέτοια  ήταν  ή  σκηνή  τού  Αβραάμ,  όταν  έπέστρεψε 

μετά  τή  νίκη  του  πρός  τούς  βαρβάρους,  καί  είχε  γίνει 

λαμπρός  άπό  τά  κατορθώματα  του.  Τέτοια  ήταν  ή  σκηνή 

τού  Παύλου,  όταν  έπέστρεψε,  άφοΰ  κατατρόπωσε  τούς 

δαίμονες,  διέλυσε  τήν  πλάνη  καί  διηγούνταν  τά  κατορ¬ 
θώματα. 

«Ή  δεξιά  τού  Κυρίου  επέτυχε  έργα  θαυμαστά,  ή  δε¬ 

ξιά  τού  Κυρίου  μέ  άνύψωσε».  Πρόσεχε  τήν  αιτία  τής  χα¬ 
ράς.  Διότι  αύτό  λέγει  καί  τώρα,  αύτό  άκριβώς  πού  έλεγε 

καί  προηγουμένως,  γιά  νά  δείξει  ότι  ό  Θεός  τά  κατόρθω¬ 

σε  αύτά.  Βλέπεις  ότι  ή  εύεργεσία  του  έκδηλώνεται  όχι 

μόνο  στήν  άπαλλαγή  άπό  τις  συμφορές,  άλλά  καί  στήν 

άπόκτηση  τής  δόξας;  Διότι,  άφοϋ  είπε,  «Ή  δεξιά  τού 

Κυρίου  έπέτυχε  έργα  θαυμαστά»,  πρόσθεσε,  «Ή  δεξιά 

τού  Κυρίου  μέ  έξύψωαε»,  γιά  νά  δείξει  τή  δόξα  πού  δόθη¬ 

κε  σ'  αύτόν.  Διότι  τό  «'Ύψωσέ  με»,  λέγεται  άντί  τού  'μέ 

δόξααε'.  Δέν  τούς  έκαμε  δηλαδή  μόνο  δυνατούς,  άλλά 
καί  ένδοξους. 

«Δέν  θά  πεθάνω,  άλλά  θά  ζήσω  καί  θά  διηγούμαι  τά 
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γα  Κυρίάν ».  Οί  μεν  κίνδυνοι,  φηοί,  θάνατον  ή  πέπλου  ν,  εγώ 

όε  « Ονκ  άποϋανονμαι,  άλλα  ζήσομαι ».  Τουτέστι,  τοιαντη  η 

τον  Δεσπότου  π αραδοξοποιία,  δτ  ι.  και  εξ  αυτών  ήρπασε  των 

θανάτων ,  καί  προ  της  Καινής  εν  τοϊς  παραδόξοις  κινδννοις 

5  τής  άναπτάσεως  την  εικόνα  προδιαγραφών.  ’Έδωκ.ε  γάρ  τ/- 

μϊν  καί  έξ  αρχής  αινίγματα,  διε  τον  Ένώχ  μετέοτησεν.  Εί 

γάρ  απιστείς,  δη  ον  δυνατόν  διαναατήναι  πώματα,  από  τού¬ 

τον  πίστευε.  Πώς  γάρ  ήοκεοεν  εις  χρόνον  τοσοΰτον  τό  οώμα 

εκείνο;  Ου  γάρ  έσιΐν  ίσον  οικίαν  διεφθαρμένην  άναοτήπαι, 

10  καί  τήν  σαϋράν  καί  παλαιόν  ονοαν  διακρα τήσαι  επί  χρόνον 

τοσοΰτον.  Ονκ  εννοείς  δτ ι  ονκ  όντα  έποίησεν;  Ονκονν  πολλά) 

μάλλον  άναοτήπαι  δύναται.  'Έχεις  καί  έτέραν  εικόνα  τής 

άναοτάοεοις ·  λέγω  την  Ήλιον  αρπαγήν,  δς  ονδέπω  καί  τή- 

μερον  έτελεύτησε.  Πάντα  ράδια  καί  εύκολα  τω  θεοί.  νΟνκ 

15  αδυνατήσει»,  φηοί,  « παρά  τω  θεώ  παν  ρήμα».  Καί  6  προ¬ 

φήτης,  « Πάντα  δοα  ήθέληπεν,  εποίηοεν ».  Ο νχ  ορός  δτ ι  καί 

σοί  δύσκολα  τά  τοΰ  τέκτονας  έργα;  Άλλ’  'άμτας  παραχωρείς 

τή  τέχνη.  Ειτα  τή  μεν  σννδονλον  τέχνη  παραχωρείς,  τον  δέ 

Δεσπότου  τήν  σοφίαν  ενθννας  απαιτείς ,  καί  ον  καταδέχη  τή 

20  πίπτει  τό  γινόμενον;  Καί  πόσης  ταντα  άξια  άνοιας; 

« Ονκ  άποϋανονμαι.  άλλά  ξήσομαι».  Εί  τις  καί  κατά  άν α¬ 

γωγήν  έκλάδοι  τό  ειρηιιένον,  υνχ  άμαρτήσειαι.  Εί  γάρ  καί 

περί  τής  άναοτάσεως  τούτο  έϊρηται  ( τό  γάρ,  «-Ονκ  άποθανον- 

μαι»,  δηλοννιός  έατην  ότι  ουδέ  ό  θάνατος  θάνατος),  άλλ.’  δ- 

25  μως  καί  καθ’  έτερον  τρόπον  νοείται.  Ον  άποϋανονμαι  γάρ, 

φηοί,  τον  έτερον  θάνατον,  ον  καί  ό  Χριστός  αίνιττόμενος  I- 

λεγεν  «' Ο  πιστευτόν  εις  έμέ,  καν  άποθάνη,  ζήοεταν  καί  πας 

28.  Γεν.  5,  24. 

29.  Δ'  Βασ.  2,  1 1. 
30.  Λουκά  1,37. 

31.  Ψαλμ.  113.  11. 
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έργα  τοϋ  Κυρίου».  Οί  μέν  κίνδυνοι,  λέγει  μέ  άπειλοϋοαν 

μέ  θάνατο,  έγώ  όμως  «Δέν  θά  πεθάνω,  άλλα  θά  ξήσω». 

Δηλαδή  τέτοια  είναι  ή  θαυμαστή  δύναμη  τοΰ  Κυρίου,  καθό¬ 

σον  τόν  άρπαξε  καί  μέσα  άπό  τόν  ίδιο  τό  θάνατο,  περι- 

γράφοντας  τήν  εικόνα  τής  άναατάσεως  μέσα  άπό  τούς  πα¬ 
ραδόξους  κινδύνους  καί  πριν  άπό  τήν  Καινή  Διαθήκη. 

Διότι  μας  έδωσε  καί  άπό  τήν  άρχή  πράγματα  ύπονοούμε- 

να,  δπως  όταν  μετατόπισε  τόν  Ένώχίβ.  "Αν  θέθαια  δέν 

πιστεύεις,  ότι  μπορεί  ν'  άναοτήσει  σώματα,  πίστευε  απ' 
αυτό.  Διότι  πώς  αντεξε  τό  σώμα  έκεΐνο  τόσο  πολύ  χρόνο; 

Καθόσον  δέν  είναι  τό  ίδιο  πράγμα  νά  ξαναχτίσει  κανείς 

καταστραμμένη  οικία,  καί  νά  διατηρήσει  τόσο  πολύ  χρόνο 

τή  χαλασμένη  καί  παλιά  οικία,  Δέν  σκέπτεσαι  ότι  τό  δη¬ 

μιούργησε  χωρίς  νά  ύπάρχουν;  Μπορεί  λοιπόν  πολύ  πε¬ 

ρισσότερο  νά  τά  άναστήσει.  "Εχεις  καί  άλλη  εικόνα  τής 

άναστάσεως'  έννοώ  τήν  άρπαγή  τοϋ  Ήλία8*,  ό  όποιος 
δέν  πέθανε  ακόμα  καί  μέχρι  σήμερα.  Όλα  είναι  κατορ¬ 

θωτά  καί  εύκολα  στό  Θεό.  Διότι  λέγει,  «Δέν  είναι  άδύ- 

νατο  νά  πραγματοποιηθεί  κανένας  λόγος  τοϋ  Θεού»*0.  Καί 

ό  προφήτης  λέγει'  «"Ολα,  όσα  θέλησε,  τά  δημιούργησε»”. 
Δέν  βλέπεις  ότι  καί  γιά  σένα  είναι  δύσκολα  τά  έργα  τοϋ 

ξυλουργού;  Άλλ'  όμως  τά  έμπιστεύεσαι  στήν  τέχνη. 
Ύστερα,  στή  μέν  τέχνη  τοϋ  συνδούλου  σου  έχεις  έμπι- 
στοσύνη,  άπό  δέ  τή  σοφία  τοϋ  Θεού  ξητεϊς  νά  λογοδοτήσει 

καί  δέν  άποδέχεσαι  μέ  τήν  πίστη  αύτό  πού  γίνεται;  Καί 

πόσης  άνοησίας  δέν  είναι  αύτά  άξια; 

«Δέν  θά  πεθάνω,  άλλά  θά  £ήσω»  Δέν  θά  σφάλει  κα¬ 

νείς,  άν  δεχθεί  τά  λόγια  αύτά  καί  μέ  έννοια  άλληγορική. 

Διότι,  άν  καί  αύτό  λέχθηκε  καί  γιά  τήν  άνάσταση  (καθό¬ 

σον  τό  «Δέν  θά  πεθάνω»,  φανερώνει,  άτι  οϋτε  ό  θάνατος 

είναι  θάνατος),  άλλ'  όμως  έχει  καί  άλλη  έννοια.  Διότι, 
λέγει,  δέν  θά  ύποστώ  τόν  άλλο  θάνατο,  γιά  τόν  όποιο 

ό  Χριστός  έλεγε  μέ  ύπαινιγμό'  «Εκείνος  πού  πιστεύει 

σ'  έμένα  καί  άν  άκόμα  πεθάνει,  θά  ξήσει-  καί  ό  καθένας 
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υ  ίλών  καί  πιστεύοιν  εις  εμέ,  ον  μη  άποΰάν,η».  « Καί  διηγήσο- 

μαι  τά  έργα  Κυρίου)).  Τούτο  μάλιστα  ζωή,  τό  και  αυτόν  αΐ- 

νεϊν,  καί  εις  άπαντας  έίαγγέλλειν  τά  I1  αν. μαία  αντον.  Ποϊα 

έργα;  ειτιέ  μοι.  Ταντα  α  μέλλει  διηγεϊο&αι,  έπάγων,  « ΙΙαι 

5  δενοη'  έπαίδενοέ  με  6  Κύριος,  καί  τφ  ΰανάτφ  ον  παρέδωκέ 

μεν.  Είδες  την  παραδοξοποιίαν;  είδες  τό  χρήσιμον;  Ον  γάρ 

δ >ι  μόνον  οτι  άπηλλάγη  ευχαριστεί  άλλ'  ότι  καί  ένέπεοε  χά- 

ριν  οίδε  μεγίοτην,  καί  λέγει  τό  κέρδος  τον  πειρασμόν.  Ποιον 

δ  η  τούτο;  «Παιδενων  έπαίδενοέ  με  ό  Κύριος »,  φτισί.  Τούτο 

10  των  κινδύνιον  τό  χρήσιμον,  ότι  βε/.τίο να  είογάσα ιο.  Είδες 

έκατέρωίλεν  αυτού  την  δνναμιν  καί  τήν  κηδεμονίαν,  καί  τό 

άψείναι  έναποληφϋήναι  τοϊς  δεινοις,  καί  το  πάλιν  άπαλλά- 

ξαι;  Τφ  γάρ  δανάτφ,  φηαίν,  ου  παρέδωκέ  με.  Καί  καλώς 

ειπεν  έτερος  ερμηνευτής,  «Τφ  δε  ϋανάτφ  ονκ  έδωκε  μεν, 

15ϊ)·α  δηλώσιτ  οτι  έν  τη  έζ ουσία  αύτον  τό  παν  έκειιο.  * Ώστε 

διπλήν  έκέρδανε  σωτηρίαν,  τήν  τε  τών  δεινών,  τήν  τε  τής 

κακίας  απαλλαγήν.  Διό  καί  Παύλος  έλεγε  Έθραίοις  γρά¬ 

ψω  ν  »ΕΙ  δέ  εκτός  έστε  παιδείας,  άρα  νό&οι  έοτέ,  καί  ονχ 

υιοί». 

20  5.  «’ Ανοίξατε  μοι  πύλας  δικαιοσύνης·  εισελ&ών  έν  ανταΐς 

έξομολογήσομαι  τω  Κνρίφ».  Τοϊς  παιδευομένοις  αί  πνλαι  α¬ 

νοίγονται ,  τοϊς  άποτιϋεμέιΌΐς  τά  άμαρτήματα.  'Ο  παιδευΰεις 

μετά  παρρησίας  δνναται  λέγειν,  «’ Ανοίξατε  μοι  πύλας  δικαιο¬ 

σύνης».  Καί  γάρ  καί  κατά  αναγωγήν  έκληπτέον  τό  είρημέ- 

25  νον,  καί  πύλας  τάς  τώ-ν  ονρακών  ΐΌητέον,  αϊ  τοϊς  πονηροις 

ειοι  κεκλειαμέναι,  πρός  άς  δεϊ  κρούειν  διά  τής  άρετής,  δι’ 

32  Ίω.  11,  26. 

33.  Έβρ.  12.8. 
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πού  ζεϊ  καί  πιστεύει  ο'  έμενα,  δέν  θά  πεθάνει»”.  «Καί 
θά  διηγούμαι  τά  έργα  τού  Κυρίου».  Αύτό  πρό  πάντων  εί¬ 
ναι  ζωή,  καί  αύτόν  νά  ύμνεϊ  κανείς  καί  νά  διακηρύττει 

σ'  όλους  τά  θαυμαστά  έργα  αυτού.  Πώς  μου  ποιά  έργα; 
Αύτά  πού  πρόκειται  νά  διηγηθεϊ,  προσθέτοντας,  «Μέ  ά¬ 

πειρες  δοκιμασίες  μέ  παιδαγώγησε  ό  Κύριος,  άλλ’  όμως 
δέν  μέ  παρέδωσε  ατό  θάνατο».  Είδες  παράδοξα  πράγματα; 

είδες  τή  χρησιμότητα;  Διότι  εύχαριστεϊ  τό  Θεό  όχι  μόνο 

πού  άπαλλάχθηκε  άπό  τή  δοκιμασία,  άλλά  καί  εκφράζει 

εύγνωμοούνη  μεγάλη  καί  γιά  τό  ότι  περιέπεσε  σέ  δοκι¬ 

μασία  καί  λέγει  καί  τό  κέρδος  άπ’  αύτήν.  Ποιό  λοιπόν  είναι; 
«Μέ  άπειρες  δοκιμασίες  μέ  παιδαγώγησε  ό  Κύριος»,  λέ¬ 
γει.  Αυτή  είναι  ή  ώφέλεια  άπό  τούς  κινδύνους,  τό  ότι 

τόν  έκαμε  καλύτερο.  Είδες  τή  δύναμη  καί  τή  φροντίδα 

αύτοΰ  καί  άπό  τά  δυό  μέρη,  καί  μέ  τό  ότι  τόν  περιέκλεισε 

μέσα  στις  συμφορές  καί  μέ  τό  ότι  τόν  άπάλλαξε  πάλι; 

Διότι,  λέγει,  δέν  μέ  παρέδωσε  στό  θάνατο.  Καί  καλά 

είπε  άλλος  έρμηνευτής,  «Στό  θάνατο  δέ  δέν  μέ  έδωσε», 

γιά  νά  δείξει  ότι  τό  παν  ήταν  στήν  έξουσία  του.  "Ωστε 
κέρδισε  διπλή  σωτηρία,  καί  τήν  άπαλλαγή  άπό  τά  δεινά 

καί  τήν  άπαλλαγή  άπό  τήν  κακία.  Γι'  αύτό  καί  ό  Παύλος 

έλεγε  γράφοντας  ατούς  Έβραίους'  «"Αν  όμως  δέν  λάβατε 
μέσα  παιδαγωγίας,  τότε  είστε  νόθα  καί  όχι  γνήσια  τέ¬ 

κνα»”. 

5.  «Άνοϊξτε  μου  τις  πύλες  τής  δικαιοσύνης-  άφοΰ 

είσέλθω  άπ'  αύτές  θά  ύμνήσω  καί  θά  εύχαριστήσω  τόν 

Κύριο».  Σ'  έκείνους  πού  δέχονται  δοκιμασίες  παιδαγωγι¬ 

κές  άνοίγουν  οί  πύλες,  ένώ  σ'  έκείνους  πού  άπομακρύ- 
νονται,  παρουσιάζονται  τά  άμαρτήματα.  Εκείνος  πού  ά- 

σκήθηκε  μέ  δοκιμασίες  μπορεί  μέ  θάρρος  νά  λέγει,  «Ά- 

νοϊξτε  μου  τις  πύλες  τής  δικαιοσύνης».  Καθόσον  πρέπει 

νά  έκλάβουμε  τά  λόγια  αύτά  καί  μέ  άλληγορική  έννοια, 

καί  νά  έννοήαουμε  σάν  πύλες  τις  πύλες  τών  ούρανών, 

πού  είναι  κλεισμένες  γιά  τούς  κακούς,  πρός  τις  όποιες 
38 
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έλεημοι τύνης,  διά  δικαιοσύνης.  «Ανιη  ή  πύλη  τον  Κνρίον·  δί¬ 

καιοι  είσελενσονται  εκ  αυτή».  Εισί  πύλαι  δανάτον,  είσ'ι  πά¬ 

λαι  απώλειας,  είσ'ι  πύλαι  ζωής,  εισι  πύλαι  στεναί  καί  τ&ϋλιμ- 

ιιέναι.  Αιά  δη  τούτο  επειδή  πολλαί,  λέγει  τδ  πα ράαημον  τής 

6  τοΰ  Κυρίαν  πύλης,  έ πάγων,  «Αν τη  ή  πύλη  τού  Κνρίο ν».  Ε¬ 

κείνα  ι  γάρ  ούχί  τον  Κυρίου.  Καί  τδ  παράσημο  ν  ποιον  αυ¬ 

τής;  Τδ  δι’  αυτής  τούς  παιδενομένονς  είοιέναι,  ιούς  δλιβο- 

μένονς.  Στενή  γάρ  έστι,  καί  τεδλιμμένη ·  εί  δέ  τεδλιμμένΐ], 

οι  ϋλιβόμενοι  όύ  αυτής  βαδιοϋνται ■  ώοπερ  ή  προς  απώλειαν 

10  πλατεία  καί  ευρύχωρος,  ο  Εζομολογήοομαί  σοι,  δτι  έπήκον- 

σάς  μου,  καί  έγένον  μου  εις  σωτηρίαν ».  Ούχ  άπλώς  εϊπεν, 

« Έπήκονσας άλλά  πρότερογ  παιδεύσας,  καί  βελτίω  ποιήσας. 

Λιδ  καί  ευχαριστεί,  ονχ  υπέρ  ών  ήκονσίίη,  άλλ'  υπέρ  ών  έ- 

παιδεύάΐ] .  Διά  γάρ  τούτο  ήκούσδη,  καί  παν τ αχόν  πολύ  τούτο 

15  παρ'  αϋτω  τδ  τής  ευχαριστίας  είδος.  ’Όπερ  γάρ  εϊπον  καί 

λέγων  ον  παύοομαι,  τούτο  μάλ.ιστα  δυο  ία  καί  προσφορά. 

« Λίδον  δν  άπεόοκίμαοαν  οι  οίκοδομούντες,  οντος  έγ  εν  ή¬ 

δη  εις  κεφαλήν  γωνίας ».  " Οτι  ιών  εις  Χριοτύν  τδ  είρημένον, 

παντί  που  δ  ήλον.  Καί  γάρ  αντδς  έν  τοίς  εναγγελίοις  ταντην 

20  παράγει  τίμ’  προφητείαν  λέγων  Ουδέποτε  άνέγνωτε,  «Λίδον 

ον  άπεδοκίμαααν  οί  οίκοδομούντες,  οντος  έγενήδΐ]  εις  κεφα¬ 

λήν  γωνίας;».  Εί  δέ  μή  δοκεί  έξ  αυτής  ήρτήσδαι  τής  ιστο¬ 

ρίας  τδ  είρημένον,  άλλα  μέσην  τήγ  άκολονδί αν  διακόψασα  ή 

προφητεία  έπεισήλ δε,  δανμαστδν  ονδέν,  ουδέ  καινόν  οϋ τω 

34.  Ματβ.  21.42. 
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πρέπει  νά  χτυπούμε  μέ  τήν  αρετή,  μέ  τήν  ελεημοσύνη  καί 

τή  δικαιοσύνη.  «Αύτή  είναι  ή  πύλη  τού  Κυρίου,  καί  μόνο 

οί  δίκαιοι  θά  είσέλθουν  άπ'  αύτή».  Υπάρχουν  πύλες  θα¬ 
νάτου,  ύπάρχουν  πύλες  πού  οδηγούν  οτήν  απώλεια  καί 

ύπάρχουν  πύλες  ζωής,  ύπάρχουν  πύλες  στενές  καί  γε¬ 

μάτες  άπό  θλίψη.  Γ Γ  αύτό  λοιπόν,  έπειδή  ύπάρχουν  πολ¬ 

λές,  αναφέρει  τό  διακριτικό  γνώρισμα  τής  πύλης  τού  Κυ¬ 

ρίου,  προσθέτοντας,  «Αύτή  είναι  ή  πύλ.η  τού  Κυρίου». 

Διότι  έκείνες  δέν  είναι  τού  Κυρίου.  Καί  τό  διακριτικό  γνώ¬ 

ρισμα  αύτής  ποιο  είναι;  Τό  ότι  άπ'  αύτή  εισέρχονται  έκεϊ- 
νοι  πού  ασκούνται  μέ  δοκιμασίες,  έκεϊνοι  πού  θλίβονται. 

Διότι  είναι  στενή  καί  γεμάτη  άπό  θλίψεις·  άν  δέ  είναι  γε¬ 
μάτη  άπό  θλίψεις,  αύτοϊ  πού  ύπομένουν  τις  θλίψεις  θά 

βαδίσουν  μέσω  αύτής'  όπως  είναι  πλατιά  καί  εύρύχωρη 
έκείνη  πού  οδηγεί  στήν  απώλεια.  «Θά  σέ  δοξολογήσω, 

διότι  ακόυσες  τήν  προσευχή  μου  καί  μοϋ  χάρισες  τή  σω¬ 

τηρία».  Δέν  είπε  άπλώς,  «εισακόυσες  τήν  προσευχή  μου», 

άλλά  προηγουμένως  άφοΰ  μέ  άσκησες  μέ  δοκιμασίες  καί 

μέ  έκαμες  καλύτερο.  Γ  Γ  αύτό  καί  εύχαριστεί,  όχι  γιά  ε¬ 
κείνα  πού  είαακούσθηκαν  άπό  τό  Θεό,  άλλά  γιά  έκεϊνα 

μέ  τά  όποια  παιδεύθηκε.  Γι'  αύτό  βέβαια  είσακούσθηκε 

καί  παντού  προβάλλεται  άπ'  αύτόν  σέ  μεγάλο  βαθμό  αύ¬ 
τό  τό  είδος  τής  εύχαριστίας.  Αύτό  δηλαδή  πού  είπα  καί 

δέν  θά  παύσω  νά  τό  λέγω,  αύτό  πρό  πάντων  είναι  θυσία 

καί  προσφορά. 

«Λίθο  πού  τόν  άπέρριψαν  οί  οίκοδομοϋντες,  αύτός 

έγινε  ό  ακρογωνιαίος  λίθος».  Τό  ότι  τά  λόγια  αύτό  άνα- 
φέρονται  ατό  Χριστό,  είναι  φανερό  βέβαια  στόν  καθένα. 

Καθόσον  αύτός  ατά  εύαγγέλια  αναφέρει  αύτήν  τήν  προ¬ 

φητεία,  λέγοντας  «Ποτέ  δέν  διαβάσατε  ότι  λίθο  πού  τόν 

άπέρριψαν  οί  οίκοδομοϋντες,  αύτός  έγινε  ό  ακρογωνιαίος 

λίθος;»34.  "Αν  δέ  φαίνονται  αύτό  τά  λόγια  νά  μή  συν¬ 

δέονται  μέ  αύτή  τήν  ιστορία,  άλλ’  είσήλθε  στή  μέση  ή  προ¬ 
φητεία  καί  διέκοψε  τή  συνέχεια,  δέν  είναι  καθόλου  άξιο 
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γάρ  αί  η  λείους  ιών  προφητειών  έξεφωνήθησαν  έν  τή  Πα¬ 

λαιό  διά  το  δεΐν  ανίας  συσκιάζεσθαι  τέως,  ώστε  μη  και  τά 

βιβλία  αυτά  έξαλειφθήναι.  Έπεί  καί  ή  περί  της  γεντυήοεως 

αντοΰ  προφητεία  δοκεϊ  μεν  από  της  ιστορίας  ήρτήσθα ι,  ονδέν 

5  δέ  κοινόν  έχει,  προς  εκείνην,  οϊον  τό,  «’/<5 ου  η  παρθένος  έν 
γαστρί  λψμεται,  καί  τέξεται  υιόν,  καί  καλέοοναι  τό  όνομα 

αντοΰ  Εμμανουήλ,  ο  έστι  μεθερμηνευόμενου,  μεθ’  ημών  <5 
Θεός». 

Λίθου  ον  άπεδοκίμαοαν  οί  οίκοδομονντες».  Οίκοδομοΰν- 

ΙΟτας  λέγει  τους  Ιουδαίους,  τους  νομοδιδασκάλους,  τους  γραμ¬ 

ματείς.  τους  Φαρισαίους,  ότι  άπ εδοκίμαζον  αυτόν  λέγοτ τες· 

« Σαμαρείτης  εΐ  ον,  και  δαιμόνιον  έχεις»·  καί  πάλιν,  κ Οντας 

ονκ  έστιν  εκ  τον  θεοΰ,  αλλά  πλανά  τόν  όχλον».  ’Α λλ’  όμως 

οντος  ό  άποδοκιμαοϋείς,  ο'ύττος  έφάνη  δόκιμος,  ώς  γενέσθαι 
15  κεφαλήν  γωνίας.  Ον  γάρ  άπας  λίθος  εις  γωνίαν  επιτήδειος, 

άλλ’  ό  δοκιμώτατος,  καί  εξ  έκατέρας  πλευράς  τους  τοίχους 

πννδήσαι  δυνάμενος,  "Ο  τοίννν  ό  προφήτης  λέγει,  τον  τό  έ- 
οτιν,  ότι  ό  άποδοκιμασθείς  παρά  των  Ιουδαίων  καί  έξονθενη- 

θείς,  υντοος  έφάνη  θαυμαστός,  ώστε  μη  μόνον  οικοδομήν  νφή- 

20  ναι,  άλλα  καί  όνο  οννδήσαι  τοίχους.  Ποιας  δή  τοίχους;  Τους 

έξ  Ιουδαίων  καί  'Ελλήνων  πιστεύοντας·  καθιίπερ  καί  ό  Παύ¬ 

λος  λέγει"  «Αντδς  γάρ  έστιν  ή  ειρήνη  ημών,  ό  ποιήοας  τά 

άιιφότερα  έν,  καί  τό  μεσότοιχον  τον  φραγμόν  λνσας,  την  ι¬ 

χθύ  αν,  έν  τή  σαρκί  αντοΰ  τον  νόμον  των  εντολών  έν  δόγμασι 

25  καταργήσας,  ίνα  τους  δυο  κτίση  εις  ένα  καινόν  άνθρωπον ν. 

Καί  πάλιν  «Έποικοδομηθέντες  τώ  θεμελίω  των  άποοσ τύλων 

καί  προφητών,  όντος  άκρογωνιαίου  λίθον  Ίηαοΰ  Χρίστον». 

35.  Ήσ.  7,  14.  Ματθ.  1,  23. 
36.  Ίω.  8.  48. 
37.  Ίω.  7,  12 

38.  Εφ.  2,  14-  15. 
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θαυμασμού  αύτό,  διότι  μέ  αύτό  τόν  τρόπο  λέχθηκαν  στην 

Παλαιό  Διαθήκη  οι  περισσότερες  άπό  τις  προφητείες,  ε¬ 

πειδή  έπρεπε  αυτές  για  ορισμένο  χρόνο  νά  είναι  συσκια- 

σμένες,  ώστε  νά  μή  έΕαφανισθούν  καί  τά  ίδια  τά  βιβλία. 

Πράγματι  καί  ή  προφητεία  γιά  τή  γέννηση  αύτοΰ  φαίνε¬ 
ται  μέν  νά  έΕαρτδται  άπό  τήν  ιστορία,  όμως  δέν  έχει 

καμιά  σχέση  μέ  εκείνη,  έπί  παραδείγματι  τό  «Νά  ή  παρ¬ 
θένος  θά  συλλάβει  ατήν  κοιλιά  της  καί  θά  γεννήσει  υιό 

καί  θά  τόν  ονομάσουν  Εμμανουήλ,  πού  σημαίνει  έρμηνευό- 

μενο,  ό  Θεός  είναι  μαζί  μας»13. 
«Λίθο  πού  τόν  άπέρριψαν  οί  οίκοδομοΰντες».  Οίκοδο- 

μοϋντες  ονομάζει  τούς  Ιουδαίους,  τούς  νομοδιδασκά¬ 

λους,  τούς  γραμματείς,  τούς  Φαρισαίους,  διότι  άποδοκί- 

μαζαν  αύτόν,  λέγοντας-  «Σαμαρείτης  είσαι  σϋ  καί  έχεις 

δαιμόνιο»™·  καί  πάλι,  «Αύτός  δέν  είναι  άπό  τό  Θεό,  άλλ' 

έΕαπατα  τό  λαό»57.  Άλλ’  όμως  αύτός  πού  άποδοκιμάσθηκε 
έτσι,  φάνηκε  έΕαίρετος,  ώστε  νά  γίνει  άκρογωνιαϊος.  Διότι 

δέν  είναι  ό  κάθε  λίθος  κατάλληλος  γιά  άκρογωνιαϊος, 

άλλ'  ό  πιό  εξαίρετος  καί  εκείνος  πού  μπορεί  νά  συνδέσει 
τούς  τίχους  καί  άπό  τις  δυό  πλευρές.  Αύτό  λοιπόν  πού 

λέγει  ό  προφήτης,  σημαίνει  τό  έΕής,  ότι  δηλαδή  έκεϊνος 

πού  άποδοκιμάσθηκε  άπό  τούς  Ιουδαίους  καί  περιφρονή- 

θηκε,  φάνηκε  τόσο  πολύ  θαυμαστός,  ώστε  όχι  μόνο  νά 

κατασκευάσει  οικοδομή,  άλλά  καί  νά  συνδέσει  δυό  τοί¬ 

χους.  Ποιούς  λοιπόν  τοίχους;  Εκείνους  πού  πίστευσαν 

σ'  αύτόν  άπό  τούς  Ιουδαίους  καί  τούς  "Ελληνες,  όπως 

άκριβώς  λέγει  καί  ό  Παύλος-  «Διότι  αύτός  είναι  ή  ειρήνη 

μας,  αύτός  πού  ένωσε  τά  δυό  σ'  ένα  καί  γκρέμισε  τό 
μεσότοιχο  τού  φραγμού,  δηλαδή  τήν  έχθρα.  καταργών¬ 

τας  μέ  τή  σάρκα  του  τό  νόμο  τών  έντολών  πού  είχε 

δοθεί  ύπό  μορφή  προσταγμάτων,  γιά  νά  δημιουργήσει  μέ 

τούς  δυό  ένα  καινούριο  άνθρωπο»5*.  Καί  πάλι-  «Πού  οίκο- 
δομηθήκατε  έπάνω  ατό  θεμέλιο  τών  άποστόλων  καί  τών 

προφητών,  τού  όποιου  άκρογωνιαϊος  λίθος  είναι  ό  Ίηαοΰς 
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Τό  δέ  είρημένον  πολλμ  κατηγορία  τών  Ιουδαίων,  ότι  οϊκο- 

δομονντες  τον  επιτήδειον  λίθον  ονκ  έκριναν,  άλλα  και  ώς 

αδόκιμοι·  έρριψαν,  τοιαύτην  δννάμενον  οικοδομήν  νφήναι.  ΕΙ 

δε  βονλει  τους  δύο  τοίχους  μαθεΐν,  άκονοον  και  αυτόν  τοϋ  Χρι- 

5  στον  λέγοντος-  « Και  άλλα  πρόβατα  έχω  ̂   ά  ονκ  εστιν  εκ  τής 

αυλής  ταυ  της,  κάκεΐνά  με  δει  άγαγεΐν  και  γενήοεται  μία 

ποίμνη,  είς  ποιμψιι.  Τοϋιο  και  άνωθεν  ώς  εν  τνπφ  γέγο- 

νεν.  'Ο  γάρ  Αβραάμ  γέγονεν  έκατέρων  πατριάρχης,  τών  τε 

εν  άκροβνοτ ί<ι,  των  τε  έν  περιτομή ·  άλλ’  εκείνο  μέν  ώς  εν 

10  τνπφ,  τονιο  δε  έν  αλήθεια.  Οντος  έγενήθη  εις  κεφαλήν  γω¬ 

νίας '  τουτέοτι ,  σννέδησεν  έκάτερα  τά  έθνη. 

(' Παρά  Κυρίου  έγένετο  αντη».  Τί  έπτι,  « Παρά  Κυρίου 

έγένετο  αυτήν ;  Ονκ  ήν  ανθρώπινον,  φηοί,  τό  γενόμενον,  ονκ 

ήν  ενός  τών  πολλών,  ονκ  ή)·  αγγέλων >  ονκ  ήν  αρχαγγέλων 

15  τό  τοιαύτην  πλέξαι  γωνίαν.  ΟνδεΙς  γοϋ  ίοχνοεν,  ον  δίκαιος , 

ου  προφήτης,  ονκ  άγγελος ,  ονκ  αρχάγγελος,  άλλα  τοϋ  Θεόν 

τό  κατ όρϋτομα  μόνον  και  γάρ  τονιο  ιδικώς  αντον  τό  έργον. 

" Ετερος  δέ  ερμηνευτής,  «Παρά  Κυρίου  έγένετο  τούτο»,  φησϊ 

τουτέπτι.  τό  έργον  τό  θαυμαστόν  καί  παράδοξον,  τό  τής  γω- 

20  νιας.  «Και  έπτι  θαυμαστή  έν  όφθαλιιοϊς  ημών».  Τίς  δέ  έοτι 

θαυμαστή;  '//  γωνία,  ή  σύνοδος  τών  δυο  εθνών,  ή  εις  την 

ευσέβειαν.  Καί  γάρ  έκ  τών  Ιουδαίων  πολ.λαί  μυριάδες  έπί- 

στενααν  και  οί  απόστολοι  δέ  έξ  Ιουδαίο))·.  Καλώς  δέ  εΐπεν, 

«Εν  όφθαλ.μοΐς  ημών»·  ον  γάρ  πάσίν  έ.σιι  τό  θαύμα  κατάδη- 

25  λον.  Τίς  γάρ  ούκ  άν  εκ.ιλ.αγείη,  τίς  ονκ  άν  θανμάαειεν,  ότι 

ένθα  έοιανρώθη  Χριστός ,  εκεί  πσοοκννειται  Χριστός,  και  οί 

39.  Έφ.  2,  20. 
40.  Ία».  10,  10. 
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Χριστός»**.  Τά  λόγια  αύτά  αποτελούν  μεγάλη  κατηγορία 
γιά  τούς  Ιουδαίους,  διότι  οικοδομώντας  δέν  διέκριναν 

τόν  κατάλληλο  λίθο,  αλλά  καί  τόν  άπέρριψαν  σάν  ακατάλ¬ 

ληλο,  ένώ  μπορούσε  νά  κατασκευάσει  τέτοια  οικοδομή. 

"Αν  δέ  θέλεις  νά  μάθεις  τούς  δυό  τοίχους,  ακούσε  καί 
τόν  ίδιο  τό  Χριστό  πού  λέγει·  «Καί  άλλα  πρόβατα  έχω, 
πού  δέν  είναι  άπό  αύτή  τή  μάνδρα,  πού  πρέπει  καί  έκεϊνα 

νά  τά  φέρω  μέσα  σ’  αύτήν  καί  θά  γίνει  μιά  ποίμνη  καί 

ένας  ποιμένας»40.  Αύτό  συνέβηκε  καί  στην  άρχή  ύπό 
μορφή  προτυπώσεο,ις.  Διότι  ό  Αβραάμ  ύπήρΕε  γενάρχης 

καί  των  δύο,  καί  έκείνων  πού  έφάρμοϋαν  τήν  άκροβυστία 

καί  έκείνων  πού  περιτέμνονταν,  άλλ’  έκείνο  μέν  άποτε- 
λοϋσε  προτύπωση,  ένώ  αύτό  είναι  ή  άλήθεια.  Αύτός  έγινε 

ό  άκρογωνιαΐος  λίθος'  δηλαδή  συνένωσε  καί  τά  δυό  έθνη. 
«Παρά  Κυρίου  έγένετο  αϋτη».  Τί  σημαίνει  «Παρά 

Κυρίου  έγένετο  αϋτη» ;  Αύτό  πού  συνέβηκε,  λέγει,  δέν 

ήταν  άνθρώπινο,  δέν  ήταν  έργο  κάποιου  άπό  τούς  πολ¬ 
λούς,  δέν  ήταν  έργο  των  άγγέλων,  δέν  μπορούσαν  οί 

αρχάγγελοι  νά  κατασκευάσουν  μιά  τέτοια  γωνία.  Πράγμα¬ 
τι  κανένας  δέν  μπόρεσε,  ούτε  δίκαιος,  ούτε  προφήτης, 

ούτε  άγγελος,  ούτε  άρχάγγελος,  άλλ'  ήταν  τό  κατόρθωμα 

μόνο  τού  Θεοϋ'  αύτό  δηλαδή  ίδικά  ήταν  έργο  αύτοϋ. 

"Αλλος  δέ  έρμηνευτής  λέγει,  «Άπό  τόν  Κύριο  συνέβηκε 
αύτό»·  δηλαδή  τό  άΕιοθαύμαστο  καί  παράδοΕο  έργο,  τό 
έργο  τής  γωνίας.  «Καί  είναι  άΕιοθαύμαστη  μπροστά  στά 

μάτια  μας».  Ποιά  δέ  είναι  άΕιοθαύμαστη;  Ή  γωνία,  ή 

συγκέντρωση  τών  δύο  έθνών  στήν  άσκηση  τής  εύσεβείας. 

Καθόσον  άπό  τούς  Ιουδαίους  πολλές  μυριάδες  πί- 

στευσαν'  καί  οί  άπόστολοι  δέ  άπό  τούς  Ιουδαίους  προ¬ 
έρχονταν.  Καλά  δέ  είπε,  «Μπροστά  στά  μάτια  μας».  Καθό¬ 

σον  δέν  είναι  τό  θαύμα  φανερό  σ’  όλους.  Διότι  ποιος  θά 
ήταν  δυνατό  νά  μή  έκπλαγεϊ,  ποιος  νά  μή  θαυμάσει,  διότι 

έκεϊ  πού  σταυρώθηκε  ό  Χριστός,  έκεϊ  προσκυνεϊται  ό  Χρι¬ 

στός,  καί  έκεϊνοι  μέν  πού  τόν  σταύρωσαν  βρίσκονται  σέ 



600 ΙΩΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 

μεν  πταυρώοαντες  έν  ατιμία,  οί  δε  ττροσκυνουντες  έν  δόξη ; 

Καί  γάρ  πάσαν  την  οικουμένην  διέδραμεν  ό  λόγος,  συνάπτο)ν 

τη  αλήθεια  άπαντας.  'Έστι  μεν  ουν  και  τοΐς  όπωσονν  έξε- 
τά.ξονσι  θαυμαστή,  πολλφ  δε  άκ.ριβέστερον  και  ααφέστερον 

5  τοίς  πιστεύονοι.  Διά  το-ντο  ε'ιπεν,  ΚΕν  δφθαλμοϊς  ημών». 

6.  «Λυτή  ή  ήμερα,  ήν  έποίησεν  δ  Κύριος·  άγαλλιααώμεθα, 

καί  ενφρανθώμεν  έν  αυτή».  Ημέραν  ενταύθα  ονχί  τον  δρό¬ 

μον  λέγει  τον  ηλιακόν,  αλλά  τά  κατορθώματα  τά  έν  αντί]  γε- 

νόμενα.  "Ωσπερ  γάρ  ημέραν  ττυνηράν  λέγωτε  ον  τον  δρόμον 

10  λέ·  ’ει  τον  ήλιον ,  άλλα  τά  έν  αντί]  κακά,  ον ι ω  καί  ήμέραν 

αγαθήν,  τά  έν  αντί]  κατορθώματα.  αΟ  δέ  λέγει  τοιοντόν  έστυ 
τά  τ ον  θεόν  κατορθώματα,  τά  έν  αντί]  γενόμενα,  δ  θεός  έ- 

ηοίηοε·  τής  γάρ  χειρδς  έκείνης  μόνης  ήν  τδ  τελέσαι  τά  γε- 

γενημένα.  Τί  τσίννν  τής  ήμέρας  ταντης  Ίσον  γένοιτ’  άν,  εν 

ή  και  αλλαγή  Θεόν  προς  ανθρώπους  έγένετο.  καί  χρόνιος  κα- 

τελύθη  πόλεμος,  και  ουρανός  άπεδείχθη  ή  γή,  και  οι  τής  γής 

ανάξιοι  άνθρωποι  τής  βασιλείας  έφάνησαν  άξιοι,  και  ή  α¬ 

παρχή  τής  φύσεοτς  τής  ήμετέρας  νπεράνω  τών  ουρανών  άνη - 

νέχθη,  καί  παράδεισος  ήνοίγη,  καί  την  άρχαίαν  άττελάβομεν 

20  πατρίδα,  καί  κατάρτι  ήφανίοθτμ  καί  αμαρτία  έλνθη,  καί  οί 

διά  τον  νόμον  κολαοθέν τες  χωρίς  τον  νόμου  σωτηρίας  έπέ- 

τνχον,  καί  πάσα  ή  γή  καί  θάλασσα  τον  Δεσπότην  έπέγνω  τον 

έαντής,  καί  μνρία  έτερο,  γέγονεν,  άπερ  ονκ  έσ τι  νυν  έπει¬ 

θε!  ν  τφ  λόγιο;  Διά  δή  τούτο  ό  προφήτης  άπαντα  ταντα  έν- 

25  νοήσας,  τα>  θειο  τδ  πάν  Λνατίθησι,  δηλών,  ότι  τον  Θεόν  έρ¬ 

γα  έστ!  τά  γεγενημένα.  «’Λγαλλιασώμεθα  καί  ενφρανθώμεν 
έν  αυτήν.  Ευφροσύνην  ενταύθα  λέγει  την  πνευματικήν,  την 

νοεράιν,  την  τής  διάνοιας.  «-Ά γαλλιασώμεθα  καί  εί/φρανθώ- 

μεν  έν  αυτή »,  ότι  τοσούτων  έπετ ύχομεν  αγαθών.  Καί  γάρ  και 
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περιφρόνηση,  ένώ  εκείνοι  πού  τόν  προσκυνούν  είναι  έν¬ 

δοξοι;  Καθόσον  όλη  τήν  οικουμένη  διέτρεξε  ό  λόγος, 

συνενώνοντας  όλους  μέ  τήν  αλήθεια.  Είναι  βέβαια  αξιο¬ 

θαύμαστη  καί  σ'  εκείνους  πού  τήν  έξετάζουν  κατά  κάποιο 

τρόπο,  πολύ  πιό  άκριβέστερα  όμως  καί  σαφέστερα  σ'  ε¬ 

κείνους  πού  πιστεύουν.  Γι'  αύτό  είπε,  «Μπροστά  στά  μάτια 

μας». 

6.  Αύτή  ή  ήμερα  είναι  ή  ήμερα  πού  τήν  έκαμε  ό  Κύ- 

ριος'  ας  χαροϋμε  καί  άς  εύφρανθσϋμε  αύτή  τήν  ήμερα». 
Ημέρα  έδώ  όνομάξει  όχι  τήν  πορεία  τού  ήλιου,  άλλά  τά 

κατορθώματα  πού  συνέβηκαν  αύτή  τήν  ήμέρα.  Διότι,  ό¬ 
πως  άκριβώς  λέγοντας  πονηρή  ήμέρα  δέν  όνομάξει  τήν 

πορεία  τού  ήλιου,  άλλά  τά  κακά  πού  συμβαίνουν  κατ'  αύ- 
τήν,  έτσι  καί  ήμέρα  άγαθή  όνομάξει  τά  κατορθώματα  πού 

συμβαίνουν  κατ'  αύτήν.  Αύτό  δέ  πού  λέγει  σημαίνει  τό 

έξης·  τά  κατορθώματα  τού  Θεού,  πού  συνέβηκαν  κατ’  αύ¬ 

τήν,  τά  έκαμε  ό  Θεός'  διότι  μόνο  εκείνο  τό  χέρι  μπορού¬ 
σε  νά  κάμει  εκείνα  πού  συνέβηκαν.  Τί  δηλαδή  θά  μπο¬ 
ρούσε  νά  έξισωθεί  μέ  τήν  ήμέρα  αύτή,  κατά  τήν  οποία 

συνέβηκε  ή  συμφιλίωση  τού  Θεού  μέ  τόν  άνθρωπο,  τερμα¬ 
τίσθηκε  ό  μακροχρόνιος  πόλεμος,  ή  γη  έγινε  ούρανός, 

οϊ  άνάξιοι  άνθρωποι  τής  γης  φάνηκαν  άξιοι  τής  ούράνιας 

βασιλείας,  τό  κάλλιστο  μέρος  τής  φύσεώς  μας  μεταφέρ¬ 
θηκε  πιό  πάνω  άπό  τούς  ούρανούς,  ό  παράδεισος  άνοιξε, 

άποκτήσαμε  καί  πάλι  τήν  άρχαία  πατρίδα,  ή  κατάρα  εξα¬ 

φανίσθηκε,  ή  άμαρτία  καταλύθηκε,  έκεϊνοι  πού  τιμωρήθη¬ 
καν  άπό  τό  νόμο  επέτυχαν  τή  σωτηρία  τους  χωρίς  τό 

νόμο,  όλη  ή  γή  καί  ή  θάλασσα  γνώρισε  τόν  Κύριό  της, 

καί  συνέβηκαν  άπειρα  άλλα,  πού  δέν  μπορούμε  τώρα  νά 

τά  παρουσιάσουμε  μέ  τό  λόγο;  Γι'  αύτό  λοιπόν  καί  ό 
προφήτης,  έπειδή  τά  έφερε  οτή  σκέψη  του  όλα  αύτά, 

άναθέτει  στό  Θεό  τό  παν,  δηλώνοντας,  ότι  τά  όσα  συνέ¬ 

βηκαν  είναι  έργα  τού  Θεού.  «"Ας  χαροΰμε  καί  άς  εύφραν- 

θοϋμε  κατ’  αύτήν»,  διότι  έπιτύχαμε  τόσα  μεγάλα  άγαθά. 
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τούτο  ού  μικρόν  καιόρύλωμα,  ιό  χαίρειν  έπι  τοίς  άγα&οϊς,  τό 

σκιρτάν ,  τό  ενφραίνεσϋαι,  τό  μετά  ηδονής  δέχεσΟαι  τον  Θε¬ 

όν  τάς  ευεργεσίας. 

\ί  Ω  Κύριε ,  σώσον  δή'  ώ  Κύριε,  ενόδωσον  δη». 

5  ’ Επειδή  είδε  τής  οικουμένης  την  ευημερίαν,  καί  την 

των  ττραγμάηΜ’  μεταβολήν.,  και  την  προς  τό  βέλτιον  μετά- 

σταοιν „  ανγχαίρων  τοις  άπολαύονσίν  είτιεν  «τί?  Κύριε,  σώ¬ 

σον  δή'  ώ  Κύριε,  ενόδωσον  δή».  Τοντέστι,  διάσωσον  δή  τους 

άπολαύοντας ,  ίόστε  και  έιπτληούήναι,  και  καρπούς  άξιους  έ- 

10  πιδείξασύαι  τής  χάριτος'  ραδίαν  αντοις  ποίησον  την  οδόν, 

ίόστε  μετά  τό  τνχείν  μή  έκπεσείν  ιών  τοιούτων  καλών.  «Ευ¬ 

λογημένος  ό  ερχόμενος  έν  όνόματι  Κυρίου ».  Ον  γάρ  δή  μέ¬ 

χρι  των  γεγενημένων  ί'σταται  ιά  ήμέτερα,  ά//’  έφ’  ετερα  πρό- 

εισι  μείζονα,  την  άνάστασιν,  την  βασιλείαν,  την  μετά  Χρι- 

15  στον  λήξιν,  άπερ  άπαντα  παραστήσαι  βονλόμενος,  έπήγαγεν 

« Ευλογημένος  ό  ερχόμενος  έν  όνόματι  Κύριον».  Τούτο  καί 

ό  Χριστός  Ίονδαίοις  έλεγεν  «Αμήν,  αμήν  λέγω  νμΐν'  ον 

μή  με  ϊδητε,  έως  αν  ε'ίπητε,  Ενλογημέιης  ό  ερχόμενος  έν 
όνόματι  Κυρίου ».  Έπειδί)  γάρ  άνω  καί  κάτω  τούτο  αυτό 

20  προεβάλλε το,  ότι  ονκ  έστι  από  τον  θεού,  ότι  άνιίόεύς  έστι, 

λέγει  αντοις·  υμείς  μοι  μαρτυρήσετε,  ότι  ονκ  άντίάεος  εγώ, 

όταν  ίδητε  έπι  των  νεφελών  ερχόμενον,  καί  ταύτην  άψητε 

την  φωνήν  λέγοντες,  « Ευλογημένος  ό  ερχόμενος  έν  όνόματι 

Κυρίου »,  έν  ευφημίας  ρήμασι  τής  απολογίας  εαυτούς  έκβάλ- 

25  λοιπές.  ΊΙ  γάρ  επιφάνεια  τιον  γινομένων  τότε  ταύτην  παρα¬ 

σκευάσει  την  φωνήν  άφείναι,  όμον  μέν  ενφημονντας,  ύμον 

■  δέ  την  κατηγορίαν  πικροτέραν  ττοιοντας  τήν  κα&’  έαυτοόν. 

41.  Ματθ^  23,39. 
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Καθόσον  καί  αύτό  δέν  είναι  μικρό  κατόρθωμα,  τό  νά  χαι¬ 

ρόμαστε  γιά  τά  αγαθά,  τό  νά  σκιρτάμε  άπό  χαρά,  τό  νά 

ευφραινόμαστε,  τό  νά  δεχόμαστε  μέ  εύχαρίστηση  τις 

εύεργεσίες  τοϋ  Θεοϋ. 

«Κύριε,  σώσε  με  τώρα'  Κύριε,  οδήγησε  με  τώρα  σέ 
αίσιο  τέρμα».  Επειδή  είδε  τήν  εύημερία  τής  οικουμένης, 

τή  μεταβολή  τών  πραγμάτων  καί  τή  μεταφορά  πρός  τό 

καλύτερο,  νοιώθοντας  χαρά  μαζί  μέ  εκείνους  πού  άπολαμ- 

βάνουν  τά  άγαθά,  είπε-  «Κύριε,  σώσε  με  τώρα'  Κύριε,  όδή- 
γησέ  με  σέ  αίσιο  τέρμα».  Δηλαδή  σώσε  τώρα  αύτούς  πού 

άπολαμβάνουν  τά  άγαθά,  ώστε  καί  νά  χορτάσουν  άπό  αύ- 
τά  καί  νά  παρουσιάσουν  καρπούς  άνταΕίους  τής  χάριτος 

κάμε  αύτοί  νά  μή  έκπέσουν  άπό  τά  τέτοιου  είδους  καλά. 

«"Ας  είναι  εύλογημένος  έκεϊνος  πού  έρχεται  ατό 
όνομα  τοϋ  Κυρίου».  Δέν  σταματούν  δηλαδή  τά  δικά  μας 

ατά  όσα  μόνο  συνέβηκαν,  άλλά  προχωρεί  σ'  αλλα  μεγα¬ 
λύτερα,  τήν  άνάσταση,  τή  βασιλεία,  τό  τέλος  μαζί  μέ  τό 

Χριστό,  καί  θέλοντας  νά  παρουσιάσει  όλα  αύτά,  πρόσθεσε' 

«"Ας  είναι  εύλογημένος  πού  έρχεται  ατό  όνομα  τοϋ  Κυ¬ 

ρίου».  Αύτό  καί  ό  Χριστός  έλεγε  στούς  Ιουδαίους·  «Α¬ 

λήθεια,  άλήθεια  σας  λέγω'  δέν  θά  μέ  δείτε  μέχρι  πού  νά 
πείτε,  Εύλογημένος  άς  είναι  έκεϊνος  πού  έρχεται  ατό  όνο¬ 

μα  τοϋ  Κυρίου»11.  Επειδή  δηλαδή  αύτό  συνέχεια  πρό- 
βαλλαν,  ότι  δέν  είναι  ^θαλμένος  άπό  τό  Θεό,  ότι  είναι 

άντίθεος,  λέγει  σ'  αύτούς'  Σείς  θά  τό  έπιβεβαιώσετε,  ότι 
δέν  είμαι  άντίθεος,  όταν  θά  μέ  δείτε  νά  έρχομαι  έπάνω 

άπό  τά  σύννεφα  καί  θ'  άφήσετε  ν'  άκουσθεϊ  αύτή  ή  φωνή 
λέγοντας,  «Εύλογημένος  άς  είναι  αύτός  πού  έρχεται  στό 

όνομα  τοϋ  Κυρίου»,  διατυπώνοντας  τήν  άπολογία  σας  μέ 

λόγια  έπαινετικά.  Διότι  ή  λαμπρότητα  τών  όσων  θά  συμ¬ 

βαίνουν  τότε,  θά  κάμει  τότε  έκείνοι  ν'  άφήσουν  ν’  άκου- 
σθοϋν  αύτά  τά  λόγια,  καί  έγκωμιάΕοντας  αύτόν  συγχρό¬ 
νως  καί  κάμνοντας  τήν  κατηγορία  έναντίον  τοϋ  έαυτοϋ 

τους  πικρότερη. 
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'Ένλογήκαμεν  νιιάς  έξ  οίκου  Κύριον  Θεός  Κύριος,  και  έ:ιέ- 

φανεν  ήμίν ».  Τον  δήμον  "άπαντα  λέγει  τον  πιστόν,  ιόν  ευλο¬ 

γίας  άπολανον τα  έν  τ φ  οίκτο  τον  Θεόν.  Και  γάρ  πανταχον 

ραίνονται  οί  προψήται  μακαρίζοντες  τους  μέλλοντας  πιστεν- 

5  ειν.  Τίιας  ένεκεν  ευλογήσατε ,  καί  πόθεν  δ  μακαρισμός ;  ' Ότι 

ό  Θεός  έπέφανεν  ήμίν.  «Έπεφάνη»  γάρ,  φησίν,  «ή  χάρις  ιοϋ 

Θεού  ή  οιοτήριος  παιδεύονοα  ημάς,  'ίνα  άρνησάμενοι  τήν  ασέ¬ 
βειαν  καί  τί/.ς  κισμικάς  επιθυμίας,  οωφρόνως  καί  δικαίως 

καί  ενσεβως  ζήσωμεν,  άπεκδεχόμενοι  την  μακαρίαν  ελπίδα 

10  καί  επιφάνειαν  τον  μεγάλων  Θεόν  καί  σωτήρος  ημών  Ιησού 

Χρίστον».  Ενταύθα  τ οίννν  ό  προφήτης  την  σάρκωσιγ  θαυμά¬ 

ζει,  οτι  Θεός  αιν  καί  Κύριος  καί  τής  ουσίας  εκείνης,  κατη- 

ξίωσεν  επιφάνειαν.  Επιφάνειαν  δέ  είπε  την  οικονομίαν,  τδ 

εις  μήτραν  έλθει ν  παρθενικήν,  ιόν  άνθρωπον  γενέσθαι,  καί 

15  Γοΐς  άνθρώποις  συναναστροφή  ναι.  Διά  δ! )  τούτο ,  «Κνλογήκα- 

μεν  υμάς»,  φησίν,  ότι  τοιαύτης  άπηλ.αύσατε  δωρεάς.  Τούτο 

καί  ό  Χριστός  αίνιττόμενος  έλεγε  «Πολλοί  προφήται  καί  δί¬ 

καιοι  έπεΟτ ί μη  σαν  ίδεΐν,  α  είδετε,  καί  ονκ  εΐδον,  καί  άκού- 

παι,  ά  ακούετε,  καί  ονκ  ήκονσαν». 

20  (( Συπτήσασϋε  εορτήν  έν  τοίς  πνκάζονσιν ,  έως  ιών  κε¬ 

ράτων  τού  θυσιαστηρίου».  " Ετερος  έρμηνεντής  (ρτ)συ  ιΣνν- 

δήσατε  έν  πανηγύρει  πνκάοματα» .  ’Άλλος,  «Δήσατε  εορτήν 

έν  πιμελέοιν».  'Επί  την  ιστορίαν  έξέβη  πάλιν  από  τής  τιρο- 

φητείας.  'Ο  δέ  λέγει  τοιούτόν  έοτιν  εορτάσατε,  πανηγνρίοα- 

25  τε.  Τ!  δέ  έστι,  «Συσιήσασθε  εορτήν  εν  τοίς  πνκάζονοι»  ;  Κα¬ 

τά  μέν  τον  ένα  ερμηνευτήν,  ' Θύσατε  θυσίας  λιπαράς',  κατά 

δέ  τόν  έτερον,  ' Στ εη  (ινώματα  καί  κλάδους  ανάψατε  τφ  ναω’. 

Τδ  δέ  Εβραϊκόν  τούτο  όντως  είπεν,  ΤΕσρον  ά.γ  βαάδ  σθθίμ». 

’Άν  τε  ούν  τούτο,  άν  τε  εκείνο  ή,  έορτήν  δηλοΐ,  καί  φαίδραν 

42.  Τίτ.  2,  11  ■  13. 
43.  Ματθ.  13,  Τ7. 
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«Σάς  εύλογήσαμε  άπό  τόν  οϊκο  του  Κυρίου.  Ο  Θεός 

είναι  ό  Κύριός  μας  καί  φανερώθηκε  σ’  έμας».  Εννοεί 
ολο  τόν  πιστό  λαό,  πού  άπολαμβάνει  εύλογίες  ατόν  οίκο 

τοϋ  Θεού.  Καθόσον  παντού  φαίνονται  οί  προφήτες  νά 

μακαρίζουν  εκείνους  πού  έπρόκεΐτο  νό  πιστεύσουν.  Άπό 

ποια  αιτία  μας  εύλογήσατε  καί  άπό  ποια  παίρνει  άφορμή 

γιά  τό  μακαρισμό;  Διότι  ό  Θαός  φανερώθηκε  σ’  έμας. 
Διότι  λέγει,  «Φανερώθηκε  η  χάρη  τοϋ  Θεού  ή  σωτήρια,  δι¬ 

δάσκοντας  έμάς  ν’  άρνηθοΰμε  τήν  ασέβεια  καί  τις  κοσμι¬ 
κές  έπιθυμίες,  καί  νά  ζήσουμε  μέ  σωφροσύνη,  δικαιοσύ¬ 

νη  καί  εύσέβεια,  περιμένοντας  τήν  έκπλήρωση  τής  μακα- 
ρίας  έλπίδας  καί  τή  φανέρωση  τού  μεγάλου  Θεού  καί 

Σωτήρα  μας  Ιησού  Χριστού»45.  Έδώ  λοιπόν  ό  προφήτης 
θαυμάζει  τή  σάρκωση,  διότι,  ένώ  είναι  Θεός  καί  Κύριος 

καί  άπό  τήν  ίδια  εκείνη  θεία  ούσία,  καταδέχθηκε  νά  φανε¬ 
ρωθεί  στόν  κόσμο.  Επιφάνεια  δέ  ονόμασε  τό  έργο  τής 

οικονομίας,  τό  ότι  είσήλθε  στήν  παρθενική  μήτρα,  τό  ότι 

έγινε  άνθρωπος  καί  συνανεστράφηκε  τούς  ανθρώπους. 

Γι’  αυτό  λοιπόν  λέγει,  «Σάς  εύλογήσαμε»,  διότι  απολαύ¬ 
σατε  τέτοιου  είδους  δωρεάς.  Αύτό  ύπαινισσόμενος  καί  ό 

Χριστός,  έλεγε-  «Πολλοί  προφήτες  καί  δίκαιοι  έπιθύμησαν 
νά  δοϋν,  αύτά  πού  είδατε  σείς,  καί  δέν  τά  είδαν,  καί 

ν’  ακούσουν,  αύτά  πού  άκοϋτε  σείς,  καί  δέν  τά  άκουσαν»41. 
«  Οργανώστε  έορτή  μέ  πυκνά  κλαδιά  φοινίκων  μέχρι 

τά  άκρα  τοϋ  θυσιαστηρίου».  Άλλος  έρμηνευτής  λέγει* 

«Σχηματίστε  στήν  πανήγυρη  διακοσμήματα».  "Αλλος  λέ¬ 
γει,  «Όργανώστε  έορτή  μέ  παχιά  ζώα».  Άπό  τήν  προφη¬ 

τεία  μεταφέρθηκε  πάλι  στήν  ιστορία.  Αύτό  δέ  πού  λέγει 

σημαίνει  τό  έζής’  έορτάστε,  πανηγυρίστε.  Τί  σημαίνει  δέ, 
«Συστήσασθε  έορτήν  έν  τοϊς  πυκάζουσι»;  Κατά  μέν  τόν 

ένα  έρμηνευτή  σημαίνει,  ’προσφέρτε  θυσίες  λιπαρές’, 
κατά  δέ  τόν  άλλο,  κρεμάστε  στό  ναό  στεφάνια  καί  κλα- 

διά’.  Τό  δέ  έβραϊκό  αύτά  τά  λόγια  τά  λέγει  ώς  έξής· 
«Έσρού  άγ  βαάδ  όθθίμ».  Είτε  λοιπόν  αύτή  ή  έρμηνεία, 
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ημέρα)·,  και  πανηγύρι)·.  ' Λπό  γάρ  των  νοητών  επί  τα  αίσϋη- 

τά  μετήγαγε  πάλιν  τον  λόγον,  και  τής  έπανόδου  τούτων  έ- 

μνημόνευσε. 

«Θεός  μον  ει  ον,  και  έξομολογήοομαί  σοι'  Θεός  μου  ε'ι 

5  συ ,  και  υψώσω  οε.  Έξομολογήοομαί  σοι,  ότι  έπήκουσάς  μον, 

και  έγένον  μοι  εις  σωτηρία)·».  Ενταύθα  δείκννσιν,  ότι  και 

χωρίς  των  ευεργεσιών  δει  ευχαριστεί)·  τφ  Θεφ,  και  διά  τον- 

το  όοξάξει'ν  αυτόν,  διά  την  μεγαλοσύνην  αυτού,  διά  την  απόρ¬ 

ρητον  δόξαν.  Τούτο  γάρ  αίνίττετ αι  μετά  τδ  είπείν  τάς  ενερ- 

10  γεσίας ,  ας  ενηργετήθη,  ούτως  έπαγαγών.  Λέγει  γάρ'  και 

χωρίς  τούτων  καί  ευχαριστήσω,  καί  έξομολογήοομαί,  ότι  τοι- 

οντον  έχω  Δεοτιότην,  όντως  υψηλόν,  οντω  μέγαν,  ούτως  αό¬ 

ρατον,  όντως  άκατάληπτον  τδ  γάρ ,  «Ύψωσα»),  δοξάσω  έστίν. 

«Έξομολογείοϋε  τφ  Κυυίω,  ότι  αγαθός,  ότι  εις  τον  αιώνα 

'5  70  έλεος  αυτού».  Ονκ  αυτός  ταύτην  άναφέρειν  την  θυσίαν  μό¬ 

νον  άρκεΐ,ται,  αλλά  καί  κοινωνσύς  πολλούς  καλει  τής  ευφημίας 

καί  τής  ευχαριστίας,  καί  τήν  θεού  φιλανθρωπίαν  άνακτ/ρν τ- 

τ ει,  πανταχού  τδ  διαρκές  αυτής  ύμνων  καί  τδ  μέγεθος. 

Ταύτα  δή  ονν  καί  ημείς  ειδότες,  μένωμεν  διαπαντός  εν- 

26  χαριοτονντες  τφ  φιλα,Όυώπω  Θεφ,  καί  ταύτην  αναφέρω  μεν 

τήν  θυσίαν,  'ίνα  καί  των  μελλόντων  άγαθών  άπολανσωμεν,  χά- 

,  ρΐ7ΐ  καί  (φιλανθρωπία  τού  Κυρίου  ημών  Ιησού  Χριστού,  με  θ' 

ού  τφ  Πατρί  δόξα  άμα  τφ  άγίφ  Πνενματι ,  νυν  καί  αεί,  καί 

εις  τους  αιώνας  των  αιώνων.  Αμήν. 
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είπε  εκείνη,  εορτή  δηλώνει,  χαρούμενη  ήμερα  καί  πανή- 
γυρη.  Διότι  άπό  τά  πνευματικά  μετέφερε  τό  λόγο  πάλι 

πρός  τά  αισθητά  καί  μίλησε  γιά  τήν  επάνοδο  αύτών. 

«Είσαι  ό  Θεός  μου  καί  θά  σέ  εύχαριστήσω  μέ  ύμνους" 
είσαι  ό  Θεός  μου  καί  θά  διακηρύξω  τό  ύψος  καί  τό  μεγα¬ 
λείο  σου.  Θά  σέ  εύχαριστήσω,  διότι  είσάκουσες  τήν 

προσευχή  μου  καί  μού  χάρισες  τή  σωτηρία  μου».  Έδώ 

δείχνει,  δτι  καί  χωρίς  τις  ευεργεσίες  πρέπει  νά  εύχαρι- 
στοϋμε  τό  Θεό,  καί  νά  δοξολογούμε  αύτόν  καί  γιά  τή 

μεγαλωσύνη  του  καί  γιά  τήν  άπερίγραπτη  δόξα  του.  Διότι 

αύτό  ύπαινίσσεται  μετά  τις  εύεργεσίες  πού  άνέφερε,  μέ  τις 

όποιες  ευεργετήθηκε,  προσθέτοντας  αύτά  τά  λόγια.  Διότι 

λέγει"  καί  χωρίς  αύτά  καί  θά  σέ  ευχαριστήσω  καί  θά  σέ 
δοξολογήσω,  διότι  έχω  τέτοιον  Κύριο,  τόσο  ύψηλό,  τόσο 

μέγα,  τόσο  άόρατο,  τόσο  άκατανόητο-  διότι  τό  «Υψώσω», 
σημαίνει  θά  τόν  δοξάσω.  «Εύχαριστεϊτε  τόν  Κύριο,  διότι 

είναι  αγαθός,  διότι  τό  έλεος  του  είναι  αιώνιο».  Δέν  άρ- 

κεϊται  ό  ίδιος  μόνο  νά  προσφέρει  αύτή  τή  θυσία,  άλλα 

προσκαλεί  καί  πολλούς  άλλους  νά  λάβουν  μέρος  στή  δο¬ 

ξολογία  καί  οτήν  εύχαριστία,  καί  διακηρύσσει  τή  φιλαν¬ 

θρωπία  τού  Θεού,  παντού  ύμνώντας  τό  μέγεθος  καί  τή 

διάρκειά  της. 

Γνωρίζοντας  λοιπόν  καί  έμεϊς  αύτά,  άς  έπιμένουμε 

νά  εύχαριστοΰμε  διαρκώς  τό  φιλάνθρωπο  Θεό  καί  νά 

προσφέρουμε  αύτή  τή  θυσία,  ώστε  καί  τά  μελλοντικά  άγα- 

θά  ν’  άπολαύσουμε,  μέ  τή  χάρη  καί  φιλανθρωπία  τού  Κυ¬ 
ρίου  μας  Ιησού  Χριστού,  μαζί  μέ  τόν  όποιο  στόν  Πατέρα 

ανήκει  ή  δόξα,  συγχρόνως  δέ  καί  ατό  άγιο  Πνεύμα,  τώρα 

καί  πάντοτε  καί  στούς  αιώνες  τών  αιώνων.  Αμήν, 
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«Ω  δ  η  τ  (7>  ν  ά  )'  α  6  α  θ  μ  ώ  ν».  "Ετερος  ερμηνευ¬ 

τές  λέγει,  'Ω  δη  των  άναδάσεω  τ'». 

5  αίίρός  Κύριον  έν  τω  θλίβεοθα ί  με  έκέκραξ α,  και  εΐ~ 

σήκουσέ  μου». 

1.  Των  μέν  άλλων  ψαλμών  έκδοτο)  Ιδία  ιίς  έστιν  επι¬ 

γραφή,  ενταύθα  δέ  όμον  πολ.λ.οί  σννελ.ϋόντες  μίαν  έλαδον 

π ροσηγορίαν,  «,’Ωδή  των  αναβαθμών» ,  ή  ώς  έτερος  ειπεν 

10  ερμηνευτής,  « Των  άναδάσεων».  Τινές  δέ  αν  τους  καί  ανα¬ 

βαθμούς  καλούοι.  Καί  τίνος,  ψηοίν,  ένεκεν  ούτως  είοιν  είρη- 

μένοι;  Κατά  μέν  την  ιστορίαν,  δτι  δη  περί  τής  ανόδου  διαλέ¬ 

γονται  τής  έκ  Βαβυλώνας,  καί  τής  αϊχμαλιοσίας  μνημονεν- 

ονσι  τής  έκεϊσε,  κατά  δέ  την  αναγωγήν,  δτι  εις  τήν  κατ’  αρε- 

15  τ ήν  όδόγ  χειραγωγούσΐ'  τινές  γάρ  ούτως  αυτούς  έζέλαβον. 

Καί  γάρ  ή  έκεϊ  φέρονοα  οδός  άναδαϋμοις  έοικε,  κατά  μικρόν 

άνάγουοα  τόν  ένάρειον  καί  φιλ,όοοφον  άνδρα,  καί  προς  τον 

ουρανόν  αυτόν  ίοτώοα  τούτον.  "Αλλοι  δέ  τήν  τού  Ίακώδ  κλί¬ 

μακα  διά  τούτων  αίνί ττεσθαί  ιγασι,  τήν  από  γής  έστηριγιιένην 

20  ποός  ουρανόν  δειχθεισαν  αντω.  Ούτιο  γάρ  καί  τά  άβατα  των 

χωρίων  καί  υψηλότερα,  βατά  γίνεται,  βάθρων  καί  κλιμάκων 

υποτεθειμένων  ήμΐν. 

Άλλ’  επειδή  ιούς  άνελθόντας,  έπειδάν  εις  ύψος  άνενε- 

χθώπιν,  ανάγκη  ίλιγγιάν,  διά  τούτο  ονγί  άναδαίνοντας  μό- 

25  νον,  άλλα  καί  προς  αυτό  τό  άκρον  γινομένους  άσφαλίζεσθαι 

χοή.  Μία  δέ  ασφάλεια,  όταν  μι)  όσον  άνέδημεν  Ιδωμεν,  καί 

άπονοηθώμεν,  άλλ'  όσον  άναδήναι  λείπει  κατοπτέυσα)  μ  εν,  καί 

1.  Ό  ψαλμός  αυτός  καί  οί  14  ατή  συνέχεια  ψαλμοϊ  φέρουν  τήν 

έπιγραφή·  «  Ωδή  των  αναβαθμών»,  στήν  οπαία  έπιγραφή  δόθηκαν  διά¬ 
φορες  έρμηνείες.  (Π.  Τρεμπέλα,  Υπόμνημα  εις  τούς  ψαλμούς,  ψαλμ. 
119).  Στήν  ώδή  αυτή  έκφράΖεται  ό  στεναγμός  έκείνου  πού  βρίσκεται 

μακριά  άπό  τά  Ιεροσόλυμα  καί  ό  πόθος  νό  έπιστρέψει  στήν  πολυπό¬ 
θητη  πατρίδα  του. 
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«Ώ  δη  των  αναβαθμών».  "Αλλος  ερ¬ 

μηνευτής  λέγει,  «’Ω  δήτών  αναβάσεων» 

«Όταν  βρισκόμουν  μέσα  στις  θλίψεις  φώναζα 

δυνατά  πρός  τόν  Κύριο  καί  μέ  ακούσε». 
1.  Στόν  καθένα  άπό  τούς  άλλους  ψαλμούς  ύπάρχει 

κάποια  ιδιαίτερη  έπιγραφή,  έδώ  όμως  άφοΰ  ένώθηκαν 

πολλοί  μαζί  έλαβαν  μιά  όνομασία,  «  Ωδή  τών  άναβαθμών», 

ή  όπως  άλλος  έρμηνευτής  είπε,  «Τών  άναβάσεων».  Με¬ 
ρικοί  δέ  ονομάζουν  αύτούς  καί  άν'αβαθμούς.  Καί  γιά  ποιο 

λόγο,  λέγει,  ονομάσθηκαν  έτσι;  Σύμφωνα  μέ  τήν  ιστορία, 

διότι  ομιλούν  γιά  τήν  έπιστροφή  άπό  τή  Βαβυλώνα  καί 

μνημονεύουν  τά  σχετικά  μέ  τήν  έκεί  αιχμαλωσία,  άλλη- 

γορικά  δέ,  διότι  οδηγούν  στήν  όδό  τής  άρετής'  διότι  με¬ 
ρικοί  μέ  αύτή  τή  σημασία  τούς  έξέλαβαν.  Καθόσον  ή  οδός 

πού  οδηγεί  έκεί  ομοιάζει  μέ  αναβαθμούς,  πού  σιγά  σιγά 

οδηγεί  ψηλά  τόν  ένάρετο  καί  εύσεβή  άνθρωπο  καί  τόν 

φέρει  καί  τόν  έγκαθιστα  στόν  ούρανό.  "Αλλοι  δέ  λέγουν 
οτι  ύπαινάσσεται  μέ  αύτούς  τούς  άναθαθμούς  τήν  κλίμα¬ 

κα  τού  Ιακώβ,  πού  παρουσιάσθηκε  σ’  αυτόν  καί  πού  στη¬ 

ριζόταν  στή  γη  καί  οδηγούσε  πρός  τόν  ούρανό.  "Ετσι 
λοιπόν  καί  οί  άδιάδατοι  καί  ύψηλότεροι  τόποι  γίνονται  δια¬ 

βατοί  μέ  τήν  τοποθέτηση  γιά  μας  ύπόβαθρων  καί  κλιμάκων. 

Επειδή  όμως  έκεϊνοι  πού  άνέβηκαν,  όταν  φθάσουν  ψη¬ 

λά,  κατ’  άνάγκη  κυριεύονται  άπό  ζάλη,  γι’  αύτό  πρέπει 
όχι  μόνο  όταν  άνεβαίνουν,  άλλά  καί  όταν  φθάσουν  στήν 

κορυφή,  νά  παίρνουν  μέτρα  άσφαλείας.  Μιά  δέ  άσφάλεια 

ύπάρχει,  τό  νά  μή  βλέπουμε  τό  πόσο  άνεβήκαμε  καί  κυ- 

ριευθοϋμε  άπό  άπόγνωση,  άλλά  νά  παρατηρούμε  πόσο  ύπο- 

39 
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πρός  εκείνο  τ εινώμεθα.  Ο  και  Παύλος  δηλών  έλεγε'  «Τών 

όπισθεν  έπιλανθανόμενοι,  προς  δε  τα  έμπροσθεν  έπεκτεινό- 

μενοι».  Άλ.λ.’  δ  μεν  τής  αναγωγής  λόγος  οντος,  ημείς  δε 

λοιπόν,  ει  δοκεί,  έλϋωμεν  επί  την  ιστορίαν,  και  ίδωμεν  τους 

5  τής  αιχμαλωσίας  άπαλλαγέντας.  Πώς  ονν  άπηλλάγησαν  τής 

αιχμαλωσίας ;  Τφ  πόϋφ  τών  Ιεροσολύμων  ώς  οί  γε  μή  τού¬ 

τον  κατυυθώσαντες,  ονδέν  από  τής  τον  Θεόν  χάριτος  έκέρ- 

δανον,  άλλ'  έναπέμεινον  τή  δουλεία  καί  έναπέθανον,  ούς  και 

ημείς  αν  ζηλώσωμεν,  τό  αυτό  πεισόμεθα.  *Αν  γάρ  μή  τ φ 

10  τών  ουρανίων  έροιτι  κατασχεθώμεν,  και  τώ  πόθω  τής  ανω 

Ιερουσαλήμ,  αλλά  τ  φ  παρόντι  βίω  π  ροοηλ  ωθώ  μεν  διαπαντός, 

εγκαλι νδονμενοι  τφ  πηλφ  τών  βιωτικών  φροντίδων ,  ον  δν- 

νηαόμεθα  τ τμ:  πατρίδα  άτιολ αβείν. 

«.ΙΙρός  Κύριον  εν  τ  φ  θλίδεαθαί  με  έκέκραξα,  και  εισή- 

1 5  κουαέ  μου».  Είδες  τής  θλίψεως  τό  κέρδος;  είδες  τής  φιλαν¬ 

θρωπίας  τό  έτοιμον;  Τής  θλίψεως  τό  κέρδος,  δτ ι  πρός  ευ¬ 

χήν  αυτούς  ήγαγε  καθαρόν,  τής  φιλανθρωπίας  τό  πρόχειρον, 

δη  καλούοιν  ευθέως  έπένενοεν  δ  και  τοίς  έν  Αίγνπτω  έ- 

ποίηαε  πρότερον.  Διό  και  λέγει ·  « Ίδιον  εϊδον  την  κάκωσιν 

20  τού  λαού  μου  και  τον  στεναγμού  αυτών  ήκονοα  καί  κατέβην 

τον  έςελέσϋαι  αυτούς».  Καί  ον  τοίννν,  αγαπητέ,  έν  θλίψει 

γινόμεινς,  μή  άπογίνωσκε,  μηδ'ε  ράθυμος  γίνου,  αλλά  τότε 

μάλ.ιοτα  διανάοτηθν  έπειδι)  καί  τότε  καθαρώτεραι  αί  ενχαί, 

καί  πλείων  ή  έννοια  ή  παρά  τον  Θεού ·  καί  πάντα  τον  6ίον 

25  οντω  ζήθι,  ώς  έπίπονον  είναι  οοι  ιήν  ζωήν,  είδώς  δτ ι  ιιΓΙάν- 

2.  Φιλ.  3,  14. 

3.  "ΕΕ  3.  7  ·  8. 
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λείπεται  γιά  ν'  ανεβούμε  και  πράα  τά  εκεί  νά  έχουμε 
στραμμένο  τό  βλέμμα.  Αύτό  ακριβώς  γιά  νά  δηλώσει  καί 

ό  Παύλος,  έλεγε'  «Λησμονώντας  εκείνα  πού  αφήσαμε  πί¬ 
σω  μας  καί  προχωρώντας  πρός  εκείνα  πού  βρίσκονται 

μπροστά  μας»\  Άλλ'  ή  μέν  άλληγορική  ερμηνεία  είναι  αυ¬ 
τή,  εμείς  όμως  πλέον,  άν  νομίζετε,  άς  έλθουμε  στήν  ιστο¬ 
ρία  καί  άς  δούμε  έχείνους  πού  άπαλλάχθηκαν  άπό  τήν 

αιχμαλωσία.  Πώς  λοιπόν  άπαλλάχθηκαν  άπό  τήν  αιχμα¬ 

λωσία;  Μέ  τόν  πόθο  τους  γιά  τά  Ιεροσόλυμα·  όπως  πάλι 
βέβαια  έκεϊνοι  πού  δέν  έδειξαν  αύτόν  τόν  πόθο,  δέν  κέρ¬ 
δισαν  τίποτε  άπό  τή  χάρη  τοΰ  Θεού,  άλλά  παρέμειναν  στή 

δουλεία  καί  πέθαναν  έκεϊ,  καί  άν  καί  έμεϊς  μιμηθούμε 

αύτούς,  θά  πάθουμε  τό  ίδιο.  Διότι,  άν  δέν  κυριευθοϋμε 

άπό  τόν  έρωτα  τών  ούρανίων  πραγμάτων  καί  άπό  τόν  πό¬ 
θο  γιά  τήν  ούράνια  Ιερουσαλήμ,  άλλά  προσηλωθούμε  γιά 

πάντα  στήν  παρούσα  ζωή,  κυλιόμενοι  μέσα  ατό  βούρκο 

τών  κοσμικών  φροντίδων,  δέν  θά  μπορέσουμε  νά  κερδί¬ 
σουμε  τήν  πατρίδα  μας. 

«"Οταν  βρισκόμουν  μέσα  στις  θλίψεις  φώναξα  δυνα¬ 
τά  πρός  τόν  Κύριο  καί  μέ  ακούσε».  Είδες  τό  κέρδος  τής 

θλίψεως;  είδες  τήν  έτοιμότητα  τής  φιλανθρωπίας;  Τό 

κέρδος  τής  θλίψεως  είναι  ότι  οδήγησε  αύτούς  σέ  καθαρή 

προσευχή,  τής  φιλανθρωπίας  δέ  ή  έτοιμότητα,  διότι  έδει¬ 
ξε  άμέσως  τή  συγκατάθεσή  του  στήν  παράκλησή  τους, 

πράγμα  πού  έκαμε  προηγουμένως  καί  σ'  έκείνους  πού 

ήταν  στήν  Αίγυπτο.  Γι'  αύτό  λέγει"  «Πρόσεξα  καί  είδα  τά 
κακοπαθήματα  τού  λαού  μου  καί  ακόυσα  τούς  στεναγμούς 

τους  καί  κατέβηκα  νά  λυτρώσω  αύτούς»*.  Καί  σύ  λοιπόν, 
άγαπητέ,  όταν  βρεθείς  μέσα  σέ  θλίψη,  μή  άπελπίζεσαι, 

ούτε  νά  δείχνεις  ραθυμία,  άλλά  τότε  πρό  πάντων  ύψωσε 

τό  βλέμμα  σου  πρός  τά  έπάνω"  έπειδή  τότε  καί  οί 
προσευχές  είναι  καθαρώτερες  καί  ή  άγάπη  τοΰ  Θεού  είναι 

μεγαλύτερη-  καί  σ'  όλη  τή  ζωή  αου  ζήσε  έτσι,  ώστε  νά 

είναι  κοπιαστική  ή  ζωή  σου  γνωρίζοντας  ότι  «“Ολοι  όσοι 
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τες  οι  ϋέλοντες  ζήν  ενσεοώς  έν  Χριητφ  Ίηοον ,  δ ιωχϋήοον- 

ταιη’  Καί  ότ ι  «Δ ιά  πολλών  θλίψεων  δεϊ  ημάς  εισελθεΐν  εις 

την  βασιλείαν  τού  Θεόν».  Μη  τοίννν  τόν  υγρόν  καί  διαλελν- 

μένον  άγαπήσης  βίον,  μηδ'ε  την  εύρ ύ χώρον  θέλησης  βαδίζειν 

5  (ον  γάρ  φέρει  αυτή  προς  τον  ουρανόν  ή  όδός),  άλλα  την  στε¬ 

νήν  και  τεΟλιμμένην.  ΕΙ  δέ  βονλει  περί  τάς  άνω  δια  τριβάς 

καταντήοαι ,  φεύγε  τάς  ήδονάς,  καταπατεί  την  φαντασίαν  τον 

βίου,  πλούτον  και  δόξαν  και  δυναστείαν  ατίμαζε,  πενίαν  δέ 

καί  συντριβήν  διανοίας  καί  εξομολόγησή  καί  δακρύων  πηγάς 

1 0  κτήοαι,  καί  πάντα  τά  οωτηρίαν  δννάμενα  προξενεϊν  μέτελθε. 

Ταντα  γάρ  καί  ασφαλέστερου  τον  κεκτ ημένΟν  καθίστησι,  καί 

τάς  ενχάς  νψηλοτέρας  εργάζεται.  "Αν  οΰτω  σεαντόν  κατα- 

οκενάοης ,  καί  μετά  τοιαντης  διανοίας  καλέση  καί  αύ  τόν  Θε¬ 

όν,  πάντως  ακούσε ταί  οον. 

15  Διά  γάρ  τούτο  καί  ό  προφήτης  εϊπεν,  ότι  «,’Εν  τφ  θλίβεσθαί. 

με  έκέκραξα,  καί  ειοήκουσέ  μου»,  'ίνα  μάθης  άναβα ίνειν  κατά 

μικρόν ,  καί  τάς  ενχάς  έπτερωμένας  έργάζεαθαι,  'ίνα  μή  δνσ- 
χεραίνης,  μηδέ  αλόης  έν  ταίς  θλίψεοιν,  αλλά  δρέπη  το  άπ 

αυτών  κέρδος.  Εϊ  γάρ  δ  προφήτης  Έλιοσαΐος  άνθρωπος  ων, 

20  προοιουσαν  την  γυναίκα  ονκ  άφίησι  τόν  μαθητήν  άπώσαοθαι, 

ν Άφες »,  λόγιο ν,  «αυτήν,  ότι  κατώδυνός  έστιν  ή  τμνχή  αυ¬ 

τής»,  ουδόν  έτερον  έμφαίνων  εκ  τούτου ,  ή  ότι  απολογίαν  έ¬ 

χει  αεγάλην,  καί  συνηγορίαν  την  θλ.ίψιν,  πολλφ  μάλλον  ό  Θε¬ 

ός  ον  διακρούσεταί  σε  μετά  κατωδ όνον  ψυχής  προοιόντα.  Διά 

25  τούτο  καί  ό  Χριστός  μακαρίζει  τους  ττενθονντας,  καί  τούς 

γελιυντας  ταλανίζει.  Διά  τούτο  καί  των  μακαρισμών  άρχόμε- 

νος,  εντεύθεν  τό  προοίμιογ  έττοιήοατο,  λέγων,  « Μακάριοι  οί 

πετ'ϋονν  τες.  Εί  τοίννν  βονλει  τους  αναβαθμούς  άναβα  ίνειν 

.  4.  Β'  Τιμ.  3,  12 
5.  Πρ.  14,  22. 

6.  Δ'  Βασ.  4,  27. 
7.  Λουκά  6,  25 

*  8.  Ματθ,  5,  4. 
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θέλουν  νά  ζοϋν  μέ  εύσέβεια  οτό  όνομα  τού  Ιησού  Χρι¬ 

στού,  θά  διωχθοϋν»4.  Και  ότι  «Πρέπει  μέσα  άπό  πολλές 

θλίψειο  νά  εϊοέλθουμε  στη  βασιλεία  τού  Θεού»*.  Μή  λοι¬ 
πόν  άγαπήσεις  τή  φιλήδονη  καί  καταστρεπτική  ζωή,  ούτε 

νά  θελήσεις  νά  βαδίζεις  τήν  εύρύχωρη  όδό  (διότι  αυτή 

ή  οδός  δέν  οδηγεί  πρός  τόν  ουρανό),  άλλά  τή  στενή  καί 

γαμάτη  άπό  θλίψεις.  Αν  δέ  θέλεις  νά  φθάσεις  στοάς 

ούράνιους  τόπους  διαμονής,  φεύγε  τις  ήδονές,  περιφρόνα 

τήν  άπατηλή  ζωή,  δείχνε  άδιαφορία  γιά  τόν  πλούτο,  τή 

δόξα  καί  τήν  έζουσία,  κάμε  δέ  κτήμα  σου  τή  φτώχεια,  τή 

συντριβή  καρδίας,  τήν  έξομολόγηση,  τις  πηγές  των  δα¬ 

κρύων  καί  έπιδίωκε  ν'  άσκείς  όλα  έκεϊνα  πού  μπορούν  νά 
σοϋ  χαρίσουν  τή  σωτηρία.  Διότι  αύτά  καί  κάμνουν  άσφα- 

λέστερο  έκείνον  πού  τά  άποκτά  καί  τις  προσευχές  κά¬ 

μνουν  πνευματικώτερες.  "Αν  έτσι  άσκήσεις  τόν  έαυτό  σου 
καί  μέ  τέτοια  διάνοια  καλέοεις  καί  σϋ  τό  Θεό,  οπωσδήπο¬ 
τε  θά  σέ  άκούσει. 

Πράγματι  γι’  αύτά  καί  ό  προφήτης  είπε,  «"Οταν  βρι¬ 
σκόμουν  μέσα  στις  θλίψεις  φώναζα  δυνατά  καί  μέ  ακόυ¬ 

σες»,  γιά  νά  μάθεις  ν’  άνεβαίνεις  σιγά  -  σιγά  καί  νά  κά- 
μνεις  τις  προσευχές  ψηλότερες  πνευματικά,  ώστε  νά  μή 

δυσανασχετείς  ούτε  νά  στενοχωρεϊσαι  άπό  τις  θλίψεις, 

άλλά  ν’  άποκομίζεις  τό  κέρδος  άπ’  αύτές.  Διότι,  όν  ό 
προφήτης  Έλισσαίος,  ένώ  ήταν  άνθρωπος,  δέν  άφησε  τό 

μαθητή  του  ν'  άπομακρύνει  τή  γυναίκα  πού  προσήλθε, 

λέγοντας  «’Άφησέ  την,  διότι  ή  ψυχή  της  είναι  καταλυπη- 
μένη»*,  φανερώνοντας  μέ  αύτά  τίποτε  άλλο,  παρά  ότι  έχει 
μεγάλο  ύπερασπιστή  καί  συνήγορο  τή  θλίψη,  πολύ  περισ¬ 
σότερο  ό  Θεός  δέν  θά  σέ  άπομακρύνει  πλησιάζοντάς  τον 

μέ  ψυχή  γεμάτη  άπό  λύπη.  Γγ  αύτά  καί  ό  Χριστός  μακα¬ 
ρίζει  έκείνους  πού  πενθούν  καί  ταλανίζει  έκείνους  πού 

γελούν»7.  ΓΓ  αύτά  καί  άρχίζοντας  τούς  μακαρισμούς,  μέ 
αύτά  έκαμε  τήν  άρχή,  λέγοντας,  «Μακάριοι  έκεΐνοι  πού 

πενθούν»8.  Αν  λοιπόν  θέλεις  ν'  άνεβαίνεις  αύτά  τά  σκα- 
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τούτους,  περίκοψον  τό  διαλελνμένον  και  χάννον  τον  6ίον,  σύ¬ 

σφιγξην  οεντόν  τω  επίπονα)  της  πολιτείας,  άπόστ ησοτ'  των 

γήινων  πραγμάτων.  Αντη  7ΐρώτη  άνάβασις.  Ου  γάρ  έστιν, 

ονκ  έστιν,  δμον  και  κλίμακα  άναβαίνειν  καί  της  γης  έχεσθαι. 

5  Όρρς  πόσον  τό  ντρος  τον  ουρανού"  οίσθα  τον  χρόνον  την  βρα¬ 

χύτητα"  οίσθα  τό  άδηλον  τον  -θανάτου.  Μη  τοίννν  μέλλε,  αηδέ 

άναβάλλου,  άλλα  πολλί]  τη  σφοδρότητι  ταύτης  άψαι  τής  απο¬ 

δημίας,  'ίνα  εν  μια  ήμερα  καί  δύο  καί  τρεις  καί  δέκα  καί 

είκοσι  άναβαίνης  αναβαθμούς. 

10  2.  « Κύριε ,  ρΰοαι  την  -ψυχήν  μου  από  χειλέων  αδίκων 

καί  από  γλοόσσης  δόλιας».  "Ορα  έντανθα  τό  ευαγγελικόν  έ- 

κεινο  παράγγελμα  διαλάμπον  « Ενχεσθε  μή  είσελθείν  εις  πει¬ 

ρασμό τ’».  Τούτον  γάρ  του  πειρασμού  ουδόν  ίσον,  άγαπητέ,  τον 

δολερω  π εριπεσείν  άνθρώπφ"  ό  τοιοντος  καί  θηρίου  χαλεπώ- 

τερος.  Τό  μέν  γάρ  δπερ  έοτί  φαίνεται "  οντος  δε  παραπετάσμα- 

τι  πολλάκις  επιείκειας  τον  ιόν  άπέκρυψεν,  ώς  καί  δνσφώρα- 

τ ον  γενέσθαι  τ ήν  έν έδραν,  καί  βαράθρφ  περιπεαείν  άφυλά- 

κτως  τον  έμπίπιοντα.  Διά  τονιο  συνεχώς  άνω  καί  κάτω  τού¬ 

το  παρακαλεί  τον  Θεόν,  τών  τοιούτων  έπιβούλων  άπαλλάττε- 

20  σθαι.  ΕΙ  δε  τούς  δολερούς  δει  φεύγειν  καί  νπούλονς,  πολλφ 

μάλλον  τούς  άπατεώνας  καί  πονηρά  δόγματα  ένιέντας.  Μά¬ 

λιστα  δε  άδικο,  είποι  τις  άν  χείλη  έκεΐνα,  τα  περί  την  αρε¬ 

τήν  βλάπτοντα,  τά  προς  κακίαν  άπάγοντα.  Διά  δη  ταντα  καί 

6  προφήτης  οντος  την  ψυχήν  αυτού  άξιοι  ρυσθήναι"  εκεί  γάρ 

25  ένίησι  τά  βέλη. 

«27  δοθείη  οοι,  καί  τι  προστεϋείη  σοι  προς  γλώσσαν  δο- 

λίαν;».  "Ετερος  ερμηνευτής  φησν  « Τί  παρέξει  σοι,  ή  ιί 

9.  Λουκά  22,  46. 
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λοπάτια,  κατάργησε  τήν  καταστρεπτική  κα'ι  αποχαυνωμένη 
ζωή,  σύσφιξε  τόν  εαυτό  σου  μέ  τόν  κοπιαστικό  τρόπο 

ζωής,  απομακρύνσου  άπό  τά  γήινα  πράγματα.  Αϋτή  είναι 

ή  πρώτη  άνάβαση.  Διότι  δέν  είναι  δυνατό,  δέν  είναι  δυνα¬ 

τό,  συγχρόνως  κα'ι  κλίμακα  ν’  άνεβαίνεις  καί  νά  είσαι  προσ- 

κολλημένος  ατή  γη.  Βλέπεις  πόσο  τό  ύψος  τοϋ  οϋρανοϋ' 

γνωρίζεις  τή  συντομία  τοϋ  χρόνου-  γνωρίζεις  τό  άγνω¬ 
στο  τοϋ  θανάτου.  Μή  λοιπόν  χρονοτριβείς,  μή  άναβάλλεις, 

άλλά  μέ  μεγάλη  όρμή  καί  ταχύτητα  άρχισε  αϋτή  τήν  άπο- 

δημία,  ώστε  σέ  μιά  ήμέρα  ν'  άνεβαίνεις  δυό,  τρεις,  δέκα, 
καί  είκοσι  άναβαθμούς. 

2.  «Κύριε,  λύτρωσε  τήν  ψυχή  μου  άπό  χείλη  άδικα 

καί  άπό  γλώσσα  γεμάτη  άπό  δόλο».  Πρόσεχε  έδώ  πού 

διαλάμπει  εκείνο  τό  εύαγγελικό  παράγγελμα-  «Νά  προσεύ- 

χεσθε  νά  μή  ύποπέσετε  σέ  πειρασμό»*.  Διότι,  άγαπητέ, 
τίποτε  δέν  μπορεί  νά  έζισωθεί  μέ  αυτόν  τόν  πειρασμό, 

τό  νά  πέσεις  δηλαδή  σέ  άνθρωπο  δολερό"  διότι  ό  άνθρω¬ 
πος  αύτοϋ  τοϋ  είδους  είναι  φοθερώτερος  άπό  θηρίο.  Διότι 

τό  μέν  θηρίο  φαίνεται  αύτό  πού  είναι,  ένώ  αύτός  πολλές 

φορές  άπέκρυψε  τό  δηλητήριο  μέ  τό  προκάλυμμα  τής 

καλωσύνης,  ώστε  νά  γίνεται  δύσκολο  τό  στήσιμο  τής  ένέ- 
δρας,  γιά  νά  πέσει  έτσι  στό  Βάραθρο  τελείως  άφύλακτα 

εκείνος  πού  πέφτει  μέσα.  Γι’  αύτό  συνέχεια  καί  σέ  κάθε 
περίπτωση  αύτό  παρακαλεϊ  τό  Θεό,  νά  τόν  απαλλάσσει 

άπό  τούς  τέτοιου  είδους  έπιβούλους.  "Αν  δέ  πρέπει  ν'  ά- 
ποφεύγει  κανείς  τούς  γεμάτους  άπό  δόλο  καί  ύπουλία, 

πολύ  περισσότερο  πρέπει  ν'  αποφεύγει  τούς  άπατεώνες 
καί  έκείνους  πού  κηρύττουν  πονηρές  διδασκαλίες.  Θά 

μπορούσε  δέ  κανείς  νά  ονομάσει  άδικα  χείλη  πρό  πάντων 

έκεϊνα,  πού  βλάπτουν  στήν  άσκηση  τής  αρετής  καί  οδη¬ 

γούν  πρός  τήν  κακία.  Γ Γ  αύτό  λοιπόν  καί  αύτός  ό  προ¬ 

φήτης  ζητεί  νά  σωθεί  ή  ψυχή  του,  διότι  έκεί  ρίχνει  τά  βέλη. 

«Τί  θά  μπορούσε  νά  σοϋ  δοθεί  καί  τί  νά  σοϋ  προστε¬ 

θεί  γιό  τή  γεμάτη  άπό  δολιότητα  γλώσσα  σου;».  "Αλλος 
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προσϋήοει  γλώσσα  δολία;»,  Ο  δέ  έτερος-  «Τί  δφη  σοι,  ή 

τ ί  ,τ ροοϋείη  ποι  γλ.ώοσα  κατ’  έπιϋέσεως;».  Ουδέν  ουν  Ετε¬ 

ρον  παρίστηοι  τό  είρημένον,  ή  ότι  μεγάλη  αν  τη  ή  πονηριά, 

και  χαλεπόν  τής  κακίας  ιό  είδος.  Διά  δη  τούτο  όράς  καί 

5  τό>·  προφήτην  ϋυμονμ ενον,  ϋργιζόμενον,  και  λέγοντα·  «Τί  δο¬ 

θεί  η  οοι,  κα'ι  τί  προστεϋείη  σοι  προς  γλώσσαν  δολίαν;».  'Ό 

δέ  λέγει  τούτο  έστν  ποια  αν  εύρεϋείη  τής  κακίας  ταύτης 

άΞία  τιμωρία;  ’Οπερ  καί  Τουδαίοις  ΤΙσαίας  έλεγε-  « Τί  έ- 

τι  πληγήτε  προστιϋέντες  ανομίαν;»  τούτο  δή  καί  αυτός '  « Τί 

ϊΰδοϋείη  σοι,  καί  τί  προοτεϋείη  σοι  προς  γλώσσαν  δολίαν;». 

" Η  τούτο  τοίνυν  φησίν,  ή  ότι  και  αυτό  τούτο  τιμωρία,  καί 

προ  τής  δίκης  σαυτόν  απαιτείς  δίκην ,  οίκοϋεν  την  κακίαν 

τίκτων.  Μεγίστη  γάρ  ψυχής  τιμωρία  κακία,  καί  πρδ  τής  δί¬ 

κης.  Τις  ονν  αν  γένοιτο  άξια  τώ  τοιοντφ  δίκη;  Έντανϋα 

15  μέν  ούδεμία,  ή  δέ  παρά  τού  Θεού  πληγή.  "Α  νϋρωπος  μεν 

γάρ  ονκ  αν  και  αξίαν  άμυνα ιτο,  υπερβαίνει  γάρ  πάοα  τι¬ 

μωρίαν  τ)  πονηριά,  ό  Θεός  δέ  έπάξει  την  πληγήν.  Διό  καί 

έμηαίνοιν  τούτο,  ταχέως  έπήγαγε  λέγων  «Τά  βέλη  τού  δυ¬ 

νατού  ήκονημένα  συν  τοϊς  άνϋραξι  τοΐς  ερημικοϊς». 

20  ΙΙάλιν  βέλη  ενταύθα  τάς  τιμωρίας  καλεϊ.  Ό  δέ  έτερος 

ερμηνευτής .  «Τα  βέλη  τού  δυνατού  ήκόνηται»,  είπε,  «μετά 

άνϋράκιον  έστοιβ ασμένων».  Καί  έτερος  δέ,  «Συν  άϋρακί- 

αις  άρκνϋίνα ις»,  τή  μεταφορά  των  ονομάτων  ανξων  τής 

τιμωρίας  τον  φόβον.  Τό  τε  γάρ,  « Έστοιβασμένων »,  τό  τε, 

10.  Ήρ.  1,5, 
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ερμηνευτής  λέγει-  «Τί  θά  σοΰ  δώσει  ή  τί  θά  σου  προσθέ¬ 

σει  ή  δολία  γλώσσα;».  Αλλος  δέ  λέγει'  «Τί  θά  ήταν  δυ¬ 
νατό  νά  σοϋ  δώσει  ή  νά  σοϋ  προσθέτει  γλώσσα  έπιθετι- 

κή ; » .  Τίποτε  άλλο  λοιπόν  δέν  φανερώνουν  τά  λόγια  αυ¬ 

τά,  παρά  οτι  είναι  μεγάλη  αύτή  ή  πονηριά  καί  ότι  είναι  φο¬ 

βερό  αυτό  τό  είδος  τής  κακίας.  Γι’  αυτό  λοιπόν  βλέπεις 

καί  τόν  προφήτη,  νά  θυμώνει,  νά  οργίζεται  καί  νά  λέγει’ 
«Τί  θά  μπορούσε  νά  σοΰ  δοθεί  καί  τί  νά  σοΰ  προστεθεί 

γιά  τή  γεμάτη  άπό  δολιότητα  γλώσσα  σου,·».  Αύτό  δέ  πού 

λέγει,  σημαίνει  τό  έξής-  ποιά  τιμωρία  θά  μπορούσε  νά 
βρεθεί  άντάξια  αύτής  τής  κακίας;  Αύτό  άκριβώς  πού 

έλεγε  καί  ό  Ήσαίας  στούς  Ιουδαίους,  «Γιατί  έξακολου- 

θείτε  νά  πληγώνεσθε  προσθέτοντας  άνομία;»1*  αύτό  λοι¬ 
πόν  λέγει  καί  αύτός  «Τί  θά  μποροΰσε  νά  σοΰ  δοθεί  καί 

τί  νά  σοΰ  προστεθεί  γιά  τή  δολία  γλώσσα  σου;».  "Η  αύτό 
λοιπόν  έννοεϊ,  ή  ότι  καί  αύτό  τό  ίδιο  άποτελεϊ  τιμωρία, 

καί  πριν  άπό  τή  μέλλουσα  δίκη  τιμωρείς  τόν  έαυτό  σου, 

γεννώντας  μέσα  σου  τήν  κακία.  Διότι  ή  πιό  μεγαλύτερη 

τιμωρία  τής  ψυχής  είναι  ή  κακία  καί  πριν  άπό  τή  μέλλου¬ 
σα  δίκη.  Ποιά  λοιπόν  έπάξια  καταδικαστική  άπόφαση  θά 

μποροΰσε  νά  ύπάρζει  γιά  τόν  άνθρωπο  αύτοϋ  τοΰ  είδους; 

Έδώ  μέν  καμιά,  ένώ  ή  έκ  μέρους  τοΰ  Θεοΰ  θά  είναι 

πλήγμα  φοβερό.  Διότι  ό  μέν  άνθρωπος  δέν  θά  μποροΰσε 

έπάξια  νά  προφυλάγει  τόν  έαυτό  του,  καθόσον  ή  κακία 

ύπερβαίνει  κάθε  τιμωρία.  ΚΓ  έται  ό  Θεός  θά  δώσει  τό  φο¬ 

βερό  πλήγμα.  Γι’  αύτό,  θέλοντας  νά  δηλώσει  αύτό,  πρόσθε- 
σε  άμέσως  τά  λόγια  «Τά  ακονισμένα  βέλη  τοΰ  ίσχυροϋ 

μαζί  μέ  τά  καταστρεπτικά  άναμμένα  κάρβουνα». 

Πάλι  έδώ  βέλη  ονομάζει  τις  τιμωρίες.  Ό  δέ  άλλος 

έρμηνευτής  έρμήνευσε,  «Τά  βέλη  τοΰ  δυνατοΰ  έχουν 

άκονισθεϊ  μαζί  μέ  τά  στοιβαγμένα  κάρβουνα».  Καί  άλλος 

δέ  έρμήνευσε,  «Μέ  κάρβουνα  κέδρινα»,  αύξάνοντας  μέ 

τή  μεταφορική  σημασία  των  λέξεων  τό  φόβο  τής  τιμωρίας. 

Διότι  καί  τό  «Στοιβαγμένα»  καί  τό  «κέδρινα»  έχουν  τήν 
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"Άρκενϋ'ίναις» ,  την  αυτήν  έχει  έννοιαν.  Έχει  μεν  τό  πλήϋος 

παρίστησιν,  ένταϋϋα  δέ  την  ποιότητα  καί  την  οφοδρότητα  τής 

τιμωρίας.  " Οπερ  ουν  χαϊ  οί  έβδομήκον τα  δηλοΰντες,  « Συν 

τοϊς  άνϋρηζι  τοϊς  έρημικοϊς »,  έξέδωχαν,  τουτέστιν,  έρημο- 

5  εις  την  ζωήν».  Και  γάρ  τον  το  άρίστη  διδασκαλία  μάλιστα  καί 

μΐν  φοβερών  υλών  και  τον  Θεόν  τάς  τιμωρίας  σχη ματίζου¬ 

ν  ιν  αί  Γραφαί,  βέλη  και  πνρ  αντάς  καλοΰσαι.  Ένταϋϋα  δέ 

μοι  τους  βαρβάρους  α.ίνίττεσϋαι  δοκεΐ.  Διό,  και  τοντο  δη- 

λών  έτερος  ερμηνευτής,  έλεγε·  «Ρνοαι  την  ψυχήν  μου  από 

10  ττοιοις  δαπανώσι,  κατανα λίσκονσιν.  Ά πό  γάρ  ιών  παρ’  ή- 

<>!  δόλοι  καί  αί  έπιβουλαί ,  πλάνης  γέμοντα  άπαντα  καί  πολ- 

τής  τής  κακίας. 

« Οίμοι  07 1  ή  παροικία  μου  έμακρννϋη,  κατεσκήνωσα  με¬ 

τά  τών  σκηνώματα Η’  Κηδάρ».  "Ετερος  ερμηνευτής  φησιν 

1 5  χείλους  ψευδούς.  Τοιαΰτα  γάρ  αυτών  τά  ρήματα,  τοιοντοι 

λντενσα  έν  μακρνσμώ».  Ταντα  μέν  ον ν  οντοι  ϋρηνοϋσιν  υπέρ 

τής  αιχμαλωσίας  τής  έν  Βαβνλώνι,  ό  δέ  Παύλος  υπέρ  τής 

ένταϋϋα  διατριβής  λέγων’  « Και  γάρ  οί  οντες  έν  τφ  σκήνει 

τούτη),  στενάζβμεν  βαρούμενοι».  Καί,  «Ον  μόνον  δέ,  αλλά 

20  κ Οίμοι  ότι  παρθικών  παρειλκνσα».  " Αλλος ,  «'Ω  έμοί,  ποοση- 

έαντοΐς  στενάζομε ι·».  Καί  γάρ  παροικία  ό  παρών  βίος.  Καί 

τί  λέγω  παροικίαν Α  όπου  γε  καί  τής  παροικίας  έστίν  ευτελέ¬ 

στερο)·  πράγμα;  " Οΰεν  αυτήν  καί  οδόν  έκόλεσεν  ό  Χριστός, 

λέγων  « Στεν'ι )  ή  πύλ)},  καί  τεϋλιμένη  ή  οδός  ή  έ.π άγουσα 

25  καί  αυτοί  την  απαρχήν  του  Πνεύματος  έχοντες,  καί  αυτοί  έν 

ή  πρώτη,  τό  είδέναι  δτι  ττάροικοί  έσμεν  κατά  τόν  παρόντα  6ί- 

11.  Β'  Κορ.  5,  4. 
12.  Ρωμ.  8,  23 
13.  Ματθ.  7.  1 4. 
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ίδια  σημασία.  Στην  πρώτη  μέν  περίπτωση  παριστάνουν 

τό  πλήθος,  ένώ  στή  δεύτερη  τήν  ποιότητα  καί  τήν  σφο- 
δρότητα  τής  τιμωρίας.  Αυτό  ακριβώς  γιά  νό  δηλώσουν  οί 

έβδομήκοντα  μετέφρασαν  «Μαζί  μέ  τά  ερημικά  κάρβου¬ 

να»,  δηλαδή  μέ  τά  κάρβουνα  πού  έρημώνουν,  κατατρώ¬ 

γουν  καί  καταστρέφουν  τά  πάντα.  Διότι  οί  Γραφές  παρι¬ 
στάνουν  τις  τιμωρίες  τού  Θεού  μέ  τις  φοβερές  ύλες  πού 

χρησιμοποιούμε  εμείς,  ονομάζοντας  αύτές  βέλη  καί  φω¬ 
τιά.  Εδώ  δέ  μοϋ  φαίνεται  δτι  ύπονοεί  τούς  βαρβάρους. 

Γ Γ  αύτό,  γιά  νά  δηλώσει  καί  αύτό  άλλος  έρμηνευτής, 

έλεγε·  «Σώσε  τήν  ψυχή  μου  άπό  χείλη  πού  είναι  γεμάτα 
άπό  ψεύδος».  Διότι  τέτοια  είναι  τά  λόγια  αύτών,  τέτοιοι 

οί  δόλοι  καί  οί  επιβουλές,  δλα  είναι  γεμάτα  άπό  πλάνη 

καί  πολλή  κακία. 

«  Αλλοίμονο,  διότι  τό  Εενίτευμά  μου  παρατάθηκε,  καί 

έατηοα  τή  σκηνή  μου  μαζί  μέ  τις  σκηνές  των  Κηδαρινών». 

"Αλλος  έρμηνευτής  λέγεΓ  «  Αλλοίμονο,  διότι  μακρύνθηκε 

τό  Εενίτευμά  μου».  "Αλλος,  «  Αλλοίμονο  μου,  κατοίκησα 
στήν  Εενιτειά  έπί  μακρό  χρόνο».  Αύτούς  βέβαια  τούς  θρή¬ 
νους  τούς  κάμνουν  αύτοί  γιά  τήν  αιχμαλωσία  τους  στή 

Βαβυλώνα,  ό  Παύλος  όμως  τό  λέγει  αύτό  γιά  τή  ζωή  μας 

ο’  αύτόν  τόν  κόσμο.  «Διότι  έμεϊς  πού  βρισκόμαστε  μέσα 

σ'  αύτό  τό  σώμα,  στενάζουμε  πιεζόμενοι  άπό  τό  βάρος 

του»11.  Καί  «"Οχι  μόνο  ή  κτίση,  άλλά  καί  έμεϊς  οί  ϊδιοι, 
πού  λάβαμε  τις  άρχικές  δωρεές  του  Πνεύματος,  στενά¬ 

ζουμε  μέσα  μας»1!.  Καθόσον  ή  παρούσα  ζωή  είναι  προσω¬ 
ρινή.  Καί  γιατί  λέγω  προσωρινή,  τή  στιγμή  πού  είναι  πιό 

εύτελές  πράγμα  καί  άπό  τή  προσιυρινή  διαμονή  κάπου; 

Γ  Γ  αύτό  καί  ό  Χριστός  ονόμασε  αύτήν  όδό,  λέγοντας' 
«Είναι  στενή  ή  πύλη  καί  γεμάτη  άπό  θλίψεις  ή  οδός  πού 

οδηγεί  στή  ζωή»1*.  Καθόσον  αύτό  πρό  πόντων  είναι  ή 
αριστη  καί  πρώτη  διδασκαλία,  τό  νά  γνωρίζουμε  ότι  είναι 

προσωρινή  ή  διαμονή  μας  στήν  παρούσα  ζωή.  Γι'  αύτό 
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ον.  Λ  ιό  καί  οι  παλαιοί  τούτο  ώμολόγου)·,  καί  διά  τούτο  μάλιο τα 

έ  θανμάοθησαν. 

Τοΐηο  καί  Παυλ.ος  δηλών,  έλεγε  γράφω)··  «.Διά  ταύτην 

την  αιτίαν  ονκ  έπαιοχυνεται  αυτούς  δ  θεός,  θεός  ανιών  κα- 

5  λεισ&αι».  Ποιαν  αιτίαν;  είπε  μοι.  "Οτι  ώμολόγησαν  ξένοι  καί 
παρεπίδημοι  είναι.  Τούτο  αρετής  άπάοης  ρίζα  καί  υπόδεσις. 

Ό  γάρ  ένιϋαθα  ξένος  ιών  άνω  πολίτης  έσται.  Ό  ιών  ένταν- 

ϋα  ξένος  ονκ  έμφιλοχοτρήσει  τοΐς  παροΰση"  ονκ  οικίας  έπι- 

μελήσεται,  ον  χρημάτων,  ον  τροφής,  ονκ  άλλον  ιών  ιοιοντων 

10  σιτδενός'  άλλ'  ώσπερ  οί  έν  άλλοιρία  διαιρίβοντες,  πάντα  ποι- 

ονσι  καί  πραγματεύονται  προς  την  επί  τή  παιρίδι  άποκατά- 

αταοιν,  καί  καθ'  έκάστην  έπείγοτπαι  την  ημέραν  την  ένεγκον- 
οαν  Ιδειν,  οντω  καί  δ  ιών  μελλόντων  εθών,  ον τε  τοΐς  λνπη- 

ροΐς  ταπεινωϋήσεται  παροΰσιν,  ον  τε  τοΐς  χρηοιοΐς  έπαρθή- 

16  οεται ,  άλλ'  έκάτερα  παραδραμεΐτα ι,  καθάπερ  όδδν  βαδίζων. 
Διά  τοι  τούτο  καί  Αν  τή  προσευχή  κελευόμεθα  λέγειν,  «Έλ- 

δέτω  ή  βασιλεία  σου» ,  ίνα  πδν  πόϋον  καί  την  επιθυμίαν  τής 

ημέρας  εκείνης  στρέφοντες,  καί  πρδ  οφθαλμών  αυτήν  έχον- 

τες,  μηδέ  δρώμεν  ιά  παρόντα.  Εϊ  γάρ  Ιουδαίοι  τών  Ίερο- 

20  σολομών  έπιθ υ μουντές  θρηνούσι  τα  παρελθόντα  καί  μετά  τδ 

άπαλλαγήναι,  τ ίνα  άν  σχοίημεν  ημείς  συγγνώμην,  ποιαν  δε 

απολογίαν,  μή  σφοδρώ  και εχόμενοι  τώ  πόθω  τής  άνω  Ιε¬ 

ρουσαλήμ; 

3.  "Ορα  γονν  πώς  δ'ε  οντοι  θρηνονσι  την  μετ’  έκείνιον 

25  δ  ιατριδήν,  «Κατεσκήνωσα» ,  λέγοντες,  « μετά  τών  σκηνώμα¬ 

τα»·  Κηδάρ'  πολλά  παρώκησεν  ή  ητυχή  μου».  Ενταύθα  γάρ 

ού  την  έν  άλλοτρία  διατριβήν  θρηνοϋσι  μόνον,  αλλά  καί  τήν 

μετά  βαρβάρων  διαγωγήν.  'Ό  δή  καί  άλλοι  προφήται  έποίουν 

14.  Έ6ρ.  11,  16. 
15.  Ματβ.  6,  10. 
16.  Ματβ.  6,  10. 
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καί  οί  παλαιοί  τήν  αναγνώριζαν  αυτήν  τήν  άλήθεια  καί 

γι'  αυτό  πρό  πάντων  έγιναν  θαυμαστοί. 

Αύτό  γιά  νά  δηλώσει  καί  ό  Παύλος,  έλεγε  γράφοντας· 
«ΓΓ  αύτό  τό  λόγο  δέν  ντρέπεται  ό  Θεός  νά  ονομάζεται 

Θεός  τους»”.  Γιά  ποιό  λόγο;  πές  μου.  Διότι  πίστεψαν  ότι 
είναι  ξένοι  καί  περαστικοί.  Αύτό  είναι  ή  ρίζα  καί  ή  6άση 

όλης  τής  άρετής.  Διότι  έκείνος  πού  είναι  ξένος  σ’  αύτή 
τή  ζωή,  θά  είναι  πολίτης  τής  ούράνιας  ζωής.  Εκείνος 

πού  είναι  ξένος  σ’  αύτή  τή  ζωή  δέν  θά  άσχοληθεί  μέ  τά 

παρόντα  πράγματα’  δέν  θά  φροντίσει  γιά  οικία,  ούτε  γιά 
χρήματα,  ούτε  γιά  τροφή,  ούτε  γιά  τίποτε  άλλο  παρόμοιο, 

άλλ’  όπως  άκριβώς  έκείνοι  πού  ζοϋν  σέ  ξένη  χώρα,  κά- 
μνουν  τά  πάντα  καί  φροντίζουν  γιά  τήν  έπιστροφή  στήν 

πατρίδα  τους,  καί  καθημερινά  άνυπομονοϋν  νά  δουν  τήν 

ήμέρα  πού  θά  τούς  οδηγήσει  έκεϊ,  έτσι  καί  έκείνος  πού 

έπιθυμεϊ  τά  μελλοντικά  πράγματα,  ούτε  άπό  τά  δυσάρεστα 

τής  παρούσας  ζωής  θά  ταπεινωθεί,  ούτε  άπό  τά  εύχά- 

ριστα  θά  γίνει  ύπερήφανος,  άλλα  καί  τά  δυό  θά  τά  παρα¬ 

βλάψει,  σάν  νά  βαδίζει  σέ  όδό.  ΓΓ  αύτό  καί  στήν  προσευ¬ 

χή  προτρεπόμαστε  νά  λέμε,  «"Ας  έλθει  ή  βασιλεία  σου»“, 
ώστε  αύξάνοντας  μέσα  μας  τόν  πόθο  καί  τήν  έπιθυμία  τής 

ήμέρας  έκείνης  καί  έχοντας  μπροστά  στά  μάτια  μας  αύ- 
τήν,  ούτε  καν  νά  βλέπουμε  τά  παρόντα.  Διότι  οί  Ιουδαίοι, 

πού  επιθυμούσαν  τά  Ιεροσόλυμα,  θρηνούν  γιά  τά  περα¬ 

σμένα,  καί  μετά  άπό  τήν  άπαλλαγή  τους,  ποιά  συγγνώμη 

θά  μπορούσαμε  εμείς  νά  έχουμε,  ποιά  άπολογία,  πού  δέν 

διακατεχόμαστε  άπό  σφοδρό  πόθο  γιά  τήν  ούράνια  Ιε¬ 
ρουσαλήμ; 

3.  Πρόσεχε  λοιπόν  πώς  αύτοί  θρηνούν  τή  ζωή  τους 

μαζί  μέ  έκείνους,  λέγοντας,  «"Εστησα  τις  σκηνές  μαζί 

μέ  τις  σκηνές  των  Κηδαρινών'  πολύ  χρόνο  έμεινε  ή  ψυχή 
μου  στήν  ξενιτειά».  Έδώ  βέβαια  δέν  θρηνούν  μόνο  τή 

διαμονή  τους  στήν  ξένη  χώρα,  αλλά  καί  τή  συναναστροφή 

τους  μέ  τούς  βαρβάρους.  Πράγμα  δηλαδή  πού  έκαμναν 
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υπέρ  τ ον  παρόντος  βίου  θρηνοΰντες,  καί  λέγον τες,  « Οίμοι 

ότι  άπόλωλεν  από  τής  γης  ευλαβής,  και  ό  και  ορθών  έν  άν- 

ίλρώποις  ονκ  έστι,  και  αντύς  δε  οντος,  λέγων,  ι< Σώσόν  με. 

Κύριε ,  ότι  έκλέλοιπεν  όοιος ».  Ον  γάρ  τούτη  μόνον  επίπο- 

5  νος  υ  βίος,  ότι  πολλήν  έχει  την  ματαιότητα,  και  άκαίρονς 

φροντίδας,  άλλ'  ότι  καί  πολλή  των  πονηρών  ή  φιορά.  Ονδέν 

όέ  έπαχθέστερον  και  όυοκολώτερον  τής  προς  τούς  τοιούτους 

-  ομιλίας.  Ον  γάρ  ονιω  καπνός  και  ανχμός  δαρύνειν  τους  ο¬ 

φθαλμούς  εϊιοθεν,  ώς  ή  των  πονηρών  δμιλία  τάς  ψνχάς  ά- 

10  λύειν  παρασκευάζει.  Ο  οχ  όράς  και  τόν  Κύριον  ημών  Ίηοοϋν 

..  Χριστόν  τό  δυσχερές  ένδεικνύμενον  τής  τοιαύτης  διαγωγής; 

Καί  γάρ  όταν  λέγη,  «Έως  πότε  έσομαι  με  θ'  ναών;  έως  πότε 

άνέξομαι  νμών;»·  τούτο  αίνιΐτόμενος  λέγει,  νΚατεσκήνωοσ. 

μετά  τόϋν  οκηνωμάτοτν  Κηδάρ».  Βάρβαροι·  τούτο  τό  γένος 

15  έστί,  θηριωδέστεροι·  προς  τούς  κεχρατημ ένους  διακείσθαι, 

σκηναϊς  καί  καλύβα ις  κεχρη  μένταν  καί  προς  την  των  θηρίων 

.  αγριότητα  έκπεπτ ωκότιον.  Αλλά  τούτων  πολλφ  χαλχπόηεοοι 

οι  αρπαγές  οί  πλεονέκται,  οι  έν  άσελγείαις ,  οί  έν  τρυφαϊς 

'  ζώντες. 

20  «Πολλά  παρώκηοεν  ή  ψυχή  μον».  Και  μην  ον  πολλά ·  έ- 

βδομήκοντα  γάρ  έτη  μόνον  ή  ν'  άλλ'  ον  τώ  πλήθει  αν  τά  πολ¬ 

λά  καλεΊ ,  αλλά  τή  δυσκολία  τών  πραγμάτων.  Καν  γάρ  ολίγα 

ή,  πολλά  ιοϊς  ϋλιβομένοις  (μαίνεται.  Ον τω  καί  ημάς  διακεί- 

οθαι  χρή,  καν  δλίγα  έτη  ζήσωμεν  ενταύθα  πολλά  νομίζειν 

25  αντά  τή  έπιθνμίρ  το>ν  μελλόντων.  Ταντα  λέγων  ον  τής  πα- 

ρούαης  ζωής  κατηγορώ,  μή  γένοιτο,  καί  γάρ  τούτο  έργον 

17.  Μιχ.  7,  2. 

16.  Ψαλμ.  11,2  > 
19.  Ματθ.  17,  1>. 
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καί  άλλοι  προφήτες,  θρηνώντας  γιά  τήν  παρούσα  ζωή  καί 

λέγοντας,  «Αλλοίμονο,  διότι  χάθηκε  ό  εύσεβής  άπό  τή 

γη  καί  δέν  υπάρχει  άνάμεσα  ατούς  ανθρώπους  κάποιος 

πού  νά  πράττει  καλά  έργα»”,  καί  αύτός  ό  ίδιος  δέ  λέγον¬ 

τας,  «Σώσε  με  Κύριε,  διότι  χάθηκε  ό  ευσεβής»18.  Διότι  ή 

ζωή  είναι  κοπιαστική  όχι  μόνο  γι'  αύτό  τό  λόγο,  έπειδή 
έχει  πολλή  ματαιότητα  καί  ανυπόφορες  φροντίδες,  αλλά 

καί  διότι  είναι  μεγάλο  τό  πλήθος  των  κακών  ανθρώπων. 

Δέν  ύπάρχει  δέ  τίποτε  πιό  αβάσταχτο  καί  πιό  δύσκολο  άπό 

τή  συναναστροφή  μέ  άνθρώπους  τέτοιου  είδους.  Διότι 

συνήθως  δέν  ενοχλεί  τόσο  πολύ  τά  μάτια  ό  καπνός  καί 

ή  άκαθαρσία,  όσο  στενόχωρε!  τις  ψυχές  ή  συναναστρο¬ 
φή  τών  κακών  άνθρώπων.  Δέν  βλέπεις  καί  τόν  Κύριό  μας 

τόν  Ιησού  Χριστό,  πού  παρουσιάζει  τή  δυσαρέσκειά  του 

άπό  τήν  τέτοιου  είδους  συναναστροφή;  Καθόσον,  όταν 

λέγει,  «Μέχρι  πότε  θά  είμαι  μαζί  σας;  μέχρι  πότε  θά  σάς 

άνέχομαι ; »”,  τό  λέγει  ύπονοώντας  αύτό,  «"Εστησα  τή 
σκηνή  μου  μαζί  μέ  τις  σκηνές  τών  Κιδαρινών».  Αύτό  τό 

έθνος  είναι  βάρβαρο,  συμπεριφέρεται  μέ  μεγαλύτερη  ά- 
γριότητα  πρός  έκείνους  πού  έχει  ύπό  τήν  εξουσία  του, 

χρησιμοποιεί  σκηνές  καί  καλύβες  καί  παρεκτράπηκε  πρός 

τήν  άγριότητα  τών  θηρίων.  Άλλ'  είναι  φοβερώτεοοι  άπό 
αύτούς  οί  άρπαγες,  οί  πλεονέκτες,  αύτοί  πού  ζοΰν  μέσα 

στήν  άκολασία  καί  τις  άπολαύσεις. 

«Πολύ  χρόνο  έμεινε  ή  ψυχή  μου  στήν  Εενιτειά».  Καί 

όμως  δέν  ήταν  πολλά  χρόνια-  διότι  έβδομήντα  χρόνια  μό¬ 

νο  ήταν"  όμως  ονομάζει  αύτά  πολλά  όχι  ώς  πρός  τό  πλή¬ 

θος,  άλλ'  ώς  πρός  τή  δυσκολία  τών  πραγμάτων.  Διότι  καί 

άν  άκόμα  είναι  λίγα,  φαίνονται  πολλά  σ’  έκείνους  πού 

ζοΰν  μέσα  στις  θλίψεις.  "Ετσι  πρέπει  νά  ενεργούμε  καί 
έμεΐς,  καί  άν  άκόμα  ζήσουμε  λίγα  χρόνια  έδώ  στον  κό¬ 

σμο,  νά  τά  θεωρούμε  πολλά,  έΕ  αίτιας  τής  έπιθυμίας  τών 

μελλοντικών  άγαθών.  Λέγοντας  αύτό  δέν  κατηγορώ  τήν 

παρούσα  ζωή,  μή  γένοιτο,  καθόσον  αύτή  είναι  έργο  τού 
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Ηπ>ν,  άλλα  προς  τόν  έρωτα  τών  μελλόντων  ημάς  άλείφων,  και 

ο',οτε  μη  έμη  ιλογωρεΐν  τοϊς  παρούοι,  μηδέ  ηοοσηλώαϋαι  τφ 

οώματι,  μηδέ  κατά  τούς  μικρόψυχους  τών  πολλών  διακεϊσίλαι, 

ο'ί  καν  μνρία  ξήτοιοιν  έτη,  ολίγα  ταύτα  είναι  ψααιν.  ΤΩν 

5  ιί  γένοιτ'  άν  άλ.ογώτεο ον;  τί  δέ  παχντεοον,  ει  ουρανού  προ- 

κειμένου  καί  τών  ίν  τοϊς  ουρανοί ς  αγαθών,  <<" Λ  μήτε  ότμ&αλ- 

μός  εΐδε,  υήτε  οδς  ήκονοευ,  προς  τάς  σκιάς  κεχήνασι  καί 

τον  ενριπυν  τού  παρόντος  διαπεοάν  βούλονται  βίου,  κνμασι 

διηνεκέσι  και  χειμώνι  καί  ναναγίοις  έγκαλινδούμενοι;  Άλ/’ 

'  0  ονχ  ύ  Παύλος  ούτως,  άλλ’  έσπευδε  και  ήπείγετ ο,  και  εν  αν¬ 

ιόν  μόνον  καιείγεν,  ή  τών  άΑίρώπων  σωτηρία. 

Μετά  τών  μισούντων  τήν  ειρήνην  ή  μ  ην  ειρηνικός·  όταν 

έλάλουν  αντοϊς,  έτιολέμονί1  με  δωρεάν).  Είδες  πώς  δείκννοι 

τό  φορτικόν  τής  εκεί  διατριβής;  Ον  γάρ  είπε,  'μετά  τοτν 

15  σύκ  έχόντων  ειρήνην  ,  αλλά,  « Μετά  τών  μιοούντων  τήν  ειρή¬ 

νην  ή  μην  ειρηνικός >·.  Είδες  τής  δλίψεως  τό  κέρδος;  είδες 

τής  αιχμαλωσίας  τον  καρπόν;  Άλλα  νύν,  τις  ημών  δυνήοε- 

ται  τούτο  ειπείν;  Αγαπητόν  γάρ  μετά  τών  ειρηνικών  ειρη- 

>·ικόν  είναι,  ούτος  6έ  καί  μετά  τ<7η·  μισούντων  ττ/ν  ειρήνην 

20  ήν  ειρηκός.  Πώς  ονν  τούτο  και.  ημείς  κατορ ΰώοοιιε ν;  ’Άν 

ώς  πάροικοι  δια τρίβωμεν  ( πάλιν  γάρ  επί  τί;>'  αυτήν  νπό- 

ίλεοιν  άγω  ιόν  λόγον)  άν  ώς  ξένοι,  άν  μηδενί  τών  παοόν- 

τ  ο>ν  (ο  μεν  κατεχόμενοι.  Ουδέ  ν  γάρ  ούτω  ποιεί  μάχην  καί 

πόλεμον,  ώς  ύ  τα>ν  παρόντων  έρως ,  ώς  ή  δόξης,  ή  χρημά- 

25  ιων,  ή  τρυφής  έπιϋνμία.  " Οταν  δέ  καί  πάντα  διακόψης  τά 

σχοινιά  ταντα,  καί  μηδενί  τούτων  περιίδης  τήν  ψυχήν  καιε- 

20.  Α'  Κορ.  2,  9. 
21.  Φιλ.  1,  23  -  25. 
22  Μοτθ.  10  16 
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ΘεοΟ,  άλλα  σάς  ασκώ  ατό  ν’  αγαπήσετε  τά  μελλοντικά 
πράγματα  καί  νά  μή  άσχολεϊστε  μέ  τά  παρόντα,  ούτε  νά 

προσηλώνεστε  ατό  σώμα,  οϋτε  νά  συμπερκρέρεσθε  όπως 

πολλοί  άπό  τούς  όλιγόψυχους,  οί  όποιοι,  καί  άν  άκόμα 

ζήσουν  άμέτρητα  χρόνια,  λένε  ότι  αύτά  είναι  λίγα.  Τί  θά 

μπορούσε  νά  ύπάρξει  πιό  άνόητο  άπ’  αύτούς,  τί  δέ  πιό 
άναίσθητο,  όταν,  ένώ  ό  ούρανός  βρίσκεται  μπροστά  τους, 

καθώς  καί  τά  ούράνια  άγαθά,  «Τά  όποια  οϋτε  μάτι  άν- 

θρώπου  τά  είδε,  οϋτε  αύτί  τά  ακούσε»”,  αύτοί  έχουν  άπο- 

χαυνωθεϊ  άπό  τίς  σκιές  καί  θέλουν  νά  διασχίζουν  τήν  γε¬ 
μάτη  άπό  άστάθεια  παρούσα  ζωή,  περιφερόμενοι  μέσα  στά 

συνεχή  κύματα,  τήν  κακοκαιρία  καί  τά  ναυάγια;  "Ομως 

δέν  ήταν  τέτοιος  ό  Παύλος,  άλλ'  άγωνιζότ αν  καί  βιαζόταν 
καί  ένα  πράγμα  μόνο  τόν  ένδιέφερε,  ή  σωτηρία  τών  άν- 

θρώπων*1. 
«Μέ  έκείνους  πού  μισούν  τήν  ειρήνη  ήμουν  ειρηνι¬ 

κός-  όταν  μιλούσα  μ'  αύτούς,  έκείνοι  μέ  πολεμούσαν  χω¬ 
ρίς  λόγο».  Είδες  πώς  δείχνει  τό  άνυπόφορο  τής  έκεϊ 

ζωής;  Διότι  δέν  είπε  'Μέ  έκείνους,  πού  δέν  έχουν  ειρή¬ 

νη”,  άλλά,  «Μέ  έκείνους  πού  μισούν  τήν  ειρήνη  ήμουν  ει¬ 
ρηνικός».  Είδες  τό  κέρδος  άπό  τή  θλίψη;  είδες  τόν  καρπό 

τής  αιχμαλωσίας;  Αλλά  τώρα  ποιος  θά  μπορέσει  νά  τό 

πεϊ  αύτό;  Βέβαια  άγαπα  κανείς  νά  είναι  ειρηνικός  μέ  τούς 

ειρηνικούς,  αύτός  όμως  καί  μέ  έκείνους  πού  μισούν  τήν 

ειρήνη  ήταν  ειρηνικός.  Πώς  λοιπόν  θά  τό  κατορθώσουμε 

καί  έμεϊς  αύτό;  Αν  ζοϋμε  σάν  περαστικοί  άπ"  αύτή  τή 
ζωή  (διότι  πάλι  φέρω  τό  λόγο  ατό  ίδιο  θέμα),  αν  σάν 

ξένοι,  άν  δέν  είμαστε  προσκολλημένοι  σέ  κανένα  άπό  τά 

πράγματα  τής  παρούσας  ζωής.  Διότι  τίποτε  δέν  προξενεί 

τόσο  πολύ  μάχη  καί  πόλεμο,  όσο  ό  πόθος  γιά  τά  παρόντα 

πράγματα,  όσο  ή  έπιθυμία  γιά  δόΕα,  χρήματα  καί  άπολαύ- 

σεις.  "Οταν  όμως  κόψεις  όλα  αύτά  τά  σχοινιά,  καί  δέν 

άνεχθεϊς  νά  είναι  κυριευμένη  ή  ψυχή  μέ  κανένα  άπ'  αύτά, 

40 
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χαμένη ν,  τότε  όψει  πόϋεν  6  πόλεμος  έχει  τήν  αρχήν,  πόθεν 

ή  αρετή  ύπόθεσιν  λήγεται. 

Δια  τοντο  μεταξύ  λύκων  πρόβατα  είναι  κελεύει,  ινα  μη 

λέγης,  τ ά  και  τα  έπαθον,  καί  διά  τοντο  ήγριώθη'ν.  Καν  μν- 

5  ρία,  φησί,  πάθης,  μένε  πρόβατογ  όν,  καί  ον τω  περιέση  των 

λύκων.  Πονηρός  έστιν  ό  δείνα  καί  διεφθαρμένος,  άλλ’  έ- 

χεις  τοοαύτην  δύναμιν,  ώς  καί  πονηρών  περιγενέαθαι.  Τί 

προβάτου  ή μερώτερον;  τί  δέ  λύκον  άγριώτερον;  Άλλ’  δμως 

τοντο  έκείνον  περιέσταυ  και  τοντο  επί  τών  αποστόλων  έδεί- 

10  χθη.  Ονδέν  γάρ  πραότητας  δννατώτ ερον,  ονδέν  μακροθνμίας 

εντονώτερον.  Διά  τοι  τοντο  ό  Χριστός  κελεύει  πρόβατα  είναι 

μεταξύ  λύκων.  ΕΙτα  ούτως  είπών,  ώσπερ  ονκ  άρκούσΐ]ς  τής 

ήμερό τητος  ταύ της,  τής  τον  τιροβάτον  λέγω,  δν  βούλεται  μα¬ 

θητήν  δείξαι,  καί  έτερόν  τι  προστίθησιν,  «Έσεσθε  ακέραιοι 

15  ώς  αί  περίστεροί»·  δύο  ζώων  ημέρων  καί  άφελώς  διακειμέ- 

νο>ν  μίξας  πραότητα·  τοοαύτην  ημάς  απαιτεί  την  επιείκειαν, 

όταν  μεταξύ  αγρίων  ώμεν.  Καί  μη  μοι  λέγε,  πονηρός  έστι 

■  καί  ού  δύναμαι  ψέρειν.  Τότε  γάρ  μάλιστα  έπιδείκννσθαι  χρή 

τήν  πραότητα,  όταν  προς  αγρίους  έχω  μεν,  βτ  αν  πρός  άνη- 

20  μέρους·  τότε  αυτής  ή  ισχύς  δείκννται,  τότε  αυτής  τό  έργον 

καί  τό  κατόρθωμα  καί  ό  καρπός  διαλάμπει. 

«" Οταν  έλάλουν  αντοίς,  έττολέμονν  με  δωρεάν».  "Ετερος 

όέ  έρμηνεντής  φησι,  «Καί  δτε  έλάλουν  αντοίς,  έττολέμονν»· 

ή  τοντο  αίνιτ τόμενος,  «Μετά  τών  μισούντων  τήν  ειρήνην  ή- 

2$  μην  ειρηνικός »,  ή  ότι ,  «έπεί  έλάλον  αντοίς,  αυτοί  έπολέμονν». 

"Ο  δέ  λέγει,  τοιοντόν  έστιν·  εν  αντφ  τω  καιρψ  τής  διαλέ- 
ζεως,  δτε  μάλιστα  τήν  αγάπην  ένεδεικνύμην,  φηαίν,  δτε  μά- 

23.  Μοτβ.  10,  1β. 
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τότε  θ'  άντιληφθεϊς  άπό  ποϋ  έχει  τήν  άρχή  του  ό  πόλε¬ 
μος,  από  ποϋ  ή  άρετή  θά  λάβει  τήν  άρχή  της. 

ΓΓ  αύτό  μας  παραγγέλλει  νά  ζοϋμε  σάν  πρόβατα  άνά- 

μεσα  σέ  λύκους,  γιά  νά  μή  λέγεις,  αύτά  καί  αύτά  έπαθα 

καί  γι’  αύτό  εξαγριώθηκα.  Καί  αν  άκόμα,  λέγει,  πάθεις 
άμέτρητα  κακά,  έξακολούθα  νά  είσαι  πρόβατο,  καί  έτσι 

θά  ύπερισχύσεις  των  λύκων.  Ό  τάδε  είναι  κακός  καί 

διεφθαρμένος,  άλλ'  έχεις  τόσο  μεγάλη  δύναμη,  ώστε  καί 
τούς  κακούς  νά  νικήσεις.  Τι  ύπάρχει  πιό  ήμερο  άπό  τό 

πρόβατο;  τί  δέ  πιό  άγριο  άπό  τό  λύκο;  Άλλ,  όμως  τό 

πρόβατο  θά  ύπερισχύσει  τού  λύκου-  καί  αύτό  άποδείχθηκε 
μέ  τούς  άποστόλους.  Διότι  τίποτε  δέν  ύπάρχει  δυνατότερο 

άπό  τήν  πραότητα,  τίποτε  ισχυρότερο  άπό  τή  μακροθυμία. 

Γι'  αύτό  καί  ό  Χριστός  παραγγέλλει  νά  ζοϋμε  σάν  πρό¬ 
βατα  άνάμεσα  αέ  λύκους.  Στή  συνέχεια,  άφοϋ  είπε  αύτά, 

σάν  νά  μή  ήταν  άρκετή  αύτή  ή  ήμερότητα,  έννοώ  τοϋ  προ¬ 

βάτου,  γιά  έκείνον  πού  θέλει  νά  τόν  παρουσιάσει  γιά  μα¬ 

θητή  του,  προσθέτει  καί  κάτι  άλλο,  «νά  είστε  άκακοι  όπως 

τά  περιστέρια»,*1,  άναμειγνύοντας  τήν  ήμερότητα  δύο  ήμέ- 

ρων  καί  άκακων  ζώων'  τόσο  μεγάλη  ζητεί  νά  είναι  ή  ήμε- 
ρότητά  μας  όταν  ζοϋμε  άνάμεσα  σέ  άγριους.  Καί  μή  μοϋ 

λέγεις,  κακός  είναι  καί  δέν  μπορώ  νά  τόν  ύποφέρω. 

Διότι  τότε  πρό  πάντων  πρέπει  νά  δίχνουμε  τήν  πραότητά 

μας,  όταν  συναναστρεφόμαστε  άγριους,  όταν  ζοϋμε  μέ 

άνήμερους'  τότε  γίνεται  φανερή  ή  δύναμη  τής  πραότητας, 
τότε  διαλάμπει  τό  έργο,  τό  κατόρθωμα  καί  ό  καρπός  αύτής. 

«"Οταν  μιλούσα  μέ  αύτούς,  μέ  πολεμούσαν  χωρίς 

νά  ύπάρχει  λόγος».  "Αλλος  δέ  έρμηνευτής  λέγει,  «Καί 

όταν  μιλούσα  μέ  αύτούς,  μέ  πολεμούσαν»-  ή  ύπαινίσσεται 
αύτό,  ότι  «Μέ  έκείνους  πού  μισούν  τήν  ειρήνη  ήμουν  ειρη¬ 

νικός»,  ή  ότι  «"Οταν  μιλούσα  μέ  αύτούς,  αύτοί  μέ  πολε¬ 

μούσαν».  Αύτό  δέ  πού  λέγει,  σημαίνει  τό  έξής'  Κατά  τόν 
χρόνο  τής  συνομιλίας  μου  μαζί  τους,  όταν,  λέγει,  τότε 

πρό  πάντων  έδειχνα  τήν  άγάπη  μου,  όταν  καί  λόγια  φιλικά 
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λίστα  και  ρήμαζα  φιλικά  ιέμην,  τότε  ήγρίαινον ,  τότε  δόλους 

έρραπτον,  και  ουδέν  αυτών  έχράτευ  αλλ'  όμως  εγώ  την  οί¬ 

κε  ία  ν  έπεδεικνύμην  αρετήν,  καί  εκείνων  ταντη  διακειμένων. 

Ον τω  καί  ημάς  διακείαϋαι  χοή,  καν  βάλλοσσι,  καν  παίω- 

8  σι  φιλοϋντας,  καν  έπιβονλενωοι,  τά  παρ’  εαυτών  επιδεικνύ¬ 

ομαι,  εκείνης  τής  παραβολής  μεμνημένονς  τής  κελευονσης, 

ώς  πρόβατα  καί  περιστεράς  είναι  έν  μέοω  λύκων,  ίν  έκεί- 

νους  τε  βελτίους  έργαοώμεθα,  καί  αυτοί  των  έν  ουρανοϊς 

αγαθών  άττολ αύσωμεν  ών  γένοιτο  τιάντας  ημάς  έπιτνχεϊν, 

ΙΟχάριτι  καί  φιλανθρωπία  τοΰ  Κυρίου  ημών  Ίησον  Χριστού, 

Φ  ή  δόΐα  εις  τους  αιώνας  τών  αιώνων.  Αμήν. 



ΟΜΙΛΙΑ  ΣΤΟΝ  ΡΙΘ  ΨΑΛΜΟ 
629 

τούς  άπηύθυνα,  τότε  άγρίευαν,  τότε  μηχανεύονταν  δολιό- 

τητες,  καί  τίποτε  δέν  τούς  συγκρατοΰσε'  άλλ'  όμως  έγώ 
φανέρωνα  τήν  αρετή  μου,  έστω  καί  άν  έκεϊνοι  συμπερι¬ 
φέρονταν  έτσι. 

Έτσι  πρέπει  καί  έμεϊς  νά  συμπεριφερόμαστε,  καί  άν 

ακόμα  μάς  πληγώνουν,  καί  άν  ακόμα  μάς  χτυπούν,  ένώ 

έμεϊς  τούς  άγαποϋμε,  καί  άν  ακόμα  σκέπτονται  κακά 

έναντίον  μας,  νά  κάμνουμε  δ, τι  έξαρτάται  άπό  έμάς,  έν- 

θυμούμενοι  έκείνη  τήν  παραβολή  πού  παραγγέλλει  νά  εί¬ 
μαστε  σάν  πρόβατα  καί  σάν  περιστέρια  όνάμεσα  στούς  λύ¬ 
κους,  γιά  νά  κάνουμε  καί  έκείνους  καλυτέρους  καί  έμεϊς 

οί  ίδιοι  ν’  άπολαύσουμε  τά  ούράνια  άγαθά,  τά  όποια  εύχο¬ 
μαι  όλοι  μας  νά  έπιτύχουμε,  μέ  τή  χάρη  καί  φιλανθρωπία 
τού  Κυρίου  μας  Ιησού  Χριστού,  στον  όποιο  άνήκει  ή 

δόξα  στούς  αιώνες  των  αιώνων.  Αμήν. 
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«Ή  δ  ή  τών  αναβαθμών».  'Άλλος,  «ΎΑ  σ  μ  α 

εις  τ  ά  ς  άναβάσει  ς». 

5  κ'Ή ρα  τους  οφθαλμούς  μου  εις  τά  δρη,  δθεν  ήξει  η 

βοήϋειά  μου η.  " Ετερος ,  «Αίρω  οφθαλμούς  μου  εις  τά 

δρη,  δθεν  ήξει  η  βοήθεια  μου». 

1.  ’Όρα  ψυχήν  άπορονμένην  καί  άμηχανονπαν,  ώς  εν 

τοϊς  κακοΐς  ονσαν,  και  βονλομένην  τυχεϊν  παραμυθίας  προς 

Ό  ι ον  Θεόν  άρορώοαν.  Τοϊπο  πάλιν  κατόρθωμα  των  πειρασμών, 

και  κέρδος  πτερονν  αυτήν  και  διεγεΐρον,  και  την  άνωθεν  ποι¬ 

ούν  έπιζητεϊν  ροπήν,  και  τών  βιωτικών  άποτέμνον  απάντων. 

Ει  γάρ  Ιουδαίοι,  οι  παχεΐς  και  τ>]  γη  προσηλωμένοι,  άπδ 

τής  έν  αιχμαλωσία  ταλαιπωρίας  όντως  έγίνοντο  σπουδαίοι, 

15  χαί  προς  τον  ουρανόν  έβλεπαν,  πάλλω  μάλλον  ημείς  δίκαιοι 

άν  εϊημεν  τούτο  ποιεϊν  έν  ταΐς  περιστάαεσι ,  και  προς  τον  Θε¬ 

όν  καταψενγειν,  οί  πλείονα  εκείνων  ακρίβεια  άπαιτονμενοι. 

Επειδή  γάρ  εκείνοι  τότε  έν  μέσοις  ήσαν  άπειλημμένοι  τοίς 

π ολεμίοις,  και  ού  πόλις  αύτοΐς  ήν,  ον  τείχος,  ον  πύργος,  ονχ 

20  όπλα,  οτ’  πνμμαγία  ανθρώπινη,  ού  χρημάτων  περιουσία,  ούκ 

Άλλο  τών  τοιοντων  ούδέν,  άλλ'  αιχμάλωτοι  καί  δούλοι  μετα¬ 

ξύ  δεαποτών  όμον  καί  πολεμίων  άνεοτρέφονιο,  τφ  μεγέθει 

δέ  τών  συμφορών  πιεζόμενοι  πρός  τήν  Άμαχον  κατέφνγον 

χεϊρα ,  καί  τών  ανθρωπίνων  έρημωθέντες,  από  τής  έρημίας 

25  τ  αυτής  επί  τό  φιλοσοφείν  ήρχοντο.  Διό  καί  έλεγον  ΑΠρα 
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ΣΤΟΝ  ΡΚ'  ΨΑΛΜΟ 

«’Ω  δή  των  άναβαθμώ  ν».  Αλλος,  «ΤΑ  σμ  ϊι 
στις  αναβάσεις». 

«Σήκωσα  τά  μάτια  μου  πράα  τά  όρη,  από  τά  όποϊα 

θά  έλθει  ή  βοήθειά  μου».  "Αλλος  λέγει,  «Σηκώνω 
τά  μάτια  μου  πράο  τά  όρη,  άπό  τά  όποϊα  θά 

έλθει  ή  βοήθειά  μου. 

1.  Πρόσεχε  ψυχή  πού  βρίσκεται  σέ  άδιέξοδο  καί  άμη- 
χανία,  διότι  Ζεϊ  μέσα  στά  κακά  καί  έχει  στραμμένο  τό 

βλέμμα  της  πρός  τό  Θεό,  θέλοντας  νά  τύχει  παρηγοριάς. 

Αύτό  πάλι  είναι  κατόρθωμα  τών  δοκιμασιών  καί  κέρδος 

πού  άναπτερώνει  καί  διεγείρει  αύτή  καί  τήν  κάμνει  νά 

επιζητεί  τήν  ούράνια  βοήθεια  καί  τήν  άπομακρύνει  άπό 

όλα  τά  κοσμικά  πράγματα.  Διότι,  άν  οί  Ιουδαίοι,  πού 

ήταν  χαμηλής  πνευματικότητας  καί  προσκολλημένοι  στή 

γη,  έγιναν  τόσο  άνώτεροι  πνευματικά,  έζ  αιτίας  τής  τα¬ 

λαιπωρίας  τής  αιχμαλωσίας,  καί  είχαν  στραμμένο  τό  βλέμ¬ 
μα  τους  πρός  τόν  ούρανό,  πολύ  περισσότερο  όρθό  θά 

ήταν  νά  τό  κάμνουμε  έμεϊς  στις  δύσκολες  περιστάσεις  καί 

νά  καταφεύγουμε  πρός  τό  Θεό,  έμεϊς  πού  μάς  Ζητείται 

περισσότερη  πνευματική  τελειότητα.  Επειδή  δηλαδή  έκεϊ- 
νοι  τότε  ήταν  κυριευμένοι  άπό  τούς  έχθρούς  καί  δέν  είχαν 

ούτε  πόλη,  ούτε  τείχος,  ούτε  πύργο,  ούτε  όπλα,  ούτε  άν- 

θρώπινη  βοήθεια,  ούτε  αφθονία  χρημάτων,  ούτε  τίποτε 

άλλο  παρόμοιο,  άλλ’  ήταν  αιχμάλωτοι  καί  δούλοι  καί  Ζοϋ- 
σαν  άνάμεσα  σέ  κυρίους  καί  σέ  έχθρούς,  καταπιεΖόμενοι 

δέ  άπό  τό  μέγεθος  τών  συμφορών  κατέφυγαν  πρός  τήν 

άκατανίκητη  βοήθεια,  καί  έπειδή  άπομονώθηκαν  τελείως 

άπό  τούς  άνθρώπους,  άπό  τήν  έγκατάλειψη  αύτή  οδηγούν¬ 

ταν  στήν  ευσεβή  Ζωή.  Γι’  αύτό  έλεγαν  «Σήκωσα  τά  μάτια 



$32 ΙΩΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 

τους  οφθαλμούς  μου  εις  τά  όρη,  όθεν  ήξει  η  βοήθεια  μον.  Τά 

παρά  των  ανθρώπων  πάντα  έγκαίαλέλειπται,  πάντα  φρούδα, 

πάπα  εκποδών  μία  λοιπόν  νπολέλειπται  σωτηρία,  φησίν,  ή 

παρά  του  θεόν. 

5  <('//  βοήθειά  μον  παρά  Κυρίου  τον  ποιήσαντος  τόν  ου¬ 
ρανόν  και  την  γήηι.  Είδες  τόν  θεόν  ττανταχοϋ  έπιζητοΰντας ; 

από  τής  γης,  από  τον  ουρανού ,  άτώ  των  όρων,  από  τής  ερη¬ 

μιάς,  πανταχοΰ  αυτόν  φανταζομένονς ;  είδες  αυτών  την  διά¬ 

νοιαν  νψη/.ο  τέραν  γινομενην,  καί  την  πανταχοΰ  πρόνοι- 

10  αν  αυτόν  έκτετ αμένην  άνακηρύττοντας  ;  Ου  γάρ  απλώς  προσέ- 

θηκε  οΤ  ον  ποιήσαντος  τόν  ουρανόν  καί  την  χήνα,  άλ.λά  συλ¬ 

λογισμένος  αίνιγμα τωδώς  τούτο  καί  λίγων  εί  τόν  ουρανόν 

καί  ττ/ν  γην  έποίησε,  δνναται  καί  εν  άλλοτρία  βοηθήσαι,  καί 

πανταχοΰ ,  καί  εν  βαρβάρω  χειρα  όρέξαι,  καί  τής  πατρίδος 

15  εκπεσόντας  διασώσαι.  Εί  γάρ  τά  στοιχεία  ταϋτα  λ άγω  μόνο) 

.7 αοήγαγε,  πολ/,φ  μάλλον  ημάς  των  βαρβάρων  άπαλλάξαι  δν- 

νήσεται.  'Οράς  πώς  η  ιλοοοιρονσίν  οί  λίθων  όντες  άναισθητό- 
τεροι,  επί  τής  άλλοιρί ας  δια τρίβοντες;  Ονκέτι  γάρ  ναόν  μέ- 

μνηνται,  ά/.λ'  ουρανού  καί  γής.  " Ορα  πώς  καί  την  δημισνρ- 

20  για,·  άνακηρύττονσι  καί  την  σοτρίαν  τον  Θεόν ,  καί  τι/ν  πρό¬ 

νοιαν.  ΟΙ  γάρ  πρό  τούτου  τώ  ζνλ,φ  λέγοντες,  «Θεός  μου  εί 

ον».  καί  το)  λίθο),  « Σύ  με  έγέννησας»,  νΰν  τόν  δημιουργόν 

τής  οικουμένης  επιγινώσκονσιν. 

Ιί_  βοήθεια  μον  παρά  Κυρίου»,  ον  παρά  άΐ'θρώπων,  ουδέ 

25  παρά  ίππων,  ού  παρά  χρημά των,  ου  παρά  συμμάχων ,  ουδέ  πα¬ 

ρά  περιβόλων.  «Ή  βοήθεια  ημών  παρά  Κν ρ ίου».  Αυτή  άχ/,ί- 

ρωτος  ή  ουμμαχία,  αντη  άμαχος  ή  βοήθεια ■  ουκ  άμαχος  δε  ιιό- 

νον  αλλά  καί  ραδία  καί  εύκολος.  Ον  γάρ  οδόν  μακράν  βαδίσαι 

δει,  ου  θυρωρούς  κολακεΰσαι,  ου  χρήματα  δαπανήσαι,  ον  πρε- 

Ί;  Ιβρ.  2,27, 
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μου  πρός  τά  όρη  από  τά  όποια  θά  έλθει  ή  βοήθειά  μου». 

"Ολες  οί  έλπίδες  έκ  μέρους  των  άνθρώπο,ιν  χάθηκαν,  όλα 

έΕαφανίσθηκαν,  όλα  όπομακρύνθηκαν'  μιά  πλέον  σωτηρία, 
λέγει,  έχει  άπομείνει,  ή  έκ  μέρους  τοΰ  Θεοϋ. 

«Ή  βοήθειά  μου  θά  έλθει  άπό  τόν  Κύριο  πού  δημιούρ¬ 

γησε  τόν  ουρανό  καί  τή  γη».  Είδες  πού  άπό  παντού  επι¬ 

ζητούν  τό  Θεό;  άπό  τή  γη,  άπό  τόν  ούρανό,  άπό  τά  όρη, 

άπό  τήν  έρημιά  καί  πού  φαντάζονται  ότι  βρίσκεται  παντού; 

Είδες  τή  σκέψη  τους  νά  γίνεται  υψηλότερη  καί  νά  διακη¬ 
ρύσσουν  τήν  πρόνοια  αύτοΰ  πού  άπλώνεται  παντού;  Διότι 

δέν  πρόσθεσε  στήν  τύχη  «Ό  όποιος  δημιούργησε  τόν  ού¬ 

ρανό  καί  τή  γη»,  άλλά  σκαπτόμενος  αινιγματικά  αύτό  καί 

λέγοντας'  αν  δημιούργησε  τόν  ούρανό  καί  τή  γη,  μπορεί 
νά  μας  βοηθήσει  καί  στήν  Εένη  χώρα  καί  παντού,  καί  νά 

άπλώσει  τό  χέρι  του  καί  ένώ  βρισκόμαστε  στή  βάρβαρη 

χώρα  καί  νά  σώσει  εμάς  πού  χάσαμε  τήν  πατρίδα  μας. 

Διότι,  αν  αύτά  τά  στοιχεία  τά  δημιούργησε  μέ  μόνο  τό 

λόγο  του,  πολύ  περισσότερο  θά  μπορέσει  ν'  άπαλλάΕει  έ¬ 
μας  άπό  τούς  βαρβάρους.  Βλέπεις  πώς  φιλοσοφούν  εκεί¬ 
νοι  πού  είναι  πιό  άναίσθητοι  καί  άπό  τούς  λίθους,  ζώντας 

στήν  Εένη  χώρα;  Διότι  δέν  ένθυμοΰνται  πλέον  τό  ναό, 

άλλά  τόν  ούρανό  καί  τή  γη.  Πρόσεχε  πώς  διακηρύσσουν 

καί  τή  δημιουργία  καί  τή  σοφία  καί  τήν  πρόνοια  τοΰ  Θεού. 

Διότι  έκεϊνοι  πού  πριν  άπό  αυτό  έλεγαν  στο  Εύλο,  «Σΰ 

είσαι  Θεός  μου»,  καί  ατό  λίθο,  «Σύ  μέ  γέννησες»1,  τώρα 
άναγνωρίζουν  τό  δημιουργό  τής  οικουμένης. 

«Ή  βοήθειά  μου  θά  έλθει  άπό  τόν  Κύριο»,  όχι  άπό 

άνθρώπους,  ούτε  άπό  ίππους,  ούτε  άπό  χρήματα,  ούτε 

άπό  συμμάχους,  ούτε  άπό  οχυρώματα.  «Ή  βοήθειά  μου  θά 

έλθει  άπό  τόν  Κύριο».  Αύτή  ή  συμυαχία  είναι  άκατανίκη¬ 

τη,  αύτή  ή  βοήθεια  είναι  άκαταμάχητη·  όχι  μόνο  δέ  άκατα¬ 
μάχητη,  άλλά  καί  εύκολη  καί  εύκολοκατόρθωτη.  Διότι  δέν 

χρειάζεται  κανένας  νά  βαδίσει  μακρό  δρόμο,  ούτε  νά  κο¬ 

λακεύσει  θυρωρούς,  ούτε  χρήματα  νά  Εοδέψει,  ούτε  άντι- 
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σβείαν  στείλασϋαι,  άλλ’  οίκοι  μένονχα  δυνατόν  ταύτην  έπιοπά- 

πσασθαι  την  ροπήν,  μόνον  αν  άποατήοας  τις  εαυτόν  των  αν¬ 

θρωπίνων.  έκείνης  έξέχηται  τής  έλπίδος,  καί  όξνδερκές  έρη 

τό  όμμα,  καί  υψηλά  βλέπη.  Διά  γάρ  τούτο  καί  μ&ΐ’(ύ  τω  ζώω 

5  τούτο)  τήν  ό ιάπλασιν  όρθιον  έποίησεν  ό  Θεός,  καί  τους  οφθαλ¬ 

μούς  εν.  'όψει  κατέθετο  τής  οαρκός  διδάσκων  καί  από  των  αι¬ 

σθητών,  ότι  δει  προς  τό  ντμος  όράν.  Μόνον  γάρ  τούτο  τό  ζώόν 

έστιν  διαπετιλαομένον,  τά  δέ  άλλα  πάντα  κάτοτ  βλέπει,  και 

προς  γην  νένευκεν.  Οντος  δέ  προς  τον  ουρανόν  τέταται,  ϊνα 

10  τά  εκεί  περισκοπή ,  καί  εν  έκείνοις  τριλοοοφή,  καί  εκείνα  φαν- 

τάζηται,  καί  οξυδερκές  έχη  τό  όμμα  τής  ψυχής.  Διά  δή  τούτο 

καί  τις  σοφός  έλεγε,  « Τού  οοψοΰ  οί  οφθαλμοί  έν  τή  κεφαλή 

αυτού»,  τοντέστι,  των  κάτω  πάντων  άπήλλακται,  καί  Ονρανο- 

πολεϊ,  καί  μετέωρα  φαντάζεται. 

15  Μη  δώτ/ς  εις  σάλον  τον  πόδα  οον,  μηδέ  νυστάξει  ό  φυλάσ¬ 

σω)·  σε».  Όοάς  πόσην  απαιτεί  παρ’  ημών  σπονδήν  ό  λόγος; 

Επειδή  γάρ  βοήθειας  έμιιήσθηααν  καί  τήν  άνοοθεν  ροπήν  κα¬ 

λού  σι,  παραινεί  καί  συμβουλεύει,  μονονονχί  τούτο  λέγων  εί 

βούλει  ταντης  άπολαύσαι,  τά  παρά  σαντού  είσένεγκε.  Τί  δέ  έ- 

20  οτιν  δ  παρααεί;  "Ακούε·  «Μή  δωης  εις  σάλον  τόν  πόδα  σου»· 

τοντέστι,  μή  περιτροπής ,  μή  ακανδαλιοθής,  καί  τότε  έξεις  τόν 

θεόν  χεΐρα  όρέγοντα,  ονκ  έγκατσ.λιμπάνοντα,  ονκ  άφιέντα. 

” Ωστε  παρ'  ήμΐν  αί  άρχαί,  καί  τούτον  ημείς  κύριοι.  Επειδή 

δέ  κύριοι,  όταν  βουλώμεϋά  τίνος  έπιτνγχάνειν,  δει  καί  ημάς 

25  τά  παρ’  εαυτών  είοφέρειν  (οντω  γάρ  καί  6  Θεός  βούλεται), 

μικρά  μέν  όντα  καί  εύτε/.ή,  δει  δέ  όμως  είοφέρειν,  ονκ  άρ- 

γονντας,  καί  οττονδάζοντας  όιασώοενν.  Διά  τούτο  καί  περί  τήν 

2.  Έκκλ.  2,  14, 
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προσώπους  νά  στείλει,  άλλά  μπορεί  ν'  άποσπάσει  αύτή  τή 
βοήθεια  παραμένοντας  στήν  οικία,  αρκεί  μόνο  άν  κανείς, 

άπομακρύνοντας  τόν  έαυτό  του  άπό  τά  ανθρώπινα,  στη¬ 

ρίζεται  σ'  έκείνη  τήν  ελπίδα,  έχει  ευκίνητο  τό  βλέμμα  του 

καί  βλέπει  πρός  τόν  ουρανό.  Διότι  γι'  αυτό  μόνο  σ'  αυτό 
τό  ζώο  ό  Θεός  έκαμε  τή  διάπλασή  του  όρθια  καί  τοποθέ¬ 
τησε  τά  μάτια  στήν  κορυφή  τοϋ  σώματος,  διδάσκοντας  καί 

άπό  τά  αισθητά,  ότι  πρέπει  πρός  τόν  ουρανό  νά  βλέπει. 

Διότι  μόνο  αύτό  τό  Ζώο  είναι  έτσι  διαπλασμένο,  ένώ  όλα 

τά  άλλα  βλέπουν  κάτω  καί  σκύβουν  πρός  τή  γη.  Αυτός 

δέ  κατασκευάσθηκε  μέ  τό  βλέμμα  του  στραμμένο  πρός  τόν 

ούρανό,  γιά  νά  παρατηρεί  τά  όσα  ύπάρχουν  έκεϊ,  νά  φιλο¬ 
σοφεί  καί  νά  φαντάζεται  έκείνα  καί  νά  έχει  εύκίνητο  τό 

βλέμμα  τής  ψυχής.  Γ Γ  αύτό  λοιπόν  καί  κάποιος  σοφός 

έλεγε,  «Τοϋ  σοφοϋ  τά  μάτια  βρίσκονται  στήν  κεφαλή»1, 
δηλαδή  έχει  άπαλλαχθεϊ  άπό  όλα  τά  κάτω,  βλέπει  πρός 

τόν  ούρανό  καί  φαντάζεται  τά  ούράνια. 

«Μή  άφήσεις  νά  σαλευθεί  τό  πόδι  σου,  οϋτε  νά  νυ¬ 

στάζει  έκείνος  πού  σέ  φυλάσσει».  Βλέπεις  ό  λόγος  πόση 

προσπάθεια  ζητεί  άπό  έμάς;  Επειδή  δηλαδή  θυμήθηκαν 

τή  βοήθεια  καί  ζητούν  τήν  ούράνια  βοήθεια,  προχωρεί  σέ 

προτροπές  καί  συμβουλές  καί  είναι  σάν  νά  λέγει  τό  έζής' 

αν  θέλεις  ν'  άπολαύσεις  αύτή,  πρόσφερε  καί  σύ  ό,τι  έζαρ- 

τόται  άπό  σένα.  Ποιά  δέ  είναι  ή  προτροπή;  ’Άκουε'  «Μή 

άφήσεις  τό  πόδι  σου  νά  σαλευθεί»·  δηλαδή,  μή  έκτραπείς, 
μή  σκανδαλισθεϊς,  καί  τότε  θά  έχεις  τό  Θεό  βοηθό  σου, 

χωρίς  νά  σέ  έγκαταλείπει,  οϋτε  νά  σέ  άφήνει.  "Ωστε  σέ 
έμδς  βρίσκεται  ή  άρχή  καί  έμείς  είμαστε  κύριοι  αύτοϋ. 

Επειδή  δέ  είμαστε  κύριοι  όταν  θέλουμε  κάτι  νά  έπιτύχου- 

με,  πρέπει  καί  έμείς  νά  προσφέρουμε  ό,τι  έζαρτσται  άπό 

έμας  (διότι  αύτή  είναι  καί  ή  θέληση  τοϋ  Θεοϋ),  πού  ίσως 

είναι  μικρό  μέν  καί  άσήμαντο,  πρέπει  όμως  νά  τό  προσ¬ 

φέρουμε,  χωρίς  νά  χρονοτριβούμε,  οϋτε  νά  κοιμώμαστε 

καί  νά  ροχαλίζουμε,  οϋτε  νά  χάνουμε  τό  θάρρος  μας, 

άλλά  νά  ένεργοϋμε  καί  νά  φροντίζουμε  γιά  νά  σωθοϋμε. 
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ένδεκάτηυ  ώραν  έμισϋώστιτο.  Καίτοι  τί  τοιοντον  έ μέλλον  ποι- 

είν  περί  ένδεκάτην  ώραν;  ’Α/.λ’  'ίνα  αφορμήν  έχη  την  έργα- 

πίαν,  'ίνα  ττρόραοίν  ιών  στεφάνων.  Διό  φησι'  «Μη  δώης  εις 

σάλον  ιόν  πόδα  σου,  καί  ον  νυστάξει  ό  ρν /.άσσων  σε».  Έάν 

&τά  παρά  σον  παράσχι/ς,  και  τά  εκείνον  'έψειαι.  *Εκ  τούτον  και 

τοιοντό  τι  δείκνυτ αι,  ότι  και  τά  παρ'  ημών  αν  είσφέρωμεν, 

διαος  και  ούτω  τής  παρ'  αυτόν  δεόμενα  ροπής,  (>·’  εν  άσφαλεα 

τόμε ν,  'ίνα  άπερίτρεπτ οι  μένωμεν. 

2.  Τις  δε  δίδοιοιν  εις  σάλον  τον  πό δα;  'Ο  πράγμα σιν  επι- 

1 0  6 αίνων  ΰλισδηροΐς  καί  οτικ  εχονοιν  Ισχνράν  βάσιν,  οϊός  έστιν 

ό  χών  χρημάτων  Εσισς,  οΐς  ό  τών  βιωτικών  πόδος.  Διά  τούτο 

συνεχώς  περ ντρέπονται  και  κατσπίπτονπι,  και  τον  περί  τών 

έσχάττυν  έπικρεμτοπιν  έαντοΐς  κίνδυνον.  Ον  γάρ  έστιν  εκείνα 

ποτέ  ασάλευτα,  ουδέποτε:  έστιν  ακίνητα,  άλλ ’  αεί  μεταβάλλεται 

15  και  μεΐΗσταται  καί  τών  κυμάτων  μάλλον  ταράττε ται,  καί  τών 

ποταμίων  ρενιιάτων  ταχύτεροι·  διαβαίνει,  καί  ψάμμου  πάπης 

έστίν  άσϋενέστερα  καί.  διαρρεϊ. 

«Ιδού  ού  νυστάξει  ονδε  υπνώσει  ό  φυλάοοων  ιόν  Ισρα¬ 

ήλ.».  *Λν  ούτω  διακείμενος  ής,  φηοίν,  «Ού  νυστάξει,  ουδέ  ν- 

20  πνώοει»,  τοντέοτιν,  ονκ  έγκατα/.είψει,  ον  προήοεται,  ονκ  αφή¬ 

σει  γυμνόν  καί  έρημον.  Τούτο  αϊνίξασΟαι  δέλταν,  άλ/.’  ονχ  α¬ 

πλώς ,  τέδεικεν,  «' Ο  φνλάσσταν  τον  Ισραήλ».  ’Ό  δέ  λέγει, 

τοΰτό  έστιν  εί  τούτο  'έργον  αυτού  διηνεκές _  τό  τίνωδεν  καί  έκ 
προγόνων  τών  οών  εν  ασφαλεία  σε  καδιοττϊν,  ον  προήοεται  τό 

25  'έργον  τό  αυτού,  και  ο  συν  η  δες  αντφ  πράιτειν  ονκ  έγκατ  αλεί¬ 
ψει.  έάν  μή  ον  δώης  εις  σάλον  ιόν  πόδα  σου.  Καί  ον  μόνον  ονκ 

3.  Ματθ.  20,  6. 
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Γι'  αύτό  καί  μίσθωσε  εκείνους  πού  βρήκε  τήν  ένδεκάτη 

ώρα*.  "Αν  καί  βέβαια  τί  τό  σπουδαίο  έπρόκειτο  νά  κά¬ 
νουν  άπό  τήν  ένδεκάτη  ώρα  καί  μετά;  Αλλά  γιά  νά  έχει 

σάν  αφορμή  τήν  έργασία,  γιά  νά  έχει  δικαιολογία  γιά  τούς 

στεφάνους.  Γ Γ  αύτό  λέγει'  «Μή  άφήσεις  νά  σαλευθεϊ  τό 
πόδι  σου  καί  ας  μή  νυστάζει  έκείνος  πού  σέ  φυλάσσει». 

"Αν  δώσεις  αύτά  πού  έζαρτώνται  άπό  σένα,  θ'  άκολου- 
θήσουν  καί  τά  τοΰ  Θεού.  Από  αύτό  γίνεται  φανερό  καί 

τό  έζής,  οτι  δηλαδή  καί  άν  άκόμη  προσφέρουμε  αύτά  πού 

έζαρτώνται  άπό  έμδς,  όμως  καί  έτσι  χρειαζόμαστε  τή 

βοήθεια  αύτοϋ,  γιά  νά  είμαστε  άσφαλεΐς  καί  γιά  νά  μένου¬ 
με  άμετάτρεπτοι. 

2.  Ποιος  όμως  άφήνει  τό  πόδι  του  νά  σαλευθεϊ;  Ε¬ 
κείνος  πού  βαδίζει  έπάνω  σέ  ολισθηρά  πράγματα  καί  πού 

δέν  έχουν  ισχυρή  βάση,  όπως,  γιά  παράδειγμα,  είναι  ό  έ¬ 
ρωτας  των  χρημάτων,  όπως  είναι  ό  πόθος  των  κοσμικών 

πραγμάτων.  Γι’  αύτό  συνέχεια  άνατρέπονται  καί  πέφτουν 
καί  γίνονται  πρόζενοι  γιά  τόν  έαυτό  τους  τοΰ  πιό  φοβε- 
ρώτερου  κινδύνου.  Διότι  έκεϊνα  δέν  είναι  ποτέ  άσάλευτα, 

ποτέ  δέν  είναι  άμετακίνητα,  άλλά  πάντοτε  μεταβάλλονται 

καί  μετατίθενται,  άναταράσσονται  περισσότερο  καί  άπό  τά 

κύματα,  περνούν  καί  χάνονται  γρηγορώτερα  καί  άπό  τά 

ρεύματα  των  ποταμών  καί  είναι  άσθενέστερα  άπό  όποια- 
δήποτε  άμμο  καί  έζαφανίζονται. 

«Νά  δέν  θά  νυστάζει,  οϋτε  θά  κοιμηθεί  έκείνος  πού 

φυλάσσει  τόν  Ισραήλ».  "Αν  έτσι,  λέγει,  ζεϊς,  «Δέν  θά 
νυστάζει,  οϋτε  θά  κοιμηθεί»,  δηλαδή  δέν  θά  σέ  έγκατα- 

λείψει,  δέν  θά  σέ  άπορρίψει,  δέν  θά  σέ  άφήσει  γυμνό  καί 

έρημο.  Αύτό  ήθελε  νά  ύπαινιχθεϊ  καί  δέν  άνέφερε  τυχαία 

τό  «Έκείνος  πού  φυλάσσει  τόν  Ισραήλ».  Αύτό  πού  λέγει, 

σημαίνει  τό  έζής'  "Αν  αύτό  είναι  συνεχές  έργο  αύτοΰ, 
τό  νά  σέ  θέτει  σέ  άσφάλεια  άπό  τήν  άρχή  καί  άπό  τήν 

έποχή  τών  προγόνων  σου,  δέν  θά  παρατήσει  τό  έργο  του, 

καί  δέν  θά  έγκαταλείψει  αύτό  πού  συνηθίζει  νά  πράττει, 

άν  σύ  δέν  άφήσεις  τό  πόδι  σου  νά  σαλευθεϊ.  Καί  όχι  μόνο 
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έγκαχαλείψει ,  άλλα  και  προοτήοεται  μεχά  πολλής  ιής  άσψ α- 

λείας.  Δ  ιό  και  έπήγαγε  λέγων  ιι Κύριος  φυλάξει  σε ■  Κύριος 

σκέπη  σου  επί  χεϊρα  δεξιά)1  σου».  ” Ετερος ,  « Παρά  τήν  %ε\ρα 

την  δεξιάν  σου».  Παραστάτης ,  φησίν,  'έσται  σου,  σύμμαχος, 
5  βοηθός.  Όρας  πώς  και  ενταύθα  βούλεται  σε  ενεργόν  είναι; 

’Λπό  μεταφοράς  δέ  των  έν  παρατάξει  έστώτων,  παρά  την  χει¬ 
ρ  ά  σου  οτήσεται  την  δεξιάν,  ώστε  άχείρωτ ον  είναι,  ώστε  ενερ¬ 

γόν,  ύπατε  ισχυρόν,  ό'ισιε  δυνάστην,  ώστε  τρόπαιου  ίστάν,  ώσ¬ 
τε  την  νίκην  τιίρεσϋαι,  επειδή  μάλιστα  αύτη.  εστί,  δι  ής  ά- 

10  παντα  ενεργούμε ν.  Ούκ  έαται  δέ  σοι  παραστάτης  μόνον,  ουδέ 

σύμμαχος,  αλλά  και  σκέπη.  Πάλιν  λέγω,  διά  των  παρ’  ήμιν 
πραγμάτων  του  Θεού  τάς  βοήθειας  χαρακτηρίζει,  την  ολόκλη¬ 

ρον  αυτού  η  υλακήν  και  την  έγγντάιην  συ μμαχίαν  διά  τής  δε¬ 

ξιάς  και  τής  σκέπης  παρίστησιν. 

15  ιι  II μέρας  ό  ήλιος  ον  συγκαύσει  σε,  ουδέ  ή  σελήνη  την 

τ-ύκτα».  Και  τούτο  γέγονεν  ή  νίκα  έξ  Αίγυπτου  έπανήεσαν ,  και 

έν  τή  έρήμφ  διέτριβον.  Ενταύθα  δέ  την  πολλήν  άδειαν  λέγει. 

Εικός  δέ  καί  τότε  έπανιόντας  τοιαύτης  τινός  άπολανσαι  παρα- 

δοξοποιίας  έτέρφ  τινί  τρότιιο.  Έκ  περιουσίας  τ οίνυν  αυτού 

20  την  πρόνοιαν  δεϊξαι  βουλόμενος  ότι  ον  μόνον  των  δεινών 

άπαλλάιτιει,  άλλ’  ουδέ  τά  ιών  ανθρώπων  άφίησί  οε  παθεΐν, 

τούτο  έπήγαγε.  Δ  άφιλης  γάρ  αυτού  τής  βοήθειας  ή  χορηγία, 

άφατος  ή  φιλανθρωπία,  ον  προς  τύ  ιιέτρον  τής  χρείας  τής  ή- 

μετέρας  παρέχονσα  την  τιαρ'  έαντον  βοήθειαν,  άλλ’  ύπερβαί- 
25  νονσα  ιαίς  άντ ιδόδεοι  και  τάς  αιτήσεις  ημών. 

«Κύριος  φυλάξει  σε  άπό  παντός  κακού ’  φυλάξει  την  ητν- 

χήν  σου  ό  Κύριος».  'Ο  γάρ  μηδέ  τά  μικρά  ταύτα  λνπήσαί  σε 
ουγχωρών,  αλλά  μέχρι  τοσοντον  την  πρόνοιαν  έκτείνων  την 

εαυτού  καί  τήν  κηδεμονίαν,  πολλώ  μάλλον  άφ3  ετέρων  άχείρω- 
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δέν  θά  σέ  έγκαταλείψει,  άλλα  καί  θά  σέ  προστατεύσει 

χαρίξοντάς  σου  μεγάλη  ασφάλεια.  ΓΤ  αύτό  καί  πρόσθεσε 

τά  έξης·  «Ό  Κύριος  θά  σέ  φυλάξεΓ  ό  Κύριος  θά  είναι  ή 

σκέπη  σου  καί  θά  βαδίΖει  δίπλα  ατό  δεξί  σου  χέρι». 

"Αλλος  λέγει,  «Δίπλα  στό  δεξί  σου  χέρι».  Θά  είναι  λέγει 
συμπαραστάτης  σου,  σύμμαχός  σου  καί  βοηθός  σου.  Βλέ¬ 

πεις  πώς  καί  έδώ  θέλει  νά  καταβάλλεις  καί  σύ  προσπά¬ 

θεια;  Μεταφέροντας  τήν  εικόνα  έκείνων  πού  στέκονται 

στην  παράταξη  μάχης,  λέγει  δτι  θά  σταθεί  δίπλα  στό  δεξί 

σου  χέρι,  ώστε  νά  είσαι  άκατανίκητος,  δραστικός,  ισχυρός, 

κυρίαρχος,  νά  στήνεις  τρόπαια,  νά  κερδίζεις  τή  νίκη,  άφοϋ 

αύτή  πρό  πάντων  είναι  έκείνη  γιά  τήν  όποια  κάμνουμε  τά 

πάντα.  Δέν  θά  είναι  δέ  μόνο  προστάτης  σου,  ούτε  σύμ¬ 

μαχός  σου,  άλλά  καί  σκέπη  σου.  Καί  πάλι  λέγω,  ότι  χα¬ 

ρακτηρίζει  τή  βοήθεια  τού  Θεού  μέ  τά  άνθρώπινα  πράγμα¬ 

τα,  παριστάνοντας  ολόκληρη  τή  φρούρησή  του  καί  τή  συμ- 
μαχία  πού  βρίσκεται  τόσο  κοντά  του  μέ  τά  δεξί  χέρι  καί 

τή  σκέπη. 

«  Ο  ήλιος  τής  ήμέρας  δέν  θά  σέ  καύσει,  ούτε  ή  σελή¬ 

νη  τή  νύχτα».  Καί  αύτό  συνέβηκε  όταν  έπέστρεψαν  άπό 

τήν  Αίγυπτο  καί  διέμεναν  στήν  έρημο.  Έδώ  δέ  όμιλεϊ  γιά 

τή  μεγάλη  άσφάλεια.  Φυσικό  δέ  είναι  καί  τότε  έπιστρέ- 
φοντας  νά  άπήλαυσαν  κάποια  παρόμοια  θαυματουργική 

ένέργεια  μέ  κάποιο  άλλο  τρόπο.  Θέλοντας  λοιπόν  νά  δεί¬ 

ξει  τήν  πλούσια  πρόνοιά  του,  τό  οτι  δηλαδή  σέ  άπαλλάσ- 

σει  όχι  μόνο  άπό  τις  συμφορές,  άλλ'  δέν  σ’  άφήνει  νά 
πάθεις  ούτε  αύτά  πού  παθαίνουν  οί  άνθρωποι,  πρόσθεσε 

αύτό.  Διότι  είναι  πλούσια  ή  χορηγία  τής  βοήθειάς  του, 

άπερίγραπτη  ή  φιλανθρωπία  του,  παρέχοντας  τή  βοήθειά 

του  όχι  άνάλογα  μέ  τήν  άνάγκη  μας,  άλλ’  αύτά  πού  χορη¬ 
γεί  ύπερβαίνουν  έκείνα  πού  ξητοϋμε. 

«Ό  Κύριος  θά  σέ  προφυλάξει  άπό  όποιοδήποτε  κακό' 
ό  Κύριος  θά  φυλάξει  τήν  ψυχή  σου».  Διότι  έκεϊνος  πού 

δέν  άφήνει  ούτε  αύτά  τά  μικρά  νά  σέ  λυπήσουν,  άλλ’  έ- 
πεκτείνει  τήν  πρόνοια  καί  τή  φροντίδα  του  μέχρι  σέ  τέτοιο 
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ιόν  σε  καταστήσει.  "Εκαστον  μεν  ιών  έπιόνιοιν  λυπηρών  ε'ίκει 

και  παραχωρεί  ιω  νεύμα  τι  τοϋ  Θεού,  άπερ  επ'  ανθρώπων  ονκ 

ένι.  Άλλ'  ει  και  τούτου  πολλάκις  άπή/.λαξε  τοϋ  κακόν,  έτερον 

ονκ  ήδννήθι/  ή  ήδννήθη  μέν,  ονκ  ήβονλήθη  δέ·  άλλ'  ή  τον  Θεόν 

5  παντοδύναμος  και  κραταιά  χειρ,  καν  ότιονν  έπέλϋη,  λνσαι  δν- 

νήσεται  και  απαλλάξαι  πάντων,  και  ελεύθερον  άποκαιαστήααι. 

«Κύριος  φυλάξει  την  είσοδόν  ο  ον  και  ιήν  έξοδόν  σον ». 

"Ετερος  ερμηνευτής  ρησι,  «Την  προσέλενσίν  σου».  Είδες  διη¬ 

νεκή  σνμμαχίαν  πανταγον  παρούσαν,  είσιόντι,  έξιόνιι;  Τί  ταύ- 

^®της  ϊοον  γένοιι  αν  τής  άγαπι/ς;  τί  τής  φιλανθρωπίας ;  Εν¬ 

ταύθα  μέιποι  τον  βίον  άπαντα  α'ινίττ εταΐ'  έν  τοντοις  γάρ  ό  βίος 

άπας,  έν  εισόδοις  και  έξόδοις.  Καί  τούτο  σαφέστερου  δή/.ών, 

έπήγαγεν  «’/Ιλο  τού  νϋν  καί  έως  τον  αίώνος».  Ον  προς  αίαν 

ημέραν,  φησίν,  ουδέ  προς  δυο,  καί  τρεις,  καί  δέκα,  καί  είκοσι, 

15  και  εκατόν,  άλλα  διηνεκώς,  οπερ  επ’  ανθρώπων  ονκ  ένα  άλλ.ά 

πολλαί  α\  μεταβολή! ,  συνεχείς  αί  μεταπτώσεις,  άϋρόοι  αί  με¬ 

ταστάσεις·  ό  σήμερον  φίλος,  αϋριον  εχθρός·  ό  σήμερον  βοηθός , 

αϋριον  έγκαταλιμπάνετ .  Πολλάκις  δέ  ονκ  έ.γκατ αλιμπάνει  πό¬ 

νον,  άλλα  καί  πολεμεϊ,  καί  έπιβονλενει  πολεμίου  παντός  χαλί  - 

20  πώτερον  άλλα  τά  τοϋ  θεοϋ  άκίνητα,  διηνεκή,  αθάνατα,  μόνι¬ 

μα,  πέρας  ονκ  έχοντα. 

Ί να  ονν  αυτών  έπιτνγχάνωμεν,  καί  τά  παρ'  εαυτών  είσ- 

φέοωμεν,  ώστε  πολλής  άπο/.αΰααι  τής  άσφαλείας,  καί  των  μελ- 

λάντων  έπιτυχείγ  αγαθών  έν  Χριστώ  Ιησού  τω  Κνρίω  ημών, 

25  ω  ή  δόξα  εις  ιούς  αιώνας  τών  αιώνων.  Αμήν. 
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βαθμό,  πολύ  περισσότερο  θά  σέ  καταστήσει  ακατάβλητο 

άπό  άλλα  δυσάρεστα.  Τό  καθένα  άπό  τά  έπερχόμενα  λυπη¬ 
ρά  υποχωρεί  καί  παραμερίζει  μπροστά  στό  νεύμα  τού  Θεού, 

πράγμα  πού  δέν  είναι  δυνατό  νά  συμβεί  μέ  τούς  άνθρώ- 

πους.  Άλλ'  άν  καί  πολλές  φορές  κάποιος  σ'  άπάλλαξε  άπό 
αύτό  τό  κακό,  άπό  άλλο  δέν  μπόρεσε,  ή  μπόρεσε  μέν,  όμως 

δέν  θέλησε,  άλλά  τό  παντοδύναμο  καί  πανίσχυρο  χέρι  του 

Θεού,  καί  άν  άκόμα  συμβεϊ  ό,τιδήποτε,  θά  μπορέσει  νά 

σέ  σώσει  καί  νά  αέ  άπαλλάξει  άπό  όλα  καί  νά  σοϋ  χαρίσει 

τήν  έλευθερία. 

«Ό  Κύριος  θά  φυλάξει  τήν  είσοδο  καί  τήν  έξοδό  σου». 

"Αλλος  έρμηνευτής  λέγει,  «Τήν  προσέλευσή  σου».  Είδες  συ¬ 
νεχή  συμμαχία  πού  είναι  παντού  παρούσα,  καί  κατά  τήν  είσο¬ 
δό  σου  καί  κατά  τήν  έξοδό  σου;  Τί  θά  μπορούσε  νά  έξισωθεϊ 

μέ  αύτή  τήν  άγάπη;  τί  μέ  τή  φιλανθρωπία;  Έδώ  βέβαια  ύ- 

παινίσσεται  όλη  τή  ξωή,  διότι  άπ'  αύτά  συνίσταται  όλη  ή  ξωή, 
άπό  εισόδους  καί  έξόδους.  Καί  γιά  νά  δείξει  αύτό  πιό  καθα¬ 

ρά,  πρόσθεσε,  «'Από  τώρα  καί  στόν  αιώνα».  ’Όχι  γιά  μιά  ή- 
μέρα,  λέγει,  ούτε  γιά  δυό  καί  τρεις  καί  δέκα  καί  είκοσι 

καί  έκατό,  άλλά  συνέχεια,  πράγμα  πού  δέν  είναι  δυνατό 

νά  συμβεί  μέ  τούς  άνθρώπους,  άλλ'  είναι  πολλές  οί  με¬ 
ταβολές,  συνεχείς  οί  μεταπτώσεις,  άδιάκοπες  οί  μετατο¬ 

πίσεις-  εκείνος  πού  σήμερα  είναι  φίλος,  αύριο  είναι 

έχθρός·  έκείνος  πού  σήμερα  είναι  βοηθός,  αύριο  σέ  έγκα- 
ταλείπει.  Πολλές  φορές  δέ  όχι  μόνο  σέ  έγκαταλείπει, 

άλλά  καί  σέ  πολεμεϊ  καί  σέ  επιβουλεύεται  χειρότερα  άπ' 
όποιονδήποτε  έχθρό,  ένώ  τά  τού  Θεού  είναι  άμετακίνητα, 

διαρκή,  άθάνατα,  μόνιμα,  χωρίς  νά  έχουν  τέλος. 

Γ ιά  νά  έπιτύχουμε  λοιπόν  αύτά  ας  προσφέρουμε  καί 

αύτά  πού  έξαρτώνται  άπό  έμάς,  ώστε  ν’  άπολαύσουμε 
μεγάλη  άσφάλεια  καί  νά  έπιτύχουμε  τά  μελλοντικά  άγα- 

θά,  μέ  τή  βοήθεια  τού  Κυρίου  μας  Ιησού  Χριστού,  στόν 

όποιο  άνήκει  ή  δόξα  ατούς  αιώνες  τών  αιώνων.  Αμήν. 
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«Ενφράνθην  έπι  τοϊς  είρηκόοι  μοι,  εις  οίκον  Κυρίου 

πορενσόιμεθα» . 

5  1.  Αλλά  νΰν  πολλοί  καί  δνσχεραίνουαιν  έπι  χώ  ρήματι 

καν  μέν  τις  εις  ιπποδρομίας.  /)  εις  θέατρα  παρανομίας  άναδαί- 

νων  καλέση,  πολλοί  οί  σνντρέχοντες)  άν  δέ  επί  τον  εύκτήριον 

οίκον,  ολίγοι  οί  μη  όκνονντες.  ’Λλλ’  ονχ  οί  Ιουδαίοι  ούτως- 
ου  τί  γένοιτ  αν  χαλεπώτ ερον,  δίαν  καί  εκείνων  φαίνωνται 

10  ραθνμύτ εροι  οί  Χριστιανοί;  ΙΙόϋεν  δέ  οϋτοι  οϋτως;  Πάλιν  λέ¬ 

γω·  από  τής  αιχμαλωσίας  έγένοντο  δελτίονς.  Εντεύθεν  οί  πρό 

τούτου  ναυτιώντες,  καί  τόν  μέν  ναόν  αφέντες,  καί  τήν  άκρόα- 

σιν  των  θείων  λογιών ,  δρεσι  δε  καί  νάπαις  καί  δοννοίς  έ αυ¬ 

τούς  διδόντες  καί  πολλή  τή  άσεδεία,  τήν  επιθυμίαν  έατηοαν 

15  τής  λατρείας  εκείνης,  καί  προς  τήν  επαγγελίαν  αυτήν  διαθερ- 

μαίνονται,  καί  όρϋοϋνται  καί  'ίστανται  καί  γάνννντ αι  τή  διά¬ 

νοια.  Επειδή  γάρ  έν  λιμφ  κατέστησαν  καί  δίψει,  σί>  λιμφ  άρ¬ 

του,  καί  δίψει  ϋδατος,  άλλα  ιοί!  άκονσαι  λόγον  Κυρίου,  κολα- 

σθένιες  τή  τιμωρία  ταντί)  μετά  πλείονος  τής  επιθυμίας  ταντα 

20  έπιζητοϋσιν,  ώς  πρώην  έξέπεσον.  Ου τω  καί  τό  έδαφος  αυτό 

περιέπλεκον  λέγοντες,  οτι  «.Ευδόκησαν  οί  δούλοι  σου  τους  λί¬ 

θους  αυτής,  καί  τόν  χονν  αυτής  οίκτε  ιρήοονσι'  καί  πάλιν,  « Πό¬ 
τε  ήζω  καί  όφθήοομαι  τω  τιροσώπω  τον  θεόν;»  καί  πάλιν, 

«Μνησθήσομαί  σου  έκ  γής  Ίορδάνον  καί  Έρμιονείμ,  άπο  δρονς 

25  μικρόν ν  καί  πάλιν  αΤαϋτα  έμνήοθην,  καί  έζέχεα  επ’  εμέ  τήν 

1.  Άμώς  8,  11. 
2.  Ψαλμ.  101,  15. 
3.  Ψαλμ.  41 , 3. 
4  Ψαλμ.  41.  7. 
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«Γέμισε  ή  καρδιά  μου  άπό  εύφροσύνη  όταν  μου 

είπαν  ότι  θά  μεταβοϋμε  στόν  οίκο  τοϋ  Κυρίου». 

1.  Καί  όμως  τώρα  πολλοί  δυσανασχετούν  μέ  τά  λό¬ 

για  αύτά'  καί  αν  μέν  κάποιος  πηγαίνοντας  σέ  ιπποδρομίες 
ή  σέ  θέατρα  παρανομίας  προσκαλέσει  καί  άλλους,  πολλοί 

είναι  έκείνοι  πού  τρέχουν  μαζί  του,  άν  όμως  στόν  οίκο 

προσευχής,  λίγοι  είναι  έκείνοι  πού  θά  δείξουν  προθυμία. 

Άλλ’  οί'  Ιουδαίοι  δέν  έπραζαν  έτσι,  πράγμα  άπό  τό  οποίο 
τί  θά  μπορούσε  νά  ύπάρξει  φοβερώτερο,  όταν  οϊ  χριστια¬ 
νοί  φαίνονται  πιό  άδιάφοροι  καί  άπό  έκείνους;  Άπό  πού 

δέ  αύτοί  έγιναν  τέτοιοι;  Πάλι  λέγω'  άπό  τήν  αιχμαλωσία 
έγιναν  καλύτεροι.  Έξ  αιτίας  αύτής,  έκείνοι  πού  πριν  άπό 

αύτήν  ένοιωθαν  άποστροφή,  καί,  άφοϋ  έγκατέλειψαν  τό 

ναό  καί  τήν  άκρόαση  των  θείων  λόγων,  παρέδωσαν  τούς 

έαυτούς  τους  στά  όρη  καί  στά  φαράγγια  καί  στά  βουνά 

καί  στή  μεγάλη  άσέβεια,  ύψωσαν  τήν  έπιθυμία  τής  λα¬ 

τρείας  έκείνης  καί  διαθερμαίνονται  άπό  τήν  ύπόσχεση  αύ- 
τή,  καί  ύψώνονται  πνευματικά  καί  στέκονται  ψηλά  καί 

ακτινοβολούν  άπό  χαρά.  Επειδή  ένοιωσαν  πείνα  καί  δίψα, 

όχι  πείνα  άρτου  καί  δίψα  νερού,  άλλά  ν'  άκούσουν  τό 

λόγο  τοϋ  Κυρίου1,  αφού  τιμωρήθηκαν  μέ  αύτή  τήν  τιμω¬ 
ρία,  μέ  πολύ  πιό  μεγαλύτερη  έπιθυμία  έπιζητοϋν  αύτά,  τά 

οποία  στερήθηκαν  προηγουμένως.  "Ετσι  καί  τό  ίδιο  τό 
έδαφος  αγκάλιαζαν,  λέγοντας,  ότι  «Έπόθησαν  οϊ  δούλοι 

σου  ακόμα  καί  τούς  λίθους  αύτής  καί  θά  νοιώσουν  συμπά¬ 

θεια  καί  γιά  τό  χώμα  της»2-  καί  πάλι,  «Πότε  θά  έλθω 

καί  θά  παρουσιασθώ  μπροστά  στό  Θεό ;  »5  καί  πάλι,  «Θά 
σέ  θυμηθώ  άπό  τή  γή  τοϋ  Ιορδάνη  καί  τοϋ  Έρμών  καί 

άπό  τό  όρος  τό  μικρό»4-  καί  πάλι,  «"Εφερα  αύτά  στή  μνή- 
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Ίη,χνν  μον».  Τί  έμνήοϋης,  είπε  μοι;  Κ'Οτι  διελενσομαι  έν  τά¬ 
πα)  σκηνής  ϋανμαστής  έως  τού  οίκον  τον  Θεόν».  Τουτέστιν, 

ότι  διηρχόμην  τάς  χορείας ,  τάς  πανηγύρεις,  την  λατρείαν  ε¬ 

κείνην. 

10  ώΕοτώτες  ήσαν  οί  πόδες  ημών  εν  ταϊς  ανλαϊς  οον ,  Ιε¬ 

ρουσαλήμ ο.  "Ετερος,  «Ενφράνϋ'ην  είπόν των  μοι,  εις  τον  οίκον 

Κυρίου  ήλΰομεν.  ” Εστησαν  οί  πόδες  ημών  έν  ταϊς  ανλαϊς  σου, 

Ιερουσαλήμς.  Είδες  ηδονής  υπερβολήν;  ' Ως  των  πραγμάτων 
άπολανοντες  αυτών,  και  προς  τά  ρήματα  αυτά  έχαιρον,  πολ- 

1 0  /. ώ  χαι  πό8ω  περιπλεκόμενοι  τον  ενκτήριον  οίκον  καί  την  πά¬ 

λιν.  Οντως  ό  Θεός  αεί  τιοιεΐν  ε'ίωϋεν.  "Οταν  γάρ  έχοντες  τά 
άγαδά  μή  αίσϋανώμεδα,  εκβάλλει  αυτά  των  χειρών  των  ήμε- 

τέρων,  ϊν  υπέρ  ονκ  έποίηαεν  ή  άπόλ,ανσις,  τούτο  ποίηση  ή  στέ- 

ρησις,  οπερ  ονν  καί  αυτοί  πεπόνϋασιν,  άντεχόμενοι  τής  πό- 

15  λείος,  άντεχόμενοι  τον  ναόν,  εί δότες  αντφ  χάριν  πολλήν  υπέρ 

ών  την  πατρίδα  άπέλαβον. 

^Ιερουσαλήμ,  οίκοδομονμένη  ώς  ττόλις».  ° Ετερος ,  «.Τήν 

ώκοδομημένην  ώς  πόλιν».  ’Ή  τοίνυν  κατά  τους  έβδομήκοιπα 
τοντό  έστιν ,  ότι  οικοδομή  ΰ  ή  σεται  ή  Ιερουσαλήμ  ώς  πόλις,  τον 

20  προ  Ίον  οικοδομηϋ'ήναι  χρόνον  δηλοΰντος  τον  λόγον,  ή,  κατά 

ιόν  έτερον  ερμηνευτήν,  άπελάβομεν  τήν  ,1ερθνσαλήμ,  «Τήν  ώ¬ 
κοδομημένην  ώς  πάλιν»,  τά  μετά  τήν  αιχμαλωσίαν  γενόμενα 

έμψαίνοντα.  Επειδή  γάρ  τότε  ερημιά  πολλή  πανταχοΰ  τής  πό¬ 

λε  ως  ήν  καί  ερείπια,  των  πύργων  καταβεβλημένων,  τών  τει- 

25  χών  έρριμμένοτν,  καί  λείηιανα  μόνον  έμενε  τής  αρχαίας  πατρί¬ 

δας  έπανελϋόντες  καί  ίδόντες  τήν  ερημιάν,  ανακαλούνται  τήν 

παλαιόν  εκείνην  ευημερίαν,  καί  τι),  εγκώμια  αυτής  διηγούν¬ 

ται,  λέγοντες,  ότι  ή  λαμπρά  καί  περιφανής,  καί  έχουσα  εκ¬ 

κλησίαν,  καί  άρχοντας,  καί  βασιλείς,  καί  αρχιερείς,  καί  πολ- 

5.  Ψαλμ.  41,5, 
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μη  μου  καί  ένοιωσε  ή  ψυχή  μου  άνακούφιοη»".  Πές  μου, 
τί  θυμήθηκες;  «Ότι  θά  διέρχομαι  καί  πάλι  ανάμεσα  άπό 

τό  χώρο  της  θαυμαστής  σκηνής  μέχρι  τόν  οίκο  του  Θεού». 

Δηλαδή  ότι  άπολάμβανα  τούς  χορούς  έκείνους  καί  τά 

πανηγύρια  καί  τή  λατρεία. 

«Τά  πόδια  μας  στέκονταν  στις  αύλές  σου,  Ιερουσα¬ 

λήμ».  Αλλος  λέγει,  «Χάρηκα  όταν  μοϋ  είπαν  ότι  ήλθαμε 

στον  οίκο  τοϋ  Κυρίου.  Τά  πόδια  μας  στέκονται  στις  αύλές 

σου,  Ιερουσαλήμ».  Είδες  υπερβολική  ευχαρίστηση;  Επει¬ 

δή  άπολάμβαναν  αύτά  τά  πράγματα,  χαίρονταν  καί  μέ  αύ- 
τά  τά  λόγια,  άγκαλιάζοντας  μέ  μεγάλο  πόθο  τόν  οίκο  τής 

προσευχής  καί  τήν  πόλη.  "Ετσι  συνηθίζει  νά  ένεργεΐ  πάντο¬ 
τε  ό  Θεός.  Όταν  δηλαδή  έχουμε  τά  άγαθά  καί  δέν  μας 

συγκινοϋν,  τά  παίρνει  άπό  τά  χέρια  μας,  ώστε,  έκείνο  πού 

δέν  έκαμε  ή  άπόλαυση,  νά  τό  κάμει  ή  στέρηση,  πράγμα 

λοιπόν  πού  έπαθαν  καί  αύτοί,  οί  όποιοι  άγκαλιάζουν  τήν 

πόλη,  άγκαλιάζουν  τό  ναό,  καί  ευγνωμονούν  τό  Θεό  γιά 

όλα  έκεϊνα  πού  έκαμε  ώστε  ν'  άποκτήσουν  τήν  πατρίδα 
τους. 

«  Ιερουσαλήμ,  πού  οίκοδομεϊσαι  σάν  πόλη».  "Αλλος 

λέγει,  «πού  οίκοδομήθηκες  σάν  πόλη».  ’Ή  λοιπόν  κατά 
τούς  έβδομήκοντα  σημαίνει  αύτό,  ότι  θά  οϊκοδομηθεϊ  ή 

Ιερουσαλήμ  σάν  πόλη,  καί  ό  λόγος  αύτός  δηλώνει  τό 

χρόνο  πριν  άπό  τήν  άνοικοδόμηση,  ή,  σύμφωνα  μέ  τόν 

άλλο  έρμηνευτή,  άποκτήσαμε  τήν  Ιερουσαλήμ,  «πού  οί- 

κοδομήθηκε  σάν  πόλη»,  δηλώνοντας  ό  λόγος  τά  όσα  συνέ¬ 
βηκαν  μετά  τήν  αιχμαλωσία.  Διότι,  έπειδή  τότε  ύπήρχε 

μεγάλη  έρημία  σ'  όλα  τά  μέρη  τής  πόλεως  καί  όλα  ήταν 
έρείπια,  άφοϋ  οί  πύργοι  ήταν  γκρεμισμένοι,  τά  τείχη 

καταστραμμένα,  καί  ύπήρχαν  μόνο  λείψανα  τής  άρχαίας 

πατρίδας,  μόλις  έπέστρεψαν  καί  είδαν  τήν  έρημιά,  φέρουν 

στή  σκέψη  τους  τήν  παλιά  έκείνη  ευημερία  καί  διηγούνται 

τά  έγκώμια  αύτής,  λέγοντας,  ότι  ή  λαμπρή  καί  ένδοΕη 

έκείνη  πόλη,  πού  είχε  έκκλησία  καί  άρχοντες  καί  βασιλείς 
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λφ  κομώσα  τφ  κόσμω,  τ 6  κατηφές  τούτο  όχημα  περιβέβληται 

>·ϋν.  Και  οτι  70070  έστιν,  άκουσον  τών  εξής'  αίερονσαλ  η  μ,  οϊ~ 

κοδομονμένη  ώς  πόλις».  Τότε  γάρ  ονπο>  πόλις  ήν.  Α ήλον  καί 

εξ  ον  έπάγει,  λέγων  «ΤΙΙ ς  ή  μετοχή  ανιής  επί  τό  αυτό».  Τό 

5  γάρ  σνγκεκροιημένον  ανιής  λέγει  ιών  οικοδομών ,  και  ιό  α¬ 

σφαλές.  καί  ιό  πεπνκνο) μόνον,  καί  όιι  ονδέν  έρημον  είχε  κα¬ 

τά  ιό  μέσον,  άλλα  πάνιοδεν  ήν  πεπνκνωμένη,  άπηρτισμένη,  σνγ- 

κεκροιημένη,  συνεχής  τις  ονσα  καί  συνημμένη  ούτω  προ  τής 

αϊχααλωοίας.  Δώ  καί  τις  ερμηνευτής  φησι,  τούτο  δηλών. 

'Ο  «Συνάφειαν  έχονοα». 

2.  ΕΙτα  μετά  τούτο  καί  έτερον  εγκώμιου  αυτής  φησιν  «Εκεί 

γάρ  άνέβησαν  αί  φνλαί,  φνλαί  Κυρίου,  μαρτυρίου  τοΰ  Ισραήλ, 

τον  έ.ξομολογήσαοϋαι  τώ  όυόματι  Κυρίου».  Τούιω  γάρ  μάλι¬ 

στα  έκοομεϊτο  ή  πόλις ’  ονχ  ον τω  ιφ  μεγέήει  καί  ιοϊς  οίκοδο- 

ϊβ  μήμασιν,  ώς  τω  πάντας  εκεί  ανλλέγεοίίαι ,  είτε  βουλή  τις,  εί¬ 

τε  εκκλησία  έγίνβτο,  είτε  περί  τίνταν  ήν  προκειμένη.  Επειδή 

γάρ  ό  ναός  αντόίίι  ήν ,  καί  ή  άγιαστία  πάσα  έπετελεΐτ ο,  καί  ιε¬ 

ρείς ,  καί  Λενΐται,  καί  τό  ανάκτορου,  καί  τά  άδυτα,  καί  τά  προ¬ 

πύλαια,  καί  ΰυσίαι,  καί  βωμός ,  καί  έορταΐ,  καί  πανηγύρεις, 

20  καί  ενχαί,  καί  ακροάσεις,  καί  απλώς  είπεϊν  τής  πολιτείας  τό 

σχήμα  εκεί  συγκεκοοτη μένον  ήν,  έδει  ιάς  τρνλάς  εκεί  συλλέ- 

γεσδαι  μάλιστα  τρίτον  τον  ενιαυτόν  έν  ιαίς  επίσημοι, ς  καί  δή¬ 

μοι ελέσιν  έορταΐς,  έν  τώ  πάσχα,  έν  τή  πεντηκοστή,  έν  τή  σκη¬ 

νοπηγία.  Ον  γάρ  έξήν  αλλαχού. 

25  Λέγων  τοίννν  αυτής  τό  έγκώμιόν  φησιν  ιι’Εκεί  άνέβησαν 

αί  φνλαί».  Καί  έιερος,  υ’Εκεϊ  άνέβησαν  σκήπτρα».  Καί  ονχ 
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καί  άρχιερεϊς  καί  ύπερηφανευόταν  γιά  τό  μεγάλο  έζωραϊ- 
σμό  της,  τώρα  περιβάλλεται  μέ  αυτή  τή  σκυθρωπή  μορφή. 

Καί  ότι  αύτό  σημαίνει,  ακούσε  τά  έΕής'  «Ιερουσαλήμ,  πού 
οίκοδομεϊσαι  σάν  πόλη».  Διότι  τότε  δέν  ήταν  άκόμα  πόλη. 

Γίνεται  φανερό  καί  άπ’  αύτό  πού  προσθέτει,  λέγοντας, 
«Τής  όποιας  ή  συνοχή  είναι  άδιάσπαστη».  Όμιλε!  δηλαδή 

γιά  τήν  καλή  συγκρότηση  τών  οικοδομών  της,  τήν  άσφά- 
λειά  της,  τήν  πυκνοκατοίκησή  της,  καί  ότι  δέν  είχε  στό 

κέντρο  της  τίποτε  τό  έρημο,  άλλά  παντού  ήταν  πριν  άπό 

τήν  αιχμαλωσία  πυκνοκατοικημένη,  ολοκληρωμένη,  σχημα¬ 
τισμένη,  συνεχόμενη  καί  στενά  συνδεδεμένη.  Γ Γ  αύτό  καί 

κάποιος  έρμηνευτής  γιά  νά  δηλώσει  αύτό  λέγει,  «Ή  όποια 

είχε  συνάφεια». 

2.  "Επειτα,  μετά  άπ’  αύτό,  άναφέρει  καί  άλλο  έγκώ- 

μιο  αύτής'  «Διότι  έκεϊ  άνέθηκαν  οί  φυλές,  οί  φυλές  τού 

Κυρίου,  τό  μαρτύριο  γιά  τόν  Ισραήλ,  γιά  νά  δοΕολογή- 
σουν  τό  όνομα  τού  Κυρίου».  Διότι  μέ  αύτό  πρό  πάντων 

στολιζόταν  ή  πόλη'  όχι  τόσο  μέ  τό  μέγεθος  καί  τά  οίκο- 
δομήματά  της,  όσο  μέ  τό  ότι  συγκεντρώνονταν  όλοι  έκεϊ, 

είτε  γινόταν  κάποια  συνέλευση  τών  άρχόντων,  είτε  συγ¬ 
κέντρωση  τού  λαού,  είτε  είχε  άποφασισθεϊ  σύσκεψη  γιά 

ορισμένα  θέματα.  Επειδή  δηλαδή  ό  ναός  ήταν  έκεϊ  καί 

όλη  ή  ιεροτελεστία  γινόταν  έκεϊ,  καί  έκεϊ  ήταν  οΐ  ιερείς 

καί  οί  Λευίτες  καί  τό  άνάκτορο  καί  τά  άδυτα  καί  τά  προ¬ 
πύλαια  καί  οί  θυσίες  καί  ό  Βωμός  καί  έκεϊ  γίνονταν  οί 

έορτές  καί  οί  πανηγύρεις  καί  οί  προσευχές  καί  οί  ακροά¬ 

σεις  καί  γενικά  έκεϊ  ήταν  συγκροτημένη  ή  μορφή  τής  πο¬ 

λιτείας,  έπρεπε  οί  φυλές  έκεϊ  πρό  πάντων  νά  συγκεντρώ¬ 

νονται  τρεις  φορές  τό  χρόνο  κατά  τις  έπίσημες  έορτές 

πού  έορτάζονταν  μέ  τή  συμμετοχή  τού  λαού,  κατά  τό 

Πάσχα  δηλαδή,  τήν  Πεντηκοστή  καί  τή  Σκηνοπηγία.  Διότι 

δέν  έπιτρεπόταν  άλλού. 

Εγκωμιάζοντας  λοιπόν  αύτήν,  λέγει'  «Έκεϊ  άνέβη- 
καν  οί  φυλές».  Καί  άλλος  λέγει,  «Έκεϊ  άνέδηκαν  σκή- 
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απλώς,  « Φνλαί »,  αλλά,  «Φυλαϊ  Κυρίου ».  Πάπαι  αί  φνλαι  ή- 

οαν  Κυρίου .  άλ/.'  ονκ  έξην  αυταΐς  ουδέ  όντως  εν  τή  οικεία 

πατρίδι  ταντα  έππελεϊν,  άλλα  τοντω  τετίμητ ο  ή  μητρόπολις, 

ηάντας  συνάγουοα  καί  ελκουοα  προς  ξαντήν.  Τούτο  δό  έγίνειο 

5  εις  θεογιτοσίας  νπόθεπιν,  'ίνα  μή  πανί  αχόν  πλανώμενοι  άφορ- 

μάς  εχωοι  και  εξόδους  επί  ιήν  ιών  ειδώλων  θεραπείαν.  Διά 

τοντο  εκεί  ϋόεσϋαι,  εκεί  ενχεσθαι ,  εκεί  πανήγνριν  εχειν  έκέ- 

λενπε,  τή  στενοχώρια  τον  τόπου  τήν  πεπλανημένην  αυτών  διά¬ 

νοιαν  άποτειχίϊιον,  άναστ άλλων  τε  καί  άναχαι τίζων  επί  τήν  ά- 

10  σέβειαν  <( ερομένην.  " Οπερ  ονν  καί  αυτός  δηλών  έλεγε·  « Φν¬ 

λαί  Κυρίου,  μαρτύρων  τώ  Ισραήλ». 

Τί  έπη ,  «.Μαρτύρων  τώ  Ισραήλ;».  Μαρτυρία  μεγίστη,  έ¬ 

λεγχος,  άπόδειξις  τής  τον  Θεοΰ  προνοίας,  το  μηδεμίαν  αντοΐς 

κατ αλιμπάνεσθαι  απολογίαν  άποοκιρτωσιν,  άποπηδώσι,  καί 

15  ποός  τά  είδωλα  αντομολοϋοι.  Τής  γάο  αυτόν  προνοίας ,  τής  δν- 

νάμεοτς,  τής  σορ  ίας  τοντο  μέγιστον  τεκμήριου  ήν.  Καί  ',’άρ 

εκεί  ό  νόμος  άνεγινώσκειο.  των  παλαιών  κατορθωμάτων  διη¬ 

γήματα  καί  ιστορίας  έγων.  Εκεί  καί  εις  αγάπην  σννεσφίγ- 

γοντο  άλλήλοις  έπιμιγνύμενοι.  Καί  γάρ  των  εορτών  αί  νπο- 

20  θέσεις  τής  ποός  άλλήλονς  επιμιξίας  αφορμή  καί  νπόθεσις  αν¬ 

τοΐς  έγίνοντο  καί  τιλείων  ό  ιρόβος,  καί  άκμάζονσα  ή  ενλάβεια, 

καί  μνρία  κατ εσκενάζετο  καλοί  έκ  τον  συνεΐναι  εις  τήν  πάλιν 

αυτούς.  «Του  έξομολογήοασθαι  τι  ο  όνόματι  Κυρίου ».  Τοντέστι, 

τον  ενχαριατήσαι ,  τον  λατρεΰσαι,  του  ενξασθαι,  τον  προοενεγ- 

25  κείν,  τοϋ  υϋσαι ,  άπερ  αντους  εις  ενλάβεια ν  ένήγε,  καί  τήν 

τής  πολιτείας  ακρίβειαν  άσφαλεστ έρ<χν  καθίστη. 

«"Οτι.  εκεί  έκάθισαν  θρόνοι  εις  κοίοιν,  θρόνοι  επί  οίκον 
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πτρα».  Καί  όχι  απλώς,  «Φυλές»,  αλλά,  «Φυλές  τοϋ  Κυ¬ 

ρίου».  Όλες  οϊ  φυλές  ήταν  τοϋ  Κυρίου,  όμως  δέν  έπι- 

τρεπόταν  σ’  αυτές  ούτε  καί  έτσι  νά  έπιτελοϋν  αυτά  στήν 
πατρίδα  τους,  αλλά  μέ  αϋτό  τό  προνόμιο  είχε  τιμηθεί 

μόνα  ή  μητρόπολη,  συγκεντρώνοντας  καί  προσελκύοντας 

κοντά  της  όλους.  Αύτό  δέ  γινόταν  άφορμή  νά  γνωρίσουν 

τό  Θεό,  ώστε,  περιπλανώμενοι  παντού,  νά  μή  έχουν  άφορ- 
μές  καί  έΕόδους  γιά  τή  λατρεία  τών  ειδώλων.  Γ Γ  αυτό 

έδοίσε  έντολή  εκεί  νά  θυσιάζουν,  έκεϊ  νά  προσεύχονται, 

έκεί  νά  πανηγυρίζουν,  κατοχυρώνοντας  έτσι,  μέ  τόν  πε¬ 

ριορισμένο  αύτό  τόπο,  τήν  κυριευμένη  άπό  τήν  πλάνη  διά- 
νοιά  τους  καί  έμποδίζοντάς  την  καί  άναχαιτίζοντάς  την 

άπό  τό  νά  οδηγείται  πρός  τήν  άσέθεια.  Αύτό  άκριβώς 

λοιπόν  γιά  νά  δηλώσει  καί  αύτός,  έλεγε-  «Φυλές  τοϋ  Κυ¬ 
ρίου,  μαρτύριο  γιά  τόν  Ισραήλ». 

Τί  σημαίνει,  «Μαρτύριον  τω  Ισραήλ»;  Σημαίνει  ή  πιό 

μεγαλύτερη  μαρτυρία,  ό  έλεγχος  καί  ή  άπόδειΕη  τής  πρό¬ 
νοιας  τοϋ  Θεοϋ,  τό  ότι  δέν  θά  έχουν  καμιά  δικαιολογία 

όταν  θά  άποσκιρτοϋν,  θ'  άπομακρύνονται  καί  θά  καταφεύ¬ 
γουν  πρός  τά  είδωλα.  Διότι  αύτό  ήταν  ή  πιό  μεγαλύτερη 

άπόδειΕη  τής  προνοίας,  τής  δυνάμεως  καί  τής  σοφίας  τοϋ 

Θεοϋ.  Καθόσον  έκεϊ  γινόταν  ή  άνάγνωση  τοϋ  νόμου,  πού 

περιείχε  διηγήσεις  καί  ιστορίες  τών  παλαιών  κατορθωμά¬ 
των.  Έκεϊ  συσφίγγονταν  καί  ή  άγάπη  τους  έρχόμενοι  σέ 

σαρκική  έπιμιΕία.  Καθόσον  οί  ύποθέσεις  τών  έορτών 

γίνονταν  άφορμή  καί  αίτια  τής  άναμεταΕύ  τους  σαρκικής 

έπιμιΕίας  καί  αύΕανόταν  ό  φόβος  καί  μεγάλωνε  ή  εύλά- 

βεια  καί  άμέτρητα  καλά  προέρχονταν  άπό  τή  συνεύρεσή 

τους  στήν  πόλη.  «Γ ιά  νά  δοΕολσγήσουν  τό  όνομα  τοϋ  Κυ¬ 

ρίου».  Δηλαδή  γιά  νά  τόν  εύχαριστήσουν,  γιά  νά  τόν  λα- 

τρεύσουν,  γιά  νά  προσευχηθούν,  γιά  νά  προσφέρουν  δώρα, 

γιά  νά  θυσιάσουν,  πράγματα  πού  τούς  οδηγούσαν  σέ  εύ- 
λάβεια  καί  καταστοϋσαν  πιό  ασφαλή  τό  πρέποντα  τρόπο 

ζωής. 

«Διότι  έκεϊ  στήθηκαν  θρόνοι  δικαστικοί,  θρόνοι  γιά 
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ζίαυίό».  Ίδον  καί  έτερον  λέγει  τής  πόλεως  προτέρημα.  Ποι¬ 

ον  δή  τοΰτο;  "Οτι  αντόύι  τά  βασίλεια.  Τοΐπο  γάρ  έστιν ,  ι" Ο¬ 

τι  εκεί  έκάϋισαν  ύρόνοι  εις  κρίοιν,  τλρόνοι  επί  οίκον  Δαυίδ». 

" Ετερος ,  « Τον  οίκου  Δαυίδ».  'Η  γάρ  διπλή  αρχή ,  ή  τε  των 

5  ιερέων,  ή  τε  των  βασιλέων,  έκεΐ  τδ  έν  ζεύγμα  είχεν,  ώσπερ 

διπλώ  τινι  στεψάνφ  καί  όιαδήματι  τής  πόλεως  καλλωπιζομέ- 

νης  διά  τούτων  απάντων.  Αύ  τούλι  οί  κριταί,  έψ'  ονς  καί  τά 

νπερβαίνον τα  τους  πολλούς  άνεφέρετο.  Εί  γάρ  τις  έγένετο 

ι ψήφος  έν  ταϊς  άλλαις  πόλεσιν  απορίαν  τινά  έχονσα,  ώσπερ 

10  έν  ταΐς  έφέοεσιν,  επί  'τήν  ιών  κριτών  των  έν  Ίεροσολύιιοις 

γνώσιν  τί]ν  ψήφον  άνέφερον ,  κάκεΐτλεν  ή  λνσις  έγίνετο.  Αλ¬ 

λά  τά  μέν  παλαιά  τοιαϋτα,  τά  δε  νυν  πολλω  τούτων  ανιαρό¬ 

τερα.  Καί  γάο  ερημιά  παντελής,  καί  κατασκαφή,  καί  πνρτιό- 

ληαις,  ολίγα  λείψανα  των  οικοδομημάτων  όντα,  κατηφες  ιό 

15  σχήμα,  καί  υπόμνημα  μόνον  έχον  τής  προτέρας  ευημερίας  καί 

αίνιγμα.  Διά  δή  τούτο  ον  κατακλείει  εις  τά  σκνϋραιπά  τόν  λό¬ 

γον,  άλ.Χ’  επί  την  ελπίδα  τών  φαιδρότερων  επανάγει  λόγων 

ιιΕρωτήσατε  δή  τά  εις  ειρήνην  την  Ίεροΐ’ααλήμ». 

Τί  έστιν,  «’ Ερωτήοατε  δή  τά  εις  ειρήνην  την  Ίερονσα- 

20  λήμ» ;  Αντί  τού,  άζιώσατε ,  παρακαλέσατε.  "Ετερος  δέ  φησιν, 

ιιΑσπάσαι τϋε  την  Ιερουσαλήμ »■  Τσυτέστι,  δεήϋητε,  ώστε  αυ¬ 

τήν  εις  την  προτέραν  έπανελ&εΐν  είτη μέριαν,  ώστε  άπαλλαγή- 

ναι  τών  πυκνών  πολέμων,  ώστε  άδειας  άπολαϋοαι  λοιπόν.  "Η 

τοΰτο  τοίνυν  λέγει,  ή  προφητεύει.  « Έρωτήσατε  δή  τά  εις  εί- 

25  ρήνην  τί/ν  Ιερουσαλήμ».  Τοτηέστιν,  ειρήνη  αυτήν  καταλήψε- 

ται.  « Καί  ενύηνία  τοΐς  άγαπώσί  σε».  " Ετερος ,  «’ Ηρεμήσουσιν ». 

"Αλλος,  «Εύπα&ήσαιεν  άγαπώτπές  οε».  Ένταν&α  ττολλή  ή  πε¬ 

ριουσία  τής  ευπραγίας,  όταν  μη  μέχρις  αυτής  ίστηται  τά  ά- 
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τόν  οίκο  του  Δαυίδ».  Νά  καί  άλλο  προτέρημα  της  πόλεως 

αναφέρει.  Ποιό  λοιπόν  είναι  αύτό;  "Οτι  έδώ  ήταν  τά  ανά¬ 
κτορα.  Διότι  αύτό  σημαίνει  τό  «  Εκεί  στήθηκαν  οί  δικαστι¬ 

κοί  θρόνοι,  οι  θρόνοι  γιά  τόν  οίκο  τοϋ  Δαυίδ».  "Αλλος  λέ¬ 
γει,  «Τού  οίκου  τού  Δαυίδ».  Διότι  ή  διπλή  έΕουσία,  καί  ή 

των  ιερέων  καί  ή  των  βασιλέων,  έκεϊ  συνενώθηκαν,  καί 

έτσι,  σάν  μέ  κάποιο  διπλό  στεφάνι  καί  διάδημα,  ήταν 

στολισμένη  ή  πόλη  μέ  όλα  αύτά.  Εκεί  ήταν  οί  κριτές, 

ατούς  όποιους  παραπέμπονταν  όσα  ύπέρβαιναν  τήν  άρμο- 
διότητα  των  πολλών.  Διότι  άν  γινόταν  κάποια  ψηφοφορία 

στις  άλλες  πόλεις,  γιά  τήν  όποια  υπήρχε  κάποια  άμφιβο- 
λία,  δπως  άκριβώς  κατά  τις  έφέαεις,  μεταβίβαζαν  τήν 

ψηφοφορία  ώστε  νά  τήν  ανακρίνουν  οί  κριτές  τών  Ιερο¬ 
σολύμων,  καί  άπό  έκεϊ  δινόταν  ή  λύση.  Αλλά  τά  μέν 

παλιά  ήταν  τέτοια,  ένώ  τά  τωρινά  είναι  πολύ  πιό  δυσάρε¬ 
στα.  Καθόσον  έπικρατεί  τελεία  έρήμωση,  τά  πάντα  είναι 

κατασκαμμένα  καί  πυρπολημένα,  υπάρχουν  μόνο  λίγα  λεί¬ 
ψανα  τών  οικοδομημάτων,  είναι  σκυθρωπή  ή  όψη  της, 

καί  μόνο  ύπενθυμίζει  καί  υπαινίσσεται  τήν  προηγούμενη 

εύημερία  της.  ΓΓ  αύτό  λοιπόν  δέν  τελειώνει  τό  λόγο  στά 

δυσάρεστα,  άλλ'  έπαναφέρει  αύτόν  στην  έλπίδα  τών  φαι- 

δροτέρων,  λέγοντας'  «Εύχηθήτε  λοιπόν  ειρήνη  γιά  τήν 
Ιερουσαλήμ». 

Τί  σημαίνει  «Έρωτήσατε  δή  τά  εις  ειρήνην  τήν  Ιε¬ 

ρουσαλήμ»;  Λέγετε  στή  θέση  τοϋ  'ζητήστε,  παρακαλέστε'. 

"Αλλος  δέ  λέγει,  «Άσπάσασθε  την  Ιερουσαλήμ».  Δηλα¬ 
δή,  προσευχηθήτε,  ώστε  νά  έπανέλθει  στην  προηγούμενη 

εύημερία  της,  ώστε  ν'  άπαλλαγεϊ  άπό  τούς  συνεχείς  πο¬ 

λέμους,  ώστε  ν'  άπολαύσει  πλέον  ασφαλείας.  Ή  αύτό 
λοιπόν  έννοεί  ή  προφητεύει.  «Έρωτήσατε  δή  τά 

είς  ειρήνην  τήν  Ιερουσαλήμ».  Δηλαδή,  ειρήνη  θά  έπικρα- 

τήσει  σ'  αύτήν.  «Καί  άφθονία  αγαθών  σ'  έκείνους  πού  σέ 

άγαποΰν».  "Αλλος  λέγει,  «Θά  ηρεμήσουν».  "Αλλος  λέγει, 
«Θά  καλοτυχήσουν  έκεϊνοι  πού  σέ  άγαποΰν».  Έδώ  προ¬ 

βάλλεται  μεγάλη  ή  άφθονία  τής  εύημερίας,  όταν  τά  άγα- 
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γαθά,  η),  λ  η  καί  οί  φιλοΰντες  αυτήν  τούτων  άπολανωσιν  όπεο 

έν  τ οΐς  έμπροοϋεν  χρόνοις  ιό  εναντίον  έγίνετο.  Οί  γάρ  μι¬ 

σόν  νιες  αυτήν  και  πολειιονντες,  οιποι  μάλιστα  ϊσχνον,  καί  δυ¬ 

νατότεροι  των  άλλων  ήσαν,  και  λαμπρότεροι,  και  μετ  ενκο- 

5  λίας  τά  τρόπαια  ϊ '.στων.  ’Λλλ’  οί  φιλονντές  οε  νυν,  εν  πολλή 

έοονται  τή  άδεια.  «Οί  πνμπεφραγμένοι  οον».  Τούτους  δέ  ή 

τους  μέλλοντας  ουμπράττειν  λέγει,  ή  καί  αντούς  τούς  πολίτης. 

« Γενέηϋω  δή  ειρήνη  έν  τή  δυνάμει  σου ».  ' Έτερος ,  «Εν  τώ 

προτειχίπματί  οον».  ’Άλλ.ος,  « Έν  ιώ  περιβόλια  οον».  Τί  έ·- 

10  #ην,  «Εν  τή  δυνάμει  οον»;  ’Εν  τή  υποστάοει  σου,  έν  τοϊς  οί¬ 

κον  ο  ί  σε.  έν  τή  ενϋηνία  σου.  Επειδή  γάο  φθοροποιόν  ό  πόλε¬ 

μος,  καί  τοϋιο  αυτήν  άπώλεσεν,  έπενχετ αι  αυτή  ειρήνην.  « Καί 

εϋ&ηνία  έν  ταΐς  πνογοδάρεοί  οον».  " Ετερος ,  «Έν  τοΐς  βασί¬ 

λειο  ις  οον».  'Άλλος,  «Ευπάθεια» .  "Αλλος,  «Ηρεμία».  Ον  γάρ 

15  δή  μόνον  αντοις  απαλλαγήν  κακών  προφητεύει,  άλλα  καί  προσ¬ 

θήκην  μνρίων  αγαθών,  ειρήνην,  ευπορίαν,  ενετηοίαν.  Τί  γάρ 

δφε/.ος  ειρήνης,  όταν  πενία,  καί  πτωχεία  καί  λιμώ  σνζώσι; 

τί  δέ  δη  έλος  ενθηνί ας.  όταν  πόλεμος  έπίκειται ;  άιά  δή  τούτο 

άμφιότεοα  αντοις  ιαντα  προφητεύει  τά  καλ.ά,  ώς  καί  έν  ενθη- 

20  νία  είναι,  καί  ταντην  εγειν  έν  ασφαλεία  διά  τής  ειρήνης. 

«  Ένεκα  των  αδελφών  μου,  καί  τών  πλησίον  μου».  ”Η  τους 

εκ  γειτόνων  φησί,  τούς  έφηοθέντας  αντοις  έπταικόοι,  καί  εύ¬ 

χεται  γενέσθαι  ειρήνην,  (άστε  κακοί  νους  ταπεινωθήναι  καί 

γνώναι  τσ>~  θεού  τήν  ισχύ ν,  ή  Αδελφούς  τους  την  πάλιν  οί- 

25  κ.οϋντας  καλεϊ.  " Ενεκα  τοίννν  τών  άδελφών  μου  καί  τών  πλη¬ 

σίον  μου  γενέσθω  ειρήνη,  άδοτε  δψέ  γοϋν  ποτέ  άναπνενσαι, 

οελ.τίους  από  τώ.ν  συμφορών  γενομένους,  «λ Ε λάλουν  δή  ειρή¬ 

νην  περί  οον.  "Ενεκα  τού  οίκου  Κυρίου  τού  Θεού  ημών  έξε- 
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θά  δέν  αταματοϋν  μόνο  ο'  αύτήν,  άλλ'  απολαμβάνουν  καί 
εκείνοι  πού  τήν  αγαπούν,  πράγμα  πού  δέν  αυνέβαινε  στά 

προηγούμενα  χρόνια.  Διότι  έκεϊνοι  πού  τήν  μισούσαν  καί 

τήν  πολεμούσαν,  αύτοΐ  πρό  πάντων  ύπερίσχυαν  καί  ήταν 

δυνατώτεροι  άπό  τούς  άλλους  καί  λαμπρότεροι  καί  μέ 

εύκολία  έστηναν  τά  τρόπαια  νίκης.  Αλλά  τώρα  έκεϊνοι 

πού  αέ  άναποϋν,  θά  έχουν  μεγάλη  άαφάλεια.  «Οί  συμπε- 

ψραγμένοι  σου».  "Ετσι  ονομάζει  ή  εκείνους  πού  πρόκειται 
νά  συμπράξουν  ή  τούς  ίδιους  τούς  πολίτες. 

«"Ας  επικρατήσει  ειρήνη  στή  δύναμή  σου».  "Αλλος 
λέγει  «Στό  οχύρωμά  σου».  Άλλος,  «Στον  περίβολό  σου». 

Τί  σημαίνει  «Έν  τη  δυνάμει  σου»;  Στό  στρατόπεδό  σου, 

ατούς  κατοίκους  σου,  στά  ύπάρχοντά  οου.  Επειδή  δηλαδή 

ό  πόλεμος  είναι  καταστρεπτικός  καί  αύτός  τήν  κατέστρε¬ 

ψε,  εύχεται  γι'  αύτήν  ειρήνη.  «Καί  άφθονία  άγαθών  στούς 

πύργους  σου».  Άλλος  λέγει,  «Στά  άνάκτορά  σου».  "Αλ¬ 
λος,  «Εύημερία».  Άλλος,  «Ηρεμία».  Δέν  προφητεύει  δη¬ 

λαδή  γι’  αύτούς  μόνο  απαλλαγή  άπό  τά  κακά,  άλλά  καί 
προσθήκη  άμετρήτων  άγαθών,  ειρήνη,  εύημερία,  εύφορία. 

Διότι  τί  ωφελεί  ή  ειρήνη,  όταν  ζοϋν  μέ  τή  στέρηση,  τή 

φτώχεια  καί  τήν  πείνα;  ποιο  δέ  τό  όφελος  τής  εύημερίας 

όταν  ό  πόλεμος  βρίσκεται  μπροστά  τους;  Γι’  αύτό  λοιπόν 

προφητεύει  γι’  αύτούς  καί  τά  δυό  αύτά  καλά,  ώστε  καί 
νά  έχουν  εύημερία,  καί  αύτήν  νά  τήν  έχουν  μέ  άσφάλεια, 

έχοντας  ειρήνη. 

«Γιά  χάρη  των  άδελφών  καί  των  πλησίον  μου».  ’Ή 
εννοεί  τούς  γείτονες  τους  πού  τούς  εύσπλαχνίσθηκαν  άν  καί 

τούς  έβλαψαν,  καί  εύχεται  νά  έπικρατήσει  ειρήνη,  ώστε  καί 

έκεϊνοι  νά  ταπεινωθούν  καί  νά  γνωρίσουν  τή  δύναμη  τού  Θε¬ 

ού,  ή  άδελφούς  ονομάζει  τούς  κατοίκους  τής  πόλεως.  Γιά 

χάρη  λοιπόν  των  άδελφών  μου  καί  των  πλησίον  μου  ας 

επικρατήσει  ειρήνη,  ώστε  έστω  καί  άργά  κάποτε  ν’  άνα- 
πνεύσουν  καί  νά  γίνουν  καλύτεροι,  έζ  αιτίας  των  συμφο¬ 

ρών  πού  δοκίμασαν.  «Εύχόμουν  ειρήνη  γιά  χάρη  σου 
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ζήτησα  άγαϋά  αοι».  "Λ /Λος,  «Λαλήοω  ειρήνην  έν  σσί».  Επειδή 

είττεν,  «"Εν  εκ  εν  των  αδελφών  μου  και  ιών  πλησίον  μου»,  δει- 

κννς  οτι  ον  διά  την  αξίαν  την  εκείνων ,  α/./.’  Ίνα  αντονς  μάλ¬ 

λον  ενεργετήοη  τούτο  εύχεται,  έπήγαγεν  «Ένεκα  τον  οίκον 

5  Κυρίου  τον  Θεόν  ημών».  Τουιέστι,  διά  τ!/ν  δόξαν  την  αητόν 

εύχομαι  την  ειρήνην,  ώστε  πάλιν  αυτού  την  λατρείαν  επανελ¬ 

θεί)·,  και  πλείονο.  γενέσθαι  διδασκαλίαν.  Οί  μέν  γάρ  επί  τής 

αιχμαλωσίας  έτέχθησαν;  οί  δε  μάρτυρες  και  τής  καθόδου  και 

τής  επανόδου  γεγόνασι.  Καί  τής  λατρείας  έπιτελονμένης,  α- 

10  παντα  ταΰτα  παρά  τών  πρεοβ υτέροσν  έμάνϋανον,  την  παλαιόν 

ευπραγίαν,  την  ευημερίαν,  οτι  έν  τοντοις  δντες  έξέπεσον.  Ό¬ 

ρος  πώς  αυτών  καταστέλλει  την  άπόνοιαν,  ίνα  μή  ώς  αξίαν 

δεδωκότες  δίκην,  νομίζωσιν  άπειληφέναι  τά  άγαθά,  άλλα  μά 

θωσιν,  ότι  διά  τιμ·  τού  θεού  δόξαν  προς  την  οικείαν  έπανήλ- 

15  θον  πατρίδα,  καί  μαθόντες  μένα) σι  μετά  ασφαλείας  πολ.λής, 

καί  μή  άμαρτάνονιες  πάλιν  τ ών  αυτών  λάδωοι  πείραν; 

Ταΰτ’  ονν  είδότες  καί  ημείς  μάλιστα  μέν  μή  πταίωμεν 

εί  <5’  άρα  ποτέ  περιπέοωμεν  άμαρτήμαοι,  οπονδάζωμεν  άνί- 
στασθαι  ταχέως,  καί  μή  πα λινδρομείν  εις  τά  πρότερα,  ίνα 

20  μή  τά  τού  παραλύτου  άκυύοωμεν  «’ Ίδε  υγιής  γέγονας,  μη- 

κέτι  άμάρτανε  ίνα  μή  χείρον  τί  οοι  γένηται».  Διά  γάρ  τοΰτο 

όντως  είπε,  τους  τε  έν  αρετή  όντας  παιδεύων  διατηρείν  αυ¬ 

τήν  μετά  άσηαλείας ,  τούς  τε  αμαρτημάτων  άπαλλαττομένονς 

προς  τήι\  άρίστην  μένειν  μεταβολήν,  ισστε  κοινή  πάντας  τών 

25  επουρανίων  τυχείν  αγαθών  ών  γένοιτο  πάντας  ημάς  άπολαν- 

οαι,  χάοιτι  καί  φιλ.α)·θρωπία  τού  Κυρίου  ημών  Ιησού  Χρι¬ 

στού,  φ  ή  δόξα,  καί  τό  κράτος  εις  τους  αιώνας  τών  αιώ¬ 

νων,  Αμήν. 

β.  Ίω.  5,  14. 
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Γ ιά  χάρη  τού  οίκου  τοϋ  Κυρίου  του  Θεοϋ  μαρ  ζήτηοα 

αγαθά  γιά  σένα».  Αλλορ  λέγει,  «Θά  εύχηθώ  ειρήνη  για 

σένα».  Επειδή  είπε,  «Γιά  χάρη  των  αδελφών  μου  καί  των 

πλησίον  μου»,  γιά  νά  δείξει,  ότι  όχι  έξ  αίτίαρ  τήρ  άξίαρ 

τουρ,  άλλ'  εύχεται  αύτό  γιά  νά  εύεργετήσει  μόλον  αύ- 
τούρ,  πρόσθεαε,  «Γιά  χάρη  τοΰ  οίκου  τοϋ  Κυρίου  τοϋ  Θεοϋ 

μαρ».  Δηλαδή  εύχομαι  την  ειρήνη  γιά  τή  δόξα  τοϋ  Θεοϋ, 

ώστε  νά  έπιστρέψει  πάλι  ή  λατρεία  του  σ’  αύτούρ,  καί  νά 
γίνει  περισσότερη  διδασκαλία.  Διότι  άλλοι  μέν  γεννήθηκαν 

ένώ  ήταν  αιχμάλωτοι,  άλλοι  δέ  ύπήρξαν  μάρτυρερ  καί 

τήρ  καθόδου  στήν  αιχμαλωσία  καί  τήρ  έπιστροφήρ  άπ' 
αυτήν.  Καί  ένώ  τελούνταν  ή  λατρεία,  άλα  αυτά  τά  μάθαι¬ 
ναν  άπό  τούρ  πιό  γέρουρ,  τήν  παλιά  δηλαδή  εύτυχία  καί 

ευημερία,  καί  ότι,  ένώ  ζοϋσαν  μέσα  σ’  αύτά  τά  καλά,  τά 
έχασαν.  Βλέπειρ  πώρ  συγκροτεί  τήν  άνοησία  τουρ,  γιά  νά 

μή  νομίζουν  ότι  έλαβαν  τά  άγαθά,  άφοϋ  τιμωρήθηκαν  έπά- 
ξια,  αλλά  γιά  νά  μάθουν,  ότι  έπανήλθαν  στήν  πατρίδα 

τουρ  γιά  τή  δόξα  τοϋ  Θεοϋ,  καί,  άφοϋ  τό  μάθουν,  νά  μέ¬ 
νουν  έκεϊ  μέ  άσφάλεια,  καί  νά  μή  δοκιμάσουν  τά  ίδια, 

αν  άμαρτήσουν  καί  πάλι-, 
Γνωρίζοντεσ  λοιπόν  καί  έμεϊρ  αύτά  όσο  είναι  δυνατό 

νά  μή  άμαρτάνουμε,  άν  όμωρ  κάποτε  περιπέσουμε  σέ  ά- 

μαρτήματα,  νά  φροντίζουμε  ν’  άπαλλαγοϋμε  γρήγορα  άπ’ 
αύτά,  καί  νά  μή  έπιστρέφουμε  ατά  προηγούμενα,  γιά  νά 

μή  άκούσουμε  τά  λόγια  πού  ακούσε  ό  παράλυτορ'  «Νά 

έγινερ  ύγιήρ·  μή  άμαρτάνειρ  πλέον,  γιά  νά  μή  σοΰ  συμ¬ 

βεί  τίποτε  τό  χειρότερο»*.  Διότι  γι’  αύτό  είπε  τά  λόγια 
αύτά,  γιά  νά  διδάξει  καί  έκείνουρ  πού  άσκοϋν  τήν  άρετή 

νά  τήν  διατηρούν  μέ  άσφάλεια,  καί  έκείνουρ  πού  άπαλ- 

λάσσονται  άπό  άμαρτήματα  νά  παραμένουν  ατό  μέρορ  τήρ 

άριστηρ  μεταβολήρ,  ώοτε  όλοι  μαζί  νά  έπιτύχουν  τά  ουρά¬ 

νια  άγαθά,  τά  όποια  εύχομαι  όλοι  μαρ  ν'  άπολαύσουμε,  μέ 

τή  χάρη  καί  φιλανθρωπία  τοϋ  Κυρίου  μαρ  ’ Ιησού  Χριστού, 
στόν  όποιο  άνήκει  ή  δόξα  καί  ή  δύναμη  στούρ  αίώνερ  των 

αιώνων.  Αμήν. 
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νΐίρός  οέ  ήρα  τους  όψϋαλμονς  μου,  τόν  κατοικοΰντα 

έν  τώ  ονρανφ ». 

5  1.  Όρ ας  πανταχον  τής  αιχμαλωσίας  ιό  κέρδος  διαλάμπον. 

Οί  γάρ  ι οϊς  βιωτικοϊς  αεί  προσηλωμένοι,  καί  Άσουρίοις  και 

Αίγυπτίοις  ΐλαρρονντ  ες ,  καί  περιδολή  τειχών  καί  πλή&ει  χρη¬ 

μάτων,  πάντων  εκείνων  άποορή  ξάντες  εαυτούς,  επί  την  άμα¬ 

χον  καταη  εν  γ  ου  σι  χειρ-α,  καί  τής  έλπίδος  εκείνης  έκκρέμαν- 

10  ται,  καί  υψηλήν  κιώι  ται  διάνοιαν,  καί  τής  γης  άπαλλαγέν- 

τες 1  καί  τον  περί  ναόν  ήσχο/.ήσδαι,  έτιειδή  κατέστρεψαν  αί¬ 

τιον  τδν  ναόν,  άπδ  τοΰ  ουρανοί)  καλονσι  λοιπόν  τον  Θεόν.  Οι- 

κεϊν  δέ  έν  ονρανφ  λέγεται,  ονχ  ώς  τόπια  περικλειόμενος,  άπα¬ 

γε.  πάντα  γάρ  αυτός  πληροί,  άλλ'  ώς  ταϊς  έκεϊ  δννάμεοιν 

15  επαναπαυόμενος  αά/.λοπ  έπεϊ  καί  έν  άνδρώποίς  έτΌΐκεϊν  λέ¬ 

γεται"  (ι’ Ενοικήσω  γάρ  έν  αντοϊς,  καί  έμπεριπατήσω».  Γενό- 

μενοι  τοίννν  έν  τή  βαρβάρων  χώρα,  ον  μικρά  δόγματα  έπαι- 

δενΰησαν  ιό  τε  πάντων  κεγιορίαϋαι  των  βιωτικών,  τό  τε 

είδέναι  ααιρώς,  ότι  πανταχοΰ  καλούμενος  ύ  Θεός  επινεύει 

20  οαδίιος.  Επειδή  γάρ  έμελλε  τής  καινής  λοιπόν  πολιτείας  ή 

άκτίς  άνίοχειν,  άγχεται  τά  μέλλοντα  προανακσούεσδαι  ό  προ¬ 

φήτης,  τψ·  των  τύπων  παρατηρησιν  παραλίων  ήρεμα  πως  και 

δι’  αινιγμάτων. 

νΐδον  ώς  οφδαλμοί  δούλων  εις  χεϊρας  τών  κυρίων  αν- 

25  τών,  ώς  ύφ-δαλμοί  παιδίσκης  εις  χεϊρας  τής  κνοίας  αυτής, 

ούτως  οί  όηδαλμοί  ημών  προς  Κύριον  τον  Θεόν  ημών,  έως 

1.  Β  Κορ.  6  16. 
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«Πράο  έσένα  ύψωσα  τά  μάτια  μου,  πού  κατοικείς 

στόν  ουρανό». 
1.  Βλέπεις  ότι  παντού  διαλάμπει  τό  κέρδος  άπό  τήν 

αιχμαλωσία.  Διότι  έκεϊνοι  πού  ήταν  πάντοτε  προσκολλη- 

μένοι  στά  κοσμικά  πράγματα  καί  στήριζαν  τήν  έμπίστοσύ- 

νη  τους  ατούς  Άσσυρίους  καί  Αιγυπτίους,  στά  περιφράγμα¬ 

τα  των  τειχών  καί  στό  πλήθος  των  χρημάτων,  άφοΰ  άπο- 

μάκρυναν  τούς  έαυτούς  τους  άπό  όλα  έκεϊνα,  κατα¬ 

φεύγουν  στό  άκατανίκητο  χέρι,  στηρίζονται  σ’  έκείνη  τήν 
έλπίδα,  άποκτοϋν  υψηλό  φρόνημα,  καί,  άφοΰ  άπαλλάχθη- 

καν  άπό  τή  γή  τους  καί  άπό  τό  ν'  άσχολούνται  μέ  τό 
ναό,  επειδή  κατάστρεψαν  τό  ναό  τους,  καλούν  πλέον  τό 

Θεό  άπό  τόν  ούρανό.  Λέγεται  δέ  ότι  κατοικεί  στόν  ούρα- 

νό,  όχι  ότι  περικλείεται  σ’  ένα  τόπο,  μακριά  μιά  τέτοια 
σκέψη,  διότι  αύτός  πληροί  τά  πάντα,  άλλα  μάλλον  έπειδή 

έπαναπαύεται  στις  δυνάμεις  πού  βρίσκονται  έκεϊ'  καθόσον 

λέγεται  ότι  καί  στούς  άνθρώπους  κατοικεί"  διότι  λέγει  «Θά 

κατοικήσω  μέσα  τους  καί  θά  περπατήσω  άνάμεσά  τους»1. 

"Οταν  λοιπόν  βρέθηκαν  στή  χώρα  τών  βαρβάρων,  διδά¬ 

χθηκαν  μεγάλες  άλήθειες'  καί  άπομακρύνθηκαν  άπό  τά 
κοσμικά  πράγματα  καί  γνώρισαν  Εεκάθαρα,  ότι  παντού  κα¬ 

λούμενος  ό  Θεός  μέ  εύκολία  δίνει  τή  συγκατάθεσή  του. 

Επειδή  λοιπόν  έπρόκειτο  ν'  άνατείλει  πλέον  ή  άκτίνα  τού 
νέου  τρόπου  ζωής,  άρχίζει  ό  προφήτης  τό  προανάκρουσμα 

γιά  τά  μελλοντικά  πράγματα,  μειώνοντας  σιγά  -  σιγά  καί 
μέ  υπαινιγμούς  τή  διάκριση  τών  τόπων. 

«Νά,  όπως  τά  μάτια  τών  δούλων  είναι  προσηλωμένα 

στά  χέρια  τών  κυρίων  τους,  όπως  τά  μάτια  τής  δούλης 

στά  χέρια  τής  κυρίας  της,  έτσι  τά  μάτια  μας  είναι  προση- 

42 
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ον  οΐχτειρήσαι  ημάς».  "Ορη  έπίτασίν  ενλαβείας  ένταϋϋα  πά¬ 

λιν  ον  γάρ  προς  βραχύ  μόνον  έλπίζονσιν,  άλ,λά  διψ’εκώς 

προσηλωμένοι  και  κεχηνότες.  Διά  δη  τούτο  και  ιό  παράδει¬ 

γμα  εις  μέσον  ήγαγον.  χοΰιό  χε  αυτό  αΐνιχχόμενοι,  όχι  ονδα- 

5  ιιόάεν  αντοΐς  άλλοάεν  ελπίς  βοηύείας,  ουδέ  ουμμαχίας,  ουδέ 

προς  ούδ'εν  έτερον  βλέπονσιν,  έπε'ι  και  ή  παιδίσκη  και  ό  οι- 

κέχης  μίαν  ταντην  αφορμήν  έχονσι  και  διατροφής  και  ενδυ¬ 

μάτων,  καί  τής  άλλης  διαγωγής ,  τό  προς  τους  κυρίους  βλέ- 

πειν,  καί  ονκ  άφίσχαχαι,  άλλ'  έως  άν  λάδη  παραμένει,  καν 

10  λάθη,  χάχαν  οίδε-  και  διηνεχώς  τούτο  έργον  αντοΐς.  Τούτο 

ιοίνυν  ΐλέλων  δηλώοαι,  όχι  καί  προς  αυτόν  όρώοι,  και  διη- 

νεκώς  τούτο  τυοιονοι,  καί  ονδεμίαν  έχουοιν  έτέραν  έλπίδα, 

καί  ότι  προσήλωνχαι  ιή  προσδοκία  τή  από  τής  συμμαγίας  ε¬ 

κείνης ,  καί  ότι  χά  αυτών  πάντα  αυτόν ,  τής  παιδίσκης  καί  των 

'5  δούλων  έμνημόνενσεν. 

Ορα  πώς  οί  πρότερον  παρακαλούμενοι  ττρός  θεόν  τρέ- 

χειν,  και  ναντιώντες  καί  άνανίπτοντες,  οντοι  νυν  όντως  έ- 

γένοντο  ιή  συμφορά  ΰελτίονς,  ώς  μή  βούλεται  άποστήναι  αυ¬ 

τού,  άλλα  π αραμένειν  καί  δονλενειν,  καί  τα  παρ’  αυτόν  ζη- 

20  ιεϊν,  ο'Εως  οϊκτειρήοαι  ημάς».  Ονκ  εϊπεν,  'έως  αν  άποδφ 

ιόν  μιαϋόν',  ουδέ,  "έως  άν  αποδώ  την  αμοιβήν ,  άλλ’,  έως 

άν  έλεήση.  Καί  συ  τοίνυν  παράμενε  διηνεκώς,  αν&ρωπε,  άν 

τε  λάυης,  άν  τε  μή  λάδης-  κάν  μή  λάβης,  μή  άποστής,  καί 

πάντως  λήψη.  Εί  γάρ  ιόν  άρχοντα  εκείνον  τόν  ωμόν  τιροοε- 

25  δρεία  χήρας  έπέκαμψε,  τίνα  άν  έχης  συγγνώμην  συ  οντω 

2.  Λουκά  18,  1  ·  8 
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λωμένα  πρόρ  τόν  Κύριο  τό  Θεό  μαρ,  μέχρι  πού  νά  μάρ 

εύσπλαχνισθεΐ».  Πρόοεχε  πάλι  εδώ  τήν  αϋζηση  τήρ  εύλά- 

βειαρ'  διότι  ή  έλπίδα  τουρ  πρόρ  τό  Θεό  δέν  περιορίζεται 

σέ  σύντομο  μόνο  χρόνο,  άλλ'  έχουν  συνέχεια  προσηλωμέ¬ 

νο  καί  καρφωμένο  τό  βλέμμα  τουρ  σ'  αύτόν.  Γι'  αύτό 
λοιπόν  καί  άνέφεραν  αύτό  τό  παράδειγμα,  ύπονοώνταρ 

αύτό  άκριβώρ,  ότι  δηλαδή  άπό  πουθενά  άλλοΰ  δέν  ύπάρ- 
χει  γΓ  αύτούρ  έλπίδα  βοηθείαρ,  ούτε  συμμαχίαρ,  καί  πρόρ 

κανένα  άλλο  δέν  βλέπουν,  καθόσον  καί  ή  δούλη  καί  ό 

δοΰλορ  μιά  μόνο  αφορμή  έχουν  τήρ  διατροφήρ,  των  ένδυ- 
μάτων  καί  τήρ  άλληρ  συμπεριφοράρ  τουρ,  τό  νά  βλέπουν 

πρόρ  τούρ  κυρίουρ  τουρ,  καί  δέν  άπομακρύνονται,  άλλά 

παραμένουν  μέχρι  νά  λάβουν  κάτι,  καί  άν  λάβουν,  έκφρά- 
ζουν  τήν  εύγνωμοσύνη  τουρ,  καί  αύτό  είναι  συνέχεια  τό 

έργο  τουρ.  Αύτό  λοιπόν  θέλονταρ  νά  δηλώσει,  ότι  δηλαδή 

καί  πρόρ  αύτόν  βλέπουν  καί  αύτό  τό  κάμνουν  συνέχεια, 

καί  καμιά  άλλη  έλπίδα  δέν  έχουν,  καί  ότι  είναι  προσηλω¬ 
μένοι  στό  νά  περιμένουν  τή  συμμαχία  έκείνη,  καί  άτι  όλα 

τά  δικά  τουρ  είναι  τοϋ  Θεού,  άνέφερε  τό  παράδειγμα  τήρ 

δούληρ  καί  των  δούλων. 

Πρόσεχε  πώρ  έκεϊνοι,  πού  παλαιότερα  προτρέπονταν 

γιά  νά  τρέχουν  πρόρ  τό  Θεό,  καί  άδιαφοροϋσαν  καί  δέν 

είχαν  τή  δύναμη  νά  τό  κάνουν  αύτό,  αύτοί  τώρα  τόσο 

καλύτεροι  έγιναν  έξ  αίτίαρ  τήρ  συμφοράρ,  ώστε  νά  μή 

θέλουν  ν’  άπομακρυνθοϋν  άπ'  αύτόν,  άλλά  νά  μένουν 
κοντά  του,  νά  τόν  ύπηρετοϋν  καί  νά  ζητούν  τή  βοήθειά 

του,  λέγονταρ,  «Μέχρι  πού  νά  μάρ  εύσπλαχνισθεϊ».  Δέν 

είπε,  'μέχρι  πού  νά  τούρ  δώσει  τό  μισθό  τουρ',  ούτε,  'μέ- 

χρι  πού  νά  τούρ  δώσει  τήν  άμοιβή  τουρ',  άλλά,  μέχρι  πού 
νά  τούρ  έλεήσει.  Καί  σύ  λοιπόν,  άνθρωπε,  μένε  κοντά  του 

συνέχεια,  είτε  λάβειρ,  είτε  δέν  λάβειρ  αύτό  πού  ζητάρ· 

καί  άν  άκόμα  δέν  λάβειρ,  μή  άπομακρυνθεϊρ,  καί  οπωσδή¬ 

ποτε  θά  λάβειρ.  Διότι  άν  τόν  άρχοντα  έκεϊνον  τόν  σκληρό 

τόν  λύγισε  ή  έπιμονή  τήρ  χήραρ',  ποιά  συγγνώμη  θά  ήταν 
δυνατό  νά  έχειρ  σύ  πού  τόσο  γρήγορα  σταματάρ  τήν 

προσπάθειά  σου,  άδιαφορεϊρ  καί  γίνεσαι  άναίσθητορ; 
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ταχέως  άποπηδών,  καί  ακηδιών,  και  ναρκών;  Ούγ  δράς  πώς 

αί  παιδίσκαι  των  κυρίων  έκκρέμανται,  ον  διάνοιαν ,  ονκ  δ  μ  μα 

άψιεϊσαι  έξω  π λανάαδαι;  Ούτω  και  συ  ποιεί·  'έπον  τω  Θεώ 

μόνον ;  και  πάντα  άφείς  τά  άλλα,  των  εκείνου  γίχτου,  κα'ι  λή- 

5  ψιι  πάντως  άπερ  αν  αΐτής  σνμφερόντως. 

2,  «Ελέηοον  ημάς,  Κύριε,  έλέησον  ημάς,  Άτι  έπιπολν  ε- 

πλήαδημεν  έξουδενώαεως.  Έπιπλεϊον  έπλήσδη  ή  ψυχή  η¬ 

μών».  Είδες  συντετριμμένη»  διάνοιαν;  Άπό  έλέονς  σωδη- 

ναι  άξιοΰπΓ  και  ούδέ  άπό  έλέονς ,  κατά  την  αξίαν,  άλλ’  Άτι 

10  πολλην  έδοοαν  δίκην,  καδάπερ  κα'ι  δ  Λ ανιήλ  ψησίν  «Ότι 

έομικρννϋημεν  παρά  πάντα  τά  έδνη  επί  της  γης»·  τούτο  δη 

καί  οϋτοι  λέγοντες  όι’  ών  ίκετ εύονσιν.  Την  έοχάτην  ύπομείνα- 

μεν  τραγωδίαν  πατρίδος  έξεπ έοομεν,  έλ ενδερίας·  βαρβάρων 

έγενόμεΟα  δούλοι,  ονειδιζόμενοι  διε τελέσαμεν,  λιμώ  καί  τα- 

15  λαιπωρία  καί  δίχμη  κατειργάσδημεν,  διαπτ υόμενοι,  καταπα- 

τ ονμενυι  πάντα  τόν  χρόνον  άνηλώοαμεν  διά  δη  ταντα  άνες 

ήμΐν  καί  έλέησον.  77  δέ  έστιν,  «.Έπιπλεϊον  έπλήσδη  ή  ψυχή 

ημών»;  Και  αυτή,  ψησίν,  έξελύδη  ημών  ή  ψνχή,  έτ αριχενδτ] 

τω  μεγέϋει  των  κάκτον.  ’Έστι  γάρ  τιολλονς  πάσχει ν  μέν  δει- 

20  νά,  ψέοειν  δέ  γενναίως,  άλΕ  ήμεϊς,  φηοί,  καί  τούτο  άπω- 

λέσαμεν  άλ.ύομεν  ταλαιπωρούμενοι,  κοπτόμεδα.  Επειδή  γάρ 

δεόντως  ταΐς  τιιιαΐς  ονκ  έχρήοαντο,  τοϊς  έναιτίοις  αυτούς  ό 

θεός  διορδονται,  καί  τούτο  αυτόν  πανταχον  έοτι  ποιοΰντα  I- 

δεϊν.  Ου  τω  καί  τόν  ’Αδάμ,  επειδή  τή  οίκήοει  τον  παραδείσου 

25  ονκ  έχρήσατο  προς  τό  συμφέρον,  τη  εκβολή  αυτόν  διώρδωαε' 

καί  τι/ν  γυναίκα  τή  όμοτιμία  γενομένην  φαυλότερα ν,  τή  δον¬ 

λεία  καί  τή  υποταγή  βελιίοσ  κατέστησε.  Καί  τούτους  δέ  αυ¬ 

τούς  τοίις  Ιουδαίους  τή  έλενδερία  καί  τή  επί  τής  οικείας  ά¬ 

δεια  χείρους  γεγενη μένους,  καί  άποσκιρτήοαντας ,  καί  έκδι- 

30  αιτηδένιας,  τοϊς  έναντίοις  διορδονται. 

3  Δαν.  3,  13  (προσευχή  ΆΖαρΙοσ) 
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Δέν  βλέπεις  πώς  οί  υπηρέτριες  έχουν  καρφωμένο  τό 

βλέμμα  τους  στους  κυρίους  τους,  μη  αφήνοντας  νά 

φύγει  άπ’  αύτούς  ούτε  ή  σκέψη  τους  ούτε  τά  μάτια  τους; 

"Ετσι  καί  σύ  κάμνε'  άκολούθα  μόνο  τό  Θεό,  καί,  άφήνον- 

τας  όλα  τά  άλλα,  άφοσιώσου  σ’  έκεΐνον,  καί  οπωσδήποτε 
θά  λάβεις  έκεϊνα  πού  ζητάς  καί  πού  σοϋ  συμφέρουν. 

2.  «Έλέησέ  μας,  Κύριε,  έλέησέ  μας,  διότι  γιά  πολύ 

χρόνο  χορτάσαμε  άπό  περιφρόνηση.  Γέμισε  ύπερβολικά  ή 

ψυχή  μας  άπ'  αύτήν».  Είδες  ψυχή  γεμάτη  άπό  συντριβή. 

Από  τήν  εύσπλαχνία  του  ζητούν  νά  σωθούν"  καί  όχι  νά 
σωθούν  άπό  τήν  εύσπλαχνία  του  έπειδή  τό  άΕίζουν,  άλλά 

διότι  τιμωρήθηκαν  πάρα  πολύ,  όπως  άκριβώς  λέγει  καί 

ό  Δανιήλ"  «Διότι  γίναμε  μικρότεροι  άπό  όλα  τά  έθνη  τής 

γης»3"  αύτό  λοιπόν  καί  αύτοί  λέγουν  ίκετεύοντάς  τον. 

Ύποφέραμε  τήν  πιό  φοβερώτερη  τραγωδία"  χάσαμε  τήν 

πατρίδα  μας  καί  τήν  έλευθερία  μας"  γίναμε  δούλοι  των 

βαρβάρων,  ζήσαμε  περιφρονημένοι,  ύποφέραμε  άπό  πεί¬ 

να,  ταλαιπωρία  καί  δίψα,  περάσαμε  όλο  τό  χρόνο  μας 

κάτω  άπό  τόν  έζευτελισμό  καί  τήν  καταφρόνηση"  γι’  αύ¬ 
τό  λοιπόν  συγχώρησέ  μας  καί  έλέησέ  μας.  Τί  σημαίνει  δέ 

«Έπιπλεϊον  έπλήσθη  ή  ψυχή  ήμών»;  Καί  αύτή,  λέγει,  ή 

ψυχή  μας  παρέλυσε  καί  σάπισε  άπό  τό  μέγεθος  των  κα¬ 

κών.  Υπάρχουν  βέβαια  πολλοί  πού  ύποφέρουν  μέν  άπό 

κακά,  άλλά  τά  άντιμετωπίζουν  μέ  γενναιότητα,  άλλ’  έ- 
μεϊς,  λέγει,  καί  αύτό  τό  χάσαμε,  ζοϋμε  μέσα  στή  στενο¬ 

χώρια,  τήν  ταλαιπωρία  καί  τά  κλάματα.  Επειδή  δηλαδή 

δέν  χρησιμοποίησαν  τις  τιμές  όπως  έπρεπε,  τούς  διορθώ¬ 

νει  ό  Θεός  μέ  τά  άντίθετα,  καί  αύτό  μπορούμε  νά  δούμε 

νά  κάμνει  αυτός  παντού.  "Ετσι  καί  τόν  "Αδάμ,  έπειδή  τή 
διαμονή  του  στόν  παράδεισο  δέν  τή  χρησιμοποίησε  γιά  τό 

συμφέρον  του,  τόν  διόρθωσε  διώχνοντάς  τον  άπό  έκεί' 
καί  τή  γυναίκα  πού  έγινε  χειρότερη  μέ  τήν  ισοτιμία,  τήν 

έκαμε  καλύτερη  μέ  τή  δουλεία  καί  τήν  ύποταγή.  Καί  τούς 

ίδιους  δέ  τούς  Ιουδαίους,  έπειδή  μέ  τήν  έλευθερία  καί 

τήν  άσφάλειά  τους  είχαν  γίνει  χειρότεροι,  καί  άπομακρύν- 

θηκαν  άπό  κοντά  του  καί  άπαρνήθηκαν  τήν  πίστη  καί  τις 

έντολές  του.  τούς  διορθώνει  μέ  τά  άντίθετα. 
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Οντοι  καί  έλέονς  τνχεϊν  ίκετενοντες,  προς  τον  θεόν  λέ- 

γουσιν  «Έπιπλεϊον  έπλ.ήαϋη  ή  ψυχή  ημών.  Τό  όνειδος  τοϊς 

ενθη'υονσι,  καί  ή  έξονδένωσις  τοΐς  νπερηφάνοις».  "Ετερος, 

αΠολλοιν  έχορτάσθη  ή  η  τύχη  ημών ,  έπιλαλούν  των  τών  ενθη- 

5  νούν των,  έξεντελίζόντων  τών  νπερηφάνων».  "Αλλος,  «Τον 

μυκτηρισμόν  τών  ύπερφερών».  "Αλλος,  <ι’Ε  ξονδενώοεως  αυ¬ 

τών  ενθηνονντων>) .  Ούτοι  μεν  ονν  τον  αυτόν  ίχονται  νοήμα¬ 

τος ·  τ ραγωδονσι  γάρ  την  ταλαιπωρίαν  διά  τον  λέγειν,  ότι 

«’ ΕχορτάσΟη  ή  ιμνχή  ημών  τών  έξεντελίζόντων  ο!,  δε  έβδο- 

10  μ  ή  κοντά  έτερόν  ψαοΐν,  ότι  μετασταίη  ταΰτα  εις  εκείνους,  καί 

τών  αυτών  όπο/,ανσαιεν  ιόν  έποίησαν,  καί  καταχθείη  τό  φν- 

οημα  αυτών  καί  ή  φλεγμονή.  " Ο  δή  καί  γινόμεΊΌν  πολλάκις 

ϊδοι  τις  αν  καί  γάρ  συνεχώς  αυτό  ποιεί ν  <>  Θεός  ε’ίωθε, 

τους  μεγάλα  φυσώντας  καταοτέλλων,  καί  τους  φλεγμαίνοντας 

15  ταπεινών ,  ώστε  αυτούς  άπαλλαγήναι  τής  επί  την  κακίαν  φε- 

ρονσης  όδον.  Ουδόν  γάρ  νπερηφανί ας  χείρον.  Διά  τούτο  πει¬ 

ρασμοί  καί  -θλίψεις,  καί  σώμα  θνητόν,  καί  αί  πολλαί  τών 

πραγμάτων  περιστάσεις *  διά  τούτο  πάθη  καί  νοσήματα,  ’ίνα 

μνρίοι  χαλινοί  περίκεινται  τη  ψυχή  ραδίως  έπαιρομένη,  καί 

20  προς  όγκον  νψονμένη. 

Μ  ή  τ  οίνον  θόρυβόν  πειραζόμενος ,  αγαπητέ,  άλλ’  άναμνη- 

σθείς  του  προφήτου  τού  λέγοντος,  « Αγαθόν  μοι,  ότι  έταπεί- 

νωσάς  με,  όπως  άν  μάθω  τα  δικαιώματα  σου»,  πρός  φάρμα¬ 

κου  δέχον  την  συμφοράν,  καί  εις  δέον  κέχρησο  τώ  πειρασ/ιφ, 

25  καί  δυνήοη  πλείονος  τνχεϊν  άνέσεως"  ής  γένοιτο  πάντας  ημάς 

άξιωθήναι,  χάριτι  καί  φιλανθρωπία  τον  Κυρίου  ημών  Ιη¬ 

σού  Χρίστον,  φ  ή  δόξα  καί  τό  κράτος  εις  τους  αιώνας  τών 

αιώνων.  Αμήν. 

4,  Ψαλμ.  118,  7·  1, 
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'Αλλ'  αυτοί  παρακαλοϋν  τό  Θεό  να  τύχουν  τής  εύ- 

σπλαχνίας  του  καί  λέγουν-  «Ύπεργέμισε  ή  ψυχή  μας  άπό 

τήν  καταφρόνηση.  Ας  περιέλθει  ό  έΕευτελιομός  α'  έκεί- 
νους  πού  εύημεροϋν  καί  έΕουδένωση  ατούς  ύπερηφάνους». 

Αλλος  λέγει,  «Χόρτασε  πάρα  πολύ  ή  ψυχή  μας  από  τις 

κατηγορίες  έκείνων  πού  εύημεροϋν  καί  άπό  τούς  έΕευτε- 

λισμούς  των  ύπερηφάνων».  "Αλλος  λέγει,  «Τό  αντικείμενο 

χλευασμού  των  ύπερεχόντων».  Άλλος,  «Γίναμε  έΕουδέ- 

νωμα  έκείνων  πού  εύημεροϋν».  Αύτοί  μέν  έχουν  στις  έρ- 

μηνεϊες  τους  τό  Ιδιο  νόημα"  διότι  διατραγωδοϋν  τήν  τα¬ 
λαιπωρία  τους  μέ  αύτό  πού  λέγουν,  ότι  «Χόρτασε  ή  ψυχή 

μας  άπό  τούς  έΕευτελισμούς  τους»"  οί  έβδομήκοντα  όμως 

άλλο  λέγουν,  νά  μεταφερθοϋν  δηλαδή  αύτά  σ’  έκείνους 
πού  τούς  τό  έκαμαν  καί  νά  καταπέσει  ή  αλαζονεία  καί 

ή  ύπερηφάνειά  τους.  Αύτό  ακριβώς  θά  μποροϋσε  κανείς 

νά  δει  νά  συμβαίνει  πολλές  φορές-  καθόσον  ό  Θεός  αύτό 
συνηθίζει  νά  κάμνει  συνέχεια,  νά  καταστέλλει  δηλαδή  τό 

φρόνημα  των  πάρα  πολύ  αλαζόνων  καί  νά  ταπεινώνει 

τούς  ύπερηφάνους,  ώστε  ν'  άπαλλαγοϋν  από  τήν  όδό  πού 
οδηγεί  στήν  κακία.  Διότι  τίποτε  δέν  ύπάρχει  χειρότερο 

άπό  τήν  ύπερηφάνειά.  Γι’  αύτό  ύπάρχουν  δοκιμασίες, 
θλίψεις,  σώμα  θνητό  καί  οί  πολλές  καταστάσεις  τών 

πραγμάτων,  γι'  αύτό  ύπάρχουν  πάθη  καί  άαθένειες,  γιά 
νά  συγκροτούν  άπειρα  χαλινάρια  τήν  ψυχή  πού  εύκολα 

κυριεύεται  άπό  τήν  ύπερηφάνειά  καί  τήν  ύπεροψία. 

Μή  λοιπόν  κυριεύεσαι,  άγαπητέ,  άπό  ταραχή,  όταν 

δέχεσαι  δοκιμασίες,  άλλ’  ενθυμούμενος  τά  λόγια  τοϋ  προ¬ 
φήτη,  «ΎπήρΕε  μεγάλη  εύεργεσία  γιά  μένα  τό  ότι  μέ 

ταπείνωσες,  γιά  νά  γνωρίσω  έτσι  τις  έντολές  σου»4,  νά 

δέχεσαι  σάν  φάρμακο  τή  συμφορά  καί  νά  χρησιμοποιείς 

όπως  πρέπει  τή  δοκιμασία,  καί  θά  μπορέσεις  έτσι  νά  έπι- 

τύχεις  μεγαλύτερη  άνάπαυση  άπ’  αύτήν,  τήν  όποια  εύχο¬ 

μαι  όλοι  μας  ν’  άΕιωθοΰμε  μέ  τή  χάρη  καί  φιλανθρωπία 
τοϋ  Κυρίου  μας  Ίησοϋ  Χριστού,  στόν  όποιο  άνήκει  ή  δόΕα 

καί  ή  δύναμη  ατούς  αιώνες  τών  αιώνων.  Αμήν, 
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«Εϊ  μ'η  δτ «  Κύριος  ήν  έν  ήμίν». 

I.  "Ο  πολλάκις  είπον,  τούτο  καί  νυν  λέγω,  και  λέγων 

5  ον  παύσομαι,  διι  μέγας  ό  άπδ  της  αιχμαλωσίας  χαρτιός,  και 

ικανός  προς  φιλοσοφίαν  έναγαγεϊν  τονς  προσέχοντας.  * Ιδε 

γάρ,  οι  προς  είδωλα  τρέχοντες  καί  τον  Θεόν  κατα φρονονν- 

τες  και  τιρός  ασέβειαν  έξοκείλαν τες,  τί  λέγονσι  νυν  μετά  την 

αιχμαλωσίαν ,  καί  πώς  την  εαυτών  σωτηρίαν  ανατ ι&έασι  τφ 

10  Θεω;  Καί  ο  προφήτης  δέ  καδάπερ  χοροστάτης  άριστος  τά 

αυτά  συνεχώς  αντοίς  παρακελενεται  λέγειν.  Μετά  γονν  τό 

πριϋτος  είπεΐιρ  καί  έκείιοις  παρεγγνά  ώσπερ  μαϋηταϊς  διδά¬ 

σκαλος  λέγειν  κΕίπάτω  δή  Ισραήλ,  εί  μη  δτι  Κύριος  ήν  έν 

ήμίν,  έν  ιώ  έπανα σιήναι  άνδρώπους  έφ’  ημάς,  άοα  ζώντας 

15  «ν  κατέπιον  ημάς».  Καί  γάρ  ή  σαν  άοπλοι  καί  γυμνοί,  καί 

αιχμάλωτοι  καί  δούλοι _  καί  άρτι  ιών  κακών  άπηλλαγμένοι, 

καί  πόλιν  άτείχιστον  έγοντες,  μάλλον  δέ  ουδέ  πάλιν,  καί  πά- 

σι  μετά  την  επάνοδον  προέκειντο  ΰήρα  έτοιμος,  άλλ’  αντί  τεί¬ 

χους  καί  πύργον  ό  Θεάς  αντοίς  γέγονε. 

20  Τούτο  καί  ημείς  ννν  λέγωμεν  « Εί  μι)  δτι  Κύριος  ήν  έν 

ήμίν,  ζώντας  αν  κατέπιον  ημάς».  Τί  γάρ  αν  ονκ  έποίηοεν  ό 

έχϋ'ρός  ημών  διάβολος ,  εί  μή  Κύριος  ήν  έν  ήμίν;  'Άκονοον 

τώ  Σίμωνι  τί  φησιν  ό  Χριστός ■  « Σιμών ,  Σιμών,  ποσάκις  ή- 

τήσατο  δ  σατανάς  σννιάσαι  σε  ώς  τον  σίτον,  καί  εγώ  έδεήϋην 
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«  Αν  ό  Κύριος  δέν  ήταν  μαζί  μας». 

1.  Αύτό  πού  είπα  πολλές  φορές,  αύτό  και  τώρα  λέ¬ 
γω,  καί  δέν  θά  παύσω  να  τό  λέγω,  ότι  ήταν  μεγάλο  τό 

κέρδος  από  τήν  αιχμαλωσία  καί  ικανό  νά  οδηγήσει  στήν 

ευσέβεια  έκείνους  πού  προσέχουν.  Διότι  πρόσεχε,  έκεϊ- 
νοι  πού  έτρεχαν  στά  είδωλα  καί  περιφρονοΰσαν  τό  Θεό 

καί  είχαν  έκτραπεϊ  πρός  τήν  ασέβεια,  τί  λέγουν  τώρα 

μετά  τήν  αιχμαλωσία  καί  πώς  άναθέτουν  τή  σωτηρία 

τους  στό  Θεό;  Καί  ό  προφήτης  δέ  σάν  άριατος  άκριβώς 

χοροστάτης  προτρέπει  αύτούς  συνέχεια  νά  λέγουν  τά 

ίδια.  Άφοϋ  λοιπόν  πρώτος  είπε  αύτό,  παροτρύνει  καί 

έκείνους  όπως  άκριβώς  ό  δάσκαλος  τούς  μαθητές,  νά 

λέγουν'  «’Άς  τό  ομολογήσει  και  ό  Ισραήλ,  άν  δέν  ήταν 
ό  Κύριος  μαζί  μας,  όταν  ζεσηκώθηκαν  οί  άνθρωποι  έ- 

ναντίον  μας,  θά  μας  κατέπιναν  οπωσδήποτε  ζωντανούς». 

Καθόσον  ήταν  άοπλοι  καί  γυμνοί,  αιχμάλωτοι  καί  δούλοι, 

καί  μόλις  πριν  άπό  λίγο  είχαν  άπαλλαχθεϊ  άπό  τά  κακά, 

καί  ή  πόλη  τους  ήταν  άτείχιστη,  μάλλον  δέ  οϋτε  πόλη 

είχαν,  καί  ήταν,  μετά  τήν  έπιστροφή  τους,  έτοιμο  θήρα¬ 

μα  γιά  όλους,  άλλ'  ό  Θεός  έγινε  γι’  αύτούς  τείχος  καί 
πύργος. 

Αύτό  καί  έμείς  άς  λέμε  τώρα-  «  Αν  δέ  ήτσν  ό  Κύριος 
μαζί  μας,  οπωσδήποτε  θά  μάς  κατέπιναν  ζωντανούς». 

Διότι  τί  θά  ήταν  δυνατό  νά  μή  μας  κάνει  ό  έχθρός  μας 

ό  διάβολος,  αν  ό  Κύριος  δέν  ήταν  μαζί  μας;  "Ακούσε 

τί  λέγει  ό  Χριστός  στόν  Σίμωνα'  «Σίμων,  Σίμων,  πόσες 
φορές  ζήτησε  ό  σατανάς  νά  σάς  ταράζει,  όπως  όταν 

κοσκινίζεται  τό  σιτάρι,  καί  έγώ  προσευχήθηκα  γιά  σένα, 
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περί  σον,  Ίνα  μή  έκλίπη  ή  πίστις  <κ/ν;».  Πονηρόν  γάρ  ιό 

θηρίον  καί  ακόρεστοι·,  καί  εί  μη  συνεχώς  έχαλινοϋτο,  πάντα 

αν  ανάτρεψε  καί  σννέχεεν.  Ει  γάρ  επί  ιοΰ  μακαρίου  ’/ ώ6 

μικοάν  τ ινα  λαβών  έπιτροπήν,  πρόρριςον  αντον  την  οικίαν 

5  άνέβπασε,  τό  σώμα  αντον  διελωβήσατο,  τοοαντην  τραγωδίαν 

ε'ιργάσατο ,  την  ουσίαν  διέγθειοε,  τους  παίδας  κατέχωσε,  την 

σάρκα  σκώληκας  έπιζέσαι  έποίησε,  την  γυναίκα  έπέστησε. 

τους  φίλους,  τους  εχθρούς,  τους  οίκέτας  τοιαΰτα  είπεΐν  ττα,ρε- 

σκενασεν,  εί  μη  μνρίοις  κατείχετο  χαλ.ινοΐς,  πώς  ουκ  άν  ά- 

10  παντας  έλνμήνατο; 

Διά  τούτο  καί  οντος  λέγει-  « ΕΙ  μη  6τι  Κύριος  ήν  έν  ή- 

μίν ».  Καί  γάρ  καί  σφόδοα  δλίγοι  η  σαν,  καί  εντελείς,  καί  πολ¬ 

λοί  αΰτοίς  ένεπέθεντο  έπανελθονσι.  Καν  τούτοι  δέ  τον  θεόν 

ή  σοφία  έδείκνυτ ο,  τφ  μη  αθρόον  αντοϊς  δούναι  την  άσφάλει- 

15  αν,  άλλ’  ήρεμα  καί  κατά  μικρόν.  Τούτο  δέ  έποίει  τηρών  αυ¬ 

τούς  έν  τι]  θεογνωσία,  καί  την  ίκ  τής  αιχμαλωσίας  τιροσγι- 

νομένην  αντοϊς  διόρθωση·  ουκ  άφείς  διαμονή  ναι.  Επειδή  γάρ 

εϊοοθεΐ'  ή  τών  κακών  απαλλαγή  ραθνμοιέρονς  ποιεΐν,  καί 

έν  αυτή  τή  δύσει  τών  αγαθών  άφίηοιν  αυτούς  συνεχώς  πει- 

20  ράζεσθαι,  Ίν’  έχωοι  διηνεκή  γυμνασίαν  φιλοσοφίας  τούς  πει¬ 

ρασμούς.  Διά  τ  οι  τούτο  ούτε  εν  συμφοραϊς  άφίηοιν  αεί  τους 

ανθρώπους,  ίνα  μή  άποκάμωοιν,  ονιε  έν  άνέσει,  ίνα  μή  ρα- 

ΰνμότεροι  γένωνται,  άλλα  ταίς  έναλλαγαϊς  ποικίλλει  την  σω¬ 

τηρίαν  αυτών. 

25  ’Άρα  ζώντας  άν  κατέπιον  ημάς».  Είδες  πώς  παρίστηοι 

τό  θηρία» 5ες  τώ·ν  έπιόν των;  Και  γάρ  είσιν  καί  άνθρωποι  τ οι- 

οντοι,  θηρίων  ωμότητα  έπιδ εικννμενοι,  μάλλον  δέ  καί  έκεί- 

1.  Λουκβ  22,  91. 
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νά  μή  έκλείψει  ή  πίστη  σου;»1.  Διότι  είναι  κακό  καί  αχόρ¬ 
ταγο  θηρίο,  καί  άν  δέν  χαλιναγωγούνταν  συνέχεια,  όλα 

θά  τά  άνέτρεπε  καί  θά  τά  γέμιζε  άπό  σύγχυση.  "Αν  δη¬ 
λαδή  στήν  περίπτωση  τοΰ  Ίώβ,  άφοϋ  έλαβε  καί  κάποια 

έξουσιοδότηση,  κατέστρεψε  τήν  οικία  του  άπό  τά  θεμέ¬ 
λια,  τά  σώμα  του  καταβασάνισε,  τόσο  μεγάλη  τραγωδία 

του  προξένησε,  τήν  περιουσία  του  τήν  κατέστρεψε,  τά 

παιδιά  του  τά  οδήγησε  στόν  τάφο,  τά  σώμα  του  έκαμε  νά 

γεμίσει  άπό  σκωλήκια,  τή  γυναίκα  του  έφερε  άντιμέτωπό 

του,  τούς  φίλους  του,  τούς  έχθρούς  του,  τούς  ύπηρέτες 

του  τούς  οδήγησε  νά  πουν  τέτοια  λόγια,  άν  δέν  συγκρα- 
τιοϋνταν  μέ  άμέτρητα  χαλινάρια,  πώς  θά  ήταν  δυνατό  νά 

μή  καταστρέψει  όλους ; 

Γι’  αύτό  καί  αύτός  λέγει,  «"Αν  δέν  ήταν  μαζί  μας  ό 
Κύριος».  Καθόσον  ήταν  πάρα  πολύ  λίγοι  καί  άσήμαντοι 

καί  πολλοί  έπιτίθενταν  εναντίον  τους  όταν  έπέστρεψαν. 

Αλλά  καί  έτσι  φανερωνόταν  ή  σοφία  τοΰ  Θεοΰ,  μέ  τό  νά 

μή  δώσει  δηλαδή  σ'  αύτούς  διά  μιας  τήν  άσφάλειά  τους, 
άλλά  ήρεμα  καί  σιγά  σιγά.  Αύτό  δέ  τό  έκαμνε  γιά  νά  δια¬ 
τηρεί  μέσα  τους  τή  γνώση  τοΰ  Θεοΰ  καί  γιά  νά  μή  άφήσει 

νά  έξαφανισθεϊ  ή  διόρθωση  πού  έγινε  σ'  αύτούς  μέ  τήν 
αιχμαλωσία.  Επειδή  δηλαδή  συνήθως  ή  άπαλλαγή  άπό  τά 

κοκά  κάμνει  τούς  άνθρώπους  πιό  οκνηρούς,  καί  μέ  τή  χο¬ 

ρηγία  τών  άγαθών  έπιτρέπει  αύτούς  νά  δοκιμάζονται  συνέ¬ 
χεια,  γιά  νά  έχουν  τις  δοκιμασίες  σάν  συνεχή  άσκηση  τής 

άρετής.  Γι'  αύτό  λοιπόν  ούτε  στις  συμφορές  άφήνει  πάν¬ 
τοτε  τούς  άνθρώπους,  γιά  νά  μή  άποκάμουν,  οϋτε  στήν 

άνεση,  γιά  νά  μή  γίνουν  πιό  άδιάφοροι,  άλλά  μέ  τις  έναλ- 
λσγές  τών  καταστάσεων  ποικίλει  τή  σοοτηρία  τους. 

«"Οπωσδήποτε  θά  μάς  κατέπινε  ζωντανούς».  Είδες 
πώς  παρουσιάζει  τή  θηριωδία  έκείνων  πού  έπιτέθηκαν  έ- 

ναντίον  τους;  Καθόσον  ύπάρχουν  καί  άνθρωποι  τέτοιοι, 

πού  δείχνουν  σκληρότητα  όμοια  μέ  τών  θηρίων,  μάλλον 

δέ  μεταχειρίζονται  τούς  συνανθρώπους  τους  φοβερώτερα 
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νων  χαλεπώτερον  τοΐς  όμοφύλοις  κεχρημένοι.  Το  μεν  γάρ  θΐ]- 

ρίον  απαξ  έμπεαόψ  τον  θυμόν  άφήκε,  και  άνεχώρησεν,  ή  δια- 

κρουσθέν  ονκ  έτι  έπήλθεν,  άΐ’θρωποι  δε  πολλάκις  άποτνχόν- 

τες,  πολλάκις  επιτίθενται,  αυτών  έπιθνιωνντες  άπογενσασθαι 

5  ιών  σαρκών.  Τοιοντον  ό  θυμός,  λογισμδν  ονκ  εχων'  οντω  ζεΐ 

τό  πάθος  και  άνακαχλάζει.  Πώς  ουν  αν  σδεσθείη  τδ  νόσημα; 

"Αν  τά  καθ’  έα ντους  λογισώμεθ α,  εί  θάνατον  έννοήσωμεν  καί 

τους  καθ'  έκάοτην  άπιόντας  ημέραν,  εί  την  φνσιν  αυτήν  δια- 

σκεψώμεθα,  ότι  γη  και  σποδός  έσμεν.  Εί  δέ  το  κάλλος  τής 

10  δτρεως  έτι  άπατα  σου  την  διάνοιαν,  βάδιοον  προς  τά  μνήματα 

καί  τάς  θήκας  ιών  πατέρων,  και  ίδε  τους  κειμένους,  πώς 

εϊοιν  εις  χονν  διαλελυμένοι,  καί  πολλή γ  εκ  τής  όιρεως  αφορ¬ 

μήν  εις  τό  σνστέλλεοθαι  δέξη. 

Άλλα  μή  καταγνφς  βαρύτητα  τοϋ  λόγον.  Καθάπερ  γάρ 

15  οί  πυρέτιο ντες,  έπειδάν  άπαλλαγώσι  ιών  νοσημάτων,  άέρος 

δέονται  καθαρού ,  οντω  δή  καί  οί  μαινόμενοι  τοίς  πάθεσιν, 

άν  εις  τά  μνήματα  παραγένωνται,  ώσπερ  υγιεινόν  τίνος  χον 

ρίου  έπιλαδόμενοι,  πολλά  ιών  νοσημάτων  έξορίζονοι.  Καί 

γάρ  αρκεί  τής  λάρνακας  ή  δψΐς  και  ιόν  σφόδρα  απονενοημέ¬ 

νο  νον  κατενεγκεϊν.  Ά πό  τούτων  παράπεμψον  την  διάνοιαν  εις 

την  μέλλονσ αν  ημέραν  την  φοδεράν,  είς  τά  βασανιστήρια  ε¬ 

κείνα  καί  τάς  εύθννας,  εις  τάς  κολ.άσεις  τάς  ονκ  έχονσας  πα¬ 

ραμυθίαν,  ένθα  ούδείς  σοι  παραστήοεταΐ’  τοντοις  πάσι  κατέ- 

παδε  τά  πάθη.  Σκοπεί  δέ  καί  τών  ανθρώπων  τούς  έν  τφ  πα- 

25  ρόντι  δία)  από  πλούτον  ;·τ οός  πενίαν  μεταπίπτ όντας,  από  δό- 

ζης  εις  ατιμίαν·  καί  εί  δούλει  όργίζεσθαι,  μή  τφ  σνγγενεΐ, 

άλλα  τφ>  πονηρφ  δαίμονα  έχεις  ένθα  άναλώσεις  τό  πάθος’ 

έκείνψ  μηδέποτε  κατ αλλαγής,  εκείνα)  άνάλωοον  την  οργήν 
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καί  άπό  έκεϊνα.  Διότι  τό  μέν  θηρίο  άπαξ  καί  όρμησε,  άφη¬ 

σε  τό  θυμό  του  καί  έφυγε,  ή  άποκρούσθηκε  καί  δέν  επι¬ 
τέθηκε  Εανά,  ενώ  οί  άνθρωποι,  καί  άν  ακόμα  άποτύχουν 

πολλές  φορές,  επιτίθενται  πολλές  φορέα,  έπιθυμώντας  νά 

φάνε  τις  σάρκες  τους.  Τέτοιος  είναι  ό  θυμός,  έπειδή  δέν 

έχει  λογικό-  έτσι  διαθερμαίνει  τό  πάθος  καί  τό  κάμνει  νά 
βράζει.  Πώς  λοιπόν  θά  μποροΰσε  νά  σβήσει  τό  νόσημα; 

"Αν  άναλογισθοΰμε  τά  άνθρώπινα,  άν  σκεφθοΰμε  τό  θάνα¬ 

το  καί  έκείνους  πού  καθημερινά  φεύγουν  άπ’  αυτή  τή 
ζωή,  άν  σκεφθοΰμε  κατά  βάθος  τή  φύση  μας,  ότι  είμαστε 

χώμα  καί  σκόνη.  "Αν  όμως  έΕαπατά  άκόμα  τή  διάνοιά  σου 
τό  κάλλος  τοϋ  προσώπου,  πήγαινε  πρός  τά  μνήματα  καί 

τις  νεκροθήκες  τών  πατέρων  καί  κοίταΕε  τούς  πεθαμέ¬ 

νους,  πώς  είναι  διαλυμένοι  σέ  χώμα,  καί  θά  λάβεις  μεγά¬ 

λη  άφορμή  άπό  αύτά  πού  θά  δεϊς  νά  γίνεις  πιο  συνε¬ 
σταλμένος. 

Αλλά  μή  καταλογίζεις  βαρύτητα  ατό  λόγο.  Διότι  όπως 

ακριβώς  έκείνοι  πού  ύποφέρουν  άπό  πυρετό,  όταν  άπαλ- 
λαγοϋν  άπό  τά  νοσήματα,  έχουν  άνάγκη  άπό  καθαρό 

άέρα,  έτσι  λοιπόν  καί  έκείνοι  πού  είναι  κυριευμένοι  άπό 

τά  πάθη,  άν  μεταβοΰν  ατά  μνήματα,  σάν  νά  διήλθαν  άπό 

κάποιο  ύγιεινό  μέρος,  Εερριζώνουν  πολλά  άπό  τά  νοσή¬ 
ματα.  Καθόσον  άρκεϊ  ή  όψη  τής  λάρνακας  νά  ταπεινώσει 

καί  τόν  πάρα  πολύ  ύπερήφανο.  Από  αύτά  μετάφερε  τή 

σκέψη  σου  στή  μέλλουσα  ήμέρα  τή  φοβερή,  στά  βασανι¬ 

στήρια  έκεϊνα  καί  τις  εύθύνες,  στις  τιμωρίες  πού  δέν  έ¬ 

χουν  παρηγοριά,  όπου  κανένας  δέν  θά  σέ  συμπαρασταθεί- 
μέ  όλα  αύτά  άπομάκρυνε  τά  πάθη.  Σκέψου  δέ  καί  άπό 

τούς  άνθρώπους  έκείνους  πού  στήν  παρούσα  ζωή  μετα¬ 

πίπτουν  άπό  τόν  πλούτο  στή  φτώχεια,  άπό  τή  δόΕα  στήν 

περιφρόνηση-  καί  άν  θέλεις  νά  οργίζεσαι,  μή  έναντίον 

τοϋ  συγγενή  σου,  άλλά  έναντίον  τοϋ  πονηρού  δαίμονα- 

έχεις  πού  νά  διαθέσεις  τό  πάθος  σου-  μέ  έκεϊνον  ποτέ  μή 

συμφιλιωθείς,  σ'  εκείνον  διέθεσε  καί  άδειασε  τήν  όργή 
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καί  δαπάντ]οον,  εκείνοι  στήσον  παγίδα,  μηδέποτε  έαπλ.ησϋή  ς 

αντώ  πολέμιον. 

«Εν  ιφ  όργιοθήηιι  ιόν  θυμόν  ανιών  έψ’  ημάς,  άρα  ιό 

ύδωρ  άν  κατεπόντιοεν  ημάς.  Χείμαρρον  διήλθεν  η  ψυχή  ή- 

δ  μών  άρα  διήλθεν  ή  τμνχη  ημών  τό  νδωρ  ιό  ανυπόστατου» . 

Χείμαρρον  ενταύθα  καί  νδωρ  την  άφατοι1  όργϊ\ν  ιών  πολε¬ 

μίων  λέγει·  νδωρ  γάρ  έοτιν  άιάκτως  φερύμενον,  καί  μετά 

πολλής  τής  ρύμης  καί  τής  δίας  παρασνρον  τό  προοινγχάνον. 

Ον  την  φοράν  δέ  φησιν  ένταϋϋα  ιών  κακών,  άλ/.ά  καί  την 

10  πάροδον.  Μή  τοίνυν  καταπέσωμεν ί  όταν  έπίΐ]  δεινά.  Χείμαρ¬ 

ρός  έοτιν  οία  άν  ή,  νέφος  έοτί  παρατ ρέχον.  'Όπερ  άν  είπης 

λυπηρόν,  έχει  τέλος·  όπερ  άν  ε’ίπης  δεινόν ,  πρός  πέρας  ά¬ 

παντά.  Εί  γάρ  μ'η  τέλος  εΐχεν,  ονκ  άν  ήρκεσεν  ή  φνοις.  Άλλα 

πολλούς  παρασύρει,  ιμηοίν.  Άλ/λ  ον  παρά  την  οίκείαν  ρύμην, 

15  άλλα  παρά  τούς  ραΰύμονς,  καί.  ραδίως  νποοκελ ι ζο μένους.  " Ι- 

να  οΰν  μι/  πα ρασνρώμεν,  καί  πρός  τά  βαθύτερα  αυτόν  βαδί¬ 

ζουμε  ν,  διασκεψώμεϋ α  τούς  τόπους  αυτού,  έπιλαδώμεθα  τής 

ίεράς  άγκυρας,  ώοτε  μηδέν  ύπομεϊνα ι  ναυάγιον.  Καί  γάρ  ό 

χείμαρρους  μέχρι  καιρού  φοβερός  έοτι )  καί  πάλιν  άμέτρως 

20  ιαπεινονται. 

«'Άρα  ιό  νδωρ  άν  κατεπόντισεν  τ/μάς».  "Ετερος  ερμηνευ¬ 

τής  φηοι,  «.Τό τε  άν  τά  νδατα  παοέκλυοεν  ημάς,  ώς  φάραγζ 

παρελθόντα  κατά  τής  ψυχής  ήμώ',Ό.  «Άρα  διήλθεν  ή  ιμνχή 

ημών  ιό  νδωρ  τό  άνυ  πόστα  τον».  "Ετερός  φηοι,  κ Τότε  παρηλ- 

25  θον  υπέρ  την  ψυχήν  ημών  ώς  τά  νδατα  υπερήφανοι ».  Είδες 

πόση  τον  θεόν  ή  σνμμαχία;  πώς  έν  ιοοονιοις  κακοΐς  ονκ  ά- 

φήκεν  αυτούς  υποβρυχίους  γενέοθαι;  Διά  γάρ  τοΰτ ο  άφίησιν 

ανξεοϋαι  τά  δεινά,  ονχ  'ί να  ημάς  καταδύοη,  άλΧ1  ’ίνα  δοκιμω- 

τέρονς  έργάοηται,  καί  τής  αντον  δννάμεως  μείζονα  παράσχη- 
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σου,  σ'  εκείνον  στήσε  παγίδα,  μή  χορτάσεις  ποτέ  νά  πο- 
λεμεϊς  αύτόν. 

«  Όταν  άναψε  ά  θυμός  τους  εναντίον  μας,  βέβαιο 

ήταν  ότι  θά  μάς  καταπόντιζε  ό  θυμός  τους  σάν  νερό- 
ή  ψυχή  μας  διήλθε  άπό  χείμαρρο  οπωσδήποτε  διήλθε  ή 

ψυχή  μας  τό  νερό  εκείνο  πού  δέν  έχει  πυθμένα».  Χείμαρ¬ 
ρο  έδώ  καί  νερό  ονομάζει  τήν  άπερίγραπτη  οργή  των 

εχθρών  διότι  είναι  νερό  πού  προχωρεί  άτακτα  καί  μέ 

πολλή  όρμή  καί  βία  παρασύρει  ό,τι  συναντά.  Δέν  εννοεί 

δέ  έδώ  μόνο  τήν  όρμή  τών  κακών,  άλλά  καί  τό  πέρασμά 

τους.  "Ας  μή  χάνουμε  λοιπόν  τό  θάρρος  μας  όταν  μάς 

βρίσκουν  οί  συμφορές.  "Όποιες  καί  νά  είναι,  είναι  χείμαρ¬ 

ρος  καί  σύννεφο  πού  περνά  γρήγορα.  "Όποιο  δυσάρεστο 

καί  άν  άναφέρεις,  έχει  τέλος'  όποιο  κακό  καί  άν  άναφέ- 
ρεις,  προχωρεί  καί  τελειώνει.  Διότι  άν  δέν  είχε  τέλος, 

δέν  θά  τό  άντεχε  ή  φύση  μας.  "Αλλά,  λέγει,  παρασύρει 

πολλούς.  "Όχι  όμως  μέ  τή  δική  του  όρμή,  άλλ'  έζ  αιτίας 
τής  άδιαφορίας  πολλών  πού  εύκολα  παρασύρονται.  Γιά 

νά  μή  παραουρθοϋμε  λοιπόν  καί  νά  μή  οδηγηθούμε  πρός  τά 

βαθύτερα  αύτοϋ,  ας  προσέξουμε  καλά  τούς  τόπους  του, 

άς  κρατηθούμε  καλά  άπό  τήν  ιερή  άγκυρα,  ώστε  νά  μή 

ύποστοΰμε  κανένα  ναυάγιο.  Καθόσον  ό  χείμαρρος  είναι 

φοβερός  γιά  ορισμένο  χρόνο  καί  ύστερα  πάλι  χαμηλώνει 

ύπερβολικά  ή  όρμή  του. 

«"Οπωσδήποτε  θά  μάς  καταπόντιζε  τό  νερό».  "Άλλος 
έρμηνευτής  λέγει,  «Τότε  τά  νερά  θά  μας  διέλυαν,  διότι 

σάν  άπό  βαθιά  χαράδρα  έπεσαν  έπάνω  στήν  ψυχή  μας». 

"Οπωσδήποτε  ή  ψυχή  μας  πέρασε  άπό  τό  νερό  πού  δέν 
είχε  πυθμένα»  Άλλος  λέγει,  «Τότε  πέρασαν  έπάνω  άπό 

τήν  ψυχή  μας  ύπερήφανοι  σάν  τά  νερά».  Είδες  πόση  είναι 

ή  συμμαχία  τού  Θεού;  πώς  δέν  τούς  άφησε  νά  καταποντι- 

σθοϋν  μέσα  ατά  τόσα  κακά:  Διότι  γι"  αύτό  έπιτρέπει  ν’  αύ- 

Εηθοϋν  τά  κακά,  όχι  γιά  νά  μάς  καταποντίσει  μέσα  σ’  αύ- 
τά,  άλλά  γιά  νά  μάς  κάνει  πιό  άξιόλογους,  καί  νά  μάς 
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ται  την  άπόδειςιν.  'Υπερηη  άνους  δε  ένταϋϋα  τους  πολεμίους 

ψησίν,  οΊ  παντός  χειμάρρου  σφοδρότερου  και  παντός  νδατος 

άφορήτο υ  προοβάλλοντες,  ούδέν  αυτοί  ς  παρέβλαψαν.  Τό  δέ 

αίτιον  ή  του  Θεόν  ονμμαχία,  ή  άνωϋεν  ροπή  ή  ά χείρωτος 

5  βοήϋεια.  Διά  δή  τούτο  καί  αυτός  ειπών  την  απαλλαγήν  των 

κακών,  λέγει  καί  τόν  την  απαλλαγήν  παρεσχηκότα ,  και  μετά 

ευφημίας. 

2.  « Ευλογητός  Κύριος,  δς  ονκ  έδωκεν  ημάς  εις  ϋήραν 

τοΐς  όδονοιν  αυτών.  'Η  ψυχή  ημών  ώς  οτρουϋίον  έρρνσϋη 

10  εκ  τής  παγίδας  τών  ίλη  ρευοντών».  Είδες  πώς  καί  την  οίκεί- 

αν  ασθένειαν  παυίστησι,  και  τ ήν  έκείνων  ΐοχνν;  Οί  μέν  γάρ 

ώς  ϋηρία  καί  λέοντες  έπήεοαν,  αυτών  έτοιμοι  τών  σαρκών 

άπογενσασϋαι,  καί  τή  δυνάμει  καί  ιώ  ϋνμω  κ αϋωπλ ι σμέ νο ι , 

οί  δέ  οτρουϋίον  παιαός  άσ&ενέοτερον  διέκειντο.  Τότε  γάρ 

15  μάλιστα  διαδείκνυται  τον  Θεόν  τά  ϋαυματα,  δτε  οί  άοίλενεις 

τών  δυνατών  κρατοΰοιν.  Ον  ναύτη  δέ  μόνον  αφόρητος  ήν  ή 

επιβουλή,  δτι  οί  μεν  δυνατοί  καί  φοβεροί,  καί  ϋνμον  πολλ.οϋ 

γέμοντες,  καί  π αρεοκευαομένοι  τών  σαρκών  άπογενσασϋαι,  οί 

όέ  άσϋενεΐς .  καί  ολίγοι,  καί  ενεπιχείρητοι-  άλλ’  δτι  καί  έν 

20  μέσοις  ά πειλημμένοι  τοϊς  δεινοΐς,  εις  αυτά  έμβεόηκότες  τά 

δυσχερή,  πάντοϋεν  πολέμους  έχοντες  περικειμένους,  άλλ'  6 

εύπορος  καί  πανιαχόϋεν  δννάμενυς  διαοώζειν,  καί  μετά  τό 

έμπεοείν  εις  τά  δεινά,  μετά  πολλής  ημάς,  φηοίν,  άπήλλαξε 

τής  ευκολίας.  'Όπερ  ούν  παραοτήοαι  βυυλόμενος,  όντως  ει- 

25  πεν  ώΗ  ψυχή  ημών  ώς  οτρουϋίον  έρρύαϋη  εκ  τής  παγίδας 

τών  ϋηρενόντων.  Ή  παγίς  συνετρίβη,  καί  ημείς  έρρνσϋη- 

μεν».  Είτα  δεικνυς  καί  πώς,  έπήγαγεν  « Ή  βοήϋεια  ημών 

έν  όνόματι  Κυρίου,  τον  ποιήοανιος  τόν  ουρανόν  καί  τήν  γην». 
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δώσει  μεγαλύτερη  άπόδειζη  τής  δυνάμεώς  ίου  Υπερή¬ 

φανους  δέ  έδώ  ονομάζει  τούς  εχθρούς,  οί  όποιοι,  αν  καί 

τούς  επιτέθηκαν  πιό  ορμητικά  άπό  όποιοδήποτε  χείμαρρο 

καί  άπό  όποιοδήποτε  άνυπόφορο  νερό,  δέν  τούς  έΟλαψαν 

καθόλου.  Ή  δέ  αιτία  ήταν  ή  συμμαχία  τοϋ  Θεού,  ή  ούρά- 
νια  δύναμη,  ή  άκατανίκητη  βοήθεια.  Γ Γ  αύτό  λοιπόν  καί 

αυτός,  άφοϋ  άνέφερε  τήν  απαλλαγή  των  κακών,  άναφέρει 

καί  έκεϊνον  πού  πρόσφερε  τήν  άπαλλαγή  καί  μέ  λόγια 

έγκωμιαστικά. 

2.  «"Ας  είναι  εύλογημένος  ό  Κύριος,  πού  δέν  μας 
παρέδωσε  σάν  θήραμα  στά  δόντια  αυτών.  Ή  ψυχή  μας 

σάν  σπουργίτης  ελευθερώθηκε  άπό  τήν  παγίδα  των  κυνη¬ 
γών».  Είδες  πώς  καί  τή  δική  τους  άδυναμία  παρουσιάζει 

καί  τή  δύναμη  έκείνων;  Διότι  έκείνοι  μέν  ορμησαν  σάν 

θηρία  καί  λεοντάρια,  έτοιμοι  νά  καταφάγουν  τις  σάρκες 

τους  καί  οπλισμένοι  μέ  τή  δύναμη  καί  τήν  όργή,  ένώ  αύ- 
τοί  ήταν  πιό  άνίσχυροι  άπό  όποιοδήποτε  σπουργίτη.  Διότι 

τότε  πρό  πάντων  φανερώνονται  τά  άξια  θαυμασμού  έργα 

τοΰ  Θεού,  όταν  οί  άνίσχυροι  υπερισχύουν  των  ισχυρών. 

"Οχι  μόνο  ώς  πρός  αύτό  ήταν  άνυπόφορη  ή  επιβουλή,  ότι 
δηλαδή  έκείνοι  μέν  ήταν  δυνατοί  καί  φοβεροί  καί  γεμάτοι 

άπό  όργή  καί  έτοιμοι  νά  καταφάγουν  τις  σάρκες  τους, 

ένώ  αύτοί  ήταν  αδύναμοι,  λίγοι  καί  εύκολονίκητοΐ'  καί 
όμως,  άν  καί  είχαν  περικυκλωθεϊ  άπό  τις  συμφορές  καί 

καταπιέζονταν  άπό  τις  δυσκολίες  καί  ήταν  άπό  παντού 

περικυκλωμένοι  άπό  πολέμους,  άλλ'  όμως  ό  πανίσχυρος 
καί  πού  έχει  τή  δύναμη  νά  σώζει  άπό  παντού,  καί  όταν 

περιπέσαμε  στις  συμφορές,  μάς  άπάλλαξε,  λέγει,  μέ  με¬ 
γάλη  εύκολία.  Θέλοντας  λοιπόν  αύτό  νά  δηλώσει,  είπε 

αύτό'  «Ή  ψυχή  μας  έλευθερώθηκε  άπό  τήν  παγίδα  των 
κυνηγών.  Ή  παγίδα  συντρίφθηκε  καί  έμεϊς  έλευθερωθήκα- 

με».  "Επειτα  γιά  νά  δείξει  καί  πώς,  πρόσθεσε-  «Ή  βοήθειά 
μας  έπιτεύχθηκε  μέ  τήν  έπίκληση  τού  ονόματος  τοϋ  Κυ¬ 

ρίου,  πού  δημιούργησε  τόν  ούρανό  καί  τή  γη». 

43 
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Είδες  τήν  δύναμη·  τον  προστάτου;  είδες  την  ϊσχνν;  Και 

:  αντάς  τάς  άηορμάς  τής  επιβουλής  άνειλε.  Τοΰτό  τις  καί  κα¬ 

τά  αναγωγήν  αν  έκλάβοι  επί  τον  διαβόλου,  και  τον  γένους 

τού  των  άνθρώπτον.  Λείκννσι  γάρ  πώς  έζήρπασε,  πώς  έξέλν- 

5  οεν  αντ ον  τάς  έπιβρυλάς'  τούτο  γάο  γέγονεν  άφ’  ού  τιρός  τους 

μαθητάς  είπε·  Π ατεϊτε  επάνω  ότρεων  καί  σκορπιών,  καί  επί 

πάσαν  τ'ην  δύναμη >  τον  εχθρόν».  Ονκ  έτι  γάρ  έί  ευθείας  ή 

μάχη ,  ουδέ  έξίσης  ή  παράταξις,  άλλ’  ό  μεν  κείται  τιρηνης 

καταπεπτωκώς,  σν  δέ  έστηκας  όρθιος,  άνωθεν  6 άλλων  ό  μεν 

10  έκνενενοιομένος,  αν  δέ  ισχυρός.  Πόθεν  ονν  νικά  πολλάκις; 

\  1  πο  τής  νατθείας  τής  ήμετέρας,  άπδ  τής  ραθυμίας  των  κα~ 

ίίενδόντων.  "Ωστε  εί  ΰονληθείης  εναντίον  στ  ή  ναι,  ου  τολμά 

παρατάςασθαι.  Εί  δέ  καθεύδοντος  περιγίνεται,  τοΰτο  ον  τής 

εκείνον  δυνάμεοις,  αλλά  τής  σής  ολιγωρίας.  Τις  γάρ  οΰκ 

15  άν  κρατήσετε  τού  καθεύδοντος,  καν  απάντων  ασθενέστερος  ή; 

Έδέθη  ό  ισχυρός  τά  σκεύη  αντον  διηρπάγη,  ή  δόνα  μις 

ανιόν  κατε/.νιΗ],  τό  καταγώγιο)·  άνερράγη,  αί  ρομφαϊαι  αν¬ 

ιόν  έξέλι: τον.  Τ)  πλέον  τούτων  δούλε  ι;  τίνος  ένεκεν  αντον 

μοβ  ή ;  τίνος  ένεκεν  δέδοικας;  Πατεϊν  έκελενσθης  τόν  έκνε- 

20  γενριπμένοι'  πόϋεν  τρέμεις;  είπέ  μου  πόθεν  άγωνιμς;  Οΰκ 

εννοείς  οϊον  έχεις  βοηθόν;  Ουδέ  γάρ  μόνον  ό  έχθρος  γέγο¬ 

νεν  ασθενέστερος,  αλλά  καί  ή  βοήθεια  σου  μείζων.  Τής  σαρ- 

κύς  τά  σκιρτήματα  κατεστάλη,  τής  αμαρτίας  τό  φορτίον  ήφα- 

νίσϋη.  Πνεύματος  έλαδες  χάριν,  αλείμματος  δνναμιν.  ιιΤό 

25  γάρ  αδύνατον  τ  ον  νόμου,  έν  ώ  ήσθένει  διά  τής  οαρκός,  ό  θε¬ 

ός  τόν  Υιόν  αίπον  πέμψας  έν  όμοιώματι  σαρκός  αμαρτίας, 

2.  Λουκά  ΤΟ.  19. 
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Είδες  τή  δύναμη  τού  προστάτη;  είδες  τήν  ισχύ  του; 

Άπομάκρυνε  καί  τις  ίδιες  τις  αφορμές  τής  επιβουλής. 

Αύτό  θά  μπορούσε  κανείς  άλληγορικά  νά  τό  δει  πραγμα¬ 

τοποιούμενο  στην  περίπτωση  τού  διαβόλου  καί  τού  ανθρω¬ 
πίνου  γένους.  Διότι  δείχνει  πώς  άρπαξε  τούς  ανθρώπους 

άπ'  αύτόν,  πώς  διέλυσε  τά  έπίβουλα  σχέδια  αύτοϋ'  αύτό 

δέ  συνέβηκε  άφοϋ  είπε  πρός  τούς  μαθητές  του'  «Πατάτε 

έπάνω  στά  φίδια  καί  τούς  σκόρπιους  καί  έπάνω  σ'  όλη  τή 
δύναμη  τού  έχθροϋ»5.  Διότι  δέν  γίνεται  ή  μάχη  κατά  φυ¬ 

σικό  τρόπο,  ούτε  οί  άντίπαλοι  είναι  ίσοι,  άλλ'  ό  μέν  διά¬ 
βολος  είναι  κάτω  πεσμένος  ύπτιος,  ένώ  σύ  στέκεσαι  όρ¬ 

θιος,  πολεμώντας  τον  άπό  έπάνω'  έκεϊνος  μέν  είναι  άπο- 
δυ ναμωμένος,  ένώ  σύ  ισχυρός.  Πώς  λοιπόν  νικά  πολλές 

φορές;  ΈΕ  αίτιας  τής  δικής  μας  οκνηρίας  καί  ραθυμίας 

έκείνων  πού  κοιμώνται.  "Ωστε  όν  θελήσεις  νά  σταθείς 

άντιμέτωπός  του,  δέν  τολμά  νά  σέ  άντιμετωπίσει.  "Αν  δέ 
σέ  νικά  ένώ  κοιμάσαι,  αύτό  οφείλεται  όχι  στή  δύναμή  του, 

άλλά  στή  δική  σου  άδιαφορία.  Διότι  ποιος  θά  ήταν  δυνατό 

νά  μή  νικήσει  έκείνον  πού  κοιμάται,  καί  άν  άκόμη  είναι 

άσθενέστερος  άπό  όλους; 

Δέθηκε  ό  ισχυρός,  τά  όπλα  του  άρπάχθηκαν,  ή  δύνα¬ 
μή  του  διαλύθηκε,  τό  κατάλυμά  του  καταγκρεμίσθηκε,  οί 

ρομφαίες  του  έξαφανίσθηκαν.  Τί  περισσότερο  θέλεις  άπ' 
αύτά;  γιά  ποιό  λόγο  τόν  φοβάσαι;  γιά  ποιό  λόγο  τόν 

τρέμεις;  "Ελαβες  έντολή  νά  πατάς  τόν  άνίσχυρο-  Πές 
μου,  γιατί  τρέμεις;  γιατί  άγωνιάς;  Δέν  σκέπτεσαι  ποιόν 

έχεις  βοηθό;  Διότι  όχι  μόνο  ό  έχθρός  έγινε  άσθενέστερος, 

άλλά  καί  ή  βοήθειά  σου  μεγαλύτερη.  Τής  σάρκας  τά  σκιρ¬ 

τήματα  ύποτάχθηκαν,  τής  άμαρτίας  τό  βάρος  έξαφανίσθη- 

κε,  έλαβες  τή  χάρη  τού  Πνεύματος,  τή  δύναμη  τού  χρί¬ 

σματος.  «Επειδή  ό  νόμος  δέν  μπορούσε  νά  σώσει  τόν 

άνθρωπο,  έΕ  αίτιας  τής  άδυναμίας  τής  σάρκας,  ό  Θεός, 

άφοϋ  έστειλε  τόν  Υιό  του  μέ  σάρκα  όμοια  μέ  τή  δική  μας 

τήν  άμαρτωλή,  καί  γιά  προσφορά  στήν  άμαρτία,  καταδί- 
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καί  περί  άμαρτίας  και  έκρινε  την  αμαρτίαν  έν  τη  σαρκί,  Ίνα 

τό  δικαίωμα  τον  νόμου  πληρωθή  έν  ήμίν  τοΐς  μη  κατά  σάρκα 

περιπατουσυι .  Την  σάρκα  ενήνιον  έποίησεν,  όπλα  σοι  έχαρί- 

σαιο,  θώρακα  δικαιοσύνης,  ζώνην  αλήθειας.  κράνος  οωτηρί- 

5  ας,  ασπίδα  πίστεως,  μάχαιραν  Πνεύματος,  αρραβώνα  δέδω- 

κε ,  τω  σώματι  αυτού  τρέψει  οε,  τώ  α'ΐματι  αυτόν  ποτίζει  σε, 

σταυρόν  οοι  ένεχείρισεν  ώς  δόρυ,  δόρυ  μηδέποτε  καμπτόμε¬ 

νου·  έκεΐνον  έδησε,  χαμαί  έρριψεν.  "Ωστε  άναπολόγη τός  σου 

λοιπόν  η  ήττα,  καί  συγγνώμην  ονκ  έχεις  βαλλόμενος.  Μνρί- 

10  ας  γάρ  έχεις  προς  τό  νικάν  άφορμάς.  « Ή  παγίς  οννε τριβή, 

καί  ημείς  έρρνσθημεν.  Ή  βοήθεια  ημών  έν  όνόματι  Κυρίου 

τού  ποιήσαντος  τον-  ουρανόν  καί  την  γην».  'Οράς  οϊον  έχεις 
στρατηγόν;  οΐον  βασιλέα;  τόν  τοϋδε  τσϋ  παντός  δημιουργόν; 

τόν  λόγω  τόσα ντα  στόματα  παρενέγκαν τα,  τοσοντον  όγκον,  το- 

15  σοϋτον  μέγεθος;  Μή  καταπέσης,  στήθι  γενναίως-  ονδέν  κω¬ 

λύει  ιό  τρόπαιόν  σου  στήναι  λαμπρόν. 

Ταΰτ’  ούν  είδότες,  αγαπητοί,  νήφωμεν,  άγωνιζώμεθα,  μή 

καθενδωμεν.  άλλα  τά  όπλα  άποσμήξαντες,  καί  την  προθυμί¬ 

αν  νενρώοαντες ,  βάλ/.ωμεν  διηνεκώς  τόν  πολέμιον,  ίνα  λαμ- 

20  πράν  την  νίκη  άράμενοι,  μετά  πολλής  τής  δόξης  άπολαύσο)- 

μεν  τής  βασιλείας  τών  ουρανών  ής  γένοιτο  πάντας  ημάς  έ- 

π ιτυχείν,  γάριτι  και  φιλανθρωπία  τού  Κυρίου  ημών  Ίησον 

Χρίστον,  φ  ή  δόξα  καί  τό  κράτος  εις  τους  αιώνας  τών  αΐώ- 

νων.  Αμήν. 

3.  Ρωμ.  8,  3-4. 

4.  Πρβλ.  έφ.  6,  14  -  17. 
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κασέ  τήν  αμαρτία  μέ  τή  σάρκα  του,  ώστε  αύτό  πού  ζητού¬ 

σε  ό  νόμος  νά  έκπληρωθεϊ  σ’  έμας  πού  δέν  ζοϋμε  σύμ¬ 

φωνα  μέ  τις  επιθυμίες  της  σάρκας»*.  Τή  σάρκα  τήν  έκαμε 
ύπάκουη,  όπλα  σοϋ  χάρισε,  θώρακα  δικαιοσύνης,  ζώνη 

άληθείας,  κράνος  σωτηρίας,  άσπίδα  πίστεως,  μάχαιρα 

Πνεύματος*,  σοΰ  έδωσε  άρραβώνα,  σέ  τρέφει  μέ  τό  σώ¬ 
μα  του,  σέ  ποτίζει  μέ  τό  αίμα  του,  τοποθέτησε  στό  χέρι 

σου  σάν  δόρυ  τό  σταυρό,  δόρυ  πού  ποτέ  δέν  λυγίζει, 

έκεϊνον  τόν  έδεσε  καί  τόν  έρριψε  κάτω.  "Ωστε  είναι  άδι- 
καιολόγητη  πλέον  ή  ήττα  σου  καί  δέν  έχεις  συγγνώμη  άν 

νικηθείς.  «Ή  παγίδα  συντρίφθηκε  καί  έμεϊς  έλευθερωθή- 

καμε.  Ή  βοήθειά  μας  έγινε  μέ  τήν  έπίκληση  τοϋ  ονόμα¬ 

τος  τού  Κυρίου  πού  δημιούργησε  τόν  ούρανό  καί  τή  γή». 

Βλέπεις  ποιόν  έχει  στρατηγό;  ποιόν  βασιλέα;  τόν  δη¬ 
μιουργό  ολοκλήρου  αύτοϋ  τοϋ  σύμπαντος;  αύτόν  πού  μέ 

τό  λόγο  του  τόσα  σώματα  έφερε  στήν  ύπαρξη,  τόσο  με¬ 
γάλο  όγκο  καί  τόσο  μέγεθος;  Μή  χάσεις  τό  θάρρος  σου, 

στάσου  μέ  γενναιότητα"  τίποτε  δέν  σέ  έμποδίζει  νά  στή¬ 
σεις  τό  τρόπαιό  σου  λαμπρό. 

Γνωρίζοντας  λοιπόν,  άγαπητοί,  αύτό,  άς  έπαγρυπνοϋ- 

με,  άς  άγωνιζόμαστε,  ας  μή  κοιμώμαστε,  άλλ’,  άφοϋ  κα¬ 
θαρίσουμε  τό  όπλα  καί  ένδυναμώσουμε  τήν  προθυμία,  νό 

πολεμούμε  συνέχεια  τόν  έχθρό,  ώστε,  άφοϋ  έπιτύχουμε 

λαμπρή  νίκη,  ν'  άπολαύσουμε  μέ  πολλή  δόξα  τή  βασιλεία 
τών  ούρανών,  τήν  όποια  μακάρι  όλοι  μας  νά  έπιτύχουμε, 

μέ  τή  χάρη  καί  φιλανθρωπία  τοϋ  Κυρίου  μας  Ίησοΰ  Χρι¬ 
στού,  στόν  όποιο  άνήκει  ή  δόξα  καί  ή  δύναμη  ατούς  αιώνες 

τών  αιώνων.  "Αμήν. 
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Θεσοαλον  ι  κεΤ ε 

Α'
 

Τίτον 

2 
8  - 

28 ί  2  · 11-13 
604 .4 13 514 1 

| 15 516 ί Ε  0  ρ  α  ί  ο  υ  α 
16 240 

17 532 

!  1 

7  -  8 
336 7 - 

336 

Τιμόθεον  Α' 3  ό. 370 8 13 
218 

1 12-13 400 11 13 496 

16 
400 16  492,  494, 620 

5 
17 12 17-19 

170 

6 18 434 18 
430 :  ■ 

37-38 
184 

Τιμόθεον  Β' 

12 1 176 

7 
398 

1 5 560 8 

592 2 12 200 22  -  23 
340 

3 12 
612 
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Ίϋιάννου  Α  ’ 

5 16 
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2.  Εύρετήριον  όνομάτων  καί  πραγμάτων 

Α 

Ααρών  502.  504.  570 

Άβειρών  40.  340. 

"Αβελ  560 

Αδεασαλώμ  40. 

Αβραάμ 62. 106. 132. 134. 

216. 218. 310. 326. 328. 

330. 402. 430. 
492. 512. 

514. 538 540. 542. 552. 

562. 586. 598. 

άγαθότηε 150 236 290 294. 

404.  520.  572.  574. 

άγαθωούνη  150. 

άγαλλίαοιε  50.  60.  62.  78.  80 
102.  106.  588. 

άγανάκτηαις  120.  276. 

αγάπη  62.  120.  124.  156.  368 

464.  532.  562.  628.  640 

άγιασμα  480.  482.  484. 

άγιααμός  426. 

άγιαστία  484. 

άγιστεία  538. 

άγλάιομα  140. 
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άγλσίομός  62. 

αγνωμοσύνη  31 2  328. 536. 570. 

αγωνία  1 46 

'Αδάμ  28 
.  480.  552. 660. 

άδης  44 66. 108. 112. 208. 
210. 218. 220. 514. 516. 
520. 

αδικία  308.  436. 

άδοξία  1 74. 

άηδίο  446. 

αθανασία 358. 

άθλιότης 458. 

άθυμία  530.  554. 

Αιγύπτιος 
,  -  οι 

108 110. 
332 

482. 512. 574. 656. 

Α  ί  γυπτος 18. 100. 106. 
132. 

150. 
214. 

238. 328. 330. 

396. 402. 430. 480. 482. 
506. 570. 610.  638. 

σίμα  64. 106 .  110. 184. 224. 

252. 256. 290.  676. 

αϊνεσις  258. 
294. 

296. 420. 
556. 522. 564. 

αιρετικός ,  -  οι  ! 50.  78. 

αισχύνη 164. 194. 220. 320. 

αίχμαλωσ ία  108.  136. 608. 610. 
618. 624. 

630. 642. 644. 
646. 

654. 
656. 664. 666. 

άκαθορσία  426  428 

άκσλσσία 502 

ακροβυστία  598. 

αλήθεια 38.  42. 44. 60.  66 .  88 

118. 140. 192. 
234. 

248 

330. 350. 370. 
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άλλαίωαις  8. 

άλογία  164 

αμάρτημα 58. 220. 232. 272 
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άμαρτίσ  40.  126.  176.  180.  204 

•  208.  220.  230.  232.  262 

266.  270.  274.  292.  294 

296.  258.  302.  354.  372. 

384.  410.  508,  528.  562. 

600.  674 

I  όμσρΓ-ϋλός  272.  386.  456.  458 
462.  516.  530.  543. 

1  'Αμορραίος.  -  οι  74.  410. 
αναισθησία  212.  500.  502  550. 

552. 

αναισχυντία  196.  218 

αναλγησία  280.  282. 

άνάληψις  236, 
άνάστασις  34.  44.  60.  188.  200. 

222.  236.  324.  356.  362. 

392.  514.  536.  590.  602. 

ανδραποδισμός  46. 

άνδράπσδον,  -  οι  212. 
"Αννα  258.  476. 
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196.  220.  382.  502.  590. 
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302.  410.  426. 

άντίδοαις  260.  400  442.  556. 

ανυπόστατος  22. 

άπσνθρωπία  312.  502. 

απάτη  176.  232. 

απειλή  142.  250. 

απέχθεια  414. 
απιστία  542. 

άπόγνωσις  288  524.  536.  550. 
582. 

αποδημία  432. 

άποκάλυψις  172.  198. 

Απόλλων  404.  502. 

απολογία  120.  426.  442. 

άπολύτρωσις  386.  530. 

άπόνοιο  48.  160.  162.  374.  400. 

απώλεια  210.  212.  306.  404. 

44 



690 ΕΥΡΕΤΗΡ!  Α 

594. 

άρά  298.  302 !.  304. 306. 
308. 

312. 320. 502. 
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196. 

198. 
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230. 252 258. 260. 264. 

266. 268. 272. 274. 322 

344. 354. 
356. 

384. 394. 

414. 420. 426. 430. 432 

436. 438. 448. 456. 458. 
466. 470. 472. 492. 496. 

502. 508. 510. 
516. 

546. 

574. 608. 614. 620. 626 

Αρμένιος,  -  σι 
12. 

άρμονία 264 

αρπαγή  386. 

ασέβεια  74.  304,  340.  344.  404. 

514.  604.  642.  648.  664. 

ασέλγεια  456.  502.  622. 

Ασία  18.  440. 

Ασσυρίας,  -σι  656. 

άσφάλεια  284.  444.  450.  638. 

640.  652.  654.  664, 

άσχημοσύνη  502. 
άσωτία  74. 

ατιμία  112.  220.  266.  532.  600. 
668 

αφεσις  36. 

Β 

Βαβύλας  404. 

Βαβυλών  100.  312.  402.  468. 

514.  608.  618. 

βάπτισμα  20.  68.  70.  200.  546 

Βαρούχ  132. 

βασιλεία  56.  58.  66,  94.  116 

130. 
156. 170.  186. 200. 

266. 336. 338.  340. 348. 

352. 
354. 426.  436. 442. 

454. 

480. 

508.  532. 
600. 

602. 612. 620.  676. 

βαακανία 
378. 

βδελυγμία  224. 
Βηθλεέμ 54. 

Βηθσαϊδά 
306. 

βλάβη  228.  286 .  318.  588. 

βοήθεια  92.  94. 312.  320. 594. 

522. 578. 582.  630. 
632. 

638. 672.  674. 

Βοσόρ  48. 

Γ 

Γάλλος,  -  οι  18. 

Γανυμήδης  502. 
Γεδεών  586. 

γέεννσ  114.  178.  180.  396.  420. 

γέλως  220. 
γέννηαις  364.  366.  558.  596. 

γηγενής  158.  160. 
γνώσις  18.  20.  38.  52.  100. 

138.  390.  418  424. 

Γολιάθ  40.  586. 

Γομόρρα  74.  396. 

Δ 

Δαθάν  390. 

δαιμόνιαν  52.  116.  500.  596. 

!  δαίμων.  -  ες  10.  36  42.  44.  48. 

72.  98.  110  112.  118.  126 

134.  232.  254.  344.  350. 

354.  356.  372.  404.  418. 

424.  436.  452.  502  504 

524.  588.  668. 

|  Δανιήλ  182.  218.  240.  336.  390. 
440.  660. 
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Δαυίδ  38.  40.  56.  176.  202. 

306.  326.  328.  334.  340. 

366.  418  516.  548.  650. 

δεινόν, -ά  520.  524.  528.  534. 

558.  584.  588  592.  660.  670 

δισβολή  218.  220. 

διάβολος  42.  74.  116.  126.  134. 

156.  236.  262.  280.  296. 

298.  348.  350.  356  380. 

452.  664.  674 

διαστροφή  574. 

διωγμός,  ·  οί  58. 

διαφθορά  188.  318. 

δικσισκρισία  408. 

δικαιοσύνη  32.  42.  44.  50.  60. 

66.  150.  152.  244.  250. 

398.  400.  406.  428.  436. 

438.  440.  442.  592.  594 

676. 

δικαίωμα,  -  τα  264. 

δίκη  178.  316. 

δολιότης  272.  280. 

δόλος  280.  308.  618.  628. 

δόΕσ  36.  56.  68.  76.  80.  84. 

100,  110.  132.  134.  138. 

150.  154.  156.  188.  198. 

204.  218.  220.  222.  226. 

258.  262.  284.  288.  294. 

320.  360.  362.  378.  396. 

416.  428.  434.  436.  438. 

454.  458.  450.  462.  470. 

472.  474.  478.  486.  496. 

498.  506.  510.  516.  534. 

542.  552.  564.  586.  588. 

600.  606.  612.  624.  628. 

640.  654.  662.  668.  676. 

δοξολογία  256.  396.  418.  420. 

δουλείσ  214.  216.  484.  486. 

538.  560.  610. 

δύναμις  34.  44.46.  80.  86  90. 

92.  94.  96,  100.  112.  114. 

120.  126.  134.  154.  242. 

338.  340.  352.  354.  360. 

362.  364.  370.  372  388. 

408.  448  458.  474.  480 

490.  496.  504.  518.  532. 

550.  582.  588.  592.  626. 

648.  674. 

δυναστεία  166.  176.  180.  214. 

222.  414.  424.  510.  612. 

δυσμένεια  204. 

δυσημερία  262.  380.  396. 
δυσωδία  224.  290. 

Ε 

Εβραίος  6.  140.  144.  146.  148. 

158.  166.  1720.  190.  488. 

560.  562.  592. 

εγκράτεια  508. 
Έδώυ  48. 

Έξεκίας  144.  578.  586, 

Ειδωλολατρία  232. 

εϊδωλον,  ■  ο,  232.  264.  500. 
502.  648.  664. 

ειρήνη  30.  32.  36.  54.  62.  158. 

400.  408.  532.  596.  626. 
650.  652.  654. 

έκδίκησις  120 

Εκκλησία  340.  342.  402  430. 
468.  476.  566. 

έκοταοις  550.  552. 

Έλιοσαίος  506.  612. 

έλεημοσύνη  180.  182.  258.  436. 

438.  444.  446.  452.  594. 

έλεος  56.  148.  150.  00.  312. 

314.  316.  318.  438.  498. 

514.  566.  568.  570.  572. 

606.  662. 

ελευθερία  136.  214.  216.  220. 

252.  416.  454.  482.  528. 
660, 
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Ελλάς  18.  358 

"Ελληνες  6.  232 
.  244 .  254 330 

ελπίς  96.  138. 192. 210. 
212 

252.  262. 364. 398. 450 

454.  508. 522. 526. 532 

535.  550. 554. 584. 586 

604.  656.  658. 

Εμμανουήλ  54. 248. 594. 

ένέργεια  34.  36 .  340 352. 
488 

ενέργημα  -  τα  20. 

έντροπή  320. 

Ένώς  230. 

Ένώχ  590. 

εξιλασμός  180. 

έξομολόγησις  380.  394.  396. 

612.  έξουδένωσις  662. 

εξουσία  56.  116.  122.  124. 

126  338.  346.  434.  532. 

επαγγελία  236.  250.  308.  542. 
556. 

επήρεια 176. 356.  450. 

επιβουλή 224 .  282. 300. 310. 

318. 356. 
432. 

450. 452. 

618. 582. 674. 

επιείκεια 40. 250. 312. 614 

626. 

επιθυμία 138. 170. 206. 208. 

224. 280 .  386. 392. 426. 

428. 454. 
458. 604. 620. 

622. 624. 642. 

επιμιξία 648. 

έπίπναια 8 

Έρμονιείμ  641. 

έρυγή  8. 
10. 

έρως  532.  624. 

ευγένεια 22. 162. 200. 272 
334. 

ευγνωμοσύνη  316.  322.  564. 

ευεργεσία 

92. 

136. 152. 
196 

200. 236. 250. 262. 
320 

322. 372 380. 396. 404 

418. 482. 486. 
506. 

526 
528. 554. 

556. 558. 570 
588. 

602. 606. 

εύετηρία 486. 

ευημερία 80. 138. 
222. 

442 

524. 
564. 602. 650. 

654 ευθυμία 142. 378. 382. 446 

532. 
εύλάβεια 312. 

318 
22. 

648 
658. 

εύλογισ 
26.  28.  46 

.  308. 
314 

326. 430. 
452. 504. 506 

Εύνείκη 
560. 

ευπρέπεια  152 
234. 

360. 

Ευρώπη 18. 

ευσέβεια 18.  120.  140.  356. 

360 
644. 598. 

ευτέλεια 212. 374. 476.  554. 

ευφημία 
102. 130. 142. 

150 

226. 258. 288. 396. 
448 

560. 

Εύφράτης  18. 

ευφροσύνη  62.  78.  140.  142 

320.  490.  492.  530.  532 

588. 

εύχσριστίσ  110.  256.  262.  320 
364.  380.  396.  420.  526 

556.  564.  570.  594.  606 

ί  ευχή  260.  332.  464  532  556 
I  584.  646. 

1  έχθρα  42.  288.  290.  596 

'ΐ  Εωσφόρος  42  288.  290.  596 
368. 

I 

!  ζ 

Ζαχαρίας  202.  482. 

!  Ζήλος  120.  228  346.  · 

I  Ζηλοτυπία  378. 
^  Ζημία  450, 

!  Ζοροβάβελ  326.  328. 



ΕΥΡΕΤΗΡΙΑ 
693 

Η 

ήδονή  8 .  96. 104. 106. 142 

154. 156. 203. 262. 272. 

278. 280. 378. 426. 428. 

430. 440. 490. 

492. 
494. 

530. 602.  612.  644. 

Ηλεί  270.  310 .  590 

Ηρώδης 560 

Ησαίας 18.  36 .  50. 54.  70 .  90. 

104. 168. 
196. 

234. 252. 

340. 352. 478. 538. 562. 
Ησαϋ  1 76. 

ήσυχίσ  1 102. 

Θ 

θάνατος 32.  44.  46 .  108. 112, 

118. 120. 126. 158. 178. 

186. 
188. 

210. 220. 222 

228. 260. 
262. 

270. 298. 

302. 312. 354. 358. 384. 

386. 388. 396. 404. 436. 

438. 440. 448. 508. 

520. 

524. 528. 530. 532. 558. 

660. 582. 586. 590. 594 

668. 

θαρσείς 144.  1 146. 

θαύμα  -  τα  16. 70. 
130. 138 

148. 200. 382. 384. 
388 

402. 404. 412. 484. 486 

490. 494. 572. 592. 
672 

θαυματουργία  402.  540. 

θειότης  242. 

θέλημα  388.  390.  470. 

θεογνωσία  140.  148.  154.  242. 

392.  490.  512.  648.  666. 

θεομάντις  10. 

θεότης  26.  28.  50.  52.  54.  60. 

62.  234.  288.  368.  374.  480. 

θλϊψια  76.  86.  68.  96'  262.  380 

,  430.  440.  518.  520.  562. 
574.  576.  610.  612.  624, 

662. 

ΟράΕ  -  κες  18.  82. 

I  θυμίαμα  468. 
!  θυμός  38.  202.  216.  242.  298. 

300.  302.  370.  378.  432 

448.  532.  568.  584.  668. 

670. 
θυσία  108.  234  244.  252.  254. 

256.  258.  292.  320.  380. 

388.  462.  468.  476.  484. 

556.  558.  562,  564.  594. 

604.  506.  646. 

θυσιαστήριον  342.  468.  604. 

I 

Ιακώβ  1 4.  26.  94. 
96. 

100. 122. ι: 24. 176. 150. 

304. 306. 328. 402. 480. 

482. 492. 
494 

512. 
514. 

564. 

608. 
Ιάκωβος 24. 

ΊεΖεκιήλ 98.  540. 

ίεράτευμα 
βασί λειον 

244 
Ιερεμίας 

132. 
162. 248. 

252 

Ίερσσολήμ - 
Ιεροσόλυμα 

100 
110. 

140. 156. 234. 306 

340. 402. 
538. 540. 

564 
582. 

610. 620. 
644 646 

650. 

ίερωσύνη 306 
312. 

326. 370 
ί  572. 

Ιεσσαί  340. 

I  ίκετηρία  30.  40. 
I  νδός,  -  οι  82. 

|  Ιορδάνης  488.  490.  492.  642. 

ί  Ιουδαίο  152.  466.  480.  482. 
484. 

Ιουδαίος,  -  οι  6.  40.  50.  74.  100 



694 ΕΥΡΕΤΗΡΙΑ 

108. 122. 130. 158 170. 

182. 196. 230. 232 234. 

242. 244. 246. 
264 

286. 

308. 324. 328. 332 342. 

350. 366. 388, 
402 406. 

410. 416. 426. 430 
466. 

468. 470. 506. 512 538. 

548. 550. 566. 596 598. 

602. 620. 630. 642.  1 360. 

Ιουδαϊσμός  476. 

Ιούδας  (πατριάρχης)  54. 

Ιούδας  (προδότης)  112.  304. 

306.  308.  312. 

Ίουλιανός  404. 

Ισαάκ  124.  328.  402 .  430.  494 

514.  558. 

Ιοραήλ  24.  54 .  124. 132.  202. 

232.  250. 430. 480.  484 

502.  504. 514. 548.  570 

578.  636. 646. 648.  664 

Ισραηλίτης,  -  αι 562. 

Ιταλός,  -  οι  18. 

Ιωάννης  βαπτιστής  236.  558. 

Ιωάννης  (εύαγγελιστής)  20.  24. 

50.  52.  60.  62. 

Ιώβ  182.  200.  218.  258.  380. 

384.  552.  564.  666. 

Ιωσήφ  214. 

Κ 

Καϊοαρ  246. 

κακία  42.  76. 84. 110. 126. 

182. 190. 200. 202. 204. 

206. 212. 244. 

268. 

272. 

274. 280. 292. 316. 340. 

384. 396. 426. 432. 448. 

456. 456. 480. 496. 500. 

574. 592. 
614. 

616. 618. 

κάλλος 26.  30. 36. 70.  72 .  76. 

360. 668. 

Καππαδόκης,  -  αι  18. 

καρδίυ  6.  6.  10.  20.  30.  32. 

46.  48.  126.  158.  166.  168. 

268.  270.  312.  318.  380. 

384.  450.  544. 

Κάρμηλος  276. 
κατάγνωαις  174.  290. 

κοταδίκη  294.  298. 

κατακλυσμός  200.  398.  402. 

416. 

κατάκρισις  158  442. 

κοτάρα  28.  30.  46.  128.  314. 

354.  430.  502. 

καταφθορά  186. 

καταφρόνηοις  164. 

κατήφεια  490. 
κενοδοΕία  42.  194.  204.  378. 

κηδάρ  618.  620.  622. 

κηδεμονία  56.  60.  72,  146.  150. 
250.  384.  410.  416.  592. 

636. 
κίλιΕ,  -  κες  18. 

κίνδυνος  88.  122.  142.  148. 

1  74.  440.  484.  486.  520. 

524.  526.  528.  562.  582. 

586.  590.  592. 

κληρονομιά  122.  124.  406. 
κολακεία  226.  228. 

κόλαοις  10.  34.  58.  114.  134. 

174.  192.  204.  210.  220. 

242.  250.  256.  262.  278. 

320.  350.  400.  426.  444. 

516.  524.  668. 

Κορέ  6.  40.  86.  102.  136.  158. 

ΚορίνΟιος.  -  οι  120. 

Κορνήλιος  544. 
κρίσις  200.  370.  372.  410-  442. 

444. 

Λ 

Λόδαρος  180.  560. 



ΕΥΡΕΤΗΡΙΑ 

••η 
λατρεία  106.  234.  468.  470 

484.  538.  642  644  654 

ληστής  354.  400 

Λιβύη  18. 

λιμός  56.  278.  396.  428.  430 

518.  642.  652.  660, 

Λουκάς  50.  120.  124.  544 

λύτρωσις  178.  184  416  528. 

Λωίδα  560. 

Μ 

μακαριότης  516. 

ΜακκαβαΤος,  -  οι  402. 

μοκροθυμία  312.  398.  500.  626. 

μαμωνάς  180.  182. 

μανία  58.  190.  204.  394.  500. 

502. 

Μανιχαίος,  -  οι  324.  334. 

μάννα  428. 

μάντις  10.  354. 

ΜαΕιμϊνος  402. 

Μαρία  334. 

Μάρκος  50. 

Μαρκίων  324.  334. 

ματαιοπονία  190.  204. 

ματαιότης  552.  622. 

Ματθαίος  50.  400. 

Μαύρος,  -  οι  82. 

μεγαλοπρέπεια  36.  394. 

μεγαλωσύνη  36.  58.  136  138 

420.  478.  606 

Μελχισεδέκ  326.  334  336.  368. 

370.  372. 

μετάνοια  176.  266.  292.  350. 

398.  400.  500.  580 

μητραγύρτης  356. 

μιαιφονία  216.  254.  502. 

μικροψυχία  576. 

μίσος  296.  310 

Μιχαίσς  52. 

μοιχίυ  2/11  4  17 

μο'χόι;  31)2  4. III 

μυκτηρισμοί  (162 

ι  μυσιαγωγίιι  10(1  200  418 

μυστήριον  200  2/8  3/0  1011 

546  556 

Μωυσής  38.  40.  182.  7311  ,Ι.'ΙΙ 
330.  332.  340.  380  410 

490.  496  512.  514.  558 

560.  566 

Ν 

Ναυή  308. 

νηστεία  318. 

|  Νινευίτης,  -  αι  580. 
νομοθεοία  234.  292.  410. 

νόμος  130.  132.  140.  158.  234. 

244.  246.  250.  264.  268. 

270.  274.  286.  310.  340. 

346.  70.  410.  412.  414. 

416.  566.  596.  600. 

νυμφαγωγός  398. 
Νώε  182.  218.  416. 

νωθεία  280.  674. 

Ο 

οδύνη  88.  186  262.  264.  456 
520.  530.  552. 

οίκείωαις  38.  124.  130.  138. 

164.  260.  484 

οικονομία  16.  18.  26.  50.  52 

54.  62.  200.  236.  334.  366 

372.  542.  604. 

ολιγωρία  674 

ολοκαύτωμα  256.  556. 

όλοκαύτωαις  234.  252. 

ομόνοια  464. 
όνειδισμός  168.  486. 

όνειδος  290.  318.  320.  ββ2. 

οργή  146.  202.  242.  294.  304. 



696 ΕΥΡΕΤΗΡΙ  Α 

314.  372.  400.  416.  584. 

668.  670. 

όρκος  370. 

Ούεσπααιανός  468. 

ούαία  22.  28.  36.  352.  354, 

Π 

πάθος  106.  202.  262.  370. 

Παλαιατίνη  18. 
100. 

142. 
150 

158.  248. 
330. 

402. 
404 

408.  466. 480. 484. 312 

570. 

Παλαιστινός,  -  ο ι  82. 

παλιγγενεσία  1 10. 

πανωλεθρία  46 
220 .  302. 350 

508.  546. 

παραβολή  166. 168. 170. 172 

παραδοΕοποιία 
590. 

592. 
638. 

παράδεισος  44 
46. 354. 396 

-  398.  660. 

παραίνεσις  70. 102. 294 

Παράκλητος  20 

παραμυθία  172. 
262 

.  264. 
270 

272.  220. 275. 440. 
520 

630. 

παρανομία  232 
570 

.  642 

παρθενία  508. 

παρρησία  126. 316. 592. 

παροικία  618. 

Πάσχα  646. 

πατραλοίας  40. 

Παύλος  8.  12. 28. 36.  48.  56 

80.  68.  76 .  86. 114. 
120 

126.  128. 168. 
170. 

176 

182.  184. 200. 208. 230 

232.  240. 242. 246. 258 

264.  270. 272. 270. 284 

286.  304. 336. 338. 340 

344.  346. 348. 358. 
360 

362.  370 386. 398. 412 

426. 
428. 430.  434. 

436 

440. 

452. 

466.  470. 
486 

492. 
506. 508.  514. 

516 

518. 

530. 
532.  534. 

536 

540. 542. 544.  546. 
558 

560. 
562. 564.  576. 580 

536. 588. 
592.  596. 610 

618. 
620. 

Παύλος Σαμοσατεύς  324. 
334. 

πειρασμός  380. 442.  442. 

446 

464. 
562. 

592.  614 
630. 

662. 
πενία  162.  164 .  174.  272 

300 

302. 
356. 

388.  458. 
518 

524. 532. 
612.  652. 

Πεντεφρης  214. 

Πεντηκοστή  646. 
Περιτομή 

598. 

περιφάνεια  154. 
436. 

516. 
588. 

Πέροης.  ■ 

■  αι  12 

82. 

142. 150. 

330. 

Πέτρος  24.  182 .  194. 270. 
304. 

360. 
Γ'.ήρωαις 362. 
Πιλάτος 

112. 

πίστις  20.  68. 70. 

168. 

170. 

220. 286. 
360. 416. 

432. 

536. 540. 542. 544. 546 

550. 
666.  676. 

πλάνη  42.  48. 
72. 

100. 
116 

126. 130. 
174. 440: 

498. 

588. 
618. 

πλεονεξία  164. 190. 194. 386. 430. 622. 

πλημμέλεια  214 .  270. 274. 

276 

278. 386. 

πόθος  51 2.  532 .  560. 

πολυθεία 

328. 

π.ολυπαιδία  508 

πονηριά 
228. 232. 

308. 
310. 

314. 
316. 

400. 
420. 

450. 



ΕΥΡΕΤΗΡΙ  Λ 00  7 

456. 458 472. 500 512 

514. 616. 

πόνος  532. 

πορνεία 278. 502. 

πόρνη  66.  150.  400 ι.  428. 456. 

558. 

πλούτος 156 162. 180. 222 

226. 228. 406. 414. 424. 

434. 436. 438. 448. 450 

532. 548. 612. 668. 

πραότης 38. 42.  44.  60 
66. 

122. 250 312. 340. 480. 

626. 

•ιροαίρεαις  274. 
προθυμία 274 .  380. 426 428. 

584.  676. 

πρόνοια 56.  1 30.  92 .  114. 

124. 

138. 142. 144. 148, 154. 

410. 418. 504, 512. 526. 

572, 632. 638. 648. 

προσδοκία  138.  658. 

προσεδρεία  522 

προσευχή  296.  298.  620. 

προσκύνησις  58.  468.  480. 

προφητεία  8.  12.  20.  22.  30.  82. 

122.  304.  306.  312.  332. 

468.  478.  566.  568. 

πτωχεία  446.  652. 

πύκασμα,  -  τα  604. 

πώρωσις  292. 

Ρ 

ροθυμία  58  170.  280.  310.  402. 

426.  524.  668.  674. 

Ρουβίμ  306. 

Ρωμαίος,  -  οι  82. 

Σ 
ΣοβΟ  232. 

Σββοώθ  04. 

λαμο.Μ|λ 
102 

■>',» 

Σαμψών 1611 
οατανυς 50»  ! 

ι»2 οαρΕ  18. 

26 

28  ! 

.»  52 

64 
^6.  60.  6? 

.  /» 

124 

1311 
248, 278. 

30» 

:ι  ι » 

364 
366.  372 374 

380 

.1112 

436 508. 552. 558. 
596. 

634 Σατανάς 
508. 

562 
664 066 

674. 

Σεμεεί  38. 

Σίμων  664. 

Σιών  140.  152.  234.  304.  338. 

340.  372. 

σκάνδαλον  284.  286. 

Σκύθης,  -  αι  82. 

σκηνοπηγία  646. 

σμύρνα  30.  62. 

Σόδομα  74.  402.  416. 

Σολομών  394.  396. 

Σουφείρ  68. 

σοφία  20.  40.  58  120.  164. 

166.  170.  196.  242.  366. 

388.  394.  410.  418.  420. 

480.  528.  544.  572  590. 

648.  666. 

σταυρός  42.  106.  116.  126  234 

246  340.  350.  356.  358. 

676. 

στενοχώρια  242.  440.  518.  648. 

συγγνώμη  192.  276  312.  350. 
420.  426.  442,  494.  588 

620.  656.  676. 

συγκατάβασή  28  254.  256.  510. 

512. 

Συκοφαντία  432.  450. 

συμφορά  38.  262.  174.  290 
298.  300.  312.  314.  318. 

374.  386.  446.  486.  520. 

522.  546.  550.  552.  554. 

558.  574.  576.  630.  652. 



698 ΕΥΡΕΤΗΡ1  Α 

658.  662. 

Συμμαχία  630. 

σύνεαις 6.  18 164. 166. 296 

336. 418. 420. 424. 572 

συνήθεια 292. 

σωτηρία 52.  56.  58 60. 100 

114. 182. 236 244. 286 

294. 404. 410. 424. 448 

486. 496. 524. 546. 566 

570. 578. 586. 
588. 

592 
594. 600. 606. 612 624 

632. 664. 666.  676. 

σωφρονισμός  416. 

σωφροσύνη  274.  392 

τ 

Ταβιθά  182. 

ταλαιπωρία  186.  474.  486,  506. 

630.  660.  662. 

ταπεινότης  112.  474.  478.  542. 

ταπεινοφροσύνη  316.  374. 

ταπείνωοις  112.  362 

τελειότης  562. 

τελωνεία  400. 

τελώνης  16.  270.  290.  354. 

τερατουργία  390. 

τιμή  64 68.  100.  116 .  184. 194 

198. 220. 222. 228. 232 

244. 248. 252. 302. 
328 

342. 492. 

Τιμόθεος  560. 

τιμωρία 34.  114 1.  134 178. 200 

208. 210. 212. 218. 220 

222. 232. 240. 244. 262 

266. 278. 282. 298. 310 

314. 316. 372. 

396. 

398 

414. 458. 516. 616. 618 

642. 

Τίτος  468. 

τρυφή  70.  156 622. 624 

Τύριος  74. 

"Γύρος  70.  74. 

τϋφος  16.  48.  150.  160.  162. 
374.  378. 

Υ 

υιοθεσία  22.  386.  530. 

υμνολογία  320. 

ύπσκοή  72.  76.  388.  470. 

ίιπερηφανία  662. 

υπεροψία  394. 

ύπόκριοις  226.  228. 

υπόνοια  290.  352. 

ύπόατασις  20.  22, 

Φ 

Φαραώ  110.  418. 

Φαρισαίος,  -  οι  24.  290.  596. 

φθόνος  224.  282.  378. 

φθορά  188.  204.  210. 

φιλανθρωι 

ιία 
56.  58.  72. 96 148. 

182. 
232. 

234. 236 
250. 260. 

280. 

292. 
294 

298. 312. 
384. 

404. 
410 

438. 456. 
460. 

496. 
498. 

516.524 526. 534. 564 

566. 
580. 572. 

574. 606 

610. 628. 

638. 
640. 

654 
φιλία  6.  256. 250. 

φιλοΕενία 156 
φιλοσοφία 

86. 
106 

154. 

174 

185. 

224. 

288. 
312. 

320 

406.  ■ 
414. 530. 

664. 

φιλοστορ',' 
Ία  294. 

φιλοτιμία 182 
.  434 

,  456. 

564 
>  φιλοχρηματία  204. 

φό6ος  112.  142.  146.  174.  176. 

!  180.  226.  294.  306.  392 

418.  420.  424.  426.  450 



508. 576.  616.  648. 444. 450. 
632 

ψοινίκη 18. 
χρίσμα  64. 

φόνος  412. 1  χρηστότης  522 

φρίκη  44.  144. 
ΧωραΓιν  1 

306. 

ψροντίς 384. 386. 
434. 

450. 
1 

532. 610. 
1 

Ψ 

φρόνησιο  192. I 

φρόνημα 146. 
162. 

168. 232 
;  ψυχή  10. 

20. 

22 

24  26. 

42 

522. 576. ι  76.  82  100.  104  122. 
128 

178. 180 

184. 
198. 220 

X 222 

226 

242. 
262. 

276 

284 292. 
298. 

312. 
316 

Χαναάν 306.  512. 318. 320. 

346 
368. 

378 

χόριο  8 .  10. 12.  1' 
1.  16. 18. 

1  380. 

390. 406, 
412. 420. 

20. 
24.  26 .  36.  64.  68 .  84. 428. 444. 

446. 
486. 504 

102. 148. 158. 228. 
236 

520. 522, 

524 

528. 
544 

250. 276. 294. 354 360. 612 614 
618. 

622. 634 

380, 416. 
460. 508. 516. 

660. 
662, 670. 672, 

534. 556. 564. 566. 602. I 

604. 606. 610. 628. 654. 
ϊ 

Ω 

662. 676. ! 

χάριαμα, -  τα  22.  544 
!  .  ώδ'ις  146 

.  182 .  356 

χερουβίμ ι  462. ώμότης  218.  312.  502.  500. 

χηρεία  298. 

1  ώραιότης 
30. 

36.  234.  236. 

χρήμα. - 
τα  1  66 284. 406. 

436. 


